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PRÉFACE DE L’EDITEUR 


Peu de temps après sa mort, un groupe d’ Annamites 
eut Ja pensée d’élever, sur une des places publiques de 
Saigon, une statue à leur compatriote 

«J. -B. Petrus Triromg-'Yïnh-KŸ* 

La souscription qu’ils ouvrirent alors rallia bientôt 
tous les Français qui l’avaient connu et dont bon nom- 
bre avaient reçu les leçons du Maître ; et bientôt, ce 
monument consacrera, dans la mémoire de tous, l’affec- 
tueux souvenir du savant et de l’homme de cœur, qui 
voua sa vie entière à l’émancipation de ceux de -sa 
race, par le travail qui élève et par l’étude qui libère. 

A côté de cet hommage public, il nous a paru bon de 
permettre à chacun de conserver, parmi les tablettes 
des Ancêtres et celles des Génies tutélaires, comme 
un véritable monument familial, celle des oeuvres du 
Maître d’où rayonne Je plus sa pensée intime, et dont 
enseignement est de tous les jours, de toutes les 

minutes, son 
» 

% 

Dictionnaire franco-annamite. 

» 

Dans cette idée, nous avons reproduit, en tête du 
Üvre, l’une des dernières photographies de Petrus Ky, 

• . pour le vendre plus attrayant et plus utile, et surtout 
pour combler une lacune que l’auteur déplora bien 
'ouvent devant nous, nous J’avoris illustré. 
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Mais, pour conserver intact à notre édition sc 
caractère de pieux et respectueux hommage, à pa 
certaines modifications de forme, nous nous somme 
rigoureusement interdit toute correction, respecta r 
l’originalité de l’œuvre du Maître, remettant à plu 
tard la publication d’un dictionnaire entièrement refon 
du et modernisé, auquel il consacra les loisirs d 
ses dernières années, dont nous avons les première 
épreuves sous les yeux, et que la mort est venu 
interrompre avant qu’il ait eu le temps de le terminer 

L’illustration fut pour nous une bien lourde tàch 
et elle aurait été au-dessus de nos forces sans le bien 
veillant et patriotique concours de la Maison Larousse 
qui voulut bien s’associer à notre œuvre. 

Qu’il nous soit donné d’exprimer ici-même, aux Di 
recteurs actuels de cette Maison, MM. Moreau, Aug< 
et Gillon, notre bien vive gratitude pour ce qu< 
leur dévouement éclairé à la grande cause de 1 
diffusion de la langue française leur permit de si 
départir de la règle immuable qu’ils se sont imposée di 
n’autoriser, en aucune circonstance, la reproduction de 
illustrations de leurs dictionnaires. 

Malgré toute notre attention, malgré le soin métier J 
leux apporté, tant à la correction qu’à l’exécution o. 
tirage, nous sommes, hélas ! bien convaincu que de^ 
imperfections nous ont échappé. Nous prions no< 
lecteurs de nous en excuser et de nous signaler celles 
qu’ils découvriront. 

Nous les corrigerons au cours d’un deuxième tirage 
que nous commencerons prochainement, celui que nous 
achevons aujourd’hui ayant été réduit à un chiffre 
voisin de celui des souscriptions. 


L'Éditeur. 




J.-B. Petkl'S TRU'O’NG-VTNH-KŸ 

né le 6 décembre 1837 à Cai-mong , village de Vinh-t 
d une famille chrétienne de l'ancienne province de Vin 
fut dès son enfance, remarqué des missionnaires. Ira; 
sa vive et ardente intelligence, de sa mémoire extraori 

et de sa faculté d’assimilation. „ 

DèslShS, ils l’envoyèrent au collège del inhala, (.am. 
où se développa sa merveilleuse attraction pour letu 
divers idiomes de l'Asie. 


.1 
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Ses. maîtres le destinaient à la prêtrise, et trois ans plus tard , 
ils lui ouvraient les portes de leur célèbre séminaire de 
Poulo-Penang. 

Il y compléta ses études de latin et de grec et , quoique la 
langue française, ne fût pas au programme de l’enseignement 
dans cet établissement, il en avait , à l'insu de ses maîtres, 
étudié la grammaire, et ses aptitudes particulières . jointes à 
sa connaissance des langues mortes , lui avaient permis d'en 
observer le mécanisme et d'en pénétrer le génie. 

L'occupation de la Cochinchine par les troupes françaises , 
« leur retour de Chine, décida de la carrière du jeune P et rus. 

Les amiraux eurent besoin d' interprètes, les missionnaires 
le désignèrent , et dès 1862, il accompagnait à Hué le com- 
mandant de l’aviso le Forbin. 

La paix signée, une ambassade annamite, à la tête de 
laquelle Phan-thanh-Giang, plénipotentiaire de l'Empereur 
d’Annam, fut envoyée en France et Petrus fut désigné comme 
premier inter prèle de cette ambassade. 

Il mit à profit son voyage en France. 

La mission de l’ambassade accomplie, il parcourut l’Eu- 
rope entière, visita V Angleterre, puis Madrid , Rome, Venise , 
Naples et l'Egypte, où il s'arrêta , et après cette randonnée ail 
cours de laquelle il avait étudié les différentes tangues des 
pays qu’il traversait, il rapportait au pays natal, développée , 
dans ses rencontres avec les savants du monde entier, cette 
merveilleuse qualité d'observation qui lui fut au cours de sa 
vie laborieuse, si utile dans la composition des livres où il 
initia ses compatriotes aux secrets de notre langue. 

Au cours de son voyage en France, il avait été mis en 
relations avec les plus hautes notabilités scientifiques de 
notre pays ; Paul Bert, Duruy, Littré étaient scs amis et 
pendant de longues années fut échangée entre eux une 



— IX 


correspondance active que nous souhaiterions de voir publier 
un jour. 

Petrus avait entrepris de traduire en annamite le grand 
dictionnaire de Littré et ce fut, entre les deux savants , la 
source d'un échange de lettres du plus haut intérêt. 

Petrus avait gardé , dans son slgle, la marque des écrivains 
du grand Siècle qui avaient été ses maîtres en notre langue 
fl c était un régal que la lecture en plein dix-neuvième de 
ces ptiges si fines, si pleines d'observation , écrites en un 
style dont Varchaïsme aurait pu les faire croire sorties de la 
plume d’un contemporain de Voltaire ou de M me de Srvigné , 
et le contraste était frappant de ce style et des puissantes 
et fortes phrases si concises de notre grand philologue du 
XIX e siècle. 


Petrus ne fut pas seulement un savant linguiste et un pur 
lettré , il fut aussi un sage. 

Sans doute avait-il puisé aux mêmes sources de l'inspira- 
tion purement classique cette philosophie qui fait le fond de 
son caractère et que l'on retrouve dans sa correspondance. 

A une époque troublée de notre histoire en Indochine , 
Paul Pu'rt le désigna pour servir d'intermédiaire au repré- 
sentant de la France à Hué , auprès de S. M. F Empereur 
d'Anna ni, pensant et avec juste raison que nul mieux que 
lui ne pourrai l faire comprendre à lu Four de IJué la vanité 
tl l'inutilité de sa résistance cP de ses prétentions insensées . 

Son séjour à Hué diwa 6 mois. Il s'y /il le Mentor du 
Jeune monarque, qui paya de sa vie , hélas! quelques années 
plus lard, son évolution sincère vers la civilisation française. 

Petrus avait fait là encore œuvre utile. 

Les Mandarins de la Couronne avaient compris nos desseins 

Il ne pouvait plus exister cle malentendu. 

La France reconnut le service rendu et Petrus fui fait 
chevalier de la Légion d' Honneur, 
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Et le philosophe rentra dans sa maison et se remit an 
travail. 

Mais quelle que fût sa puissance de travail et de produc- 
tion , dont nos lecteurs pourront se faire une idée par la lecture 
de la nomenclature que nous publions ci-après , l'organisme 
s'était épuisé dans l'effort constant, dans l’étude ininterrom- 
pue à laquelle il consacrait tous les loisirs que lui laissaient 
ses fonctions administratives, car Petrus était fonctionnaire ! 
il était chargé du cours des langues orientales depuis 187 k et 
il avait successivement professé au Collège des Stagiaires , sous 
la direction du distingue Luro, puis au Collège des Interprètes , 
sous la direction de M. Landes , sans compter le cours public 
qu'il professait trois fois par semaine et auquel tous pouvaient 
assister , colons ou fonctionnaires. 

Le l tT septembre 1898, la maladie venait arrêter cette 
existence utile, interrompant brusquement le labeur commencé 
sans continuateur possible. 

La vie de cet homme de bien doit être pour tous un ensei- 
gnement : 

Français ou Annamites, tous ceux qui l'ont connu et qui 
ont suivi ses cours , garderont le souvenir de V étendue de son 
savoir et de sa bonté. 

Et ceux qui eurent le grand honneur d'être admis dans 
son intimité peuvent affirmer bien haut que, malgré cette 
bonté native, affinée par l'éducation et le commerce des hom- 
mes, Petrus Truo’ng-Vinh-Kg ne connut jamais la bassesse.: 
la grande dignité de son caractère était surtout faite d’une 
grande noblesse de cœur. 
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Arrégé de Grammaire Annamite, 1867. 

Contes Annamites. — Chuyçn diri Tira, 1867. 

Covrs pratique de Langue Annamite, à l’usage du College des Interprètes, 186S. 
Grammaire Française. — Mço lu$t dqy tiêng Langsa, 1872. ^ 

Pf ht cours de Géographie de la Basse-Cochinchine, 187». , _ 

Kim-vàn-Kieu. — Poème transcrit pour la première feis en quoc-ngu- avec des noirs 
explicatives, précédé d’un résumé succinct du sujet en prose et suivi de quelques 
pièces de vers relatives à la même histoire, 1875. 

Cours d’Histoire Annamite, en 2 volumes, 1878. . 

Manuel des Écoles Primaires. - Syllabaire quic-ngü -, Histoire Annamite , Histoire 
Chinoise (en annamite), 1876. % 

Histoire Annamite en vers. Bai- nam sir-kÿ dien ca, 187.». 

Cours de Langue Annamite (autographié), 1875. 

Cours de Langue Mandarine ou de Caractères Chinois (autogruph.e), 8,o. 

Qr atiie Livres Classiques en caractères et en annamite (autographies). 18, b 
Conférence sun le souvenir historique de Saigon et de ses Environs, 1886 
Su-HQC-vÂN-TiN. - Répertoire pour les nouveaux étudiants en caractères chinois, 18,/. 

Voyage au Tonkin eu 1876. - Chnyçn di ra Râc-kÿ nàm At-hçi, 1881. 


Rf.traite et Apothéose de l riwvng-Lintng, 1881. 

Apologie de TRuaNG-LuoNG, - Trirong-Ltru-Hàu-phù, 1882. 
Saigon d’autrefois, 1882. 

Saigon d’aujourd'hui, 1882. 

Passe-temps. — Chuyên Khôi-hài, 1882. 

Evénements de la vie. - Kic p-phong-tran, .7* édit, 1882. 
Fais ch que dois, advienne que pourra^ — Bat cirçrng. 1882. 
Devoirs des Filles et des Femmes. — hù-T&c, 2* édit., 1882. 


La Bru.— Ther dqy làm dûu, 1882. 

Défauts et Qualités des Filles et des Femmes, 1882. 

Guide de Convrrsation Annamite-Française. -Sdch tâp nài tiêng Annam-Phangsa. ISS., 
MaITRE et Élève sur la Grammaire Française. - Thày trà ve mço luql tiêng Phangsa. 
Les Convenances et les Civilités Annamites, 1881. 

ÉcOLM^DOMESTIQUE OU Un PÈRE A SES ENFANTS, 1883. 

Alphabet Qu8c-ng$, 1876. 

Proscription des Corbeaux.— Bài hich conqua, 1883. 

Caprices de la Fortune. — Thanh-suy bi th&i p/tii, 1883. 

Un Lettré pauvre. — Hàn nha phong vf phû, 1883. 

Grammaire df. i.a Langue Annamite. — Sdch mço tiêfng Annam, 1884. 

Tam TV KINH, 1884. 

Sa HQC VAN TÀN, 1884. 
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Altm/xet Français pour les Annamites, 1885. 

La Dingue. — Mac cüm tir, 1884. 

Jeux et Opium. — Crr bcic, Nha phien, 1S84. 

Le Bûcheron et le Pêcheur. — Nyir Tira truàmg (tiçu, 1884. 

Huan mùng ca.— Transcription et traduction en annamite et en français, 1884. 

Cours de la Langue Annamite aux Européens. — Phraséologie, Thèmes, Versions, 1886. 
Cours d’Annamite aux Élèves Européens. — Explication du Lyc-vân-Tiên, 1886. 
Cours de Caractères Chinois, 2* année. — Explication du Mencius, Thèmes, Versions 
et explication des pièces officielles, 1887. 

Tours d’Annamite aux Elèves Annamites. — Explication du Liie-vàn-Tiên, 1886. 
Prosodie et Versification Annamite. — Cours d’Annamite aux Élèves Annsrrtites. 1886. 
Kim-vàn-Kièu f.n prose. — Converti et commenté en langue vulgaire pour les Élèves 
Annamites, 1886. 

Théâtres, Comédies, Chants, Chansons Annamites. — Hat lÿ lut Annam . — Cours aux 
Elèves Annamites, 1886. 

Vocabulaire des Mots usuels, Noms et Termes Techniques, Scientifiques et 
Administratifs, 1887. 

Livre élémentaire de 3.000 caractères. — Tant thiên t\r giài rtghîa, 1887. 

Résumé: de la Chronologie de l’Histoire et de la Production de l’Annam en 
tableaux synoptiques. — l'&c luçrcsir tich ntrôc Nam, 1887. 

Miscellankf.s ou Lectures instructives pour les Elèves des Ecoles et les Familles. — 
Publications mensuelles brochées en 2 volumes, 1888-18S9. 

Quatre Livres classiques f.n Caractères chinois et en Annamite. — Grande Étude. 

Invariable Milieu, 1889. 

Priîcis de Géographie, 1887. 

Les six Animaux domestiques. — Lac-Suc, 18S7. 

Dispute de mérite entre lf.s six Animaux domestiques. — Luc site tranli côug, 1886. 
Poème populaire. — Liic-vân-tiên, 1899. 

Poème populaire. — Phan-lràn, 1889. 

Cours de Cambodgien. — Écriture et langue, 1890. 

Cours de Siamois, 1889. 

Grand Dictionnaire Annamite-Français. — 1" feuille comme spécimen. 1889. 
Vocabulaire du Cours d’Annamite, 1890. 

Vocabulaire du Cours de Caractères chinois, 1890. 

Cours de Littérature Chinoise, 1891, 

Cours de Littérature Annamite, 1891. 

Programme général d’Étudks dansi.es Ecoles Annamites, 1891. ( 

Modèles de Pièces officielles et administratives f.n caractères, 1891. 

Généalogie de la Famille de P. Trwng-vÏnh-Kÿ, 1891. 

ST viên gia thao, 1S91-1892. 

Bai-Nam tam thàp nhût tinh dja do, 1889. 

Dai-Namtam thàp nhi>t tinh thành bo, 4888. 

Grammaire de la Langue Chinoise. — Mço ChirXhu. 

Grammaire Annamite en annamite. — Mço tieng Annam. 

Langage de la Cour en Extrême-Orient. 

Cours d’Annamite parlé (vulgaire), 1894. 

Grand Dictionnaire Français- Annamite (inachevé), 1891. 

Cours de Langue Malaise professé et autographié jus ju’à la 7' leçon en 1893. 
Vocabulaire Irançajs-Malais. 

Guide de 1 la Conversation Malaise-Française. 

Vocabulaire l* ranç.ais-Cambodgiex. 

Guide de la Conversation Cambodgienne-Franc vise. 

Vocabulaire Français-Siamois. 
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Guide dk la Conversation Siamoise-Française. 

Ours de Langue Birmane. 

Vocabulaire Birman-Français. 

Goide ije la Conversation Birmane-Française. 

Coors de Clampois. 

Vocabulaire Ciampois-Kp.ancais. 

* 

Guide ut la Conversation Ciampoise-Françaisb. 

Cours de Langue Laotienne. 

Vocabulaire Laotien-Français. 

Guide de Conversation Laotienne-Française. 

Cours dk Langue Tamoule. 

Vocabulaire Tamoul-Fhancais. 

* 

Guide de la Conversation Tamoule-Fbançaise. 

Cours de Langue Indoustane. 

Vocabulaire Indoustan-Franç.ais. 

Guide de la Conversation Indoustane-Fkancaise. 

» 

VIinh-tam. — Le précieux Miroir du Cœur (en 2 vol). /*• 

Cours de Géographie de l’Indochine avec cartes générales et particulières i n 
six paéties : 1* La Cochinchine française; 2' L'Annam central;:'»' Le J'onl.in: ’> l< 
Cambodge; 5* Le Siam ; 6° La Birmanie . 

Cours d’Annamite écrit (mandarin ou de caractères chinois i. 

Mencius. — Quatre Livres N* 3. 

Luân-ngl*. — Quatre Livres N* 4. 

Dictionnaire Chinois-Fhancajs-Annamitk. 

S 

. AKnam politique et social. . 

Dictionnaire biographique Annamite ou De Viris illustribns regnl Annaniitici. 

Flore annamite. 

Produits de l’Annam. 

Dictionnaire Géographique Annamite. 

Les Droits de l’Annam dans la vallée du Mékong (Mémoires sur). 

Recueil de Chansons populaires Annamites. 

Recueil d’Oraisons funèbres Annami tes. 

Recueil df. Pièces de théâtre Annamites. 

Sujets Historiques des Poèmes Annamites. 

Etude comparée sur les Langues, Ecriture, Croyances et Religions des Peuples 
dh l’Indochine- 

Combinaisons desSystèmes d’écriture idéographique, hiéroglyphique, phonétique, 
alphabétique. 

Etude comparée des Langues et des Écritures des trois branches mnguisjiqi ls. 
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AVERTISSEMENT 


♦ 

Les mots entre parenthèse immédiatement après le mot 
•rinclpal indiquent le sens littéral et étymologique de ce mot. 

Ex. : accomplir v. a. : (làm cho rîày du). 

Les parenthèses rencontrées ensuite renferment des sy no- 
rmes ou des équivalents, ou bien encore complètent ou 
xpliquent le sens de ces derniers. 

Ex. : Làm cho trçn (roi, xong, cùng) == làm cho tron ou 
àm cho r'ôi, ou làm cho xong, ou làm cho cùng. 

Ablette n. f. : Con cà bac (giep, vây trâng ngcri nhir bac). 

Les accompagnements Bb le cuqc thieu (không cô 
y manquent du). 

Vingt ans accomplis.. Hai mirai tuoi chân (du). 

•Mérite accompli.. . . Công trçn (công thành danh 

toai). 

La virgule ' * ou le point et virgule 1 » } qui suit la traduction 
»u l’explication d'un mot principal précède des mots ou 
ies expressions synonymes employés dans la même accep- 
ion. Le signe || sépare, au contraire, les différentes accep- 
ons du mot traduit. 

Les mots en caractères gras au milieu d’une phrase sont 
es mots pouvant être employés pour traduire le mot ve- 
ette concurremment avec ceux indiqués au commencement. 

Ex. : Accabler v a ■ Bè, chât, nqng. 

Accabler de questions , hoi bân (rQn). 

Accablé d'affaires, mâc viêc mê man. 

Accablé de dettes, mâc nçr lut dàu lut ôc. 

Aberration n. f. : su* l$c (làm lgc). 

Aberration d'esprit, sir làng tri. 
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ABRÉVIATIONS 




adj. 

adjectif 

n. m. pl. 

nom masculin pluq 

adv. 

adverbe 

num. 

numéral 

c. 

» 

caractères chinois 

ord. 

ordinal 


(expression en ca- 

poss. 

possessif 


ractères chinois) 

prép. 

préposition 

card. 

cardinal 

pron. 

pronom 

conj. 

conjonction 

pron. rel. 

pronom relatif 

int.erj. 

interjection 

pron. indéf. 

pronom indéfini 

iiit. 

interrogatif 

prov. 

proverbe 

loc. adv. 

locution adverbiale 

t. 

expression tonkinois 

Joc. conj. 

locution conjonctive 

v. 

voir, voyez 

loc. prép. 

locution prépositive 

v ‘ 

vulgaire 

il. 

nom 

v. a. 

verbe actif 

u. r. 

nom féminin 

v. impers. 

verbe impersonnel 

n. f. pl. 

nom féminin pluriel 

v. n. 

verbe neutre 

n. ni. 

nom masculin 

v. pron. 

verbe pronoininaji 
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PETIT DICTIONNAIRE 



a n.m.: chu* dirng dàu chu* câi lây. 
Panse d'a, net dur a.— A r e savoir 
ni *4 ni B , không biet dur A dur 
Ü ~ không b i et chir nlurt là mot 
— - dot dac. 

a Avoir). Il a, nô cô. || Il y a, cô. 
a privatif : vô. j| Athée, vô dao. 
à pi'ép. : cho ; no*i ; tai. À lui... cho 
nô. À Saigon, tai (no’i) Saigon. 

Dire à nôi vô*! ou cùng 

abaissement n. in. : sir sut (ha) 
xuong. Abaissement de l'Etat, vân 
suy N h à nirô c. 

abaisser v. a. : ha xuong. Abaisser 
les superbes, lia kë kièu ngao 
xuürng. Abaisser un store , bô sâo 
xuong. |[ S'abaisser v. pr. : ha minh 
xuong; eut xuong. 
abajoue n. f. i câi dëu (con Uni), 
abandon n. ni. : su- bô di. || À i'a- 

Uiclionnaire F. -A. -P. Ky. 


bandon adv.: bô xuôi ; bày-ba. 

abandonner v. a.: bô fdi) Aban- 
donner sa maison, bô nhà. Aban- 
donner son pays, bô xir. || S'aban- 
donner, v. pr. : phû (minh) ; ngà 
long (rûn chi). 

abaque n. m. : diîu côt. jj Abaque 
bàn-toân. 

abasourdir v. a. : làm cho diëc 
(ngày) tai. 

abataje n. m.: sir don (cây). || Sir 
làm thit ou giët (dàp chët) miiông- 
thù luc-sûc. 

abâtardir v. a.: làm cho doc ou 
cho lai di. Abâtardir des plantes, 
làm cho cày lai ou doc di. Arbres 
abâtardis, cây doc (di). |i S'abâtar- 
dir, v. pr. : doc di. 

abat-faim n m. : eue thit lô*n ; mon 
niiirt (trong do an). 

i 


r 
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abat-foin n. m. : lo bô ro*m-cô (cho 
trâu, bô, voi, ngira an), 
abatis n. m.: rîông do (da dÔn, da 
ha, dâ giët, da làm thit ra). || Aba- 
tis d'un cochon, thit (xiro-ng) heo 
sa ra (câ con heo làm thit sa ra). 
abat-jour n. m. : cira lâ sâch (cho 



Abat-jour, 

sang trên sang xuô'ng). || Chpp 
dèn cho tu sang xuong. 
abattement n. m.: sir yê'u sire; sir 
nga long. 

abatteur n. m. : hay dâp (dânh). 
abattoir n. m. : 16 tint; 16 cao. 
abattre v. a. : ha xuong ; dcSn ; 
Aballre un arbre, don cây. Abattre 
un mur, do* vàch, phâ vâch xuong. 
|| S'abattre v. r. : nga xuong; qui 
xuong, (ngira); bu,vù (ruôi,muôi, 
kiën). Le vent s’abat, giô lang. 
abat-vent n. m. : 
do che (don) giô. 
abat-voix n. m. : 
nôc toà giâng. 

(cho â'm tiëng). Abat 

-vent 

abbaye n. f. : nhà dông. 
abbé n. m.: thày cai dông. 
Monsieur l'Abbé, ông 
cha cha. 

abbesse n. f. : bà cai $ ‘i 
dông ntr-tu. Æj | 

m b c n. ni.: sàch vàn;^p^f^) 
sàch hoc vân ; so-hoc. Abat-voix 
abcéder v. n : ra mut (mu); làm 
' mu. 

abcès o. m. : mut làm mû. 
abdication n. f. : sir tir chirc; su- 
tir ngôi. 

abdiquer v a. : tir ngôi, nhirô-ng 
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ngôi. Abdiquer la couronne , 
ngôi(bâu). 

abdomen n. m. : da dirô-i; b un g. 
abdominal, e, aux adj. : thuôc ' 
da dirô-i, (bung). 

abécédaire n. m.: sâch hoc chfrj 
hoc van. 

abecquer v. a.: dût moi; chuyèdj 
moi. 

abée n. f. : lô nirô-c chây dap cho] 
coi xay nô xây di. 
abeille n. f. : con ong. 



Abeille : 1 Ouvrière ; 2 Mâle; 3 Fermelie ou rei:i< 

aberration n. f. : sir lac, (làm-lac)J 
Aberration d'esprit, su* lâng tri. 
C’est une aberration de croire.,», 
tin thi là làm. 

abêtir v. a. : làm cho ra dai. || 5’a- 
bêtir v. pr. : ra dai, ra khô - . 
abhorrer v. a. : gô-m ; ghét. 
abîme n. m.: vue sâu. 
abîmer v. a.: bô xuong vire; nga; 
làm lur. La pluie abime te chemin 
mira làm bu* dàng di. || S'abimer\ 
v. pr. : sa vire; hir di. 
abject, e ad,;.: hèn-mat. 
abjection u. f. : su- hèn ha. 
abjuration n. f. : sir bô dèu làm-] 
loi di. 

abjurer v. a.: thè mà bô; bô dao. 
Abjurer sa religion, bô dao minh 
di. 

able n. m.: V. Ablette. 
ablégat n. m.: phô sir Dire Giâo- 
tông. 

ableret n. m. : câi vo-t. 
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ablette n. f. : con cà bac (giep. 
v5y trâng ngôi 

ablution n f. : A i>ieue. 

sir rua; sir tani. 
abnégation n. f. : sir tir bo. 
aboi hay-là aboiement hay-là 
aboiment n. m. : lieng (chô) s u a . 
l! Etre aux abois , cùng nuôr, tùng 
nircrc. 

abolir v. a.: bô di, plia tiçt di, 
liai ili. 

abolissement n. m.: sir plia di. 
abolition n. ! : sir bô di, triçl di, 
bai di .Abolition de la toiture, si r 
trièl pliép khào di. 
abominable adj. : dâng gôm-ghîéc. 
abominablement adv. : câch g<Vm- 
gbiec. 

abomination n. f. : sir (dëu) gô*m- 
gliiéc. 

abondamment adv.: nhieu, hiein- 
liièm; è-hë. 

abondance n. f. : nhiëu; sir sung 
tue. |j Abondance, ruou nho ché 
nhieu nircrc. j| D’abondance , san 
fkhôi don trircrc). Parler d’abon- 
dance, san trong tri nôi ra, khôi 
don trircrc. 

abonder v. a. : cô nhieu; ê-hë. 
abonné, ée n.: kë cô abonnement. 
abonnement n. m.: sir chiu tien 
tliàng, lien nam cho duoc phép 
hirong, dùng... Prendre un abon- 
nement à nn journal, cliiu tien 
ebo cô nhirl-lrinh mà coi. 

abonner ( s’abonner ) v. pr. : à 

chiu dông gôp cho... S'abonner 
à un médecin, chiu gôp cho cô 
tliàv thuôc. S'abonner à un avocat. 
cbju dông gôp cho cô thay cung 
tbày kiçü. 
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abonnir v. a.: lùtu cho ra tôt 
Abonnir nn terrain, làm cho dat 
ra tôt. || S'abonnir v. pr.: ra tôt 
ho-n. 

abord n m. : (sir tôi); sir glu* lai. 
ou vô ou vào (ber). Abord d'un 
port, sir ghé vào cira. || Abord fa- 
cile, sir tô*i lui nôi-nàng de. 
D'abord, \ 

Du premier abord, f tru ô c h et ; 
De prime abord, i diin hét. 

Tout d'abord, ) 

abordable adj.: ghé diroc; de tcVi- 
lui. !! Homme abordable, ngircri dé 
tô*i lui. 

abordage n. ni. : sir ghé lai ; sir xâp 
nhau, dgng nhau, (tau, lhuycn\ 
Côte d’un abordage facile, bai de 
ghé. || Abordage de deux vaisseaux, 
sir liai chiée tàu dung nbau. 
aborder v. a.: ghé (lai, vô ou vào). 
Aborder dans une ile, ghé vô cù- 
lao. Aborder à Cun-giàr, tàu ghé 
vô cira Càn-giô\ Aborder au riva- 
ge. ghé vào hcr. 

aborder v. a.: ghé; dung; tc'ri 
cùng... ou vôi... Aborder un riva- 
9 e ’ glié vào bô*. Aborder un vais- 
seau, xâp lai tàu. Aborder une 
barque de pécheur, dung chiée 
ghe (tliuyën) càu. Aborder quel- 
qu'un, ton vô*i ou cùng ngirôi nào. 
|| S'aborder v. pr. : tô*i cùng nhau. 
aborigène adj.: (vôn tir dàu); von 
sinh ra tai cho, (thô san). Plante 
aborigène, cûy von sinh ra tai 
chô. * • ” t 

aborigène n. ni.: ngirôi bon tho 
on bôn-djn. 

abornement n. ni.: sir câni ranli. 
aborner v. a.: câm ranli, câm 
môc-giâi. Aborner. lin terrain, 
cam ranh dat. 
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abortif, tve adj. : serra dura toi ki ; 
sno, lur di. Fœtus abortif, con sâo 
(thaï hir; tiêu sân). Fleur aborti- 
ve, hoa rung so*m (dura tôi kÿ). 
abouchement n. m.: (sirkè miêng 
kè mat); sir gap.su* nôi vôi nhau. 
aboucher v. a. : d.em dôi dièn (giâp 
mat). Aboucher deux personnes , 
dem liai ngirôi doi dieu ou g Lap 
mat ni à nôi 1/6*1 nhau. Aboucher 
^ quelqu'un avec:., dem nguôi nào 
giâp mat vôi..'. || S’aboucher v. pr. : 
nôi vôi U hau. . 
about n. m.: dàu cây cliâp. 
abouter v.a.: dâu lai, châp vôi. 
aboutir v. a. : giâp vôi... ou tôi ou 
dôn ... Aboutir au chemin, giâp 
dirông-di. Aboutir à un marais, 
giâp tôi câi bàu. || N’aboutir à 
rien, cliâng tôi dàu là dâu = 
chang ra gi. || Aboutir en pointe, 
vôt dàu, nhon dàu. ]| L’abcès 
aboutit, mut da mùi giâp (ra 
raièng ra rau, làm miêng...). 
aboutissant, e adj.: giâp.., ké vôi; 
|| n. m. pl. : Les tenants et tes abou- 
tissants d'une terre, dông t£y tir 
chi (ou cân) mot raièng dut. Les 
tenants et les aboutissants d'une 
affaire , dàu duôi gôc ngpn câi 
vièc. 

aboutissement n. m. : (Cùngdàu ; 
sir tôi noi. Aboutissement d’un 
abcès, mut nô mùi, nô là '111 rail 
aboyer v.a : sua. Le chien aboie, 
chô sua. 

Uni voleur, 1 Chô sua 
Aboyer après le voleur, > an 

( contre le voleur, ) trôni. 
Aboyer à faux, sua bayou sua ma 
'bông). < 

aboyeur n.m.: chô hav sua. 
4brégé n f iij.: sâdi loin liji; (sâch 
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rôt, sâchirôc). J| En abrégé, adv.: 
tat; don. Ecrire en abrégé, viéttat. 
abréger v.a.: tôm lai; lôm. tilt 
lai ; lara cho van, làm cho tât (lai;. 
C'est trop long, abrégez, dài (lâu) 
quâ, tôm tat di ou nôi tat di. La 
conversation abrège te chemin, nôi 
chuyèn làm cho vau dirông di. 
Abréger la vie, làm cho van dôi 
(làm cho ra yêu mangV 
abreuver v.a.: cho uông. Abreu- 
ver un cheval, cho ngira uong 
(nirôc). Abreuver lin tonneau, 
ngâm nirôc câi thùng. || Abreuver 
qqn. de chagrin, làm cho ai ràu rï. 
|| S'abreuver v. pr. : thâm nirôc. 
Terre abreuvée, dât thà’m nirôc. 
Abreuvé de larmes, dam de nuôc 
mât. 

abreuvoir n.m.: ben cho (trâu 
bô) uông nirôc. 

abréviateur n.m.: kè tôm (làm 
cirong) sâch kè khâc lai; kè tôm 
lai. 

abréviation n. f. : sir tôm tat (lai); 
su* làm cho van (ou tât) lai. Par 
abréviation, tât. Écrire par abré- 
viation, viôt tat. 

abri n.m.: chô ou noi niip, chô 
dut khôi... || A l'abri de..., adv.: 
kin ou kliuat ; khôi. A l'abri du 
■ vent, kin on khuât 
giô. Se mettre « l'abri 
de la pluie, dut mira. 

A l'abri de la misère, 
khôi nghèo-cyc. V 

abricot n. m. : (tlnr) ' l)rkot . 
tâo (Irai lÿ). 

abricotier n.m.: cây tâo; cây lÿ. 
abriter v.a.: clic; dày. || S’abriter 
v. pr. : dyt, nùp. 

abrogation n.f. : su* huu; s y bô; 
sy bùi di. 
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abroger v. a. : bô (luàt-phép, tliôi- nghïa trôt. 

tue) âi. Abroger une loi , bô luât absolument adj. : tron, trot, en. 
di, bai di. Celte coutume est cibro - Il [nul absolument gne..., trpn ou 

tjée, thôi (tue) à y d3 bô di roi. trôt pliai..., mpt hai pliai.... Bien 

abrouti, ie adj.: bi ciin dot (là. absolument, kliông gi câ (h£t-roi). 

nhânli ). Bois abrouti, cây bi - Xier absolument, clioi ngay, clîô'i 

(tràn, dê) an dot, an là. •; tuot luôt. 

abrupt, e adj. : doc dô; doc, dirng; absolution n.f : sir tha; pbép giâi 
liani, hô-hînh. Rocher abrupt, hôn toi. Donner l'absolution, làm ou 
dâ dirng. ban phep giâi tpi. 

abrutir v. a.: làm elio ra khô% (... ^absorber v. a.: nuôt vô; thîhn 
dai. . . , nhir..., h’r-dir... L'opium vô..., but vô... L'éponge absorbe 
abrutit l'homme , nha-phiè'n làm l'eau, dà noi hiit ou tham nirô-c. 

A cho ngirô*i-ta ra lù* nbu*. || S'abru- Les intérêts absorbent le capital, 

tir v. pr. : ra khô*, ra dai. Il esl loi nô nuôt hët von di. La cha- 

abruli, nô nhù* bàn. || C'est un leur absorbe l'eau, nàng rut on 

abruti, thang khô*, dô dai. hut nirôc. || Absorbé dans l'étude, 

abrutissant, e adj.: hav làm cho mê-man trong vice hoc-hành. 
ra khô-dai, (lîr-dù). absoudre v. a. : tha toi, giâi toi. 

abrutissement n. m. :sirkhô\lirng- Absoudre un coupable, tha ke cô 
kiu'rng, lir-dir. Tomber dans l'a- tôi;xirtôi-nho*nkliôitôi.AfooH- 
brulissemenl, rakhù-khuo, \ir nhù\ dre un moribond, giâi tpi cho kë 
absence n.f.: sir v£ng; sir Win g gàn clict. 

mat; sirdi khôi (vâng). Ouvrir en absoute n. f. : plicp giâi cho khôi 
son absence, nô cô di khôi (vâng) tôi. || Absoute, kinh doc hay-là 

Uii cfingmô* ra mà coi. [| Absence liât mà làm plicp quan-tài hay- 

( l'esprit , sir lâng. lo ra (kliông cô là mÔ làm-bô. Chanter l'absoute, 
tri-ÿ). || Absence de fortune, sir liât le mô. 

nglièo (không cô cua). abstème adj. : kê kliông cô uông 

absent, e adj. : vâng-mat ; di vâng; ruou. 

di khôi. Les absenls, iilurng ké abstenir (s’) v. pr. : cir, kiêng; 
vang (ou kliuàt) mât. > ti. S'abstenir de la viande, kiêng 

absenter (s") v. pr. : di tbit. S'abstenir de manger, cir 

Yang, di khôi. x*/ an. S'abstenir de faire, ti không 

absinthe n. f. : cây \jJfj làm. 

ngâi-ciru ou thuôc- abstention n. f : sir kiêng; sir cir; 

ciru. Rirou absinthe i ê sir ti. 

làm bàng ngâi-ciru. absterger v. a. : chùi, lau. 

absolu, e adj.: nlu’rt; abstinence n.f.: su* kiêng, sir cir. 

câ; tron; trôt. Néces • Jour d' abstinence, ngày kiêng thit. 

sdè absolue, su* càn Absinthe. abstinent, e adj.: hay kièng-cû*, 
nhü*t. Pouvoir absolu, quôn câ; (miëng an miëng uÔng). 
phëp ty-ÿ. Sens absolu, nghîa trpn, abstraction n. f. : (su* rut ra); su* 
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biçt ra; sir lo ra; su* xao-lâng. ! 
Faire une abstraction , biêt ra; 
phân riêng ra. || Avoir des abstrac- 
tions, lo ra; xao lâng. || Par abs- 
traction, riêng ra. 
abst^acti vement adv.: câch 
trông; biçt ra ; riêng ra. 
abstraire v. a.: (rut ra, kéo ra); 
phân biçt... ra; riêng ra. 
abstrait, e adj. : (biçt. riêng) trong, 
bông-Iông; khô hieu. Idées abs- 
traites, dêu tuông (ctiuyên bông- 
lông) hoang-dàng. || Homme abs- 
trait, nguô*i lâng tri. Nombre abs- 
trait, s 6 trong (không chï lèn 
giông minh kè). 
abstrus, e adj.: khô bien, 
absurde adj.: t'râi lë hang; phi 
■ly ; dêu, su* phi ou nglijch lÿ t 
absurdité n. f. : sir trâi le thirông; 
deu ou su* nghjeh lÿ. Dire des 
absurdités, nôi bây, nôi dêu phi- 
lÿ. C'est une absurdité, lliàt là 
bây; thât là deu phi-lÿ. 
abus n. m. : sir dùng lê'u (bây, sâi). 
Abus d'autorité . su* làm quâ quôn- 
phép minh di. \\ Abus de confian- 
ce, sir doi trâ (sâi su* ngirôi-ta 
tin-cây minh). ü C'est un abus de 
croire. .L, tuong... thi là bây (sài, 
làm». j 

abuser v. a. : dùng chang nên, 
(bây, sr» i , quây). || Abuser, gat, 
phïnh. Abuser les esprits faibles, 
gat (phînh) kê dot- mit, it-oi. 
Abuser d'un dépôt, nôi nguoc, 
(chôi cùa ngirôï-ta gôi). || Il 
s'abuse, nô lâm. 
abuseur n. m.: kc luông-gat. 
abusif, ive adj.: sâi, quây; trâi 
phép, quà chirng. 
abusivement adj. : sâi, bàv, không 
nên. 1 
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1 académicien n. ni. : kê thuçc viçn 
hàn-lâm; van-thân. 
académie n. f. : hàn-lâm viçn (hôi 
kê chü-nghïa vân-clurong thông- 
tliâi kinh sir nghë-nghiêp). 
académique adj.: thuôc vë van- 
thân. 

académiste n. m. : kê tàp coi ngira 
tai truômg vo. 

acagnarder v. a.: làm cho ra hir- 
hèn, (trè-nài, làm-biëng), luông 
thây. La mauvaise compagnie l'a 
acagnardé , dânh dôi dânh do vôi 
ban xôu làm cho nô hu* thân di 
. || S’acagnarder v. pr. : luông thân, 
(luông xâc). 

acajou n. m. : cây acajou. |j Pomme 
d’acajou, dào 
lôn hôt. 
acariâtre adj. : 
quau-quo, hay 
rây-rà. Femme 
acariâtre, don 
bà hay ray rà. 

Vieillard aca- Acajou 

riàtrc , già hay quau. 
acariâtreté n. f. : tinh quau-quo; 
chirng hay rây-rà la-lôi. 
accablant, e adj.: de; chat nang. 
Poids accablant, gânh nang. |l Cha- 
leur accablante, adj. : nang gât, 
nirc-nông. 

accablement n. m.: su* dè nang : 

sir nang ne. - — 

accabler v. a.: dè, châ't nang. 
L L' arbr e tombé l'accablej cây ngà 
dè nô. || Accabler quelqu'un d'hon- 
neurs, chat, cho ngirôi nào chirc- 
quôn sang trong. || Accabler de 
questions, hôi ban (rôn). || Accablé 
d affaires, mac viêc mê-man. || 
Accablé de dettes, mâc no* lue dàu 

1 lue oc. 
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accaparement n. m. : sir trfr hàng 
mà choân moi mçt minh rapt 
cher. 

accaparer v. a. : trfr hàng raà 
giành giâ cher mot minh. 
accapareur, euse adj : Kcchoàn 
fgiành) mfli hàng môl minh. 
accéder v. a. : tùy theo ; irng chiu. 
Accéder ci... chiu ou irng lheo ... 
accélérateur, trice adj. : hay 
giuc, thûc. 

accélération n. f. : sir hôi (giuc 
Ihüc) cho ma u. 

accélérer v. a. : (làm cho ra rnau 
hom) ; giuc, thiic, hoi. Accélérer 
une affaire, thûc '(hoi). vice*. Ac- 
célérer sa marche , di mau chern. 
Accélércr scs pas, lurerc mau 
Ahoang, lia). || Ait pas accéléré, 
birôc sàn birôc, ou mau ch on. 
accent n. m. : giong (nôi cao Ihâ'p); 
beri ; diîu. Accent oratoire, gipng 
gmng. Acer ni Tonkinois, giçng 
Bi$c || Accent aigu, dau sàe, Ac- 
cent grave, dau huyèn. Accent 
circonflexe , dau mü.||Acre/i/ plain- 
tif, hoâ buôn, hiri thirerng. 
accentuer v. a. : ho dau ; lên giong. 
acceptable adj. : cô le ou nen chiu 

lify. 

acceptation n. ('. : sir chiu (lanh) 
là'y. 

accepter v. n. : chiu (Uîy); lanh, 
nhàn-lânh. Accepter ta paix, chju 
hue (hôa). Accepter un cadeau, 
thâu (nhân) le. Accepter pour 
épouse, chju cirôi làm vo*. Accep- 
te i nn emploi, lành pli an viec. 
accepteur n. m. : kê chiu (lanh I îîy). 
acception n. f. : sir tày-vj ; nghïa. 
Acception de personnes, sir tày vj 
!| l'n mol a plusieurs acceptions, 
mot liéng cô nhicu nghïa. 
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accès n. m. : (sir tô-i ) ; crm ; cir. Il a 
accès partout, nô tô*i dàu cung 
direrc. || Accès^Je colère, com giàn 
Accès de fièvre, cir rét j| Accès aux 
honneurs, dirômg elanh loi. || Par 
accès , tir com ; cô com. 
accessible adj. : dë teri (dën) ; cô le" 
tcVi direrc. Lieu accessible , chô cô 
lè tô*i elirerc. V Accessible à tout le 
monde,, M teri cung direrc. || Ac- 
cessible à la colère, hay giàn. 
accession n. f. : (sir eli teri); sir irng, 
(elành, chfu'l ; sir lên ou direrc. 
Accession à... sir umg lheo... |j 
Accession au pouvoir, sir lèu ngôi, 
ou direrc epiern . 

accessit n. m. : (d£n); xirô'ng lên 
(hoc-trô hoc khâ gàn. direrc lanh 
phan Uni o n g). 

accessoire adj.: phu; lùng || Ac 
cessoire n. m. : cài phu. L’acces- 
soire et le principal, cài phu tùng 
vôi cài chành. 
accessoirement ndv. : phu. 
accident n. m. : (su* xày den tinli- 
cer); sir bîft-ki, vice tinh-cô" sir 
riïi (ro). Accident heureux, sir 
may. Accident fâcheux, sir rüi. 
Accident de terrain, dilt go-nong, 
(hê-hung). || Par accident, tinh cèr. 
accidenté, e adj : cô cno thàp, 
hè-hung. Terrain accidenté, dàt 
giong, hêhüng (cô gô-nSng).|| Vie 
accidentée dôi tràn ai, ha chiin 
ha noi. 

accidentel, elle adj. : bo*i tinh-cô', 
(musc accidentelle , cèr beri tinh cô’. 
accidentellement ndv: : linh-cer. 
acclamateur n. : kc lung-hô. 
acclamation n. f. : lieng Umg hô 
Par acclamation , dëu hô Icn (mà 
irng). 

acclamer v. a. : lung-hô, hô lên. On 
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l’a acclamé roi, ngirôi-tfT d'êu râp 
nhau tung-hô mà ton ngirôi lèn 
làra vua. 

acclimatation n. f. : sir làm cho 
quen phong-tho. 

acclimater v. a.; làm cho phi.ic 
thDy-lho;làm cho quen thfiy-thô. 
|| S’acclimater v. pr. ; phuc tliuy- 
Ihô. 

accointance n. f. : sir quen biel ; 
sir thàn-thiët. Je ne veux point 
d'accointance avec cet homme, tôi 
không thèm (ch j u) làm quon vôi 
ngirôi ay. 

accointer (s’) v. pr. : làm quen, 
thàn-thiët vôi nhau. 
accolade h. f. : net mire gôm nhieu 
hàng nhieu loi lai làm mot sô 

(■••*) 

noc: j . 

[••••/ 

accoler v. a : (ôm co) choàngvai, 
kët lai, hiêplai. côt vâo ...Accoler 
la vigne, cpt dày nlio vô clioài. 
|| Accoler deux noms, so gôm 
liai lèn lai mot. || S'accoler v. pr. : 
ôm fcô) nhau ma lion, 
accommodable adj.: can dupe, 
làm cho Ih’ugp dirige. Querelle ac - 
commodable, sir ray cô le can dirpx. 
aecommodage n. m. : sir don (uôp 
nau) dô-àn. 

accommodant, ante ad.j.: tu-të, 
hiën-lành ; dè. phài-lhë. || Homme 
accommodant, nguôi phài-thë (tir- 
te). Humeur accommodante, lin h 
hién lành. 

accommodement n. m. : su lu- 

thuàn. 

accommoder v. a. (làm cho tien), 
sua-soan. (don-dçp); làm cho 
thuàn; can, làm cho vira. || 
Accommoder une affaire, lieu (lo 
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tinh) viêc. || Accommoder une 
maison, sira-soan nhà tir-të. j| On 
les a accommodés nguôù-ta can 
chüng nô di. || Cela m'accommode 
fort, cài này vira ÿ loi lam. || Ac- 
commoderde la viande, du poisson, 
irirp t h 1 1 , cà. || Accommoder bien 
son hôte, dài kliâcli tir-te, || S’ac- 
commoder v. pr. sâm-sîra; tir- 
thuàn. || S’accommoder au temps, 
tùy 1 li i , (timg quyèn c). 
accompagnateur, trice n. : kc hât 
hay-là dânh don mà hôa vôi 
cung vôi ban. 

accompagnement n. m.: sir dira- 
don; sir theo; dô-cuôc, cuôc- 
liée; sir hôa dôn mà dira tieng 
liât. Accompagnement du corps, sir 
di dira xàe. || Les accompagne- 
ments g manquent, dô-l’é cuôo tièc 
lliiëu (không cô du). || Accompa- 
gnement d'un chant, dôn-quycn 
hôa dira tieng liât, 
accompagner v. a.: (di lheo cho 
cô ban.); di lheo; dira, dira di. 
accompli, ie adj. : (dày) trpn; 
thành. Mérite accompli, công trpn 
(công thành danh loai). || Crime 
accompli, loi dà thành. || Vingt ans 
accomplis, liai inuoi luôi chan , 
(dû). 

accomplir v. a. : (làm cho dàv-dù); 
làm clio trpn (... ,iôi... xong... ! 
công), Accomplir son devoir , làm 
xong viêc bôn-phàn minh. || Ac- 
complir sa promesse, làm cho trpn 
lô-i minh h ira. || Les prophéties se 
sont accomplies, loi tièn-tri dâ 
trpn ou irng nghiçm. 
accomplissement n. m. sir làm 
cho xong, (trpn, roi.) 
accord n. m.: sir thuàn (thuàn 
tinh ou thuàn hôa). Accord, loi 
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gino-irôc; sir (long long; sir râp, 
;ân nhau). |] Vivre dans un parfait 
accord, an ô' thuân hôa Il et sire || 
Etre j / thuân nhau; 

Tomber d'accord , mçt y nlnr 
Demeurer ' ( nhau. 

Tout d'un accord, dông mçt long 
râp mpt ÿ. || D'un commun accord, 
dông long. || Par accord, theo liri 
giao. 

Faire ) . 

Passer < lln accord > giao-ird-c 

, Les accords , tieng râp an nhau. 
[Accord des mots, sir lièng hiçp 
vôi il li a il. 

accordable adj. : ncn ou dâng clio ; 
cô le c ho ; làm cho tluiàn nhau 
il troc. 

accordage n. m.: sir lèn dày don. 
accordables n. f. pi.: lé lioi ou le 
chiu loi. 

accordé, ée n. : trni hay-là gai dà 
un g nhau |j Accorde, ée, adj. : dà 
cô lê hôi. 
accordéon n. 
ni.: don xép 
kéo ra kco 
-VÔ). 

accorder y. n. ; Accordéon 

làm clio thuân, can; làm clio râp 
(cho an nhau); clio, ban; hiçp 
lieng lai vôi nhau; lèn dày dô*n. 
Accorder deux adversaires, can 
liai ngirôi nghjch nhau. Ils s'ac- 
cordent comme chiens et chats, 
cliiing nô thuân v(h nhau nlnr chô 
vôi niêo nô o- vôi nhau nlnr 
mal-trôi vôi mat-tràng. J| Accor- 
der la permission, cho phép. || Ac- 
corder la noix avec l'instrument, 
hôa lien g hâl clio no ân vôi tieng 
dùn. || Accorder un piano, lèn dày 
don piano. 



accordeur n. ni. 

d(Vn. 

accordoir n.m.*. 


kc tho) lcn dâv 


dô de lèn dày . Accordoir de piano 

dôn, dô de sfra don. 
accort, e adj.: (lanh-loi, khéo-léo) 
h i en-h à u , ph â i-t hé. Il omme accort, 
ngirôi hiën-hâu. 

accortisse n.f. : tânli thuàn-thuc, 
(phâi-the). 

accostable adj: dé ghé. 


liai... 

accoster v. a. : ghé lvô... 

( vào... 

accoter v. a.; dira. Accoler la tête 
sur..., dira çtàu lèn trèn... || S'acco- 
ter contre le mur, dira vào-vdch. 

accotoir n. m. : dô dira; câi dé ma 
dira, 

accouchée n. f. : rîôn-bà nain bép; 
(naru chô, nam noi) ou d(Vn-bà dé. 


accouchement n. m. : sir sanh-dc ; 
sir làm mu. Les douleurs d'accou- 
chement, dau ln.mg dé. Opérer, 
faire un accouchement, làm mu. 
accoucherv.n.: sailli (sinli), dé. 
Accoucher d'un parçon, de (sanh, 
con-trai. Accoucher de deux ju- 
meaux, dé sanh-dôi. || Accoucher 
v. a.: làm mu. 


accoucheur, euse n. : kc làm 1111,1 ; 
ông nu.i. bà mu. 

accouder (s’) v. pi\ : dira mlnli ; 
ch ông cành-chô. 
accoudoir n.m.: dô dira; gôi on 
trài dira. 

accouple n.f.: dày côl xàu chô lai 
vôi nhau. 

accouplement 11. m. : cap; sir con 
tlui-vât nhâv câi. chiu duc. Ü 
Mauvais accouplement, cpp không 
xirng nhau. Itet/arder l'accouple- 



ACC - 

ment du chien et de la chienne , 
coi chô mâc leo. 

accoupler r. a.: liièp (nliàp) lai, 
bât cap, |j S’accoupler v. pr. dap 
mai, chiu trô'ng; nhâv câi, chiu 
dire; mâc lço. Bœufs bien ac- 
couplés, bô bat xirng cap. |j Les 
oiseaux s’accouplent , chitn dap 
mai cli j u trong. Les chiens s'ac- 
couplent avec des chiennes, chô 
duc nhây chô câi. Chiens accou- 
plés, chô' mâc leo. 
accourcir v. a.: làm cho vân (eut) 
lio n ; tliâu lai ; bo t. 
accourcissement n. m.: sir làm 
cho vân h on. 

, ( den... 

accourir v. a.: chav ... 

( to i .. 

Accourir au secours de.,., chay 
dën civu... Accourir au feu, chay 
di chfra lira. 

accoutrement n. m.: dô-mac di- 
cuc, âo-quàn. 

accoutrer v. a.: mac ou bân ; 
ân-mac ki-cuc. 

accoutumance n. f. : thôi quen 
tue, le. 

accoutumé, ée âdj.: quen; tlnrông. 

Il À l'accoutumée, nhir thirb’ng (le), 
accoutumer v. a : làm cho quen; 
là p (cho quen). Accoutumer les 
enfants au travail, tâp con-nit làm 
vice (cho quen). Accoutumer un 
buffle an labourage, tâp tràu càv. 
Il Accoutumer de... v. u.. quen... U 
S'accoutumer v. pr. ; quen; tâp 
minh. 

accréditer v. a. : làm cho tin. .4c- 
crédiler un mensonge, làm cho tin 
sunôi dôi. |! Accréditer un envoyé, 
cap bang cho sir (làm tin, làm 
châc\ || S'accréditer v. pr. : duoc 
tiëng, duoc tin. 
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accroc n. m.: câi râch (bi môc m 
râch). Accroc à un habit, sir b; 
môc râch âo || Accroc à la repu 
talion, sir mât tieng, (nho* danli 
xâu tieng). 

accrochement n. m.: sir môc. 

jvào; 

accrocher v. a. ; môc A môc 

(vo; ) 

lên ; bât lây, ver lây. Accrocher un 
habit à un clou, mdc âo lên câi 1 
dinh. || Procès accroché, viçc kiçnj 
côn treo-ngành dô, (lôi-thôi ; long- 
dông). p S'accrocher x. pr. : ver lây J 
niu lây, bât lây. Un homme qui 
se noie s'accroche à tout, lie chira 
dung câi gi vd* lây câi nây (cliô't 
cluôi vô* lây bot), 
accroire (faire) v. n.: làm cho tin. 

|j S'en faire accroire , cây, ÿ (minh 
quâ). 

accroissement n. m. : sir tâng lên; 
sir thém ; su- moc lên. Accroisse • 
ment de fortune, sir thêm cua 
(giàu). Accroissement d'une plan-' 
le, sir cây moc lèn. 
accroître v. a., n., pr.: thêm lèn. 

’ Accroilre son autorité, làm cho 
càng thêm quôn phép hon. 5onj 
bien accroît ou s'accroil tons les ] 
jours, cûa-câi nô càng ngày càng 
thêm. 

accroupir (s’) v. pr. : ngôi chôru 
h ôm (xo ou cho-hô). 
accroupissement n. m.: sir ngoi 
chom hôm. 

accru n. m.: chôi mit noi re. 
accrue n. f. : dât bôi; cày moc 
loân. 

accueil n. ni.: sir ruôc, su 1 dài. 
Faire accueil, rirox dài tù-tâ. 
accueillir v. a. : licp-ruôc lliiât- 
dai. Il m'accueillit, nô rinrc-dài 
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toi. |j Accueillir mie demande , 
chap don, nhâm liri. 
nccul n. ni.: noï cùng, no’i lot 
không nga ra). 

acculer v. a. : xô vô noi tôt. |] 
S'acculer v. pr. dira vô... (vào...). 

accumulateur, trice n.: kê chat 

lhem. 

accumulation □. f. : sir chat dông, 
sir thàu-gôp. Accumulation de 
richesses, sir thâu gôp cua-cai. 
accumuler v. a. : chat dông,chông- 
dong ; thâu-gôp, tich-trir. 
accusable adj.: cào dircvc; dâng 
câo. 

accusateur, trice n. : kê câo; tien 
câo; dàng lien (câo). 
accusatif n.m.: quycn-biên dirng 
chiu. 

accusation n.f : sir câo; don. 
accusé, éeadj.: bi câo. || Accusé, ce 
ii.: dàng bi (kê bi câo). 
accuser v. a.: câo; tlnra; trach. 
Accuser quelqu'un de... câo ngirôi - 1 - 
vi... Accuser d'ingratitude, bat toi 
bâl-hiéu ou bât vc tôi. || Accuser ses 
péchés, câo minli, xirng tôi minh 
ra. || Accuser réception, cho hay, 
minh dâ diroc (câi nguô-i tâ gôi 
cho minh). || S'accuser v. pr. : câo 
minh; xirng tôi. S'accuser de tous 
ses péchés au prêtre, tô câo moi 
lôi-Iôi minh ra vôi thày linh-muc. 
acéphale adj.: không cô dâu. 
acerbe adj.: chua, chât. (chua- 
chât). 

acêrbité n.f.: sir (mùi) chua, sir 
chât. 

acéré, ée adj. : cô thép, cô tra-thép; 
cô cap thép; sâc; nhon. Lame 
acérée, lirai dao sic. 
acérer v. a. : cap thép ; làra cho sâc 
(bén, nhon).> 
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acéteux, euse adj.: cô mùi giâm; 
chua. 

acétifier v. a. : làm cho ra giâm. 
acétique adj.: cô giâm; chua. 
achalandage n. m. : roôj hàng; ban 
h à n g. 

achalander v. a. : kiè'm môi hàng. 
Achalander une boutique, làm cho 
phô dit moi hàng. Boutique acha- 
landée, phô dit (nhieu ban hàng 
tôi mua). 

acharnement n. m. : sir hâm ham ; 
sir hàng. Avec acharnement, ham- 
ham. 

acharner v. a.: gii.ic, (cho nông 
mfii, cho ngira gan). || S'acharner 
v.pr. : me, ham; hàm-hàm, hang. 

[| S'acharner, v. pr.: noi hung vôi... 
ham ham veri... || Acharné à l'étu- 
de, ham lipc. Acharne au jeu, mè 
cô'-bae. 

achat n.m.: sir mua; cua ou dô • 
mua. Faire achat de..., mua.... 
acheminement n. m. : dem duàng 
di... (phirong-thô'). 
acheminer v.a.: dlc di, dam di. 

|| S'acheminer v. pr.: di. 
acheter v.a.: mua. mua-châc. 
Acheter cher, mua mât. Acheter à 
bon marché, mua ré. Acheter en 
gros, mua soât. Acheter à crédit, 
mua Chili. Acheter au comptant, 
mua (tien) mat. || Se laisser ache- 
ter an hôi-lo. 

acheteur, euse n.: kê mua; ban 
hàng. 

achèvement n.m.: sir xong, sir 
roi, sir hoàn-thành. 
achever v.a.: làm roi; (xong). || 
S’achever v.pr.: roi; hét, xong. 

|| Achever un travail, làm roi viêc. 
Achever de parler, nôi vira roi. 

|| Mérite achevé, toàn .thành, trou» 
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công |1 L'année s'achève, hët nam. 
achoppement n. m. : sir ngân ti ô\ 
Pierre d'achoppement, dâ làm cho 
vâ'p (cho lé); su* ngàn trô*. 
acide adj. : cliua Fruit acide, Irai 
chua || Les acides, dô cliua. 
acidité n. f. : sir chua; niùi chua. 
Prend de l'acidité, ra chua ; chua 
di. 

acidulé adj.: chua-chua, cô hoù 
chua. 

aciduler v. a.: làm cho ra chua- 
chua. 

acier n. m.: thép; giroru-dao. jj 
Ctrur d'acier, long gang da sat. || 
Sous l'acier d'un bourreau, mâc 
gucrm ta duo; bj chéin. 
nciérer v.a.: làm cho ra thép. I| 
S’aciércr v. pr. : ra tliép; thànli 
thcp. 

aciérie n. f. : là luyén thép. 
acolytat n.m. : chiïc thiV tu* trong 
p hop truyèn dure thành. 
acolyte n. m. : tliav bon chûc. 
acompte n.m., ou à compte : Tien 
gôp, tien lieux ; lien Ira Jàn. 
acoquiner v.a. : rù-quén; làm cho 
gliiën, chômé. || S'acoquiner v. pr. : 
me S'acoquiner à la vie oisive, 
o - không nlurng) lu6ng xâc quen 
thân. S'acoquiner uu jeu, mê co- 
bac. 

acquéreur n m. : kemua; kê diroc 
(cô). 

acquérir v,a.: mua; sam; dirçrc. 
Acquérir des terres, mua ruong 
dàl. Acquérir quelqu’un, mua long 
nguôi nào. Acquérir de. la répu- 
tation, dirçrc danh-liéng. || S'ac- 
quérir v. pr. : diroc. L'argent s'ac- 
quicrt par le travail, dirçrc bac- 
licn vi cô công làm. |j Lien mal 
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acquis, cua hoanh tài. v 
acquêt n.m. : cua. Faire desacquêt 
sâm cua. 

acquiescement n. m.: sir irng the 
acquiescer à v. a. : irng-tlieo; chi 
tùy theo. Acquiescer à l’avis 
irng-theo ÿ... Acquiescer ù un ja 
gement, chiu àn (xir sao chi u vàv 
Acquiescer aux désirs d’autrui, tài 
theo lông kë khâc muôn. 
acquis n.m. : sir tùrng, sir biét, sir 
tbao. Avoir de l'acquis, thao <giôi 
licli) doi. 
acquisition n . f. : sir sam (mua)cùa. 
Faire des acquisitions, mua, sam. 
Content de son acquisition, umgi 
bung cua min h mua (sâm). 
i acquit n.m.: bien lai; dT. |j Pour 
acquit, vi chirng dâ trâ r’ôi. || Par 
manière d’acquit, lay cô, (lay roi). 
j| Pour l’acquit de la conscience, 
cho chi tinh. cho klioi hâu hoi. 
acquittement n.m. : sir trâ ntr:J 
kliôi an. 

acquitter v.a.: tra (nçr). Acquitter l 
une dette, tra (xong, hê't) no 
|| Acquitter une facture, kÿ tèn vô. 
toa(dùi nçr). || Acquitter un accusé 
tha kc bj câo. |j S'acquitter de se 
dettes, trâ het no\ |j S' acquit 1er de 
son devoir, làm xong vice bopj 
"pliân minh. 

âcre adj. : cliua, chua-cliàt. Vina&i 
grc fort acre, già'm son. 
âcreté n . f. : sir chua-chàt. Àcret 
d'humeur, tinh quâu râu. 
acrimonie n. f. : sir chua-chàt; sir 
cay-dâng. Acrimonie des humeurs,. 
tânh quâu râu. || Acrimonie dans 
les paroles, cay co trong 16’i nôi, 
acrimonieux, euse adj.; chua 
cliât; cay-dâng. 
acrobate n. : kc leo dày. 
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Acrobate 


acte n.m.: viêe làm; t(V; tlu'r 
tuông). Connaitre l'homme par 
ses actes, thôy vièc làra tlii liiet 
ngirôi. Vu bon acte, vièc lânh. 
|{ Acte de naissance, s o sinh. Acte 
de mariage, hôn ther ( to* cirôi . 
Acte de renie, 16* bân. || Pièce en 
trois actes, tuông cô ba thir (lô-p;. 
Ii Faire acte de présence , toi cho 
co mat; tri n h diên. j| Prendre 
acte de... chirng (thi). |j Acte d' ac- 
cusation. don, don-trang, tà cào. 
acteur n. m. : actrice n. f. : (kê làm) 
con liât, ban lrât, (kê làm vai 
tuông). 

actif, ive adj. : (liay làm); gioi; 
m an h, hung. Ouvrier actif, kc hay 
làm (sièng). C'est un homme actif, 
nô giôi vièc làm hlm. Feu actif, 
lira manh ngon. Remède actif, 
lliuoc hay; vi công. || Dettes adi- 
rés, no- ngirôi-ta mâc minli. || 
Verbe actif, tieng công cuçc dang 
làm. j| L'actif et le passif... cüa veri 
ng\ (cua-câi vôi dông công dông 
no\..). 

action n. f. : vièc làm; sir làm; 
sire, sirc-manb; tràn; kien, kièn- 
llura; pliàn hùn, (tien dàu ou 
cliung vôn). Bonne action, viçc 
lành. |l Action d'un poison, sire 
tliuôc dôc jj Pai ler avec action nôi 
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manh mè ra bô ra tjeh. || Dans 
l'action..., trong tràn... |j Intenter 
une action à ggn, di tlnra (di kiçn) 
ngirôi nào. || Avoir, prendre des 
actions dans... cô pliàn (hùn) ou 
vô hùn trong... |j Actions de grâ- 
ces, sir câm o*n. 
actionnaire n. m.: kê co hùn. 
actionner v. a.: câo, di kiên (di 
t b ira). 

activement adv. : câcli manli-më. 
activer v. a. : hôi; giiic; tliuc. || 
Activer le feu, chym lira, 
activité n. f.: sir dang-cô làm ; sire; 
sir le, sir niau. |j Maire en activité, 
xà direrng niên. Soldai en activité, 
lin b con dang ô*. || Activité du poi- 
son, sire tliuôc dôc. 
actuel, elle adj.: bày-giô- này; 
(dirong kim, c.). Moment actuel » 
buôi bây gi6* này. Le roi actuel, 
«n g vil a dang trj bày-giô- này. || 
Péché actuel, toi minh làm. 
actuellement adv.: bày-giô- này. 
acuité n. f. : mùi nhon; dàu nhon. 
Acuité d'un clou, dàu nhçui (miii 
nhon) câi dinli. 

acuminé, ée adj.: nhon, vôt duôi. 
Feuille acuminée, là vôt ou nhçn 
duôi. 

adage n.m.: loi plurong-ngôn, 
lyc-ngfr, ngan ngfr. 
adapter v. a. : bip, ràp lai ; dàu lai. 
Adapter un cadre, ràp klniôn lai. 
addition n. f. : (sir tlièm) jiliép 
thêm, p hep cong (sô), plicp chông 
ngi~r. 

additionnel, elle adj. : thêm (vô). 
Centièmes additionnels, tien bo 
thêm, tien thâp-vât. 
additionner v. a. : cong lai ; thêm 
(vô). Additionner ces nombres, 
cpng mây sô này l$i. Ji Additionner 
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de sucre nue liqueur, bô diro-ng 
thêm vô riroru. 

adepte n. : kê dà vào ou nhàp (ho 
dao), kê theo. 

adhérence n. f. : (su* dinh); sir theo 
(phe...). 

adhérent, e adj. : dînh ; theo (phe). 
adhérer (à....) v. n. : dinh theo; 
theo (phe). 

adhésion n. f. : sir dinh ; sir theo. 
adieu n. m. : (phû-dâng cho Chüa) 
lù*i tîr-gia. Se dire adieu, tir-già 
nhau. Faire ses adieux, tir-già. 
Dire adieu à... tù*-già.... 
adipeux, euse adj.: béo, mâp, cô 
mô\ 

adjacent, e adj.: kè, gân, kè\ Ter- 
res adj ace nies, dût ke môt-bên ; dat I 
liën-canh. 

adjectif n. m.: tiêng phu-lriëu (mà 
eln tên kèu ra làm sao). 
adjectivement adv. : càcli nhu* 
tiêng php-triëu. 

adjoindre v. a.: (noi vào); thêm 
vô; php thêm. 

adjoint n. m.: (php thêm); phô, 
(ta nhj). || Adjoint au maire, phô 
xa. \\ Professeur adjoint, thày phu 
(phô). 

adjonction n. f. : su- (noi) thêm; 
sir phu vào; sir hiçp lai. 
adjudant n.m. : (php vào mà giup). 
dure quan vo php trong co\ 
adjudicataire n. : kê lành dircvc • 
vièc; kc dâu già dircvc. 
adjudication n. f. : sir dâu già. 
adjuger v. a.: (xir cho dircvc); xir 
cho câi ngirô’i dâu mua mà trâ 
già cao luvn hay-là ngirô’i dàu 
lành mà chiu già rë (tliap) lion, 
adjuration n. f . : sir lây tên Clu’ia 
mà khièn-day pliai... 
adjurer v, a,: là' y tên trong mà 


khiënday. 



ad libitum loc. adv. : màc y. ^ 
admettre v. a.: cho vô; cho vào* 
chiu. Admettre dans une société , I 
cho vô, vào hôi. Admettre un 
principe, clqu lÿ. 

administrateur, trice b.: kê cai- 
quàn on cai-trj. Administrateur 
des affaires indigènes, quan thani- 
biçn, (dpc-lÿ on quân-dao...). 
Administrateur principal , tuyên- 
phu-sir-quan. 

administratif, ive adj. : vë chânh- 


si.r.vè phép cai-tri ; vë Nhà-nu*ô*c. 
Chef d u service administratif, q u a n 
hô-lôa trirô’ng. 

administration n. f . : Nhà-nirôc, 


(qunc-chânh); phép quân-ngliièp ; 
su coi-sàc; quô*n cai-quân mol ty. 
administrativement adv.: theo lè 
(phép) Nhà-nirôc. 
administré, ée n.: dàn;kêbë dirôi. 


administrer v. a. : cai-tri cai- 
quân; coi-sôc; giûp-dô’. Adminis- 
trer une province, cai ^ coi, hay ), 
tri mot xir (tin h). || Administrer tes 
sacrements, làm (ban) phép bi- 
tich. || Administrer un purgatif 
cho uông thuôc lia (ou xô). |J Ad- 
ministrer des coups, dânh, dânh 
dôn. 

admirable adj.: dâng lây làm 1« ; 
la, la-lùng. 

admirablement adv. : câch la ; la - 
lùng lâm. 

admirateur, trice n.: kê lây làn, 

la. 

admiratif, ive adj.: chï lây làm la. 
admiration n. f . : sir lây làm la; 
cài lây làm la; sir la. 
admirer v.a.: lây làm la (ki). 
admissible adj.: dâng. nèn, cô le 
chju, cho vô... 
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admission n. f. : su- chiu ; sir cho 
vào. 

admonestation n.f.: sir quô- 
trâch (rân-day). 

admonester v. a. : rân-day; quô- 
trâch. 

admoniteur n.m.: kê bâo; kë 
day-bâo. 

admonition n. f. : sir bâo cho hay ; 
sir khuyèn-bâo; sir la chân. 
adolescence n.f.: tuôi trê (tîr 14 
clio rîên 25); tuoi moi lô-n lên. 
adolescent, eu., adj. : côn trai; 
dang thi; trc-tuSi ; xuân-xanh; 
trai gâi mô-i lô-n lên. 
adonis n. m.: ngirô-i hay làra tôt; 
ngivcri cô mâu dê. 
adoniser v. a. : là ni tôt; sira^soan. 

|| S'adoniser v. pr. : làra tôt. 
adonner (s’) v.pr. : mê, mê-dâm. 
S'adonner aux débauches, mê tiru- 
sâc. S'adonner au jeu, mê cà-bac. 
adopter v.a.: nuôi làra con nuôi; 
ch on lay; theo. 

adoptif, ive adj.: nuôi; lâ'y làra 
cua minh. Enfant adoptif, con 
nuôi, (dirô*ng tu*, c.). 
adoption n.f.: sir lay làra cua 
minh; sir nuôi làra con nuôi. 
adorable adj.: dâng thcr ; dâng 
mcn. N 

adorateur, trice n.: kê thôr; kê 
ira (men, yêu). 

adoration n.f.: sy thô•-phlro•ng;slr 
yêu-mén quâ. 

adorer v.a.: tho- (tho- phiro-ng, 
thô- lay, thô- kinh, pluro-ng-thô-), 
tlurong yêu quà, ua quâ. 
ados ii.iii.: bô’ dà't dâp lài theo 
tirông de gieo dô trông. 
adossement n.ni.: .su- dira vào. 
adosser v. a. : (dira lirng vào), dira 
vô, dira vào; dâu lirng. || S'adosser 
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v. pr.: S'adosser à... dira vô ou vào... 
adoucir v. a. : (làra cho ngot) ; làra 
cho diu.èm; làra cho bo t. Adoucir 
la peine, làm cho bd't cire, 
adoucissement n. in. : sir làra cho 
êm (diu), cho bot. 
adresse n.f.: sir khéo; tài khéo. 
Avec adresse, khéo; hay; giôi. 
Tours d'adresse, phép thuât. tài 
hay. Recourir à l'adresse, dung 
miru c. Adresse des mains, su - tôt 

m 

tay ou sir sang hoa-tay. Plein 
d'adresse, khéo; cô tài, giôi. 
adresse n. f. : tèn ho và chô ô‘ dô 
ngoài tho*. Mettre l'adresse, dé 
tho-. Voici mon adresse, này là 
tên hç và chô tôi ô*. 
adresser v. a. : gô i tô-i, gô i dën ; 
sai dên, sai tô’i. Adresser un paquet 
à... gô*i rapt gôi cho... Adresser 
quelqu'un à... vers... sai ngirô-i nào 
dên ...ou tô-i... || Adresser la parole 
à... nôi vd*i... || S'adresser v. pr. : 
tô-i ou dén cùng, vô-i ; gôi dën... di 
tô-i; chay dën. Ce paquet s'adresse 
à vous, câi gôi này gô-i cho anh. 
Cette lettre est adressée à..., câi 
tho- này gô*i cho... 
adroit, te adj.: khéo, khéo-léo; 
khôn-kliéo; quî-quài. Adroit dans 
les affaires, khéo 4° khéo lieu. 
Adroit à tout, vièc, gi cung giô*i 
(khéo). || C’est un adroit, nô là 
môt-ngirài qui quai lâra. 
adroitement adv. : (câch) khéo, 
khôn, qui. 

adulateur, trice n. : kê a-dua; 
ngirô i dua-ninh. * 

adulation n. f. : sir a-dua; su* dua- 
ninh; su- nôi lùa. - 
..aduler v. a.: a-dua; dua theo; 
hùa theo; dô* ou bo\ Aduler les 
grands, bp* (dô*) nguô-i sang. 
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adulte adj., n. m.: kë dâ khôn-lôn 
ou lcrn khôn, da thành nhon, dâ 
dè'n tuoi khôn, (dâ dây ma y), 
adultération n. f. : sir giâ ; sir làm 
giâ; sir pha-trôn. Adultération 
d’un médicament, sir giâ Ihuoc ou 
su làm thuoc giâ. |] Adultération 
d’un texte, su trung sâi van sâch. 
adultère adj. : kê ngoai-tinh. Fem- 
me adultère, dôn-bà ngoai-tinh. 
adultère n. m.: loi ngoai-tinl\, 
Commettre lin adultère, pham loi 
ngoai-tinh. 

adultérin, ine adj.: sinh ra bôi 
ngoai-tinh. Enfant adultérin, con 
ngoai-tinh; con cho*i âc. 
aduste adj.: chây; nâm. Teint 
aduste, nircrc da nâm. 
advenir v. a.: (xây dè'n tinh-cô*), 
xây ra; xây dën. Quoiqu'il advien- 
ne, xây ra thë nào rnac long; dàu 
sao... di nfra... 

adventice adj.: tinh-cô* (raà xây 
dè'n). 

adventif, ive adj. : (nôi vè cüa khi 
không mà dupe, châng pliai bô-i 
plicp an gia-tâi). 

adverbe n. m.: (tiëng giup nghïa 
cho tieng công-cuôc); tiëng bdi- 
nghTa. 

adverbial, ale adj.: thuoc vè boi- 
nghïa. Locution adverbiale, câch 
nôi theo tiehg bôi nghïa. 
adverbialement adv.: nlnr tiëng 
bôi-nghïa. Employé adverbiale- 
ment, dùng nlnr tieng bôi nghïa. 
adversaire n. : kê nghjch, kë 
thù. 

adverse adj.: nghjch; chông. 
Partie adverse, bên nghich ;phia, 
dàng nghich. 

adversité n.l : sir khon-khô (eue, 
nan), con khfin-khô; hic hdi) 


suy. La prospérité et P adversité, 
tlianh suy. Tomber dans l'adver- 
sité, mâc khôn khô. Dans l’adver -, 
site, con khôn khô. 
aéré, ée adj.. thông-khi; khoâng; 
khoât. Maison bien aérée, nhà 
trong, khôang-khoât, thông-khi. 
aérer v. a.: làm cho thông-khi : 
(khoàng-khoât, mât-mê). 
aérien, enne adj.: thuoc khi. Es-i 
prits aériens, thàn ô- trên không 
(khi). 

aérostat n. m. : long dèn khi; tàu 
khi. 

affabilité n. f. : sir hiën-lành, tir- 
te i de an de nôi). Avec affabilité, ] 
câch hiën-lành tù--të. 
affable adj.: hiën-lành (hièn hàu), ’ 
ngoan-ngùy, tir-të; de an-nôi tôi- 
lui. 

affablement adv. : câch hiën-lành 
tir-té. 

affadir v. a.: (làm cho lat, giô); 
làm cho mat ngon; làm cho 
nhàra (lè-n). Affadir un mets, làm 
cho do àn mat ngon di. || Estomac 
affadi, bung nhàm (lôn). 
affadissement n. m. : sir làm cho 
mât ngon di; sir nhàm-lô-n. 
affaiblir v. a. : làm cho ra yeu; 
làm cho bot. Affaiblir le corps, 
làm cho xâc (minli) ra yeu (| Af- 
faiblir l'esprit, làm cho tri ra Int 
(thirong thàn, c.). Affaiblir la vue. 
làm cho yeu con mât. |j S'affaiblir. 
v. pr. : ra yéu, yëu di. 
affaiblissant, e adj. : hay làm cho 
ra yëu. 

affaiblissement n. m. : sir làm cho 

* C 

affaire n.l.: viêc; sir; dëu; chuyên, 
cluiyên (tich) ; kiên;trân. Affaire 
importante, vièc trong. Avoir af- 
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faire,, cô viçc, cô chuyçn. Affaire 
urgeàte, viçc gilp. [] Se tirer d'affai- 
re. gp- xong viçc; gô* khôi. || Être 
aiL courant des affaires, biét viçc, 
tirag vièc. Faire bien ses affaires , 
buôn bân dât. || Cela fait bien mon 
affaire , câi ây phâi (trüng câi toi 
union <iô || L' affaire de Sontay , trân 
dânh Son-tày. Une affaire de rien, 
chuyçn (d'êu, sir, viçc) nhô-mon. 
Il Affaires criminelles, an nang; 
viêc hinh. Affaire civile, vièc hô. 
|| Ce n'est pas line affaire , không là 
viçc chi, (không cô viçc gi ; khong 
gi dô). || Chargé d'affaires, kë Sành 

10 viçc cho ngirô’i-la. || Accablé 
d'affaires, nulc vièc, rçn-ràng, 
nhiëu vièc. 

affairé, ée adj. : kë mai nhiëu 
vièc. ngirô’i rôn-ràng. biii-bô. 
affaissement u.m. : sir làm cho 
<lè, cho nhep xuông; sir lim; sir 
dë-dat; sir sup xuong. 
affaisser v a.: dè xuong, dan 
xuông; làm cho oiin (ont) xuong; 
làm cho dè xuong. La pluie affaisse 
la terre , mira dè dal ; mira làm 
cho dè dàt. La charge affaisse la 
poutre, nang (làm) oan dà xuong. 
|| S'affaisser v. pr. : nhep, dë-dat, 
siip, sung xutSng. 
affaler v a.: Chay vô (vào) 1><V; 
cho di dira box Affaler un vaisseau 
sur la rôle, bè tàu chay vô hô*. 
Vaisseau affalé, tàu di dira bô'. 
affamé, ée adj.; dôi. Ventre affa- 
mé., bpng dôi. À un affamé tout est 
bon, dôi an giông-gi cùng ngon. 

11 Affamé de gloire, hâm sang, ham 
danh-vong. || Affamé de femmes, 

= mà gâi. 

affamer v.a. ; làm cho cîôi ; tuyêt 
* tiêt luo’iig, c. Affamer l'ennemi, 
Dictionnaire F,- A, — 1». Ky, 
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tuyêt liromg (pian giac, (làm cho 
nô dôi . || Ecriture affamée, dur 
vièt yëu, nhô nét. || Habit affamé, 
ào vân vi hà-tiên gië. 

! affectation u. f. ; càcli không pliai 
! tir-nhièn; sir phô-trirmig; khoe- 
khoan ; su giâ-dô, sir làm-bô. Avec 
affeetation. câch khoe-khoan lâp 
dj. Affeetation de modestie, sir làm- 
bp nët-na. 

I affecté, ée adj.; giâ, làm-bô; lâp- 

di ; càm-cânh. ràu-rï; de nui 

C ai été affrétée, suvui girp'ng, 'gia 
> làm-bp hè ngoàf). Douleur affectée , 
sir dau giâ dô. || SIg le affecté, van 
(câch) nôi càu-kÿ. Air affecté, bô- 
1 tich (càch-diçu) lâp-di. || AJJecle 
de la mort de son fils, ràu vi cou 
i chët. || Argent affecté aux dépen- 
1 ses. bac de mà chi-tièu xày-dqng . 

affecter v.a.: lâni-lc (gâm-ghé ; 
I îpuÔn...; giâ-dù; làm-bô; làm hir 
j ^hai); làm cho eàm (don g long ; 
de mà... Affecter les premières 
places, muôn an trèn ngôi lrirô - c. 
|| Affecter de croire... giâ dô on 
làm-bô tin. || Affecter des dehors 
vertueux, làm-bp bë ngoài nlion- 
dirc. Il Affecter le corps làm hir 
(liai) min h. || La mort de son père 
l'a beaucoup affecté, cha nô cliet 
làm cho nô buôn -ràu quâ. || Af- 
fecter des fonds à l'entre lien des 
troupes, de bac-tien mà nuôi linh 
(cap cho hinh). I! Il s'affecte aisé- 
ment. nô hay mui long, 
affectif, ive adj.. thâm-thièt (hav 
làm clio dông long). D'une ma- 
nière affective, câch thâm-thièt. 
Nature affective, tinh hay mui 
, long. 

affection n.f. : tinh (ngâi' long 
! tluro’üg (yèu, mën) ; bçnh, chtrng, 
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L'affection que fai pour vous, tinh 
toi mën (thircrng) anh. Les affec- 
tions fraternelles, tinh ou ngâi anh 
em. Affection de l'âme, sir dông 
long; sir câm. || Affections cuta- 
nées bênh ngoài (la. Affection ma- 
ladive, chirng benli. 
affectionné, ée adj., p. p.: Mo; ham, 
me; diroc yêu (inên, thuong), 
Affectionné à la religion, mç dao. 
Affectionné an jeu, mê cô-bac. Af- 
fectionné à l'étude, ham hoc-hành. 
il Affectionné de tous, diroc ai ai 


cùng mën hêt. 


affectionner v. a. ; thirong (yêu, 
mën); ira, ham, mê. La personne 
que j'affectionne..., câi ngirôi tôi 
yêu (ira thiro*ng).... Affectionner 
l'étude, ira ou ham viêc hoc-hành. 
|| S'affectionner à... v. pr. : mua 
long, lây long,., ham, me. 
affectueusement adv. : eàcli 
thircrng yêu; càch thiêt-tinh. 
affectueux, euse adj.: thiêt-tinh, 
tinh-nghïa. Paroles affectueuses, 
loi tinh nghïa. 

afférent, te adj.: (dem tôi cho...) 
thuôc vê (ciia). Sa part afférente. 
phàn thuôc vë (cua) no diroc. 
affermer v. a.: cho nnrôn(thuê); 
mu'trn ou tliuê, ban hoa-chi. Af- 
fermer sa terre, cho miron dât 
cua rainh. Affermer des rizières, 
mirôn ruông. Affermer les jeux, 
ban boa chi cô-bac. || S'affermer, 
v. pr. : cho nnrôn. 
affermir v.a.: làm cho ra châc; 
làm cho ra vung. Affermir le che- 
min, làm cho chac dirông-di. || 
Affermir quelqu'un dans sa réso- 
lution, làm cho ngirôi chac ÿ ou 
virng chi. Affermir le pouvoir, 
làm cho quôn ra virng-bën, châc 
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chân. || S'affermir v. pr. : ra y Crn g 
ra châc. 

affermissement n. m. : sir làm ch 
ra vfrng (châc). 

affêté, ée adj.: cao-ki; càu-ki 
càch-dièu. Langage affêté, càcl 
nôi càu-ki. || C'est une petile affê 
tée, nô là cou xânh-xe, câch-di<p 
lâm. 

afféterie n. f. : diêu-hanh ; bô-tjeh 
net xânh-xe. 

affichage n. m.: sir dàn vêt thi; 
sir rao ra. 

affiche n. f. : yêt-thi; tô rao; tô 
dàn. 

afficher v. a.: dàn. yêt-thi; ra yét 
tlij; rao, (cào, bào, c.); khoe. Af 
ficher un a vis, ra (dàn) yet-th 
mà rao. Afficher que... ra ter ra 
rang... || Afficher le bel esprit, bho 
tài-hav. Afficher ses actions, khu 
mô khoe-khoan vice minli làm. 
afficheur n. : kë dàn yêt-thi,. k 
cao-rao. 

affidé, éë adj.: tâm-phuc. |] Àffidê [ 
ée n. : ngirôi tâm-phiic. 
affilé, ée adj.,p. p. : sac, bén. Glaiut 
bien affilé, gu*om sâc. Couleai 
bien affilé, dao sâc (mài bén) 
|| Avoir la langue affilée, (cô lirô 
bén) = nôi xuôi rôt. Il D'affilée, loc 
adv.: không dîrng, không ngôt. 
affiler v.a.: mài (cho bén, ebe 
sâc). Affiler un rasoir, mài da 
cao. * 

affiliation n.f. : sir nhàp bon, sr 
vô ou vào hôi. # * 

affilié, ée adj., p.p. : da vào hôi 
dâ nhàp bî>n. Affilié au complot, 
(nhâp bon dâng). f 

affilier v.;).: cho nhàp bon; clic 
vô hôi. || S'affilier à... v.pr. : nhàf 
bon, nhàp dâng vôi... 


I 
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» affinage n. m. : sir làm cho ra saeh, 

F (ra tinh, ra rùng, ra nliô . A ffuuujc 
de l’or, sir thét vàng, luyên vàng. 
Gharwre d’rtffinaye, gai nhô chî 
dëu sçri, (gai lira lai), 
affiner v.a.: thct; loc; làm cho 
ra saeh, ra tinli; gat, phînh. A f- - 
finer l’or au feu, thét vàng, luyên 
vàng. !| Affiner du sucre, cât dirông 
cho trâng. il Le temps affine, trou 
thanh. H Se laisser affiner, bj gat 
(phinh , mac mirp. || L'or s'affine 
au feu, lày lira thét (luyên) vàng, . 
(vàng thét bàng lira), 
affinerie n. f. : 16thct;noi tinh-loc. 
affineur 11 : kë thct; kë tinh. 
affinité n.l. : sir thân thuôc; gàn- 
gûi, bà-con; sui-gia; sir thông- 
thuôc, ân-thua vôi nhau. 
affirmatif, ive aiij. : quyét ; châc- 
chân han-hoi. D'un Ion affirmatif. 
nôi càch quâ-quyët, châc-chân, 
han-hôi. 

affirmative n. f. : câu quyët ; dàng 
quyët, dàng cô. Affirmât ire et 
négative, (dàng quyët*dàng choi) 
= dàng cô dàng không** 
affirmation n.l.: sir qu4-quyét. 
affirmativement ;ulv. : càch quâ- 
quyét. 

affirmer v.a.: quyët, nôi quyét, 
ûfüâ-quyët... Affirmer que... quyët 
rang... J'ose l'affirmer, toi dam 
quâ-quyët dèu ay. 
affixe n. m.: tiéng dat nhàp vô 
trtfô’c hay-là sau tiéng khûc. 
afflictif, ive mlj : Jàm cut; làm 
khîl; hành-phaf; hành-hà. Peine 
afflictive, hinh-phat làm khô xàc, 
= hinh kho-sai. 

affliction n.l.: sir eue khô, dau- 
dern, buôn-niii, cire long, cire tri. 
affliger v.a.: làm cho rlïu-rî c\rc- 
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khô; làm cire. [| S’affliger v. pr : 
ràu buon, phiên...). [j Les affligés, 
kë àu lo khon-circ. Nouvelle affli- 
geante, Un buôn (làm cho buôn). 
affluence n.f. : (sir chay dén); 
dông ngirôi-ta tüôn dén; chay 
dén; dày du; nliiêu. Ln affluence, 
diiy dày, dông mrc. Arec affluen- 
ce, bôn-bàng, ê-he, hië:n-hièm. 
affluent n. ni. : ngë sông, vàm sông 
(chay ou dô vào sông khàe . 
affluer v.a.: chëv dén toi ; chav 
dén, tuôn dén. 

affoler v. a. : làm cho me ôliên- 
cuông ). Affolé d une personne, phai 
long ou tlurung yêu ngirùi nào 
quà ehirng. Il est affolé de celte 
femme, nô me cou do quà sire, 
affranchi, ie aHj. et n. : Moi dà 
phông; dà khôi làm tôl-tô*. 
affranchir v.a.: phông moi (cho 
khôi làm toi nfra ; làm cho khôi... 
cil n cho khôi... Affranchir un 
est lave, phông moi. Affranchir un 
peuple de... ciru dàn cho khoi... 
il Affranchir une lettre, trâ tien gôi 
tlur (ebo kë diro’c tho' kiiôi Ira . 
affranchissement n. m. : sir phông 
moi ; sir làm cho khôi.. . 
affres n. f. : su kinh-hai; su su 
hoâng-hét. 

affrètement n. m : sir nunrn tàu, 

< * 

tluiè tluiyèn). 

affréter v.a.: Muôn tàu, thuê 
ghe (thuyën). 

affréteur n. ni.: kë mirô*n tàu. 
(thuyèn, ghe\ ♦ 

affreusement ailv. : câch quài-gô, 
gôm-ghiëe. 

affreux, euse adj.: gôm-ghiëc, 
quài-gô’, xàu-xa. Figure affreuse, 
mat mùi xau-xa gd'm-ghiëc . Cris 
affreux , tiéng la gd'tn-chiëc Chose 
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affreuse, sir quâi gô*. || Temps af- 
freux, trô i xâu quâ chîrng. 
affriander v. a. : (làm cho ra ngon) 
quén-dy; rù quê'n. 
affrioler v. a. : du, dô-dành, rù- 
quén. 

affront n. m. : (sir ho mât); sy sî- 
nhuc ; sir xâ'u-hô. Faire affront 
à... làm xau làm ho cho... Rece- 
voir ou essuyer un affront, bi xâu, 
mang xâu. Venger un affront, trâ 
xâu trâ nüa). 

affronter v. a.: xông vào ; so cho 
bâng. 

affubler v. a. : dâp, che, dày, trum 
lai.... 

affût n. m. : cài xe sung lcrn; ncri 
rinh, noi don.... j| litre à l'affût, 
rinh, chirc, don. 

affûtage n. m. : sir dât (tri) sung 
lên xe nô. 

affûter v. a.: râp sung vô xe; 
mài do sâc (làm thçr). 
afin conj . : afin que..., afin de... 
hàu dio..., cho dâng.... 
africain, ne adj. : thuôc ve phircrng 
Afrique. Africains, ngirô'i p luron g 
Afrique. 

agaçant, e adj : hay choc, hay 
gheo, hay khuâ'y. 
agacement n. m. : sir khuây-khôa, 
su choc-gheo. 

agacer v.a.: choc, khuâv ; làm 
cho ghê. Agacer un enfant, chçc 
(khuây) con-nit. || Agacer les 
dents, làm cho ghê rang, 
agacerie n. f. : càch-diêu, bô-tich. 
agate n f. : ngoc, loài ma n2o. 
âge n. m.: tuôi.’ dôri. Quel. âge? 
mây tuôi? Ras âge, tuôi bé-thor, 
(tho au. c.). Age de raison; âge de 
discrétion, tuoi khôn. Âge d'hom- 
me, tuoi khôn (thành uhom, c.), 


Fleur de Fâge, thi xuân-xanh, ti 
xanh: Avancé en âge, Ion tu 
trqng tuoi. À l'âge de sept ai 
nên bay tuôi. || Les merveilles \ 
notre âge, nhung sir la di 
Être sur l'âge, già, trông (b 
tuoi. 

âgé, ée adj.: cô tuôi; trqng ti 
lcrn tuôi. Âgé de trois anst nêi 
(tuôi). Il est âgé, nô dà ld*n ti 
agence n. f. : sir âp (coi) viêc. 
agencement n. m.: sir sâp dât 
agencer v.a.: silp-dat, don-dçj 
agenda n. m.: sô nhirt-ki (cuÔr 
biên tir ngàv viêc làm cho nhi 
agenouiller (s’) v. pi\: qui gôi. 
agent n. m. : (cài hay làm), kë \i 
kê giûp viêc. Agents du CmOiu 
nement, ngirô'i Xhà-nircrc 
Agent consulaire, quyèn d 
lành-sir. Agent de police, , 
tuan-thành; linh tuôn-sai. Age 
d’affaires, kê coi viêc thé cho 
khàc. t 

agglomération n. f : s\r nhôm 
agglomérer (s ’) V. pr. : hiêp 1? 
nhôm lui; xfim-xit; tu-nhau k 
agglutination n. f.: sir giln lai.. 
gne d'agglutination, tiëng ni 
(thir tiëng cô tiéng dôi tiéng 
nhâp lai nhièu van), 
agglutiner v. a.: dàn lai, gânkt 
aggraver v. a. : làm cho ra ni 
thern. Aggraver sa faute, làm et 
loi min h ra nâng ho*n. || S’aggrt i 
ver \ . pr. : ra nang ; thêm hern. 
mal s'aggrave, bçnh ra nang: J 
agile adj.: le, nham-lç; chôj 
vành; lanh-chai. Les lignes et le 
chats sont très agiles, cop 1 
mèo le lâm. 

agilement adv.: le; càch le-làr 
Courir agilement, chay lç. 
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gilité n.f. : sir lç. Avec agilité, lç. 
igilité d'esprit, sir lç tri. Agilité 
\ la course, sir chay lç. 
gir v. n. : làra (màn); ân-ô. U Le 
iu agit sur les métaux, hoô khâc 
phat) kim, c. || Laisser le remède 
igir, de clio tham thuôc ou dè 
rho thuôc nô dân. || Agir contre 
quelqu'un , di kiên (thira) ngirô-i 
nào. [| Agir avec honneur, an ô* 
xirng-dâng. Manière d’agir, câch 
àn-o*. H S’agir de. v„ pr. : ... vè... 
phai... De quoi s’agit-il? ve viçc 
gi,tinh viêc gi? Il s'agit de sàvoir 
si.... phâi biët.... 
gissant, te adj.: hay làm. 
igissement n. m. : cacho; sirxûi, 
su- gi\ie. 

imitateur n.m. : kêxui.kê xui-gipfc. 
igitation n. f.: sir dông (day- 
dông ; su* luc-lâc. Agitation des 
flots, si i noi sông, ba-dào chuyen- 
itông. ^Agitation d’esprit, làm roi 
long roi tri. Agitation de la mer, 
sir bien dpng. 

igiter v r a.: rung, dông, lâc (luc- 
lâc ; làm roi; giuc. xui-giue. Agi- 
ter un arbre, rung cây. || Agiter 
r esprit , làm roi long roi tri. || Agi- 
ter un navire, lac tàu. || S'agiter 
dans son lit, tràn-trô*, tràn-troc, 

Iran xa trèn giirtmg. 

y ' 

gneau n. m.: con chien con. 
Doux comme un 
igneau, hiën lành 
> hir con chiên 
quâ sûre.) 
gneler v. n. : de 
le con chiên). Agneau 

gonie n. f.*: con hâp-hôi; hôi 
igat minh. Être à l’agonie, hâp- 
ioi ou ngàt-minh. 
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agoniser v. n. : hâp-hôi, ngat minh. 
agonisant, te adj.: dang hàp-hôi; 
kê ngat minh; kë 
gàn chét. Prier pour 
les agonisants, càu 
cho kè gàn chët. 
agouti n. m.: con 
cheo.* 

agrafe n. f. : cài môc (de gài . 
agrafer v. a.: môc, 
gài. Agrafer un cha- 
peau, moc non. Agra- 
fer l’habit, gài âo. [| S'agrafer à 
tout, dung dàu vo* dô. 
agraire adj.: vë ruông-dât. Mesu- 
re agraire, tlnrôc do dât doruçng 
agrandir v. a. : làm cho ra lô-n; 
mô* ra cho rông. Agrandir le 
territoire, mô* mang bô--côi (dât- 
nircrc) ra cho lo*n rpng. j| S agran- 
dir v. pr. : lô*n, lô*n lên. 
agrandissement n. m.: sir làm 
cho ra lô-ri (rông) hom. 
agréable adj.: dep; xinli, vui; 
khoài. || Agréable à l'œil, dçp con 
mât = xinh. || Agréable à l'oreille, 
êm tai. || Agréable au goût, ngon 
(khoài khàu c.) || Être agréable à 
quelqu’un, dçp ÿ (lông) ngirôri nào. 
|| L'utile et l’agréable, cài cô ich 
vô*i cài vui. 

agréablement adv.: vui, dçp. 
agréer v.a. : (tùv ÿ) ; chiu lây; 
nhâm lây. Agréer les prières, 
nhçm lô'i (xin). || Agréer v. n.: Ce- 
la ne m'agrée pas, cài ây không 
vira ÿ, (dçp ÿ) tôi — (tôi không- 
cô chiu). 

agrégé n. m.: (Kè dà thi dirrre vào 
so câc thày day-lioc); ông thày. 
agréger v.a.: (nhâp bay cho ; vô 
sô (hôi, ty). ' 
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agrément n. m. : «sir irng (cliiu) 
(dành); sir vui, sir dçp. Donner 
l'agrément, dành (irng). Les agré- 
ments de la nie champêtre, sir vui 
Uni san-da. ' Objet d'agrément, do 
chcri >chirng cho dçp,. I! Jardin 
d'agrément vircrn cành (kiêng). 
agrès n. in.pl.: dd-!è ctiôc-liçc 
sam cho nên mût chicc tàu. 
agresseur n. ni.: ke' kheu chien; 
kë dânh tnrôc (xôc vô truaVc). 
agression n.f. : sir xông vào; sir 
dânh trirôc. 

agreste adj.: rav-bâi, quê-niùa; 
Mœurs agrestes, iliôi cjuè. 
agricole adj.: hay làm ryông; ve 
ivghe làm ruông. Peuple agricole , 
dân hay làm ruông. Industrie 
agricole, ngfic canlj-nông (làm 
ruông). 

agriculteur n. m.: ko làm ruông; 
Rgirrri nông-phu (lirc-dicn, c.) 
agriculture n. in.:nghè làm ruông, 
canhnông, c.). Se plaire ci l'agri- 
culture. vui t h ii (nob'ê ruông 
ray. Entendre l'agriculture lliao 
ngli'ê canh-nông. 

agriffé r (s') deo (bang-mông; 

chorn) — bàu. 

* * 

agripper v. a. : lffy, bat lay ; eliup, 
giul. 

agronome n.m.: kc dny hay-là 
làm phêp cày-cây (canh-nông). 
agronomie n.f.: phêp canh-nông, 
\>hép làm ruông làm rav. 
aguerrir v. a. : tàp cho dan, cho 
guen vièc vô, viêc dânh giac. & 
S'aguerrir v.pr» dan quen; quoci 
vice dành giac, || S'aguerrir cou 
tte la douleur, bâm gan ma chiu 
dau. 

aguets n.m pl. : (nûp mà rinh), 


sir gifr thô’; su- rinh. Être, se 
tenir aux aguets, rinh. 
ahî inferj . : (chï lùy khi, hoac vui 
hoac dau-dtrn. hoac thiro'ng-hai, 
hoac lay làm la...) Ah! que vous 
êtes lent ! cha châ là anh chàm ! 
Ah! cela me fait mal! ai ôiî dau 
làm ! 

aheurter (s’)v. pr. : cô-chàp ; ci'rng 
co. S' aheurter à son opinion, hnf 
ran roi - (cô-chàp tlieo ÿ minh 
tirirng'). 

ahiî. hay là aïeî inferj.: ÿ cha 
châ ! ai ôi ! me ôi ! cha oi ! 
ahurir v.a. : làm cho siriig-sôt. 
Lire ahuri, sirng-sôt. 
aï ii. ni. : cou eù-làn. 
aide n f. : sir giiïp; sir ciVu-giiïp., 
|| À l'aide de, nber cô... I 1 Prier 
à l'aide, kèu ciru, la làng-xôm. 
Venir à l’aide ; venir en aide, giüp. 
ciru-giup. 

aide u. ni.: ke giiïp, ko phu... Aide 
de cuisine, phô lông-fehàu. |! Aide 
de jcainp, quan tân-Iÿ. mô-tàn, 
lùy pliai, truông-sîr, c.) 
aider v.a.: giüp (giiïp-dôô; ciru 
giiip. Aider ses amis, giüp anh cm 
(ban-h ù u). Aider qqn de sa bourse, 
giüp ciia, giùm tien-bac. || Cela 
aide «... cài ây nô giüp mà... j; 
S'aider v. pr : nh<V; giüp nhau; 
dùng. || S'aider du conseil de... 
nhô* cô nguo*i bày-bieu... S'aider 
t'un l'antre, giüp nhau. |; S'aider 
de ses mains, dùng lay, nhcr lay. 
aïeul n. ni.: ông. Aïeuls, ông hà. 
Aïeul paternel, ông nôi. Aïeul ma- 
ternel, ông ngoai. 
aïeule n.f. : hà. Aïeule paternelle, bà 
nôi. Aïeule maternelle , bà ngoai. 
aïeux n. ni. pl.: ôhg-ba ; lô-ticn 
(ticn-nhom). 
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aigle n.m.: chim phyng (phirçmg- j 
hoàng); (dieu, ô). I 




Aigle et aiglons. 


aiglon, ne n.: {ciigletle), chini 
plnrong-hoàng con, (dieu con. 

6 con). 

aigre adj.: chua. 1res aigre, cluia 
le (lè). Un peu aigre, chua chua; 
cô hoi chua. || Aigre-doux, ce, 
chua chua, ngot-ngot. ^ 

aigrefin n. m. : kc diéin dang, qui 

quai; lanh-lo-i. 
aigrelet, te adj.: chua-chuat 
aigrement adv.: chua. 
aigrette n. 1. : (long choc 
mao cô, diêc lây làm) 
ngù,tui, long giât non. 
aigreur n. f. : sir chua; Aigrette, 
mùi chua. Aigreur d'estomac, sir 
chua co, sir xot ruôt. 
aigrir v.a.: làm cho ra chua. 
Aigrir le vin, làm ebo chua riro-u 
di. H S'aigrir v. pr. : ra chua, chua 
di. Vin aigri, riro-u ra chua hôi- 
giô. . 

aigu, uë ad|.: nhon. 1res aigu, 
nhon lioâc. P Son aigu, giong 6c 
icao). h Accent aigu, dau sac. li 
Douleur aiguë , nhirc, dau loi. 
aiguade n. (.: nirôc ngot lây dem 
thço tàu mà uông; chô lây nirôc. 
faire aiguade (tàu) lây nirôc. 



aiguière n. f. : hinh dirng nirôc. 

aiguillade n.f. : câi dôt 
bô. 

aiguille n f. : cây kim; 
câi lem. Pointe d'une 
aiguille, müi kim. Point 
aiguille, duù-ng kim 
moi cliï. Cul d'une ai- 
guille, dit kim, trôn kim. Trou 
d'une aiguille, lô kim. Enfiler une 
aiguille, xô kim, (xô chï). Aiguil- 
le de montre, kim dông-hô. Aiguil- 
le d'une boussole, kim dia-bàn. 
jj Aiguille de clocher, chôt làu 
chuông, chot thâp. 
aiguillée n. f. : doan, khûc chi xo 
kim. Aiguillée de fil, soi (khûc) 
chï vùa mav. 

aiguillette n.f.: dây cô tyi bit 
sât liai dâu,‘ <dc mà dânli); tyi 
(dô riêng, phâm-phuc quan vô;ï 
mieng thit lang dai. (xât doc), 
aiguillon n.m.: (mui sât nhon), 
câi dôt (sât); câi vôi con muôi; 
câi noc con ong; sir xui-givc. |1 
Aiguillon de la chair, tinh tir-dpc, 



tinh xâc-thit. 

aiguillonner v.a.: dôt, dâm-dôt; 
chich ; giuc.xui-giuc.A/^u/// onner 
un bœuf dot bô. || Aiguillonner 
quelqu'un, giuc, (thuc) ngirô-i nào. 
aiguiser v.a.: mai (cho sâc cho 
nhon) ; gii.ic. Aiguiser un couteau, 
mài dao. Pierre ci aiguiser, dâ 
mài. || Aiguiser l'appétit, làm cho 
dôi, (khai vi, c.). 
ail n.m.: Aulx hay- 
lâ Ails pl. : toi. Tète 
d'ail, eu toi. Gousse 
d'ail, mùi toi. Senlir 
l'ail, hôi toi. Sauce ci 
l’ail, nuô-c-mâm toi (nirôc châm 
cô bô toi). 



Ail. 


OS 


Air. — ^ 

Rile n. f. : cânh (= kièng). Aile d'oi- 
seau, cânh chim. Etendre les ailes, 
sècânh. Battre les ailes, dàp cânh. 


à'*' 




Ailes : 1 de pigeon ; 

2 de papillon ; 3 de libellule ; 4 de cignle. 

Trémousser les ailes, cliôp cânh. 

Ii Aile gauche^ d'un l tâ tu. 
Aile droite J bâtiment ! hfru vu. 

Il Ailé gauche^ d'une (- tâ dire. 
Aile droite £ année \ h Cru dire- 
ailé, ée adj. : cô cânh. • 
aileron n. m : dàu cânh. 
ailleurs ad v. ; no i khâc, chô khâc. 
Il D'ailleurs, (bôi chô khâc); mà- 
lai; vi cô 1 khâc. 

aimable adj.: dâng men (thirerng, 
yèu) ; de thirerng. 
aimant n. m. : dû nam-chàm. 
aimant, te adj. : hay thirerngA* "t 
(men, yèu, ira), liani. || Aimant 
les lettres, ira, ham clur-nghîa 
van-chuong. || Aimant la campa- 
gne, ira thù san-dà. 
aimanter v. a. : luyên cîâ nam- 
châm. Aiguille aimantée, kim dâ 
luyçn dâ nam-châm. 
aimer v. a. : thirerng, yèu, mèn; ira, 
ham. Aimer ses parents, thiro'ng 
cha mç minh. Aimer son prochain, 
yêu ngirm. Aimer la vertu, men 
sir nhcrn-dirc. Aimer la viande de 
crocodile, ira thit sâu. Aimer la 
musique, ham nhac (liât-xircrng). 
IIAtmer à... ira; muôn, hay... ||Ai- 
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mer mieux. Thâ... ira... hern là.... 
aine n. f. : hâng; di; kè hâng. 
aîné, ée adj.: sinh ra trirérc; dàu 
long; vai anh, vai chj, lôm tuôi 
hern. Fils ainé, con trai tnrô*ng- 
nam ou d’àu long. Frère ainé, anh. 
Sœur aînée, chi.||// est mon ainé, 
nô là anh toi ; nô lcrn tUoi hern 
toi. 

aînesse n. f. : ,vai anh vai chi. 
Droit d'ainesse, phép tru'O'ng-nam 
diroc an phân ho-n câc em. 
ainsi adv.: nhir vâv. nlnr vày; 
the này, tliè ây. \\ Ainsi que... cùng 
1^... Il Dire ainsi, nôi nhir vây. || 
Les bons ainsi que tes méchants, 
kè lành cùng là ké dfr. 
air n. m.: khi; (khi-treri); trôi. giô, 
hcri; bô; ban (tîtrn, liât). L'air que 
nous respirons, khi ta thô* vào. 
Air malsain, khi treri dôc. A T air, 
ngoài triri. || En l'air, trèn không; 
bông-lông. || Prendre l'air, bon g 
mât. || Promesse en l'air, lèri hua 
ân trç*t. Sortir tie l’air, ra hon. Il 
n'g a pas d’air, không cô giô. Il 
fait de l'air cô giô (mit). || Avoir 
l'air, coi bç (tuông)... Avoir l'air 
fier, coi bç xâ'c, kiêu. Avoir l'air 
de son père, giông cha nô. 
Prendre, ) des airs... là ni bô 
Se donner $ sang.... 

|| Un air de musique, mot bân dirn. 
airain n.m.: itông; tliau. || Cœur 
d’airain, gan dông; (long cirng- 
côi nhir dông nhir sâr. 
aire n. m : sân dap Ilia; phàn-tich ; 
ô chim; ngon giô. Aire d’un 
champ, phân-tich dâm ruông || 
Aire de l'aigle, ô chim phirçrng- 
hoàng. || 32 aires de vent, ba nurcri 
hai ngçn giô. 

ais n. m.; tàiu van. Scier des a 
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xè van cira vân. || Ais de boucher, 
th(rt. tâm thcrt (ra thit). 
aisance n. f. : sir de; sir su-ô-ng. 
Etre dans l'aisance, khâ du an, 
(su'd’ng) cô an. || Lieux d'aisances, 
nhà tiêu, eau xi. 

aise n. f. : sir vui; sir de ; sir tien; 
sir du an (de xài, de thô* ) [| A 
l'aise, thong-tliâ; dé. || Ravi ; trans- 
porté d'aise, mâng quinli; vui 
xoay. || Les aises de la vie, sir tien, 
sir sir d'n g ô- dài. |f Etre, vivre à 
son aise, duçrc sircrng, tliong thâ, 
dû àn, cd cua. 

aise adj.: vui, màng; thong-tha-, 
bâng-iông (irng Iran g ). Etre bien 
aise, hay là fort aise de... hay là 

que..., vui raâng vi.... ve 

aisé, ée adj. : de, tien, tliong-dong; 
cô cua, khâ, du an \\Aisc de faire , 
de làm. Aisé à dire, de nôi. || Mai- 
son aiscè, nhà cd àn, khâ, giàu. 
aisément adv. : dê. 
aisselle n. f. : nâch. Porter sous 
l'aisselle, cap ou cap nâch. 
ajournement n. m. : sir làn-lira ; 
sir lien lai. 

ajourner v. a.: giàn ra ; lien lai. 
Ajourner à la quinzaine , hen lai 
nurcVi lâm b fi a nfra. 
ajoutage n. m.: dô (cua) thêir. vô. 
ajouter v a. them. Il Ajouter foi 
à... tin..! • 

ajustement n. m. : sir làm cho vira, 
ajuster v a. sira cho triing (vira, 
nhàm\;làp lai cho vira; nliam. 
Ajuster une mesure, là ni llniôc 
cho düng tlnrc-ïç. || Ajuster un cou- 
vercle à une boite, làm nâp cho 
vira hôp. J| Ajuster une machine, 
lap mây. |! Ajuster des hoquettes à 
manger, so düa. \\ Ajuster un oi- 


ALB 


* seau, nham con chim mà bSn 
|| S'ajuster v. pr. : sâm-sûa, sùa 
soan, cliiu tlieo. 
ajusteur n. ni.: kê làm cho vira 


-■■■• j 

b. 

H 



Alambic. 

alambic n. m.: do dat riro-u, (ong 
tri1m...)l| Passer à l'alambic, (dat) 
—• xét kï-carig. 

alambiquer v. a. : làm cho met tri, 
cho îao tara (vi suv-nghï, cüng 
nlîir là dat, là càt cao nô vày). 
alanguir v. a. : làm cho môn-moi. 
héo-don. || S'alanguir v. pr. hao- 
mon. 

alanguissement n. m : sir hao- 
môn. » fV 

alarguer v. ( 1 . : ra (buông, gâc) 
kho’i. 

alarme n. f. : (la ra trân) ; hieu, 
liiçu-îçnh ; sir îo sçr. Sonner l'a- 
larme, thoi ken, dânh trong ra 
binh. H Crier l'alarme, la làng, kêi 
ciru. || Donner l'alarme, ra hiêu 
x dânh môhôi mot). || Prendre l'eb 
larme, so- set, lo so*. || Cessez vos 
alarmes, tlioi, dirng-cô lo-so* nîra- 
alarmer v. a.: làm cho lo-so 1 ; c^p 
bào, c. ra hièu; (noi mo, nui 
trong...). il S'alarmer, v. pr. : kinh 
h ai; lo-so-. 

albâtre n. ni. : dà trâng (mem vàî 
trong ngà-ngà.) 




albatros n. ni. : 

Km (V mui dôc 
phirorng A f r i - 
que. 

albinos n. ni. : 

ngiroribac tang. 
tniri'rc da xanli 
eon-mât tîô-dd). 


tèu tlur ch ira 


Albatros. 

(tâi). toc Iran g, 


album n. ni.: sâcb dông tôt de vc, 
iàmthor. bien ban don. flurcmg 
de hlnh chon-duông. 
albumen n. m.: trông trâng trirng 

gâ. 5 ~ 


alcali u. m. : dièin-cirirng, c. 


alcool n. m.: rirou uianh. 


alcoolique adj.: co chè nn.ru 
nianh. 

alcooliser v.n.: chè (bd, plia) 
nroru manh vô. 

alcôve n. f. : pliông, nui de giiriYng 
nani. 


alcyon ». m: tên tlur chini kia 
tçicjng chini thàng-chài, sà-sii. 
aléatoire ad j. : raac may. niay-rüi 
không cô chirng). 
alêne n. f. : câi dùi sat de dùi 
dapîôtho* don g giày ; edi 
Için.,. 

alénier ». ni.: tlur làm dùi, 
làm Içm. 

alentour ad v. : (xung-quanh, 
chung-quanh). || Aux alcn- Aiciu.- 
tours n. m. pl.: loi xung-quanh. 
alerte adj. : sè thirc. le-làng. raau- 
mân. || n. 1. — Alarme, iiilerj. j| 
Crier alerte, la làng, la giac (an- 
yiro-p...). || 'Alerte! V ennemi s'ap- 
proche! kia! giac tô*i! giac teri ! 
alevin n. ni. : cû cou ntiôpho. 
alezan, e adj. : sac hàog (hiràiig); 
tia, dam. Cheval alezan, ngya 
b'ông. Un alezan, con f ^ig\ra hong. 



Alezan clair, hôug lirt . Alezan 
cerise , hiông dièu. Alezan brûle, 
châtain , hiông sain, 
alèze n. f. : inën xép nhièu I6p dë 
lot dircVi lirng kè dan (liêt). 
algarade n. f. : sir mâng-chtriVi 
hani-hd lrrn-ti6ng. Faire une 
algarade à... vot miçng rnâng 
(chirô*it ai. 

algèbre n. f, : phép toân ( tinli ) 
bâng dur. idûng clifr mà tlië sô). 
algébrique adj.: vc phép toân 
ban g dur- 
ai gébriste n. m.: kc thông. kc 
day phép toân b an g dur. 
algue n. f. : rau c.àu; diâi-dai, c.) 
ré u, rong bien. 

aliénable adj.: bail dirirc; cô lé 
bân dirrrc. 

! aliénation n. f. : sir làra du» ra 

| kliâc; sir bail il i . 
aliéner v. a. : (làm ra khâc); bân. 
(boân, c.) ; làra cho ra khâc... 
cho xa di. Aliéner ses rizières, 
bân ruông niinh di. || Aliéner deux 
amis, làm cho hai ngiriri thtét xa 
nliau ra. || Esprit aliéné, tri lâng, 
tri chia. 

alignement n. m.: hàng; dàng 
mire; mire; sir giâng hàng dio 
t li a n g. 

aligner v. a.: sàp cho ngay hàng. 
Aligner des troupes, sâp. bô hàng 
binh. j| S'aligner v.pr.: dirngngay 
nhau mà dânh. 

aliment n. m. : (cùa nuoi ); do hay 
là cüa an (hro*ng-thirc,c.) A liments 
et breuvages, dd-àn dd-uong. Ali- 
ments délicats , cua mï-vi. dd-àn 
ngon, dô ngon vât la. 
alimentaire adj. : nèu dd-àn; hay 
diririig, hay bd. |i Pension aiime.n- 



taire, sir nuôi bào-cô, câp-phàt 
ïirorng-tica). 

alimenter v. a.: nuôi (càp-dirèrng, 
c.). \\ Alimenter la haine . cù*u hern, 
c., nuôi giân, tlch hc'rn. 
alimenteux, euse adj. : h a y nuôi ; 
bÔ. 

alinéa n. tu.: qua hàng khdc; qua | 
dàu hàng. 

aliter v. a. : làm cho lièt giircVng. 

|| S’aliter v. pr. : nam lièt giirômg. 

|| Alité , liêt gicrng tiêt chieu, dau 
n&m dàv kliông dirçrc). 
alizé adj.: vè giô dông tliôi qua 
tây trong nhiçt dno. 
allaitement n. m.: sir cho bii. 
allaiter v. a. : cho bii. Allaiter un 
enfant, cho con bu. 
allants n. m. p!.: kc di. Les allants 
el les venants, kè qua ngircVi lai; 
ngirtri bô-hành. 
allèehement n. m.: moi. 
allécher v. a. : dô, dô-dành; qtiën. 
quën-du. || Alléché, bj rù-quén; bj 
dô. 

allée n. f. : dircrng nhô; dircYng di 
liai bèn cô trong cây trong hoa. 

|: Allées el venues, di di, lai lai. 
Faire plusieurs allées el venues, 
di di, lai lai nhiëu ldn (= chay 
ngiro-c, chay xuôi). 
allégation n. I.: sir trirng ra. 
allège m. f. : ghc nhô côt thco gho 
lern nui cho* bcrt dô kêo khâm; 
ghc loi. 

allégement n. ni.: (sir làm cho 
nhç bcrt); sir vçri. sir bot. Allége- 
menl d’un navire, sir vcri bcrt cho 
tàu. || Allégement de l'impôt, sir 
giâra ou bcrt thuc. 
alléger v. a. : vcri bot; làm cho 
nhç. || Alléger la peine, làm cho 
bcrt cire. 



allégorie n. f. : càch nôi bôn^s ( 

\a, nôi vi- 
du). 

allégorique 

adj. : vè càch 
nôi bông,nôi 
vi. 

allégorique- 
ment adv. : 
càch bông- 

dàng, càch Allégorie (la Mc»rt> 
nôi xa nôi gàn, nôi y nôi ttr — 
allégoriste n. ni. : l>c hay nôi b 
dàng, kc càt-nghîa leri vi-du. 
allègre adj.: vui, vui-màng; b 
hcr. 

allègrement adv. : càch vui nui 
càch hàm lier, mau-man. 
allégresse n. f. : sir vui-miing. C 
d'allégresse, tieng vui reo. 
allégro và allégretto adv.: c 
vui; càch ham-hcr. Jouer un 
légro , dan h mût bài ban ctini 
giong vui. 

alléluia n. ni : ngoi klicn C.hüaj * 


vui à vui à vui! 

alléguer v. a.: trirng ra; lày thë, 
nôi thë... Alléguer des témoigna- 
ges, trirng chirng ra. Alléguer lin 
exemple, trirng girong. |] Alléguer 
sa mauvaise saidé. noi the minh 


dau. 

aller v. a.: di. Aller en Chine, di 
bên Tàu. Aller à Itué, di Hu£ (j 
Ce chemin va à... edi dircrng này 
n<) di teri... || Ce cheval va bien,' con 


ngira này di (chay) giôi. || Cela ne. 
va pas, khôft'gi^a gi. Le commerce 
va, viêc bu A *i bàn khâ. || Cel habit 
me va, ào nin vira toi. j| J'allais 
partir, khi loi hong di. [f Com- 
ment alieW' ons'l anh manh khoè 
thë nào? jf t lier aux voix, hcVi v 


tir ngirù-i. || Se laisser aller, buông 
(chiu, tùy) theo... || Il y va de la vie 
dai hè, mot sông mot chét dô...|| 
S'en aller , cîi di; di ve ; chet.|] 
L'aller et le reloue , và di và ve ; 
b;)n di ban ve.|j Le pis aller, (cho 
<\vr cho xôu het sire di nfrn) — 
choqua di, cho cùng di nira. 
alliage n. m. : su* clie (sir trôn); 
sir pha . \\ Alliage de bien et de ruai, 
pha lành pha dû*. || Sans allume, 
•không-cô che, pha) rông. 
alliance n. f. : sui-gia; sir giao là n . 
Faire alliance avec... làm sui-gia 
'tri... || Anneau, bayue d'alliance, 
nhân hôn phoi. || Traité d'alliance, 
tir giao lân. 

allier v. a.: che, pha, trôn; hièp- 
lai; làm ban. Allier le zinc avec 
le enivre , che kèni v<Vi dong. || 
Allier l'indulgence à l'équité , che 
phép công-thâng veri su- nlio'ii- 
thir. || S’a/Z/V/’, v. pr. : làm sui ; làm 
ban ; giao làn-hfru v<Vi nhau. Deux 
famillçs s'allient, liai nhà làm sui 
vôi nhau. Il s'esl allié à hay-là 
(mec une bonne famille, nô làm ban 
vori con nhà tir-tè, (uô dung nham 
n tri tir-té). IJ Les deux rois se sont 
alliés ensemble, hai vua giao lân- 
ûQTi veri nhau. || Cet argent est 
allié, bac này cô pha. || N vus som- 
mes alliés, ta là sui-gia veri nhau. 
alligator 
». m.: con 
s 3u(thirô- 
bèn thé- 
^iâi-meri 

nam )- Alligator 

allocation n.f. : su- cho; sir câp- 
i>hât. 

allocution n. f. : su- nôi khô ; bài 
giâng vân-van; h'ri nôi vô-i.... 


allonge n.f.: oài thèm vào cho 
dài ra. Mettre une allonge à un 
babil noi thêm ào cho dài. 
allongement n. ni.: su thêm dài; 
sir nôi thèm. 

allonger v. a. : làm cho ra dài. 
Allonger un vêtement, noi ào cho 
dài. || Allonger la main, gio* tay 
vôi. || Allonger un coup d’épée, dâm 
mot giromi. j| Figure allongée, mat 
dài || S'allonger v. pr. : dài ra ; ra 
dài. ra lâu. 

allouable adj.: cô le cho diroc. 
allouer v.a.; cho; côp (tien bac 
inà dùng vièc gi). 
allumer v.a.: dot; tliàp; giue.|| 
Allumer le feu, nhûm lira. Allumer 
la lampe; thap dèn. Allumer sa 
cigarette, thâp ou dot dieu thuôe. 
|| Allumer la colère, giuc long 
giàn.II Le feu s'allume, lira chây 
lUSc.s yeux s'allument, con-màt nô 
do lên. 

allumette n.f.: thé dièm ; eày 
quel (mà thap); dôm sinh. 
allumeur n. ni.: ke thàp dèn. 
allure n. f. : câch di; dieu di ; the 
di; hoi.di; mrôc di. Allure d’un 
cheval, nir6*c ngua. 
allusion n. f. : (câch nôi bât câi 
nàv màchî câi kia); kVi nôi cham 
ÿ (ngu ÿ) ; sir nôi gôc (khoc, canin. 
Faire allusion ù... nôi ngu ÿ ve... 
allu vion n. f. : dôt 
hôi. Terre d'ail u- 
vion, dât bôi. 
almanachn.in.: lich. 
cuôn lich. 

aloès n. m. : eày nha- 
dam;vi lu-hôi. 
aloi n. m.: (theo 
phép); tuoi vàng, 
tucii bac; (thôp, cao. tôt, x3u). Or 
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altérable a<jj.: hay hir; hay 
ra khâc. 

altération .n f, : (sir (toi ra kl] 


k 

altercation n. 1. : sir cai-lây, 
Ion; (câi-co, rav-rà vo*i nhau). 
altérer v. a. : (doi ra khâc); k 
cho lui* ; lùm cho khât nirc 
Il S'altérer v. nr. : hir ; dôi-dcri; 


nircrc. || Les mœurs s’altè, 
phong- tue hir di on doi deri. 


phièn ; dap-dôi nhau 
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AMtî 



Itesse u. I. : (sir cao-sangj; tircrc 
(angkêii cnc ông hoàngbà chûa. 
Son Altesse , Votre Altesse , diçn- 
lia c. dire ông, dire bà. 
hier, ière adj.: kiêu-càch, kièu- 
hânh, kiêu-cang, kiêu-ngao; Iiav 
làm kièu (cao). 

alumineux, euse.adj. : cô plièn. 
Eau alumineuse, nirôe phèn. 
aluminium n.m. : thir nhe mà sang 
nhir bac. 

llun n.m.: plièn ehua, (bacli 
phàn c.). 

tluner v.a.: NhiVng 
nirô-cphèn; trungphèn. 
ilvéole n.m.: lô tàng 
ong; lô cho-n rang. 



amabilité n. I. : sir dàng men 
thmmg, yêu...). 
amadou n.m.: bùi-nliùi. 
amadouer v.a.: dô; lav 
U'»ng. 

amaigrir v. a., n. : làm A.iwdon»ier. 
cho Ôm; 6m di, ra ôm. j| S'a- 
maigrir v. pr. : oui ; ra ôm . 

* 

amaigrissement n. m. : sir ôm. 
amande n. f. : trâi bô-dào, mçnh- 
fâo; hnt (trâi) lianh-nho-n ; bat 
(hôt) trâi cây. 
amandier n. m. : 
cây hô-dào, mçnli- 
( îào; cây lianh- 
nhorn. 

amant, en.: ngirôi 
trai-gâ i . (tinh- 
nhorn r c.); kê 
'hiromg (yèu-mén, 

,r a). || Amant de la Amandier 

nouveauté, ké hay chuông la, 
'ham xinh. || Amant de la gloire, 
*té ham danh-vong. 
amarante n.f. : hoa on bông mông- 




il’xsr 


gà ; bông but, hoa-hông-cân. ||adj. 
îtiàu mông-gâ; sâc 
bông but. 

amarrage n. ni. : sir bô 
dôi mà buôc tàu, 

(tliuyèn, ghe). 
amarre n.f. : dây bin ; 

dôi, dàng dôi. Amarante. 



amarrer v.a.: bin (côt, buôc, tàu, 
ghe, tliuy èn). Amarrer un radeau , 
bô dôi bin bè. 

amas n. ni.: dông. Amas de bois à 
brûler, dong cui thôi. Amas de 
briques, dông goeh. 
amasser v.a.: sâp dông, chàt 
dông; gôp, gôp-nliôp; ticli, tich- 
trir; thâu. (tbu), trir. || S'amasser 
v. |n*. : tiru, uhôm, vàv lai. || Amas- 
ser de l'argent . gôp-nhôp tien bac. 
Amasser son à sou. gôp nhôp tir 
dông. 


amateur n m : kè ham. Amateur 
de l'antiquité, kê hain dô xira. 
Amateur de plaisirs , kê ham vui. 


amazone n. 1. : dàn-bà manh-mc 
cô tài dûnh 
giac; ào dàn- 
bà mac mà cfti 
n g ira. 

ambages n. f. 
pl.: 1 <V i nôi 
q u a n h - 1 ô n . 

P g lier s a n s 

ambages, nôi Amnzone 

ngay ra, dirng nôi quanh nôi lôn. 
ambassade n. f. : ch ire sir; sir bô; 
nbà sir ou sir quàn. 
ambassadeur n. ni.: sir, quan sir; 
kê thay mac dôi hVi. 
ambassadrice n.f.: bà sir. (vo- 
quan sir); mai-moi. 
ambiant, e adj.: bao lâv. l/air 



, 

ambiant , khi hao lày chung- 
quanh. 

ambidextre adj.. n. : k ë dùng eâ 
hai tay (tay mac tay Irai) eîîng 
dirov. 

ambigu n. m. : bira an don và tliit 
va dd trâng miçng.cùng mot lan 
(broc;. 

ambigu, uë adj.: hd-nghi; không 
rô, không chac nghîa; cô hai 
nghîa. Réponse ambiguë, lô’i tra 
l« ri rô hai nghîa (phân hai'. 
ambiguïté n. I. : sir cô.hai nghîa. 
ambigùment adv. : câch cô hai 
nghîa (không chac, không rô). 
ambitieusement adv. : câch tham- 
iam, ham-hô. 

ambitieux, euse adj.: tham-lam, 
ham-hô. Homme ambitieux . nguô-i 
iaam-ho danh-loi. [| Style ambi- 
tieux, câch nôi câu-cao chuôt 
■gôt quâ. 

ambition n. f. : long tliam; sir h a ni 
(danh-vong ciîa-câi quâ). 
ambitionner v. a. : ham. ham-hô. 
irtrc-ao; eau (cho (îucrc). Ce que 
f ambitionne, e'est... câi dëu toi 
irô*c-ao (mo*-ird*c, tham, ham cho 
diro*c là. ; . 

amble n. m. : nirô’c kiçu (ngira). 
Aller à l'amble, (di) kiêu lüp-xiip. 
Le eheoal a l’amble doux . con 
ngira nây kiêu êm. 
ambre n. m.: hô-phâch. Collier 
d'ambre, chuôi ho. Boutons en 
ambre, nut ho. jj Fin comme l'am- 
bre, trong nhir hô-phâch (sang y 
Jümi). 

ambrer v. a. : ho hô-phach vô cho 
thrrm. 

ambroisie n. f. : dô-ân câc but 
thfîn; dô mï-vi; dô ngon vât la. 


amtT 

ambulance n. f. : nhà-tlurcmgt 
hinh de nuôi bçnh. 
ambulant, e adj. : dao (di chô 
chô kia, không (V mot chô). . 
chaud ambulant, kê di bân 
kë buôn gânh bân birng. 
ambulatoire adj. : vô din h xi 
không chac mot chô, rày dày 
dô; liru-lênh. 

âme n.r. : hôn, hôn-via; long, 
long ngirôi. Âme spirituelle, lin 
h’ôn. Ame végétative, giâc hi 

Ame sensitive, sanh-hôn. Co, 

« * 

sans ame, xâc không hôn. A 
et mêmes, hôn-via. || Ame noi 
lông-da quëngdai. || Les g eux 
les miroirs de l ame, con-inât là 
kinh-soi long, (long lâm-sao nô 
chien ra no-i con-mat h et). Savoir 
en son âme, biét trong long minh- 
Rendre l'âme, triît linh-hôn. Salut 
des âmes, vice roi linh-hôn. |1 M 
âmes du purgatoire, câc 
linh-hôn ô- trong luyèn-tôi. 1 Je 
n'ai pas vu une âme, toi không 
cô thay lay mot ngirôâ. || Ville dr 
vingt mille âmes, thành ir dirorc 
hai muôn con ngirôi- ta. 
amélioration n. f. : sir làm ebo ra 
tôt ho*n. 

améliorer v. a. : làm cho ra tôt bon. 
amen n.m.:tieng hébreu chï nghîa: 
xin cho dirpe nhir loi nguyçn. 
amendable adj.: cô lé sira lai 
duo’c; cô le làm cho ra tôt lai 
dirorc. |j Terres amendables, d|t co 
lè làm cho ra tôt lai diro*c. 
amende n.f. : va; tien va. Payer ] 
une amende, ra tien va, chay v?-, 
Infliger une amende, bat vgu En- 
courir l'amende, phâi (bi) f?. 
Condamné à une amende , mite (bi) 
phat va. || Amende honorable, H 
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bât phâi chiu loi mà-tliôi itpi ta 
va lay'. 

amendement n. m : sir sua lai. 
amender \.a.: s ira lai; hoân-edi 
c. .1 manier nue loi. sira luàt lai. 
Sameiidcr v.pr.: s ira niinh lai; 

h6kâi. , 

amener v. a. : droto dên... loi... dâe- 
(tfn... toi... Ai. ner quelqu'un. 
dem ai tô*i... Amener un chenal. 
dâc no ira dën... Amener à su mai- 
son, dem vê nhà min h. jj Man- 
dai, arrêt (ramener, t<V day bât, 
dem nôp. |[ l’n malheur en amène 
un nuire, sir dir iiày no dac sir 
dur kliâc* den -- hpa vô do n ch i 
c. || Amener une mode, bày tue 
thôi . || La (/ lierre amène bien des 
maux, giae-già hay sinh ra nhieu 
iliîu du* uleu liai . J| Amener les 
ooilcs, ha buoni xuong. || Amener 
pavillon, ha cô\ i — chiu dàu . 
aménité n. i. : sir vui-vc xinh-tot, 
thü vui, ciiiili vu i . 
amer, ère mlj.: diiug, dâng-eay. 
Très amer, dang nglic t ; dang 
chang. il Raillerie amère, loi uni 
cbo'i dau. Reproches amers, loi 
qud-tràch nàng. || Prendre des a- 
mers, uông do dang. || L'amer et 
le doux, câi dang, câi ngot. | L'a- 
mer d'un poisson, câi mât eà. 
amèrement ;nl v. : eàeh dâng-eay. 
américain, ne mlj.: thuôc ve 
Thë-giài moi. a. ni.: l'n Améri- 
cain, mot ngirôi Thè-giài moi. 
amertume n. I. : sir dâng-eay. || Les 
amertumes de la nie, sir dang cay 
khon kho o* dôi. 

ameublement u.m. : dd-lc trong 
nhà (giirô'ng, ghë, tii, bàn...). 
ameuter v.a.: (kèu nliôm cliù lai 
câ bày); tu lai; giue dày loan. 

i Dictionnaire /• .-A . — l J . Kj . 


Ameuler le peuple, xüi dàn làm 
loan. 

ami. ie u., mlj. : ko tliicl-nghïa, kê 
eo linh-ngài; ban-luni, bang-hiru, 
anh-cm-ban. Les (unis, anh-ein. 
ban-hîru; eluing ban. Ron ami . 
ban-hù'u thiét. Ami in lime, ban 
nghïa-thiët, tri-âin. || Ami de la 
uèrilè : kè ira sir Huit. || Vents amis, 
giô xuôi. 

amiable mlj.: thiël, Ur-tc; pluii- 
the. Accueil amiable, sir ruôr-dài 
tir-tè. 

amiable <) /' lor.mh.: eàeh un. 

Iirong llinàn, hr thuàn, e. . Ar- 
• nnn/er an di/Jcrend à l'amiable. 
hue hôa nhuu cach êm-âi, 
tir llinàn, e. . Vendre à l'amiable. 
b lin èui idàng thuàn mua, dang 
l lui à n ba n . 

amiablement n«h.: eàeh thuàn, 
eàeh cm. 

amiante n m.: thir du khong 
ehày du or nui ken ra ch f dupe; 
nô eo sd- nlur bông, lây làm Mm 
dén no không lyn. Iloa-eàn bd- 
luycn e., hoà-hoàii, dirong-khi 
thaeh e. 

amical, ale o • 1 j . : thict-tinli ; tliiet- 
nghîa ; hdi tinh, eo nhon-nghîa. 
amicalement mlv. : eàeh tliict- 
nghïa. 

amiet m. m.: khan vai ithày ca 
(fini n h le n.uie vô trirôc hèt roi 
moi mac ào lè . 

amidon a. in.: bot de nia lio do 
gie ào-qiuii trâng,. 
amidonner v.a. h<> eho trâng . 
amidonnerie n. t. : no'i *am bot ho. 
amidonnier n. ni.: ke lan. hay-I. 
ban bot lu). 

amincir v. u. : lam ebo mou^ 
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Amiral. 


amincissement n. m. : Sir làm cho 
ra mông. 

amiral n.m.: (quan ,^4 

Ion cai binh thuv) 

(1 ô-t li o n g t h u y - s ir ; 
quan chirôrig-th i'i y 
dô-thô'ng. Vice-ami- -=fC | ï 
val, (|uan thüy-sir | pj P 

de -doc. Contre-ami- ] |L^ f-i 
ral, (| u a n t h i'i y - s ir. 

Amicale n. f. : bà do- Amiral. ^ 
thông thuv-sir. 

amirauté n. f. : bô ou ty dô-thông 
thuv-sir 'de lo vièc bô và vice 
binh-thuy. 

amission i\. 1'.: sir mat. 
amitié n. f. : nghîa ou ngài, linli- 
ngài; tinli àn-ài, ngài-nhon. Lier 
d'amitié, két nghîa; làm (ket) 
ban. || Faites-moi l’amitié de... hây 
làm ern mà...|| Présentez mes ami- 
tiés il... bày nôi... toi geri lo*i thàm. 
ammoniaque n. f. : cang-sa. c. 
(inrô’c lieu qui), 
amnistie n. f. : àn-xà. 
amnistier v. a. t dai xa; tha toi. 
amodier v. a.: ( affermer ) cho 
mmVn ruông-dàt. 
amoindrir v.a.: làm cho ra it lio n ; 
bot. \\ S'amoindrir v. pr.: ra it lion, 
amoindrissement n. m.: sir bol, 
(ra it lurn). 

amollir v.a.: làm eho ra mêm, 
cl i u. Amollir la cire, làm cho sâp 
ra mêm. \\ Amollir le cœur intraita- 
ble , làm cho long eîrng-edi ra mem- 
mai. || S'amollir v. pr. : ra mêm ; 
ra yëu. 

amollissement n.m.: sir làm cho 
ra mêm. 

amonceler v. a.: chîît dong, 
cliông dông'*Sflt\s amoncelés, bao- 
‘ dong. 


amoncellement n. m.: sir chà 
dong. 

amont n.m.: (phia lcn nguon) 
tlnrmigliru, c.; ngpn (nguon) son 

amorce u. f. : moi (càu eà); thuc 

ngôi. Mettre une amorce à l'ham 

« 

çon, môc moi vào 1 ireri càu. [| Ftr 
une amorce pour... làm moi. 
amorcer v. a. : môc moi ; rù-que 
càm-dù; gân Ilôt ni), ou bô thu 
ngôi. Amorcer un hameçon, môc 
moi vô hrôi càu. Amorcer i 
fusil, ’dô ou bô thuoc ngoi; gâ 
bôt-nô. 

amortir v.a.: làm cho bot dàrt 
dan. Amortir la douleur, làm cho 
bô*t dau. Amortir une dette, trà- 
no’ thi mon trà l'àn trâ h'ôi; gôp 
(trà dan-dan ou làn-làii). lé 
amortit les fuissions, càngcn tu 
càngbô*t long tir-duc. 

amortissement n.m.: sir bôt ià 
làn. [| Par amortissements, gq 
(liém, c.) ; thi-môn ; làn-làn (làn 
dan). i 

amour n. m.: sir (long, tinh) 
thiroaig; long thiroaig ycü où 
yèu-mên. Pour l'amour de Dieu , 
vi long kinh-men Clnia. Amour 
maternel, long mç thir<rng con. 
Amour filial, lông con thiro*ng 
cha mç. Amour conjugal, dao phu 
pliu; nghîa ver cliông. Amour 
réciproque liay-là mutuel,' sir 
thiro'ng-yêu nhau. Répondre à 
l’amour, thiro'ng trâ, thiro*ng lai 
|] Faire l’amour à une fille, ve gâ 
(choc, gheo gai). || L’amour du 
prochain, sir thiro*ng-yêu ngucri. 

[| Lettre d’n/nour, tho-trai-gâi. ||Por- 
ler d’amour, nôi chuyên hoa-tinh. 
|| Amour des lettres, sir ham dur 
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nghîa. Amour <ic la pairie, long 
mën què-lunrng. 

amouracher s‘i v. |>r.:mc; phi» i- 
ldng. S'amouracher d'une femme , 
phâi long mot ngirdi ddn-bà. 
amourette n. t. : sir thmmg <| iiü 
biioi cjua ctirdng, \;ip-thi, khdng 
bèn). 

amoureux, euse ;nlj., u.: lui y 
Ittoong ; hoà-tinh ; kë thiroTig 

* yèu, mën ; kë phai long. Fem- 

• me amoureuse , ddn-bà da-tinh. 
l' Amoureux d'une femme , kè phâi 
long don-bà. Propos amoureux , 

1 ehuyèn hoa-tinh. 
amour-propre n.m.: sir yen 
rièng minb ; sir kièu-ngao; don 
tri kï, sir vi minb tu-d elii tain. 

amovible adj.: d<Yi-doi dupe, 
amphibologie n. f. : su cat-nghîa 
ra hai pliia dupe, vi eàu ndi 
không-cd rd; sir cô liai nghîa. 
amphibologique aJj. : eô liai 
nghîa; khdng ro. Oracle amphi- j 
boloyique, loi sà’m cô hai nghîa 
ou ÿ (khdng rd nghîa). 
amphiboiogiquement nilv. : eâeli 
không rd, eo hai ÿ, hai nglüa. 
amphithéâtre n ni.: noi eo sàn 
16*n chung-quanh trdn, ha y là 
thuan cô xày bac xày eàp dâ lài- 
lài xuông de ngôi xem trd-choi, 



Amphithéâtre. 


hoâc coi dua-vàt, dôi xira dàn 
Grècô dàn Romand hav làm. 

»{?'■ jf: i 

m. 


amphore n. t. : binh vd, 
ehinh dôi xira.cô hai tpiai 
xàeh. 

ample a * t j . : rpng. Très am- 
ple. rpng rinh, rpng t h i n h 
ou Ihinh. Ample repas, liée 
lô*n. màm eau ed dàyi. A, "l’i‘" r, ‘ 
amplement nlv.: rpng; nhicu. 
ampleur n. f. : sir rpng ; bë ngang, 
bè rpng. Ilahil (jui a trop d'am- 
eur ào rpng kich (piâ. 
amplificateur n m. : kë thém; kë 
thèu-vè ra. 



amplification n. f. : sir llicm-thira; 
sir làm p 1 1 l'i , bài phù. 
amplifier v. a.: liëu-vè ra ; làm 
Phù. 

ampoule n.f. : eài ve nhd. 
mut ghë ngi’ra. ri 

ampoulé, ée ailj. : phdng 
lèn, eirong lèn. Ampoule 

amputation n. I.: sir eât, sir chat 
di. Faire rampulalion d'une jam- 
be, cat dng chou di. 


amputer v. a. : cat, chat di. 
amulette n. I. : bùa deo eo, deo 
tay, de mà trîr yèu-ma, thude 
dpc v. Y. . 

amusant, ante a<lj. : vu i ; ha v làm 
eho vui,. 

amusement n. m. : sir làm eho vui ; 
sir eluri ou sir vui-ehoi. Amuse- 
ment d'enfanl, sir vice con-nil 
cho*i . 

amuser v. : làm eho vui ; kliuàv 
choi; phinh-pInY. delà l'amuse, 
eài à’v làm cho nd vui. Il S'amuser 
v.pr. : vui; ehoi. n S'amuser avec 
des livres, vui-cho'i eimgdèii sàeh. 

|| S’amuser à... bày mà... 
amusette n. I : sir vui-ehoi. 
amuseur n. ni.: kë cljÿri eho vui; 


kë phïnh-gat. 
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amygdale n. I. : cny ho-rîào, mènlu- 
dâo; hanh-nhon ; lion 
hai bèn câi hong; hâu- 
long liach. c. 
an n. us. : nam, (nicn, c.); 
tuoi. Le jour de l'an, 
ngây tët dau nàm. Non- 
vel an, nam meri. Le pre- Amygdale 
mier de l'an, ngây mon g mot tët. 
l'n an el demi, mot nam moi. 
Tous les ans, moi nam. lion an mal 
an, nam tôt, nam xâu : nam diroc, 
nâm mat (trùnhnii), 1>< > di clic* lai. 
A<jê de six ans, nèn sâu tuoi. 
anabaptistes a. m. |»l : plu* ko dav 
de eon-nit loi tuoi khôn liày rira 
toi, hav-Ià dira rira toi khi côn nhô 
thi dën tuoi kliôn pliai rira lai. 
anachorète, u. ut.: an-lu; tliay tu 
rirng; an-sî, dàt-sî, c. Vivre en 
anachorète, aii-tu; ir tjch-mac 
vâng-vë. 

anachronisme u. ut. : sir limât 
truyçn sâi miin <không trûng muc- 
lè; sâi nièn-eanli tuè-thir . 
analectes n. ut. jd.: sâcli r û t câe 
sâeh kliâc; sâeli dôu, sâch irire. 
analogie u. I.: sir giông, tircmg- 
to’>. La langue il (die mie <i beau- 
coup daiudoffie avec la laïu/ue 
latine, liêng Ualiu giong tien*' 
Latinh nliiëu lâm. 
analogique . «I|. : <» iô n^ ; Urcnig-tcr 
nhau; hap iiliau; xûng nliau. 
analogue ;nlj.: giong. 
analyse u.f. : ;sir ]>liàn ra tir |)hân 
m;i xcm-xét eho k T » ; sir ' 

giach Iv ra clio ro-râng. 
analyser \. .t.: câcli ra, 
giach ra : dân-giiii: xôc 
ciro-ng lai. 

ananasu. m.: eù\ tho'in. hui 

tl'âi t quà > tho*H!. Amenas 
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ANC 

anarchie u.t.: nôi loamquôc loa 
anarchique ml j . : loan. không vu 
cai-tri). 

anarchiste u. m. : kë nui on loa 
không ai cai-tri 

anathématiser v. a. : dût plié 
thông-công; ’loai ra. ho ra khoi 
Hôi-thânh. 

anathème u. m.: va dût ph 
thông-công. 

anatomie u.t. : pliép md (eût, > 
minh cou ngirôi con thû ra ni 
nghiçm ma coi : hài ItiAn ve 
thàn-thc ngirôi vàt; phéjp 
mô-xë. 

ancêtres n. m. pi. : ông hà ; td- 
ticn, c., tièn-nhon, c. 
anche u.t.: câi liroi ken : 
câi hôc xe gio. 

anchois u. m. : ten tliircâ bien nhô ] 
kia h i n li nlur 
câ coin. 

ancien, enne Anchois 

: " lj . : x ira ; t r ircre ; c u , c ir i i . A ncien 

* . ^ y 

temps, dôi xira. Anciennes ami- 
lies. tinh cü ngài xira. Il esl plus 
ancien </uc moi nô trircrc hern 
toi. huiler les anciens, bât-chinVe 
igioi theo, ngircri deri xira (trircrc). 
j Les anciens d'Israël, kë lcrn (câi 
trong dân Israël. || Ancienne Grèce, 
•urcYc (irècc, ^ deri xira ou thuo* 
trircrc. Ancienne con hune, thôi ci 
lue xira. Ancien testament, sâm*(jj 
truyën cü.j; Ancien gouvernement, 
ciru trâo; trào trircrc. Ancien mai- 
re, xâ ciru. 

anciennement adv. : xira, thuôf 
xua, khi (dcYij truô’C. 
ancienneté u.t.: sir xira, sir cü; 
sir lâu. Avancement par ancien- 
neté. su- leu dure bôi lâu hem, 
trircrc licrn ngirùi-ta. 


i 



ancrage n. m. : ben, eho dâu; clin 
neo. lirait d' ancrage t tlme ben 
dâu; tien ben. Ancrage peu sur 
pour les ruisseaux, chô thât-the 
dâu tàu. 

ancre n. 1 : eâi neo; nui 
« 

neo [|.4m*/e de salut , ou- 
vre de miséricorde, la 
grosse, (/ronde ancre , 

In mai tresse ancre, neo 
lh;ln. Etre à t'ancre, 

B 

neo loi. dâu Ijii. Jeter, '.un- 
mouiller, laisser tomber l'ancre, 
bo, gieo, xân, xuônj' neo. Errer 
! ancre, kéo, 1 a y , nho neo. L'an- 
cre chasse, tàu lirôt neo. L'an- 
cre a (initié, est dérangée, neo 
oùv. L'ancre ne real pas mor- 
dre, no kh(>n«» im neo ou neo 
kliông an. 

ancrer v. n. : neo lai; bo xdn 
xndn^, i>ieo neo. 
andouille n. IV: dôi lien, 
âne n. m.: eon lira, ngiriri dai hèn, 
(lilt-nàt. ii-mè». 
âne bâté, lira 
but bành. Mon- 
ter sur un âne, 
coi lù*a. ; Dos 
d ' à n e , j> j à | > 
nirôe. ' ldi dos 
d'à ne, k li ii m 
khnin nm-rùa. ;J L'est un âne, no 
dai dot, hèn-ha'> nliir eon lira, 
anéantir v. a. : làm eho ra hir- 
khon^i; phâ di, tièt itrièt» di. 
Anéantir une ruiee, tiêt (iôni> - di, 
Anéantir un peuple, phé-tan dàn 
mot n m're mât di het. Le temps 
en 11 anéanti le soimenir, iàn dôi 
làm cho mat biêt) tieh di. | S'a- 
néantir v. pr. : mât di; tien di. 
tan di, hir-ndt, ra khônp;. Lester 1 


comme anéanti, sirng sot. [' Toutes 
les choses s'anéantissent , moi sir 
dèn tro* ra không ou hir nât-di. 
anéantissement n. m. : sir hii\ di; 
sir làm eho mât biêt di. 
anecdote n . I. : triivèii ou eluiyên 
i rientf ou tir il ai biet.; vi dura 
déni vào sdeh-viVi; tieh np-kia . 
ânée n. f. : mot eluiven lira eho - . 
anémie n. I. : bènli Inr liiivèt. 
anémique ndj.: bôi bênli lur- 
liuvet ni à ra. 

| 

ânerie n. I : sir dai dût, sir u-mé, 

J sir dot-nid . 

ânesse n. T. : eon lira eâi. 
anévrisme a m.: p;iàn maeli indu 
ra : briih. 

anfractueux, euse adj. : ni kluie 
eo dàn; quanh-(|iio en ; quanh 
queo. ('hemin (infructueux, 
dirons quanh 

anfractuosité o.i : sir quanh- 
(|iieo; sir ”iô-p;idm. Anfractuosité 
des rires, vjnh, kluie sônj»; liai, 
«*ànli so-le. 

ange n. m. : sir ; Thièn-lhàn; sir 
tliàn. Ange gardien hay là tuté- 
laire thièn-thân «Jir minli. /tenu 
comme un amie, ti»t iilur thiên - 
thân nliir tién; nhtr thân-Liên . I| 
Mémoire d'ange, tri hay nluV lam. 
t \ Lire aux anges, eiriri vôi thièn- 
t lia n rz eirô i thàm mot minli. 
angélique a. i. : 
kliir<vnj*-hoat ; 
dôe-hoat-t hdo. 
angélique adj. : 
vè liiièn-thân. 

Vertu ungéli - 
(pie. nlimi dire 
tron-lành cà 
ld*n . J Suinta- 

► 

lion ange ligne. 
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animer v.a.: (làm cho sông, cô 
lion); giuc. Animer un indolent, 
giuc dira bieng-nhàc. Animer les 
soldais au combat, giijc long qiiàn- 
linii cho ni» hàng (dan; mà ra 
tràn. f! S'animer, v. pr. : lèn mrô*c; 
noi lèn ; noi nông. Les esprits s'a- 
nimèrent, long nginïi ta noi xung 
lèn.j) S'animer au bien, giuc nliau 
làm lành. [| S'animer dans la dis- 
cussion, noi nông khi cài.|| Le teint 
s'anime , dô mat lên, phirag lèn. 
I.es êtres animés, vàt co su* sÔng, 
loai hay sông. \\ Animés l'un coidrc 
F nuire, giân nliau. 
animosité n.f. : sir pliirng-lên ; sir 
nông; sir giàn-ghét, (gny nliau. 
oàn nliau). Avec animosité, tàng- 
biing vcr-lô* ; rât, hung. Discuter 
avec animosité, cài rât, cài hung. 
Plaider des deux cédés anec ani- 
mosité, (loi-nai liai tfàng rât lam. 
| ! Par animosité, Ix'vi long giàn 
f ghét ). 

anis n. m. : tièu-hôi ; vi. Anis étoilé, 
<îai-hoi . 

aniser v.a.: bô dai-hôi, ticu-hôi 
vô; bo vi vào. Aniser un ijàteau, 
bovivào bail h cho tho*m. Gâteau 
anisé', bail h cô bô vi. 
anisette n.f.: (rirmi cô vi dai-hôi 
tieu-hoi ; ru p u bach-cûc; rinvu 
ma-ni. 

annal, ale adj.: nàm mot, tir nam. 
Location annale, sir cho mirôii 
nàm nam mot'. 

annales n. I. pl. : (sâcb kc truyçn tir 
nàm sàch sir; sir,su-ki, c., truyçn. 
Les annales des Lé, su* ki nhà Le. 
Versé dans les annales, tbông sir- 
sâch. 

annaliste a. m.: kc clicp làm sir; 
sir-than, c. 


anneau n.m.: vông iiièn , kliocn, 
nliau, cà-râ <leo tay; 
khàu. Anneaux d'une 
chai ne, khoen \à- 
tich. || Met Ire un an- 
neau au (jroin d'un 
cochon , (dco neo vông noi mu 
con lico, cho bày; cüa van eût 
ciîu.|| Anneau pastoral. nhân giain- 
m lie (dire ch a . Porter un an- 
neau, dco nhàn chiên-chièn, cà-râ, 
khâu. Anneau nuptial, nhân hùn- 
phôi ou p hé p giao. 
année n. b : çV. An nàm. lionne an- 
née. nàm dung mùa. Mainmise 
année, nam mât mùa ;hung-nicn 
c. . || Souhaiter la bonne année, 
màng tuoi. || D’une année a l'autre, 
nàm miy tpia nàm kia; nôi Irong 
mot nain; elumg nàm này tlii nam 
khâc. || D'année en année, tir nàm. 
tir nàm. Année prochaine, sang 
nàm. Année passée, nam liguai. 
Année précédente, nàm truôc. An- 
née bissextile, nam nhuàn. 
annexe n.f.: cài tlicm phu vô. 
Annexe d'un bâtiment, chai, giai. 
mâi-hiên nhà. lîeole annexe, tvmrnj, 
phu. 

annexer v. a.: nliàp vô. sâp nhàp 
c. ; tlicm vô... Annexer liinh-lhuàn 
à la liassc-C.ochinchinc. sâp-nhàp 
tïnli Binh-thuàn vé vôi dâtNam- 
ki. Les trois provinces de l'Ouest 
ont été annexées â Saif/on depuis 
1S(i/ , ha tinli phia tày dirô*i dà 
sâp nliàp \c (iia-dinh là tir nam 
1807. 

annexion u.f. : sir sàp-nhàp. 
annihilation n.f.: sir làm cho ra 
kliông sir làm lut dieu di mat. 
annihiler v.a. : làm cho mât (tien, 
liât di: liiiy di; phi di. bât di. 
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Annihiler un acte, bat ter-thi 
di, phi ter di. Annihiler un tes fu- 
ment, bô, bât không eir) t<V tréSi 
un ter. ehiic-ngôn. 
anniversaire a<lj.,n.: giâp nam, le 
moi nam moi tin (làm;. L'anni- 
nersnire d'un enfant , ngàv giâp 
tôi-tôi . tuoi - toi, chàu-tuë, c.). 

Fêler l'unninersuire d'une nuissan- 
* 

ee, tin ngàv sinh-nhirt. L’anni- 
versaire du roi, le van-tho. L'uih 
niversaire d'un mort, ngàv eliét 
giâp nàra, ngàv kj ; kj-nhàt. e 
annonce n. !. : lo i rao. loi bâo; tcV 
rno. Annonce dans un journal, lcri 
rao trong nlnrt-trinh. 
annoncer v. a.: dem tin ; bâo lin 
nôi ebo hay. eho blet); btio; 
rao (eao-rao), rao-truyën 'giâng. 
giâng day); chî ra .Annoncer une 
nouvelle, dem tin, nôi tin. H 
m'annonce le mariage de sa fille, 
nô nôi cho toi hay nô gâ eon 
gai n<> lây* ehông. Annoncer les 
fêles, rao lieh. |j Annoncer une 
pièce, giâo dau. j[ Annoncer la ve- 
nue du Messie, nôi tien tri (dîna 
(bru The sè dên. || Annoncer l’E- 
vangile, rao truyen dao tliânh; 
giâng dao. Annoncer la guerre, 
bâo giac. Annoncer quelqu’un, 
trinh cho hay cô ngiriri nào toi. 
L'êclair annonce l'orage, cheVp 
chî dâu dbiig mira. La crainte 
annonce un cœur faible, sir sir chî 
dâu non long. 

annonciation n. I.: lè Truyën-tin 
lè Thièn-than truyen tin eho rât 
t h â n h 1 ) irc-( di il a-lià ) . 
annotateur n.m.: kë chii-giai. 
annotation n. C. : sir chii-giâi. loi 
clui-giài; ehàu eon. 
annoter v. a.: ehû-giai. 
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annuaire u.in.: ljeli, lieh t h uô* 
nam. 

annuel, elle adj : hâng na 
tlurerng nam; tir nàni, nàm meib 
Revenu annuel, loi moi mot n 
(hang nam;. Plantes aimuell 
càv seing nàm mot. 
annuellement adv. : moi nâma 
t h lier n g nam; quanli nam. 
annuité n. f. : (sir trâ tir nam)J 
tien gôp nam *(sir trâ hin mot! 
nîun mot it ) . Par annuités, trâ lün, 
gop tir nàm. 

annulable adj.: bât phi, di direrc)J 
annulaire adj.: (cô hinli trou nlur 
edi vông); vë nhtîn, eà-rtî, khàu. 
Doigt annulaire, nge'm (tay: âp lit 
ou nge'm tay deo nhàn. 
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annulation u. I. : sir bât, sir jihi di. 
annuler v. a.: bo di. bât di. Anna- « 
1er une loi . bài luàt di. Annuler { 
un jugement, phâ an; bâc an. (bô | 
di không cir nira . 
anoblir v. a. : làm eho sang trongl i 
phong-tang; ban lirere tang. Leroi J 
vient d'anoblir cette famille , vua 
jjieri phong-tàng eho nhà ây. r .s3 
anoblissement n.m.: su phong.1 
tang. 

anomal, e. aux .adj.: (không theo I 
phép ehiing).; ehôi. nghjeh. khâc. 1 
anomalie n. I. : sir sa i phéptlnrirûg; j 
sir sâi, quây. khâe, nghjeh tlurerng ’ 
(không theo phép;. 
ânon a. m. : lira eon. 
ânonnement n. ni.: sir àp-er. 
ânonner v. a.: nôi àp-er ngâp-1 
ngirng. * • 

anonyme adj.: không-eô de tèn. fl 
Lettre anonyme, ther ro*i. Ecrit Î, 
anonyme, sàch không cô de tên ai 
làm. Garder l'anonyme, n.m. Si 
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giau tên tiëng,; (kliông nôi tcn 
minh ra). 

anormal, e. aux adj.: thfit-kieu 
nghjch. sâi phép; phi-thirô-ng, c. 
anse n. ni.: quai, quni-xach tai- 
xâch . Vases à anses, b in h cô quai, 
antagonisme n.m. : sir Iranli nhau. 
sirgiành nhau; sir cl un nliau. 
antagoniste a«ij.Hn.: nghjch. 
antarctique ; cliông. iigiin^. 
ngay, pliia bac* : nam. rôle an- 
tarctique , nam-cire. jk 

antécédemment adv. : tnrôv. khi 
IrircVc. hoi tnrôv. 
antécédent, e adj. «*tn.: tnrôv, <V 
tnrôv. tiëng «V tnrôv. Faits anté- 
trdenls 1 . vièc khi» trirox dà qua. 
j| n. in . : .Avoir de mauvais antécé- 
dents, cô.viçc xàu trirox ; c*ô an 
on tiëng khi tru*ôx xau. 
antéchrist n. m.: ngjiirh (.lui a 
( Ihrislo ) quï-vinrng . 
antédiluvien, enne adj. : tnrôv lut 
hong-thiiy . Patriarche anlédiln- 
oien. thûnh tô-tông hôi trirox lut 
hông-thuy. 

antenne n. I.: eày truc* Iniôm; 
vôi, ràu cou ong cnn buVnn. 
antéoccu pation n f. ; sir lo 
trirôv . sir dè tnrôv. dèu ngirôi- 
ta càu-kët mà tav di, ni à don 
lê di . 

antépénultième adj.: tnrôv eâi 
ké sa u rôt. 

antérieur, eure adj.: tnrôc. Ma 
naissance est antérieure à la sien- 
ne, ngay sanh toi trirox ngày 
sanh nô. Partie antérieure de la 
niaison, pliia dàng trirox câi nbà. 
antérieurement adv.: tnrôv. An- 
térieurement éi cette date, trirox 
câi ngày â'v 


antériorité a I : sir tnrôv htm. 
anthère >i. I. : câi bao nhuy bôug. 
anthologie n. f. : sir ken bông- 
hoa : sàcli tlur gôp. 
anthropophage adp, a. : ko an l hit 
ngirôi. 

antichambre n.l. : tnrôv pliông 
phông, noi,ehô dure; tièn-dàng; 
khàeh-dirông, e. 

anticholérique idj. n. : tri ou trù 
chirng dieh bçnh djeh-khi . 
antichrétien, enne adj.: nghjch 
eùng plièp dao (îia-tô Hire-eliua 
(iiè-giu. 

anticipation n. f. : sir lay tnrôv di : 
sir elioân tnrôv. Par anticipation 
clioàn tnrôv di. 

anticiper v. a., n. : là y trirïVe di ; 
lày trirôv di. Anticiper un paye- 
ment, Ira trirox kj . Anticiper 
d'un joui-, làm trirox di bel mot 
ngày. i| Anticiper sur..., lân. [ An- 
ticiper sur . te terrain... lân dut. 

Anticiper sur ce < pi on na dire, 
nôi h(H <îr. || Anticiper sur ses re- 
venus, ânivmrc cài phân loi minh 
di. Vieillesse anticipée, già hâp già 
sô*m. 

anticonstitutionnel, elle adj.: 

nghjch sâi. Irai pliép dà làp; 
trûi quôe-lè. 

antidate n.l.: ngày dè tnrôv eâi 
ngày làm già' y viol Hier, viët to i. 
antidater v.;i. : dè trôi ngày; dè 
sâi ngày. Antidater un acte, làm 
tô* mà de ngày tliâng lôn vè tnrôc. 
antidote n. ni. : thuôc giài trir, dà, 
klur dôc.j! Le travail est un anti- 
dote contre l'ennui, vice làm no 
là thuôc giâi phién. 
antienne n t‘. : càu dôi xirong si 
lircrtj càu liât rao tnrôv và sau 
liât bài ca-vjnh . 





Apaiser une sédition, dçp ail loan. 
|| Apaiser la douleur, làm cho êm 
ou bô*t dau. || Apaiser un enfant 
<1 ni pleure, do con-nil kliôc nîn. 
|j Apaiser la colère, làm cho nguôi 
giàn. || S'apaiser v. pr . : diu, yen, 
lang... Tempête apaisée, bào (là 
diu (tanhj di. || Veut apaisé, giô 
làng. j| Troubles apaisés, loan (là 
dep yen. || La cqlère apaisée, con 
giàn dà nguôi. 

apanage n. m.: pliàn an vua cho 
câc ông lioàng con tlu’r vua; sir 
tlieo, sirsinh ra bôi, sir deo-thço. 
Donner une province en apanage , 
càt (cap) cho mot tïnh ph'ân àn, 
(lôc dân-xà). || L'erreur, est /’ apa- 
nage de l'homme, sir làm-lôi là su* 
thircrng ngirùi-ta hay cô. || Les in- 
firmités sont l'apanage de la nature 
humaine, tât-nguven bjnh-hoan là 
câino dec Jieo tinli loài ngirôi-ta 
phâi co. 

apanager v. a. : cho phàn-an. 
apanagiste n. m.:* ke diro’C phàn 
àn. 

apathie n. f. : sir ngo’-ngirng, sir 
vô tàm. 

apathique ailj. : ngo-ngirng, lo- 
iao, vô tâm. 

apercevable adj. : cô le ngô-thày 
dirirc. 

apercevoir v. a. : ngô-thày; cliol- 
lliây ; trông-thav. Apercevoir de 
loin, trông thî -, xa-xa; thày voi. 
Dès que je l'b aperçu, vira khi 
toi ngô-thày 1 ». il S'apercevoir 
v -pr. : thày, r- -tl>ày; hay, biet. 

Sans s'ape ; evoir, làt-bât, lui- 
lu.ii; không hay. || Cette île s'aper- 
çoit du rivagé • cài cù-lao này o 
trong ber ngo-thay. jf// s'aperçoit 
du piège, (nô thày ba\ uôik nô 
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biët imru roi.|| Il s'aperçut enfin 
qu'on le trompait, no môi hay là 
ngirôi-ta gat iiô. 

aperçu n. m. : sir mo i ngô thày ; cài 
cirong (sàch); cài tôm lai, rôt lai. 
Au premier aperçu, vira ngô-thày; 
moi ngô-thày mot cài.... || Vn 
aperçu des matières , ciro*ng sàch 
xôc lai. 

apéritif, iye adj.,n.: (hay mô* ra, 
khai ra); hay giuc dôi; hay khai 
vj. Remède apéritif, t lin oc khai 
(mô*) cho thông. || Prendre un apé- 
ritif, u ông d'ô khai vi (giuc dôi 
mà an coin). 

apetissement n.m.: sir bot (cho 
nhô). 

apetisser v. a.: làm cho nhô. 

à peu près, loc.adv.: gàn-gàn; irô-c 
clu'rng, clu'rng ; dâu clurng... 

aphonie n. f :?khôngcôticfng sir là t 
tieng (thàt thanh, c., à thanh, c.). 

aphorisme n.m.: loi vàn-tat mà 
ÿ tir sâu (Iç ngôn, c.). 

apitoYerv.a. : làm chothiro’ng-hai, 
(tlurong-xôt). || S'apitoyer v. f»r. 
S'apitoyer sur le sort de qqn, 
thu*o*ng-hai cài vân ngirôi nào. 

aplanir v. a. : làm cho bàng mat; 
ban-bàng. H Aplanir les difficultés, 
làm cho sir khô ra de. Aplanir 
le chemin, ban dircVng cho bàng. 
Terrain aplani, dàl dà ban cho 
oâng. 

aplanissement n. ni. : sir làm cho 
bang-thàng. 

aplatir v. a.: làm cho giçp (xçp, 
nhep) xuông. |1 S'aplatir v. pr. : 
giep di (xop, xçp). La terre est 
aplatie aux deux extrémités , dût 
liai dàu giep. La tumeur s'aplatit, 
mut xop mû. Balle aplatie en 
tombant, dan té xuông no giep 
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aplatissement n. m.-. sir làm cho 
giep. 

aplomb n. m.: dâydông; thang, 
ngay; dirng thang. Perdre, son 
aplomb, xiêu di. Ce mur tient bien 
son aplomb, câi va ch này nô dirng ? 
thâng (ngay). Prendre l'aplomb 
d'une muraille, dông dây mà coi 
vâch xây cô dirng thang hay 
không. || Avoir de l'aplomb , (dirng 
thang, ngay), tïnh-tuông; châc 
ÿ, vîrng-vàng. || D’aplomb thàng, 
ngay, vfrng. 

apocalypse n. m.: (sir tô ra dièin 
la, su 1 kin-nhicm) ; sàch ông thânh 
Gioang tông-dô chép vè diëm la 
Ch lia cho nguô-i ngô-tliôy. 
apocryphe adj. : không cliâc, 
không thièt, không chânh, (không 
cô tên kêlàm, không hiét ai làm). 
Auteur apocryphe, tèft kc làm sàch 
không cô chï\c.\\ Histoire apocry- 
phe, truyên mâp mfr không cô gôc. 

|1 Nouvelle apocryphe , tin không 
cô chac. 

apogée n. f. : noi mat-trâng ô* xa 
dat lion het; rot, tôt; cure phâm; 
cao-xa nui-nni, ti-mù, voi-voi. 

U Etre à l' apogée de sa gloire, 
vinh-vang dà tôt phiïm. 
apologétique adj. : binh, dura. 
Discours apologétique, bài, loi 
chüa; dièu-tràn, c., bien tô, c. 
apologie n. f.: lô-i ch ua, binh (minh 
liay-là kê khàc), dièu-tràn, c., 
su chôi lay minh. Faire l'apologie 
de qqn, binh ngiriri nào. Faire son 
apologie, chira minh; chôi lay 
minh. 

apologiste n. m. : kê binh, kë dura, 
apologue n.m.: chuyçn bày-bien 
ra mà day lé pliai, chuyçn nôi tï. 
apophtegme n. rn. : plurong ngôn, 
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tuc-ngîr; lô-i khôn-ngoan, caodd, 
sâu-nhiêm, lô-i thânh-hiën. 
apoplectique adj. : thuôc vè clnrng 
dàm-hôa, (pliong; uôt-mâu). 
apoplexie n. f. : bçnh ir liuyêt 
(uat mâu) ; dàm-hôa, c., phong, 
clnrng pliong. Attaqué d’apoplexie. 
mâc phong, trung phong. Mort 
d'apoplexie, mâc phong mà cliÔt. 
apostasie n. f. : su- bô dao; su 
chôi dao; phan chinh qui tà," 
apostasier v. n. : bô dao; chôi dao 
apostat n. m.: kê bô dao. 
apostème hay-là apostume n.m 
mut, mut dôc. Se former en apo 
tème thành mut dôc || Il faut qu 
l'aposlèmè crève, mçt pliai làm 
(ra) miçng di, viec này pliai làm 
cho ra... 

aposter v. a. : dat mà rinh (mà lier;. 
Apostcr des soldats pour une em* 
buscade, dat binh phuc. || Aposter 
un assassin, dat nguôi rinh mà 
p giôt. U Aposter de faux témoins, 
dirng chüng dôi. 
apostille n. f. : cliîr viét ganh vô 
le hay là sau tho- tir mà gôi-gâni. 
Mettre une apostille à une lettre, 
viet ganh vào tho-. 
apostiller v. a. : viet ganh vô 
Apostiller un place t, ganh vô'don 
mà gô’i-gâm. Apostiller un livre, 
ganh sàch. 

apostolat n. ni.: dure Tông-dô 
apostolique adj. : thuôc vè thânh; 
Tông-dô. Doctrine apostolique 
dao câc thânh Tông-d'ô giàng- 
truyën; dao (chinh) clrânli. Zèle 
apostolique, long sot sang nlitf 
câc thânh Tông-dô . || Bref aposto- 
lique, tô- thânh . Missionnaire 
apostolique, jày giâng dao Tôa- 
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thânh sai. Vicaire ajtoslolique, 
Tiiâm-muc thav mat dire Giâo- 
tông, eoi-sôcdja-phàn trong nirtrc 
ngoai-dao. 

apostrophe n. f. : sir trô- mà nôi 
ngay vôi ngirài cô mat, vâng nuit 
cùng vây, veri vât vô linh tinh 
dirùngnhircômat dô vày; câi dau 
nguéo dat cho biét da bot dur 
àni-vân di, nlur 1’, d\ 
apostropher v. a. : trô* mà nôi 
mà trâcli ngirù-i nào; dat dàu 
nguéo. 

apothéose n. 1. : sir phong than, 
phong thânh. Faire l'apothéose de 
qqn, phong th'ân cho ngirài nào; 
tàng-khen ngirô'i nào quâ. 
apothicaire n.m.: kê ché thuôc; 
kè bàn thuoc uông. Boutique 
d' apothicaire, tiçm bàn thuoc. 
apothicairerie n. f. : tiçm thuoc. 
apôtre n. m.: tông-dô. Douze apô- 
tres, mirài liai thânh Tông-dô. 
apparaître v n.; bien ra; bien 
hinh ra. [| Apparaître «... bien ra 
cùng:.. Dieu apparût à Moïse, Duc 
Ghüa Trài hiên ra cùng ông 
thânh Môi-sen. 

apparat n.m.: sir sâm sira (sira 
soan) don-dçp (cho lich, cho 
nghiêm.) Avec apparat, oai-nghi, 
trong thë. || Un lit d'apparat, 
giircrng'dê chu*ng cho-i, (coi cho 
tôt). 

apparaux n.m. pl.: dô-cuçc 
du-cri tàu (nhir neo-noc, buôm-lac, 
chàng-côt, v.-v.). 

appareil n. m. : sir don dep; nghi- 
tiet; mây; dô-lë, cuoc tièc; do 
rit, thuoc dat. Appareil de guerre, 
dô-le sam dânh gkic; binh-khi. 
c. !| Appareil délibérai lies, sir 
(tya dam ma; do [roi -cùng. 1| Ap- 
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pareil de chasse, dô sâm di sân- 
bân. || Faire de grands appareils, 
dçn dçp sâm sira liung. || Mettre 
l'appareil à une plaie, dàt thuôc. 
|| Mettre pour appareil des toiles 
d'araignées, hly vâng nhçn mà 
dâp mà dàt lên. || Appareil photo- 
graphique, dô (mây) lây hinh (làv 
chou dung). |] Appareil digestif, 
mây là lu cho tièu thirc; bao-tîr 
ti-vj. 

appareiller v. a.: bât cap (cho 
xiïng cho doi nhau). Chevaux 
bien appareillés, ngua bat càp 
xirng nhau. Voilà un beau vase, 
je cherche à l'appareiller, câi hinh 
dep quâ, toi dang kicin clio xirng 
(du)c|p. || Appareiller, don mà lui; 
sâm sira lui ghe, tàu. 
apparemment adv. : diràng nhir, 
coi tuông nlnr ... - 
apparence n. f.: bô, hinh bë 
* ngoài; tinh hinh. En apparence, 
bè ngoài. Avoir l' apparence de... 
cô hinh nhir... coi bp... Objets 
de belle apparence, do coi tôt ma. 
Ces meubles ont beaucoup d'ap- 
parence, nlnrng dô này hào-nhâng 
lâm. Si l'on découvre la moin- 
dre apparence de fraude... nëu 
bât diro’C dâu gi gian... || Gar- 
der les apparences, gifr phép bë 
ngoài. 

apparent, ente a « 1 j . : tô, rô; tô-lô; 
bày ra bë ngoài. Vérité apparen- 
te, sir thàt rô-ràng. || Vertu ap- 
parente, nhon dire be ngoài. 
apparier v. a.: bât cap; cap dôi. 
Apparier deux chevaux de caros - 
se, bât càp ngi.ru di xe. Bœufs 
mal appariés, bô không xirng càp. 
Choses bien appariées, dô xirng 
nhau. doi nhau. 
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apparition ri. f. : sir bien ra... Ap- 
parition des esprits, sir quï-thàn 
hion-ra. Apparition d'une comè- 
te, sir sao tua (sao cliôi) moc 
ra. Faire une courte apparition, 
chirông mat (ra mat), mot chûc 
roi <îi di. 

apparoir v. n.: tô ra; bày ra. Il 
appert par. . . rô (han) vi... 
appartement ri. m.: nhà ô'; (clio 
o* eô nhièu ngân nâp) ; phông. 
Son appartement donne sur la ri- 
uièrc, chô phông nôôday ra sông. 
Il Donner à qqn un appariement 
chez soi, cho ai 6* dàu nhà minh. 
appartenance n. i. : câi tliuôc ve..; 
câi nhàp vào... Ce coin est une 
appartenance de ma terre, khoânh 
‘ dô nô là miëng thuçc ve dàt toi. 
appartenir v. n.: tliuôc vë; vë; 
là cüa...; qjn tluia, thong-thuôc. 
|| Il appartient aux pères de châtier 
leurs enfants, vièc sua day con 
câi là ve (phân) cha me. Cela 
m’appartient, câi ây là cuatôi. 
appas n. m. pi.: moi; chuô'c; dëu 
quÔn-du. 

appât n.m.: moi (càu câ, dânh 
bây). Garnir un hameçon de l’ap- 
pât, môc moi (vô liroi Ccâu). Met- 
tre l’appât à la ligne, môc moi. 
appâter v. a.: nlnr, (nhâp), trao 
moi, dut moi (cho an), 
appauvrir v. a. : làm cho nghèo 
(kiiô). L' interruption du commerce 
appauvrit tout un pays, sir nghet 
dirông buôn ban làm cho câ xir 
câ nu'ô’c ra nghèo. \\ Appauvrir un 
sol, làm cho dât bô*t tôt di. [| S’ap- 
pauvrir v. pr. : ra nghèo. || Sang 
appauvri, huyët hir. || L’Etal s’ap- 
pauvrit par la guerre, Nirôc ra 
nghèo vi giac dâ. 
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appauvrissement n, f. : sur ra] 

nghèo, (nô rut bô't dân-dàn). 
appeau n. m. : cài tu-hit de giâ tiéngj 
chim ma kêu nô. 
appel n. m.: su- kêu dén... App 
à un tribunal, su- kêu nài den tô 
khâc; su- phuc an, kêu ân. S 
appel, không kêu dën dâu n 
diro'c. || Battre l’appel, giuc trông 
thâu binh. || Faire appel die 
mue; kêu tên, diem lai. || Appel 
l'insurrection, giuc làm loan. 
appelant, e n. f.: kê kêu ân;kê 
phuc ân. 

appeler v. a.: kêu, goi; kêu tên; 
kêu là.*.; goi là... Appelé du tîo/hI 
de..., kêu bàng... Il l’appelle dit 
nom de père, nô kêu ngirô'i «v 
bang cha. Comment appelez-vous 
celai anh kêu câi nàv là câi Ml 
|! Comment s'appelle-t-il ? tên nô là 
gi? ou nô tên gi? Qui m'appelle là ? 
ai kêu toi dô? Ceci s’appelle... câi 
nàygoilà... || Appeler par signes j 
ra dâu mà kêu = ngoât. || Appe\ 
1er en jugement , kiên, thira. ||Ap- 
peler en témoignage, phân chirngJ 
phân hua. || Appeler les lettres J 
dânh van. || Appeler qqn par son 
nom, kêu tên ou kêu xâch rn 
nguôi nào. || jC.es appelés, kê Çliùa 
goi. || La poule appelle ses pous- 
sins, gà mâi tue con. \\ Appeler lit! 
médecin, rirdx thày tliuôc. 
appeler v. n. : kêu ân. Il en ap 
pelle, nô kêu ân. J’en appelle... tô 
không chju...tôi xin kêu tôa khà< 
xét ân lai. 

appellatif, ive adj. : de mà kêu 

|| n. ni., un appellatif mot tiÔ 
hiêu-gpi. 

appellation il. f. : sir kêu; lie 
goi; teiijjuO'.’ . . • Appellation di 
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illrcs. sir dành van. ('.elle appel- 
ât ition ..., eai tieng-goi nàv... cài 
in kêu nàv... 

ppendice n. m.: bô di, c.; Ihèm 
fàosau (sâch), cài phii-thcm. 

ippentisii.ni.: chai. Ajouter un 
appentis, chai ra. 

Construire un ap- 
penlis pour... .làni 
môtcâichâidè mà... 
ippesantirv. a.: làm Appentis 
fhoranang hern; <1è. Appesantir 
la lète, làm cho nàng c'iau. || Dieu 
a appesanti sa main sur relie na- 
tion, Chua da dè tay ngircYi trên 
dàn ilv. || Tous les maux s'appesan- 
tissent à la fois sur lui, moi sir dir 
tuon dén mot lircrt dè lây no. 
ippesantissement n. m. : sir n alig- 
né. 

ippétence n. f. : sir thèm. 
ippéterv.a.: tliènl. Appeler la 
viande, thèm tliit. 
appétissant, ante adj.: làm cho 
thèm, tràv tlièm; ngon. Mets ap- 
pétissant, dô ngon tliày mà thèm). 
•ppétit n. m. : sir thèm; sir ngon 
miçng (an). Avoir appétit, biét 
thèm, biêt ddi;àn biét ngon. Ex- 
citer , aiguiser, réveiller l'appétit, 
làm cho biét dôi. || Avoir de l’ap- 
pétit pour... ham..., co lông muon 
cho ctang... || Etre eu appétit de 
fortune, ham làm giàu. Manger 
avec jnppétil, an ngon miçng, an 
cîirçrc com. 

applaudir v. a., n. : vo tay mà niàng 
màkhen). Applaudir aux aeleurs, 
v Uay khen con-hât; châu. On l'a 
applaudi de cette bonne action, 
nguo-i-ta dèu khen nb vé viçc tôt 
ày. || S'applaudir de... khoe minh 


xè...\\S' applaudir d’avoir... màng 
vl dà... 

applaudissement n. ni. : sir vô tay; 
sir dàn h, irng. Donner des ap- 
plaudissements, vô tay mà khen. 
Recevoir des applaudissements, 
dirov khen. 

applaudisseur n.ni.: ké vô tay; 
ké dàn h chàu. 

applicable adj.: klni dè dàl 
vô...); c*hï ve. 

application n. f. : v sir dat vào . 
\\ Aveeapfiliealion,ei\eU siêng-nang 
cham-chî. || Mettre toute son appli- 
cation à... ra sire .. Application 
d'un remède, sir dùng (dât, dàn 
thune . 

appliquer v. a : xap vô...' tînt; dè 
vào, tri. e.;. Appliquer une échel- 
le au mur, bac thanglèn vô; vàeli. 
Appliquer un cataplasme èi la 
poitrine, dan (dàt> mot miéng 
thuôc-dàn noi ngirc. Appliquer 
sa main sur sa bouche, de tay lèn 
miçng. || Appliquer un soufflet èi 
qqn, va ngirôi nào mot cài. || Appli- 
quer des couleurs èi un tableau, bô 
ou diêm nircrc thuôc. || Appliquer 
qqn à lu question, bat ngircri nào 
dem ra mà khào (tan, tra). || Apjili- 
quermulii /j/’o/;o.s,dùng bàv (không 
nhani, trûng). j| Appliquer son es- 
pril a (/(/ chose, dem tri ou tri y vè 
sir gi. || Appliquer la peine, chiëu 
1 liât tri toi. || Du lient appliquer ce 
ternie à beaucoup d'objets, câitiéng 
nàv dùng (lây) mà nôi ve nliièu eài 
du-O’C. || Appliquer une comparai- 
son à un sujet, lây (dùng) vi-du 
mà nôi ve. || S'appliquer v. pr. : lây 
cho minh; ra k si’rc ; ehâm-chi. 
\\ S' appliquer les louanges d'autrui, 
lay tiéng khen kc kliac nia r 



cho minh. ji S'appliqua à l' élude, 
chuyèn hoc; chàm vire hoc. || S'ap- 
pliquer à perdre un mitre, lo 
Imi ngirô i. jj S'appliquer à sort de- 
voir, ra sire là in theo bôn-phàn 
minh . 

appoint n m. : câi tlièni vô cho du 
so; tien chàni. Faire l'appoint, 
chàm thêm cho dù. |j II nie devait 
KH) frs,, il m'adonné 1S piastres et 
dix centimes d'appoint , no mue toi 
môt-lràm francs, n<S dira ciio toi 
1<X «long bac, lai chàm thèm muôi 
dông centimes nira. 
appointements m lôc, bong; 
bông-lurông, bông-lôc; tiëncông. 
Avoir quinze mille francs d appoin- 
tements, an lôc mot muùn moi 
francs. Toucher ses appointe- 
ments , Jành lôc. Priver d appoin- 
tements, cal bông. Avoir de tjros 
appointements, an lôc to, an bông 
lô*n. 

appointer v. a. : cho an lôc. 
apport a. m.: ciia dem vè nhà 
chou g; ciia dem vô công-xi 
công-ti ; tien bain, 
apporter v . a. : dam ou dem dèn..., 
tô’i .... lai.. Apporter des lettres , 
derntluv. [1 Apporter une nouvelle, 
dam tin. J| Apjiorler du soin à... lo 
cho..., IJ Apjiorler des raisons.... 
lây le ... demie ma — a Apporter 
pour excuse sa mauvaise santé, 
lây lë minh dan mà Lieu. j Ap- 
porter en mariaqe, dem ciia vè 
nhà chông [, Apporter sur des bêles 
de somme, cho 1 Iran, bô dën: 
kéo.... td*i. Apporter pur voiture , 
xe ton; cho* xe.i Apporter par ba- 
teau, cher ghe dem toi. 
apposer a. v.: dât vâo /t (long vào. 

■ no sa- te cachet. dông con-dau. 
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Apposer le sceau, dông an. || An 
poser une clause à un canti'd 
dat diëu-lè vô t<V-giao. || Appcm 
les scellés, niém, nièm-phong laid 
apposition n.f. : sir dat vàd 
phep dat liai tiëng tèn-kèu Jiéj 
nhaii, tiëng sau cat nghîa tien 
trirôe. nlur: Tir-Dire. roid'Annarn 
appréciable adj.: cô lë bi<*t sm 
(bièt-công du pe ; dânli già ilirpti 
appréciateur u. m. : kë d jnh (rhinli 
già; kc biët \ct trong kliinh. 
appréciation n.f. : su dûnh già, 
sir xêt trong kliinh. 
apprécier \. a.: dànli già; >.é 
công; bict cho tbàt già. Appra 
eier le mérite, biët công. Appré 
eier l'arbre à ses fruits, coi irai ml 
doân cày ra thë nào. .l/i/ww 
à sa juste valeur, dinh, cho nhiiuJ 
câi dà n g nô. 

appréhender v. ;i. : bal; scv. On l'a 

appréhendé au corps, ngiuYi-ta dû 
bât nô. Appréhender la mari, sÿ 
clict. j Appréhender de parler, s? 
kliông dàm nôi. A/qnc/ietultl j 
pour la vie, s çr këo clict. |( A/iprt 
hender (pie la fièvre ne revienne! 
sp* rel lai cliang. 

appréhensif, ive «tl j . : hay sor. Per\ 
sonne n'est aussi appréhensif </iH 
lui, kliông co ai hay sçr bông nô 
appréhension n. !.: su* e. su* 
apprendre \.a.: bat lây , bict' 
liicu-hiet; hoc cho biët : h pelai; 
cho bict. cho hay; day. Qn'twcz 
nous appris de nouveau ?• anh cti 
biët sir gi la hay kliông? J’m 
appris cela de bonne part, toi bies 
dèu à\ châc Apprendre une nou- 
velle. biet nghe , tin: A/t/ur/idn 
une Unique, hoc tiëng. Appren- 
dre par i icur. hoc Ihuôc long; 


-// m'a appris la mûri de sa sieur, 
no ndi tin cho tôi hay chi 116 chèt. 
Il m'apprend que... nô cho tôi hay 
(biët) r&ng...|| Apprendre la q ram- 
maire aux enfants, day con-nit 
hçc sécli nieo. Je nous appren- 
drai à vivre , tôi sè d^y an h cho 
biet câch àn-<V.|j Je lui apprendrai 
qui je suis, tôi sè làm cho nô biët 
tôi là ai. 

apprenti, ie n. : kè dan g h 0011 glu*, 
(dôt, dura tîrng); kë moi hoc, 
hoc-trô. Apprenti d'un fondeur, ké 
dang hçc nghe t ho -duc. Appren- 
tie d'une couturière, con-gài md*i 
hçc may. || X'être qu'un apprend à 
la g lierre , dura tîrng vice dânh 
giac; dura th?o nghe vô-nghè. 
Apprenti n’est pas maitre , hçc-trô 
không qua khôi tliày. 
apprentissage 11. sir hoc nghe. 
Etre en apprentissage, dang hoc 
nghe. Mettre en apprentissage , cho 
di hçc nghe. Faire son upjirenlis- 
sage sous qqn, hoc nghe vô i ngirô i 
nào. Finir son apprentissage, ra 
nghe. 

apprêt n. ni : sirdon-dep.sira-soan 
(<îô kia dô no). Apprêt d'un refais, 
su* dçn(bira) an. Apprêt de guerre, 
sir sâm-sira binh-khi mà dânh 
giac. || Style plein d'apprêt câch 
nôi bào-chuët quâ. Avec apprêt, 
cô dçn (sâm) trirôc. san. Sans 
apprêt, không 8301-80*3 = so*-sài. 
apprêter v. a.: don. sâm-siVa. .l/>- 
prêter un festin, don tic/c. Apprê- 
ter à manger, nâu an. Apprêter 
des peaux, thuçc da.’,| S'apprêter êi 
fuir , lo trôn, sâm-sîra trôn. S'a/i- 
prêter au combat, sâm-sîrarn tràn. 
apprêteur 11. m.: kc don. 
apprivoiser v.a.: làm cho bien 1 
IHrUontwIrr i’.-A . - P. K>. 


(cho thuàn, cho dan, cho quen).: 
Apprivoiser une bête féroce, t|p 
con thu du* cho ra hiën (thuàn...). 
Apprivoiser un oiseau, nuôi chi ni 
cho d?n. || Apprivoiser le caractère 
difficile, t£p tinh khô cho ra hiën 
|| S'apprivoiser v. pr. : quen. dan, 
(mat). 

approbateur 11. in. : kc u ng (chiu); 
kë klien ; kc* lày làm pliai. Celte 
conduite n'aura point d'approba- 
teurs, àn-ô* nlur-vàv sè không cô 
ai irng (khen; lây làm phâi) dâu. 
approbatif, ive atlj.: chi dâu ung 
cho, chiu, khen...). Signe, geste 
approbatif, dâu (bô) cliï irng (chiu 
khen) . 

approbation n.l. : sir irng. chiu; 
plie; chàu-phè. Avoir rupprolm- 
lion de tout le monde, dm/c ai nàv 
dèu irng (khen . Avec l’approba- 
tion du peuple, dàn (long irng. 
Donner l' approbation à... irng chiu 
cho... phê-phü cho... y cho... 
approchant, te atlj. : gàn; giong 
(tira, to; lirong-lir, c.). Couleur 
approchante de celle de l'or, ni à 11 
(niùi) ou sac giong (to*; sâc vàng. 
Le faux a quelque chose appro- 
chant du vrai, câi già nô cîing cô 
dèu giong câi t liât, 
approchant u<l\.: gàn.xè-xich. Il 
est approchant de midi, g’ân dîrng 
hông. // est trois heures ou ap- 
prochant. dîuig giô- thir ha, không 
tlii cîing xê-xich. 

approche 11. 1.: sir gàn loi; sir toi 
gau. Ajq iroche de lu nuit, sir gàn 
tôi. De difficile approche, khô 
lai gàn. Lunette d'approche, kinh 
coi gàn ou kinh hièn-vi. Empê- 
cher les apjirochrs. ngân không 
cho td*i gàn. 


approcher v. a.: déni lai gàn; cîè 
gàn. Approcher une labié du feu. 
dem bàn lai gàn lira Approcher des 
chaises d'une table, de ghë l^i gàn 
bàn. Approcher du but, gàn mire; 
cç mire, cp bia. gàn trüng dich. 
Approcher quelqu'un, den (lpi) gàn 
ngirôâ nào.|| Approcher les grands, 
thân (cpn) vô*i kê km (sang). Les 
lunettes approchent les objets , kinh 
thâu (dem) do minh coi, lai gàn. 
|| Approcher v. n.: hày lai gàn. 
|| Approchez-vous v. pi\: hày lai gàn. 
L'heure de la mort approche hay 
là s'approche , gi<V chët gàn dën. 
approfondir v. a.: (làm cho sâu; 
dào cho sâu); xét clio dën (thâ'u 
eùng-tôt). Approfondir un fossé , 
dào hàm cho sâu den di. || Appro- 
fondir une affaire , xét cho den viêc 
ou cho chi lÿ. || Approfondir une 
question , xét vice fchuyên) cho ra 
(cho cùng, 'cho tôt). || Connaissance 
approfondie, sir thông-thâi lam 
(sâu, cao-sâu). 

approfondissement n. m. : sir làm 

cho sâu ; sir xét cho cùng (tôt), 
appropriation n. f. : sir làm cho ra 
ciia rièngvè...; sir chiém dont, 
approprier v. a. : (làm cho ra cua 
riéng), làm (don) cho ra vira, 
(xtrng-hap tir-të...). Approprier 
son appartement, dpn cho minh ô* 
cho sach sê tir-të. || Approprier une 
loi aux mœurs, ra luât xirng theo 
thôi-tuc. || S'approprier v. pr. : 
chiém lây làm cua minh; lay lay 
ciio minh; cirô-p, doat. || S'appro- 
prier un bien public, lây cua chung 
làm cua riêng minh. ]| S'approprier 
la gloire qu'un antre s’est acquise, 
cirûp lây danh-tieng kê khâc dà 
làm dirçrc. 


approuver v. a. : irng, dànli ; lây 
làm phâi; phè-phü ; châu-phè. 
Approuvez-vous sa conduite ? nô 
àn-ô* làm vây, an h cô lay làm 
phâi ou irng bung hay-không ? 
./'approuve que vous le fassiez. 
toi irng cho anh làm câi ëy. On 
approuve fort votre libéralité, 
ngueVi-ta khen (irng bung) su 
rông-râi anh lâm. Le marché est 
approuvé, câi tir giao quan dâ 
phê (cho chu*) roi. Le roi approu- 
ve, vua châu-phê, (vua cho, ch|u, 
dành). 

approvisionnement n m.; sir du- 

bj (dir-phông). 

approvisionner v. a. : dir-phùng 
(dir-bj) co’in-tiën (tiën-gao.lmrng- 
phan). Approvisionner une armée. 
lo cap liro*ng-phan cho binh an. 
approximatif, ive adj.: gàn-gàn; 
ircrc chirng; phông-ucrc. 
approximation n. I. : sir dac (dô 
chirng gàn trungjsu phông-uôc. 
approximativement adj.: gàn- 
gàn; phông chirng... dâu cùng... 
appui n. m. : câi chông (dô*); cây 
chôi ; noi nmrng-dira ; ehô nhcr- 
eây. Appui d'une plante, choâi 
câm cây. || Scipion était l'appui de 
Rome, ong Scipiô là rirÔTig-CQt 
nirôc Rôma.||Ètre sans appui, cô 
thë- |J Avoir de l'appui, cô thân-thë. 
|i Appui des malheureux , chô kê 
khon-khô nhô*-cây 
appui-main n. ni : thirirc thçr vê 
de dô* lay tav càm viét; thirirc 
dô* tay. 

appuyer v. a., n. : chông. chông- 
chôi, nhân, dè; nirong, dira, binh, 
chfra. Appuyer un mur par des 
piliers, lây côt mà dô* (chëng) 
vâch. Appuyer ses coudes sur 


une table, chong cânh-chd (tay) 
trên bàn. jj Appuyer l'État ébranlé, 
chông-dô* Niri'rc nghiêng-nghèo. 
|| Appuyer ce qui penche, chong 
nga dô* xièu. \\ Appuyer un ca- 
chet, nhân con <i£» u xuong . || Mar- 
cher sans appuyer le pied, di nhdn, 
bircVc nhe. || Appuyer sur la plu- 
me. dè cây viet xuong; viét to nét. 
|| Appuyer une maison contre un 
coteau , cât nhà dira vu gô. || Ap- 
puyer P éperon à un chenal, thüc 
ngira. giuc ngira. || Appuyer (/</n, 
binh (chfira) ngirôi nào . || S’ap- 
puyer sur un bâton, chong gây; 
mnrng cây gây. || S'appuyer sur 
le coude, dira ninh- || S'appuyer 
contre une colonne, dira ( vào ) 
côt. jj S'appuyer sur quelqu'un, 
nu-o'ng dira (ngirôi nào); lay the 
ngirôi nào. || S'appuyer sur qq 
chose, tin cây câi gi . || S'appuyer 
sur son innocence, cây (ÿ) min h 
vô-tôi . 

âpre atlj. : nhâm, gât; cbua-cliàt. 
Chemin âpre, diri’rng hê hung khô 
i| Humeur âpre, tinh (oh un g) 
(fuâu-râu, khô <r. || Âpre à la 
y or ye, gât co . || Vin âpre, nrcru 
mùi chat. || Apre au yain, tham 
loi. 

âprement adj.: câch gât; câch 
chna-chât gât-gô’in. 
après adv. : sau. || Venir après, tcri 
mu. L ongtemps après, sau lâu. Peu 
après, quelques temps après, câch 
it lâu sau. Ci-après: sau này (dây). 
après pré f >. : sau... roi ou doan. 
Après que... sau khi... tir khi... 
Immédiatement après..., kè lay 
sau. Après la mort, sau khi chct; 
chét roi ou doan. Après les se- 
mailles, bâc ma (gieo-vai) rdi...* 


Après ces paroles..., nbi bây-nhièn 
loi doan . Après avoir mangé... 
an roi — Après Unit, saii hét Après 
Noël, sau le Sinh-nhirt, ou le Sinh- 
nhirt roi. Il est arrive après moi, 
nô toi sau toi. A/très coup, (riôi 
viêc moi...,) inuôn quâ || Après la 
mort, le médecin, chet roi moi co 
thày thuoc. vo-ich. || Itien n'est 
plus cher après la réputation, 
khônggi qui cho bang danh-tiéng. 
Après la peine, le plaisir , . cire 
rôi moi siriVng, hët cire tô-i siriVng. 
|| Crier après qqn, la ( trâch ngirôi 
nào. Courir après, rirov theo, 
ciiay theo. 'lie garder après soi. 
ngô lai sau lirng. ngô ngoéi. Sans 
regarder après soi, (k liông ngô lai > 
miét-dài. 

après (d*) loc. ad/.: theo nlur... cir- 
theo... D'après nature, nhir tir- 
nhién. D'après ce qu'il a dit, cir- 
theo loi nô il à nôi. D'après moi, 
theo nhir ÿ tôi .. 

après-demain lor. adv. : ngày (bfraj 
môt ; den mot; mot. Demain, 
après-demain, ou après... mai. mot, 
hav-là h ira kia. 

après-diner u . ni. : hay-là tiprès- 
dinée n. i. : buoi an cirm trira roi. 
après-midi a. m. : buoi xë, buoi 
chièu; \ë qua, xc chièu. (tir trira 
tôi toi). 

après-souper n.m. : buoi an cirm 

toi roi (cho dén khi di ngü). 

% 

âpreté u. i. : sir nhâm. Apreté de 
la peau, sir nhâm da. || Apreté des 
montagnes sir gâp-ghënh nui-non. 

|| Apreté d'une réprimande, sir 
quiV-tràch nang (xang) loi \\ Apreté 
au gain, sir ham (tham loi), 
apte atlj. : cô tài, gioi, hav. Apte 
à beaucoup de choses, gioi nhicu 



vire Apte à remplir une fonction , 
co tài giôinnà làm chirc... 
aptitude n. f. : sir hay, sir giôi; 
tài, tài hay, thièn-tir, c. fi. voir de 
ü aptitude à... et» thiên-tir (tài 
ma ... 

apurement n. m. : sir do so-sâch 
cho dicli. 

apurer v. a.: (làm cho rành); dô 
so-sâch cho dich. Apurer un 
compte, dô so, tinh sô, (giü sô). 
aquarium n. ni.: thùhg dirng nircrc 

nuôi cà; thùng 

uon bô ; t h ù n g , 

aquatile ailj. : 

( ViltS’ÔngdU’O'i Aquarium 

ncrô'c). loài thii y-toc. 
aquatique ad, j. : son g dircVi ihtiVc. 
Animaux aquatiques , loài thuyr 
tôc. Oiseaux aquatiques, ch lin liay 
un dirtri niro*c Plantes aquatiques, 
eû-cày ir diron nirtrc. 
aqueduc n.m. : công niroc, (nuro ng 
cho thon g nutvc) 


Aqueduc 

aqueux, euse a nj . : co n troc; 
nhièu nu*ô’c. Fruit aqueux , trài 
nhi’êu nirô'C. || Tumeur aqueuse, 
mut co nird*c. 

aquiiin, ine adj. : quant, queo nhir 
rno phung-hoàng. Nez aquiiin, 
inùi quço ou quam nhir mô chim, 
(dieu ô). 


aquilon n. m.: giû bàc (giô bac) ; 
giô sôc. 

arabe adj.,n.: thune vè xir Arabia; 
ngirôi arabe; hà-tiên, hung-dCr, 
hay cl) o vav an lîri nhir ngirôi 
arabe. Chiffres arabes , so arabe 
(chfr viè't so déni ta dùng bây 
giùv . 

arabesque n. t. : hôi-vàn, dàng 
lèo cham theo ki&u arabe, 
arabique adj. : bdi xir Arabia. 
Gomme arabique, mû dào. 
arable adj.: cày dirorc Terre ara- 
\ ble, dut cày diro*c . 
arachide n. I. : dâu pliong, (lac, T.; 
lac-hoa, c.). Huile d'arachides , 
dau phông,- (phung, . 
araignée n. I : con nhçn-nhên. 
(tri-thù, c ) Toile d'araignée , vâng 
nhên. || Doigts, 
pattes d'arai- 
gnécfiay, chcrn 
dài nlur tay 1 
t ho n con nhên. 
aratoire adj.: 
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v e c à y - c a y 
(ruongniro’ng) • Araignée •" 
Instruments aratoires, dô làm 
ruông ou cày ruông (nhir câi cày, 
bira, truc, v.-v...). 
arbalète n. f. : câi nâ (cung). 
arbalétrier n. ra. : ke 
bail nâ; linli càm ^ 


cung. 


arbitrage n. m. : sir 
pliân-xir tir. 

arbitraire adj : tu- fl 

ÿ; nghinh- ngang 
(ngang-tàng). Lois 
arbitraires, luât ra 
tir-ÿ minh. Pouvoir Arbalétrier 

arbitraire , quyën phép ngang- 
tàng tif-ÿ . 









Tombeaux des calilés, 


ni Caire; 2 ’ Minaret «le Sjdi-Okba U^érie 
au Caire ; F Vase «le. I Alhambra; à , ü ,7 ,8* Armes et ons«jui *• <.\v* s.j 
); lü- Faïence murale; II* Bouteille en verre émaillé - 12- Marteau d< 
5* Lampe «le mosquée ; 1 1* Fontaine «le la cour «les I.iuns à l’AIliain 
tue.de marbre; Ur Chapitc-au de l'Album bru; 17- Viio intérieure d( 
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arbitrairement adv. câch ti.r-ÿ, 
ngang-ngirçrc. 

arbitral* e, aux adj. : tu-xir ou xu*- 
tir. Jugement arbitral, an (dëu xir- 
tir (lira lây ngimi phàn-xir). 
arbitration n. 1. : sirdânh (tri) giâ; 
sir phdng-dac. 

arbitre n. m. : kê (ngirùi-ta chon 
nm) phân-xir; ÿ riêng; tir-ÿ, c. ; 
dnngcdm qut’m Arbitre d'un diffé- 
rend, kè phân-xù* vièc riiy. j| Libre 
arbitre , chû-tnro*ng,c., phép durrc 
trr-ÿ. Il Arbitre de la nie et de la 
mort, dâng càm qucrn sanh tir. 
arborer v a.: trong, dung lên. 
Arborer un puni lion, dirng ciV, kéo 
etr lên. Arborer l'étendard de la 
révolte (kéo c<V làm ngliich)— dày 
loan; làm giuc. 

arborescent, ente adj.: ra nlur 
cây ; hinli nlur cày. 
arboriculture n.f. : sir trong cày, 
làp virôn. 

arboriste u. ut : ké irong cày. 
arbouse n.m. : trài (quâ dmrng- 
môi ou mai. 

arbre n.m.: cày. cày -coi. (inôc c. 


thq c.). Arbre fruitier, cày an trâi. 


Arbre sauvage. 
cây rirng. Gros de 
V arbre, gôc cây. 

Arbre à pain, cây 
sa-kê. || Arbre de 
la eroi.r. cây 
Thânh-giâ. || Ar- 
bre généalogique, 
cir u toc do c. 

|| Arbre de pressoir, cot cài bông 
(ép, (long) dàu. 

arbrisseau n.m.: cày nho (nliânb 
dàm tir goc dâm lên). 

arbuste n. m.: cày lûp-xùp (lun- 
di) n thâp). 



arc u. m : cung: na; giangr 

vông nguyèt; ^ 

ngiivêt-cung, — a— 

c. Tirer de Arc 

l'arc, ban cung (nâ,') giàng. Ten- 
dre, bander un are. gi irong cung 
(giàng. nâ). Débander, détendre un 
arc, xuong cung (giàng, nâ). Cor- 
de de l'aie, dày cung. (nâ); lat 
giàng || Arc-en-ciel, cài mong, cào 
vông T. IJ En forme d'are, hinh 







nguyçt-cung ; cong mai luyên 
vôag. fl Arc de 
triomphe (cura 
nguyçt-cung 
de làm dà’u 
tich); bài-lâu 
c. 

arcade n. I. : 

Cira VÔ-Vü, Arc de triomphe 
cira nguyêt-cung. 




arcane 11. 

ni.: sir kin- 
nhiçm. (vi- 
fiièu, àn-vi, 
c.). Entrer 

< tans les ar- A mule 

canes de la science, nliâp dieu, 
arcature n. f. : dày (hà 
vô-vô (nguyêt-cung) 
kè nhau . 

arc-boutant n.m.: côt 
xâyoam vôngnguyêl 
b&u vào mà elioi cho 
chai*. 

arc-en-ciel n.m.: câi Arcature 
mong; câi càu-vùng. 
archal (fil d’archal) n. m. : thép 
•dong kéo chï. 

archange n.m.: Iliicn than phàm 
trèn. 

arche n. I. : (hôm. rirongi; tàu ông 
Noé ; nhip eau. Arche de Xoé, 
tàu ông Noé. jj 
Arche d'allian- 
ce, hôm bia 
Iruyen Thicn- 
' Chûa. || Pont à 
plusieurs ar- 
ches. eau nhièu nhip. Arche du j 
milieu, nhip giCra . 
archéologie n. i. . phép luàn cï)- 
tich . 





archer n. m.: linh cain eung. 



archet n. ai.: eài eung (kéo, dcVn. 
archétype n.m.: 
màu (ineo) ; kieu 
(cào) . 

archevêché n.m.: 
tôa Giâm-myc 
nhù-tôfjdia phàfn 
mot ông Giàm- 
inue nhért. 
archevêque n.m.: 
ông Giâm-muc 
nhât. 


archifripon n.m.: dira gian-giâo 

tô (nhîlt). 

archifou, folle adj.: dieu quâ 
ehirng; diên hët sire là dièn. 
archipel n. m.: khiic bien eô 
nhièu cù-lao (hôn). 
archiprétre n. m. : thày eâ dàn 
anh. 

architecte n.m.: (kè thao nghè 
eât nhà. ra kieu, ph.ông hoa-dÔ 
nhà-cîra); thçr câi; giâm tao e. 
architecture n. f. : phép làp (cat) 
nhà. 

archives u. f. j»l. : h'r-thj. so-sâch; 
noi giCr (de) sô-bo tô*-tlii ; nhà t 
eàl sô-sàeh. (Tàng tho- lâu, c.). 
archiviste n. m. : kè eoi giir so- 
sâch tir thj, vàn-bâng. 


arçon n.m.: 


eôt 


(minh.sirnrn) yên B f £\\ ^ 

ngira. Ferme sur 


ses arçons . câi J 
chat vé. Perdre , Arçon 

aider les arçons, té ngira (trât yen), 
arctique mlj.: bâc, vè phia bile. 
Pôle arlique, bac-euc, c. 


ardélion n. m. : kè làm büi bô (ou 

rôn bô); kè là ni bô làng-xàng. <l| 
* ’ ' * , ( 
ardemment ndv : eâcli sôt-sdng. £j 

ardent, ente mlj. : (chây lôn ngou) 

nông, nông nin . Ardent, sot-sang./* 
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tiéng thanh. Son argentin, tiéng 
kêu nhir bac. douleur argentine , 
stlc fmàu, nu'ii) ânh ou ngrri nlur 
bac. |f Flots argentins . (ion g bac, 
sông bac, (trâng già). 
argile n. f. : dat sot. Vases d'argi- 
le , do gôm. 

argileux, euse adj.: cô dat sét. 
argot n. m. : tiéng quân diém-dàng 
bàv mà nôi mà bien vôi nhau: 
loai tiéng lâi, tiéng tnV. 
arguer \.a.: bat le ilÿ) bât loi. 
Arguer de faux, bât lÿ là gia. 
argument n. m.: lÿ ou lè, (luùn 
ra mà két); chirng. dâu chi. 
{{Argument, eirrrng (sâcli xôe lai). 
Fort argument, lÿ mnnh, lê châc. 
Argument ad hominem, lÿ bât 
quàt lai; lô*i câu; lè cliàn hpng. 
Tirer argument d'un fait, léy vice 
mà làm chirng. J'en tire un ar- 
gument eontre lui. toi lav do mà 
làm dâu chi no quay. 
argumentation ti. I.: sir nôi lÿ; 
phép lu An lè. 

argumenter v.n.: nôi lÿ; bât lè. 
argus u.m. : (tèn but 
mot tram con niât), 
kê t» ou lanh con 
mat. j| Argus, con 
fjà sao. || Yeux d’ar- 
gus, tôcon mât nlnc 
(, on mât qua. 
aride adj. : khô. khô- 

klian. Terre aride , Argus 

( Iat khô (hoc) \\Fsprit aride, tri can. 
aridité n. f. : sir khô-khan. 
aristocrate n. m : ké thuôc vé 
'long (pham) sang, 
aristocratie iu l. : pliàm sang-giàu 
quyèn-qui. 

^ithméticien, enne n.: kc biét 
piiép toân; ngmYi tliông toàn. 


ARM 

arithmétique n. I’.: phép toàn 
itinh). 

arlequin n. ni : thâng lie (mat*, âo 
may gié kliâc sâc nhau hét nhir 
âo ca sa thàv sài). 
armateur n. m.: kc xuât von mà 
sam tàu; chu tàu. 
arme u.m.: khi-giâi (giô-i T.); 
binh-khi. (cnn-qua. con-vâc.dao- 
thtrrrng) ; nghc vô. Arme offen- 
sive. binli khi de mà dành. Arme 
défensive, khi gicri de mà cir (diV). 
Armes ét feu, süng ông. ]\ Etre solis- 
tes armes. <V linh, di linh.||/:/? état 
de porter les armes, dén tuoi di 
linh, duôi trâng kiên>. || Aux ar- 
mes! qiâc\ giac î Prendre les ar- 
mes, mang khi-giâi. || Pendre , met- 
tre bas les armes, npp khi giâi, 
lai hàng c, hàng dàu; chiu thua. 

|| Fn venir aux armes. t pliai vice 
|| Pur la voie des armesddùng binli. 
U ('.arrière des armes, nghièp vô. 
il Faire des armes, dan h nghé vô. 
tàp vô .11 Présenter les armes, bông 
süng. l| Faire passer par 1rs armes, 
x iV loi, chém, ban di. 
armée n.f. : binli; dao binli. Ar- 
mée en bataille, binhdàu ra Iran. 
Armée en marche . binh kco di. A r- 
mée navale, binh tluiv. Armée de 
; terre, binh bp. Armée de cavalerie , 
binh ki ou binli ma. A nuée de gens 
ramassés de (ans côtés, binh mp. 
Lever une armée, làpbinh; chien 
binh. Commander une armée. làm 
tirô*ng môl dao binh; cai binh, déc 
binh. Le front de l'armée, tien dao 
Les ailes de l'armée, ta dire hfru 
dire. Le rentre, le gros de l'armée, 
dao trung. Tète de l'armée, dao di 
tien phong. Queue de l'armée, dao 
hân. 
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armement n. m. : hinh-khi ; sirsâni 
binb-giu khi-giâi mà dânh giac; 
sir don chien-thuyèn dàu trân). 
Faire des armements , sam-siVu 
dânh giâc. 

armel* v.a. : sâin-sua hinh-khi. 
ehiêu-lâp binh-Jinli, don -ilep 
chièn-thuyèn, kièn-tri don-liiy. 
Armer un ruisseau, dçn tâu chien, 
t rmer un fort, kièn-bë dftn-lfly. 
On urine de tous côtés , dàu dû sâm 
dânh giac. \\ Armer une poutrç de 
bandes de fer , lây ssii bit cây dsi. 
! Armer qqn contre un autre , giuc 
ixni) ngirô'i nâ\ nghich v<Vi ngiiôi 
kia.j] Armer les auirons,gay ehèo. 

S'armer d'une épée , mang (deo, 
càmi girirni. ij S'armer d’un bon 
Imbil contre le froid , mac âo dày 
mà chiu UuiJi (nguhàn c.).|| S'ar- 
mèr de patience, dam ou lây long 
nbin-nhuc. Armé d'une lance , cô 
cam giâo. J| A main armée, cô 
khi-giâi trong tay làm hung, dû*, 
armet n m.: nui imiio) chien, 
armillaire ndj. . cô vông. 
armilles n. f. j«l. : dsing biît eliï trên 
dàu rot. 

armistice n. I. : sir dinli (gian, 
hoàn ou Juron) chien. (Sir ngung 
giâc mot il làu. : boa tam (do), 
armoire n. I.: tu; hoc tii; tii âo; 
1» sâch... ^ 



Armoire Armoiries île ta 

armoiries n. I. pl. : V'Hc Paris 
dâu riéng mot nirrrc, mot dông 
mot ho, mot Ihành. 
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armoise n. I. : ich-mâu. 
armon n. in. : câi giân tnriVr kep 
cây vôi-dtrn \ê. 

armure n.t. : giâp, gi»p sslt, mà- 
giâp. Armure, khi-giâi. 
armurerie n.f. : nghr làm (rèn) 
khi-giâi. 

armurier n. ni. : tho làm (rèn) khi- 
giâi. 

aromate n. m.: thuÔc lho*m; 
htrong-hoa . 

aromatique ;«lj. : tlumi, thoni-tho. 
aromatiser v. y. : chè tluiôc tliom ; 
ircrp hirorng-hoa . 
arôme n. m. : mùi thoni ; câi hiromg 
(.tho'm 

aronde n. I. : con chini én. À queue 
daronde, hinh diiôi én; mon g 
duôi viro*c, duôi én: con câ tra 

vân. 

j arpent si. m. : công, mâu dât. 
arpentage n. m. : sir(phéptdouîac) 
dslt. 

arpenter v. a. : do dât ,di dài lurôc, 
s3i. Arpenter un champ, do ruông; 
(dac diën c.). || Voyez comme il 
j arpente! coi! nô sài kia. 
arpenteur n. ni. : kc do liât, 
arpenteuse n. I.: con sâu do. 
arquebuse n. I : siing xira . 
arquer v. a., n. : bè cong lai; cong, 
nam. kluim mu rua (vông nguyçt) 
arraehe-pied »d*i lor.adv.: luôn- 
luôn (mê-nian), niai; hoài-hoài. 
Travail d arrache-pied , vièc không 
hô* tay. Etudier (Tarrarhc-picd , 
j hoc luôn-luôn. 

[ arracher v. a. : nhô lèn : ru t ou bi’rt 
di. Arracher un arbre, nhô cây 
lên. Arracher une dent, nhô rang. 
Arracher les cheveux, nhô toc. 
I Arracher 1rs plaines, nhô long. 




ARMURE 
du XIV e s. 


VenLaille : 


Cuirasse 

Brassard 







Arracher l’herbe, nhô co. Arracher 
un clou, nho ou rût dinh ra. H .4/*- 
racher les étendards, giu*t c <r. Ar- 
racher les racines, nho re.|| S’ar- 
racher les cheveux, birt toc. || S'ar- 
racher d’auprès de qqn, tâch, lia ra 
khoi ai. S’arracher une- épine du 
pied, rüt gai'ncri clicrn ra.. 
arrfteheur n. ni. : kë nho. Arra - 
chcur de dents, kè nho rang, 
arrangement n. m.: sir silp-dat; 
sir lieu (tin h) vice; sir xir-sir. sir 
huè. Arrangement de livres , su* 
sâp-dat; sâch-v(v cho cô hâng-lôi 
thir-tir. || Prendre des arrange- 
ments avec.... tinh ou lieu vôi..., 
P Faire un arrangement, hue, tu*- 
thnân. 

arranger v. n. : sap, sâp-dat ; don- 
dep (sùa-sonn) cho lir-te. Arran- 
ger des livres, sap sach lai.|l. 4 /Tan- 
ger «ne affaire, tinh dieu) vice cho 
cm (jtong). Arranger ses cheveux, 
sira-soan tôc-tai tu*-te. \\Je me suis 
arrangé avec lui , toi dà tinh vôi 
nû xong riôi. 

arrérages n. m. | > I : tien muôn de 
<làn lai (kru -ton lai, . 
arrestation n. 1. : sir luit; sir bj bat. 
Faire une arrestation, bat, di bat. 
Pendant son arrestation . hôi ou 
dang-khi nô bi bat. 
arrêt n. m, : sir dirng (ngirng) lai; 
an dinh; sir b:1t (ngirôï); su tjeh- 
cüa ou tich-phong gia-tài. L'arrêt 
des affaires, su* ngirng viçc. || .4 rrèl 
de mort , ân tir. |j Faire arrêt sur la 
personne de qqn, bât (nà-troc c,) 
ngirôi nào. || Faire arrêt sur les 
biens , tjch cüa. || Mettre aux ar- 
rêts , giam (càm: lai. 'I Maison d’ar- 
rêt -, nhù giam, nhà phat. || Chien 

(f arrêt. chcV chân dôn' bât thit. 

* ' 


arrêté n. m.: hri nghj-dinh; phép, 
luàt, le ra. 

arrêter v. a. : ngan lai, chân lai, 
ngirng lai. càm lai; Inlt ; tinh. djnh 
chilc. .4 rreter le débordement . ngàn 
nircVc ngàp. || Arrêter la fuite de 
l'ennemi, chân giac* «kco nô chay 
kliôi. Arrêter ses />as. ngirng lai: 
ngirng ch cm nu bircVc. Arrêter le 
sang càm mâu liien ne peut l'ar- 
rêter khong giông-gi càm nô lai 
diroc. Arrêter une horloge, càm 
dông-hô lai. || Arrêter le jour, dinh 
(hem ngày. |j Arrêter ses regards 

sur chàm ngô.ô.. || Arrêter sa 

pensée, tri ÿ... 1| Arrêter un plan, 
tinh nuru (thé. bè, plnrcmg). || Ar- 
rêter un marché, dinh giâ châc. 
\\ Arrêter ni} domestique, châm «lira 
ir (dày-t<V). Il S’arrêter v. |u*. : dirng 
lai; ngirng lai. ,|| S’arrêter êr faire 
la guerre, chi-quyët ou nhirt-dinh 
dânh giac. Ma montre s'arrête, 
dông-hô toi chët (nô dirng lai), 
arrhes n. I. |*l. : lien dal coc. Don- 
ner des arrhes, dat c<?c. 
arrière n. m. : lâi (tàu, tlniveu, 
glu 1 ); dàng lâi. sau lâi. Passer à 
l'arrière, ra sau lâi. Foc d'arrière , 
buôni ciru. Vent d'arrière, giû sau 
lâi giô tôi = giô xuôi. 
arrière adv.: sau. sau lirng, dàng 
sau. J] Arrière ! les médisants ! ô* kc 
hay nôi hành.di cho-xa ! || Arrière 
de moi, Satan! ô Sa-tâng cjiiï-cl Ci*, 
hàv di cho khôi tao!||7i/i arrière, 
dàng sau. liegarder en arrière, 
ngô ngoâi lai. Marcher en arrière, 
di thoi lui. Se retirer en arrière. 
thoi lui lai dàiig sau. 
arriéré, éepp.,adj., a.: niuôn.cbàni. 
Enfant arriéré, con-nit châm khôn. 
Page ment arriéré no 4 juâ ki (dura 


trâ). Fermier arriéré d'an terme , 
tâ-dièn côn mâc lai mot mùa (ki). 
|| Peuple arriéré, dân { N ir<Vc ) sût 

chûng. 

arrière-ban n. ni. : sir dôi itriêu) 
chir-hàu lai. 

arrière-bras n. rn. : khüc * trong 
cânh tav; (tir cânh cliô vô vai). 
arrière-corps n. ni. : nhà sau ; hàu 
din’rng (dàng) c). 
arrière-cour f. a. : sàn sau. 
arrière-fleur u. f. : hoa tro lai iki 
sau). 

arrière-garde n. f. : binli doe- 
doàn; dap b Au. 

arrière-goût n. m.: niùi do an do 
uông nô côn lai trong co. 
arrière-main n.iii.: bè ngira bàn 
tay. 

arrière-pensée n. f. : ÿ kin. Sans 
arrière-pensée , không giâu (ch ira, 
die) gi h et ; nôi ngay ra hêt. 
arrière-petit-fils n. m. : ch il trai ; 
(eon Irai chat-minh). 
arrière-petite-fille u. f. : ebit gâi ; 
(cou gai chat minh). 
arrière-point n. m. : mùi kim lai; 
mfii dot, dàng lé. 
arriérer v. a.: die lai sau: die quâ 
ki. Arriérer un voyage, giàn viêc 
di ra. Arriérer un payement, de 
quâ ki tra inçr). || S'arriérer v. pr. : 
sut lai sau; ô* lai sau; sut (but) 
doàn. 

arrière-saison n. f. : (cuôi mùa 
thu) cuôi mùa, mùa muôn. Fruit 
de l'arrière-saison, trai mupn. 

|| L'arrière-saison de la vie, tuôi 
già, lue già. 

arrière-train n. ni.: kluic sau cai 
xc; dàng dit eon thu. 
arrivage n. ni.: sir tô*i. 
arriver v. a.: tcVi, t<Vi nod (chÔn); 


dén, xay den ; lai. Arriver du To 
kin . </ Bac-ki lai. Arriver au por 
t&i cira. Arriver à hoir port 
no*i binb-ycn. || Arriver aux oreil- 
les... thau dën, lai... !| Il arrive sor 
vent que..., thirông hav cô (xâ 
ra)... || Vu malheur n'arrive guèr 
sans un nuire, sir dir hav 1 
dâp; boa vô don chi c. || Qu 
qu'il arrive... dau... thë nào 
làm sao di nfra mac long. Il 
qui il arrive rarement de hoir 
ngirôi it hay uông. || Arriver i 
honneurs, du*Q*c chirc-qucm danl 
vpng. Arriver à ses fins hay-là 
son but. dirçrc nbir y. || Quand la 
nuit arrive.., toi lai,.. Quand ar 
rive le jour... sang ra. 
arrogamment adv. : câch kiê_ 
bânh (kièu-càng). . \ . ^ n 
arrogance n. I. : su kivu-hanh; su 
eao-càch; (làm cao; sir xiic-xir 
arrogant, te a dj. : kicu-càng. kiêu 
hnnh; kiêu-câch; xâc-xirp-e. To 
arrogant, giong kiéu ou xâc. Mine 
arrogante , bp mat xac. Paroi ~ 
arrogantes, loi nôi kiêu, tié 
nôi xac. Arrogant avec ses infé- 
rieurs, kiêu-hânh vôi kë bë-d_ , 
(con dàn cm) niinb. C'est un ar- 
rogant, nô là ngiroû kiêu-câng. 
arroger s') v.pr. : cboân (chié 
giành) lav ebo niinb. || S'arrog 
tout le mérite de la victoire, giành 
hèt công-trân lay cho minh. 
arrondir v.a. : làm cho ra trôn. 
Arrondir une balle, khoan dan cho 
trôn. Il Arrondir sa propriété, n& 
dât minh ra cho rông. |j S'arron- 
dir v. pr. : ra trôn. 
arrondissement n. m. : sir làm cho 
trôn; dja-hat, dia-phân. Arron- 
dissement de Hà-tièn, bal Hà-tièn. 
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secrétaire d'arrondissement diën- 
hrr trong hat. Conseil d'arrondis- 
ement , hôi-dong nôi hat. 
rrosage n. in. : str lirô’i. 
rroser v. a. : tirai ; rirài. Arroser 
m arbre , tiroi cày. Arroser un 
ardin, tirai viràn. Arroser la tête, 
jiôi dàu. Arroser une terre dessé- 
"hèe, nrcri niràe cho ini dât. || Ar- 
wr un tombeau de ses larmes, 
■tri luy khôc mo. || Ce fleuve arrose 
drille , sông này chây ngang qua 
hành. 

rrosoi r it. ni.: 

)inh tirô-i . 
rsenal n. m. , 

*ux, pi. ; k h o 
ôtng-ông khi- 

Siâi; trai thall- 
es Arrosoirs 

'’senic n. m.: thaeh-tin, c.; vj- 
san g c. ; ti-siro’ng c. 
rtii.m.: nghe, nghëôighiêp; tài, 
tài-khéo. Art de peindre, nghê vë. 
Art devinatoire, nghe bôi-khoa. 
Ad militaire, nghe vô, nghiçp vô. 
Ad de la médecine, nghe làni 
thuoe ; dao làm thuoe, phép tlnioc. 
Avec art, khéo, tài, cô tài. Appren- 
dre un art à un autre . day nghê 
oho kê khâc ; day nguài hoc nghe. 
Apprendre un art d'un autre , hoc 
nffhë vài ou cüa ko khâc. Beaux 
ar ts, nghê giôi, (thiên nghe c.); 
(nhu* vë vài, cham-tro, dàn-hât, 
c;1t-nhà), Arts libéraux, nghê tri 
nlnrchCr-nghïa, vàn-chiro*ng, thi- 
phù)... Arts mécaniques, nghe xâo ; 
'iiây-môc do-thé), 
irtère n.f. : wiach mâu thông-liru 
»irthë. 

Wésien, enne adj. : thuoe vë xir 
Artois. || Puits artésien, giéng (dào 


khoan xuông th£u tnach bân 
nrnVc lèn inan h). 

artichaut n. m.: rau thir-thë, t ir- 
thâi c. 

article n. m.: long, dot, 
lât-léo, khâp xirorng; 
dieu, khoan; ludng, long, 

1 lie, hôi ; t iëng d icm da u ; 
do h.ing. Ai ticledu doigt, Artichaut 
long ngûn tay;dôtngôn tay.fj Ar- 
ticles du traité de paix, câc khoan 
(dieu)t(r hôa-iràc. A rlicle par arti- 
cle, tir khoan. tir dieu. || À l'article 
delà mort, lüc ^hôi> hà'p-hôi, gàn 
ehët. |[ Les Latins n'ont pas d'arti- 
cles, ngirài Latinh khôngcôtiéng 
diëm-dàu. || Article défini, diëm-dàu 
cln quvët. Article indéfini . diëm- 
dàu chï trdng.||Ar//V7e de /b/.chinh 
déu pliai tin trong dao (cho <Iirirc 
roi linh-hdn). || Les articles de Pa- 
ris, dô (hàng) làm tai Paris; dô 
ticng.H Faire l'article, làm dô (cua) 
hâu; khoe-khoan. hào-chu6t. 
articulation n. I. : lât-léo. khâp 
xirong; tiét cot. tiët dàu c.). mât 
(cày), dot long; sir nôi ra tiéng. 
articuler v. a. : chia ra cô khoan, 
cô dieu, cô dot, cô long, cô khûc; 
nôi ra tiéng phân-biçt rd-ràng. 
Son ma l articulé, tiéng nôi û-ô* 
không rô. 

artifice u. m.: tài-nghë; miru, 
nuru-ké, chiràc-môc; sir già-trà. 
Artifice de la parole, sir khôn- 
khéo trong liVi nôi. || Homme sans 
artifice, ngirôi thât-thà ( abou- 
chât c), không cô chiràc-môc. 
doi-trà gi). User de mille artifi- 
ces pour... dùng tram miru ngàn 
chiràc cho dang. .. Avoir recours 
recourir ù l'artifice, dùng miru, 
dùng chircrc. Tromper par ar- 
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tifiee. gat ltrp, làm rairu ma gat. 
H Feu d'artifice, phâo, cây bông. 
artificiel, elle adj. : (dùng nghè 
mà làm ra); nhàn tao <?., (minli 
làm chô- không pliai Ihiên-thành 
ou tir-nhiên). Fontaine artificielle. 
suôi ninVc ngirài ta làm ra. Beau- 
té artificielle . sir xinh-tôt bon tai 
giôi mài. Fleurs artificielles , hoa 
làm ou giâ. 

artificier n. in. : thçr làm phâo, 
làm cây bông. 

artificieux, euse a«lj.: gia-trâ: 

muu-inô, quï-quâi; luon-lço. 

• « 

artillerie n. f. : si'ing lôn ; lhàn-c<r; 
trai thàn-co- (à la capitale)-, trai 
phâo-thii (dans les provinces ) ; 
co- thàn-co-; co- phâo thu. || Pièce 
d'artillerie , süng lo*n, süng dai 
bac. || Faire jouer l'artillerie, ban 
ou phât süng lo*n. 
artilleur n. m.: 1 i 11 h ou quàn phâo 
thu, linh lliàn-co’. 
artimon n tu. : eût buôm lâi;-ept 
irng. 

Voile d nrlimon, h g 

Foc a artimon, . . v ... 

„ , \ (buom cot lai). 

{Foc ci arriéré), / 

artisan 11. in : thp\ À l'œuvre on 

connaît l'artisan, thây do làm thi 

biét sire dài) tho*. || Artisan de sa 

fortune, minh tao-lâp ra cho cô 

cua . 

antison n. in. : sàu bp, moi mot 
hay dpi* da, Ciln âo quân. 
artiste 11. ni. 1 . : ther giôi (th iên 
nghè c.)(nhu- tho- vè,thp* cliam...). 
Artiste en peinture , tho- vë khéo 
(giôi;. Artiste en sculpture, tho- 
charn kbéo (tài}« Main artiste, tay 
khéo. Cest un grand artiste, nô 
là chânh thç* giôi. 


artistement adv. : khéo, tài, gi 
artistique :ulj. vè nghë-khéo. 
arum n. tu. : nam-tinh. Arum esc 
lentum, mon; mon nirôrc. 
aruspice n. m* : (tliày coi rupt v 
tc-lc mà bon; thày coi giô. 
as n.m.: mot (mot nût trong con- 
c<V, là bài hav-là /tào-câo mi] 
dânh chori). 

ascendant, ante Ptlj : lèn. || Ligne] 
ascendante,- cânh ông-bà; tièn-j 
nhân, thup-ng toc- 
ascendant n. ni. : quyen-thé; thàn» I 
thé; hoi trèn. Avoir de l ascar I 
danl sur... cô quycii... chiéin]| 
thiro*ng phong... dupe ho*i-trên.. 

\\ Les ascendants, ông-bà. to-tién, j 
tièn-nhân. 

ascension 11. 1 . : sir lèn. Ascension t 
l.è B lie Ch 11 a Giè-giu thàng thién. 
ascensionnel, elle : cô suc lèn, 

làm cho lèn. Force ascensionnelle 
sire làm cho lèn. 

ascète n. ni.: kè hàm minh. tu-tri, 
hay lo làm vice plunYc.-d üc. 
ascétique aifj. : vë dàng nhon-dÛT. 
Vie ascétique, câcli ân-ô- nhon- | 
dire; dài tu-tri. Ouvrage asçéli \ 
que, sâcli day di dàng nhooi-dirc. 
Auteur ascétique, kèlàin sâch di.iv 
ve viêc nho*n-dirc. 
ascien n. ni.: kc (V xich-dao trong I 
nliièt-dao, nèn trira câi bông »ô 
dirng trou. 

asiatique adj. : tluipc vë phuàng 
{Asie) dông. Mœurs asiatiques , 
phong tucphiroTig dông. Les asia- 
tiques, ngirô’i phiromg dông. 

Asie n. f. : phiro-ng dông. 
asile hay-là asyle n.m.: chô trû ; 
noi nüp; chô châc. Être enlieu^ j 
d'asile, & non chic (không ai làm 
chi dirçrcK Asile, de la vieillesse 1 
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n<ri dirôTiggià. Salle d'asile , chô 
nuôi con-nit, kë già, làm phuôe. 
aspect u. rn mat ; hinh ; bô, dang, 
tirông; cânh. Au premier aspect, 
chot thây, vira ngô-thây. Aspect 
agréable à la vue, cânh coi sirôijg 
con-mât. Maison d'im bel aspect , 
nhà coi tôt (dep). Homme d'un 
aspect repoussant,ng\.rm bô- tird'ng 
idiên-m^o) xau-xa. A l'aspect de 
l'ennemi , vira thây giac. Aspect de 
la ville , cânh thành-thi. Aspect 
sévère, bg, (iltët> nghièm. || Chan- 
ger- d*pspect%tô\ thi-thë, ra the 
kh;Vc. \ 

asperge n. f. : Sang tây ;' 
long tu the (th.% c.), ngo 
r à u r ô n g ; (t tAn mô n 

«long C.). ■ < “ 4 Asperge* 

asperger v. a.: ray ; nriVi. 
aspergés n. ni. : càv ray mrôc 
thânh; que ray nircrc' phép T. 
Asperges., hoi (khi) ray mrôc-phép 
Ithành). *Ajç‘ 

aspérité n. f. : sir nhàm, ô-dè (u- 
nâu, giô-giâm, hè-hüng...). 1| Aspé- 
rité de caractère , tinh cçc can 
.ciic-càn 'F.). Aspérité d'un che- 
min , su* dirông hê-hüng, (gô ghë 
T ). || Aspérité de parole, sir xang 
trong lôi nôi. 

aspersion n. f. : sir ray, sir rirôi. 
aspersoir n. m. : càv ray nirôc 
thânh : que râv nirôc phép T. 
asphalte a. un : chai ; tich-phiroaig 
thach, c. tam-hap thô. c. 
asphyxie n. f. : (mât-mach) sir 
ngôt; sir chët giâ. 
asphyxier v. a. : làm cho ngôt; 
làm cho hët thô (chët giâ). As- 
phyxié , kë mâc bçnh ngçt; kë 
chët giâ. 

ie n. m. : rân doc; thât-thôn-xà, 


c.; cây âi-hirong thâo c., cain- 
tông c.! 'Langue d'aspic, ngirôi hay 
nôi hành; miçng lân lirôi môi. 
aspirant, e ad| , u.: hût ; (rut) 
hoi; kë lo cho dirçrc chirc-phân; 
ngirôi tùng chânh. Pompe aspi- 
rante, mây thgt nirôc ; ông but 
(rut) nirôc. 

asptra^îop f). f ; : su thô vô (vào): . 
jiyjr n ( ) i-^i^îTy* /Il <r i) ; sir nhâc lùng- 

t ri’ ign’càing r.ftiia. 
spirer v‘ ; ,i> , ;r.*t tfiôvô (vào). hût, 
hit ( nirôc) irôm, gi(TW.., ^ig^aho j 
cô giô (hoi). Aspirer l'air , thô* 
vào; h dp khr. Aspirer l'eau, but 
nirôc icho nô lên). |j Aspirer à la 
couronne , muôn làm vua ; gâm- 
ghé ngôi trôi || Je n’aspire qu'il 
vivre tranquillement, toi irô*c ao 
ô cho bâng-yèn vô sir mà-thôi; 
toi muôn cô mot câi là cho diroc 
nhàn mà-thôi. |j L'h aspiré, chirh 
nôi cô giô (ho'i'L 
assa fœtida n. f. : a-ngùv. 
assaillant n. m. : këxông (xôc)vô: 
këdânh (hum). Les assaillants, kè 
hàm don (thânh...'. 
assaillir v.a.: xông (xôc, a) vào 
«(mà dânh mà bât). Assaillir qqn . 
xông vào mà dânh, bât ai. Assaillir 
un vaisseau, xâp lai tàu. Assaillir 
au passage, chân mà dânh; don 
mà bât. Assailli par une lempête , 
bi bao, (dông-tô). 
assainir v.a.: làm cho ra hièn: 
xô khi dôc di. Assainir un pays , 
làm cho xir dôc ra hi’ên. 
assainissement n. ni.: sir làm cho 
ra hiën, cho hët dôc. 
assaisonnement n. m. ; dô gia-vi 
(dô nèm. irôp)..j| La plaisanterie 
est l'assaisonnement de la convet 
sation. cô pha- trô môi vui truyçn 


(| La faim est T assaisonnement des 
mets ; (su* cîôi là dô gia-vi cho dô 
à ni, bung dôi thi an ngon miçng. 
(dôi an dô gi cîing ngon . 
assaisonner v. a. : gia (bô) vi; 
iro-p, nèm. plia che. Assaison- 
ner des mets , gia vi vô do-an; 
nêm do-àn. j| Assaisonner ses dis- 
cours de plaisanteries , lày loi pha- 
lirng gièu-cot mà pha vào. thèm 
vi-vàng cho loi minh nôi. jj Assai- 
sonner de joie les amertumes de 
la -aie. làv sir vui-vc mà pha 
<chë) sir dàng-çay d<Vi ntlv. 
assassin n.m.-: ki* giet ngurô*i ; ké 
sàt-nhon, Main assassine , tay sât- 
nhcm. 

assassinat n.m.: sir giet ngirôi; 
tôisàt-nho'n ; àn nhmi-mang. A e- 
cnsé(f assassinat, ni tic nho*n mang. 
Assassinai volontaire , prémédité, 
co-sât c. Assassinai involontaire . 


ngô-sât. 

assassiner v. giet. (sàt c.). .l.s- 
sassiner qqn, giet ngirôi. Assassi- 
ner le roi. thi vua (thi-nghjch, 
c.). |] Assassinerpar de lonys dis- 
cours , nôi dai khô chiu. || Il né as- 
sassine de ses lettres, nô viet th<y 
di tho* lai mai toi ràu chet. 


assaut n. ni. ; sir xông vào ixoc vô, 
nhây vô). Donner l'assaut à un 
fort, hàm don. Donner un assaut 
général, hàm tir phia, xông-vô mot 
lirai. Prendre d'assaut une ville, 
hàm lày thành. || Faire assaut d'ha- 
bileté, tranh(dua) khéo (tài, giôi). 
assemblage n.m.: su* hiep lai; 
s ir n h ô m 
fnhàp. tu) 
dai, sir ràp 
'ai. 

Assemblée Assemblage 
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n. f. : hôi; dam; công-dông. As- 
semblée nationale, hpi dân-vién. 
Assemblée de (je ns s/tycs, hpi nginVi 
hitn, anh-hùng hôi c. Tenir une 
assemblée, công-luàn, công-dông. 
Convoquer une assemblée, mo i hpi : 
nhôm hpi. Dissoudre une assem- 
blée, lui i hôi 

assemblerv.ii.: nhôm <hôi,hiêp, 
Un lai; ràp lai. Assembler a es 
notables . nhôm càc-chirc (htrong 
chi’rc) lai. Assembler des troupes. 
tu hinh lai ; thâu quân. Assembler 
le peuple, nhôm dàn lai Assem- 
bler des pièces de charpente, râp 
uhp vày). \\S’a$semhler v. f»r. : tiru, 
ibpp.Mihôm, hôi > lai ; quàn tain, 
tn ngü. c. Rassembler la nuit, tu- 
tàp dêm-hôm. 

asséner v i . : dtinh. dàp manh 
(hungi Asséner un coup de potnq, 
dàim ithoi» cho mot dam thoii. 
Asséner des coups an hasard, dâp 
hày dàp ha phang ngang. Assé- 
ner un soufflet, va 'bat tai > cho 
mot va (bat tai). 


assentiment n m. : sir irng, sir 
dànli. Donner son assentiment 
à . . . irng (dành lheo. 
assentir \ . n ; irng, dành. 
asseôir \.a : de dat) Icn. . làp. 
dirng... Asseoir un enfant , de con 
nit ngoi-. JJ Asseoir les fondements 
d'iine mÿrson sur... xây nen 
nhà Icn Asseoir un camp, 

dông dâpt ■' frai. ]; S'asseoir v. |»r. : 
ngôi. Asseyez-vous, ngôi di; hày 
ngoi, moi ngôi; ngôi xuông. As- 
seyons- rions, ngôi lié; ngôi ta ngôi. 


[ S’asseoir à rote 
bên. || S'asseoir 
ngôi lai bàn. 
assermenter ' 


... ngôikê(ke) mot 
à table, ngôi l)àn 

i : bàt thé. I: 
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prête tisser mcntr, thông-ngôn 
cd bat the. 

assertion i!. f. : su quyët; dèu 
minh binh ( chiral va là’y làm t liât 
(ehâc); loi luân (bàn>. 

asservir v. a. : bât pliuc’ ; liât làm 
loi. Asservir un pays par les ar- 
mes . dânh lëy mrôc mà tri. As- 
servir quelqu'un à sa volonté , bat 
ép ngirtri nào tùy tlieo y minh. 
[J Asservir les cœurs . làm ebo long 
nginVi me, xiêu ou phâi lông.|| Av- 
servir ses fiassions , ha ni tinli tir 
duc minh. j| S'asservir un peuple , 
làm cho dan mot Nuire dàu phuc 
minh. (I S'asservir aux usages, tùy 
lue; theo thôi. /j S'asservir à qqn, 
tùng phuc (làm toi; nguiri nào. 
asservissement n. m. : sir làm-tôi, 
phàn làm toi. 

assesseur n.in. : <ké ngôi gàn;; ke 
dir xu\ hièp xü . 

assez adv.: dû; khâ; thôi. Avoir 
assez d'argent , cô du bac ou cô 
bac dû. Avoir assez de mérite, cô 
công-nghiçp khâ. Etre, assez ri- 
che, khâ giàu. || Assez! ne parlez 
plus , thôi dùng-cô nôi nua. 

assidu, e adj, : cliuyèn. chuvén- 
càn ; sieng, siêng-nâng, sièng- 
sân; càn, càn-mân, càn-quyèn. 
Assidu à l'étude, chuyën hoc? 
siêng hoc. || Assidu au travail, càn- 
quyèn vièc làm. || Assidu auprès 
d’une femme , dânh-deo theo dô’n- 
bà . Assidu èi venir , nàng (hay) 
dën . Visites assidues , khâcli luôn- 
luôn (lien -xi). 

assiduité n f. : sir chuyên-càn : su 
, siêug-nàng. 

assidûment adv. : câch siêng-nâng, 
in-ruàn; iuôn-luôn. 


assiégeant, e ;ulj. : vâ$ ; kë 
Armée assiégeante, dao binh 
binh vây. Repousser les assit 
géants, giài vây. 
assiéger v. a. : vây, vây-phu; v 
xung (chungi, quanh. Assiéger l 
ville, vây thành. Les affaires /n'as 
siègent , vièc-vùn nô bd (vây! ]Èi 
toi. Les créanciers l'assiègent, nir 
nô vây nô dùi. Assiégé par f 
vents, bi giô pliai càm dông. || J 
siéger L oreille, nôi diëc (om, r 
lai. 

assiette n. I : sir ngôi, câch ngôi 
sir dat (de) yen ; dia-the ; dïa bàu 
Assiette d'un cavalier, câch 
nguôi coi (ngôii agira. || A 
d'un camp, no*i ddng trai.<|| Assiel 
d'une ville, dia-the thành 

•N 

Assiette blanche, dïa sach/flï 
không. JJ Piquer l'assiette , (mô i 
àn chirc. Pique-assiette, ngircri àn 
chirc. || Son esprit n'est jamais 
la même assiette, tri nô không cô 
dang thircrng mot mire. || L*<issiette 
de l'impôt, phép chinh thué. J 
assiettée dïa dàv. J'en ai 

mangé deux assiettées, toi dà 3n 
h et liai dïa. 

assignation n. I. : sir (loi toi hi 
kiên; su - càn no - . .Jh 

assigner v. a. : chî ra ; cal (pliièn.; 
lien; dôi di hàu. Assigner à cha- 
cun ce qui lui revient, phàn cüa 
ai, chia <chî) ra cho này. Assigner 
une place à qqn, chî cho cho nj 
nào. Assigner un rendez-vous, h$* 
chô tô - i (tu u). || Assigner qqn en 
justice, di kiçn, (di thira) ngu 
nào. Au jour assigné. Uri ngày br 
(dà chî). Tour assigné à..., phi 
dà cât cho... || L'assigné non i 
parant est condamnable, ngirôri dfi 
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co dôi mà không tôri hau t hi dûng 
bi phat (cô tôii. 

assimilable adj. : cô lè sânh diror ; 

giong, tirong-to- (lira*, 
assimilation n. T.: sir làm cho 
giong. su- so-sanh. 
assimiler v. a : làm cho giong; so- 
sânh. L'ivrognerie assimile ï hom- 
me à la brute sir say nrou làm 
chocon ngirô-i giong nhirthü-vàt. 
Assimiler une chose à mie autre . 
so-sânh câi này lai vd-i câi kia. 

IJ S'assimiler aux grands , sânh 
minh vcVi kë hVn cô danh. > 
assise u. T.: lô-p dà gach xâv. .4s- 
sise de /lierres. Idqp dâ. .4 la V* 
assise, dén l<5*p thi’r h ai. 
assises »». I.pl.: hôi-hàm. (ki câc 
quan tôa hoi mà xîr ân nang). 
Tenir les assises , hpi-hàm. 
assis, ise |i. p. : asseoir . ngôi. Assis 
sur une chaise, ngôi trèn glié. 

Ims d'être assis , ngôi moi. Res- 
tez assis . ciV ngôi. || Ville assise , 
sur tme colline, thành lâp trèn 
nông. 

assistance n. t. ; sir giûp (-cio*) ; 
dô-hôi. Avec l'assistance de Dieu, 
c6 ou Chua giûp. . Ii Manquer d' as- 
sistance, tàt-tu-ô*i, không ai giûp- 
dô*. L'assistance tout entière ap- 
plaudit à ces paroles , nglie nôi 
nhirng IcVi fiy, dô hpi ngirô*i-ta cr ! 
46 het thâv ai nÔy deu vô tay 
khen. || Droit d'assistancé; phép 
dirrrc tô*i mà... 

assister v. u., a.; tôri cô mal; hau, 
chàu, chàu dure; giûp, giûp-dô’. 
Assister à une séance, di hoi (cô 
màt khi hôi nhôm). Assister à 
la messe, xem le, chàu lê. Assister 
à un enterrement, di du*a dam, 

(di (îàm ma); di dira xâc) Assis- 
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ter au festin, «ân liée; d\r yen. As- 
sister à une audience royale, chàu 
vua. Assister à une audience de 
mandarin, hàu <pian.|| Assister les 
pauvres, giûp-dô* kë khô-khàn. 
|J S'assister mutuellement, giûp (dô*) 
nhau. Dieu vous assiste ! xin ch lia 
giûp anh ! Maire assisté de notables, 
ông xii cô iurirng-chirc giûp vôri. 
|l II était assiste de ses /xtrcnls, nô 
di cô ch a me nô di theo. Les as- 
sistants. nhirng kë cô mat. 
association n.l. : sir hiçp (hop. 
hop) lai ; hôi, bon, công-xi (công- 
ty, c.). Association des idées, sir 
chung <hp*p ÿ, hôi ÿ. Faire une 
association avec... làm ban...nhâp 
bon(hôi) .. công-xi onvôhùn vô*i.... 
associé ée n., ;*.< Ij . : kë làm h.an 
vô’i... kë vô hôi, nhàp bon, vô hùn, 
công-\i; ngirôi hùn dâu vôn 
buôn chung. Mon associé, ngirôi 
làm chung vô-i tôi. 
associer v.a ; nhàp lai, hiçp lai, 
cho nhàp bon. vô hôi, công-xi. 
Associer des idées, hpi ÿ. Associer 
qqndans un commerce, cho ai công- 
xi (vô hùn;. !| S associer qqn dans 
une entreprise, cho ai làm chung 
vôi minh mot vice. |j S'associer ù 
qqn pour faire le commerce, vô 
hùn (công-xi) vôi ai mà buôn-bân. 
|| S associer avec tonies sortes de 
gens, dung ai làm quen nà\ ; dânh 
dôi dânh dp. 

assolement n. ni. : su dôi giong 
trông mà dirô-ng dat. 
assoler v. t : lliay giong trông 
mà dirông dàt cho tôt (h.rii. 
assombrir v.a. : làm cho ra tôi 
(sam, nhàm). (| S'assombrir tôi, 
sam, nhàm, ra sam. 
assommant, e ,dj. : khô chju : cirr 



quâ. ('.'est assommant ! khô long 
thi thôi ! cire quâ cii tliôi ! Il est 
assommant < nû là ngiriri khô chiu 
quà. 

assommer v . ;i . : dâp chet; dânh 
vùi, làm cire Assommer un 
bœuf, d£p chët cou bô. Assom- 
mer de coups, dânh-dâp quâ tay; 
dành lên dânh xuong. || Assommer 
de questions, hôi hoài hôi hûy, (libi 
làm-sao là hôi chiu không dirox,. 
U II m assomme avec son babil 
éternel , nû nûi luûn-luôn, khô chiu 
quà. 

assommeur n.m.: ki* dàp chet. 
assommoir i*. m. : dô dàp cho chet. 
assomption n. I. : le inôiig-triôu 
. Birc-Chûa-Bà. ou le B. ('..R ièn 
trcVi : ânh mông triêu B G. IJ. 
assonance n. I. : su- an vân; sir 
van voi nliau, nhir: sombre, ton- 
dre : nhir: ngày thàng duông 
thoi chàng chù* ta. kliuyèn con 
di hoc chô’ diîn-dà 
assonant. te adj. : an van. Mots 
assonunts . tiéng àn vân. 
assortiment ni m.: sir xirng, icàn- 
xirng); bô; bân, nuV. Assortiment 
des couleurs, sir sac xirng nliau 
Assortiment complet, nguyè» mpt 
bp < mô*,i Assortiment de marchan- 
dises, mô* (bân) hàng. Un assorti- 
ment d'outils. m$t bp dô nghe. 
assortir K. a.: hiçp (dîit-dê) cho 
xirng nhau. Assortir des couleurs. 
lira cho xirng sac vôi nhau. Ass<n'- 
tir un chenal à un autre, bât ngira 
cou này viri con kia cho xirng 
cap. Celle couleur n'assortit /mis 
à l’autre, sac này không xirng 
sâc kia. |i Cette couleur s assortit 
mal avec l'autre, sac này không 
"’»g 'cân, dôi) v<Vi sac kia. Epoux 
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bien assortis, vir chông xirng dôi 
t vù'a lira). Mal assortis,. so-îà khôl 
deu, k h ûn g xirng. jl Hou tique bi 
assortie, phô bân du câc n 
hàng. Couleurs bien assorties, i 
(niàu. nuii) xirng nhau. Doubla 
re assortissante à la robe, dp loi 
v xirng gie âo. . 
assoter làin cho llu 

dieu thinrng cuông; làm cho m 
Jamais on ne ait père plus i 
sole i le ses enfants, ch ira thjij 
ai là cha mà con-câi nô tri 
dû* lùm-vây bao-giô. |' S’assot 
d une femme, me dô n-bà lâm (ph 
long nô. || S’assoler de sa 
sonne, tirng itrong. trirp*ng min 
quâ. Jaf 

assoupir v. a. : làm cho ngù; là 
cho cm di. Les fumées du n 
l'assoupissent, hoi rirp*u ra 1 
cho nô buôn ngu. La lecture vslt 
soupissanle, doc (coi)sâch nô 
i bat bu’ôn ngu. Assoupir la douleur, 

\ làm cho êm bô*t dau di. [j Assoupi 
un différend, can sir rày-rà bât 
liinh di . j| S'assoupir v. pi\:ng 
quèn di ; diu (èm > di. 
assoupissement n. m.: giâc n 
mo’-inàng; sir trë-nâi bô-xu«)i 
sir say-mè. 

assouplir '.a.: làm cho ra m 
: . idiui. Assouplir une étoffe > 
cho hàng ra mem ; mpe hàng. 
|| Assouplir le caractère d an en 
fanl. bè, tâp tinh-nèt con-nit (c 
nô ra mèm-niai diu-dàiig).{|Sj 
soupiir v pr. : mem, dju di. 
assourdir v. a,: làm cho dieclai 
Ses cris m’assourdissent tiéng n 
la toi dàm diëc tai. Assourdi pu 
le bruit, om-sùm chat tai. fl m'as- 
sourdit lés oreilles, nô làm loi 


diec tai. || S’assourdir \.jm\ : làng 
tai,diëc. Bruit assourdissant, tiéng 
chât 6c chàt tai. 

assouvir v. a.: lânu dit» no •Phï, 
da, bô). Assoupir sa faim, làm cho 
no (dà thèm). Assoupir scs 
fiassions, làm cho phi ehi, «tin h; 
to^i lông. Pour assouvir sa haine , 
cho bô ghét. Assouvir sa uenyean- 
re, làm cho phi dà long ciru-onn . 

4 ssouvi de vin. dà thèm mou. 

Il S'assouvir v. j*r.: no, dà. phî. 
assouvissement n. m.: sir no, sir 
^la, sir phï. 

assujettir hay-là assujétir v. a. : 

irât-phue (vâng-phiie, chiu-lyy»; 
'lut de cho yen 'claie) cliô. As- 
sujettir un peuple, bât dàn dàu 
phpc (chiu-phép). || Assujettir ses 
fiassions, hàm-dep tinh mè net 
x;1u min h. Assujettir à l'obéis- 
sance, bat vâng-phpc. || Assujettir 
ses passions à la raison , bat long 
Uni vâng-phuc long thiui. Assu- 
jettir une planche, dong vân i^cho 
yen cho). Assujettir une poutre. 
dât (vô) dà (trinh, xuvèn xà,. 
WS’assujettir au pouvoir d'un autre. 
vàng-phuc (dan lpy) qu<Vn-phép 
kc khâc. || S'assujettir aux lois. 
vâng theo luât-phép. 
assujettissement n.m.: su- chiu- 
phuc; sir ép (bât) tuàn pliue. As- 
sujettissement aux lois, sir virng- 
giîr luât-phép. Im grandeur a ses 
assujettissements, kè quyèn-qui 
(quôn-quôi) ciing eô chÔ phâi 
tuân-phpc. 

assumer v. y. : 1 ày eho minh ; lành, 
chiu. 

assurance n.f. : su* châc y; sir 
ehâc-thât; su- vîrng (ÿ). Avec as- 
surance. châc^ÿ ; quâ-quyét. Plein 


d' assurance, di dan-di ichàc ÿ) 
không »ç\ tvè eon thu-vât). Avoir 
l'assurance de.. . .que. .. . châc râng. . . 

|| Compagnie d'assurances, công-ti 
bâo hiêm i ...thp-mang hôa-chûc...). 
Prime d assurances, tien gôp don g 
cho công-ti (hângi bâo-hièm. 
assurément miv.: eâch virng-vàiig 
châc-ehâu. thât-thi. Connaître 
assurément récriture, biét chât là 
dur ai. Assurément il s'est mal 
comporté, thât-thi nôdà ân-ir xâu. 
Marcher assurément, di mpnh-mè 
;vü*ng-vàng». 

assurer \ . ». : uni châc (thàt qnâ), 
quâ-quyét; làm eho ra (cliâe- 

vùng). lành. bào-lành. Je anus 

« , 

assure que.... toi n6i th|t, (quyèt, 
quâ-quyet) vt'ri anh rang... Je ne 
le ferai pas. je vous assure toi sc 
ehâng eô làm tlàu, toi nôi thàt. 
|| Assurer la table avec un tesson Aüy 
miéng sành mà chém cho vù*ng câi 
ghé || Assurer la conscience, làm 
cho lirtrng-tâm vtrng. || Assurez- 
le de mon estime, hày nôi eho nô 
biët châc toi trirqmg (trpngt nô. 
|| Qui peut s'assurer d'être toujours 
heureux ? ai biët) châc dirçrc rang 
minh sè eô phirôc luôn-luôn? 
|| S'assurer en quelqu'un, tin c|y 
(lây làm châc» nginVi nào. || S'as- 
surer de. la promesse de... tin- 
cây lô-i h ûa ciia... Nous nous som- 
mes assurés que... ta dà biët châc 
dirp*c rang... || S assurer d'art cou- 
pable, bât kè eô tpi. |j S'assurer 
d'une ville bât (lëy) thành. Assuré 
contre les dangers, châc không sir 
hiem-nghéo. Tenir pour assuré, 
lây làm châc (thàt). Il (est) assuré 
que..., ehâc râng. || D'un pas mal 
assuré, cho-n bircre ngâp-ngù-ng 
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tkhông-cô virng). Main assurée. 
virng tay; d?n tav. Faire rassuré. 
làm-bô virng. jj Maison assurée 
contre l'incendie, nhà cô hàng 
bâo hôa-chüc cho roi. 
assureur n. rn. : ke bào bien», 
astérisque ci. m. • dau ngôi sao, 
hoa-thj: 

asthmatique :»dj,n.: cô bènh 
suyên. Chenal asthmatique, ngira 
cô chü*ng hen. Vn asthmatique, 
mot ngiri'ri cô bènh suyèn. 
asthme a.m.: bènh suyèn ; chirng 
ou tât suyèn. 

astic a. m.: xirong ong ngira thçr 
(long giàv hiv mà u mil cm da 
cho sût cho làng. 
asticot a. m. : giôi (Irong tint' thûi 
de môc moi eau. 
astiquer v. a. . itânh (chùi, nglic, 
cA, ch A) cho làng, cho sang, 
astragale n. t : diri'rng bât chï 
trou, nhu xAu chuoi 
chav quanh diîu côt; 
thir dàu van hoang 
(dai l .)• A st rayait* 

astral, le :ulj. : thuôc ve sao, tinh- 
tô. Influences astrales , dèu hè tai 
niri sao <tinh-tü>. 

astre n.m.: sao; tinh-tii. c. Astre 
du jour, mat trcri. Astre des nuits, 
màt trâng. Jusqu'aux astres, cho 
tiri trên triri; çho thâu triri. Sous 
quel astre ctes-uous ne ? anh sanh 
ra nham vi sao gi (nàoi? || Beau 
comme un astre, tôt nhir sao; xinh 
nhu tién. 

astreindre v„a.: bAt, buôc vào..., 
ép. Astreindre qqn à de nouvelles 
lois, bât tbuQC) phâi theo Juàt- 
phép iniri. Astreindre à faire... ép 
làm...|) S astreindre au travail, ép 
ininh mà làm viçc. |I S'astreindre 





par serment . buôc minh bôr 
ou thë mà buôc minh. 
astriction u t. : (sir ép buôo ; ür 
bon; sir cp (bat buôc'). 
astringent, e :nlj. : hay car»; hay 
làm cho chat (bungi hay làm cho 
bon. Substance astringente, mon 
vi) hay làm cho bôn dàng dai-tiên. 
Remède aslrinqenl. thuôc càm: 
thuôclàm cho chàtbijng. 
astrologie u.t. : phep coi (xem sao 
mà bôi ; phep thicn-vàn. 
astrologue n.m.: tliay thièn-van, 
thày tinh-sî. 

astronome u. m. kc hay- tgiôiV 
phep thicn-vàn ; thày thièn-vâir, 
tinh-sî. 


astronomie n. t. : phep thicn-vàn 
<day ve tinh-tu trên triri'. 
astronomique snlj.: thuôc vè 
thicn-van. Carte astronomique, 
dô-vè chô và dirirng-di loi-lai câc 
tinh-tu trèn triri ; bàn-ilô triri. 
astuce n. I : sir qm-qqài. triV-trinh; 
miru, miru-mô. 

astucieusement mlv.: càch quî- 
quâi. 

astucieux,* euse adj. i quï-quâi; 
nnru-inô; sàu-hièm. Femme astu- 
cieuse ; dern-bà lanh-lçri, iquî-quâi). 
Paroles astucieuses , liri nôi qui- 
quyet (lanh). 
asyle. v. asile. 

atelier n. m.: chô làm viçc; Irai, 
sô- thçr làm nghë ; ty thçr, bon thor; 
hoc-trô dang hoc nghë. D'atelier 
en atelier, di sir này qua sô* kia. 
Chef d'atelier ', chu trai (coi tho‘ 
thày). /: atelier chôme . catytb? 
inçi sô*, trai) ngliî làm. || Son atelier 
est nombreux, hçctrô thçr âydông. 
atermoiement n.m.: sir hen nç\ 
sir xin ki (nq) lai. 


atermoyer v.a.. n. : hpn npr. ki lai. | 
< ho ki lai. 

athée n.in.,adj. : vô dao . kë không 
tin cô Ch lia. 

athéisme n. ni. : dao tin không cô 
Chôa-bà nào. 

athlète a. m. : kë manh-tnê. cô tài ; 
lire sï, c.; vô-sî. c., kë hay nghë vô. 
Athlète à coups de point/, kè dành 
quern. || Athlète de la foi... kë xirng 
dire* tin manh mè; kë tir ,vi) dao. 
Atlante n.m. : hinli ugmYi dpi hayr. 
là*do- cai gi (trong dô 
cliani. nhà-cira) mat 
horni. hinh nhern làm 'l<jÊT 
ion-dçi. ôjdfi 

atlantique adj. : tluiôc 
vè bien ca Atlantique. Il 

Mer atlantique , h a v-là ill 

Océan atlantique ; tên i 
câi bi^n irgifra phtrong Atlante 
Tâv và Thë-giài-mcri. || A tlantiqne 
». t'.:biên Atlantique. 
atlas n. m : sâch h ni bàn-dô câc 
phirong càc nirôc. 
atmosphère n. f. : khi hoc bao 
xung-quanh) trài dût. hoi, khi. 
Atmosphère, viciée d'un hù/ntal en- 
combré, ho*i, khi dpc nhà-thircrng 
cô don g kë bênh. 
atmosphérique adj. : thuôc vë khi- 
boc trài dût. 

atome ». n:.: tran-ai; b pi trân-ai. 
atonie n t. : sir yëu (vô-lirc, c.»; 
chtrng hay môi-mêt cho-n tay, 
bâi-hoai gàn-côt. 

atonique adj. : hcri yen (vù-lirc) 
không khoë. 

ttour n.m.: dô nfr-trang; dô làm 
lût. Atour nuptial , dô trang-diërn 
hôi . Il circri. Beaux, brillants 
atours , dô nîr-trang qui dep. Da- 
me d'atour, dô'n-bà coi viêc câc 


dÔ diem-trang, sdm-stra cho bà 
hoàng-hân. 

atourner v.a.: trang-diëm. sam- 
sira, làm tôt. 

atout n.m.: là liai an: là tcVi fdrri' 
(tiçp vôi là bài trinVngi. 
âtre n. m. : lô lira, 
atroce ;ulj. : dfr-tprn; dôc-dja (àci: 
hung-àc. ('rime atroce, tôi g crm 
ghiec. Douleur atroce, dau hung 
guâ. Homme atroce, ugmVi dir tpm. 
il II fait un temps atroce, trôi xÛu 
quâ. 

atrocement adv. : câch dfr-dàiiL 
câch dôc-dja; lÛm, rÛt-murc. 
atrocité u. I. : sir (viêc dpc-dù; 
dëu hung-àc; long dpc-dù*. 
atrophie u. t . : sir ôm-o gay-môn. 
attache n. I . : dày bupc (côti. .4/- 
tache d'un chien, dây côt chô. 
Chien d'attache, chô trông cpt lai/. 
Tenir, mettre un chien à l attache, 
trông chô lai, cpt chô lai. Être à 
l'attache, bj (mâci côt; mÛc ibupc 
cho*n; không rành). || Avoir de 
l'attache aux richesses , tham lara 
(ham-hô) cùa-cai .|| A voir de l'atta- 
che au yV//,mê<hamicô- bac. \\Avoir 
de l attache à l'élude, ham hoc. 
attachement n m. : (sir buôc. côt, 
trôi ; sir triu-men ; sir ham mè;. 
\\Mon attachement pour vous, long 
tôi triu-men an h Attachement au 
travail, su* ham viêc làm. \] Atta- 
chement au monde, sir raê *dinh- 
bén lhe-gian. il Rompre les atta- 
chements. tir-bô nhfrng sir minh 
triu-men; dirt tinh. 
attacher v. a. : buôc. côt, trôi, ràng 
lai Attacher à qqn tes mains, trôi 
tay ngircYi nào lai. Attacher les 
mains derrière le dos , trôi ké lpi 
‘ A Hacher la vigne aux échalas hnc<* 


uho vo (vào) choâi || Attacher de 
l'importance à .. lëy... làrti trgng. 
Attacher avec un clou, déngdinh, 
gâm dinh, (lîîy dinh rnà dông, 
gâm>...| L’étude m'attache, (su- hoc 
no bu$c (loi) = su- hoc làm cho 
toi ham, rnè. [| Le jeu l'attache, ( ccr - 
bac cçt nô)~ nû mê (ham) cô-bac. 
•|j Im nature nous attache d'abord à 
nos parents, tinh tir-nhièn bât ou 
bnpc ta triu mën cha mç ta trime 
hët. j| Attacher qqn à son service, 
dùng ngirôi, nào cho nguxri nào 
ô* vo*i minh. La poix s'attache aux 
■mains, chai dinh tay. Rattacher 
qqn par ses bienfaits, làm ou cho 
phijc tcârn, mën) minh.||S«//ac/icr 
à l' étude, ham hoc. || S'attacher à 
un parti, theo plie. || S'attacher à 
pérdre qqn , ra-sirc do; mà liai 
ngiriVi nào. 

attaché, ée p.p.: bi (mâc, phâi) 
trôi. buôc cpt vô... ou vào .., 
triu-mén; mê. ham; theo, deo 
theo Attaché à un pilier, bi tféi 
vào câv col. [| Il m'est attaché in- 
timement, no triu -mën toi liét 
long. || Attaché aux Français, theo 
ou cô long vtri (cùngi ngirôi Pha- 
langsa. || Attaché à l'argent, ham 
(mê) bac-tien. |j Yeux attachés «... 
hay-là sur,., con-mât chàm-chî; 
ngo châng-chang. 
attaque n.l.r sir dành; sir xông 
<xôc) vào; sir xâp trân: co-n 
(bênh) Donner l'attaque à une 
ville, dành hàm thành L'attaque 
qu’on ne peut parer, câi dânh 
thinh-linh khong tnV~ drânh) 
àlirtrc Fausse attaque, su* dânh 
giçm. |! Attaque de maladie , co*n 
bênh. 

attaquer v. a.; ham; xâp; xông 


vào...; dânh. Attaquer une ville , 
dânh thàm) thành. Des pirates l'ont 
attaqué , àn-cuïYp dânh nô. ||A//«- 
quer la religion, nôi nghich dao. 

|| Attaquer qqn en justice, di kiçn 
< thira ) ngirô-i nào. || Attaquer un su- 
jet, nôi ve vice... || Attaquer un plat , 
gâp, (vè) dô-ân.||.S’a//a</uer à plus 
fort que soi, kinh (chftng) veri kê 
manh (cô quyèn-thé) ho*n minh. 
attarder v. a. : làm cho châm, 
(muon). 

atteindre v. a.; trûng (nhain).theo 
kjp; tô*i, dén. Atteindre le but en 
visant, niiâm bân (phông) trung 
(nham) bia ou dich. Atteindre son 
but. dirçr nhir ÿ da quyét. At- 
teindre le voleur, theo-kip dira 
àn-trôm. Nous atteindrons le vil- 
lage avant la nuit , ta se t &i (dën) 
làng trime tôi. Atteindre l'âge de 
raison, td*i (dën) tuôi khôn. |J At- \ 
teint dune maladie, bi ou mâc 
bênh. || Atteint de la foudre , bi 
set dânh. 

atteinte n. i. ; (su* dânh nhàm) su 
mâc (bi). Atteinte de fièvre , su* du 
igiün) rét. Premières atteintes du 
chaud et du froid, sir nuvi giûn 
minh muôn nông lanli. (| À l abri 
des atteintes de la calomnie, sir 
khôi bi «mâc) phao-vu ou bô-va. 
Légère atteinte, vît nhe. || Porter 
atteinte à la réputation, làm chohff 
danli xâiu tiéng. Hors d'atteinte 
khôi (ai làm gi dang) bi ou mâc 
= châc, vürng. 

attelage n. in. : sir bât âch sir 
thâng vào xe = ngira (trâu bù) 
thâng xe. Attelage de deux che- 
vaux. ngtra càp (song mà, c.) ; xe 
song ma. (hai ngu*a). Attelage de 
bœufs, bô kéo xe. Avoir de beaux 
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attelages, cô ngira (boi kéo xe 
tôt: (hay giôi'. 

atteler v. a.: thâng (bât. rnâc,' 
.aiàng), âcli. Atteler des chevaux 
à un carossc . bât (thâng; ligua 
vô ivào) \o. A licier des bœufs à 
une charette, bâtimâng, bô vào xe. 
Atteler une voilure , (thâng (bât, 
gâc) xe. Voiture attelée de deux 
chevaux , xe thang liai ligua < ngira 
cap); xe di son g mà. 
attelle 11. f. : smVn ' c:fit > eâi vùng 
co ngua 
(bô...) kéo 
xe; càv bô 
inà (t a n g 
( x ir cr n g 

gây>- Attfllr 

attenant, e ailj. : kê, ke. lien mot 
bên... Terre td tenante à la mai- 
son, ilat ké mot bên nlià. Maison 

i - 

. attenante , nhà kè mçt bên. Mur 
attenant de lia y-là à lu porte , 
vâcb (tirông) ke eâi eùa. 
attendre « . i. : dm. dur; trông. 
Attendre l’arrivée de quelqu’un, 
dQi ichè') ai den ( t ù*i ) . Attendre 
de jour en jour , dpi tir ngày 
ngày nii y ijua ngây kia. Atten- 
dre avec impatience, dpi lông- 
nhông. Attends-moi ici. dpi (chin 
tao dày nglié. Attends! khoang- 
dà, thüng- thâng! Attendez! je vais 
m’en souvenir , khoan ! de toi nhôr 
lai. Attendre à liay-là de se con- 
vertir à l'heure de la mort , dpi 
d<?n gi(V chtft m:i ( uicri > trô- lai. 
L'âge ne nous attend pas . tuoi 
châng cher ta. Faire attendre . 



s'attend pus, deu thinh linh, tinh- 
cd\ ou không ai dè. Je m'attends 
il ce que..., toi trông stV.. 
attendrir v. a.: lâm cho nicm 
<noni. La rosée attendrit le choux, 
sirong làra cho eâi bâp ra hietn. 

|| Attendrir le cœur , làra cho müi 
(dpngi long. (| Voix attendrissante, 
tien *4 nghe mà thiro*ng. Viande 
attendrie, tliit mëm. 
attendrissement n. m. : sir «long 
ou müi long; sir thiêt-tha. 
attendu prép. : vi. nlion-vi. bôi- 
vi . Attendu son infirmité , il fut 
exempt de la milice, nô dirçrc 
khôi di linh nhom-vi nô cô tôt. 
Attendu qu'il... vi (bôi-vb nô... 
attentat u. m. : sir pham den... 
Attentat à l'autorité d autrui . sir 
pham den qmVn-phép kê kliâc. 
Attentat à la pudeur, tpi xâm- 
pham den tiét-hanh dern bà con- 
gài; sir hàm dôn-bà con-gâi. Vie 
en butte à des attentats , bi chiing 
lo îmru mil hai mà giet di. 
attentatoire i«lj. : pham ou xiie- 
pliani ddii... Parole attentatoire 
à l'autorité , loi nôi xuc-phpm den 
kê lô*n. 

attente u. 1 .: sir dpi, sirchfV; sir 
trông. Lire dans l attente de... 
ngéng-trông ou chür-dpi. Contre 
l'attente..., isài long lrông-dpi» = 
không ai dè ou ngir; ai hay? ni 
ngd*? ai dè? Salle d'attente, phông 
chirc. Pierres d'attente, dâ xây 
de gio ra hô* sau cô xây tièp 
cho ehâc. 

attenter v. m. : pham den... Atten- 
ter aux biens d autrui, phpm dèn 
cüa-cai nginVi. Attenter à la vie de 
qqn, phpm den mang-sông ngirôi 
nào; lo hpi <giêt* ngirôi nào. Ai- / 
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tenter à lu personne du roi , pham 
de n thânh-the vun ; lo thl vua. 

attentif* ive adj.: cô ÿ-tir. châm- 
ohï. Attentif à..., chàm chî ve... Il 
n’est pus attentif, nô không co ÿ- 
chi; nô lo ra. lâng-xao. Soyez at- 
tentif, hây càm tri lai; hây cho co 
ÿ-tir. Rendre V auditoire attentif. 
Jâm cho ai nà'v lông-tai chàm-chï 
inà nghe. 

attention n. C. : y, ÿ-lir. y -chi. Fui- 
tes attention, hây cho cô ÿ; hây giû*. 
On n’y fait pus attention , ngirôi-ta 
không-cô nghî ixét, tirÔTigt tô*i ou 
dën. delà mérite attention , câi ây 
dâng lo. || Combler yyn d'atten- 
tions, lo-lâng dài-buoi ai h€?t sût. 

attentivement ulj.: câch cô ÿ-tir; 
câch chàm-chï; cho chin-chân, 
cho kï-cang. Regarder attentive- 
ment, ngô châm-chi. Examiner 
attentivement , hâv xct cho chin- 
chan, ou cho kï-cang. 

atténuation n. I. : sir là ni cho ra 
nhç-bôt. 

atténuer v. a : làm cho ra nhç 
<yÔu>; bôt. Le repentir atténue la 
faute, sir an nan làm cho nhe toi. 
Circonstances atténuantes , nhirng 
câi (C(r-(|iian làm cho nhç b<rt toi 
di. 

atterrage n.ni.: cho tàu ghe vô 
dslt (IkV) <hror.. 

atterrer \ .a. : vàt xuông <U\l.\\Cette 
nouvelle m'a atterré, câi tin ay nô 
là ni cho toi xïu di. Demeurer être 
atterré , xîu, simg-sot; bât tînh 
nho*n sir, c. 

atterrissement a. m.: liât bôi. 

attestation n. !.: giây làm-chiVng; 
hVi làm chirng <cho biè't) ; bôt- 
tich. c. tôr vi-bàng. 

v. : chirng cho, làm 


chirng : phàn hua, phàn chirng. 
Attester la véracité d’un fait, làm 
chiVng châc là chuvçn t liât . At- 
tester le ciel et ta terre , kcu tnri 
van <lât xin chirng cho. J’en atteste 
tons ceux gui sont ici. toi phân 
chirng (-buat vô-i mà'y ngirôi ce 
itây hct-thày. 

attiédir v. a. : làm cho nguôi 
ilanh). Attiédir l'amitié, làm cho 
phai <lat' tinh nhon-ngni. j S'attié- 
dir v. |»r. : ra nguôi. nguôi di. 
L’eau s'attiédit, nircvc nguçi di. 

attiédissement a. m : sir nguôi- 
i lanh di. l) Attiédissement de lu dé- 
votion. sir ra nguôi-lanh, bo*t long 
sôt-sâng dit. 

attifer v.a.: châi-gô - , trau-lria, 
làm tôt. 

attique vc thành Athènes , 

dlieo nhir nguôi Athénien tlnûr 
xira). Sel attique. sir man-môi 
hay> nhir ngmYi Athénien xira cô 
vày). i| Politesse attique, câch ô* 
lich-sir lam. 

attirail n. m. : ilô dem theo: do tùy 
thân. Attirail de guerre, binh-kbi. 
Attirail d’une armée, dô dem theo 
binh. Attirail de noyage, d<5 tùy- 
thân, (dem theo dirông). Attirait 
de chasse, dô-cuôcdi sàn-bân. 

attirer \ . kéo lai... rôt; nhir, 
rit -que n. Il m’attira à lai. nô kéo 
tôi lai no-i nô. L’aimant attire te 
fer, dà nam-châm rüt s;1t. |j Attirer 
C ennemi dans nue embuscade , nhir 
giiic vôchô binh-phi.ic.||.4 1 tirer les 
yeux sur .. làm cho trông'ngôivô.» 
|| Un malheur en attire un autre. 
nan nàv rû nan kia 'hoa vô dorn 
chi c ).j| La vérité attire des haines, 
nôi thàt ngirôi-ta hay ghét; lôri 
thâl mât long. || S’attirer l'envie, 
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làm ccrcho ngircri-la phàn-bi. Les 
corps célestes s'attirent tes ans les 
autres, tinh-tü trcn trôi kéo nhau, 
vi này kéo vi kia. 

attiser v. u. : rhum, nlmni (lira). 
Attiser le /eu. chum lira. Attiser la 
colère , giuc txüi) long giàn. || Atti- 
ser le feu de la (pierre, (chum lira 
giâc), gii^c, (xui) dânh giac. 
attitude n. f. : bô-lmVng; câc.li, 
phét, di-dirng. Attitude de sauter, 
su gio’m ^xâm-rara) nhây. Prendre 
l'attitude d'un combattant , dirng 
thi-the bô nhu nginVi dânh Iran, 
attouchement n.m^: sir màn <n'r> ; 
su dâ dën. * 

attractif, ive adj.: hay kéo, hay 
rut ; hay rù-qucn . J \.rcc attractive, 
sire hay rut, kéo. 
attraction n.l.: su kéo lai; sire 
rut. sire kéo. Attraction plané- 
taire su* tinh-tù rüt ( kéo > nhau. 
Attraction moléculaire, sire eliât- 
vàt rut (hit) nhau lai. 
attraire v.a.: kéo, rüt; rù quén. 
attrait, te |>.|>.: bi kéo. bi rut ; bi 
do-dành rù-quên. 
attrait u. ni. : câi làm cho mè; dèu 
quén-du : moi. La gloire est pleine 
d'attraits pour l'homme , danli- 
vong nô cô nhiëu dëu hay quén 
long ngtrù’i ta ham (mê) nô. 
attraper v.a.: (dânh bày mà Luit) 
bât diror. Attraper un voleur gui 
fuit, bat diror dira àn-trqra chay. 
Attraper un coupable sur le fait. 
bât dtrçrc dira pham tai trân. At- 
traper des oiseaux au piège, dânh 
hay bat chim. Attrape qui peut, ai 
bât diror thi bât.p ttraper une ma- 
ladie , mâc (mang) bênh. || Attraper 
lebut,d\rqrc nhir tinh^sa-nguyên. 

|| Attraper les manières de qqn , nhâî 
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ibât-chircrc) câcli dieu ugirôi uào 
giông in. || .SV laisser attraper, bi 
gat iphinhi; unie lird*ng. || On ne 
rattrapera pas, ngiriri-ta theo nô 
kliông kjp dâu. 
attrapoire n. I. : bày; chirôc. 
attrayant, eadj. : hay kéo (rôti : 
hay quén -du. || Yeux attrayants, 
con-mât thdy mâ ira. 
attribuer vu. : bail cho; dô cho... 
kc cho... déni cho... Attribuer 
des émotumenls à... bail icho) ou 
cap loc cho. . A tlribucrau hasard. 
noi là tai tinh-cô*. Attribuer ses 
malheurs à la fortune, do sir khôn 
minh mâc cho sô-phân.|| S’attri- 
buer le litre de... tiëm giành bien 
cho minh. 

attribut u. u». : icâi déu r iéng cho 
nguôi haydâ cho vàl nâo); the- 
lliông. c. Les attributs de Dieu. 
nlurng su* tron lành ncri (trong 
Dire-Cliûa-Trcri ; thé-thông ('hua 
triri dût. Les attributs de la royau- 
té. quera-phép nhà vua; tlie thong 
nhâ vua. 

attribution n. I. : phàn-viéc ; pliàn- 
sir; chirc-phàn; quern-pbép. Les 
attributions d’un maire sont... 
phànvièc ,'chânh viec> ông xa lâ... 
Cela n'est pas dans mes attribu- 
tions, câi ây không pliai phàn-viçc 
toi = toi không cô quyën vquô*n . 
attrister v.a.: làm cho buôn(ràu>. 
|| S'attrister v. pr. : buôu. Celte 
nouvelle attrista les cœurs, câi tin 
ay làm cho long ai nây dëu buôn. 
S'attrister pour une bagatelle , 
buôn vi chuyçn Ihàm-ihàm = 
moi chut moi buôn. Ne vous at- 
tristez pas. anh cho* (dirng) cô 
buôn (ràn) làm chi. Il est attristé, 
nô buôu Tau). 
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attrition n. t. : sir co- nhau mà 
mùn ; sir ân-nàn toi vi minli ivî 
s<r hinh-khô...>. 

attroupement n m.: su* hôi 
inhôm) ou tu lai quan tain tu 
ngü. c.). 

attrouper v. nhôni (tu) lai; 
vay itoàn. Attrouper le peuple . 
tU (nhôm) dàn l$i. [J On s'attroupe, 
ngirôri-ta vày doàn lai (tu lai). 
S'attrouper autour (te qqn, vay lai 
xung-quunh ngirôi nào. 
au. aux (tiëng dat rut itât) thë cho 
<i le, à les). Au lit. trên giirô-ng. 
Au champ d'honneur , tai tràn. 
Au marché , ngoài cho*, tai cho*. 
.1// couchant, phia < bên » mat trcri 
lan. phia tây. Fait au tour, do 
tien == deu-dan. Pot au lait , binh 
dirng sira. Mal aux reins, dau lirng. 
Mal aux dents . nhïrc rang; dau 
rang. Jouer aux caries, dû nh bài. 
aubain n. m. : ngirôi ngoai-quoc 
làp nghiçp i > dat-nmVe nginVi, mà 
k h ông cô nh â p t j ch dà n bo n-q u 6c . 
aube a. f. : rang dông, tàng-sàng, 
rang chirn trôi. îmrng-dông; 
bach-tàng. hiïng-dong. À l'aube 
du jour, sôni-mai bang-tâng. 
Avant l'aube, hbi dura sang, 
aube u. I : ào trâng dài (làm le 
Misa). 

aube u. I : vân làm cânh ban h xe 
nirôc. 

auberge u.l. : quàn. nhà-quân; 
q uûn-xâ) . (loucher à Vau - 
berge, ngü quàn. Tenir 
auberge, bon quân. Des- 
cendre à l'auberge , do 
(, 0 \ troi nhà-quân. Aubergine 

aubergine a. I. : cày cà; trâi cà. 
aubergiste n m.: chu quàn, ngirôi 
m ; (ông quân, mu quân). 
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aubier n. m. : thjt non cày trâng- 
tnlng (ô* gi ira 'ôm vô*i da). 
aubin u. m.: (nirôc ngira la*. chon 
trirôc sai (nhây) dura sau te 
kiêu). Aller l'aubin. di chom-ba, 
chay lup-chup. 

auction n. f. ; nhà bân (do> dau 
giâ; chô bân tranh mai. Acheter 
à ('auction. mua tai nhà dau giâ, 
aucun, une ulj. : ai; nào; không... 
ai; không... nào. Je n'en connais 
aucun, toi không-cô biët lay mot 
ai inào ; het. Aucun ne met en- 
doute,, không ai hô-nghi. Aucun 
de nous, không ai trong ta. Sans 
aucun frais, khôi ton dông nào. 
En aucun lieu, không no*i nào hét; 
không dau het. Qu'aucun n entre 
ici, dirng ai vào dây. 
aucunement ;a!v.; chût nào. Cela 
ne vous regarde aucunement. 
chang pliai viçc gi den anh chût 
nào. 

audace n. l. : sir dan-dï. sir cô gan, 
sir cà long. Plein d'audace, dan- 
dî, cà gan. Avoir V audace de... câ 
gan... dâm... 

audacieusement .nh . : càch dan- 
dî. 

audacieux, euse a dj. : dan-dï, cô 
gan, gan-ruôt. 

audience :*. t. : sir nghe; su nghe 
•th ira viçc; b uni x ir-doàn; khâch, kè 
t ô*i nghe. Donner audience à qqn. 
nghe ngirôi nào nôi... Donner au- 
dience, \du roi) lâm triéu. Donner 
audience (des mandarins), ra khâch. 
Audience solennelle, triêu-yet, (du 
roi). Audience privée dièn tau ulu 
roi). Demander audience da roi, 
xin vào chàu. Demander audience 
d'un mandarin, xin den hàu, ou 
xin ra mit .Jour d'audience , ngày 
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iir viêc; bîra xô* doân. Tenir au - 
liience, hçi-hàm mà^ir-doân. Salle 
d'audience , chô hçi-hàm xû* viçc. 
Lever l'audience , bai hau. Il Devant 
une audience respectable, tru ‘ire 
mat khâch i kê tô*i nghei tu-tê 
audiencier n. t ailj.: thôi-thâo kèu 
àn, fdôi tien bi> .Huissier audien- 
cier thôi-thâo kèu an vô trircrc tôa 
XU*. 

auditeur n. m . : kè nghe: chàu- 
nhung; quan thi-sir (tôa ân). 
Emouvoir ses auditeurs , làm cho 
dông (mui long nhirng kè nghe). 
Faire remonter un auditeur au 
rang des élus , cho chau-nhirng lèn 
(vô) hàng kè dirgc chon mà chiu 
phép rira toi. Conseiller auditeur, 
quan thi-sir tôa. Auditeur des 
comptes, chirc. kè kiêm-sâtsôsâch^ 
auditif, ivea.lj. : thuôc vèsir, nghe 
Serf auditif, gân làm cho tui nghe. 
audition n. I.: sir nghe. À la pre- 
mière audition, khi nuri nghe. Au- 
dition des lérnoins, sir nghe ch un g 
Vhsii. Audition décompté, sir xem - 
xét sô-sâch. 

auditoire n. m. : hôi ngirôi ta xiim 
lai ma nghe; nhirng kè nghe. 
Nombreux auditoire, ngirôi-ta tô*i 
nghe dông oïl dô-hôi. Un immense 
auditoire se presse autour de lui, 
mçt dâm ngircn-ta nghe dông nirc 
chendân* nhau vày chung-quanh 
ngirôi. 

auge n.f.: mâng (cho ân, uông). 



Auges 


Auge pour les pourceaux, câi méng 
heo, câi mâng cho heo an 
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augée n. f. : mot mâng Manger une 
augée de son , ân hèt mçt mâng 
câm. 

auget u. ni.: câi mâng nhô. 
augmentation u. f. : sir thêm. Aug- 
mentation de solde sur thàng hông, 
sir ân (lôo lèn. Augmentation de 
fortune, sir giàu thêm, sir phât tài ; 
su* thénr cua-câi. 

augmenter v.a.,n.: thèm,gia thêm. 
Augmenter la force, thém sire. Aug- 
menter sa fortune, thêm ciia-râi. 
thêm giàu.càng giàu. il Augmenter 
nn emplogé. cho kè làm viçc ân 
thêm ; cho an lên. Il sera prochai- 
nement augmenté, nô sè dirçrc àn 
lên (thàng bôngi bày-gur. j| Le riz 
augmente , gao lén già. I! Ix’ mal 
augmente de jour en jour, bçnh 
càug ngày càng thêm || A ugmentei 
de paresse, càng làm-hicng ho*n... 
j| Le feu s augmente par le vent, 
lira càng thém (chéy lên) hôi giû. 
augurai, ale, aux vè dièm; 

vè phép hôi. Scienee augura! e, 
phép coi dièm mà bôi; phép hôi 
Livres augnraux , sâçh bôi. 
augure n. m.: dièm, sir bôi; phép 
bôi-khoa (coi chini kéu chini 
liçng bàn dièm mà bôi); thày bôi 
chini; thày coi giô. Oiseau de 
mauvais augure (chim xâu diêm\ 
chim diém dfr chini hè. Augure 
favorable, dièm lành (tôt). Prendre 
à bon augure, lây làm dièm tôt. 
augurer v.a.: coi dièm; hôi. Que 
faut-il augurer de ce fait ? ho*i viçc 
ây phai bôi (bàn) ra diem gi bây- 
giô? 

auguste ;ulj.: oai-nghièm, oai- 
nghi ; sang-troiig- Visage auguste 
mât-mu i oai-nghi 

aujourd'hui adv.: hôm n;»’ 
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(hîht) liôni nay. nay, dài nay, 
ngày nay; bây-già. C'est aujour- 
d'hui le quinze, liôm nay là ngày 
ram. Le jour d’aujourd'/uii . ngày 
b£ra hôra nay. |[ Aujourd'hui dans 
l'opulence, demain dans la misère , 
nay giàu-cô. mai nghèo-ctrc. || Les 
hommes d'aujourd'hui , ngu’ài dcri 
nay. \\ Jusqu'aujourd'hui, chu <1én 
bây-già ngày nay; l)ày lâu. tir 
\ira niiân nay. Ce n'est pas d'au- 
jourd'hui . que nous nous connais- 
sons , chang pliai mdâ bây-gio* mà 
ta biôt nhau; ta qucu-bict nhau 
dà lâu. Aujourd'hui où..., que..., | 
nay là dài..., là khi... Daujour- \ 
d'hui en huit, tâm b ira nira (kè tir ; 
ngày hôm nayi. Il y a Irais jours 
aujourd'hui, (là ba bfia rày. 
aumône •». I. : cüa bp-tlii. Faire j 
l'aumône à..., bÔ tlii cho..., làm 
pluràc cho... Demander l'aumô- i 
ne, <üi xin, an mày. Vivre d'au- \ 
modes, an xin(di xin, an mày )mà an. ! 


aumônier nm. : thày câ cap tlico 
vu a. quan. binh linh mà làm le 
làm pluràc. 

aumônière n.l : dày. lui, hàu-bao 
pi co trong Jung). 
aune n.t.: thu* thucVc do 
vâi (xtra). Une aune de ||\ 
drap, mot tluràc nï.||Me- ILA 
surer les autres à son au- Jgggjà 
ne, ISty minh làm third*c l' JfSla 
mà do ke khàc. 
aune n.t.: cây bacb- a 
direrng AumAniÂra 

auparavant adv.: trinVc, khi 
I ruô't*. Longtemps auparavant , 
intràc dà lâu . L'année d' aupara- 
vant, câi nam triràc kia. 
auprès adv.: gàn; gàn mot bèn. 
La auprès , gàn dô. Auprès il y a une 


Aurcolr 
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grotte, gàn dô cô mot irai haut; 
Auprès du rivage, .gàn ber. mçt 
bên mèp sông. Auprès de la rou- 
te. gàn mpt bên dirông-di. || Jt 
suis un ignorant auprès de lui. 
sânh vd*i nô, thi toi là mot dira 
dot. Avoir du crédit auprès de 
gqn. dirtrc tin (thân-thot nod (vdn 
ngirô'i nào. ^ 

auréole n. I : hào- j vJfc&A 
quang. Tête ceinte d’u- 
ne nu réole, dàu cô hào- 
quang xung-(|uanh. 
auriculaire adj. : tliuôc Auréole 
ve tai. Témoin auriculaire, chümg 
dà nghe. Confession auriculaire. 
xung toi thàm. Doigt auriculaire. 
ngôn ût (tay).hay lny mà ngoài tai. 
auricule n. I. : trài lai. 
aurifère ad}.: cô vàng. Terrain 
aurifère dàt cô vàng. Fleuve au- 
rifère. sông cô vàng. 
aurore n t. : rirng-dông, rang- 
dông; màng-dông, hirng-dôhg. 
ru’ng dion trài, tüng-sâng. Voir 
lever l'aurore, thày trài dà hirng 
dông. De l'aurore au couchant , 
tir dông chi tày. |! Dès la première 
aurore de ma nie, là thuà bé 
(binh sanlô tôi...||C’ou/c«r aurore. 
sac (mà u, mùi) vàng ânh. Aurore 
boréale, cânh-tinh liay cô phia 
ben bâc. 

auscultation n. I. : su nghe; (.sir 
kc tai vô lu*ng vô nguc mà nghe 
boi thà trong phoi trong trài 
tim...) 

ausculter v.a. : nghe trong minh 
ngirô-i-ta mà doân bênh, 
auspic e n. f : phé p co i ch ira bav 
'chim kêu mà bôi (nhir coi giô, 
xin keo...) Prendre les auspices. 
bôi; coi giô. Sous d’heureux aus- 
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/ aces , lot moi, tôt diéni. Sons les 
auspices de (j(fti . nhô- nginVi nào 
binh-virc; nhtV phép nginVi nào. 
missi cùng, cùng... nfra ; nüra; 
cho-nên, cùng... bàng... nlur. . 
cùng là... ; diràng-ây... làni-vày. 
Je nais aussi, toi cùng di nira. Il 
m'a donne un livre el cela aussi, 
no cho toi mot cuôn sàch, lai 


res australes, dà't phia nam-circ. 
Signes austraux, sâu cungliuinh- 
dao phia nam. ' 

autant mlv. : bâv-nliièu, cùng bây- 
nhièu; cùng bàng, cùng nhicu 
bàng (nlur...), bao nhicu..., cùng 
bày nliicu... i)cux fois anlanl, 
bang bai bày-nhièu; liai câi bày- 
nhiêtt. Sous aimons au lard nos 


câi này nü*a. Celle soie est belle, 
aussi coule-t-elle cher, hàng (Iqa) 
này tôt, cho-nên nô mâc-ticn. Je 
suis aussi âgé que vous, toi cùng 
lôn tuoi bang inhir) anh. L'àme 
aussi bien que le corps..., linh bon 
cùng là xâc cùng. . Etant aussi 
pauvre, il joue Ions les soirs aux 
caries, no ngheo làm-vây (du - crng 
ày), mà dem nào déni ml y nô 
cùng dan b bài. 

aussitôt ailv. ; tirc-thi; lien; vira, 
vira khi. J'irai aussitôt, toi sé di 
tirc-thi (bây-gicr). Aussitôt dil aus- 
sitôt fait, (nôi tirc-thi làm tirc-thi) ; 
nôi rôi thi làm roi; nôi lien làm 
lien. Aussitôt le jour venu..., vira 
sângra... Aussitôt que j'ai reçu la 
lettre..., vira khi toi dirpr câi 
tho... 

austen n. m. : giô nam. 
austère adj. ; (chat) nghiém-nbal. 
Goût austère, mùi chat. Vie aus- 
tère câch an-ir nhàt, kho-banb. 
Front austère, tràn nhan; chàu 
mày. Mœurs austères, net ô-nghiêm- 
nhàt. Juge austère, quan xét 
nghiêm-nhàt. 

austèrement adv.; câch nghiêiu- 
nhat. 

austérité n. f. : su - nhat-nhiêm; sir 
kho-lianh, ham-minh (xâc). 
austral, e adj. : nam, phia (lurimg) 
nam. Pôle austral, nam cire. Ter- 
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amis que nous-mêmes, ta tlnrong 
ban-bùu ta cùng bang ta vày. Il 
en u tout mitant, nô cô cùng bây- 
nhièu ou cùng bàng nhir-vày. Au- 
tant d'eau que de vin. bao-nhiéu 
rirpu, bây-nhièu mrirc ou rmru 
bao-nhiêu, mrirc cùng bay-nhiéu. 
\\ Autant qu’on peut, dirov chirng 
nào làm chiVng này. || D'autant plus 
que..., càng... lai càng... D'autant 
moins (pie.-., càng..., lai càng. 
autel ii. tu. : bàn-tlur; ghé IluV. 
Grand autel, mailre-uulel, bàn-tliô' 
chânli ou ebinb. Elever, dresser 


un autel, làp bàn-thô*. 
auteur n. ni.: kë làm (mô*) dàu; 
chu ; kë bày ra; kë làm sàch. Au- 
teur de lu nature, dâng tao-hôa; 
bôa-công. tbién-công c. Dieu est 
railleur de toutes choses. Ch il a là 


ikê làm) dàu cçi-rë moi sir ou moi 
loài moi vài. || Les auteurs de ses 
l'ours, (chu sir sông minli); cba 
me minli. || Auteur de tu guerre, ko 
làm dàu (gày) giae. Auteur de. 
récriture alphabétique, kê bày dàu 
ra t b ir chfr àni-vàn. Auteur a' un 
livre, kè làm sàch. Quel auteur 
lisez-vous? anh doc (coi) sàch ông 
nào? Un auteur difficile . sâcb khô 
(mât). ‘ J 

authenticité n.f. : sir chînb gôc ; 
su- châc (quâ). Æ 

authentique adj : châc, thât, chinli 
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bon (ban) cô gôc licli ; co vàn- 
bang ân-ticli! Histoire authenti- 
(fiie;' truyên thât (chac, co goc). 
Acte authentique , l<V-thj châc làm 
theo phép (cô quan thj). 
autobiographie n.l. : truyçn minh 
minh chép ra. 

autochtone n.m.: V. aborigène. 

Peuple autochtone, dân thd, 
chânh bon-dja. 

autocrate n.m.: vna toàn-quôn 
(quyèn). 

autocratie n. f. : quôn cai-trj mot 
minh làm chu. 

autographe adj : tav minh viet 

1 * r 

lay. 

autographie n i.: sir in lai dur 
tav minh viet ra: sir in ban dà. 
autographier v. a. : in ban (là. 
automate n. m.: mây(dông lay 
ma y, nlur dong-hô ; do mày. 
automnal, ale :nlj. : vè mùa thu. 
Maladies automnales, thubçnh, c. 
ben h mùa-thu. Vents automnaux, 
giô mùa thu; thu phong, c. 
automne n. m. : mùa thu ; tièt thu. 
Commencement de V automne, dau 
mùa thu. Milieu de l'automne, giu a 
mùa thu ; triing thu, c. Fin de ['au- 
tomne, cudi mùa thu. 
autopsie n f. : sir khân-nghiêm. 
Autopsie cadavérique, sirmo thây 
ra mà coi cho rd cô* bênh. 
autorisation n. f. : phép. Deman- 
der une autorisation, xin phép. 
Donner une m;/o/7.sY///o/i,chophép. 
Obtenir une autorisation, direrc 
phép; Agir sans autorisation, làm 
hgang(khôngeôphép); tirchuyên, 
c. 

autoriser v. a. : cho (ban) phép 
Autoriser une chose défendue , cho 
phép làm déu dà càm. Autoriser 
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(/(/n a faire qq chose, cho ai 
mà làm sir gi. || S’autoriser 
' l'exemple de... vin lây giron 
autorité n. f. : qucYn (quyen ), ph 
Autorité paternelle, quy'ên chaîne 
Exercer V autorité, hànli quyèn. c. 
Abuser de l'autorité, làm quû phép. 
Homme de grande autorité, ngirûi 
oai-quern. De sa propre aulorili 
tir ÿ minh; lay phép rièng minh. 
De pleine autorité, cô quyèn, ci 
phép. Les autorités, kê cô quyèn; ! 
viên-quan, chirc-sdc, c. Agents ri< 
l'autorité, kë quan sai. || Allègue | 
des autorités , trirng sàch-vô* làni , 
goc ilàm manh). I 

autoritaire n ,;nlj.: hay y quôr 
(quyèn), <r ngliièm, hay (tung oai- J 
quyèn. 

autour prép., ail .: chung (xung j 
quanh. Autour du soleil, clmn g , 
quanh mat-trcVi. Autour d'un ma • \ 
rais, xung-quanh b<V (mép) bàu, , 
Roder autour de. la maison, di râo j 
chung-quanh nhà.|| Tourner autour j 
du pol, xày xung-quanh chàu=noi 
quanh-quanh lôn-Ion. Tout autour. ; 
chung-quanh bon phia. Ici autour. 
loi dày. Regarder autour, ngà 
quanh ngô quat. Autour est line 
balustrade, xung-quanh cô so-ly- ' 
autour m m. : cou ô, con dieu, 
autre mlj., pr. : khàc; 
kia. Une antre per - ^ 

sonne, ngircVi nào , 
khâc. Une antre fois, . JPc , 

làn (khi) khâc. L'un 
et l’autre, nay và kia Autour 
= câ liai. L'un Vautre, nhau. Ils se 
haïssent l’un l'autre, chiing né 
ghét nhau. Lf$ uns se plaisent à 
une chose, les autres à une autre, 
ke mgirôâ) thi ira cài nàv, ké 
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(ngircri thi ira câi khâc ;kia). L'un 
dit oui. l'autre dit non. ngirôi nay 
nôi cô, ngircri kia nôi không. 
L'autre jour -, ngàv dnra kia. -- 
b ira hôm, boni trirôc. Sous autres, 
la này. Causer de choses et d’au- 
tres, nôi chu ven nàv chuvcn kia. 
Ün autre, ke ngirôi) khâc. L'an- 
tre, câi ('ngirôi, sir kia. Autre part, 
ncri (dio) khâc. 


autrefois nlv. : thuô (khi, buôi) 
trirôc; thuô- (khi) xira kia. Les 
hommes d'autrefois, ngirôi thuô 
tnrticc, ngirôi dô*i xira. 
autrement :><lv.: câch the) khâc; 


bàng chitng vày thi...; nlnr không 
thi — Il parle autrement (pi il ne 
pénse, nô nôi khâc không pliai 




nhir no tirông. Obéissez . autre- 
ment je nous punis, hây v un g loi. 
bang không thi ta pliât dô. Au- 
trement ({lie... khâc lion là... 
autruche n i.: chim lac-dâ. 
autrui n. m. : ke 
khâc; ngirôl-ta. 

Bien d’autrui, 
cùa kè khâc 
(ngirô*i-ta). Nui- 
re à autrui, làm 
hai ch o kê khâc. 

L'homme a be- 
soin d ’aut r u i, 

Qgirôri-ta phâi Autruche 
cô ngircri-ta cùng min h. 
auvent n. m. : mâi bien, 
auxiliaire n., adj. : 
giûp,phu,.phu-Iirc. 

Troupe auxiliaire, 
binh tiëp. Inter- 
prète auxiliaire de Auvent 


2 e classe, thông irgôn thi sai hang 
nhi. Un grande çnxiliaire, câi dô* 
n. Verbe auxiliaire, tiéng công- 

■ a w j • O O 


cuôc php-liyc nià làp câc thi kcp. 
aval u. n».: ha hru, c. xuông. /l//rr 
anal, di xuÔng. Lu anal, xuôi, di 
xuông ttheo sôwg). Cour anal, 
dirng bâo-lành. 

avalanche n. f. : tuvel dông lai 
(long trèn nui 1er rôt xuông en 
bàng eâ ve. 

avaler v. a.: nuôl vào (vô...); de 
xuông, cîcm xuông. Analer un os, 
nuôt xuông. Analer loul entier, 
nuôt trông. Analer d'un Irait, uông 
nue) m#)t hoi. Analer à petites 
gorgées, uông tir licVp. || Analer la 
mer cl Jes poissons, uong ^nuôt) 
ca bien câ câ ; khât n mVc (|uâ. 

\\ Anuler des cou leuures, nuôt trim 
nuôt rtin; chiu cire. || Analer ses 
tristes destinées, chiu (inâc) vàn 
xfi il . || Analer du uin dans la cane, 
^dem ruou xuông de dirôi hâm. 

Il Ce bateau anale, chiec ghe nay 
di xuông. ||./om.\s unalées, mâ thung. 

|| Ventre anulé, bijng sà xuông, 
(ngira.) || Oreilles unalées, xq (trâp) 
tai (chô). || Croupe avalée, thap 
li A ii , liait xuôi (ngira). 
avance n. I. : trirôc; trôi. Prendre, 
gagner de l'avance, di trirôc, trôi 
tôi. Prendre l’avance sur... troi, 
ho*n. bô (lai sait). Faire les premiè- 
res avances, toi trirôc... L'aire des 
avances à... cho tien tru-ôc, cho 
lành trirôc. IXavance Itay-là par 
avance, trirôc. Préparer d' avan- 
ce, don (sâm) trirôc. Prévenir 
d'avance, cho hay trirôc. 
avancé, ée adj.: trirôc, loi trirôc. 
Argent avancé, tien (bac) cho 
lành tru'ôc. Avancé en âge, lôn 
tuoi. Avancé dans ses éludes, hoc ! 
dà khâ. Nuit avancée, déni khuya. i 
Ouvrage avancé, don ngânh, don -c ^ 




tien. Poste avancé, phàn hir igan 
giae). Il Fruits nuancés. Irai chin 
(mùi). J{ Poisson avancé, câ inrng. 

avancement n. m. : sir toi ; sir tân 
lèn; sir lèn dure, (thàng quon, 
tan dure, e.), sir lèn dure; sir 
cîiro’C an lèn. Pour l'avancement 
de sa famille, dio diurc tan 
plnror nlià. Il a eu de l' avance- 
ment , ngirô’i ay diurc tan (lèn 
dure. 

avancer v.a., n: di toi. I re> i ; dira 
(giir) ra ; dio lành tien tnrôc ; làm 
gâp(trinVcdi); di mau quâ ; trôrm 
(gio) ra; tân ieh; nôi (bày) ra 
tnrôc. Avancez , di ton di; hày 
bircrc di. Il avance vers moi, no 
di lai toi. AV pouvoir ni avancer 
ni reculer, không bè tan thôi. 
Avancer la main, gio* tav ra. 
Avancer la tète hors du carrosse, 
thô (16) dîiu ra ngoài xc. Avancer 
ses papes à un domestique, cho dira 
ir lành tien tru'6*c. Avancer son 
travail, làm hoi vièe. Avancer son 
départ, di gâp tnroe eâi ngày 
tinh di. Avancer l'heure du repas. 


xàu. Paire une avanie à qqn, làm 
xâuinhuc, sï-nhijc)cho ngircri nào. 
avant a<iv.: tririVe. longtemps 
avant, trinre làu. L'année d'avant. 
nam trirô*c. Plus avant, trinre nîra. 
Dire avant, nôi trinre. Bien avant 
dans.... sàu, xa... Bien avant dans 
la nuit, khuya litc. En avant, mar 
chef to*i ta td*i! 

avant |*rvp. : trinre. tririVe khi.. 
Avant qu'il pleuve, trinre khi mira. 
Avant le jour, trinre sang. Avant 
lout, trmcrc hct. Avant la naissance 
de Jésus-Christ, trircrc Onia eiru- 
thè ra dôi. 

avant n. m.: miii glu*; mùi làu. La- 
j vanl du bateau, mùi ghe (thuyènj, 

! mùi tàu. Sur l'avant..., trinre mùi. 
avantage n. m. : ich-ltri; sir l\on. 1 
L'étude a de promis avantages , su ( 
hpc-hành cô nliièu leh-hyi lâm. 
Avoir l'avantage de..., nhcr... Don- 
i lier avantage à..., châp... Tirer 
■'Avantage de ...nhcr.... diurc ichvi... 

| avoir. l'avantage sur..., ho*n... • 
\avantager v. a : eho ho*n; binh- 
virc. 


an triro’C bira. Ma montre avance. 
dông-hô toi nô di mau quâ idi 
trinre di). Cette maison avance 
trop sur la rue, eâi nhà này trù'm 
ra ngoài du-ô-ng quâ. A vancer dans 
ses études, hoc tan ieh. !|,/e n'a- 


vance pas cela comme un fait cer- 
tain, toi không-cô noi eâi ây là 
vice chdc. || Il s'avança et dit..., nô 
bircrc to*i nô nôi... Le temps s'a- 
vance, ngày-giô- râp to*i. Notre vie 
s'avance tons les jours, mang-sông 
ta eàng ngày càn gtân to*i. \ \ Les 
fruits s'avancent, trâi chin sd*m. 
avanie n. f. : sir nhuc(xâu,xâu bel). 


v , Essuyer une avanie, bi nhpc ; mâc 


avantageusement a»lv. • eâch co- 
ieh-lo i; eâch vi ( vij. Parler avan- 
tageusement de qqn. nôi vi (tôt) vè 
ngmVi nàô. 

avantageux, euse adj. : cô-ich. 
Occasion avantageuse, djp tût 
(tien). 

avant-bec n. ni. : mat côt eau day 
mà chiu mure (chây). 
avant-bras n. m. : bdp tay (tircânb 
eho sâp ra). 

avant-corps n. m.: nhà trircrc; 
raâi chô’in ra trime, 
avant-cour u. f. : sân trucrc 
avant-coureur n. m., adj.: (chay 
trinre), chay hièu; voi, môi,dièm 
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ilâu. Nuage avant-coureur de l'o- 
rage, mày moi (long. Le frisson 
est l'avant-coureur de la fièvre, bc* 
minli (giûn min h) 15 dâu gàn dèn 
cirrét. Douleur avant-coureuse de 
la mort , sir dau-dô*n tô dau chct. 
avant-courrière n. I‘. : du jour (du 
soleil), rang «long, màng-dông. 
avant-dernier, ière n., adj.: àp 
roi, ké sau liet. L'avant-dernier 
jour du mois, ngàv âp ngày rot 
(sau hët) trbng thàng. 
avant-garde n. I.: dao tien; binli 
lien dao; dao tièn-phong. 
avant-goût n. m. : mùi bièt truïre. 
avant-hier adv.: hôm kia. b ira kia, 
ngày hôm kia. 

avant-port i>. ni : noi ngoài cira 
bien; cira xép. 

avant-poste n. ni : pbàii-lnY noi 
dau giiic). 

avant-propos o. m. tira, tien-dan. 
avant-quart n. m. : tiéng chuông 
(tbng-hô dan h tnnVc giô-, trirôe 
khàe, trirôr nfra giô\ 
avant-scène n L: chôthàn ngoài 
noi giâo dau làm tnong; thàn 
ngoài sàn khàu. 
avant-toit n. m. : mài-hièn. 
avant-train n. m.: khûc xc dàng 
trirôe ; phi a trime cài xe. 
avant-veille n. I. : b ira trircrc ngày 
âp. 

avare adj., 11 . : hà-tièn; bam-ci’ia. 
Hôn-chcn, bôn-dai, bôn-sen. Un 
homme avare, ngirôi hà-tiên; ké 
tham-lam. L'avare se prive, ngircri 
hà-tiên không dàm an dàm mile... 
Avare du bien d’autrui , tham cüa 
ngirô'i-ta. Avare de louanges, kè 
ham khen, (dirçrc tiéng). Avare de 

temps , ké hay tiëc ngày-giô\ 

. # ^ 


avarice n. I.: sir tham-lam, long 
tham (ham) ciia. 

avaricieusement ;«dv. : càch lièn- 
tan, hay bôn-chen; tinh hà-tiên ; 
clu’rng rit-rông. 

avaricieux. euse adj. : tiçn-tan. 
rit-rông. 

avarie o.l. : sir hir làii-bê, ghe- 
cô, hàng-hôa). 

avarié, ée adj.: hir. unôc, irôt, 
àm). Paddg avarié. Ilia ird*t. Riz 
avarié, gao àm. lktleau avarié, ghe 
1 hir, (phâ nirô*c). 

à-vau-l'eau, loc. adv.: trôi. theo 
j dông mrôc cliày ; trôi theo mrôc. 

Aller à-vau-l’eau, trôi theo nirô*c; 
j lur, không nen, không xong. 
avé o. m. : kinh kinh màng. Cinq 
avé et cinq paler noster, nam kinh 
1 kinh-mang, nam kinh lay cha. 
avec préj». : vô*i (vôi, vuôi, cimgj. 
Vin mêlé avec de l'eau, nro’U plia 
i vô*i ninVc. L'un avec l'autre, cùng 
nhau. Camper avec un couteau, 
lay dao mà cat ou cal bang dao. 

| Avec raison, phâi, phâi le; nham, 
I trüng lÿ. Avec peine, khd khôn)... 
gàn không... cire. Avec l'aide de 
Dieu, cô on Ch lia giup. Avec 
respect, cô long kinh. Avec votre 
permission, cô phép ông... Dis- 
cernement de l'or d'avec le cui- 
vre, sir phàn-bièt vàng ra lai 
vôû thau. 

avenant, e adj.: dep, lot: xirng. 
Manières avenantes, bô eucli- 
dien) dep-dè cô duyên), tir-të, 
thanh-lich. Le dessert fut à l'ave- 
nant' du repas . dô tràng miçng 
xirng (vira) bfra an. || Paper à l'a- 
venant du travail, tùy theo vice 
dà làm mà tra eông. 
avènement n.tu.: sir 




A ne ne nie ni du Messie . sir C lui ci 
ciru thë dën (ra dô*i). A son avène- 
ment au trône , khi ngirôi lên ngôi 
ou tü'C-vi. 

avenir v. imp. : xâydên. Il ne m'est 
rien avenu de fâcheux, toi kliôi 
mac sir-gi dû* h et. 
avenir n. m.: sir sau, liàu-lai. c. 

À l'avenir, dën sau, tir này ve sau; 
(sap toi). Prédire l’avenir, nôi 
tien tri (trircVc) ve su* hâu-lai. .Ju- 
ger de l'avenir par le passé, Iay sir 
IrircVc (la qua mà doân ve sir sau 
chira den (tô*i). 

avent n. ni.: mùa Ap-ven-tô. (bon 
tuân clnia-nhut trmVc le sanh- 
nlnrt B.C.G.). 

aventure n.l. : sir tinh-c6 ;sir dânh 
lieu 1 JO a e may);chuyçn la.ki-cuc. 
Par aventure, d’ aventure, tinh-ccr 
thinh-linh. À l' aventure, vô y, vô 
tinh. La vie est sujette à bien des 
aventures, (loi ngiriri-la macnhiëu 
sir bat-ki. Homme d' aventure, 
ngirôi câ gan, hav dânh-liëu; 
ngirôi liêu mang. S’il arrive d'a- 
venture..., nlur rui ou raay mà... 
Les aventurés de Télémaque..., 
nlurng chuyên la-ki ông Téléma- 
que... j| Dire la bonne aventure, 
b6i, coi tird*ng mà nôi cho ai. 
aventurer v.a.: lieu, dành lieu 
mac may mac rui. Aventurer sa 
vie. lieu mang, lieu song di. Aven- 
turer tout son bien, lieu bel ciia- 
cfii minh di. S'aventurer dans ... 
liêu-minh di dën... Argent bien 
aventuré, bac lieu, 
aventureux, euse alj.: hav lieu; 
cà gan. Esprit aventureux, tinh 
hav lieu. Aventureux au jeu. dânh 
bac cô gan, dành lô*n. 
avent ïère adi.,n.: kë hav I 




lieu mang; hoang-dàng; lioanh.| 
C'est un aventurier , nô là ngirài 
lieu mang. V7r aventurière , dôi 
hay dânh lieu, toi dâu hay do. j 
aventurine n.l’.: kim-saoncang-sa. 
avenu, ue i>p. : xày dën. Regarder 4 
comme non avenu , càm bang-j 
không ; coi dirô’ng nlnr không cô 
va y. 

avenue n.l.: dircVngoungâ <îi tô*i 
(nbà, co trong cày im-màt); su* 
dën (lo i . Ouvrir des avenues dans < 
un bois, mô(riap> direrng vu rirng. 
Toutes les avenues étant fermées , 
câc nëo (ngà; dirô*ng dèu bit lai 
hët... L'avenue de /’ hôpital. ...câi 
ngô ^ngâ N dirô*ng di d ë n nhà- 

tluro’iig || .4 b avenue de Jésus 

Christ, khi Birc Cil lia Giè-giu 
xuong thë ou ra dô*i. 
avérer v. a. sclurng là thàt(châc, 
quâ . Avérer de seS yeux la, frau- 
de de qqn, thây quâ truôc co‘n-mât 
câi dëu gian ngirtVi nào. Cn fait 
avéré, vice qua (chac, thât). 
averse n.l.: dâm mira 16*n (to); 


mira xôi (do aiu xuong). 
aversion n. I. : (sir day di) ; si 
gtVm (nluVm, ghét); sir không ira, 
Avoir de l'aversion pour qqn, ou 
linéique chose, ghét (không ira, 
không chiu ai liay-là sir gi. Aver- 
sion pour écrire, không ira (chju; 
viët. Avoir, prendre en aversion... 
gô*m, ghét, không ira... 
avertir v.a.: bâo (nhü), nôi cho 
hay (biët). Avertir qqn de qq cho- 
se, bâo *u ôi ) cho ai hay biët sir 
gi. Avertir que..., bâo tin rang... 
Averlissez-le de /vendre garde à 
lui, hay biêu nô pliai gifr minh. 
Xous sommes avertis que... ngirô-i 
ta bâo tin cho ta rang... 


avertissement n.m.: sir nhilc- 
büo; sir bâo cho mà luiy ; lo i 
bâo-dân ; t iv (loi (Unie) lime, 
aveu a. : sir chiu cô...; loi khai 
thàt, xirng thàt ra. Faire faveu 
tic s es /'ailles, chiu loi (toi). De 
l'aveu de tout le monde, ai ntfy 
lhay de u chiu (irng, làm chirng) 
nlnr-vAy. Homme sans aneu, 
ngiriYi không-cû goc; ngirûi bo*- 
vo\ 

aveugle ait j. : (lui, mû. mù-quang, 
toi (con-i nuit, xani. (xoan T.); 
toi-lnin. inù-mit, toi tri kliôn 


aveugle, di vong (vong mang), vqt 
ra di; di bo*-vo\ C'est an aveugle 
qui en conduit un nuire, inù d:W: 
mù. || Jeu des aveugles, bàn eau. 
|| Crier comme un aveugle qui a 
perdu son bâton, la nlur ké mù, 
(xâm) nuit gày ; la lira, la uni. 
|| L’homme est aveugle pour ses dé- 
fauts , et clair voganl pour ceux des 
autres, vice min h thi quâng, vièc 
ngiriri thi sang. || La passion le 
rend aveugle, tinh tir-duc làiu 
cho no toi tri khôn. || Soumission 
aveugle, sir cliju lu v riu-riu moi be. 
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En aveugle, rcr, mù. ||.i l'aveugle. 
r fr) mù, (không ngliî tru<Vc nghï 
sau ) l! Suivre en aveugle, vùng 
lheo. nhâm mât tlieo. jj Marcher en 


aveuglement u. m.: sirdui-mù, su- 
niù-quâng; sir toi-tain. 
aveuglément ;hI v * : cach mù- À 
quâng ikhong nghî không 
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làm chi). Croire aveuglément* tin 
ngang (phôc). 

aveugler v. a. : làm cho rîui (mil, 
quàng eon-màt, tfii-tàm. Aveu- 
gler l'esprit , làm cho toi tri-khon. 
Les éclairs aveuglent , chtVp làm 
cho chôa (lôa) con-mat. || S'aveugler 
sur ses défauts, quàng (con-mat) 
không t li ffy net xàu niinli. 
aveugle-né, ée adj. : dui, nui tir 
moi si n h ra. 

aveuglette (à T) 1er. adv. : nV-rô*. 
Chercher... à l'aveuglette , kiëm. . 
ro’-rô*. Agir à l'aveuglette, làm 
bât-tir. 

avide adj.: tham, tham-lam ; ham, 
ham-hô ; iriVc-ao; là n (hàu), mê 
an. Homme avide, nginVi tham- 
lam; ngirô’i lâu (mê hàu) an. Avide 
de gloire , ham danh-vong. Avide 
de gain . ham loi. Avide de ri- 
chesses, ham 'tham* cil a. Avoir 
l'air avide, coi b<) tham ham). 
Espril avide desavoir, long muon 
biët; (ham lioc, ham biët). 
avidement adv. : càcli tham-lam, 
ham-lio. Manger avidement , au 
ngon-lành. 

avidité n. t'. : sir < long, ch irng) tham- 
lam, ham-lio; long tham. Avec 
avidité, cûch ham-lio. Avidité in- 
satiable, long tham không hay 
vira no (ciing). 

avilir v. a.: làm cho ra lien; làm 
cho ra (ré) nhe già ; làm cho nhe 
the, ha, ha mat. L'orgueil avili I 
r homme, tin h kiêu-ngao làm cho 
ngirôi ra hèn di. Avilir sa dignité, 
làm cho nhç the minli di. Avilir 
une marchand /se, làm cho hàng ra 
hènrê, (ë)di.|| S'avilir v.pr.: ra-lièn. 
avilissement n. ni.: sir làm cho 
ra hèn; sir hèn, nhe therti. 


avilisseur n. ni. : kë lo ha kë kllâcv 
aviner v. a.: tam (ngâm, thâ’ru)| 
rircru. Aviner un tonneau, do ru'Q’a 
vô cho tham thùng. Aviné . say 
riro’ii ; thàni rirçru. Corps aviné , ; 
iiiinh tam riro-u. (hay ra nhirngi 
ho*i riro*u). Clive avinée, thùng 
hôi riro*u. j| .Jambes avinées, chou . 
di ngà xiên ngà tô (clurn say). -, 
aviron n.m.: cày (cài) chèo. Ar- 
rêter V aviron, ngirng chèo. Armer 
l'aviron, gay chèo. 
avis n. m. : v-tirorng. y. A mon avis... 
tlieo nlnrÿtôi tirông... Dire, don- 
ner son avis, nôi ÿ minh ra. Chan- 
ger d'avis, dôi ÿ. .Te suis d’avis j. 
(pie... ÿ toi thi muon cho... Don- 
ner avis à ggn, bieu, bày-biëu. Pren-^à 
dre avis de ggn, hôi ÿ ngirôi nào. 
Autant de tètes, autant d'avis, min 
ngirô’i moi ÿ; bà nhon bà tânh. c. 
Avis au public, yët-thj, hiëu-thj. 
Avis au lecteur, loi bâo-dàn ; tiëu 
dan, c.; tira siich. Donner avis de..., | 
nôi tin vè... 

avisé, ée adj.: biet, khôn, cô ÿ. j 
Bien avisé, khôn, lanh ; dà giôi tinh. 
Mal avisé, o’-hcr, dai ; vô ÿ vô tir. 
C'est un mal avisé, nô là dira dai. 
aviserv.a.: ngôthày; bào (bièu , } 
cho tin, cho hay (biët) tinh, j 
lieu, lo. Aviser ggn, ngô-thây 
ngirôi nào. Avisez-le gue je suis 
ici. hay nôi tin cho nô hay toi ô I 
dày... || Aviser à un moyen, tinh 
the, lieu bê... Nous aviserons, to i 
sè lieu (tinh). || S'aviser d'un mau- 
vais expédient, tinh phirong bây 
(léu). 

aviso n.m.: tàu nhô nlie dem tô- 
bào, chay hiçu, truyîjn lçnli... 
avitaillement n.m.: Hrtrng-plian 
cho tàu an. / 


su 


AVO 


AVI 



avitailler v.;».: dSp lirong- phan 
khi-giâi (cho binh, cho tàu). 
aviver v. a. : làm cho sang (ng(Vi). 
Aviver le feu. thoi lira cho hirc. 
Aviver , For. mî vàng. dânh bông 
vàng. 

avocat ». n».: tliàv cung. thay kièn 
: ;t rang-sir, c.); ke bàu- 
elnra, binh-virc. Avocat 
\ consultant, thay < kièn ) 
l>;iy miru, chï-bao (mà- 
lliôi). Avocat ‘ plaidant , 
thày-cungdi kièn minVn. 

Pro fession <i' a v o c a l, 
nghë làm thay cung. || Se 
faire avocat du mcnson- Avocat 
(je. binh sir dôi trâ. [| Avocate des 
^ pêcheurs , bà bàu-chù*a kë cô-tôi. 
rvoine n.f. : (aveine). hmmg- 
niaî.h ; tir-maeh-thuc. /$. 
c.fthirlôa de cho agira ^ 

»i. 

avoir v. a. : cô. A voit' V»- * * 

<lu mérite , cô công. ^ 

Avoir de P argent, cô ‘ 
bac (tien-cil a). Chacun 
usa maison , ai cd nhà Avoine 
nây. Avoir soin de .... lo vè . . . 
(cho)... Avoir faim, dôi (bpng). 
Avoir soif, khât 'nirfVc. A voir be- 
soin de... ciin, co vice can. Avoir 
besoin d'argent, tûng bac. Avoir 
intention de.... cd y mà... Avoir 
peur de... s qr... Avoir honte, mât- 
cor (mâl-cô*). Avoir pitié {compas- 
sion) de..., tluro-ng xôt ; «loin long 
thirong-hai. Avoir coutume de..., 
guen. Avoir ordre de... colçnh day 
phâi... Avoir le droit de... cd phép 
mà... Avoir égard à...,(nghî dôn... 
(tcVi)... Avoir envie de... (désir). . cd 
ÿ ntuôn... Avoir raison, pliai, pliai 
le. Avoir tort, quây, cô loi. Avoir 


la patience de... hay nhin... Avoir 
de la persévérance... cd chi. Avoir 
chaud, nông, nirc. Avoir froid. 
lanh. Avoir froid aux mains, lanh 
tay. Avoir chaud à la tête, nông 
dâu. Avoir l'air de.... coi bp... xent 
ra... binh nlur)... Avoir bonne 
mine, coi bp mat khâ. Avoir des 
nouvellesde..., dirpr tin vè... Avoir 
l'teil, lanh (khôm, cô ÿ-tir; coi 
ch Cm g. Avoir le courage <le...,i\àm, 
cô gan. . Avilir lieu, cô. (làm . 
Avoir ét aller. ., mâc ou pliai di. . 
Avoir affaire <i..., cd vice vôi ... 
Avoir la chance de..., may mà...,gày 
vice vôi... Avoir mal. dan Avoir 
mal à la tête, nlnrc dan. Avoir mal 
aux lieux, nhani con-mât. Avoir 
mal au ventre, dan bung. Avoir de 
(pioi vivre, cd dii an. Avoir pour 
certain, là'y làm châc. A voir en hor- 
reur. (en aversion), gôni. glict... 
Avoir beau faire, làm làm-sao cung 
không... (làm vô ich). Avoir par- 
dessus la télé, mac I i*i t dàu I lit oc. 
N'avoir rien, không côgi bel. N'a- 
voir que..., cd... mà-thôi. N'avoir 
qu'à... cd mût câi... Il g a long- 
temps (pie... dà lau... Il g a Irais 
jours, dà ba b ira rày. 
avoir n. in.: cüa, ciia-câi. Voila 
tout mon avoir, à y ci’ia loi là cô 
bôy-nhièii dô. 

avoisiner v.a.: <V gàn. Avoisitv r 
la mer, b 3 gân bien. Avoisiner les 
deux (eao) tàn ou tôt trôi. Peuple 
avoisinant, dân làn-càn <r gâa. 
avortement n. m. : sir sâo, sir nam 
bèp dôi; sir hir thai. 
avorter v. n : sâo, hir (liai, nam 
bèp dôi; sày con. Plie avorta an 
bout de .> mois, con me ay co thai 
nam Ihàng sâo di. (nam *> 
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|] Faire avarier lin dessein, làm cho 
do* vièc (lur su*). || Ses desseins sont 
avortés, miru nô dà lâu roi ; sir 
nô tinh dà không xong. Les fruits 
avortent, trâi nô do (chay) di. hél. 
avorton n. m. : nguô’i kay-là vàt 
sinh non, sâo di. 
avoué n. m. : kë thông luât-lè lành 

10 vièc, kiên nurôn, làm don 
làm tir clio kë khâc. 

avouer v. n. : nliin biët, chiu, xirng 
ngay ra. Avouer 'son crime, chiu 
toi; khai thât ra. Avouer sa faute, 
biët mrôc loi minh, chiu minh loi. 
|| Avouer pour son fils, nhin là con. 

11 avoue l'avoir fait, nô chiu nô dà 

(co) làm dêu ày le vous avoue... 

toi xirng thât vôi anh. || S'avouer 
coupable, chiu minh loi. S'avouer 
vaincu, chiu thua. 

avril n. m.:tèn kcu thâng tir nain 
tâv. Mois d'avril, thâng tir. || Pois- 
son d'avril, (câ thâng tu*; = sir 
gat, sir phïnli-phô*. 
avulsion M. t. : sir nhô ra. Avul- 
sion d’une dent, su* nho ràug. 
axe n. f. : côt; truc; ngat; chôt; 
trung-tim, (tum, truc xe). Axe 
d'un moulin à paddy, hong coi 


xay hia. Axe d'un édifice, trung- 

tim câi nhà. 

axillaire ;ulj. : thuoc 
vë nach. 1§ <r -' 

axiome n. m. : sir thât 
Tô-ràng; (không ai Axe 
chôi-câi diroc); chânh dè-luân. 
axonge m. t.: mo* n ircVc ; mô* heo 
long. 

ayant p'. prés.: Avoir, cô, (da> 
Ayant dit cela, nôi dëu ay doan 
ayant-cause u. m. : kë diro*c pliép 
ngirôi khâc sa-ng cho. 
ayant-droit n. m.: kë cô (diroc,, 
phép. 

azote a. m.: (ten khi kia nhâp 
vô i khi hao trâi dât là khi nhornj 
vàt tho* cho dang sông). 
azur n. m.: sac xanh biéc;datrô€ 1 
xanh bien, xanh-lè. Nuée d'azur f j 
mâv xanh. Ciel d'azur, trô’i thauh 
(không mây).|| Azur de cuivre, ten 
dông. Pierre d’azur, ngoc biec. 
azuré, ée a<lj. : xanh. Voûte azurée, 
tr<Vi xanh. Plaines azurées, (dông 
xanh) = bien. 

azyme adj. : không men. Pain ' 
azyme, bânh không men. 


i 
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ûabil n. m.: sir nhicu loi nôi*, sir 
hsi\ noi quâ. Il a trop de babil, 
un hay nôi quâ. Babil des oiseaux, 
Ueng chim këu liu-lo. 
babillard,, e ailj., n. : hay noi quâ. 
babillage n. ni. : six hay noi. 
habillement u. m. : sir nôi lia-lia. 
babiller v. n. : hay. nôi, nôi «lai. 
babine n. f. : mép; moi (con Uni 
vàl‘. Se lécher les babines, lièm 
mép. * * 

bâbord u. m. : bèn cay (phia rôt 
héolâi). À bâbord! cay! cay lay! 
bâbord la barre! bê lai cay! cay! 
bàlmrd an peu! cay mot Huit ! 
bâbord tout ! cay rict! cay het 
banh! 

babouche n. f. : giày 
bàm gçli; giày 

không J4ôt . Hubouehcs 

bac n. m. : dû. dû ngang. Passer 
bac, di i(jua) dô. 

I WpK ! 




llac 

baccalauréat n. m.: bâc tû-tài; 
(v. m. : sinh do). Se préparer pour 
le baecalauréal. lo hoc mà thi 
bâc tu tài. 

baccarat n. m. : tlur hài kia. 

bâche n. f.: viü buom to de dày 
dô ch(v xc, chô* ghe kco mira 
irô t (îi. 

bachelier n. m. : tû-tài; (ke thi 
dâu tû-tài). 

bâcher v. a.: clic, dàv. Bâcher une 
charelle , che (dây) xc chô\ 
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BÂ<r 

bachot h. m.: gho nhô, dô nhô. 
bachoteur n. m. : kë chêo dû nhô : 
kë dira do. 

bâcle n. h: cày gai (chân) cfra. 
bâcler v. u. : gài, chân cfra làm 
hoi cho mu u roi. Bâcler une 
porte, chân (gai) cfra lai. || Bâcler 
lin travail, làm hoi vice (cho tnau 
roi). Ouvrage bâclé . viçc làm lât- 
dât (hoi-hâ). 

badaud, aude adj. : lirng-khirng; 
ngc-ngao, (hay dôm hay ngô). 
badauder v. n.: lirng-khirng; ngo- 
ngirng, ngân-ngo\ 
badauderie n. I. : tinh-nët, bo- 
fieh ngm'vi lirng-khirng. 
badiane u. i. : cày dai-hôi. 
badigeon n. m. : nirôv vàng thoa 
vâch tirômg. 

badigeonnage n. m.: sir thoa 
nirô’c (sâc.) vàng; vice thoa vâch. 
badigeonner v. a.: thoa sàc 
( nirô’c) vàng. 

badigeonneur n. m.: kë thoa vâch 
(sac vàng- vàng). 

badin, ine adj., n. : hay choi (gicrn, 
bfrn, cot); lien, licn-xâo. Esprit 
badin , tinh hay ch «ri (g'iôn). 
badinage n. m. : sir giëu-co’t, (bfvn- 
cpt r l\); loi gièu-co’t, loi nôi 
cluri; câch nôi lien, 
badine n (.: roi nhô (dire) eam 
tay. 

badiner v. a.: gièu-co’l ; nôi lien ; 
choi (bon), nôi trât, pha-lrô. Vans 
batlinez. anh nôi cho'i cho*? Ne 
badinez pas . dirng-cô lâp-lirng ; 
(dirng-cô tirô*ng là cho*i). 
badinerie n. T. : loi nôi, vice làm 
mà ' choi) ; loi giëu, nôi choi; 
vice bâ-làp, sir thàm-thàm. 
bafouer v. a. : cirôi-chê, nluio- 
' ' ” nhîëc-nhôc. 


H A fi 

bâfrer v. n.: an vô dô; an-u6fl, 

sa-dà. 

bâfreur, euse n.: kë làu an làu 
uông; kë mè an quâ chirng. 

bagage u. m. : dô-dac (bô v 
ririrng hoac gôi lai sam mà d 
theo); dô tùv-thân. || Plier. trous-'\ 
sei • bagage . cuôn gôi; trôn di 
chcl di. 

bagarre n I : sir ray-rà om-soiu; 
dâm (chô) dang ray-rà. 

bagasse u . f. : mia bà (mi a da ôapj 
roi), xâc mia, bà mia. 

bagatelle n. I. : sir (viçc, dëu) ta 
phào; dô thàm-thàm, (bâ-Jêu 
bâ-làp). S'occuper de bagatelle , 
lo viçc tam-lâp (bâ-lâp vô-ich). 

|| S'amuser à des bagatelles, làm 
viêc bâ-lëu bâ-lâp. Acheter des ‘| 
bagatelles . mua dô tâm-bây. Dire 
des bagatelles , nôi chuyên thàm- 
thàm. 

bagne n. m.: chô càm tôi-nhan 
(noi cfra bien). Chô dày tii bi ân 
khô-sai. 

bague n. I.: (khoen) cà-râ, chiên- 
chién.khàu.nbàn. 

Mettre une bague 
au doigt , deo nhân Bagues » ■ 

(cà-râ, khâu...) Bague de mariage . 
\d' épousée). nhân hôn-phôi (phëp 
giao). Belirer sa bague , coi 1 
ra. Bague gravée en cachet, c 
con-dau. Une harpie, mot chièc 
cà-râ, nhân... || S'en tirer bagues 
sauves , (ra khôi mà côn (khoi 
mât) chièn-chicn cà-râ) = in$c 
nan mà gô* khôi khùng-eô lie gi- 

baguenaude n. f. : trâi nhir trâi 
tàiu-phông bôp nô nô; trâi toan- 
t non g; chuyên tam-lâp. viçc tàm- 
phào. 

baguenauder v. u.: làm viçct&m- 
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roi (ngue, que); 
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phào (tam-lâp, bây-b£y) (uliir 
bôp trâi tàm-phong chcri vây). 
baguenaudier n. ru.: kê làm viêc 
tàm-phào, eây toan-tirorng (trâi 
nhir tàm-phong bôp nô no), 
baguer v. si. : chàn; lirpc, may 
liro*c. 

baguette n. 1. 

dùa; dùi . . . 

Baguette tit 

I a ni b o il r , Baguettes île tambour 
dùi trong. Baguette de fusil, eây 
thông-h'ông (sùng). Baguette à 
manger , düa.ân com. Baguette 
magique, ( divinatoire , tournante), 
roi.gây phép thày phâp, thây bôi. 
Cotijfs de baguettes, dôn (roi, vot). 
Il Commander (mener) à la ba- 
guette, cai-trj xang-xcVm ; (lây roi 
ma tri). 

baguier n. m. : hop dirng cliiên- 
chièn cà-râ. 

bahî interj. : ah bah! Me (lo) chi! 
khi-moc ! khï-khô! 
bahut n. m.: rirong, boni nap vo 
raâng; tu. 

bai, e adj. : \sâc) tia. 

(vè ngira). Chenal 
bai, ngira tia. bai 
doré, bai clair. Bahut 
ngira tia sang, bai faune, ngira 
tia séo, bai cerise, ngira tia hông, 
bai foncé, ngira tia sàm. bai brun, 
ngira khirom, bai chcilain, mar- 
ron brûlé, ngira tia chây. 
baie n.t. : vinh, vüng. Baie de 
Tourane, vfing Hàn. Baie des 
cocotiers, vüng (dira) tàu. 
baigner v. a. : tâm, tâm, rira ; nhûng 
nircrc. Baigner un enfant, tam-^rira) 
con-nit. Baigner un cheval, tam 
agira. Baigner dans l'eau , nhung 
ingâm) nirôrc. || Le fleuve baigne 



la ville par le milieu, sông an vô 
giüîi thành. || Cette arbre baigne 
dans l'étang, câi eàv ây sà (gie) 
dtrtri bàu. || Le pied de celle mon- 
tagne baigne dans la mer, cho-n 
niii nây ô* kè mép bien. || Baigner 
de sueur, dô mo-liôi dàm-dë. || Bai- 
gner dans la joie, say vu i. || Se 
baigner v. pron. : tâm. Aimer à se 
baigner dans la rivière, hay tâm 
sông. Les poissons se baignent 
leur nie entière, câ dam nird*c 
dirô’i nuire» câ 
ciôi. 

baignoire n.t. : 
thùng tâm. 

bai! tl. (I)., baux Baignoire 
pi.: tô’ cho nurôn. Donner à bail, 
ch o mirern. Dre mire à bail, mir6*n. 
Passer un bail, là ni ter mirern ou 
tô* cho niirthi. Rompre un bail, 
Résilier un bail, thôi mird*n, thôi 
cho mirô-n ( h il y t<Y di). 
bâillement a. m.: sir ngâp. 
bailler v. a.: dira, trao, plui. 
bâiller v. a.: ngâp. On bâille en 
voyant bâiller les autres, thây 
ngiriri ta ngâp. tninh ciing ngâp 
theo. || L'huître baille au soleil, 
conhàu trcVi nângnô hâ miêng m. 
Ii La porte bâille, cira hû (hé) ra. 
bailleur, eresse n. : ke cho nnrô rt. 
Bailleur de fonds, ke bao. ko 
chiu von. 

bâilleur, euse n. : kê hay ngâp. 
bâillon n. m.: do (eây. gié...J nhet 
miêng kêo la; thë ngàni. 
bâillonner v. a.: nhét miêng lai 
(bum, khô'p miêng). 
bain n. m. : nirôc-tam; nhà tâm. 
Vider un bain, tliâo nird*c thùng 
tâm ra. Prendre un bain, tâm, di 
tâm. Prendre un bain de nieds 




- 94 


dàm cho-n. Bain de mer, tâm ninrc 
bien (man). Bain chaud, tâm nirôc 
nông. Bain froid, tâm nirtVc lanh. 
Bains publics , nhà-tam cho imro n. 
Il est au bain , nû dang-cô tâm. Le 
bain est sain, tâm tlii khôe. Bain 
de vapeur, xông, nirôc xông. 
Cuire an bain-marie, chirng, chirng 
câch thuy. 

baïonnette n. I. : Iimi-lè (giat dan 

sim g). Chanter à la I _ (\ r 

A ; B C 

baïonnette, au chien. | 

dôu lluro’ng. fi j 

baisemain n. ni.: sir || i 

hun tiiy * ri ï U 

baiser v. a.: hun Sy || B jjj 

(hôn). Baiser qqn sur | !; r (mn e°s: a, 
la joue, hun ma (mat) n 1 . i niï0 nneue ù 
ngirm nao. Baiser la baïonnette. 
croix, hun cày thânh-giâ, hun ânh 
ch uôc loi Baiser l' anneau de l' évê- 
que, hun nhân Giâm-muc (dirc- 
cha). Baiser la mule du pape, hun 
chou (mîïi giày) Dire Giâo-tông. 
|| Les f lois baisent les flancs de ce 
rocher, sông ho (dânh) vô hông 
hôn dû. || Deux tisons se baisent, 
liai Càv lira gium lai vô’i nhau. 
baiser n. ni. : sir hun(hôn);câi hôn. 
Donner un baiser à ,.,hon mot câi. 
Donner force, baisers, hôn di hôn 
lai, hôn chut-clnit. Imprimer un 
baiser sur..., hôn niât câi manh. 
Un baiser froid, sir hôn chùng- 
dôi. (léu-lâo; lay côi. Baiser de 
paix, hôn mà lùm hue (hôa). Bai- 
ser de Judas, hôn dôi mà nôp, i nlnr 
Ju-dà hôn mà nôp thay minh). 
baisotter v.a.: hc’i-hit-hoài. || Se 
baisotter , hôn nhau hoài. 

Baisse n. f.: sir ha (xuông)giâ hàng. 
Le riz a éprouvé de la baisse, gao 
nionn h?) giâ. || Faire la hausse 
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cl la baisse, lùm eho lên (thàn 
giâ.xuông ha)giâ;môt minh m 
chor. 

baisser v. a., n.: ha xuông: 
x il on g. || Baisser pavillon, ha i 
chiu dîiti (phép). Baisser le pri 
ha giâ. Baisser un store, bô sâci 
xuông. Baisser la tète, cui dàfl 
xuông. Baisser les ijeux, ngô xuôngJ 
Baisser l'oreile, sâp tai xuôngij 
(mat-cfr). Baisser la voix, bô nhol 
Les eaux baissent, nirô’c rac xuông;! 
nirôc giirt; ninrc rông. Le jonr\ 
baisse, ngny xë di (âc tà, c). Ix j 
riz baisse, gao xuông (ha) giâ. La 1 
vue baisse, con-mâl 1er (làng, yën)l 
di. Une corde baisse, dây giùnJ 
|| Se baisser vers la terre, cüi xuonŒg 
dirôi dut. Ne se hausser ni ne » 
baisser, không trôi cung khônj! j 
sut; cir mot mire, 
baissière n. I. : rirçru can; rirori 
giin tôi can. 

baisure a. f . : phia liai câi hânHj 
ô’ tron g lô d yng nhau. 
bajoue n. I : mâ dirôi (bô, hco tir* 
con-mât xuông hàm rang trênj 
bal n. m : dâm (hôi) müa, (nhây- 
niûa). Donner un bal, làm hpi 
mua-hât. Aller an bal. di coi hçr 
nhây müa. 

balafre n. I.: vit dirng rach (trày 
dài trèn mal. 

balafrer v. a.: làm cho trày (xe, !, 
rach, là) mat ra. Visage balafré 
d'un coup de sabre, mat bi girora 
chém xè (la, rach) ra. 
balai n. m. : câi chôi. Donner un 
coup de balai dans..., lây chôi 
mà quét... Balai de plumes, chôi 
long. 

balance n. f. : câi càn, cân thàng- 
bàng; cân tieu-lv. Peser à la ha- 


BAL 
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ance, cân, nhâc. cân, bo vô ou 
Ify cân ni à cân. Balance à deux 
>lateaux , cân liai vâ. Balance à 
! n bassin hav-là balance a un 
roc/iel , câi cân mol va ; câi cân 
nôc. Fléau de la balance, don 
ân. Aiguille d'une balance, kim 
ân tieu-ly. Conlre-poids d'une 
uilance, do dich, Irai cân. Bas- 
in hay-Ià plateau d'une balance , 
1 a cân. |] Tenir la balance égale. 
•a ni cân tliàng-bang (= cv công- 
îinli, ngav-thang). La balance 
wnchc, cân vâc. || Lire en balance. 



avancé n.m : câi birôr ko mua 
theo nhjp don, nliip L ong, 
élancement n. m. : sir dânh don g 
dira. 

élancer v. a.: dânh dông-dira; 
(dira, lâc qua hic lai); làm cho 
lirfrng-lir, dùng-dâng;.làm cho cân 
(dùiinhau ; cân nh;1c,so-sânh. xét 
'1' xét lai. Le venl bcdance les ar- 
h es.giôlay cây. Balancer son épée , 
éo 1 (huây) gircrm . Balancer les 
br as, dânh d’ông -xa. Balancer un 
hnmac, dira vong. |) Il n’g a plus 
Q balancer, không côn pliai du- 
, lu‘ô*ng-lir) nîra. |[ Balancer les 
dépenses et les recettes, làm cho 
éi 8Ô*-phi veri câi sd*-loi dông-dêu 
én) nhau. |) La victoire balan- 
■ u Jl- sir thâng-tràn côn lông- 
^ég.chira châc. || Balancer le pour 
■f lt contre, so-sénh phâi trâi, dâc 


thaï so lion tmh thiçt. \\ Balan- 
cer lés raisons, xét lè. || Les oiseaux 
se balance ni dans l'air, chim lièng 
tren không (triri). || Les profils et 
les perles se balancent, lo i liai (UYi 
tô, dâc thâ't) trù* nhau (cân, bâng, 
dong nhau). || Se balancer d'un côté 
cl d'autre, lâc bon nây bon kia 
— du-dir, Iuông-lir. 
balancier n.m : câi 
dânh dông-dira (làm 
cho mây ehay) ; mây 
dâc tien ; cày gày 
qnân leo dàv câm. 

Balancier d'une hor- 
loge, câi dânh dông- 
dira dông-hô 
balancier 11 . m. : thp 
balançoire n. f. : 
câi du; du ngô, 
du hâu. 

balayage n.m.: sir 
quét. 

balayer v.a.: quét. 

Balayer une mai- 
son, quét nllà Ba- Balançoire 
loyer la poussière, quét biii Ba- 
layer les araignées , quét vàng 
nhên. || Le venl balaie les nuages, 
giô (quét) vet mây. || Balayer 
l'ennemi, dânh tan giac di bot. 
Sa robe balaie la terre, âo dài 
nô quét dât. 

balayeur, euse n.: ko quel, 
balayures r.t. : râc, râc-ron. (ràc. 
quét nhôm lai). 

balbutiement n. m.: sy nôi âp-cr, 
(u-o\ cà-lâm). 

balbutier v. n. : nôi u-o*, (âp-çr), 
nôi cà-lâm. Un enfant commence 
à balbutier, con-nit moi noi ü-«r 
mot bai tiéng. La tangue balbutie , 
lirai u-o-. 





balcon u. m.;càu-lon, so-li. con- 
tiçn noi sàn cira long trèn (dè 
dï'rng ngôi mà ngô inông). Hièn 
Iàu. Regarder du haut d'un balcon , 
<V trèn hjên lâu ma ngô xuong. 


chô liicni mà trânh). Rivière < 
User, sông c<> cara bông-tiéu 
cô thâ phao (trâi noi). 
batiste n. I. : (inâv ngirtri d(Vi \ 

0 ** 

dùng mà l)àn dà, tèn, dan v.-' 
emu* ; nâ ; càn-bàt... 


Balcon • Baldaquin 

baldaquin n. n .: cài làn Iran, 
uiàn. tni(Vng(che Irèn mùng, trcn 
ngai, tôa giiing, bàn-th(V v.-v.). 
baleine n. I. : câ voi. Fanons, bar- 
bes de la baleine , gân (xironu). 


Baleine 

rân câ voi. Les baleines d'un pa- 
rapluie, kèo dii, (bang ràu (gân) 
câ voi.) 

baleineau n. m.: câ voi con (nliô). 
baleinière n. f. : tluiyèn dài ma 
hyp de di dânli câ voi ; tam-ban 
nho dài. 

balèvre n. i. : " w 

phaô, trâi noi J 

d a t t r à i noi Balise 

(phao ; câiu'bông-tièu. (cho bièt 
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WuiVir chaud 


"Nacelle 


Parachuta 


Ancre Refera 


lulle de paddy {riz), tràu, vo Ilia. 
lu polit des objets en enivre, avec 
cia balle de paddy, ngircri-ta lây 
râu mà chui f cîành) do thau, do 


ong. 


iller v. .i. : nhûy mua. 
illon ». ni.: bong-bong yUioi do 
lOi dû mà durit; lông-dcn khi; 


ballonner v. si.: làm cho phinh ra 
(nlnr bong-bôngb Les fourrages 
verts ballonnent les chevaux, an 
cd tu tri làm cho ligua lô*n bpng ra. 
Le ventre se ballonne, byng no 
binh-rînli ra. Ventre ballonné , 
bung binh-rînh. bung chè-bè. 
ballot i . ni.: gôi ou bô hàng. 
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baUottaqe’n. ni. : su bât tham lai 
( cho biot ai trong liai nguôi dftng 
tieng etr dircvc bào len>. 


ballottement n m. : sir Juc-lâc, 


'U khi; chôt nui nhonfeai liinh 
WffiSftn) Jouer au 
ballon, cho*i bong- ( .êÆÈ 
Wng. (dôi trài mà 
kofi). Monter en / r ~ \ (lung-lay). 

wallon, lên (dl> tàu w ballotter v. a. : lac frung. iay). Les 

flots ballottent les navires son g ^ 
lac (doi)tàu || Ballotter in 


Ballon 

Bonnement n. m. : sirsinh bung 
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bàn viè£. || Ballot 1er qgn., nhao- 
bang ngirùi nào. || Ballotter deux 
candidats , bât thàm coi thir liai 
ngircri ai diroe nhièu tiéng cir 
ho-n. || Cette porte ballotte, cai cira 
nay nô lung-lay. || Ballotté par la 
fortune, (bj vàn lay) mac vàn xâu. 
balourd, e n. : ngirô’i què-mùa 
dôt-nât. { 

balourdise n. f. : (lài nôi liay-là 
viçc làni dai, tliàmy bày...); sir 
què-mùa lirng-khirng; viçc tliàni, 
chuyçn bâ-lâp, (tam-lâp); lcVi nôi 
xàm (bày). Etre d'une balourdise 
extrême, u-mê quà chirng. Débi- 
ter mille balourdises . nôi xàm nôi 
xua, nôi bây nôi ba. 
balsamier liay là baumier n.m : 
càv tô-hap; thüy-an-tirc, c. (mû 
cây tô-hap). 

balsamine n. f. : hoa ou bông mông 
tay. Balsamine simple, bông mông- 
tay do’ii. Balsamine double, bông 
mong-tay kép. 

balsamique ;nlj.: tho*m nhir tô- 
' hap. 

balustrade n. f . : 

so’-lv; hàng so r- 

ly ; song. Balustrade 

balustre n ni. : song-tiçn, cnu-lo-n, 
con-tièn ; chuyën-song. (= con 
song). 

bambin, e n : con-nit nhô (bé); 
thàng nhô, con nhô. 
bamboche n. f. : hinh; ngu’tri lùn 
(thàp); su an choi, me tiru-sâc. 
Faire jouer des bamboches, mây 
hinh, (làm cho hinh nô mây). 
Spectacle des bamboches, dâm-hât 
hinh. || Faire des bamboches, mê- 
dâm tu-u-sâc. 

bambocheur, euse n.: ke hoang- 
dàng; ngircVi an choi vô do. 


BAN 

bambou n.m.: tre; (truc, trm>c. 
c.); cây tre. En bambou, bâng tre 
Liens de bambou, "TLA/ 

lac tre. Touffe de 
bambou, hui tre 
Pousse de bambou 
màng tre. Nœud de 
bambou, mât tre. 

Entre-nœud de bam- 
boit, long tre. ! 

ban n. m.: loi rao; Bambou 

chô chï cho tù <1 à \ tha ve ô* ch<- 
ngirô’i- ta coi chirng. Ban de ma- 
riage, lô*i rao hôn-phôi. Publie! 
les bans, rao hôn-jihôi. Rompre 
son ban, pliant pliép là ra khoi 
noâ phât-phoi. 

banal. e adj.: Ihirông, tàm-tlurinig; 
thô, què-kçch; chnng. Expres- 
sion banale, hVi (tièng thô ou 

quê-kêch. 

banalité n.i. : sir què-kçch; sir 
hèn (thirông quâ). 
banane n. I. : trâi chuôi. Régime 
d e b a n a n e s , q u à y 
(b non g) chuôi. Partie , , iailaltt . 
d'un régime de bananes, nai chuôi. 
bananier n. m. : * 

cày chuôi. Fleur 
de bananier , bâp 
chuôi. & 

banc n.m.: ghë 
(ngôi hop mil 
d à i ) . Les bancs 
d’une classe, ghë * - 

ngôi m à llOC. Bananier 

|| Etre sur les bancs, ô- trircrng mà 
hoc»; hoc trircmg. Bancs d' Eglise. 
ghe ngôi xem le trong nhà-thà. 
Bancs du théâtre, ghë ngôi coi 
hât; giàn hût. Bancs d'œuvre, ghë 
cûc-chirc ho ngôi (trong nhà* 
tlicV).. Banc de nage (de rameurs), 




Bananier 
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chô ngôi mà chèo (xac tam-bân). 



banc n. m. : côn. Banc de sable , 
côn eût. || Banc de y lace , vé mnVc 
dông. || Banc de pierre, lcrp <1;'i 
Irong hàm). || Banc de poissons. 

bay câ. 

bancal, e adj.,n.: uinh,queo t ho n ; 
ngir<Yi uinh fqueo) cho-n. 
banco ;»<lj. : gin tlieo gin linng bac. 

| \ l'aire, tenir banco , Inm chi, Ilôt 
t câi, ngôi câi (dânh co-bac . 
bancroche atij.: queo, uinli. 
bandage n. m.: dâv rang (rjt); 
(tai. 

bande m. f.: dni, gië rjt; vành; 
dâng vien ; bia rëo. Attacher avec 
une bande, lâydaimà njt; lây dây 
/déo) mà rang. Mettre... sous bande. 
la y giây thè ni à phong (gôi) lai. 
Bande de fer, vành silt. Mettre des 
bandes à une roue , nit, niën ban h 
xe. Bande d'étoffe , bià, réo gic. 

I Mettre ci la bande trinh(thuycn, 
tàu) ni à s ira mà trét . 
bande n. f. : lu (dàn, doàn, dao, 
bon ..); bày ; dam, ve. Bande de 
voleurs, dâng dû bpn) ân-trôm 
an-cirôp. Former en bande, vày 
doàn vày lü. Bande d'oiseaux, bay 
chim. Bande de canards, bay vit. 
Bande de poissons, bày câ. Par 
bande, tù* bày (doàn, lü). || Faire 
bande à part , le bçn, rièng ra. 
bandeau n. ni. : khan bit dàu, (birc 



càn); dô bit con-mal. Retenir les 
cheveux au moyen d'un bandeau.. 
lày khan bit x irt’rc toc Icn. || Ban- 
deau royal, mào (mü) vua. Lever le 
bandeau, dô* khàn bit mât di. 
bander v. a. : buôc, rjt, rang; 
giiro’ng lèn. Bander une blessure, 
rit vit lai. Bander les yeux, bit 
eon-mât lai. || Bander un arc. 
giinrng cimg, lén giàng nâ). Ban- 
der une dusse de tambour, càn mat 
trông ra cho thang. || Le vent ban- 
de les voiles, giô rân buôm thang 
ra. || dette corde bande h op, câi 
dây này nô thang quû. || Se bander 
contre..., \àm nghich; cir lai..., 
chou g veri... 


bandereau n. ni.: dây mang kèn. 
banderole n. h: c or A 

nhô (la côi ; dây :, 
mang bao-tâu; dây j! 

ma-llg Sling. Binderolf df Jwtijr d ire 

bandière n. f. : c<V, cir-xi, (ctr kéo 
tren chût eût buôm tàu). Front 
de bandière, hàng c& phât trirôc 
dao b in h. 

bandit n. m. : kc dfr, quàn gian-dir 
( trôni-cinVp) ; quân hoang, (vô 
dàu vô v|>. 

bandoulière n. f. : dây(dai) mang 
sûng; dây dai. Porter en ban- 
doulière, mangxéo (lai ben hông). 
banian n. m. : cây da; cây bô-dë. 
banlieue n. f. : loi chung-quanh 
thành-phô. 

banne n.l. : rô. (giô); bông-bong 





clic (dây)... 4 ^" 

bannière n. f..f cô\ cô’-xi. Marcha 
sur..., les bannières 
déployées, phât ctr kéo 
thang dcn... || A ban- aannière 
nière levée, nghjch chân-chirô-ng .4 
Il Se ranger sous la bannir'-’ de.. 




HAN 

theo phe.... [| Cent ans bannières, 
cent ans civières, prou., (tram nâm 
c6*-xi, tram nam sc âch) = cuôc 
doi-drri, cupc be dâu; khi thành 

khi suy. v 

bannir v. a. : day di, duoi di. Ban- 

nir de la maison , duoi ra khoi nhà. 
L'inquiétude bannit le sommeil, sir 
lo-so- nô không cho ngu. Banni de 
son pays, bi dày(duoi)ra khoi xtr. 
jj Se bannir de..., lânh cho khoi... 
bannissement n. ni. : sur dày (duoi; 

i di. 

banque u. t. : hàng bacvnhàbuon- 
bân bac) cho ddi bac-tien; câi, 
nhà-câi ; von cua cai (cù’-bac). 
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I cho dira dành xe ngôi; hàng rùo 
thâp-thâp. 

banquier a. in. • kë buùn-bàn , 

tay cài. nhà câi, ke làm (dânh) cài. 
baptême n. ni.: phép rura tpi. 
cevoir le baptême, chiu phép rira 
tpi. Faire un baptême, làm piiép 
rira tpi, rua tpi. Nom de baptême, 
tèn thành (chào khi chiu phép 
rira tpi). Fonts du baptême, giëng 
thành; non rira toi. 
baptiser v. a.: rira tpi; làm phép 
rua tpi; chào tèn, kêu (dat) tên 
là... Baptiser un enfant, rira toi ou 
làm phép rua tpi cho con-nit. 
Baptiser... sous condition... rira 


Banque de t'Indo-chine , Dong- 
, Dirong ngàn-ph^ c. ; hàng bac 
(Nam-ki). Je vais « tu -Manque, toi 
Mi lai hàng bac. Les Malabars font 
ta banque, ngu'ài Thiên-trinVc làm 
, ngh'ê doi bac. || Faire sauter la 
banque, an hët bac nhà-câi. 
banqueroute n.l.: su 1 khanh-tàn 
(lioac thiêt hoac- gian). Banque- 
route frauduleuse, sir khânh-tân 
: gian (doi). Faire banqueroute ', 
khânh-tân; khuynh gia tài; (de 
cua cho ngirôi-ta tich no*, tui no*, 
xiët np*j. || Faire banqueroute à 
qqn. doi (gat) ngirô-i nào ; thât-ngôn 
vôi ngiro'i nùo^ÿf^alre banque- 
route à l honneiïïê^w&t (mât, hirj 

danh. fvrî/ 

banqueroutier, : ke khânh- 

tân, kê khuynh gia-tài. 
oanquet n.m.: yen; tiêc. Donner 
un banquet , d3i yen (tiçc). Banque t 
, d'amis, tiêc hpi-hîru. || BanqueJ 
' sacré, tiêc thành = sir ruô-c lê 
ozichiu o n troug. Banquet nuptial, 
iêc idâm) cirôi. 

, >que f * h: ghé dâu cô doi; 

V 


toi hô\ rira toi ho-nghi. 
baptismal, e, aux adj.: thuôc vê 
phép rira tpi. Eau baptismale, 
nirô'c rira toi. Fonts baptismaux, 
no-i (cho) rira toi. 

baptistère n.m.: no’i rira tpi.gièng 
thành. 

baquet n. ni. : câi thùng bangcày 
nhô. 

baragouin n. ni.: tièng 
nôi sâi, (quây, hieu 
không ra). Je ne puis 
rien comprendre à ce Baquet 
baragouin, nô noi làng-liu toi nghe 
không hieu gi hët. Parler bara- 
gouin, nôi tiëng quây (sâi, bây). 
baragouinage n. m. : câch nôi sâi 
bây, nghe không hieu. 
baragouiner v. a. : nôi tiëng mà 
sâi (bây, quây). Baragouiner le 
français, noi tiëng Lang-sa trât- 
trât hot-hôt. 

baraque n. f. : chôi. Irai, leu. 
baraquement n.m.: sir làm Irai, 
cât cliôi raà or. 

baraquer v.a.,n. : cât trai (lëu);ô 



< 


i 




j 


iran 
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Irai ô* leu. Buraqucr des soldats, 
cât trai cho lin h < V. 



barbacane r». f. : lô châu-mai; lô 
dura cho n irôc chây. 
barbacole n. m. : thâv- 
giâo: thày dav hoc. 
barbare ailj. : ngoai- 
quâc (cuoc); man-di 
raoi-ro-; du- ton, dôc- 
dir. Peuple saiiuage et barbare, 
dan mpi-rç* man-di). Les barbares , 
ké ngoai cuoc, quàn moi-ro* man- 
di. e.). || C’est un homme barbare , 
no là dira dôc-dir. 
barbarement adv.: càch mpi-ro 1 ; 
càch dôc-dir. 

barbarie n. I.: sir inoi-ror; sir d fr - 
Ion. dôc-dir. Barbarie de lunpape, 
sir tiéng nôi côn mpi-rçr. Acte de 
barbarie, sir làm dôc-dir. 
barbarisme n. ni. : tieng nôi quâv 
(sâi luàt sâi phép). Barbarisme 
de mots de phrase , sir qunv tiéng 
nôi, câu nôi. 

barbe n. f. : râu, râu-ria. Barbe 
noire, râu xanli (den). Barbe mus- 
se, râu huc-hue. Barbe blanche , 
râu bac. Barbe prise, râu bac hoa 
ràtn. Manier , caresser sa barbe , 
vuot râu. Se faire la barbe, cao 
râu .Faire sa barbe, cao râu. Laisser 
pousser sa barbe, de râu. || Rire 
dans sa barbe, cirô i th'âm. || Insulter 
qqn. à sa barbe, mâng trirôr mat, 
(tac mat). 




ong 


g«a, 


lao or 


barbeau n. m. : ca (ioi, ca buôi. 
barbelé, ée 
ailj.: cô râu 
(long) cô 
gai, cô rang 

(khia), vè. Barbeau 

(ria). Flèche barbelée, tên cô vè (ria). 
barbette n. I. : yém nhà-phirô’i 
che ngirc; thô-son tri siing. Tirer 
le canon à barbette, tri siing trèn 
tho-som trôngmà b^n.\\C.oucher c 
la barbette, nam không (kliôngco 
giirông, ni ùn g). 

barbiche n. t. : chôm ràu dirai de* 
npi cam mà-thôi). 
barbier n m.: kc cao râu, thà 
liù; Hier xén 1'. 
barbifier v. it . : cao râu. 
barbon n. m. : 
thang ch a già . 
barboter v. n.: nie dirôi nuire 
dirôi bùn; loi bùn; (dam, loi . 
barboteur n. m. : vit nlià. 
barbouiller v a. : bôi bây; v 
tbô; quçt. Barbouiller le visarp 
bôi (vë) mat. Barbouiller du ptr 
pier, (bôi giày) vè cua vè rôni* 
viét qujch-quoac. 
barbu, e adj. : cô râu. L’o barbi 
chir o cô râu — o*. L'u barbu, dit 
u cô râu — ir. 
barbue n. t. : cà 
p h ir ô’ n g - x a , 

(câ bien hinh 
nlnr cà chim). 
barbure n.l.: Barbue, 

dirông yen dô iniVi duc elnv 
gin a). 

barcelonnette n. : câi nôi (ci\ 
trông T.) dira con nil. 
bard n. ni.: xe 



kbieng 

(de cil ir dô nâng . Iîa " 1 
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bardot bay là bardeau n. ni.: con 
la con; kè khcv (dai, dot), 
barguigner v. n.: 1 irfrng-lir; 
(khôn-phàn); dùng-dâng. 
baril n. rn : thùng nhô. Baril 
d'huile , thùng dtrng dàu. 
barioler v . a. : vè giân sac. Chain/) 
bariolé . (long giân sac; dông'CÔ 
dû sac bông-hoa. 
baromètre n.m.: àm-tinh-bièu, 
dng kbi de mà lirong cho biët 
khi trô’i nâng nbc nâng mira...;. 





I 





Gl- 




Baromètres: • A siphon; 2 A cuvcllc; •> A 
cadran; 1 Anéroïde; 5 Enregistreur. 

baron, onne a : tiroc bà dinri 
tirôr h au). 

baroque a«i j. : îuéo; lôn-bay, hi- 
hçrm, di-euc; ki-cuc. Perle baro- 
que, bot Irai méo. Expression 
baroque , tiéng nôi di-cuc. C'est 
une idée baroque..., that là bây... 

I (ki...). 

barque n.l.: thuyën; gbe. Bar- 
que île pêcheur , ghe thuyën càti. 


Barque à voile et barque a raines. 
purque d'a ois. thuyën sai (ghe 
Wiyèn vice). |1 Barque à ('aron. 


do âm-ti. || Barque fatale, dotao- 
hôa, do àm-ti ai cùng pliai tli) 
= sir ebèt. 

cône, hàn 


gô nhô mà 
(bac.. .) ; 


barrage n. ni.: rao 
(dirtVi sông . 
barre n.l.: cây (sât 
dài) ; cây gài cira; nen 
net gach ngang; câu-lom tôa . 
tôa xir an; ta y lâi; côn eût (noi 
cira bien). Barre de fer , cây sât. 
Mettre une barre à une porte, lfiy 
cây gài cira lai. Barre d'argent , 
nën, dinh bac. Argent en barre, 
bac nén (dinh). || Tirer une barre, 
gach ngang qua. || Paraître à la 
barre, tiri tôa liait kièn ; toi tririrc 
tôa màt (pian). || Barre du gou- 
vernail, tay lai. |i Jouer aux bar- 
res, clio i eut bat. 

barreau n.m.: song; gbe thiîy 
cung (tlùiy kièn) ngôi ma cung;' 
ngbc, bon tbày cung. Barreau 
de fenêtre, song cira sô. Barreau 
d'une chaise, song gbe. Fenêtre 
à barreaux, eu a song.|| Tout le bar- 
reau, eâ hôi thày cung. 
barrer v. a.: gai (clian, rào, 
râp...) lai; gach ngang; bôi di. 
Barrer une porte, gài cira lai. 
Barrer le passage, rào (râp, chàn) 
diriVng-di lai. Barrez ces trois 
mois, bày bôi ba tiéng này di. 
Le d barré, cbfr d co nét gach 
ngang - d. 

barrette n.l,: câi nui (mao) tbày 
eâ dpi. 

barricade n. I. : hàn (lâp 
duông di làm don mà BâTrcite 
cin. Faire une barricade, bit (hàn) 
dirông lai. 

barricader v. a. : bit (lâp. (long) 
bd ; ngân ngang qua. Barricader 
une porte, bit. (dông, chân) cira 



lai. (| Sc barricader dans sa 
chambre . vô phông dông cira lai 
rr trông. || Se barricader \. pr. 
làp do the mà dfr (eu - ). 

•arrière n. f. : rào (do râp. ngàn, 
bit <îiràng-di)... ; cira cong; deu 
ngân-tro*. Forcer une barrière, 
phà rào, lirôi rào. Fermer les 
barrières, (long cira thành (cira 
cong) lai. || Opposer une barrière 
à., chân lai, ngàn lai. 
barrique u 1. : thùng. Barrique de 

bas, sse a«lj.: thajr 
Maison basse, nhà thâp. Lieu bas, 
chd thap. Bas sur ses jambes, lùn. 
Marée basse, nuire rông sât, mrôc 
can. Ton bas, giong thap, giong 
tram. Bas peuple, thirdàn,c. Bas 
ùge, tuôi tho*, tho*-âu, nhô-dai. Bas 
momie, phàm Iran, c. Bas prix, 
giâ thâp <rê, hèn). Bas commerce, 
buùn bân nhô (vàt). Bas officier, 
quan dirôi (nhô). || Basses caries, 
bài râc. Basse . classe . ha phani ; 
hang mat, (hèn). Basse condition, 
phân hèn. Voix basse, tiéng nôi 
uhô. nôi thâm. Le temps esl bas, 
trôi (kéo mày thâp) vàn-vü. Au 
bas mol..., nôi cho mat di nfra..., 
<1 à n h ou càm mat di; cho rè het 
stre... La messe basse, le ngày 
hàng, le thirïrng, (không cô liât). 
Marcher la lète basse, gâm ou cui 
dàu xuong mà di ; di dâu dirôi 
vè ngua). Oreilles basses, tai 
tr|p (sâp . || Avoir l'oreille basse, 
trâp (sâp) tai (bi ep, then thuong). 

I Faire main basse, cuôp-phà 
chéin-giôt. |J Avoir la mie basse, 


cân tlij, c. Ame basse, long mpn- 
mpy (tien tàm, c.). Style bas, câch 
nôi thâp (không hay). 
bas îi»i v.: dirôi; xuong; thâp. Plus 

bas..., diro*i nfra dont nous 

parlons jilus bas, ...ta sê nôi dén 
dàng sau nay. Mettre chapeau bas, 
cât non xuong. Voler bas, bay 
thâp. Couler bas, chim ngam. 
Etre bas, bj ep. || Tenir bas, câm 
cho thâp, (bât chiu pliép). || Ce 
malade est bien bas, ngirôi bènh 
này nâng lâm. Mettre bas, bô 
xuong, de lia xuong. J| Mettre bas 
les armes, bô giâo chju dâu. Mel- 
Ire bas toule rancune, bô het câc 
deu eiru-oûn di. || La chienne vient 
de mettre bas Irais jolis petits 
chiens, cou chô câi moi dé dirtre 
ba con chô dire ngô quâ. Mettre 
habit bas. coi âo ra. || Mettre pavil- 
lon bas, ha cor; chju phép. Par- 
ler bas, nôi nhô, nôi thâm. Faire 
sa prière toul bas, doc kinli thâm, 
(doc kinh riêng).|| Ici bas, dirôi thé- 
gian (dât) này. Les choses d'ici bas, 
viêc dèi này, vièc the-gian. \\ Jeter 
une maison à bas. plia nhà, do* 
nhà xuong. En bas, dirôi, phia 
dirôi, ô- dirôi. Creuser bus, dào 
sâu. Tirer en bas, kéo xuong. De 
bas en haut, tir dirôi lèn trèn. 
Regarder en bas. ngô xuong. || Là 
bas, dàng kia; or dô. || A bas! ha 
xuong! hûy di! diêt! .4 bas les 
Trinh ! diêt Trjnh ! 
bas u. m.: phia dirôi. Le bas d'une 
montagne, phia dirai ou cho*n nui. 
Le bas d'un arbre, goc cùy. Au bas 
de la le tire, ô* dirôi rôt hàng câi 
tlnr. Il le fait rouler jusqu'au bas 
de l'escalier, nô xô ngirôi ây té. 
là n cù xuong dirôi chorn thang. i 



Il II y a du bus cl du huul dans lu 

nie, trong dtri ngircVi cîmg cô chim 
noi (rùi mav, tlninh suy). || Noire 
argent est au bus, bac ta dii gàn 
het (râo tûi). 

bas n. m. : vô\ tât, bil-lât. T. Paire 
de bus. (loi tât (vd*>. Porter des 
bus, raang tât ^vo* . 
basane n. f. : da chien (triru) 
Ihuôc .Livre relié en basane , sàch 
dông boc da chiên thuôc. 
basané, e ndj.: nâm; (chdy nâng, 
T.) den-den, ngam-ngam. Visage 
basané , mat nâm nâm-den ; mat 
den niày nâm. Mains basanées, tay 
nâm (Ki nâng an nâm di . 
bascule n. f. : cân-bùng; cân-vot 

( m â y li e fflmi /Pt 
n h à n d â il £‘ v jS|Tl ' ^ 
nây xudng AXlf 1 . 

thi dàu kia 

v " n R '«'>) ; 

du ng à. Fai- Bascule 

re la bascule, làm cho vdng lèn 
lia xudng; xit du ngô. 
base n. f. : de, chdn, gdc, non ; cnn- 
de, c). De lu base au sommet, tir 
du*d*i goc lcn toi ngon. Buse d'un 
piédestal, de tmrn g; tâng côt. 
Ba$e d’une colonne, goc cho*n) cot. 
Base d'une montagne, chcrn nui. 
Base des cornes , dàu goc sùng 
||Lcs buses d'un traité, nhfrng dêu 
dai-khâi edi t<V giao-inVc. || La jus- 
tice est la base d'un Etal, phép 
công-binh là nen nirirc. Multiplier 
sa base par sa bailleur , nliirn câi 
dàng ha-hirg*t nô vô-i edi dàng 
chinh lrungnô. 

baser \.a: làp lèn; de lèn); lây 
làm gdc (nen). Se baser sur..., 
niro*ng (nho*n) lây... L'art du devin 
se base [sur des conjectures, nghe 


thdy bbi lây 'mrcmg .sir dii 
chïrng làm goc. 

bas-fond n. ni.: dât thâp, liànHi 
hè-hung. 

basilic u. m : cdv mil é ( lô n là 

lurmig-hoa thc. c. 
basilic n. m. : cou long-xù. Vn 
de basilic, con- •. Ji. 

thiV Id-n, trong- j 

thc nlur: Basilique de .S 1 J > ierr 
dèn-tho* du g thdnh Vèrô. 
basin n. m. : hdngcanh to* chï vai 
basque n. I.: gau do; fehéo ào t 
val do. Tirer (p/n par la basqnt 
nâm do ai nid kéo;niu âo . SV il !ol 
che seulement la basque, de nm 
habit..., nèu nô dd-ddn câi ché 
gau do loi.. Il est toujours pendi 
à mes basques, nô dânh-deo thc 
loi hoài; nô không r<Vi toi), 
bas-relief n. m. : dô cliam ndi. 


llas-reliels : 1 Egyptien (au temple d’Abydos); - 
Grec (Frise du PartThéuon, Athènes); 3 Renaissant* 
(Jeunes chanteurs de l .ueen de! la Hnhhia. Florence 


.sse i). f : giong tràni; phàn ràm. 

Jianter la basse, hàt phàn ràm. 

*•* 

tsse-cour n. I : sân nuôi gà vit 
ic-si'ic. 

tssesse n. f. : sir thâp-hèii; sir 
t»iu lôn dàu liiy quà. Bassesse 
£ r or if /ine, dông hèn. C'est une 
isesse rie.... làm.... thi là déu hèn 

quâ. 

n n. in. : cita sâu; chàu ; và 
■ân; hù, ao; vùng; niiçt, vùng do 
•;» sông. Bassin à mettre les vian- 
des, dïa dirng thil. Bassin à tarer 
■es mains, châu rira tay = thau-bat. 
Bassin de balance, va çân . || Bassin 
dans un jardin, ao, hô Irong vmVn . 
Bassin d'un port vùng. || Bassin à se 
ligner, thùng tani. || Bassin d'un 
euve , xir trièn do ra mé song. 
ssine n 1. : thircài xanh,câi vac. 
ssinef» v. a. : ho- 
ang câi lôn g-Ap 
CÔ càn (dirng lira Bassine 
lhan); nrô’i nirirc. Bassiner un 
lit. ho*giir(Vng nàm cho am. || Bas- 
siner une plaie , thoa, nr<n rhô 
vit. Bassiner la pâte, nrô*i nirirc 
vô bût ni à sii; sü bôt. 
bassinet n. m.: lô chôi ngôi*(chô 
s (in g de dô thuôc ngôi noi eày 
sung CÔ-mô-dà). 

bassinoire v. f. : cài lô nhir long 
\p nâp cô xoi lô ni à cô tra càn 
de bô lira than rnà ho- giircVng 
nam cho am. 




Bassinoire 


baste inLerj. : (chî không-cô vu...). 
Baste! je m'en moque, khi moc dô ! 
lao cô so* ô 1 dàu. Baste! laissons 

m * i 

ce travail, thôi nào ! ta bô quâch 
câi viêc Ay di nào! ' r 

- ■ v v 


bastingage a. ru. : be tau. 
bastion n. ni. : niang 
en thành (don), 
bastonnade n. f . : 

don, dôn-dânb. 

Donner la baston- 
nade, d à n h dôn . 

Recevoir la baston- 
nade, chiu (bi, pliai) dôn. 
bas-ventre n. rn. : da-dircri. 
bât n. n».: bành. Bât d'éléphant, 
bành voi. Mettre le bâl sur l'âne, 
bât bành cho con lira. Cheval de. 
bât, ngira bành 
cho* (dô). 

bataclan n. m. : dô- 
dac. 

bataille n.l : Iran, tràn-niac. Li- 
vrer bataille, xàp trân, xuAl ou 
ra trân, giao chien. Gagner la ba- 
taille, dang ou thAng trân. Perdre 
la bataille, thua, bi ou thAt trân. 
Champ de bataille, chôn (chô, 
niri) chiën-tnrcrng. Ranger une 
année en bataille, sap binh ra 
trân; dàn trân; hày binh bô trân. 
Corps de bataille, dao trung. Tom- 
ber sur le champ de bataille, ch et 
trân, tir trân. Bataille de Sorn tày, 
* trân Sirn-tây. 

batailler v.à.: dànli Iran, dành 
lôn; rày-rà, cài-co. Batailler à 
tout propos, chut gi cnn g rày-rà 
(la-lôn, cài-lQn). Batailler sur des 
riens, không viçc gi cung rày-rà 
cpi-co. 

batailleur u.m. : kc hay rày-rà. 
cai-co, kinh-djeh. 
bataillon n. m. : dao (ccr, vç, toân, 
cânh) binh. Bataillon carré, d$o 
binh dàn ra hôn mat. Chef de 
bataillon quan quan-lânh (cô bÔn 
vành) (khoanh); quan tir 








rvn r 


bâtard, eurij.,n.: khong (ehàng) 
chinh; con ganb; con ngoai- 
tinli. 

bâtarde n. f. r tlurc chîr le), dur 
vint nti ii (nho). 

bâtardeau n.m.: dâp, hàn. Cons- 
truire un batardeau, xây, dâp dâp, 
xây hàn. 

bâtardise n.l.: sir không ehiiih 
dông; sir con ganh. 

bateau n.m.: ghe, thuyen; tàu. 
Bateau à vapeur, tàu lira, tàu 
khûi. Manquer le bateau, luit ghe, 
h n t tàu. Un bateau de sel, mot 
ghe muôi. Bateau de guerre, tàu 
Iran, tàu chien (chién-tlmyên,c.). 
Bateau marchand, tàu huôn. 

batelée n. t . : chu ven ghe (thuyen) 
dur. Batelée de bois, mot ghe ciii. 
Batelée de voyageurs, mot ghe 
(bân) bô hàn h. 

batelier n. ni.: kè chèo ghe, ban 
(<îi ghe). 

bâter v. a.: bat bànli. Bâter un 
éléphant, bât bành voi. L'âne bâté, 
lira bat bành. 

batifoler v. n.: ch (ri, giôn nhir 
con-nit. 

bâtiment n. m.: nhà, tàu. C’est un 
beau bâtiment, nhà tôt lâm. Chef 
cTu service des bâtiments civils, 
giâm-tao; dôccông. 

bâtir v. ;i. : lâp, dirng. Bâtir une 
maison, cat nhà; lâp (làm) nhà. 
Bâtir une église, cat (lâp, xây) 
nhà-thir. Je me suis bâti une ca- 
bane, toi cat (che) mot câi chôi 
(lèu). Bâtir â chau.v, xây hô vôi. 
|| Bâtir sa fortune, lâp nên co‘- 
nghiçp. || Bâtir sa renommée, lâp 
công-danh. Bâtir un nid. làm ô 


(lô) lot ô. || Bâtir un habit à g 
points, râp ào, lirox ào. ( // 
en l'air, tinh vièc bông-lông 
cà’l nhà trèn không). || Ftâtir 
le sable, làm viçc không cô 11 
bl ^nliir dirng nhà trèn cat). 
son bien bâtie, nhà cât cl 
|| Homme bien bâti, ngtrcri 
chân vàm-vô\ || Je suis ainsi* 
trevi sanh ra toi làm va 
tinh toi nhir-vày. 
bâtisse a. f. : sir xây (làp) 
nhà. Une bâtisse solide, nhàt| 
ehac. 

batiste n.l.: vâi dçt bàng chï j 
hô-ma. 

bâton n. m.: gây, hèo,roi,tr 
Bâton servant d'appui, gâ; 
cliông. || Bâton de vieillesse, 
tuôi già ; noi nh(V-cây, d 
già. Aveugle sans bâton, xam 
dui) không gây. [| S'appuyer 
un bâton , cliông gây. Bâton 
cre chinoise, cây mire tàu. 
de cage, cây càu gâc lông c 
Condamné à cent coups de ht 
bi pliât mot tram tririyng. 
ner un coup de bâton, dânh 
gây, (mot hèo). || Jeter des 
Ions dans les roues, (dût cây 
bành xe); ngân-trô*. gàng-t 
|| A bâtons rompus, tir châp, 
hôi; dût khûc, hcr-khoan. || Ti 
de bâton, cua hoanh-tài; su* 1 
trâi pliép. < 

bâtonner v. a. : dânh (dôn>; 
di. Bâtonner qqn, xir tnr 
dânh ai bàng gây, bang trirpui 
|| Bâtonner un article, bôi di m 
dieu. 

bâtonnet n. ni. : cây nhô; làng-| 
cang; tlurôc vuông. Bâtonnets à 
manger, düa an. J 




ien h. ni. l loai côc-nhâi. 



rormalions de I Veuf de grenouille! ; 

li. I). têtards; K, F, grenouilles 
vanl et après la dernière mue. 

it n. m. : bôi chiions; cnn h 
inltcmt de cloche, bôichuông. 
' à deux battants , cira hai 

ît. e a ’.i . : dânh, hay lîânh. 
battante, mira lp*n (to); vài 
m). Porte battante, cira nô 
khép) lai lây nô. Tambour 
ni, t reins nhip; cô trong 
dira. !| Mener qqn tambour 
ut, n* viVi ai nghiêm-nhàt. 
tir tambour battant , di ra cô 
S dânh dira; (di cô trous 
fh). Paire une chose tambour 
ml, làm chân-chirtrng. 
t n. f : chày, vd de dàp, de 
>; gbe de dàp dd giat; cày 
\\\ süra bô. 

îement n. m.: sir dânh (dàp, 
Battement des mains, su* và 
Battement d'ailes, sir chd*p 
p cânli. H Battement du came, 
dânh trong ngirc; sir phâp- 
mg trong bung. Battement du 
ils, svr mach di (nhây > .|| Batte- 
nt des rames, sir chém mai 
». 

terie n. I : sir rày-rà dânh Ion 
nh lao ; sung lôn tri ra; phép 
ah trdng; hdi trong; dd nau 
(nôi, trâch i; chircrc- niée, 

u-ké. 

toir n. in.’.dùi dàp (môc) liàng; 
i thè dâ (dânh, der) trâi eau. 
tologie n. I’. : (sir lap di lap lai 


(mot y hoàivô ich);sirlap trùng 
tieng. trùng y nôi. 
battre v. a. : dânh. Battre des œufs, 
dânh trirng gà. Battre l'ennemi, 
dânh diro-c (thilng) giac. Battre 
l'eau, chém nirirc (khuây , vây.dâp). 
Battre la mande, dan thit. Battre 
te tambour, dânh trông, (ban. hoi 
trong . Battre te fer pendant qu'il 
est chaud, dâp sât khi nôcôn nông 
(dd). Battre la mesure, nhip, dânh 
nhip. || Battre monnaie, düc tien. 
|| Battre les cartes, trpn bài, xôc bài. 
\\ Battre les bois, càn rirng; dânh 
co. j| Battre le pané, di làn-thàn 
(ber-vo*, lo*-lâo), di cà-rô’n. || Battre 
en retraite, t hoi binh, thâo lui, 
(chay giac) hoi-binh. Battre des 
mains, vo tay. Battre des ailes, dâp 
cânh. chd*p cânh. Battre le blé, 
dap lùa mi. || Battre la campagne, 
di hay. (nôi langj. Le cœur lui 
bat, nô phâp-phông; tim nô nhây. 
Les artères battent, mach nhây. 
|| Tant que l'âme bat dans le corps, 
(he hdn côn cira-quày trong xàc 
làjjao-lâu)— hècôn sdnghao-làu... 
|| Il m'abattu aux échecs, nô dânh 
cô* an tôi. || Etre battu, h| dânh; hi 
thua.|| Les peux battus, con-nult 
lù*-dir. || Chemin battu, dirô ng môn. 
battue n. f. : sir dâp hui-hiV, càn 
rirng cho thit nô ra mà sàn. 
bau n. m.: dà thâ ngang sàn tàu. 
baudet n. ni. : cou lira ; ke mè-muôi 
ddt-nàt. 

baudrier n. m.: dai mang guom. 
bauge n. f. : vùng heo-rirng nam; 
chd liai luro-ii nam; dut trôn rmn 
mà tret vàcli. 

baume n. I. : mùi thirm, mu cây 
thoan; tô-hap. Fleurer comme bau- 
me, thorn nhir tô-hap. 


su? • 


baumier n. ni.: cày cô mil thirni ; 
cây tô-hap. 

bavard, eadj. . n. : hay nùi (lëo mëp, 
nhay miçng, ngoa ngôn c., loi- 
khâu c); kë hay nôi quà. 

bavardage n.m. : sir hay nôi; sir 
nôi dai. 

bavarder v. n.: hay nôi; nôi thàm, 
nôi bii-lâp. 

bave n. f. : niri'rc miçng. nirôr dài, 
bpt-dai; bpt-môm, bot-miông; 
lmp-quoâp. 

baver v. n.: nheu dài, nheu nmVc 
mieng, do (soi) bot môni bot 
miéng. L'enfant banc, eon-nit hay 

nheu. 

bavette n. f. : câi xàv, cài yëm, 
cài don dài (che ngirc 
eon-nit kêo nô nheu 
do* âo). || Être à la ba- 
vette, (côn mang cài 
x à y) ; côn n h ô - d a i 
( the-àu). || railler des bavettes, 
ngôi lè dôi mâch. 

baveux, euse ailj’ : hay nheu ; hay 
chày(dÔ)nirôrc dài .Enfant baveux , 
eon-nit hay nheu. Bouche baveuse 
mièng hay nhèu-nhâo... Le! 1res 
baveuses, chfr in lôa, dam ou 
lem-nhem. • 

bavoeher v. n.: in lem-nhem; in 
không dirçrc ro chir. 

bavolet n. ni.: dài non. 

bavure u. I. : dircVng yen (trong 
dô duc). 

bayer v. n. : ngô (nhin) sung (mat- 
ngô, miçng hâ). Bayer aux cor- 
neilles, ngô lo*-lâo tren không... 

bazar n.m.: cho-; phô ban di'i 
eàc do, câe mon hùng; phô hàng- 
\cn. 

béant, e adj.: ha ra, ehàng-hoac. 
Gueule béante, miçng hà chàng- 



A, Bavette 


hoac. |j Demeurer btjuvhc 
ha mièng; sirng, sirng-s 
béatifier a. v.: (làm 


eho 


nhàn vui-vë ; phong â-ti| 
phôi-thàn h. 

béatifiquemlj.: hay làm chi 
nhàn vui-vë. || Vision béi 
phirirc dang xem th ày 
Chiia-Trôd luôn. 

1 

béatitude n. 1. : phircrc, 
lhanh-nhàn vui-ve. Huit 
des. tàm moi phircrc thâ 

beau (bel , belle, adj. : xi 
tôt. Un beau site, cành 
phong-cành tôt. Fiel cm 
cao-lô*n. Belle femme, dtrn 
dè, <lich-sur, xinh-tôt). Le bea l 
dô’n-bà, con-gâi. Le bea 
{ les i/e ns de bel air), rîâ 
tû'-te lich-làm. ... de belle 
rence, coi dep. Beau te 
tôt. Beau nombre, nhië 
fortune, eua-cài nhiëu, 
Beau poème, vàn-thi hay; th 
Les belles lettres, chir-ngtoîa 
clurong. A la belle étoile. 
trôi, ô’ ngoài mua ngo, 
Belle cime, long quâng-i 
adion, viçc tôt (CÔ eông, cô l 
Cela ne si fias beau, d<?u ffy k 
tir-te (hay y. Belle peur, sa 
Belles destinées, vàn tôt. Beu 
leur, kë hay nôi càu ki. 
mdngcur, ngirtVi câ an. Un bel 
tuôi cao. Le bel cicje, tuôi 
|| Un beau jour, (malin), mût 
kia, cô b ira, cô thutr. Une 
main (plume), chfr viet tôt. /i 
beau voir, coi th i siro*ng. |J 
chirer à belles dents . xé tôt ra 
clnrô-i-rua , màng-nhiëc hung-q 
|| Auoir beau jeu, (cô bài tôt); 
bài, dô bài; cô tlu\ cô dip tô 


beau faire, làm làm-sao 
dng «Iiro-c. Faire le beau, la 
ira tôt. [| La manquer belle, 
ag. I^e beau est rare, câi 
i t cô. J } De plus belle, càn g 
htm nCra. j| Tout beau! 
khoan v à y ; t ir-t îr va y ! 
nipativ. : nhiêu; lam. Beau- 

egerts nhiêu ngircri (kë)... 

f beaucoup, nnlc nçr nhiêu. 
r bc a u co up, thirorng lam. 
beaucoup, kliông bao-nhiêu, 
\ bao ou mâv lam. fj C'est 

anp que ay là bon khâ, 

n. 

fils n. ru. : cou ghë; rë, chàng 

■frêne n.m. : ^anh cm chông, 
6ni vo*) a n h rë, cm rë; anli 
tel ver. Des beaux-frères, anh 
»ên chong ; anh cm bên vq\ 
•père n. rri. : cha chông, cha 
io chông, bo vo. T.) ; ông gia, 
jfc phu. C-); cha ghc. giirçrng 

ttprê o. ni. : vôi-thVn tàu ; eût 

uté b. f. : su* dep-dè, sir xinh- 
nhan-sâc, dong (dung) nhan, 

i (hirô*ng) nhan. Beauté ache- 
remarquablc, qu6c sac. c., 
(dep) la lùng. D'une beauté 
mplie, lich-su* (dep) moi bè 
isirc). Amateur de beauté, 
lè sac. i) Beautés surannées, 
tàn; d<Yn-bà con-gâi quâ thi 
thi, het thi). j| Une jeune 
aulé , dtVn-bà trë lich-str. 
lté n.m.: em,thângbé. 
t n.m.: mô (chim); mom dât. 
!c de perroquet , mô kéc. || Bec de 

[ me, ngôi viét. || Bec de lampe , 
in dèn. Lampe à trois becs , dèn 


ha ngQn. Bec à bec, dâu mô, gid 
miçng ; dôi diçn.|| Bec de flûte, de 
trompette, bup kèn. || Avoir bon 
bec, miçng-hrcri làm; noi xilng. 
Donner un coup de bec, rab mi)t 

liées d’oiseaux 

câi. |i Avoir bec et ongles, fcô mô 
cô mông); manh thé. || Témoin à 
qui on a fait le bec, chirng dirng, 
chirng nuro*n (dà cô day-biêu 
IrtriVc roi). || Avoir le bec dans 
l’eau..., (mac mô dirôi' mrirc) = 
mac dô khônglàm gi diror —dir- 
daug. 

bécarre n. m. : dau chï phài nhàn 
lai cho chin h giong tir-nhicn. 

bécasse n. t. : chim mô-nhâc (thir 
lô n con). 


s * 

jiccassi* 






Bécasseau 


bécasseau n.m.: Üur loài chim 
mô-nhâc; chim mô-nhâc con. 
bécassine n. f. : 
chim mô-nhâc. Sj3$]k. 
bec-de-corbin n.m.: 

(dô s ât làm nhir câi * 
mo con qua); câi 
mo-nhâc \de cay, Béeassine 
nay...). Canne à bec-de-corbin, gây 
quéo (nguco) queo dàu. 

bec-de-lièvre n.m.: (moi trên 
chë hai ra nhir moi thô) si'rt môi. 
ngirîn sirt moi. 

bec-figuen.m : (tèn ihircbim nhô 
hay an Irai (qu3) va); hôa-hoa 
tU’Ô'C c. 


BEC ] 

bec-fin n. m. : tên kèu chung 
câc thir chim 
• mô tharig nhon 
(s;1c), ngon thit. 
bêche n. J. : câi 
cuôc, câi mai. 

bêcher v.a.: cuôc Bec-figue 
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Bec-figue 



: 

fcv * 


Bêche 


Oat ; làt (xô’i) dat. Bêcher la ter- 
re , cuôc dâ't. 

bêcheur n. m.: kè cuôc dat. 
béchique adj. n. : vc bjnh lio; 
thuôc (uông) ho. 

becquée hay-là béquée n.f. : moi 
(chim dut cho chim con). Don- 
ner la becquée , dut (chuyèn, trao) 
moi. 

becqueter (béqueter) v.a.: mô ; 

9 

ri a. 

bedaine n. f. : bung lô*n (to). 
bedon n. m. : ngirôi màp (phi, c). 
beffroi n. m.: lau chuông hièu- 
Içnh;- chuông. Sonner le . 
b e ffr o i, d ô n g ( dâ n h ) ; 

chuông. 

bégaiement hav-là bé- 
gayement n. m.: su- tàt 
cà-làm. 

bégayer v. n.: cà-lâm |j||J|| 
(nôi cà-làm; nôi lap T). 

Il béqaye si fort qu'on ne jll jlp 
peut le comprendre , nô 
cà-làm trët-tràt ngh c 
không diryc. |J Bégayer Beffroi 
une science, mô-i hoc biët nhom- 
nhem chût dïnh vày. 

bègue adj. n.: cà-lâm; ngirô-i cà- 
lâm. ' 

bégueule n. f. : dôm-bà hay dài-câc, 
làm câch làm dieu quâ di. 
bégueulerie n. f. : clu’rng hay dài- 


câc; câch-diçu. 
beignet n. m. : mon trâi cà 
lân bot mà chien mà ân;j 
rân. 

béjaunen. m. : (mô côn vàng); 
con, chim chtra ra ràn. clu 
long; sir khô , -dai,cliira tirng 
biët. 

bel V. beau. 

bêlement n. m. : tiêng con c 
con trîru kèu. 

bêler v. n.: kèu, bé-hé ibe-hej] 
bc, T.', v chièn, dè). Brebis qm 
perd sa goulée, chien mâc 
thi mat miëngân. La chèvre 
dè bé-hé. 

belette n. I. : loai con sôcitào 
c.; hoàng thir lang, c.l; ci t 
linh. 

bélier n. m.: con chièn dire; 
thir mây dè pli à 
lüy ji h à t h à n h 
( d (V i t rirôc) ; t è n jS/SmW 
cung kia trong 12 
cung huinh-dao : ‘ ' BéSI 

bach-dircrng cung on cung tJ 



Bélie J 

|| Le retour du bélier , qua xul 
trô- vè xuân. 

bélière n.f.: câi khoen (vôug)lr 
bôi chuông. *| 

bélitre n. m. : ngirôi không ra | 
không danh-giâ gi; ngirôri hir,i 
hir, dô khôn. 


L 



BEL - lîf— — BEN 


idone n. f. : yèn-chi-thûi c. 


ttre n. : lich-sir 
>)mâ vô duyên. 
e-de-jour n. f.: 

(bông) no- ngày. 
î-de-nuit n. I.: hoa 
ig) pli îin. 

e-fille ». f. : dâu 
cüa cou minh); con (gai ' ghë. 
lement adv.: thung-tlinih ; 
oan-thai ; thinh-thoang; cô 
hig cô dôi. 

le-mère n. f. : nu* chftng; me 
ibà-gia) ; me ghë. 
le-sœur n . t . : ehj, em cliông; 
. em ver ; chi, em dâu. 



ligérant, ante ad j. : dânh giac. 
issances belligérantes, liai mrôr 
ig dânh giac veri nhau. 
liqueux, euse adj.: liay dânh 
r; hani giac; me) viêc vô; liay 
!c hàng-giac % ; dich-khâi, c. 
lot, otte adj.: ngô, cô duyên. 
'funl bellol, con-nit ngô. 

Suaire n. m.: këthuàn thô-vàt. 
hédère liay-là belvéder n.m.: 
u cao coi xa lani; 
rân-trôiig. 

O 

mol n. ni. : câi dâu 
mà chi pliai ha- 
l()n g giong ai giong 
nrivng. - 

Noliser i\ a. : dat 
' u bémol. ‘ 

■narde n. f.:. ong 

^' a môr liai bë eiing 
troc. 

, ' Belvédère 

n ediclté n.m.: kinh an co*m 
' ,,e Irirôc khi art co*m). 

■Hédietion n. f. : (sir chôc lành), 
lr phép lành, on Chua phù- 
I; 1 ’ ^ an phép lành... Bénédiction 
" ,lc église, su* (le) làm phép nhà- 



tho*, le khành-tân tliâiih dàng. 
Donner la bénédiction, làm phép 
lành. Bénédiction nuptiale, sir làm 
phép giao (hôn-phôi). j| Pays de 
bénédiction, chôn phiën-hoa; xir 
du no moi bë. || Un nom (pii est 
en bénédiction, tên ai cfing khen 
eùng ngo*i; danh tho*m fiéng tôt. 
Dieu Va comblé de bénédictions. 
Chua du ban o*n-lành elio nô 
dày-dây. 

bénéfice n.m.: lcri (loi); ern; ich, 
ich-lo i. Vendre avec bénéfice, bân 
cô lcri. Bénéfice du commerce, lo*i 
trong viçc buôn-bân. Paire du 
bien pour en tirer bénéfice, làm <rn 
mà trong dircrc lo*i. Il Les che- 
vaux courent les bénéfices, et les 
ânes les attrapent, (ngira chay lot 
qua loi, lira lai gap lcri) = kê tim 
không ra, ngircYi khi không mà 
dircrc. Ne chercher que son béné- 
fice, tim sir ich-lç*i cho minh mà- 
thôi. Bénéfice ecclésiastique, dure 
lành s<V(vièc thày câ)eô lôc hirërng. 
bénéficiaire iulj!,n. : kë dirçrc.nhîr 
lôc (nhir kë dircrc an gia-tài mà 
pliai chiu trâ no* cho kë trôi ciîa 
lai; hoac kë ngircri-ta liât mà lây 
tien chô cho)... 

bénéficier v. n.: dircrc ich (lcri). 
Bénéficier sur une marchandise, 
dirçx liri vë câi mon hàng nào. 
benêt n.,adj. : kher, dai. 
bénévole ad j. : cô ÿ lành,lông-lành. 
bénévolement ;uiv. : câch tir-té, 
cô ÿ lành. 

bénignement adv. : câch hièn- 
lành, nhern-tù-. 

bénignité n.l. : long lành; long 
nhân-tir, hièn-hâu. 
bénin, igné ailj . : cô nhàn, nhàn-tîr; 
hiën-lành. Il n'est pas d homme 
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plus banni , không cô ai cô nhân 
ho*n nguôi nira. Humeur bénigne, 
tinh hi'ên-hâu. Ciel bénin, treri tôt 
<hiën). Remède bénin , thuôc diu 
(It công-phat). 

bénir v. a. : làm phép; làm phép 
lành; phù-hô, xuông phirô’c; 
ngçri-khen. Bénir une église, làm 
phép nhà-thô’. Bénir un mariage, 
làm phép hôn-phôi, ou làm phép 
giao. Bénir ses enfants, chüc lành 
cho con-câi. || Bénir le Seigneur, 
ngp*i-khen (câm-ta) Chua. Dieu le 
bénit, Chüa xuông phirdx-lành cho 
no. Dieu nous bénisse! xin Chua 
phù-hô cho anh Mian bénite, mro* 
thânh (nuire phép). |j Eau béniliffflÊL 
cour, ltri lu'ra mà không cô. 
de Dieu, duo*c Chua phù-hô. 

t 

bénitier n.m.: binh nirôc thânhf- 
eâi dirng nuire phép. 
benjamin n. m. : con cung (nhir 
ông Benjamin ià con lit ông JacobjP 
tluro’ng bon. cirng ho*n). 
benjoin n. m. : an-tirc-hirong c. 
(ni u cûy tho’m). 

béquille n.f. : gay ci tra guôc 
n g a n g de kê tàn-tàt y~«^ 
nuong nià chông mà di. | 
Marcher à béquilles, ; <=à 

nirirng (chông) gây màdi. ! || 

béquiller v. n.: chông U 

(nrnrng) gàv mà di. W 

bercail n.m.: chu ông $ 

chien. |] Ramener au ber - Béquilles 
cail une brebis égarée, dem chien 
lac vè chuong (dem kê cô toi, kê 
lac-lài trô- lai ve dàng chânh). 
berceau n. m.: nôi (dôn, trônge.); 
tho- ; hé luôi ; gôc (dau, côi-rê) ; 
giàn. Dès le berceau, tir thuô* hé. 

Il Étouffer le monstre au berceau, 
giôt dôc giétthuô'dàufmiri sanh). 


Enfant encore au berceau, con-nl 


c o n 


n a ni 


noi. 


|| Berceau de son 
enfance, dat nhau- 
run ; tô-q uân. || Fai- 

en berceau, bâtdây 

licTCClllX * A 

ceau,i in coan dirôi C eion nette -. n, 
giàn trông hoa-trâi mât. tjfl 

bercer v. a.: dira (con, cm ngù . 

' Bercer un enfant pour l'endormir. 
dira cm ngü.|| Bercer qqn de ixiînes 
promesses, hua cliirng du a-dôï veri 
ngu'ôi nào. || Se bercer dans sort; 
‘ fJiaipac, nam von g mà dira. 
Siliceuse n. T. : dôrt-bà dira coii-j 
.put ngü; câu bât dira em. (J 
béret liav-là berretn. m. nui (mào>l 


g>éP- 


berge n.f.: lnr. b à c 
sông ham; bia.lè.mép, x j&rW \ 
mé, phia xoai mai bô* 

berger, ère u.: kê clian chiêin 
(mqc-riông c.). || Etoile du bergérA 
sao Kim. 

bergerie n.f.: chô nhôt cliiên; 
chuong chien; tluv muo-dông 
bergeronnette n.f.: eli i ni choi- 

thuy-tirô'c.c., 

dieu, c.) 

berloque n.f.: lierai ronne.te 

(V. breloque) hôi, cliap trông j 
dânli mà kéu an coan. Battre la 
berloque, dânh trông an corn:] 
rôn-ràng, lôn-xôn. 
berlue n.f.: sir lôa (chôa) conraSt; | 
su* châp-choàng, choâng-vâng. 
berne n. f. : su- khu^y chori bât i 


lierai ronne.te 


£Lrôri bô vô mën mà dôi. PaviP 
n en berne, cô* kéo lên nû*a cliirng 
g chî chu ciru-câp hay-là chï 
ng-khô). 

mer v. n. : bât ai bô vô mën mà 
jî lên trèn không; khinh-di, 
liao- bâng. 

•rnlque mlerj. : (chî trông-câ}' 
i-ich). Vous comptez sur lui, ber- 
ique! anh trông-cày nô, không 
ô xong dâu! 

esace n.f. : bi (cô liai tûi); ruôt 
gira, ruôt tiro-ng, (bj ân-mày). 

' orter la besace, mang b; = mang 
ghèo. Réduit à la besace, ra 
ighèo-kho. Mettre, réduire à la 
esace , làm clio mang bi (an- 
uày) = làm clio tàn-mat. 
esaeier n. n».: kë mang bj. 
esaigreadj. : chuadi,hôigiô. Vin 
'esaigre, rirou chua di. hôi giô. Ce 
in tourne (tombe) au besaigre, 
iron này chua di. 
esas hay-là beset n. ni.: liai mat 
lào-câo mot ilôt dô diro*c mot 
lirort. 

besieles n.f. pi.: kinli (con-mât) 
cô càng. m 

lesogne n.f.: viçc, Tjjw 

viçc-vàn. J’ai plus de ijeslcics 
besogne que je n'en peux faire, 
nçc nhiëu quâ toi làm không 
wét. Tailler de la besogne à... (chat 
viçc cho...) = làm kbô, làm eue 
cho... ! Aimer la besogne faite, 
chiu (ira) sàn mà-thôi. 
lesogner v.n.: làm (inan), 
tesogneux, euse adj : tung-ngat, 
thon-thiéu. Famille besogneuse, 
nhà khô, tüng an. 
lesoinn. m.: sir (viçc) can; sir 
th6n-thiéu (tung-ngat). Avoir be- 
soin de..., thieu.... tüng... chn... 

Dictionnaire t.-A. — p. Kÿ. 


cô viçc dùng... (can...). Resoin 
d'argent, sir tüng bac. Il a besoin 
de vous, nô can clio cô anh... J'ai 
besoin de le voir, toi can ou phâi 
gap nô. A il besoin, khi can (tüng) ; 
khi nào cô can... Il est besoin de... 
que... can,phâi... Tous nos besoins, 
moi su* ta can dùng. Aller faire 
ses besoins, di viçc can; di tlèu, 
di lieu (dai tien, tiëu tien, e). 
bestiaire n. ni.: kë dûnh vcVi thû 
du*. 

bestial, ale a « I j . : thuôc vè thii- 
vàt. Vie bestiale, sir an -a nhir 
con thû. Penchants bestiaux, sir 
mè-dàm theo nhir loài thû-vât. 
bestialement adv. : nlnr lliü-vât. 

Vivre bestialement, ô* nhir thû-vât. 
bestialité n. f. : Uinh thü. Crime 
de bestialité, toi tliông dam vôi 
tlui-vât. 

bestiasse n. f. : kc dai. 
bestiaux n. jd : trâu-bô, liie-süe. 
Garder les bestiaux, gifr (chàn) 
trâu-bô luc-sûc. 

bêta n. m. : chu* b là chu* thü* liai 
trong ban eh fr cài Grècô. 
bêta n. m. : kë dai dac, khô* không. 
C’est un gros bêta, nô là mot dira 
dai qua chù*ng quâ dôi. Ce n'est 
qu'un bêta, là mot thang dai mà 
thôi. 


bétail n. rn.r trâli-bô luc-süc .Pays 



Gros bétail cl menu bétail 

H 




■ - " 1 1 " 

riche en bétail, xvrcô nhièu tràu- 
bû luc-sûc. Gros bétail, bàytrâu- 
bô, ngira, lira. . Menu bétail, luc- 
sûc, chien, ilè, beo, lom. 
b été a. f : con thû-vàt (con 
muông). Bêle à cornes , loai cô 
.sirng. Bête à poil, loai cô long. 
Bête de somme (de charge), thü 
de chô-chuyên. Bête de Irait, 
thû de kéo xe. Bête féroce (sau- 
nage), thü dfr, thû rirng. || La bête 
est dans notre filet, thit dà vô 
lrnVi ta; nô dà nuit* tay ta roi. 

|| C'était ma bête noire, (nô là con 
toi gô-tn lion h et); nô là ngu-ô-i 
toi ghét bo n hél.|| Une bonne bête, 
(nô là) ngirôi it tri mà thiêt-thà. 

■|| Faire sa bête. Abu tien (ai an thi 
trut). ndj.: Un air bête, bp khô- 
dai, bo lô-khtV. Il n'est pas bête, 
nô không cô dai dàu. Suis-je bête 
i/c...? toi cô dai mà... ô’ dàu? Bas 
si bêle! dai dô! dé không! ai dai 
«i ? 

bétel n. in.: tràu. Feuille de bétel, 
là tràu. Chiquer du bétel , an 
(nhai) tràu. Bétel frit, tràu rang, 
Une chique de bétel, mot miëng 
tràu. 

bêtement ;u!v.: càch dai-dôt. 
bêtise n. I. : sir dai (vô tri) ; su- 
bàv-ba (bà-leu, bà-làp). Avoir la 
bêtise de..., dai mà... Débiter, dire 
des bêtises, nôi d'êu bây-ba. Quelle 
bêtise! bây nào! leu nào! bây thi 
thôi (du* bay!). 

béton n. m. : dà gach dàp nhô trôn 
vôi càt làm hô mà xây. 
bette n. I. : quàn-dal-the, c.; dai 
hông-la bô, c. ; bach-hung, c. 
betterave ti. I. : cü hông quàn-dat- 
thê; eu bach-hung, (sâc nô dô 
tini). Nez rouge comme une bet- 
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■ lerave, mùi dô lôm nhir cû hôn 
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quân-dât. 

beuglement n. m. : tiëng bô 
rông. 

beugler v. n. : rông (bô). 
beurre n. ni. : mô* sû*a, ifiâm 
sira. Beurre de coco, câi 
(coun, vâng) dira, 
beurrer v. a. : bôi (bet. 
p h et), mer s&a. Beurrer Botu? 
du pain, lây mô- s ira m à thoa 
bânh mi. Pain beurré, hânb 
bôi mô* sû*a. 

beurrier, ère n. : kebân mô- 
màm sua. 
beurrier n. m. : binh dirng mer si 
bévue n. m.: sir làm; sir qu 
Faire une bévue, làm. |{ Qm 
bévue! leu, ld* du- bay! bây 
chirng nào! - j 

biais n. m. : xiên, xço, vay; ng 
chinVc. Couper... de biais , c^t 
En biais, de biais, xéo, ngang, 

|| Prendre des biais, lâp chu*d*c, I 
the. 

• J 

biaiser v. n. : xièn-xço; xeo ; dû 
chirtrc; nôi quanh. Ce nuir biaisl 
câi vàch này xiên. Chemin qui P 
en biaisant, dirôngdi quanh-quç< 
J'ai paré le coup en biaisant..., t( 
nghiêng minh mà trânh khôi a 
dânh. Dis nettement l'affaire sa r 
biaiser, hay nôi viec cho nga 
dùng-cô nôi quanh. 
bibelot n.m. : dô chirng trèn ghë 
dô vat; dô thàm-thàm, dô bây 

bây- 

biberon n. m.: binh cô vôi <1 
ngâm mà uông. Binh cho con-m 
uông sira. 

biberon, onne n. : ke hay uoni 
riro-u. 

bible n. t.: sâcli thành.iThânh kinl 

v r>.. .V 
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r. ' ; sàch Sâm-tniyën va nitri va 
ru). 

bibliographe ii. m. : kethông thao) 
vice* sâch-vc’V. 

bibliographie n. I. : sir hiet lliao! 
viee sâch-vô*. 

bibliographique adj. : thune ve 
sâch-vô*. 

>ibliomane ii.m.: ké liani mè) 
sâeh-vô*. 

Dibliomanie n. f. : sir tinli. clu'rng) 
mè sâch-vo*. 

bibliothécaire n.tn.: kc coi gifr 
sâch-vo*. 

bibliothèque u. f. : kè sâcli ; chô 
de. sàch, t h o*- p h ô n g, c. ; tàng-tho- 
làu, c.;; sâch-vo*. Une bibliothèque 
en bois , mot câi kè tu sàch dông 
bang cay. C’est là la bibliothèque 


m r. 

bidon n. m. : binh thiëc binh du*ng 
rirçru, dirng mrôe). 
bien u. n».: sir lot sir 
lânh, sir pliai; sir ieh- 
I o i ; eu a , cil a-câ i . Faire 
le bien , làm lành. Le bien 
et le mal , sir lành sir dfr. Homme , 
(/eus de bien , ngiriri lành, kc nho*n- 
dirc, ngirôi tir-të. Le bien publie, 
sir ich clumg. Faire du bien à..., 
làm o*n cho... Dire du bien de. . 
noi tir-të khen ve... Faire le 
bien pour le bien, lày o*n trâ o*n, 
idî ân (là p ân, c llien patrimo- 
nial, cüa cha mç de lai. Dissiper 
son bien . pli à cüa. Lien mal ac- 
quis ne profile /ms, cüa hoanh lài 
bât loi. txs biens temporels , cüa 
(loi. cûa-câi thë-gian fcùa dôi 


lia 



du Gouvernement, dô là tàng-tho*- 
lâu ciîa Nhà-mrôe. // a une belle 
bibliothèque, no cô sâch-vô* tôt 
nhièu. 


biblique adj. : thuôc vi* sàch 
Thânh. Style biblique , càch noi 
trong sàch Thânh. 
bibus n. ni. : do thàm (bày), kliông 


ra «i. C’est une affaire de bibus. 
chuyèn thàm-thàm bây-bây. Des 
raisons de. bibus, le y eu, 1 y tam-bây. 
bicéphale adj.: cô liai (câi) dàu. 
biceps adj. ,n. : conchuôt tay. Avoir 
du biceps, cô sire, manh. 
biche n./.: eon nai câi. Ventre de 
^ biche, sâc trâng 
hông-hông nhir 
bung nai câi. 
bicolore -nli. : cô . . 
liai sac (raàu, 
mùi); nhi thë. 
bicoque n. f. : don nhô, nhà nhô, 
leu, chôi. 

bidet n. in. : cou ngira nhô. 



tam này/. || f,es biens de la terre. 
thô-sân. 

bien adv. : tôt, tir-te, hay. giôi...: 
lâm, n h ion. Parfaitement bien. 
tôt lâm Etre bien avec qucl</u'un, 
ô* tir-të vôi ai Faites vile et bien. 
hay làm eho mau, cho han-hôi 
tir-të. Parler bien, nôi hay giôi . 
Homme bien élevé, ngirôi khéo 
day, ngirôi hiet dèu. Se porter 
bien, sire (manh) khoë. Pieu des- 
siné. vè khéo. Pieu difficile, khô 
lam. Je le connais bien, loi bièt 
nô lâm. Pieu vendre, bân dât 
(dircre nhieu). Pieu des f ois, nhieu 
làn, ghe plien. Pieu des gens. 
nhieu ngirôi flâm ngirôi). Avec 
bien de la peine, pliai khô-nhoc 
lâm. || Nous étions bien deux cents. 
khi ây ta dâu cüng (chù*ng vài 
tram. On l'a puni, c’est bien fait. 
ngirôi-ta pliât nô, dàng lâm. Très 
bien, hay lam, pliai, gi«»i, tôt lam. 
C'est bien... je..., thôi, lao... Pieu 
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que..., dàu (dâu) ma... Hé bien! 
que dites-vous 1 nào! anh nôi làm- 
sao? Si bien que... dôn dôi (nôi)... 
Aussi bien que..., cùng là... Le 
vin aussi bien que le blé esl cher 
celle année, nam nay nào rirçm 
nho, nào lûa-mi gi coing mat- 
mùa liét. 

bien-aimé, ée adj.: yèu, thuxmg- 
yêu; cirng. Fils bien-aimé, con 
cirng, eue yêu. 1' 
bien-dire n. m.: tài nôi hay; 
khoa-ngôn-ngu*. Le bien-dire ne 
dispense pas du bien-faire, sir nôi 
hay cung không chuân cho khôi 
' phâi làm eho hay. 
bien-disant, ante adj. : nôi hay. 
Homme bien disant, ngirài cô tài 
nôi. Pour les bien-disanls..., cho 
nlnrng kê co miêng lirô*i. 
bien-être n. m. : sir an-nhàn; sir 
sung-sirô-ng; sir nhàn-thàn. 
bienfaisance u. I'. : sir hay làm 
o-n làm pliirô’C. 

bienfaisant, ante atlj. : hay làm 
on làm plnrô’c. 

bienfait n. m. : o-n, o*n-lành (on- 
phirô c). Un bienfait n'est jamais 
perdu, o*n chang hè mat di bao- 
giô*. Parler de ses bienfaits, c'est 
annuler sa bienfaisance, minh nôi 
vè (khoe) o*n minh làm thi là 
làm mat cài long hay làm doan 
làm phu-ô-c cüa minh di. 
bienfaiteur, triee n. : kë làm o n 
(làm phuô-c ).Les bienfaiteurs et les 
obligés, kè làm o*n vô*i kë rnang 
o-n . ^ 

bien-fonds n. ni. • eüa (nhà-cira, 
virô*n-dàt, ruông- niro*ng) ; gia 
viên dièn-sân, c. 

bienheureux, euse adj., n.: cô 
phïriVo lâm;kêcô phu-ô-c câ;càc 
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Tliânh or trên trô-i. Bienheureux , 
ceux qui..., nhfrng kë...,thi làcrit 
phird*c. Séjour des bienheureux 
Thièn-dàng;(chôn këlành hironJ 
phirô-c), chôn thiên-thai, coi thq 
biennal, ale, aux adj. : liai nâim 
moi liai nam. Charge biennalé 
ch lie làm nçi hai nam (roi thôil 
Emplois biennaux, viêc làm di 
hai nam thi thôi. 

bienséance n.f. : su- lich-sir; sq 
pliai phép, le nghi. Garder Jfl 
bienséance, gifr phép, giîr phél 
lich-su*. Cela choque la bienséance^ 
de u ày thàt le. 

bienséant, ante adj.: lich-sir, phsf 
phép. Il n'est pas bienséant de di 
re..., không nên nôi..., nôi..., M 
không phâi phép. 
bientôt àdv.: bây-giô-, chuc nira 
it lâu nfra. Il viendra bientôt , nd 
sê dën bây-giô* dây. Bientôt vow 
le verrez revenir, chüc nû*a (it la 
nira) anh se thày nô vè. À bientôt 
it lâu nü*a (së gap nhau). 
bienveillance n.f.: long tu-réJ 
Recevoir avec bienveillance , riitf« 
dài tû*-te. Avoir de la bienveillait 
ce pour. ., cô long tu*-të mà.- 
(vô*i...) 

bienveillant, ante adj.: tu-té, 
hièn-lành, cô long tôt. Bien veillani 
envers qqn,cô long tù*-te vçri ngircri 
nào. 

bienvenu, ue adj. : dèn (toi) phâi 
thi (vira). Le bienvenu , ngircri teri 
dâu dirçrc màng trirQ*ng-dài tâ'-te. 
bienvenue n.f.: sir tôd bang-an 
(cô phirôc). Repas de bienvenue, 
tièc màng khi nhâp h§i; tiêc 
khai bang. 

bière n. f. : rtrou mach-nha (rtrçru 


bot, riroru dâng). Cette bière m 
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beaucoup, riroTi mach-nha nôy cô 
r>cpt nhiëu lam. 

► î^re n.f. : hôm (hàng), quan-tài, 
sang (tho dirô-ng, c.). 

► i-Ffage u. m. : sir bôi di. 

» i~ffer v. a. : bôi di. 

ti'fteek n. m. : thjt bô inrô“ng(ram). 
>if*ureation u. I.: (chô câi chi 
cliia ra làm bai); nang. Bifurca- 
tion d'un chemin , ngâ ba dirômg 
*îi. Bifurcation d’un arbre , châng 
liai cày . 

bifurquer (se) v. |>r. : chia ra làm 
hai. re bai ra. 
bigame adj.: cô bai vo*. 
bigamie n. I. : sir lay (cirôi) bai vo\ 
bigarré* ée adj. : giân sac ; cô ran ; 

lô-dô; ran-rirc. hoa-hoè. 
bigarrer v. a.: làm cho ra giàn 
sac, f ran-rirc hoa-hoè...) 
bigarrure n.f.: sir giân sâc, ran- 
rirc. 

bigle adj., n. : lé, lé mat (hieng 
mât, T.). 

bigler v.n. : lé, lé con-mât. 
bigot, e a«ij . : nbcm-dirc, sot-sang 
quâ di. 

bigoterie n f.: sir nhon-dirc quâ di. 
bigotisme n. m : chiïng bay làm 
bô sôt-sâng quâ ebirng di. 
bigreî iuteri . : cha-cbà này ! 
bigue n. f.: cày côt (te rut lèn hay- 
là ebiu dô nang. 

bijou n. m. : dô nir-trang (vông 
vàng cbuôi hôt...); dô kin; dô 
qui. || C'est un vrai bijou que cette 
maison! câi nbà nay ngo quâ (tôt, 
dep quâ). Bijou de femme, dô nû*- 
trang.HCe/ enfant est un vrai bijou, 
con-nit niiy ngô quâ chirng. 
bijouterie n.f.: nghe làm (nghc 
bân) dô nir-trang. 
bijoutier* ière n. : tho- bac. 


bilan n.’ ni. : (càn) sô ke sô thàu 
sô xuât (nçr ngirôi-ta mâc minb 
và nor minb côn mâc ngirôi-ta) 
nbà hàng (buôn-bân ) ; sô tinh 
nbà kbânh tan. Déposer son bilan, 
khânh-tàn. 

bilboquet n. ni : dô eboi, (Irai cô 
lô dôi lèn lay cày hirng 
cho trûng). 

bile n. I.: dym (dô*m), 
dàm-danb; mât xanb; 
sir giàn, sir nông giàn. 

Purger la bile, xô (ha) 
dàm. 1| Bile noire. 'dam den) — sir 
buôn-rau. Faire de la bile, buôn- 
ràu. lie muer lu bile, choc gi|n. 
Echauffer la bile à.,., làm..., cho 
nôi nong (giân). 
biliaire adj.: thupc vc dàm. 
bilieux, euse adj. : cô nbieu dàm. 
|| Homme bilieux, nguô i bay nong 
giân. Les bilieux..., nhîrng nguôi 
câ dàm. 

billard n. ni : sir dânh lân; bàn 
lân; chô dânh lan. Jouer au bil- 
lard, dânh 
lân. Faire 
il n e partie 
de billard, lîillard 

dânh mot bàn lân. Queue de bil- 
lard , cày dânh làn. 
bille ii.l.: trài lan; dan con-nit 
biing eberi). '| Etre à billes égales 
(pareilles), (long chang <sirc . 
billet n m. : tho*; t<ï; giày. Le bil- 
let qu'il m'a envojjé..., câi tlio* nô 
gôi cho toi... Billet doux , tho* 
trai-gâi dioa-tinhi Billet d’invita- 
tion, ter fthiêp. giàiy N meri. Billet 
(i ordre, ter tam (vay . Tirer au 
billet, bât thâm. 

billion n. m. : mot ngàn tram van 
(—milliard). 



Hil hoquet 




bi 1 Ion n .m : vong d;'it ; vôngdàng 

fày. 

billonnage u. ni. : sucàv non vong. 
, billot n. ni.: câi tlîô’t, 

bimane atl.j. : cô liai lay. jWri 
bimbelot n. ni. : dô cho*i j 7 H Va 

bimbelotier, ière n. : kè ,iil101 
làm, kè ban do con-nit cboi. 
bimensuel, elle aii.j. : mot tliâng 
bai ki (làn/. 

binage n. m.: su làm dàt lai; sir 
làm liai Jè trong mot ôgày. 
binaire ;««lj. : (Toi; liai. Nombre bi- 
naire, sô dôi. 

biner v. a., n. : làm dût lai ; làm mot 
ngày liai lè liai chô khàc iiliau. 
binet n m.: eliuông, dài, nd dèn 
de cam doc* dèn mà lliâp clio hct. 
binette 

H.r.:lli(rC" “ * 


eai cuoc 


• làm dàt ). binette 

binocle n m. : kinh /'soi ou con-màt 
liay xèp clibng lai 
vôi nhau,. 

biographe n. ni.; kc wJ 

clic p h il il h ngirô’i- 
ta. Hinocles 

biographie n.f. : lianli ngirm-ta; 
truyèn rièng mot ngircVi nào. 
biographique .««I j. : tliuôc ve 
truyèn vc lianli rièng. 
bipède ail.j., n.: ed liai câi chou; 
loài di liai chou, 
bique u. t : con de câi. 
biquet n. ni. : con de con 
bis. e adj.: sam màu. Pain bis, bânli 
sam màu. 

bismb (liai làm; lai mot làn niia! 
bisaïeul n. m.: ông co (ông ki, 
.ông eu. T.) ; tàng-td phu.e. 


bisaïeule n. I.: bà cd (bà eu. bà 4 
ki, T ) ; tàng-td màu. c. 
bisannuel, elle adj.: liai nam inra 
ki (làn . 

bisbille n. I.: sir ràv vc vice nhoj 
mon. 

biscaïen, n. in. : dan sât nhd. 
bisehof liay là bichof n. in.; dài 
11011g clic mou, dirô-ng vôi chanm 
biscornu, ue adj. : (cô sïrng H 
nglianli chà-rinh chà-raiig ra] ; 
bày-ba(kliôngcô dânggi cho h a ni.] 
biscuit n. ni.: bànli khô; dô sânh 
de son g k h ông nu*(Vc mon. 
bise n. I.: giô bac. giô bac; niùsn 
(long. 

biseau u. ni.: bô* lài-lài. 
biseauter v. a. : (eât xièn, JiiscauteA 
des caries, làm dàii là bài mà 
(lânh làn. Parles biseautées, bàn 
lân cô làm dau). 

biser v. a. : nliuôm lai, vc vai.jjfl 
v. n : dde di, lur di vè câv-coiVfl 


moi 


bissac m. m.; 

(besace) bj. uîson 

ruôt tirong, ruôt ngira. Etre ata 
bissac, pliai an may an xin. 
bissextil, e adj.: nliuàii. Année 
bissextile, nam nhuan. 
bissexuel.elle adj. :và dire và câi. j 

dao cliicli nid . liisiourl -.J® 
bistourner v. a.: xây, van trâi. 
Jambes bislourr A es, cho'n vân 1 
trâi, queo, uinh.. 

bistre n. m. : mô-hông kluiây long 

mà vc. 

bistrer v. a. : bôi. vc inrô'c mô- 
liông. ■ ; ’ 

• » ■ J 
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me n. m.: chai; chai-râi. 
miner v. a.: trét chai, 
mineux. euseadj.: co chai, 
ho-i chai. L'eau bitumineuse , 
rc hôi chai, co chai. 

Jve n. m.: con cô liai vo (nlur 
U vop...». 

)uac n. iii. : phan-lnV, t| nà n-liô* ; 

»ai trClng). 

arre -tiij . : bi^Suc" 

eue. ki-cuc. Homme d'une hu- 
ur bizarre, ngirôâ cô tinh-khi 
çuc . Expression bizarre , tiéng 
(không thmrng dùng). For- 

le bizarre , sir ma\ riîi không 

* 

rô’ng. 

arrement a<lv.:câch dj-lli ircVn g. 
arrerie n.l. : sir di-cuc. ki- 
ç) su* la thuông. 
ifard. e adj.: bac-ch;'lyhg ; trâng 

ague n. T. : cAi dàv thune. 




Blagues 


Byèn, nôi 

lui cà-rô-n. r||Ju, sues 
aguer v. n. : nôi Hoi. nôi huyën, 
B chai. || v. a. : blaguer qqn, nhao- 
iflg(nôi choi) uLirôi nào. 
agueur, euse iJ : kè nôi thàni; 
ioi chuvên s£d A, (bac eau); 
igvriyi hay nôi {•hoi (gièu). 
aireau n.m.: tlLij; mèo rirng; cay 

" n g;' C *^'* 

iSmabie adj.:] m.’^T 
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dâng Irâch; dâng quer. A 

blâme u. m.: l<Vi quô- I 1 • 
trach; lcri chè. I 

blâmer v. a.: trach; I * 
qmr-trâcfi; chè. chè- J\ kj 

bai. Blâmer les para- Ü 
les et les actions des M JA 
antres , trach, bat loi 
lô i Ail tieilg nôi, Vièc Hlidienux : 1 de 

l ' l ' l I / > , , IM-mlre; ‘2 de 

lani kc kliac. Blâmer bm-»>ier. 
qqn de. ., trach ai vc .. On le 
blâme d'avoir ...de ee (pie... nginVi- 
ta trach nô sao cô... 
blanc, blanche adj.: trâng bach. 
c?). Blane comme la neige, trâng 
nliir tu y et . Teint blane , nircVc da 
trâng. ('die veux blancs , toc bac. 
Barbe blanche, râu bac. Vin 
blane , rirpu nho trang. Mains 
blanches, tay sach. Monnaie blan- 
che, bac nhô (tien trang). || Arme 
blanche, cang-qua, khi-giai, mùi 
nhon. || Carie blanche, gi&y trâng 
(bach) — phep rông; toàn-quyèn. 
|| Nuit blanche, dèm không ngu ; 
thirc sang dèm. Il n'est jias blanc, 
nô không-cô sach toi dàu. Pa- 
pier blane, giay trang (không 
chï, c). Les blancs, (ngirôi trang) 
— ngirôi Tay. Vêtu de blanc, mac 
dô trang. 

blanc n. m : sac (màu, mùi) trâng; 
phan ; dich; mat gô, bia. Distin- 
guer le blanc du noir, phân biçt 
trang vô*i dcn. Tirant sur le blanc, 
trang-trang. || Mettre à blanc, plia 
rui (tàn, mat). Chauffer à blanc, 
tliét (dot) cho quA dô ra trang. 
Blanc de l’œil, trông trâng coii- 
mât. Blanc d’œuf, trông trâng 
trâng (gà, vit). Laisser en blanc, 
de ch ira (chô không cô viét). Se 
mettre du blanc, giôi phân. Peint 
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avec du blanc , bôi (vë) phan. 
Blanc de chaux , nmrc vôi dânh. 
|| De but en blanc, cr-hô*; vùng... 
vut... bât-tir... (birc). 
blanc-bec n. ni. : (mô trâng) con 
trë khcr-dai ch ira tirng-trâi. 
blanchaille n. I. : câ nho trâng- 
trâng. 

blanchâtre adj.: trâng-trâng. 
blanche n.t. : dâu liât trâng (dài 
bàng liai df|u den). 
blanchement adv. : sach, sach-së. 
blanchet n. ni.: mat ràv; gië loc. 
blancheur n. I. : sir trilng; màu 
(mùi, silc) trang. La blancheur 
de la neige, sac trang tuyët. Une 
blancheur, mot câi dicm (dôm, 
déni) trang. 

blanchiment n. m.: sir (nglië) làm 
clio ra trang; nglië phicu hàng. 
blanchir v. a., n. : làm clio trâng. 
Blarichir les dénis , dânh rang 
ch o trang. Blanchir un vêtement, 
giàt âo (cho trang, clio sach). 
|| Il blanchit, nô dà bac dàu. Ses 
cheveux commencent à blanchir, 
toc nô dà muôn bac di. L'âge 
blanchit les cheveux, tuôi cao 
làm cho toc bac. || Elle s'est blan- 
chi le visage , nô gi'ôi phân trèn 
mât nô. || Bien ne peut le blan- 
chir, không cô gi mà làm cho nô 
sach loi cho diroc. Blanchir la 
soie, phieu hàng (luai. 
blanchissage n. m.: sir (nglië) 
giat do (âo-quan). 
blanchissant, e adj. : tning (ra). 
L'aube blanchissante, bach tang 
tàng-tàng; sang dà trang trcri. 
Les flots blanchissants, sông bac; 
son g cuQn-cuôn trâng-già. 
blanchisserie n. f. : chô (noâ, 
bën) giàt. 


blanchisseur, euse n. : kê gii 

dÔ (quàn-âo). 

blanc-seing n. m. : tên ki hay-l 
con-dâu dông vô không-chi. 
blasé, ée adj.: nhàm, nhàm-lrri 
chân, ngàn. Homme blasé, ngir( 
nliàm-lirn (không muôn gi nîra 
Blasé sur la viande de bœuf, a 
thit bô dà nhàm (di roi). Blasé sc 
la vie, nhàm (ngân, chân) dôà. 
blaser v. a.: làm cho nhàm (c 

i 

thèm, chân, ngân). Blaser le p 
lais, nhàm miçng (hông). || Se bl 
ser sur... nhàm vè... 
blason a m.: con-dâu hieu rièt 
nhà quyën-qui. 

blasphémateur, trice n.: kc ni 
lô n g-n gô n ( p h a ni-t h irçm g), 
blasphème n. m.; loi lông-ngôi 
ou loi pham-tliuong. 
blasphémer v. a., n. : nôi lôn^ 
ngôn, pham-tliuong. Blasphé/m 
la religion, noi xuc-pham da 
Blasphémer contre la religion, n 
lông-ngôrç nghicli dao. 
blatier n. m.: kë bân lua mi (raiei 
T). ' \ 

blé m. m.: ldvi mi; (lüa mien. T. 
|| Blé de Tui-miie , bâp, lua ngô. U\ 
sac de blé, m<\>t bao lua-mi. Se a 
cher dans un u\lé, trôn (nùp) tron 
dâm lua mi. Eng ine de blé, bôt m 
|| Manger son bfyé en herbe, (ân là 
mi côn xanh clWa trô chira 


T 

an dirng, ân trikjVc di. 
blême adj.: xanlji-xao, mét, (i« é 
chân met irtrng). 
blêmir v. n. : rnétfc; xanh. Son vi 
sage blêmit , mali nô xanh (B® 
chan métirô*ng). /-o lumière blè 
mit, dèn leo-lét. 
bléser v. n. : nôi de 
chir di. 


v*t ; nôi trai (sâ 
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^•1 Noriettc? de Lausanne.; 2 D'automne 
Victoria d'automne ; (i Blanc de Flandr 
wrbu ; 9 Miracle ; 10 Poulard blanc lisse ; 
wrbe; 13 Du Chili; 14 Engrnin. 

essant, e adj. ; mat long, méch 
Paroles blessantes, loi nôi 
ieng) méch long. Être blessant, 
ay nôi mech lông. 
e ssé, ée pp., n.: bi vit. bi dàu; 
ri gai. bj tluro'ng. Il ij enl beau- 
011 P de blessés, bi gai het nhièu. 
blessé de. . hd*n vi... mech lông 
l Siân) vi... . 

Cesser v. a. : làm cho phâi (bi)dâu 
( luro'ng-tich. vit). Blesser qqn d'un 
coup d'épée, dâm nguài nào phâi 
iâütbi vit). Il fui blessé au bras, 
,|(| b}vit noi cành tay. La selle 
Messe le cheval, yen nô làm trày 
llf ng ngira. || Blesser les oreilles, 
nghich (trâi) tai. Blesser qqn au 
Ci eur, làm mât < mech ' long ai..||Se 
blesser l’un l'autre, dâm chém nha u . 
Assure n. m. : dâu, dâu-tich; 
v it, vit-tich; thircrng-tich, c. 

Jleu, eue adj. : xanli, xanh da trcri. 
Hobe bleue, âo xanh. Il Conte bleu, 
diuyênbày dàt. Œil tout bleu, con- 
m^t bàm den. 

^l®u n. m.: sdc (màu. mùi)xanh; 


|10 Jll |J2 Tl3 A yi4 

• rouge ; 3 Amidonnicr noir; 4 De Pologne; 
e ; 7 Michelle de Naples ; S Epeautre blanc 
11 Carré de Sicile; 12 Epeautre blanc sans 

dtrong-dinh. Bleu clair, xanh tutri 
(biec). Un bleu, vit b'âm (nai da). 
Eau impré qnée de bleue, mrô*c cô 
k h uâ y (bô) diro*ng-dinh. Passer 
du linge an bien, ho âo quSn cô 
diro*ng-dinh. 

bleuâtre adj. : xanli-xanli. 
blindage n. m.: sir dông khai; sir 
chc (bit, bit). 

blinder v.».: die cho khoi tên 
dan... Blinder un magasin à pou- 
dre, xày ngàn kho thuôc sûng cho 
chac. Blinder un navire, bit tàu 
bang sât; dat tàu cho ch;1c. Na- 
vire blindé, tàu bit sât, dât sât. 
blindes n. f. pi. : khai. 
bloc n. m.: eue. hôn, vièn; dông. 
Bloc de pierre , eue fhôn, viên) dà. 
Finies un bloc de ces livres, liay 
s;1p nô sàch nay lai mot dông. |) En 
bloc, nguyèn câ dong, trnm. Ache- 
ter en bloc, mua soât, mua trçm, 
mua trê, mua ngang-ngira. 
blocage n. m. : dâ lun-vyn; chîr 
lût trâi cira s3p the cho cbïHhiÔu 
(trong ban in). 


blockhaus n.m.: don nhô; phàn- 
tuV. 

blocus h. m.: sir 

v A y ; su' n g ü* 
inïic.Ltat de blo- 
eus, sir cam to’i 
trong dat-nu'crc 



Blockhaus 


huoi . (1 a n g cô 
giac. 

blond, e a«lj. : vàng-vàng, lioe-hoc. 
Cheveux blonds, toc hoe-hoe (hue- 
hne). Un blond , ngircri cô toc hue- 
hue. Celte dame esl blonde, bà ay 
hoe toc. 

blonde n.t. : ren clu to* . 

blondin. e ad.j.: cô toc hoc. 

blondir v. ra vàng, ra hoe. Les 
épis commencent à blondir , 1 lia (là 
vàng gic. 

bloquer v. n. : vây ; ngfr (gifr) giac ; 
<îénh Irai lân vô lô; cm, dçn. Blo- 
quer un port , ngir cira bien. 

blottir, (se) v. pr. : (co, khoanh 
min h lai mà nép) nép, nép minh. 

blouse n. f . : lô bail lân. 

blouse n. t. : thiv âo kia. 

blouser v. a. : dânh irai 
lân vô lô; gat. phïnli, if J 
gat lô p. 

bluet n.m.: (^barbeau), 
tên thir hoa xanli nhu* 
bông trai liav moc trong 
ïüa-nii. 

bluette n. f. : dôm (tàn 
lira. 

blutage n. m. : sir giàn, 
sir rây bot. 

bluter v. a.: rây bôt. giàn bôt, 
sàng bôt. 

blutoir h ay-là bluteau n. m.: câi 

sène. câi giàn, câi rây rây bôt. 



Blouse 




T* 



Bluet 


boa n.m.: con trân, (lân xà, c . 




bobèche n. t. : câi nô, câi ctài 
câm don cây. 

bobine n. t : ông quây to. /io/>q 
de fil. ông to* ông chï, 
biip vai. 

bobiner v. a.: quây 
chï vô ông. 
bobineuse n.f.: dôn- 
. bàkéo vâi, quây to*. „< «bineZ 

bobo n.m.: (tieng con-nit-noi 
dan, ê-minh. 

bocage n. m. : chô mât: bui rài 
rap mât-mè. 

bocal u. m. : ve (thap cô mà 
rông miçng). 

bocard n. m. : mày de dâm 
(nghièn) loai-kim lay diriri 
mô clio nhô mà thét.. b<; 
bocarder v. a.: bô vô mây mà tâi 
(nghicn). 

bœuf n. m.: con bô; thjt bô. Bæi 
de labour, bô càv. Bœuf de bou-\ 
cherie, bô an thjt. Manger du bœuf 
an thit bô. Viande de bauifi thit 
bô. || Œi) de bœuf , cira sô trôj 
trôn. 

bohème n. m. : ngiroi cô tài mi 
C vô-sirbinh-bông trôi-nôi gap dâu| 
hay dô. 

boire v. a.: uông. Boire de l'eau , 
uông nirô*c là. Boire un verre de 
vin. uong mot chén ( ly) rirpu. Boi~ \ 
re sec, uong râo (roc). Ce papier 
boit , giây này dâm. || Boire comme 
une éponge , (uông nhu* dâ nôi.) = 






j.iurfiau flamand 


Var Ito IwUflnrtPiçp 


V«rhf lorrains 


IîiimiI'n 


ûg nhir Iiù chim. || Qui fait la 
flc, la bail, ai làm nây cliiu; 

làm da chju. || Qui a bu. 
•ira. (ko dà ilông thi cfing so 
>»»{») = q il en thân; ngira qucn 
r<riigcC.j! Le boire , edi uong; su 
ng;do uong. 

is n. m,: cây, gô; ciïi, rirng; 
'ii; 4 . gac. /lois de construction, 
i cây ciit nhà, don g ghe (long 
nyèn. . . Meuble de bois, do 
'fin g',. go. Boite en bois, hop 
n» cây. Marchand de bois , ko 
wa hân cây. Bouquet de bois, 
ii'mi cây cao l<Vn. Bois à brûler, 
\ thoi. Bois de chauffaqe. cui 
itim f'tlidi). || Bois sacré, mvi 
lyèn-vü. Chemin à travers le 
>is, dirông rirng ducVng truông. 


» 

giirông. Bois de ttttcc, cân giào. 
Bois de cerf, ggc nat 'sirng nai. 
|| AV savoir de quel bois faire flè- 
che, kliông biét hiv cây gi mà 
oh uôt tèn.4t h£t pluhrrng, cùng 
llu*; kliông biet tinh the nào; 
bel siVo t i n li n ira || Le bois tordu 
fait le feu droit , cui vay chdy lira 
ngay, = plnnrng Ibc nào cfing 
hay bôt. || La faim fait sortir le 
loup du bois, dôi làm cho cbô 
soi ra kboi riïng, — dôi sanb ke 
ciiôp; dôi dan gôi bay bô. 
boisé, ée adj.: cô nhieti cây-côi; 
cô rirng-bui râm-rap. 
boiser v. a.: dirng (lot. boc) vân; 
trôngcâv ebo ràm , ebo im-rop. Il 
fit boiser toute sa maison, nô dirng 
ca nhà nô ban g vân. Boiser une 


Dis de lit. thanh fxâc, khuônï I montaqne, trông cây cho râm nui 



iiaiwi 


boiserie n. i.: vân, vân Iqa dùrng 
nhà; cây vân hoc ngoài. 
boisseau n. rr ( . : (câi lirùng eu de 
dong lua, gao, dâu, mè...); gia, 
ImVng, thûng... Un boisseau de 
blé, mot lirô*ng (gia) lua mi (lüa 
mien). || Lumière sous le boisseau, 
(dèn û p gia)= âo gain mac dèm. 
boisselée n. f. : mot hrcrng (gia...) 
Une boisselée de terre, mot dâm 
dât gieo dirçrc m<?t gia lua giong. 
boisselier n. ni.: ther làm luong 
(gia); tho* làm dd mpc. 
boisson n. f : dd (cüa) udng. La 
meilleure boisson c'est l'eau, dô 
uong nhirt là nuire la. Adonné ci 
la boisson, hay uong rirçru ; hay 
riro’U-trà say-sua. 
boîte a. 1. : hop (trop...). Boite à 
tabac, hôp thuôc. Boite à biscuit, 
hôp bânli. Une boite de lait, mçt 
hôp sîra. Boite en or, hôp (bang) 
vàng. Boite aux lettres, thùng Hier 
(hôp de bd tho- vào mà gd i tram). 

boiter v. n.; què, ^ 

di nhûc-nhâc, £§^5 
di gieo. Il boi- 1-üiB ^j 

elnrn Irai (ta). Bottes 

boiteux, euse n., adj. : què, gieo, 
nhâc-nho. Table boiteuse, ghé 
chênh (chêch). Un boiteux, nguôi 

què. 

boîtier n. m. : hop cô ngân (ô) ; 
tho làm vd dong-ho. 
bol n. m. : chén, bât. Un bol de riz 
(cuit), mot chén (bat) 
coin. Deux bols de riz 
(cargo), hai bât gao lût . 
bombardement n. ni.: Bol 

sir ban, thâ trâi-phâ, hoà-lôi- 
ddng. .., rnà haut thành. don... 



bombarder v. a : bân vào. £« 

barder une ville, bân (vào) tha 
bombe n f. : trâi phi-dông, (fi 
lôi-ddng) ; trâi phâ. |j Arri- 
ver comme une bombe , (teri * 
nhir trâi phi-dông) = toi 
thinb-linh.il La bombe, va m 
crever, (trâi phi-dông g'àn V 
no ra) = sè côsir rui (dur) bc 
chi dd, không không dâu. 
bombé, ée p. p. : khum ; khuru 
nia; cong hinli mai-luyen. t 
bomber v.n., n. : làm clio ra kh 
Bomber la route, làm thrcrngï 
(mu rùa). || Ce mur bombe J 
vâch ndy vay, (no nüng). 
bombyx n. m.: con bircVm 
bon, bonne adj. : tôt, tôt- 
lành; hay, gioi. Bonne y 
réputation, tieng tôt V ^ B 
(danh-thoin). Bonne 1er - Æ&Ê 
re, dàt tôt. Bonne non- 
velle, tin lành. Bon au- 
gure (présage), dieni lành. 
cheval, ngira hay (giôi). [| Bon 
ban-hü'u thiet. Bonne pro 
dation, ndi sü*a. || Bon oui 
tho- khéo (giôi). || Bon coup, < 
manh (nàng). || Bonnes gens 
pho-phào (hay nghe). Bor^inl 
dd an ngon. Bon vin, riroru n 
(tôt). Bon tabac, thu5e a 
Trouver bon, lây làm tôt (ng 
Bon à manger, ngon. À quoi b\ 
làm chi (gi)?. N' être bon à /j 
không ra gi h et. |! Bon nonn 
nhièu. Bonne famille, nhà tfi 
(trâm-anh). || De bonne foi , tl 
tinh; tinh ngay. || Bon sens 
hang. || Une bonne demie heure A 
nira gid*. A la bonne heure /ha] 
vây cher! De bonne heure , so 
A bon marché, re. De bonne I 


H*K 


BON 



c, sàn long, cô lông. 
adv.: Sentir bon, thcrm. Tenir 
, càm chat (virng). Allons bon! 
iis encore trompé en calculant , 
kia! (co*-khb !) toi tinh cùn lôn 
, nàyî. C'est bon! thôi. Pour 
de bon , tliiçt cho*; ngay. 
1er bon , mat, mat già. 
n. ni.: ter bièu pliai.... lion 
min, tô* (giây) cho lanh bânh. 
là payer , ter (giây) pliai tra.., 
i à tirer , cho (nên) in tliiçt di. 
n sur le trésor, giây cho toi 

0 nià lanh bac. 

1 n. m.: câi tôt; câi dëu isir, 
ci tôt. Le bon de l'affaire c'esl 
c... , câi hay (ngç, la) trong câi 
Scâylà.... Voilà ce (pii esl de 
p..., khon (cire) on hay (ngç) 

r vây..., cli 6 ’. Il fait bon ici, o- 
tir-të (tôt). Les bons, ngirèri 
ah. Que dites-vous de bon? anli 
)i chuyôn-gi hay? 
naee n. i.: bien lang, êm trôi. 
>nasse adj. : (lot tir nhiên); 
fet-thà; it-oi. 

on-bec n.: (tôt mô) ngircVi già 
ngoa-ngôn ; hay nôi, miçng- 
irôi. 

inbonu.m.: bânh dirorg; do 

feot. / 

ûnbone n. f. : ve lcrn. 

P* 

onbonnière n.f. : hçm dirng 
'ânh dirô-ng; nhà nhd ycn-khéo. 
°nd n. m : sir vông;/sir nliây. 
k aire un bond, nhây Vong. A rri- 
wr d’un bond, nhây jfnôt câi teri. 
^ ll premier bond , tt'rc-tlii, lien. 

! Paire faux bond, nhây 1er (trâi, 
%), - sâi (không Jaham, không 
ûaçrc nguyên y). I Par sauts et 
Pur bonds, (nhây da i, chay a). = 
a Ihàn-phù. 

«i ■ 


bonde n. f.: Jd lù, (công), mit, gié 
bit lù. Lever la bonde d’un bassin, 
thâo (d<r) lù tlning nircVc.|| Lâcher 
la bonde à ses larmes, khôc oà 
(mùi, dam). 

bonderv.a : cher cho dây (hët 
sire) cho khâin. Navire bien bon- 
dé, lân (cher) khâm lir-lir. 
bondir v. n.: nhây, nhây-nhôt. 
L'eau bondit, nirôc (nhây) vol lên. 
Faire bondir le cœur, là ni cho 
n h on. cho girm, (ghél). || Bondir 
de joie, ,'vui nhây dirng) f = vui- 
niàng phô’-lô’. Agneaux bondis- 
sants, chien con nhây-nhôt 
bondissement n.m.: sir nhây- 
nhôt. 

bon don n. ni. : câi mit (chdt) lù. 
bondonner v. a : bit (bit, dông, 
nliét) lo lù lai. Tonneau bondon- 
né, tlning dà dông bit lô lù lai roi. 
bonheur u. m.: plurô’C ; sir sirông; 
sir may-pliirô'c. Il n'est jhis de 
plus grand bonheur, không cô 
phinrc nào h'rn h on nfra. Le 
bonheur éternel, phinrc dcYi-dôi. 
1! a eu le bonheur de vous ren- 
contrer, nô cô phinrc vi gap ông. 
Par bonheur, may dân... may 
phirô’C . . . Porter bonheur, hên. 
Quel bonheur pour moi! phirô’C 
cho toi là chirng nào! may toi 
dfr-a ! Je vous prie de me faire le 
bonheur..., toi xin ông làni phirô’C 
cho toi... Jouer avec bonheur, 
dân h bac may, hên tay. Le com- 
ble du bonheur, sir phi nguyên, 
(phi chi). 

bonhomie n. f. : sir cô lôug tôt; 
câch er thât-thà; tinh pho’-phào 
hay tin. 

bonhomme a. m. : kë cô long tôt 
lai thât-thà cho-n-chât; 13o. Miang 
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cha...; hinh vè bày-ba. Fo/Ve le 
bonhomme , làm bô ngircri it-oi 
that-thà. />c bonhomme..., câi 
lào... (câi thang cha...) 

bonification n. f. : sir làm cho ra 
tôt. 

bonifier v. a. : làm clio ra tôt. 
Bonifier la terre, làm cho dat ra 
tôt. Le vin se bonifie, riron ra tôt 
(ngon). 

bonjour n. m. : ngày tôt), tieng 
de chào ban ngày. Je vous sou- 
haite le bonjour, toi chào anh.. 
Bonjour, Monsieur..., chào ông... 
Mon bonjour à..., toi gôi lô*i 
thàm... 

bonne n. I. : dô n-bà coi vice trôna 
nhà ; dô - n-bà, con-gâi gifr cm 
(con-nit). 

bonnement adv.: câch thiçt-tinh; 
tinh-ngay . 

bonnet n. ni.: nui (mao doi dàuj. 
Bonnet de • laine, mü long chien. 



Uonnets 

Bonnet de nuit, mü doi ban déni 
mà ngu. Bonnet doctoral , mü tan- 
sï. || Gros bonnet, ,mü krn) — ngircri 
quyèn-qui, ông Ion, kë câ. || Avoir 
la tète près du bonnet, p ay quau, 
hay nong giân. |j Deux têtes dans 
un bonnet, bai dâu dôi mot mü =■ 

bai ngircri dông mot y nhirnhau 

lndn. 


bonneterie a. f. : nghe làm n 
mu. 

bonnetier, ère n. : kë mav kc 

mfi. 

bon-quart! n. m. : tieng linh 
canh tàu ban dêm moi khi < 


gur nay-ia nira gio* ho lên 


khâc canh. 


i 


(toi) 


une uonsoir a..., ur-giâ. 
>onté a. f. : su- tôt; bung !> 
hinh. nho’n-tir, tir-tê. La boni 


bonsoir n. ni.: (chièu 
tieng de chào buôi chièu. 
Dire bonsoir à..., tir-già. 

bonté 
1 

Dieu, lông-lành Chüa. Hoi 
d’une extrême bonté, ngircri cô 
tu*-të quâ. Ayez la bonté de .. J 
lây long tôt mà..., xin... 
bonze a m. : sài, thàv sài; I 
ch ùa ; (thièn sir; tàng cto, c)l 
bonzerie n. f.:chùa (cliôsài và 
bonzesse n. f. : hà va i . mu vai 
nir, sir-cô, c. 

bord n. m.: bia; me, be; bac. 
nié, mép. Bord d'une table , 
bia câi ban. Bord d un vhap 
vành non. Bord de la nier, mé 
Bord d'un fleuve, bâc (bô*, 
sông. Bord d'un puits, mép gi 
Bord de la roule, mé (mép) di 
Bord Jes lèvres, ngoài môi-mi 
mép (Wôi). Bord d'un naitir* 
tàu J Aller à bord, di xuô 

Mouler (i bord, lèn tàu. Va 

de hau&ord, (tàu cao be) = 
lôn. || (joppir le bon bord, chav 
lo*i. Mauvais bord, lèo Iô. || Être 
le bord d$\a fosse (du tomba 
(o- trèn mè ïuiyêt (lô) = gà n mi< 
lô = gàn dp xa trô*i = gàn ch 
bordeaux ty. m. : (tên thành, x 


nrou bô-i x] 
Bordeaux 


tir xung-quanh thà 
' Le bordeaujc, ru 
bordeaux. h J n verre de hordeai 


ôt Iv (chcn' rirQ*u bordeaux, 
rdée n.f. : sir xô (ban) süng Iri 
ôt bèn (be tàu) mot lirot; mot 

0 (dirô*ng) chav vât. Lâcher mie 
rdée, xo mot hiêp sim g mot 
‘ii... || Débiter une bordée d'inju- 
s, mang-nhiéc cho mot câp 
iêp;. || Courir, la même bordée , 
môtlèo = cir mot mire; (mot 
rirng) mai. Caire plusieurs bor- 
ifs, di nhièu dirirng (lèo) = dâo. 
rdeln.m.: nhàdîjxômdï (cîiem); 
ü xanh, chou làu xanb, âng 
(uyèt-hoa. 

rder v. a.: bao. b oc ; vieil éo, 
lav gàn b<V. Border... de baies , 
i0..., lai . Border des souliers, vïên 
Iv. || Border un ruisseau enne- 

1 chay vè-vè theo giac. Border 
ir allée, trông cô-hoa bai bèn 
Épdàngdi. 

rdereau a. m.: sô bien tir mon 
: khoân. 

Pdigue n. f : dang, rao (cam 
joài bai bien mà dânh câ). 
>rdure u. I. : bia; rào. Bordure 
mi chapeau , câi vành (vè) hay- 
Jdàng viën non. Bordure d'un 
^,mép (mé) rirng. Bordure d'un 
blêmi, khuôn, dirông chay bia 
ifc tirçmg. Bordure de [leurs, 
tog hàng) boa trdng cir mép 
trong di. 

^éal, e ;ulj : bée. bèn dnrôrig, 
pia> bile. Le pôle boréal, bac cire. 
^mats boréau.v, kbi trôn-dât 
lia bac. 

p ée n.f. : giô bâc (bâcj. 
rgne mlj., mot con-mat, dui 
Qt con-mat (doc nuit, chôl mat, 
')■ Cheval borgne, ngtra mot con- 
; ô. Ait royaume des aveugles, les 
^ynes sont rois, (trong nmVc kë 


dui nui, toi mat), thi ké cô mot 
con-inât là vua); khûng voi thi 
trnu lôn. f| Maison borgne, nhà 
xâu, lài-xài, su-so*. 
borne n.f.: bô-côi. han, giai- 
han; ranh; môc-giâi; 
c h îrng-d ôi , m ire (bien , 
c.). Les bornes d'un 
royau me, h&~cà\ n irôc; 
giâi-han ( ciro’ng-giâi. 
c.) mrôc Les bornes d'une terre, 
ranhimôc-giâiydat; dông tây tirchi 
(cân) mot miëng dat.||.S’o//.s' bornes, 
v<) biên. || Dans les justes bornes , 
vira chirng. || Au delà de toutes 
bornes, quâ chù*ng,quâ dôi. || Met- 
tre une borne à..., ngàn... j| Sortir 
des bornes, ra khôi mire, quâ mire 
borné, ée adj.: hep (cô ranh cô 
bô). Cn esprit borné, Iri hçp, 
(kbông cô tri-trung bao-nbièu). 

I n homme borné, ngirôi it tri 

II Vue bornée par un bois, con-mât 
mâc cân dâm rirngicoi kbông tbâu 
nfra). Ce terrain esl borné éi l'Est 
par un chemin public..., dâm dât 
ây pbia dông giâp dirông câi... 

borner v. a.: câm ranh; phàn giâi; 
tbâu lai. Borner un champ par 
des bambous, trông Ire mà làm 
ranh déni ruông. Borner la vue, 
choân khuât coi kbông diroc \a 
n ira. || Il ne sait pas se borner, no 
kbông cô b i et câm minh, giir-tiët- 
do cho vù*a. 

bosquet n. m. : bui, cbôm cây : 
rirng nbô. 

bosse u. f. : birô*u, câi u; tài, tri; 
tbièn-tir, c. Chameaux éi deux bos- 
ses, lac-dà cô hai u. Avoir une bos- 
se, cô bird*u. Se faire une bosse à 
la tête, u dâu. |j Avoir la bosse des 
langues, cô thiên-tir mà hoc nôr 



tiëng. H Vaisselle en bosse, bât-dia 
vë nôi ra. 

bosseler v. a. : làm (do sành do 
sir...) hoa nôi; làm môp. Argen- 
terie bosselée, tld bac charn noi. 
Cette théière d’argent s’est bobpelée 
en tombant , cài binh trà bac này 
té xuong mop di. 

bossoir n. m.: cày (dà) de treo neo 

lên. 

bossu, e adj.: cô bircVu. Un hom- 
me bossu, ngirôi cô biréai. || Rire 
comme un bossu , (cirôi nlur ngirôâ 
co birô u) ; cirôi râ-râ (râc-rac, 
hâ-hâ cam-câc). 

botanique n. I. : (phép luàn tânh 
cày-côi thao-môc); bôn(bàn;thâo; 
sâch bân-thâo; thâo môc cùng 
nguyên, c. 

botaniquead). : thuôc vèbdn-thâo. 
Jardin botanique, virôn thao-môc 
ivuôn làp trou g càc tliir cày cho 
biét). 

botaniste n. m.: kcthôngbôn-thào. 
botte n. f. : bô. Rôtie de paille , mot 
bô roan. Rôtie de navets, bôcü cài. 
Rôtie de soie, bo to\ Mettre en 
boite, bo lai. 

botte n. I. : hia. Une paire de bottes, 
mot dôi hia. || Avoir du &i| jT 
foin dans ses boites, (cô FM 
rorm-cô trong hia); giàu. j» 
cô cua. || À propos de 
bottes, khi'không; chang Boite 
lành tbi chô*; vi chuyçn bâ-lâp. 
|| Graisser ses bottes, (dan h hia 
minh ; sàm-sua ra di; don minh 
chët, gàn chët. || Graissez les 
bottes d’un vilain, il dira qu’on 
les lui brûle, dânh hia cho dira 
xStu, nô nôi minh dÔt cua nô di; 
làm o*n mâc oân. 

n. ut. : sir bô lai. 


botteler v.».: bô lai. 
bottelette n. f. ; bô nhô. 
botteleur n. ni. : kë bô. 
botter v. a.: dông hia cho..., #| 
botter, mang hia vô. 
bottier n. m.: ther dông hia. i 
bottine n. h: hia lô* 

(van. toi cô chou mà 
thôi). Parler des bot- 
Unes, di hia 1er. Boni* 

bouc n. m. : de dire; dè xôm. 
boucaner v. a.: 
làm kho, xë khô 

bouchage n m.: 
sir dông mit; dô 
tram ' "Bouc J 

bouche n. I.: inièng (môm) (ktal 
c.). Ouvrir la V 5 ?'? 

ra. Fermer la ller ' , ^ 
bouche, ngâm 
miçng Avoir 

mauvaise boa- Bouche 

che, hôi (dang) mièng. || Fairt 
petite bouche, tlàm mièng nh 
nhon raô ra; làm khô. || Fa 
venir l'eau à la bouche, làm c 
chây mrôc mièng ; làm cho thè 
|| Rouche close, ingàm miçng);fl 
kin mièng (dîrng cô nôi ra). |j| 
déesse aux cent bouches, (bà ctt 
mot tram mièng); danh-tieij 
tiëng lot, tieng vang danh dfl 
|| Rouche du fleuve , vàm soit 
Rouche d'un four, mièng \o.Bouc\ 
de chaleur, lô hoi. Rouche à fi 
siing, miçng (kbâu) sung. Boucl 
d’un canon, mièng sùng. Prouisiol 
de bouche, dô-ân, (liroaig-thu 
hoa thirc, c. ). Officiers de bo 
che, quan thirçrng thiçn. (I Go 
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enter sa bouche selon sa bourse, 
6 nhièu ân nhieu, cô it an i t ; 
iêu com gàp nul ni. 
juchée n. f. : miéng (an). Ne mari- 
er qu'une bouchée , an cô mot 
liëng mà-thôi. Prendre trois bou- 
üiées de potage, hûp ba miëng 

F- 

(jucher v. a. : bit, làp, dông lai . 
i ucher le passage, bit dirông-di. 
trou est bouché , câi lô dà lap- 
iiroi. Boucher une bouteille, dông 
lit ve lai. Boucher une feule , trét 
ét) dircrng nirt lai.||Se boucher 
nez, les geux el les oreilles , bit 
müi, con-mât, lô tai lai. || En 
l bouché, con-nit toi da ; (it-tri). 
ucher, ère u. : ke làm tint, ban 
il; hàng thjt, thcr thit. 
ucherie n. f. : chô làm thit, ban 
IhjtsÔng; hàng thit, no-i tir-dia; 
wchém-giet hung quâ. 
uche-trou n. m.: dô tram (bit 
; kê liay-lù dô the vào ou clio... 
«uchoir n. ni. : tâm silt dày cfra lô. 
touehon n. ni.: nùt, nût ve. Bou- 
'hon de liège, nût cày. Bouchon' 
h cristal, nût thüy-tinh. 
louchon ii. m. : con-cüi rom ; ncu 
ihà quân. Un bouchon de paille, 
nùt nlm (nam) rom; mot con-cûi 
nmi. || S'arrêter à tous les bou- 
dions, moi quân moi glié lai. 
bouchonner v. a. : lây ro*m mà 
f tânh (chùi, lau). Bouchonner un 
l'heual , lây ro*m mà chà con ngira. 
boude n.f. : khôa (dây lirng, giày, 
tét), bông (hoa) tai ; Ion toc. Bou- 
cle de ceinture, de souliers, khôa 
4ày lirng, khôa giày. Boucles d'o- 
reille, hoa (bông) tai. Cheveux en 
boucles, tôc (xe, vân) lpn. 
Dictionnaire. F.- A. - P. Ky. 




boucler v. a.: khôa lai (gài lai). 
Boucler ses souliers, khôa (gài) 
giày lai. || Boucler ses cheveux, 
thât Ion tôc lai. 

Ses cheveux bou- 
clent naturelle- 
ment, tôc nô xe 
lpn lai tir-nhiên 
làm-vây. Sou- Boucles : A, d’oreille 
tiers qui se bouclenl par le côté, 
giày mà gài lpi mot bèn. 
bouclier n. m. : kliiên ; mpe; 
tliuàn. Faire un 
bouclier de son 
corps à... là y 
min h làm thuan 

dô* cho.. J| Le- Bouclier 

vée de boucliers, (dàv khièn) = 
loan binh. 

boudhique adj.: tliuôc ve dao 
Pliât. 

boudhisme n m.: dao Phât, dao 
Thich-ca. 

boudhiste n. m.: ke giîr (theo) dao 
Phât (Thich-ca). 

bouder v. n.: chàu-bau mat lai. Il 
boude, nô chàu-bau màt nô lai (nô 
quau». Ils se boudent, chiing nô 
quau (rày) v(Vi nhau. 
bouderie i;. t. : sir quau, sir chàu- 
bau. 

boudeur, euse adj. : hay chàu-bau, 
hay quau. 

boudin n. m.: dôi heo (dôi lrrn). 
boudinière n.f.: câi muông dô 
thon dôi mà làm dôi. 
boue n.f.: bùn, bùn-lâm; phàn 
lien (thâp-hèn). Couvert de bouc, 
vây bùn dây minh. \\ Aujourd'hui 
sur le, trône, demain dans la boue, 
nay trèn ngai, mai dirai bùn — 
nay sang mai hèn = chim nôi 
lênh-dênh. 


i 
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bouée ii. I : Irai nôi làm bông-tiêu 
(chï chô hiêm 
nghèolô-ran). 
boueur u. m. : 
kc hôt bùn- 
I fi ni n g o à i 

dirÔTlg-di. ‘*1 bouée de corps mort, 
boueux, euse adj.: cô bùn; làm. 
Chemin boueux , dircrng di cô bùn; 
dircYng do*. |l Impression boueuse, 
sàch in lem-nhem. 
bouffant, e adj. : bùm-sûm, bùng- 
rèn ra. Cheveux bouffants , dau 
chcrm-birm, tôt* bùm-sùm ra. 
bouffe adj.: tbuôc ve thang-hc, 
làm trô. Opéra bouffe, tluV tuông 
liât co plia trô giêu cho vui. 
Chanteur bouffe , lliang-hc. 
bouffée n. I. : hoi. liouffée de cha- 
leur. hcri nông thoâng qua. liouf- 
fée de vin, ho*i nrmi ra (noi 
miêng). il m'envoyait des bouf- 
fées de tabac ét m’étouffer, nô pbà 
hcri (khoi^ tbuôc* ra loi dàm ngôt. 
liouffée de fumée, ngon kbôi. || Une 
bouffée de coliques, mot hôi (chàpi 
dau bung. Le vent souffle par 
bouffée, giô tbôi tir chap (tir hôi . 

|| Faire... par bouffées, làm tù* chut 
tù* chut (mot khi mot il. 
bouffer \.n.: bùng ra, no* ra. 
Celte soie bouffe, lua (liàng) này 
nô bùng. - Ce pain avait déjà 
bouffé, bành này nô dà nô* (dây). 
bouffi, ie p. p.: dày; strng lên. 

H Bouffi de colère, (dày long giàn- 
dîr)=giùii no. || Bouffi de vanité, 
(dày long kiêu-ngaoi— kiêu-cang 
lam. || Style bouffi, cach nôi dài- 
càc, ngoai-rach, càu-ki. 
bouffir v. a., n.: làm cho dày, làm 
rho sirng lên; sirng lên. dây lên. 
l 'hndropisie lui a bouffi tout le 
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corps, bçnh tliûng nô 
nô phù sirng) câ và mi 
Le visage lui bouffit, mat ri! 
lên. 

bouffon n. m.: thang-he. 
bouffon, onne adj. : ttluicn 
lliang-hc) vui. dê tirc-ciréri. M 
bouffonne, bô mat dé tvrc-cu 
bouffonner v. n. : bay f^ieu. h 
nôi (làm) câc-ccV dê ttrc-ca 
(nbu* tbang-hë). 

bouffonnerie n. I. : lùd nôi, vi 

làm cac-cô* dê tirc-cuôi. 
bougeoir n . m. : cbo*n dèn soi ; 
quai;. 

bouger v . n . ; dông 
I d a y . 1 à c j, n b il c- « 
n b i cb. ciic-kjeh. Xe 
bouyez pas, vous loin- BougeoM 

lierez, nhuc-nhich tbi té cto. i 

V 

n'ai pas bouyé d’ici, toi không cj 
nd*i ra kbôi dàv. Les rebelh 
n’osèrent plus bouger , cjuân làj 
loan không côn dàm rue- rie 
nùa. || v. a.: Ne bougez rien U 
dù ng-cô diri-doi cài gi ô* ctày hèj 
bougie n. I.: dén cày (dèn mo i* 
voi, dén giôi, dén sàp...) Mouche 
les bougies, bât tim dèn. Pain A 
bougie, (= rat de cave), cài rat 
bougonner v. n. : nôi lâp-dàp. kè 
nhè, càn-ràng (can-nhàng). 
bouillant, e adj. : soi icîang soi J 
Huile bouillante, dau soi . Ij Jeu 
nesse bouillante, (luôi trê)= cor 
tre côn dang hàng (dang bayj 
iiliây). || Bouillant de colère, giàn 
suc-sçc (càm gan). 
bouille-abaisse bay-là bouilla- 
baisse n. f. : mon canh nâu r:i. 
cua... vôi nghç... toi... 
bouilli n. ni : (kbûc) thit nâmiiiil) 
(liàm) ; mrôc bung (xào. hàmh 


•J* • 


auillie n. (. : mon sira vôi bot 
■ôe «1 i v(Vi nliau. >=* — ^ 

feuillir v. n. : soi, soi r 

«*n. L'eau boni, inrôc J 

oi. Le riz a bouilli, 
r rm soi nây ^dr. l'ai- Mouillnir 
f* bouillir, nau cho soi) lu oc. 

Bouillir de colère , nông giàn, 
ïvi nông, noi xung. 
auilloir n. m. : câi âm câi sien) 
lâu nirtrc. 

ouillon n. in. : inrôc (hit nau 
linh ra ; bot. tain; lim soi); 
j|5ot luror cliay ciipn-ciion; lan 
*ôm (noi hàng-gie; cou âo xcp). 
Bouillon de neau. nirtrc thit bô 
i r nâu ninh ra. Bouillon un. r 
)prbcs,£ nird*c canh rau. Bouilli à 
Actifs bouillons, soi tàm. Bouilli 
r t/ros bouillons, soi suc-suc. Cou- 
v »r à f/ros bouillons, cliay gipt 
môn-cuôn. || Les bouillons de la 
o 1ère, sir suc-suc gan, sir càm-gan. 
u Boire un bouillon, (uông cho 
mot bô*p to = bj mot câi nang 
vnlnr lô Ion, thièt-hai nhiëu). 
bouillonnant, e ;ulj. : noi bot. 
bouillonnement n. «n. : sir soi Icn. 
bouillonner v. n. : soi bot; Icn (noi) 

B* ' 

bot, noi tàm Icn. jj Celle source 
bouillonne, câi subi này nô chây 
cuôn-cuôn. || Bouillonner de colère, 
giàn càm-gan. || v. a. Bouillonner 
une robe, may âo xâp (xëp) con. 
Qouillotte n. t‘. : bru nhb, sièu nhô ; 
binh rhrng nirtrc soi de ap cho âm. 
boulanger, ère n.: kc làm bânh, 
kë bân bânh. 

boulanger v. a. : nhbi bot’, hâp 
bîin^mi). 

boulangerie n. t. : nghë làm bânh ; 
noi- làm bânh; cho (nhà quân) 
bâji bânh. 


boule n.f. : i cuc trôn,. vieil daul^ 
l ue boule de nei</e, mot eue tuyèt. 
Bouler en boule, khoanh trôn lai, 
vô viên lai. || Boule blanche, viên 
trang (dâu chju, lot, khâ,= iru. 

|| Boule noire, viên tîen. (dàu 
khôngchju, bat, xâu)— npc. || Bou- 
le roiu/e, viên dô (dàu khâ --binh i. 
Jouer aux boules, (choi dan) 
dan h lân dan cu-li » . 
bouleau n ui.: eày bacli-d irong. 
boulet n. m.: dan, vièn ^ 
dan. Boulet de canon, 


dan s tin g Ion. 


UolltciMI 


boulette n.l.: vieil 
nhb-nhb (bot; thjt, 
ch à vô viên i. |! Faire 
une boulelle, vô viên) 

— làm bà\ deui; tràt, 

■ i ■> . .« Umilcriii 

kllOllg XOIlgj. 

boulevard liay-là boulevartn. tu.: 
mat-giai tliànli 1 iiy ; don, lùy; 
du (Vu g quan, dirông câi f dirông 
hVn rông trbng cày im-rerp mât- 
iné de di dao choi). 
bouleversement ii.m.. su lur-nât, 
tan-tành. || Mcltre le bouleuerse- 
menl dans l'Etal, làm cho roi ' ban 
loan) trong ninVc ; làm chonghiêng 
tliànli do inrôc. 

bouleverser v. a.: làm cho hu- 
ilât, cho lnan-lac ; day-dông. La 
tempête a tout bouleversé, bào phâ 
hir h et trpi. Bouleverser un Liai, 
làm roi-loan trong nirtrc. il Celte 
nouvelle lui a bouleversé l'esprit , 
câi tin ây làm cho nô roi tri. Le 
vent bouleverse la mer, giô làm 
cho bien dông (noi seing). || Nou- 
velle bouleversante, tin làm boi-roi. 
|| Fifjure bouleversée par la terreur, 
mât-mùi str téi-xanh, mat sp dièn 
ngat. 


boulon n.m.: chôt (dinli) sât, dàu 
bên kia cô khu oc van tâm sât vô 
cho chat. Boulon d'écartement , 
néo thang. p r, 

boulonner v. a.: dông 
chôt kllôa lai. Boulon 

bouquet n.m.: dâm,chôm; chùm; 
mùi ngon riro-u nho;cây bông 
dot sau hct. Bouquet d’arbres, 
chom (dâm) cây. Bouquet de fleurs, 
chùm boa kôt. || C'est le bouquet, 
<ôy là cây bông rôt dot roi thi 
ni an le) — ây là hët (r'ôi, xong) 
vice. Bouquet de barbe, chôm râu. 
|| Offrir... pour bouquet, dâng (cho) 
làmquà(cüa le). || Avoir le bouquet 
sur l’oreille, nêu bân. || Fille qui 
a le bouquet sur l’oreille , con-gâi 
toi lira, kén cliông. 
bouquetier n. m : binli (cam) bông. 
bouquetière n. f. : d<Yn-bà bân boa 
ket chùm. 

bouquin n.m.: sàchcü (sâch râch); 
sâcli bây-bay (không bao-nliiêu 
tien, không ra gi cho may). 
bouquiner v, n.: hay tim-kiem 
sâch cü. 

bouquinerie n. f. : sir gôp, sir bân 
sâch eu. 

bouquineur n. m. : kê hay tim 
sâch-vô' eu. 

bouquiniste n. m. : kê mua di bân 
lai sâch-vô' cü. 

bourbe n. f. : bùn, bùn non (dirôi 
hô, duô’i ao). 

bourbeux, euse ad j . : cô nliièu 
bùn. dày nhîrng bùn. Rivière 
bourbeuse, sông câ bùn. 
bourbier n. m. . vüng bùn ; cho lày 
|| Tomber dans un bourbier, syp 
vüng bùn. = mâc khô-lông, bi nan. 
bourde n. f. : sir nôi dôi (trô-trinh). 


Conter des bourdes, nôi chuyi 
dôi-trâ, trd*-trinh. 
bourdon n. m. : gây (hèo) kê 
dirông; con ong ngliê 
(vàng); chuông lô*n, 


dai-dông chung, c 


sir sâp chu- in bô sôt, 
nhày tiéng; ong dôri 
tram (phàn ram). 

bourdonnement n 



Bo urdoa 
(Il glQ 


m. : 


tieng 


vù-vù; tieng xôn-xao, lôn-xt 


lào-xào, oni-sàm ; tieng lùr 


bùng trong tai. Bourdonne i 
d'abeilles, tieng ong kêu vù- 
Bourdonnement d'oreille, li 
bùng trong tai. Bourdonne i 
des demoiselles, tieng chu( 
cliuôn bay rec-rec. 
bourdonner v. n. : kêu vu-1 
rec-rec, lùng-bùng. || Bourdoi 
v. a.: bât nhô, nôi thàm. 
abeilles bourdonnent, ong vù. 
moustique bourdonne à Toreilll 
con muôi ve-ve bên tai. 
bourg n. m. : làng, xà v lôn) côchj 
bua. 

bourgade n. f. : làng, xôm dài 
nhô nhà ô’ rai-râch 
bourgeois, e adj , n. : tliuôc vè 
bat phàm, bàc trung; vùa-vùi 
tàm - th u ô-ng ( khâ - k hâ ) ; kê 
thành-(thièng) thi, làng lôn; chi 
bourgeoisement aih . ; câch tb| 
thà, do’n-so\ tàm-thuô-ng. 
bourgeoisie n. f. : phàn (làm) dân; 
hàng (bàc) tlnr dân. 
bourgeon a m.: mut, chôi; mâi_ 
(mâm, T); mut (moc trèn A 


mât), mun. Bourgeon de 
bambou , mâng tre. 
bourgeonner v. n.: dâm 
mut, (dâm) nây chôi ; ihqc bol® „ 
myt, nôi myn. Les arbres cône 

J 
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encent à bourgeonner, cây no dà 
im ch<5i, nây mijt. Son visage 
mrgeonne, mat nô mçc rai^t, noi 


un. . 

urgogne n. in. : (tên xir), rirou 
;ir) Bourgogne. Bouteille de 
>u r go g ne vieux, ve (lo, chai) 
'o*u bourgogne de lau. 
urraehe n. f. : (tèn rau kia là 
) long), giai-dôc 
i nga-tû* tliè, c. 
urrade n. f. : sir 
ânh, câi dânh 
àt dânh, T.), 
mrrasque n. f. : 

'iô manh vut 
ua ma không Bourrache 
ao lâu) ; giô luông, Iran giô,tràn 
long; hôi, lue nông giàn. || Par 
ourrasquesy tir hôi, tir co*n lûc). 
ourre n.f. : long (do) ddi nêni. 
fourre de soie, ikén tang...) goc 
cr, soi to\ Bourre d'un fusil, do 
îap (dông) sirng. 

ourreau n. m.: kë xir tù, tâ-dao, 
c., quân lÿhinh; kë hung-dir. 
)ourrée n.f.: bô cui nhô (chà). 
li Fagot cherche bourrée, prov.: 
(bô nô lim lpn; = ngmVi mot bon 
nôtim nhau = dôngthinh tiromg 
ûng, don g khi iirorig eau. c. 



iourreler v. a : làm cire (khô). 
La conscience bourrelé les mé- 
chants, liro’ng-tàm nô làm eux 
long (cân-ruc) kë dfr. Bourrelé 
de remords, bi liro*ng làm cân- 
ruc. Conscience bourrelée, liro-ng- 
tâm dau-d<5*n ; cô tjt. 
bourrer v.a.: dông (sungt, nhét, 
n hân; dôi Bourrer un fusil , dçng 
.siing. Bourrer un coussin, dôi 
goi. || Bourrer un enfant de pâtis- 
serie, d$ng bâhh-hàng cho con- 


nit. || .Ve bourrer de gâteaux, dçng 
lây (nich lây) bânh-trâi; an hàng 
quâ. 

bourrique n. 1. : con lira; kë mè- 
miiôi, dai-dpt. 

bourriquet n. m. : lira con ; lira 
nhô con. 

bourru, e aitj.: (dôi no) cô tinh 
nông và hay ràu. 
bourse n.f. : tiii, dây (dirng bac); 
hàu-bao; tien-bac; tien chju cho 
an di hoc ô- 
trirông; chô 
ban giây- 

tô’ no'-nîin. Bourses 

Bourse pleine d'or , tui dây nhîrng 
dông vàng. Bourse à (de) jetons, 
tui du ng thê vî. || De sa bourse, lây 
tien-bac cüa minh mà... || Avoir, 
tenir la bourse, les cordons de la 
bourse, (cam dây, cam dày (dài) 
tui) = tien-bac trong tay nulc sire 
(rông) xài. || Donner la bourse à 
garder au larron, hay-là au plus 
larron la bourse, ( nhè dira gian ma 
tin dira tui-bac cho nô gifr) = goi 
trirng cho âc. Loger le diable 
dans sa bourse, (bât qui bô vô 
tui minh <=dày không, râo tui. 
sach tui = nghèo châv tüi, không 
cô lây mot dông dinli tay). [| Fai- 
re bourse commune, an chung cr 
ch u ng.|| Demander une bourse pour 
son fils, xin tiën-câp dirô-ng mà di 
hoc cho con minh . 
boursicaut n. m.: (tiii nhô) tien 
(bac) chât-lôt de dânh de dâp. 
boursier, ère n. : hpc-tro dupe 
tien nuôi cho an «1 i hoc. 
boursoufler v\ a : làm cho phiing 
ra (sirng lèn). Celle maladie lui a 
boursouflé les yeux, bçn h ây làm 
cho nô sirng hip côn-mât lên 
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boursouflure n. I. : su sirng len 
phùng, bùng ra). 
bousculer v. a. : xoc-xâo bàv-ba ; 
lân, xô-dav. Bousculer tout, xoc- 
xâo lôn-lao bây-ba bel. La foule 
nous bouscula horriblement , dàn- 
lfi nd lan (xô-dây la liung quâ. 
: i lls.se bousculent, cliiing nô lan 
il lia u. 

bouse n. f. : eût bû ; 
phàn bù. 

boussole u. I. : dja- 
bàn. 

bout n. mi.: khûc 
chût, dàu (dàng) 
duôi; cudi finûl dàu ). lloul des 
rames, chôt mai clièo. Boni de la 
queue, chôt duôi. Bâton à deux 
bouts, gâ v cô liai dàu. Deux bonis 
(Lune corde, liai dàu (moi dàv. 
Bout à boni, giao dàu, giap moi. 
|( D'un boni à Vautre, dàu nàv to i 
dàu kia; cùng, khâp; tir dàu toi 
duôi cuôik|j De boni en boni, khap 
bel (câ) tir dàu toi duôi. |j À boni 
portant. trmVc dàu sim g, <gàn) 
Boni de la langue , chôt luôi. Le 
boni du pied . dàu ngôn chou, rang. 
|| Rire du boni des deids, eirôi 
gu*ong-gao, (lat,. |j Sanoir sur le 
bout du doigt, biel rô, biet tan tôt, 
tliau mot non. Bout du sein, imom 
vil. |, Un bout de lettre, mot câi 
t ho Miiotbirc tho*. I ’n boni de corde, 
mot khûc (doan day. || Un bout 
de messe, mot chàng le. || Un boni 
d'homme, ngirù i thap lùn, nliô thô 
Bout de chandelle, doc dèn, khûc 
dèn. Bout < te l’année, cuôi nain. 
|j Bout de l’an, le giâp nam xin 
eh o ke chct. || Brûler la chandelle 
par 1rs deux bouts. (thAp mol cây 
,,, M liai dàu'; xa-xi quâ. |! Pousser 
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à boni, xo ebo tpt.i ; làm cl 
t sire... J] Me lire à bout, làm ebe 
ndi lai không dupe niru. || 
à boni, dirp*c... || Pire à bout, cl 
tung, tpt. || Au bout du coi 
rot lai (tinli xong roi) . rot dî 
bd lai. Jusqu'au bout, cho den 
cùng. 

boutade n. f. : ehiriig (net; ki- 
boute-en-train u. m. : këbàvfil 
dàu ra ebo ke khâc càu-vui tl 
moi. 

boutefeu u. ni. : câi cAv cô côtfl 
mai nui eliàm ngôi sii ng; ke 
îiuru làm loan 

bouteille n. t. : ve. chai ; lo, T. 
bouteille de nin. mot ve 
(chai' riri.rn, Boucher une 
bouteille, (long (nhéti mit 
ve lai. Décoiffer une bou- 
teille, do- (eav) câi dd bit mTuw 
mièng ve ra. Déboucher une 
leille. nid- (dd-, riit) mit ve 
Boire une bouteille, udng lièt 
chai (ve vuoru. \\ Aimer Ut 
leille, hay udng rirp*u. || C'est 
bouteille à l’encre, (nô là câi ( 
d un g mue); nô kin không th 
d troc ; không bien (bietj dir 
‘\\Lcs bouteilles, cho di tiêu (d 
tau . 

boutique n. f. : pho tbân liàng 
cira liàng, liàng pho ; hàng b 
phd; dd nglie t h o*. Avoir, te\ 
boutique, bân pho. Ouvrir bo 
(pie, khai pho bân hàng; mtr c 
hàng. |1 Fonds de boutique, hànj 
di\\ .\\ Quelle boutique ! (pho dirrnn 
nàoh — nlià-eira gi vày ! 
boutiquier n. m.: ngiriri bâii'phd 
ngircri hàng-phd. 
bouton n. ni.; mut (cày) ; uu, bup | 
boa ; mut (glië); nût âo; eue trôn- 
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u; <lày khùa ngira. Lu plante 
tre ses boulons, cây nay (dâm) 
t . Boulon de rose, büp hoa liông 
ôrug vi) Fleur en boulon, hoa 
ng> büp. Foulons de variole, 
t trâi. j| Boulon de l'enfance, 
| (con-nit). Bouton d’un habit, 
. au. Boulon de la bride, dây 
ngira. Boulon de porte, (nût- 
= eue trôn Ira ntri cânh cira 
tay càm mà kliéj» ni c'y). 
I ton de culasse, câi chuôi su ng 
C trôn sau dit khan su ng ' 
tonner v. a.: mur mut; (là ni 
t, nay) mut. Cet arbre boulon- 
|càv nay dâm mut. Visage bou- 
lé, mat moc iilitrng là mut. 
tonner v. a : gài mit, gài lai. 
donner son babil , gài nût ào 
B Cet enfant ne sait pas encore 
[boutonner, dira con-nit nay 
ra biët gài nût âo. Habit bou- 
X né sur la poil ri ne, ào gài nüt 
ra (dàng tnrÔT ngiro 
itonnier n. in.: kelàm, ke bail 
âo. 

Minière n. I.: kliuy ào, kliuy 
nût âo. 

outure n. 1. : nhânh càt ni à giâm 
tràng). Planter de bouture, trôn g 
ihânh. giâm ngon. 

•Ouverie n. t. : eliuông bô. 

>0uvier ère n.: ke cliàn (gifr) 
bô; (muc-dông. c ); ngirôi quê- 
kich. 

►ovine adj. I. : tlmôc ve bô. Bace 
bovine, loai bô. 

►oxen.t. : sir (failli quôn. (dànli 
(dânh cü). 

JOxerv n : dânh quô n, dânh dâm, 
^koi. Ils se sont boxés, ch un g nô 
iânh l$n dânh dâm dânh eu vô i 
âhau, 


boyau n. m. : ruot. ruôl trirông. 
Petits boyaux, rupt non; tien 
trirÔTig, c. Gros boyaux, rupt gia ; 
dai trirôiig, c., ruôt cùng cô-hù, 
long tap. || Aimer..., comme ses 
petits boyaux, tlurong... nlnr ruôt 
non = t luron g lâm. Corde à (de) 
boyaux, dây don (làm bâng ruôt). 
bracelet u. ni. : vông dco tav; 
vàng (vành-khuyèn T.). 

Un bracelet en or. mût 
chier vàng (vông vàng). Bracelet 
F ne paire de bracelets, mot dôi 
vàng 

braconnage ». m. : sir sàn-bân Ion 
câi ngày câi chô eànn 
braconner v. n. : di sàn-bân trôm 
dcn). 

braconnier n. m. : ke di bân isan) 
le II. 

bramanisme n. m.: dao Brama, 
braillard, e adj. : hay la, hay dirc- 
lâc, hay rày-rac, cà tieng. 
braillement n. m. : sir la-lôi uin- 
sôm (inh-ôi . 

brailler v. n.: la, liât; rày-rac, la 
choâc 

braiement ». m.: lièng cou lira 
kèn. 

braire v. ». : la, kèu, rông. 
braise», f. : tlian lira dô ; lira than ; 
llian tâl. Gigot à la biaise, lliit 
d ù i quay lira than (dô). || Tomber 
de la poêle dans la braise, (< v trong 
chào rô t ra ngoài lû*a) = chay dô 
mâc 1(V. 

bramerv.ii.: bot. Le cerf brame, 
con nai nô bét. 

brancard n. m.: câi se; gong xc. 
Porter en brancard, bô vô se 
khiêng di. Brancard d'une c ha- 
rdie , vôi xe bô. Brancard d une 
voiture, gpng xe ngira. 




BRA 

branchage u. m.: nhành,(nghânh, 
T.), nhânh-nhôc fhet thây trong 
mot cây). Branchage touffu, nhânh- 
nhôc sum-sè. Branchage du cerf, 
chà con nai. 

branche n. f. : nhânh (nhành); 
ngânh (ngành)T. Branche d'arbre, 
nhânh cây. Menues branches nhânh 
nhô.Mère branche , nhânh mç (lcVn, 
câi). || Branches d’un fleuve, ngçn, 
ngô sông. j| Chemin partagé en 
deux branches, dmVng chia ra làm 
hai ngk.\\Luneltes à branches, ki nh 
(kieng) co càng. |j Les branches des 
connaissances humaines, câc chi 
(câc nhânh trong câc phép tri- 
câch thé-gian. |J Branche aînée, 
cânh(vai) dàn anh; con nhà anh. 
brancher v. n.: dàu (do) trên 
nhành cây. Le faisan ne branche 
pas, gà-lôi nô không cô dâu (trên 
nhành cây). 

branchette n. f. : nhânh nhd. 
branchu, e ad j. : cô nhiëu nhânh 
sum-sê. Arbre, branchu , cây sum- 
sê ou co nhiëu nhânh. 
brandillerv. a., n.: vung-vo\ dânh 
dông-dira, dua qua dira lai; phât- 
phor. Brandiller les jambes, dânh 
dông-dira cho*n. On voit un mou- 
choir rouge brandiller à une bran- 
che d’arbre, ngirài-ta ngô-thây 
mot câi khân-vuôngdô phât-pho* 
trèn nhânh cây. 

brandir v. a.: huo*giro*m; làm-le, 
lo-le, xâm-rani. Il brandissait son 
sabre, nô huo* girom (nô càm cây 
giromi nô làm-le). Brandir un ja- 
velot, xam-râm phông lao. 
brandon n. m. : duôc (bô bàng ro*m 
dânh); tàn 1 ira ; ncu (ro*m dânh 
côt dàu cây câm mà chï dfft hay- 
là hoa-lqâ dà xi£t dâ bài di rôi). 
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branlant, e adj. : lyng-lcr, lùc4 
xuc-xjch. || Tète branlante , i 
lung-lo* lüng-lirô'ng ; nheda,kh( 
dinh linh. 

branle n. rn.: sir dânh ctông-di 
lung-lo* (dira qua dira lai). Sok 
en branle, lâc chuông. 
branle-bas n. m : (mô* vông ni 
xuông) ; sir don-dep sâm-su*a i 
cir-chiën dirô i tàu. 
branlement n m. : su* liic-liSc.ll 
lay. 

branler v. a. : lac, dông rung; 
hic. Branler la tête, lâc dàu. 
plancher branle, ram nô n 
lung-lo*. || ... personne ne brat I 
không ai nôi gi lai <cir, cirçugXV 
pas oser branler, không dâm rt 
rich. 

braquer v a.: day vè... Braqi 
un canon, day sông vë... 1 
sông . Braquer ses yeux su 
day mà ngô... Canons braq 
contre le fort, sông day ngay d 
Les yeux braqués sur. . con-rt 
chàm-chï ngô... 

bras a. m. : cânh tay (dirçrng la 
T.). || Avoir les bras longs, (côcâi 
tay dài); cô the (thân-thë, thlj 
thàn). Bras de fauteuil, tay vjj 
ghê ngoi. Siège à bras, ghë ngÔ 
cô tay vin. || Bras de rivière , n<n 
(ngâch) sông. || Bras de mei\ 
phâ bien. i| Bras de V écrevisse 
du scorpion, càng tôm, càng bo-l 
cap. Bras d’un aviron, guoc, cënjj 
chèo.ll Bras de la vigne, vôi nho. 1 
|| Ne vivre que de ses bras, làm 
lay mà an; tay làm hàm nhai. 
|| Le bras de Dieu, tay Chüa. 
phép-tâc Chüa. || Recevoir à bras 
ouverts, (giang tay ra mà rirüc); 
tiép-rmrc vui-vê. || Couper bras 
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jambes à qqn, (chat tay chât 
Drn ngircri nào)=làm cho ngircri 
i cô thé (het phiromg trông- 
j hay-Ià làm gi nîra duo*c). 
voir qqn sur les bras, (cô ai 
n cânh tay); mâc phâi lo cho 
xcri nào ; mâckhâch. \\Demeurcr 
bras croisés, (ngôi khoanh tay 
dô); 6’ không, không làm gi 
L |J Les bras m'en tombent, (tay 
Ixung) ; toi rung-rô-i, sirng sot. 
tendre le bras à qqn, (gio- cânh 
yra cho ai); giiip-dô- plni-hô ai. 
y a beaucoup de rizières, mais 
l bras manquent, rupng thi cô 
lieu mà thiéu tay (ngirèi) làm. 
bras, bàng tay. Porter... à bras, 
(lièng tay. À force de bras, dùng 
fiù) sire tay. || A tour de bras, 
lan h, manh tay, (dan tay, nai 
nai lirng kèt). || A bras le 
jrps, giira minh, ngang giira 
linh. Bras dessus bras dessous, 
jipkè, dâc nhau, nâm tay nhau. 
Jasier n. m. : lira than dô (hue, 
foây). l| Son corps est un brasier, 

t nh nô là than lira litre); minh 
nông hàm (nông nlnr lu*a) 
fasse n. f. ; sai ; phép loi sài. 
Combien de brasses a notre ligne ? 
(MKrng ou nho- càu ta dup-c mà'y 
toi hé? Profondeur de 5 brasses, 
pàu dirçrc nam sai nirô-c. 
irassée n. f. : mot ôm; mot sai 
Oôi). Une brassée de bois, mot ôm 
cui.. Colonnes de 2 brassées de 
grosseur , côt k'm (ôm diro-c) liai 
om - Il put à peine faire quelques 
brassées qu’il enfonça, nô bo’i (loi) 
dirçrc mot it sai, roi nô chim. 
brasser v. a.: l&y tay mà lâc(dông); 
tr( )nlai; pha. . Brasser de la bière, 

Ikon mach-nha vôû nirô'c mà) làm 

•ÆmgETr:* ’ 
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nro-u mach-nha (riro'u bot). Bras- 
ser de l'or et de l'argent fondus 
dans le creuset, lâc mà trçn vàng 
v<ri bac thôi chây ra tkong câi dot. 
brasserie n. f. : lô (cho) làm rirçru 
mach-nha. 

brasseur, euse n. : ke làm, ke bân 
riro-u mach-nha. 

bravade n. f. : sir nôi giôi (dành 
phâch); lcri thâch-thirc. 
brave adj. : dan, dan-dï; cô-gan, 
gan-da; manh, manli- me. Soldat 
brave, linh dan-dï; cô-gan. Un hom- 
me brave, ngirùi manh-mè, dan-dï. 
|| Un brave homme, ngiriYi tu-te, 
(phâi-thé). 

bravement ad v : càcli manh-mè, 
dan-dï. 

braver v. a.: làm (bp) dan, làm 
gan, không sçr; choc ; thâch-thïrc. 
Braver la fortune, lird*t van Bra- 
ver le péril, lieu mang mot (không 
sp* hiêm-nghèo). Braver la mort, 
coi ch et nhir không. Braver qqn 
par ses paroles, kêu thâch ngirô’i 
nào. Qu'est-ce que cela ? Si non 
me braver ? giông-gi dô? không 
p.hâi là thâch tao à? Braver qqn, 
khinh-khi ngirôi nào. 
bravo inleij., n. : hay dô! giôi dô! 
tôt làm! Les bravos retentissent . 
nghc tiëng khen giôi ràn. 
bravoure n.f. : sir dan-gan; su 
manh-mè. 
brebis n.f.: cou 
chien câi. || Faire 
le repas de brebis, jjj 
an ni à không Brebis 
uông (nhir con chiên câi). || Bre- 
bis galeuse, con chiên cô gho; kè 
an ô’ xôu nguô-i-la trânh. 
brèche n. f. : cho sïrt (bc) di ; câi 
cho me di; su làm liai (lur) Bat- 




tre f m brèche, ban plia lyho sût 
cho liing di). Faire une brèche à 
un couteau , làm me dao || C’est 
une brèche à V honneur , fiy là câi 
làm hir danli. > 

bredouille n. I. : dâu chï bail min h 
an (tô-i) roi, ma kê dânh (clioi) 
vcri ni in h dura an dimc lây mot; 
sach không, tay'knon^, không 
gi het; di ban vc lay không. Re- 
venir bredouille, di bân (sàn) ve 
tay không (không dune gi het) . 
|| Se coucher bredouille , di ngi’i 
ni à không-eô an coin, 
bredouiller v. n. : nôi làng-liu (lua- 
làu không rô), nôi lia (lia-lia). 
L'un qui allonge les mois , l'autre 
<fui bredouille, mot ngircVi thi nôi 
chârn dài tir tiéng, côn mot nguôi 
thi nôi liabàn-cung (nôi câp-linh). 
bredouilleur, euse n.: kê nôi lia, 
nôi cap-lin h (lua-lua làu-lâu). 
bref, ève ndj. : eut; ngàn, van, tàt. 
Dire d’une manière brève, nôi eut 
ngun. Discours bref, hVi nôi van 
(tat). Parole brève, loi nôi tât 
ngang, (nôi mât mot). \\Bref, a<lv. : 
tât. nôi tât mot loi. Bref, je ne 
veux pas, nôi tat di mot câi là toi, 
không-cô m lion. || Le bref n. in.: 
dâu ngira. Une brève, van van, 
tieng trac. Observer les longues 
et les brèves, gi fr van dài van 
van; gifr binh trac, 
bref ri. ni.: tho- riông But giâo- 
tông (giâo-hoàng). 
brelan n. m.: bài; chô dânh bài 
dânh bac, nhà dura, nhà tho. 
Tenir brelan chez soi. dura bài 
( bac). 

breloque n f : dôdeotheodông-hô. 
bretelle n. f. : dây da (giông) mà 
kbiêhdô nang; dây dai quân bâc 


dioàng trèn vai; dây înang 

breuvage n. ni : do uong.. 
uông. Qui te rend si hardi de 
hier mon breuvage ? ai cho 
dâm ca gan mà vâv-clnc nu*"' 
uông di vày? 

brevet n. m. : bàng-cùj), bang.i 
vel d’instituteur, b an g cap là in tl 
giâo. Brevet de bachelier, ba 
c&ptù-tài. Brevet d’inueiitionM 
Nhà-iurôc cap cho ke bày dâu 
trirôc câi nghc gi dirtvc phcpl 


làm mà bân mot niinh mot it I;ii 
|| Philtres et brevets, ngâi-nS 
phù-chu. 

breveter v. a.: ban bàiig-câpchi 

bréviaire n.m.: sâcli kinli, 
nguyçn (câc thày Câ dao Thît 
ch lia doc liang ngày . Di ri I 
bréviaire doc kinh, tnông kij 
(ve thày câ). 


brick n. ni.: tàu i cô liai côt. 
bricole n i.: câi 
nài co (trong 
dô ngira kéot; 
dây dai. dây 
g i ô n g cj u a n 
dèn ; sir tliao 
(giôi), su - lanli, 
muii-mô. La 
bricole s’est rompue, câi nài c 
ngira da dût roi. La bricol 
d’un porteur d'eau, dây dai (dâj 
gidng^ kê gânh nirô-c. || De bri i 
cole, liay-là par bricole , caiffl 
kliôc, câcli bât câ. || .Jouer (U 
bricole, n'aller que par bricoles , 
di îiiuu, di thê (nhir dânh lân 
dânh bat eau). || Le boulet a 
frappé de bricole, vieil dan nô 
dôi lai nô trung. || Donner une 
bricole à..., gat,. phînh. ■ " M 
bricoler v. n : trer-tri nli . di inifcig 
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hO* fnlur dânh lan câch bile 

vày). 

e n. f : kliiVp, hàmthiët,cirong 
a. Me tire la bride à un cheval. 
p ngu*o. || Aller à toute bride , à 
e abattue, sâi ngira, cho ngira 
<1i lô*n nirôc, chav uiau. || Là- 
' la bride à ses passions, buông- 
tlieo tinh mè xâc-thjt.|| Tenir 
idc liante, courte, (gô ciro*ng, 
ciro-ng lai,— làm rât,ô-nghiêm- 
it. |J /lâcher la bride... buông 
mg, 1 1 1 ; i circrng — t hi» luôngdë 
p y. 

der v. :i . : khôp, bac khôp, Ira 
n-lhiet vào..., cirni. këm lai. 
nier un cheval, kherp ngua. 
èvement îhIv.: lai. 
èveté n. f. : sir van-vôi. La bric- 
V de nie, sir van-vôi dôi ngiriri- 
Heche/’cher la brièveté du stgle. 
y tim câch nôi vân-tât qui. 
yade n. I : lu, doàn (dàii), non, 
p. ty; (moi brigade là liai co- 
Ain), cJao binli; mot dôi linli 
rân-phu, tuan-thành; mol bon 
ty i tho- (cô ngirôi quan-suat). 
tnrral de brigade, phi» thông- 
he. ou phô do- doc ou chânli 
jnli binh. 

’igadier u.m.: (dure cai trong 
•inli-kj (nia), linh tuan-thành...); 
ai. dpi coi viêc. 

l’igand n.ni.: (piàn ân-cirôp. ko 
n-cirirp . 

rigandage a. ni.: sir an-c.iriVp; 
ùi. an ân-cirôp. 

rthammentudv. : càcli sâng-lâng, 
hôi-lôi; rirc-rô\ 

Allant, e adj.: sang, ngôi. bông, 
a n g ; rirc-rô\ chôi-lôi. Couleur 
brillante, sac (màu) bông-lâng. 
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|| Hrillaide de gloire, (sàiig-lôa 
danh-vpng) =* vang danli, rang 
danli. |j Un brillant fait d'armes , 
công-trûn (viêc vô-công) côtieng. 
|| Une brillante fête, le trpng-thê 
(don tôt-dçp rirc-rô'i. 
brillant n. tu. : nirôc bông-lâng, 
inrô-c ngôi. Le brillant de l'or. 
nirô*c bông-lâng vàng. Le brillant 
d'une pierre précieuse. nirô*c ngiri 
ngoc. 

brillant n m.: ngoc lliiiy-xoàng 
cal nô nhicu mat cho nôchicii). 
brillant d’une très belle eau, hôt- 
thûy xoàng lot nirôc hlm. 
briller v. n. : sang; cliôi, rue ; lâng, 
ngô’i, (sâng-ngôi (lôa), chôi-lôi, 
rirc-rô-, lâng-bông. Briller comme 
le soleil, sâng-lôa nlur inat-lrôi. 
|| Briller à l'examen, thi dàu cô 
danh. Briller de l'or, vàng chôi 
(irng ra), ngô i (chôi) nhfrng vàng. 
brin n. ni.: mut mông (nuVi mit 
ra); soi. Un brin d'herbe, mot so*i 
cô. Un brin de paille , mot công 
rom. || Bas un brin d'air, không 
cô lëy mot chût giô. Il n'g a me- 
me pas un brin de bois èi brûler, 
.không cô hly mot hanh oui thôi. 
brioche n. I . : thiï bail h kia ; sir 
lëu-lâo quay-quâ. || Caire des brio- 
ches, làm viêc bâ-lâp; làm bâ-lëu, 
làm thàm. 

brique a. I. : gach (vieil, tûm gach). 
Brigue crue, gach son g (gach phob. 
Brigue cuite, gachchin. (gach hàm 
roi). Un cent de brigues, mot tram 
gach. Trente mille brigues ne suf- 
firaient pas, ba muôn gach cùng 
không du. 

briquet n. ni. : dao (dânh) lira. Bat- 
tre le brigue 1, dânh lira, 
briquetage n. m.: sir \à\ g<uh. 
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briqueter v. a. : lot gach ; giâ gach, 
vë sâc gach. Mur briquetc , vâch 
xây (vë) giâ gach. 
briqueterie n. f. : lô gach ; chô 
làm gach. 

brisant n. m. : lô-ran Jjày trên mat 
mrô*c sông khôa (va), 
brise n. f. : giô hiu-hiu và mât. 
brisées n. I. pl. : dâu ngirtVi <îi 
rîrng bë cô nhânh cày xuong cho 
nhô' duông-di, hay-là bô rai tir 
chang. |J Aller sur les brisées de 
qqn, theo dâu, dânh mô llieo; bât 
chircrc; tranh-dua. 
briser v. a. : bë-gàv, dàp bë. Briser 
un béiton bé-gày cày gâv (hèo). 
Briser la glace , dâp bè giâ (nuô’c 
dông) di. || La voiture m'a brisé, 
tôi di xe met. |j Je suis brisé, toi 
mçt lüi di || Briser une institution, 
phâ (bô) phép dâ lâp ra. |J Briser 
le courage , làm cho sera long run 
chi. || Briser ses fers , fbê xièng); 
thâo ra khoi. || Briser le joug, (bè 
âch) ; vuôt khoi làm tôi. || Briser 
les liens d'amitié, bô ngai, dirt 
tin h. || Briser le cœur, làm cho 
dau-dd*n long. || Cœur brisé de dou- 
leur, long dau nhir dan ; nât ruôt 
nât gan ; bân-biu. Briser qqn de 
coups, dânh mèm (xuong). Il Briser 
avec r/r//f,hët(thôi) tô*i lui vôi ngu’ô’i 
nào. || Brisons là, dën dô thôi 
(kliông nôi nfra).| l l .SY > briser, v. pr.: 
bë gay di. Un verre se brise en 
tombant, câi ly té (rrrt) xuong bè 
di. || Tant va la cruche à l'eau qu'à 
la J in elle se brise, (hù di müc 
nirô’c nâng ldin cô ngày phâi bë) ; 
chori dao cô ngày dirt tay. 
brise-tout n. m.: kë o’-hô’ vô ÿ 
dyng câi gi dô-bè câi này. 
briseur n m. : kë dàp bc. 



BRO 

broc n. m.: binh cô mot qi 
de dirng rircra, mrô*c... 
brocanter v. n. : mua-bân 

dôi-châc. 

brocanteur n. m. : kë 

hay mua ha}' bân hay 
dôi (bon tro dài trffu). 
brocard n. m.: hri chàm- 
lôi nôi choi nang.Xa/icer 
cards, buông 15*i ndi ch< 
khéo) nâng. 

brocardera, v. : nôi cho’i , ru 
brocart n. m.: gâm (do d< 
vàng chï bac), 
brochage n.tn.: sir dông 
so’-sài (két dô’ nô lai dô). 
broche n. f. : nông quay (ca 
tliit mà quay) ; cày de xô 
Mettre un gigot à la broche ,1 
thit mà quay. Un tour de h\ 
tro- (xây) cây quay mot bâi 
lature à 2 00 broches . chô-ki 
(tram to*) cô liai tram mùi 
Broche à tricoter, kim de mà| 
mà mang 

brocher v. a.: dèt gàm. Bi 
une étoffe d'or et d'argent ; 
gâm chï vàng chï bac. 
brocher v. a. : may sâch, 
sâch (bô hia dô’ vây);làm lâj 
(lây cô, lây diroc). Brochet 
livre, dông sâch so--sài. 
broché et non pas relié, sâch dé 
so* chô’ không-cô dông thiçt(d 
|| Brocher ses devoirs, làm bàij 
sài (lây cô, lây diro*c). 
brochet n. 
m. : (tèn câ 

sông (nirô’c * Brochet 
ngot) hâc-ngir, mac-ngir, hà( 
ngir, c. 

brochure n f. : sir may. dông sc 
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lai ; sàch mông va dông 

L 

er v. n.; thèu, thêu-thùa, 
jet. Broder un mouchoir , 
khàn vuông. Broder d'or. 
(chi) kim-tuyên. S'user la 
broder, làm hir (yeu) con- 
ii hay théu. |J Broder une 
rc, thêu-thùa (thêm-thât) câi 
|n ra. || Il brode à merveille , 
hêu giôi quâ = no nôi tuot- 
nô nôi tlièm thât gioi quâ. 

I brodé , âo thêu. 
trie n. f : do thèu. Les bro- 
îs du Tonkin, do thêu Bâc. 
borderies chinoises, dô thêu 
Habit chargé de broderies , 
hêu dày. 

leur, euse n.: thor thêu; ko 
thèu. 

ement n. ni.: strdàp giâp(nât); 
dàn. 

ache n. f. ; lô hôngtrong phoi. 
ncher v . 

1er birtrc, 

(chort). 

gar- 
de bron- 

r.giü-këo 
ï- Ce che- 
d bronche , 

Iffanày vâp 

birôpc). R . .... 

I ' Bronches: A. trachée; 

Mener- sans grosses brcn.hes; C, petites 
l’on rh f brunches ; U. bronehiole; li, 

■ Q1 vésicules pulmonaires. 

iàm-hlm không cô vâp. || Il n’y a 
tan cheval qui ne bronche , không 
0 ngira nào hay mà clio khôi 
h (Iq* birdx) = hay (gioi) bâc 
•ào cüng cô khi lam-vap (làm-lô*). 
'‘onchite n. f.: dirô’ng hông phoi 
1() sirng lên (nên nô bât ho. bât 
cà.„) ; b§nh ho. 



bronze n. ni. : dông(tliau chë thiêc 
vôi kC ni). Colonne de bronze, côt 
dông dông-trp,c. .Canon de bron- 
ze. sûng dông. || Cirurde bronze, 
long cirng-côi nlur dông. lin Iteau 
bronze, dô-dông tôt (nmVe). || Le 
bronze tonne, süng no iîni-aiii. 
bronzer v. a. : làm dn dông. Bron- 
zer une statue, làm câi tirerng ra 
nircrc da dông. Statue bronzée, 
tirqng da dông. || C(eur bronzé, 
long ra cirng-côi. |j Visage, teint 
bronzé, mat nâm; mrôrc da nam 
(sam). 

brossage n. m. : sir chai 
brosse n. I. : hàn chai; ngôi viôt 
de kéo niro c tliuôc. Brosse à ha- 
bits, bàn chai âo. Brosse à tète. 



Brosses: 1, à habits; 2. à cheveux; 
L‘k à chapeaux; 4, à dents; 5, à ongles; 
0, ù parquets; 7, de peintre 


(à cheveux) bàn-châi dàu. Brosse 
à dents, bàn-châi dânh rang. Bros- 
se à barbe, bàn chai ràu. 
brosser v.a. : chai (bângbân chai). 
Brossez-moi l’habit, hay chai câi 
âo cho tao. Il est couvert de pous- 
sière, brossez-le, nô dày nhfrng 
bui.hày châi(bui) di cho nô.|| Nous 
avons joué aux cartes, je Vai joli- 
ment brossé, chüug toi dânh bâi 
veri nhau, toi àn nô dur. 
brosseur n. m. : ko. cliâi (âo quàm; 
linli câp hàu (quan), 
brouette n. f.; 
x e t a y ( m q t 
bânh cô 2 tay 
dày de cliô- (xe) dô. ««-uuette 
brouetter v. a.: ve. ohô- \o tay. 



l)u fumier brouetté au jardin , 
phân xe vô trong virôn. 
brouhaha u. ni.: tieng nôi cliào- 
rào (lào-xào); tien <4 lao-xao Id-xd. 
Quel brouhaha! ào-ào di du- bay! 
rày t h i thôi. 

brouillard u.m.: mû, sirong-mù. 
Il fait du brouillard . trevi sircrng- 
mù. 

brouillard n. m. : giay ch ai 11 mire. 
Papier brouillard , giay cliam mire 
(khi viét ehira khô). 
brouille 11. 1. : sir bat-binh. Il y a 
de la brouille dans le ménaye, trong 
gia-dao không yen icô deu bat- 
binh, không thuan-hôa vtVi nhau). 
Etre en brouille avec..., bat-binh 
vôi. 

brouiller v.a.: trôn ,xào-bàn). 
Brouiller des œufs, dânh ikhuay* 
Irirng gà. On a brouillé mes pa- 
piers, ho xoc bây (lôn-lao) giay- 
mâ toi di hét. || Brouiller les affai- 
res, làm cho roi viée. Il Brouiller 
la eeruelle, la tête, làm lôn de, roi 
tri. || Brouiller deux amis, làm cho 
liai ngiriVi thiët-nghïa xa (bât 
bircrngi vôi nhau. |/ La mémoire 
se brouille, tri nluV 116 lôn mèo (lôn 
bây; lâng. || Le temps se brouille , 
trôi vân-vü, kéo mây u-âm. 
brouillon 11. ni. : nhâp, nâo, thâo. 
Brouillon d'une lettre, eai nâo 
(nhâp) tho*. 

brouillon, onneadj., 11.: hay làm 
eho hir vice, cho bav sir; hay 
làm cho bët-binh. 
broussailles 11. 1 ., j»! . : bui, bui-bà. 
brouter v. a. ; an co. là, dot cày. 
broyer v. a. : nghièn, tan, dâm (cho 
nât ra). Broyer du poivre, dâm 
tièu. Broyer des médicaments, tan 
thurtc. 


bru 11. f. : dàu. nàng <làu, cou 
dàu-con. ' 
bruine 11. f. : sirong 1116c un 
phây-phây lanh (rct) làm 
bruiner v. ii»i|». ; sa sinrng ni 
bruire v. a. ; ra tiëng, noi 
Le vent brayait dans lu forèl\ 
ào-ào vut-vut) trong ri 
torrents bruissent. suoi chà 


âm. 


bruissement 11. m.: tieng ai 
ràm-ràm. Bruissement des m 
tieng sông bd am-am. B, 
ment d'oreilles tieng lùng 
trong tai. Bruissement d'u 
rosse, tieng xe chay fàm-ri 
bruit 11. n.. : tieng (ào-ào, àm-i 
tiëng-ddn. Au bruit de sa 
che, nghe nô di thich-thich. 
tendre du bruit, nghe tieng... 
du bruit, làm am-am ac-ac, I 
um. Se retirer (vivre) loin du bi 
di (V chb tich-mae vàng-vë k 
nghe tieng rày-rà (lao-xao). .4 yr 
bruit, àm-àm, ào-ào, dùng-dû 
ràm-ràm, um-eà-tum, 0111-s 
ràn, inh-oi. ràn-rd. Sans br 
len. lang-lè.||/,e bruit court que 
tieng-dÔn rang... || Un faux bn 
tieng-dôn huyèn. Il y a eu 
bruit entre eux, chu 11g nô cû ri 
rà vôi nhau. 

brûlant, e adj. : chây, nôug. i 
bois brûlant, môlcâylû*a(dà.chà 
bén). Ciel brûlant, trô i nâng ^hani 
Télé brûlante, dàu nông hoi (h? 
hàm>. || Brûlant d’amour, pb 
long (sot mën). || Brûlant du dés | 
de... || Brûlant de..., nông... ire 
muôn... 

brûlé u.m.: mùi (hoi) kliét. à’H 
tir le brûlé, khét. 

brûle-parfum n. m. : hr-hirmig 



e-pourpoint j, loc. adv.: (= 
f âo) gàn, gàn. (kë) mot ben, 
(tân) m nt. Tirer un coup de 
f brûle-pourpoint, bânganxun. 
’ une chose à brûle-pour point , 
t^n mat; ( nôi ngay không 
igj. Raison à briile-pourpoir.it, 
pi xât-de. 

v. a. : dot, thièu, chây. Brû- 
fu parfum . de F encens , dot 
ig. Briller des vierges, thâp 
Fsâp. Le soleil brûle les plan- 
» nâng <khô) chây cày-coi di. 
rider le pane, cliay mau, di lia. 
I rider la cervelle à ippi, ban ai 
jchât di ibe oc di). || Brûler la 
lime il (ji/n, cliào ai hdi-liâ roi 
(di. || Brûler une étape , di qua 
không gliê lai. Brûler une 
orce, châiii ngôi. |[ Se brûler la 
'elle, niinh ban lâv ndnb cho 
[ïôc ni à chet. Se brûler la main, 
Jf tay. || La fièvre le brûle, nô 
i&gsôt-rét vùi (nông liant). j| v. n. : 
toison brûle , nhà chây. Le rôti 
thit nirông chây (kliét ). || // 
(P être à Hà-nài, nô u-trc-ao 
mire) d* tai Hà-nôi. Ce bois 
'le bien, cui nây chây hlm. || /*/•//- 
(l'envie de revenir... ngông- 
8 ao-ird*c eho dirçrc vë... Une 
ppe brûlait dans le sanctuaire , 
°ngcung-thânh co câi dèn chây 
leo-lét. || Les pieds lui brû- 
nô nông cang. 

*ûlot n. m.: thuvèn bôi (hôa- 
{ ^ig) de thâ ma dot tàu giac; 
iNfP manh chich (dot) vc'vi d irông. 
filtre n. f. : sir phông lira, phdng 
,( 'hâÿ)da; sir cîdt, chây, mini. 
,ru me n. f. : niii, sircrng-mù. 
)ru ü^eux,euse adj.: mù, cô sirong- 
,mi * Temps brumeux, ir<Vi mù; 


brun, e adj. : lia, hong-huàii; tu au 
cânh âc, cânb giân. Cheval brun. 
ngira tia. 

brûneu. I. : budi chien, hdi sam 
trcVi, gàn toi. .t (sur) la brime, hdi 
gàn toi. « 

brunir v. a., n.: làm cho ru liông- 
hdng; làm cho nâm (den-den); 
nam di. sam di. Brunir une voi- 
lure, làm xe nu'd*c(màu)cânh giân 
Brunir l'or , dânh bông vàng, làm 
da lâng vàng. Son teint brunit. 
nircVc-da nô nâm di (sam di). , 
brunissage a.: sir làm cho sam 
cho den; sir dânh bông. 


brunisseur, euse n.: kc mî (dânh 
bông» do vàng do bac. 
brunissoir n. tu. : do câm mà dânh 
bông (mï) do 


vang do bac. lirunissoir 

brusque adj.: mau, le; vut-chac; 


thinh-linh; bât-tir. 
brusquement adv. : lç, vut-chac,. 
bât-tir, thinh-linh . 
brusquer v. a.: làm liôi-hâ làt- 
dàt thinh-linh, nôi mcch long 
•vang). 


brusquerie n. I. : vice lia v-là loi 
vut-chac, cùng-quàng, bât-tir. 
brut, e. adj.: thô, thô-tuc, ô-dë, 
kjch-corm ; vô tâm vô tri; quê- 
mùa, moi-rçr. Diamant brut, ngoc 
thüy-xoàng chira gi'ôi (côn ô-dë). 
Matière brute, dô (val) tinli khôi 
(chira gidi ra). Corps bruts , loai 
không cô vôc cô thê (nhir da. 
sât...j. || Animaux bruts, bêles 
brutes, giông-vàt vô linh-tinh ; thô 
vàt vô tâm vô tri.|| Terre t brute, 
dât tro*-tro*. 

brutal, e adj. : thuôc vë thô-vât 
vô linh-tinh ;nông-nây, luing-dfr; 
inè-mnôi. Instinct brutal, tinh thù- 
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v$t. Actions brutales , viêc nông- 
aây, hung-dû*. Un brutal , des bru- 
taux, ngirtri mê-muQi, ngu-dpn. 
brutalement adv : câcli hung-dîr, 
câch mê-muôi (nhir thü-vât). 
brutaliser v. a.: ô* dôc-dia, làm 
hung-dîr. Si l'on te brutalise..., 
neu ngircri-ta làm hung làm dû* 
(ô* dpc-dia) vôi mày thi... 
brutalité n. f. : sir mê-muôi nhir 
thü-vât; sir dôc-dia hung-dü; Iô*i 
nôi viêc làm hung-dü*, (mè-muoi). 
brute n. f . : con thü-vât, vât vô 
linh-tinh ; ngiriri vô tâm vô tri. 
bruyamment adv. : um, om-sôm, 
inh ôi. 

bruyant, e udj. : làm um.rân, inh- 
ôi; câ tiêng. Un homme bruyant, 
nguôd nôi rong-râng, om-sôm. 
Rue bruyante, dirô*ng d’ây-day 
(rày-ray) Flots bruyants, sông àm- 
âm. 

bruyère n. f. : cô-cây lüp-xüp(moc 
chô dât hoang'i. « 

bûche n. f. : cüi don, w JL» 
cûi cây; ngu*ôi u me. 
bûcher n. m.: chô chat 
cüi; dông cüi; giàn MmjrM. 
thièu. 

bûcher v.n.: làm luôn- 
luôn || Se bûcher, dânh 

lça. Bruyère 

bûcheron n. m.: (kê di don (hâi) 
cüi trên rtrng) ; ticu, tièu-phu c., 
ông tièu, lâo-tiëu. 
bûcheur n. m. : kê hay (siêng) làm. 
budget n. m.: sô thâu so xuât nôi 
mot nam. Budget des recettes, 
so thâu. Budget des dépenses, so 
xuât. 

buffet n. m.: tü de tnâm bât dïa 
chén,khân bàn..., (sông (cûi) bât; ; 


bàn don dô nirô*c mà tîâi ( 
trâi rirau trà). - - • 


mm 




Buffle Bu» 

buffle n. m. : con trâu; lia 
Les gardiens de buffle, q uàu 
chan trâu. 

bugle n. rn. : câi kèn lô’n ; loa 

buis n. m.: cây 
ngâu; go ngâu, 
huinh (hoàng) Bugle 

duong. Le buis est très tiens * 
ngâu min thit lâm. Ilaie de 
hàng rào (bang) ngâu. 
buisson n. m.: bui gai; bui 
rirng-bui. À travers les buis so 
ngang qua bui-bcr. Battre les ü 
sons, dâp bui (mà duôi tliit 
({ Guerre de buissons, giac ebè 
giac kbôm. Se cacher dans 
buissons, nüp bui ni p b6\ 
buissonneux, euse udj.: 
nhüng bui-bô*. Pays buissonn 
xü* hoang-nhàn, tin h nhü-ng ru I 
ru bui-bo*. 

buissonnier, ière adj.: cr byi 
hay rütvô bui. || Lapin buissoniu* I 
thô tha lang (<r bui>.||Fa//*e Vècoi 
buissonnière, di hoc thi kh< , 
di,*bô di xeo di, di cho*i. 
bulbe n. 1.: dàu.ânh (giânh .ni fa 
nhü’ng loai cô cüi. l|B 

bullaire u. mi: sâch gôp JM 
câc chî-dii câo-trqc Birc 
giâo-tông. 

bulle n. t. : chi-dp cào-trijc 'fll 
Bû*c giâo-hoàng. Buib< 
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BÜL 

en./.: bot nuire. Huile d'air , 
.) câi xôp lô-do drong do duc, 
igdô chai, do thüy-tinhi. Hui- 
le savon , bot nuire (xà-bqg 
ông thoi no nôi lèn). 
etln n. m. : giây bd (bât) thâm ; 
-dièn ; giây bien công-cuôc. 
Ire son bulletin dans l'urne, bd 
rbat thâm vào hù (binh). || Bul- 
ft des lois , luât-lê hôi-diên. 
feau n. ni.: ghëtbàn) viét ; tv, 
i,phùng vièc 


jn; ty-thuôc. 
zf de bureau , 
i-lânh ; dàu 
ong. Sous- 
\f de bureau , Hureau 

5 thu-1 anh. Sur le bureau, trên 
0 (bàn) viët. || Hureau d'adresses, 
S hôi thâm cho biét kë toc- 
îck hay biét vièc ngircVi-ta. 

rçon de bureau, tay sai phông 
U 

reaueratique adj. : thuôc vë kë 
ty coi vièc giây 

ièc lai. 

irette n. f. : ve (lo, T. ) nhd 
dàu, giâm...); ve 



EH 

-s 


(rng riro’u, nuôc làm 



■v 

I ■ 

B lu cite 

irin n. m. : câi chàng cham ; dao 
ich, (dô cham ... 

^g S&t). ^ lia ri.. 

uriner v. a.: cham, khâc. 
irlesque adj. : trô’-trèu ; 
é tirc-ciriri. 

urlesquement adv.: 
âch trô^-trêu,’ de tuc- 

use n.f.: loai chini trng; 
dôt-nât, khà-dai. 



buste n. m.: (phia trèn minh 
ngiriri-ta tir vai 
sâp lèn); tirung, 
hinh cham, vë 
tù ngirc sâp lèn. 
but n.m.: bia,dich; 
mue, (câi minh 
nhâm) ; y, chinh Bustes 
ÿ. Frapper , toucher au but , trûng 
bia, cp bia. || La fortune est son 
but, làm giàu ây là chinh ÿ nô 
muôn. || But à but, dong nhau 
(không ai hirn ai). || I)e but en 
blanc, ngay; bât-tir; khi không. 
butée hay-là buttée n. f. : dâ eu 
liai bên dàu càu këo ld- dât. 
buter v. n : trung dich; cham, cô 
ÿ. || .Se buter, v. |»r : eu, rân-gan, 
ci'rng co. 

butin n.m.: cua dânh lây i lucre ; 
cua cûa-câi. 

butiner v. a., n. : dânh mà lây. Les 
abeilles butinent les fleurs, ong 
hut (nüt) mât hoa. || Les soldats 
se dispersent pour butiner, qüân 
linh ra ra mà di lay cua chùng. 
butte a. t. : mô, gù, nong; mô sung. 
Monter sur une bulle, lèn gô (nong). 
|| Lire en butte à..., làm bia cho..., 
mâc pliai... 

butter v. a. : vun dât; dâp mô lèn. 
Butter un arbre, vun dat cho cây. 
il Butter v.n. : vâp. || Cheval sujet à 
butter, rigira hay vap. || Butter 
contre une pierre, vap dâ. 
buvable adj.: udng dircrc ; nên 
udng. 

buvard n.m.: .giây cham (mire) 
chu. 

buvette n. t. : quân nhd, quân 
nircrc (ru-cru . 





ça pion, dom j; ; thay-vi cela. Don- 
nez-moi ça, cho toi câi dô cho. 
çà adv. : dây. Çà et là, dây rïu^dâng 
(bên) này dàng kia. Viens çà, lai 
dây. Çà! mangeons , hè! ta an hè! 
cabale n.t. : pliép cât-nghïa sâch 
sâm-truyën dcYi J u-dèu;])hép tliuât 
thông vô'i quî-thàn; miru. chubc. 
\\ Former des cabales, làp miru. 
Homme de cabale, ngirôj miru-mo. 
cabaler v. n.: hiçp mira, tâp-lâp. 
cabalistique adj.: thupc vë thuât- 
phâp; phù-chii. 

cabane n. f. : c.hôi, trai, lëu-lranh. 
cabanon n. m.: chôi nho; ligue- 

toi. 

cabaret n. ni. : quân ruo ii ; bt) do 
udng trà (dô-trà). Hanter le caba- 
ret, hay tcri quân, hay ngoi quân 
ngôi leu. 

cabaretier, ière n. : kë bân quân ; 
chu quân. 

’abestan n. m : câi truc neo, toân- 


xà-lai. Virer le cabestan, 
truc. Barre du ca- 
beslan, tav boa, 

i 

cânh hoa. 
cabine n. f. : phông 
n b o ( n g u d ir cr i ^ ^ 

tau). C.abe 

cabinet n m. : phông; phon 
noi rièng; bô, viçn, câc, tv 
nhà vua). Cabine I de travail 
viçc. Cabinet d' élude, thrr-p 
clio hoc. |l Homme de c 
nguô i ham hoc-hành. Cab 
loilelle, phông rira mat. C 
d’aisances, cho di xuât-xô\ 
dai-tiçn liëu-tiçn). Cabii 
curiosités, chô de do clioi 
xinh vât la)Xes secrets du cab 
sir km, su* mât trong viçn-câc i 

V,ua. , 

câble n. in. : dây lôn dây 
Câble sous-marin, dirông dà 
tram dircVi nirôr tbièn 1 ). 
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er v. d. : dan h dày (vân lia bon 
et;'» n h lai vo-i nhau). 

Itage n.m. : sir di (làu. thuycii) 
| L>«r bien. 

piter* v. a. : chay doc theo nié 

? Jpeur n. m.: hé di glu* l»;ui. 

■cira. 

^fctier n. ni.: glu* l ira, tlmvén 
già). 

Btin n. ni. : cou liât “in* di liât 

■ter», tse; v.jir. : cât (ve ngira). 
i chenal se cabre, ngira-eât. || Se 
prer au moindre mot. néii dpng 
m ni > m» giân. 

%v\ n.m.: cou dè cou. Sauter 
mtntc un cabri , nhâv lia nliir dè 

ftriole n.m.: nhây lia (lÿ-lâu 
fcir de con). Faire la cabriole, 
ihào, nhây cà-tirng. . 

^r^oler v. n. : nliào ; n 

K: CÔ bâp. " Cabriolet 

Choit cabus , câi bap. 
caca n n.. : cirl (phân) (lieng con 
«lit). Faire caca , yâ. Fi! c'est du 
caca! ue ! cirt dô bay! 
cacao n.m.: trâi cù-lâc. 
cacaotier ) .... 

cacoyer I 

cacatois u. m. : cpt buom 
tlièu (châp tlièm tren 
dàu côt). 

cache-cache n.m.: Ve- 
xe, eüt-bât. .Jouer à ca- 
(‘Ae-Cae/lP, Ve-Ve, Cllt-bât. Caeoyer 
cacher v. a.: giâu, elle . Cacher son 


jeu , giau bài giâu nghe). Où me 
cacher ? bicl tron (an, nüp) dâu 
bây-giiV?. Cacher sa pensée, giâu ÿ. 

Ce bois cache la nue de la maison. 
.cliôni eav nâv né» che ( an ) câi 
nlià di. i| Il se cache, né) tron (nûp, 
giau mat . Ecueils cachés, ran 
ngàm. Ilaine cachée , sir gliét tham. 
cachet n.m.: eon-dâu, .ân ; omi 
ehâni, T. Mettre le v fiiii v 

cachet sur...., démg 
con-dàu vé> ou vào... Cm lu i 
Cachet d'un fabricant, con-dâu 
hièu thir. || Lettre de cachet, 1<V 
cé> an vua. 

cacheter v. a. : démg eon-eliâni ) ; 
pliong (niènirphong) lai. Cache- 
ter une lettre, phong (gân)tlio* lai. 
Cire à cacheter, sâp gan ther. 
Pain a cacheter, bânh gan tlio . 
cachette n. I.: chd kin. En cachet- 
te, eâeli kin; lén. vung. Rire en 
cachette, ciréri lén, cirôi thàm. 
cachot a. ni.: ngue toi . 
cacophonie n. t. : tiéng noi lap 
nhai) khô nghe ; tiéng liât kliông 
ràp (ànj nhau. 
cactier ) 

[ n. m.: cav xirong rong. 

cactus \ 

cadastral, e, aux , * ? 

ndj.: thupc végiâm- À 

tliành-ty, ( dj a-dd 
rupng-dât). Les re- 
(jislres cadastraux, r.aetus 
si) limé rudng-dâl. bp lime dicn- 
thb. Plan cadastral , dja-dd. 
cadastre n. ni.: hoa-dn dicn-lliù, 
(sir dac dien-tho ruông dât chia 
sào ma u ve boa -do ra). Service 
du cadastre, giâm-thânli-ty, c. 
cadastrer v. a. : do (dac) rupng- 
dât. Rizières cadastrées, rupngdâ J 
dac thành sào-màu. 

I/I * W Yfl 


cay xirong rong. 


10 , 


cadavéreux, euse udj.: tliuôc ve 
xâc chet (thây ma). Teint cada- 
véreux, sâc chet, iiucVc da thây- 
raa chet. Odeur cadavéreuse, lio-i 
thây- ma. 

cadavre n. m.: thây, thây-ma ; xâc, 
xâc-chët. || Cadavre ambulant, 
(thây-ma biétdi) = ôm nhom (nlur 
thây-ma). 

cadeau n.m.: cüa le, le-vàb; do 
cho, dô làm quà. Faire cadeau , 
cho; tét, di le, làm quà, T. 
cadenas n. ni.: Ông khôa. J f 1 
cadenasser v. a., khôa lai. L 
Porte cadenassée , cira cô %HOi K 
ông khôa, khôa lai. Cadenas 

cadence n.f. : vân, nhip. Cadence 
harmonieuse, vân hay (xuôi, êm 
tai).|| Battre la cadence , dânh nhip. 
A la cadence d'un air. theo nhip 
dô-n-hât. \\ Frapper en cadence les 
flots, chèo râp mai chém sông 
sac-sac. || Cadence du pas, sir râp 
birôc, ch on di râp-ràng. 
cadencer v. a.,n.: bô vân, ngâm- 
nga, dânh nhjp râp ràng. Caden- 
cer un vers, ngâm th(r.\\ Pas caden- 
cés, birô'c râp-ràng. 
cadet, ette, adj. : (sanh (de) sau) 
em, thir. Fils cadet, con thir. 
Frère cadet, em trai.Sœur cadette. 
em gâi. Branche cadette, dông 
thir; vai em; cânh em. 
cadran n.m.: trâc-anh. Cadran 
solaire, trâc-ânh (coi bông mat- 


du cadran, giâp vông. J 

cadrat n. ni.: dô chêm (lot) chfl 
(miëug sât, ebi ngân ch€r sâjd 
cho deu khoâng, lai eu* kêo| 
xço hàng di). 

cadrature n. f. : mây làm clio ki 

dông-hô di (chay), chï gi<>, dâ| 

cadre n. m.: khuôn, (khuôn biî 
j lien...); hoc giëng ; ô rièng, ph^ 
riêng câc quan dirô-i tàu; Ici 
, ban, lire (nhièu it mot cu6i 
> ^âch. Cadre rond, khuôn trùi 
’ Qadre oval, khuôn thuîin. 
cadrer v n. : xi'rng, doi , an, liai 
Ces deux choses cadrent bien , hl 
câi ay xirng (doi, hap) nhau lân 
caduc, uque adj.: bô-, üi-nuôl 
phù vân. Âge caduc, tuoi ca 
(già). || Feuille caduque, la hay d( 
(rung >.|| Mal caduc . bènli dong-kini 
I! Biens caducs, cüa phù-vân. 
caducité n. f. : su - y eu di (gan tàn) 
tuôi già. La caducité commencé 
à 70 ans, tuôi già (SQm) ke tîr bây 
muoi sâp lên. 1 

cafard, e adj., n.: hay làm-bô giâ- 
hinh nhon-duc sôt-s&ng. 
café n.rn.: trà-phe. Une tasse de 
café, mot clién nircrc trà-phe. Tas- 
se à café, chén uông trà-phe. Café 
au lait, trà-phe trôn sïra. Prendre 
du café, uông trà-phe. 
café n. m. : quân trà-phe; quân 
rirôu-trà. Aller au café, di nhà- 
quân uông rirçru. 
caféier n. m. : cây trà- 
P he - JUe* 


Cadran Cadran solaire 

trô-i). Cadran d'une horloge, d'une 
montre, mât dông-hô. Faire le tour 



Cafetière Caféier 

cafetière n. f. binh trà-phe. 
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je n. m. : lông, chuông, cùi. Alet- 


; en cage . bô (nhftt, thâ) vô long; 
mg cùi; nhÔt vô chuông; bô tù. 
ige d'un escalier, chô làm thang 
n. || Il vaut mieux être oiseau de 
mpagne qu oiseau de cage , (thà 
m cliim dông chang thà làm 
lim long); = thong-thà tlii là 
<rn. 

ignard, e adj., n. : biéng-nhàc, ô- 
hông (ô* nlurng). Vie cagnarde, 
{cri 6* không (luong xâc). 
îgnarderv. n. : ô- không(nhirngj 
îà-rcrn. 

agneux, euse adj.: uinli. uinîf 
shân (chou, cang). 
agot, e adj., n.; kc sôt-sâng già. 
:ahier» n. m. : tâp (giÔy). Cahier 
(}' un cours, tâp bài hoc. Cahier 
de frais , tâp bien tien sô-phi. Ca- 
hier des charges, tâp bien thè-lç 
vièc lanh làm... giav hiçp (long... 
cahot n. ni.: sir ghinh (hic, dôi) 
(xe chay (luong gàp-ghinh hô- 
h ii n g ) 

cahoter v. a.,n.: dôi hic. Crie voi- 
lure cahotante, xe hay lac, hay dôi 
không êm. || Cahoté par ta for- 
tune, (bj vàn dôi-lac) = sinli lên 
xop xuông, ba cliim lia nôi. bj 
vàn xau. 

cahute n. t. . chôi, leu. 
caille n. f. : con (china) eût. Chas- 
ser aux cailles, sàn 
eut (bân, dành.duôi) 
chim eut. 

caillé n. m. : sua dac ^ 

• ^ 

Caille 

caille-lait n. m. : huinh-tinh (cây). 
cailler v.a. : làm cho dông (dac) 
lai. 

cailleter v. u. : nôi •chôt-chét : nôi 
xàm. 

. i 


* 
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caillot n. m.: eue dông (dac) lai. 
Caillot du lait, eue s ira dac dông 
eue lai. Cracher des caillots de 
sang , khac màu eue ni. Durcir en 
caillots, dông eue lai. 
caillou u. ni.: dà, soi, dâ dài. 
caillouteux, euse adj.: cô dà, cô 
soi, dày nhfrng dà-sôi. Sol cail- 
louteux, dut nhi'êu soi (nhi'êu dâ). 
Chemin caillouteux, dmVng-di dày 
nhù-ng dâ-sôi. 
cailloutis n. ni.: dôm 
de bô (dô) — 
dirông-di. 
caïman n. 

m. '• con sâu. , ulllltlll 

caisse n. f. : ririvng, hôm; thùng 
bangcày; riro-ng(dirng) bac; kho, 
chô de tien bac, hoc xe; câi trông. 
Remplir les cuisses, bô cho dày 
rirouig (hôm, thùng). Piauler dans 
des caisses, trông trong thùng cây. 
Cnc caisse de vin , mot thùng 
(12 vc) rirc/u nho. Cuisse à eau, 
thùng (dirng, ch ira) ni me. Caisse 

é 

forcée par des voleurs, rirouig 
bac bi ân-trôm nô cay phâ, bè 
khôa). |1 Aller à la 
caisse, di toi (den) 
kho bac. || Caisse 
(te tambour, giam 
trông; câi trong. 

Grosse caisse, trông 
h'rn. Battre la cais- 
se, dan h trong. 
caissier m. ni 
gin* t i c n - 
bac; ch ii- 
thü. 

caisson n. 

ni.; xe cho* 
thuôc dan 
lirong-phan; hoc xe, khoang x<; 



kc 


Grosse caisse 
coi kho; kc 



Caisson 
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cajoler v. a.: tirng; nirng; do; dô- 
dànli; mcvn-trcrn. Cajoler qqn, 
dô-dành ngircri-nào. Cajoler les 
grands, lây long ke lern. Cajoler 
an enfatiL do con-nit. |J Cajoler 
une fille, ve gai, choc (gheo gai. 
cajolerie ». I. : sir dô-dành; lày 
long làv bè. 

cal n. m. : chai ulaj. Il uienl des 
eals a il v mains à force île travail - 
1er, l^i m kim nô chai tay di. 
calamité n. I : sir hoan-nan, sir 
lai-bai, (tai-bién, tai-nan, tai-àch >. 
Les calamites publiques, su* tai- 
biën trong XirtVc. Conjurer les 
calamités . nhirong tai tông âch. 
calamiteux, euse ailj. tai-nan, 
khôn-khô. Temps calamiteux, hic 
hoan-nan khon-khô. 
calao n. m.: chim hông-hoàng; 
chim bù-càt. 

calcaire adj.; co voi. Lierres cal- 
caires, dà bain (là in) voi. 
calciner v.a.: Iiàni ra voi ; nung 
voi, T. || Un roli calciné, tbit quay 
(nirerng) chây den. 
calcul n. m : sir tinb, sir tinh-toàn ; 
su* tinh-ra, sir lo-liçu tinb-toàn; 
bçnb trâi-kc, bênh ken, T. Calcul 
exact, su* tinh nbàm (triing). Cal- 
cul faux, su* tinh Ion (sài, quày, 
bâv). Faire d'avance son calcul, 
dà tinh-toân lo-liêu trirerc di.|| Cr//- 
cul urinaire, trâi-ké, bênh kén. 
Avoir le calcul, unie bênh kén 
(trâi-ké i. 

calculateur. trice,n. : kc biét tinb- 
toàn. 

calculer v.a.: tinb, toân; tinb- 
toàn. Calculer la dislance, tinh ebo 
bictxagàn là bao-nhiêu. Calculer 
le sort, toân so mang. Calculer 
combien son arqe.nl rapporterait , 
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tinh coi ebo biét bac mi nh 
(té) loi ra (1 ircrc là bao-nliiê 
culer les éclipses, toân ( tinh) 
tbu'Cv nguyçt-tbirc. CalcuL 
avantages de..., tinh (cânt 
liai... Calculer de lète, tinh n 
cale n. !.: cio ebèm (cîô kê); 1 
(dày)tàu; cbô cét hàng lèn 
|| Lire à fond de cale, < ev cl ireri 
rot dàv, tôt dà}- tàu)=nglièa4 
rào (cbàv) tiii. || Cale d'un 
(port), ben càt hàng lèn L>ô\ 
calebasse a. I.: trài bàu. ( 
kbo de du*ng nircrc, rirçru . Ii 
là ni trài nôi ôm ni à tâp loi) J 
calebasse de vin, mot bau r 
Xaqer à l'aide de calcbas.se, 
bàu mà loi. 

calebassier n. ni.: càv ou dàv 
Planter des calebassiers, ti 
bàu. Un calebassier donne une 
** zaine de calebasses, mot dây 
ra diro’c trot chuc trài bàu. 
calèche n. 
f. : xe (lô’n 
bon bànb. 
caleçon u. 

ni.: quàn Calèche 

mac lot trong. Caleçon de bain} 
quàn uiac di tâm, bay-là quàn 
xà-lon mac mà loi. 
calembour n.m.: tiéng nôi gfjetl 



(tiêni 


giong 


nli a u mà 


nghîa ; 


V*-* v -* m o 

kbàc). »| 

calendes n. I. p!.: tèn cbï ngày 
mông mot (scie nbut dàn Hôma, 
mà dàn Grèce) dùng mà ch! dau 
tuàn. không cci chï mông mût 
thâng,cho-nèn tue nôi ; Renvoyer 
aux calendes grecques, (lien dén 
ngày mông mot thâng grècôl, 
nghïa-là, châng hë... khi nào hët. 
calendrier n. m. : lich. 


1 
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epin ii. ijj. : cuôn so nho (de 
èn cho nhc r). Mettre sur le cale- 
fi, bien (ghi) cho nlur. 

Ir v. a.: kè, chèni. || Caler la 
<ile , ha buôm ; cliiu dau.||Ca/e/* 
h.: kham. Le navire cale trop , 
u kham licm (dir . 
ïi» v-, n. : nlnic-nhât, thôi lui. 
liage n.m.: sir, viécxnmtrét. 
itex» v. y.: xâm, trét. 
feutrage n.m. : sir nhét trûm. 

lit ) lo h o* c ira . vâch . . . 

■r 

llfeutrer v. si.: tram (nhél, l»it, 

.hiît) I o hô* cira lai 

* 

a\ibre n. ni. : dirirng-kinh itrung- 
i) câi ong (nhir long sûng); 
mc (mire) do long sûng, vôcdan. 
ïât côt... Tuyau de 10 centimètres 
'.calibre i ong mot tâ'c rçng(miçng ). 
\èce lie i/ros calibre , sûng ld*n, 
ing dai bâc, sûng to long. Fusil 
calibre , sûng lav vira thirc. 
loulel de calibre , dan to < vira 
)ng siing). Colonnes de même ca- 
hre, côt mot voc viri nliau. 
Hüen.? fie même calibre, ngiriri mot 
• bon (phe) nlur nhau. 

ibrer v. a.: cân-phân cho vira/ 
l'.alibrer des balles, cân-phân dan 
:ho <îèu (bàng) mot thirc vrri 
nhau. 

lice u. m.: dài hoa (bông). 
calice n.au.: chén thânh. Elever 
[ le calice , (dàng chén thânh 
lèn>; dâng chén thânh. 

[. Ü Boire le calice, non g 
chén dâng, chiu sir kliôn- 
khû. 

calicot n.m.: vâi hông-mao). 
califourchon (à) loi*. ïuIv. : chàng- 
hâng. Se mettre à califourchon , 
)i chàng-hâng ra (nlur coi 




câlin, e ailj., n. : lir-nhir; hav mirn- 

trern. 

calleux, euse adj.: chai di. Mains 
calleuses, tay chai (da lai). Peau 
calleuse. du chai cirng.|| Conscience 
calleuse , lirirng-tâm chai-dâ. 
calligraphe n.m.: ké viét chù* 
hav; tôt hoa tay. 
calligraphie n. f. : nghé, phep viét 
dur hav. 

calligraphique tulj. : thuôc vc 
phep vice chfr hav. Exercices 
culliyraphiyues, sir tâp viÔt.sir tâp 
dur cho ha y. 

calmant n.m.: thuôc cm; (thuôc 
diit hav-ià uông cho cm cho bot 
dau). 

calme n.m.: sir tinh; sir lang giô. 
Calme plat, (bien) làng nlur ter. 
Le calme des nuits, su* tinh (thanh- 
vâng) ban dcm. IJ Le calme d'un 
malade , hôi (C0*n) bçnh êm (yen), 
calme a«lj. : tinh; lang; yen, (binh- 
tinh, lâng-le). Mer calme, bien 
làng. || Homme calme , ngircVi dam- 
thâm. Le malade esl calme, ngiriri 
bçnh êm inhçi. 

calmer v. a.: làm cho tinh, làm 
cho lang. Calmer la colère , làm 
cho nguôi-ngoai long giân. Cal- 
mer l'esprit , làm cho yen tri yên 
long. La mer calmée, bien làng. 
calomel hay-là calomélas n.m.: 
khinh-phan ou bang-sirong pliâ'n, 
c. 

calomniateur, trice n.: ké bô- 

vii (nôi thèm nôi thira); ké vu- 
thàc. 

calomnie n.f. : sir bô-va (vu oan, 
vu-lhâci, sir nôi thèm noi thira, 
su* vu-oan hoân-trâi. 
calomnier v. a.: b<*-va, noi thira ; 
vu-oân, c. 




CST 


— 152 — " 


CAM 


l 



Calotte 



A calotte 
8|>hériqu( 


calorifère a < I j . : hay dan hoa hay 
dcm khi nông. Calorifère n.m.: 
ông chuyèn hoi nông tcho ara), 
calotte n f. : mu (mao); eu, gioi 
dàu ; va mat, bat tai. 

Porter la calotte , (Toi 
mü (mào). |j Calotte des 
deux, (mû trô*i); trôi. 

Sous la calotte des deux . 
dirô’i trô’i; dirô’i dô*i, trèn deri, 
trong dôi. || Donner une calotte, 
gioi dàu, va -mal, bat tai mot 
eai. Recevoir une calotte , 
bi mot gioi (va; eu; bat 
tai). 

calque n.m.: nét do. 
calquer v. a.: dô theo. 
calvitie n. f. : sir soi dàu, 

Calvitie précoce , su* soi dàu sôrn. 
camail n. m.: âo choàng vai(Giam- 
muc cùng r l hây-cà cô phép riêng 
mac). 

camarade n.m.: tian, bàu-ban. 
Camarades d’école , ban hoc. Ca- 
marades d'enfance, ban cho*i vtri 
nhau tbud’ nhô. Camarades de 
bureau, don g lieu, lièn-hfru, c., 
ddng ty vôi nhau (kë là ni viçc 
mot chô vô-i nhau). 
camaraderie n. f.: tinh-nghîa, 
ban-tac; su* quen nhau làm. 
camard, e adj., n. : sep nnii ; n giron 
sêp müi. 

cambrer \. a.: làm cho cong(vông 
n {4 u yët); làm chdT ra uinh di. 
Cambrer une pièce de bois, dèo 
cong khûc cây. Cette poutre se 
cambre , câi dà nà} r nô oan (oàt, 
cong) xudng. Une taille cambrée, 
hrng eo, en hrng. I 
cambuse n. f. : chô phàt dô-ân 
dô-uông dirô-i tàu ; quân nhô. 
cambusier n.m.: kë pliât dô-ân 


dô-uông dirô*i tàu. 
caméléon n.m.: con câc-ké ; 
ki-nhông. 

camelote n.t.: hàng 
x&u; dô xâu. dô 
hàng. 

eamérier n. ni. : kë 
hàu phông Rirc- 
giâo-tông. 
camerlingue n.m.: Caméléon 
ông Cardinal nhip-chânh 1 
Birc-giâo-tông tich di raà dai 
lo chon ông kliâc). 
camion n. in. : kim gain nhô; { 
chô- cô bon ban h thfip 





Camion 

camomille n.f.: hoa 
(bong) CUC. Camoml 

camp n. ni.: (tânthir,c.); trai quâ 
dinh eo*; binh dông; phe (bè, T. 
pbe-dâng .Etablir, asseoir le ca 
dông trai. dông binh. Lever 
camp, (dô* trai di), don di. || DL 
sés en deux camps, chia phe ra 
phân ra liai bè (phe). || Aidé di 
camp , tân lÿ, c.. (mô-tân, trtrông 
sir, tùy-phâi, c.). 

campagnard, en.: kë ir ruông- 
niro’ng ray-bâi; ngiro-i nlià-qué 
campagne n. 1 : dông nôi; cành 
dông; dông-ruông, hoa-màu. 
ruông-rây ; chiê'n-tràng (trircmg); 
sir di dânh^iac. En pleine cam- 
pa (pie, giira dông, ngoài dông. 
Une rase campagne, dông trong, 
dông nôi. Aller à la campagne, 
di nhà-quê (nhà virera), di ra thn- 
que. Etre à la campagne , ôr nhà- 
quê ; ô- ruông-niro*ng rây-béi. Gens 

,iV 
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la campagne, ngircri nhà-quê, 
irô*i cr ruqng <r ray. [| Maison 
campagne , nhà virô*n, nhà que 
: & cho-i ch o v&ng-vê). liai Ire 
campagne , (duôi chim duôi 
t)=nôi lâng (quanh), nôi sang 
y). || Entrer en campagne , di 
ih giac. || Pièces de campagne, 
ig lô-n nhç dem 
;o binh khi kéo di 
nli bù. || Faire ses 
uni ères campagnes. 
fri di dânh giàc liîn 
ui=chira thao.chira 
en chira tirng. 
npanile n.m.: làu 
ic, thâp) chuông 
5ng. 

npanule n. f. 
m-bim; boa 

m. 

npement n.m.: sir 
>ng trai, dông binh 
mper v. n.: dông trai. 

< ampc là, ngirô'i Campanule 
ïînig binh on dông binh lai dô. 
mper v. a.: dông lai ngirng 
iùngllai, Camper son armée, ddng 
•nh lai. Ici nos gens se campèrent . 
dây quàn ta ddng lai, dù*ng 
Il Se camper dans un fauteuil, 
Soi xë trèn ghé dira. || Il se cam- 
droit devant moi, nô dirng 
bàn-ngàn trirô’c mat loi. 

3j nphre n.m.: long-nâo; bâng- 
fhién. 

a niphré,ée adj. : côd)ô long-nâo, 
),Jn g phiên. Eau de vie camphrée , 
^umanh bô long-nâo ou bang- 
3hië n . 

a ^us,eadj. : (cômîii van và giep), 
s êp tnüi. 

faille n. f. : (dô chô), quân bâ- 
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làp ; ngirô*i bèn-ha. Ces canailles- 
là! quân cho-chët fiy! dô khôn! 
canal n.m.: kinh, (kênh), kinh- 
dào; sông dào; niirong, công. 
Creuser, percer un canal, dào kênh, 
xë rành. Canal de dérivation, kênh 
khai lày nirôc. Canal d’irrigation, 
công khai cho nirdc sông vô 
ruông mà tirtVi. ('.anal de dessè- 
chement, kênh rành, minrng khai 
cho râo nirô-c. Nettoyer, curer un 
canal, vêt kênh. || Par le canal 
de..., nlur bai... Lu liasse Cochin- 
chine a beaucoup de canaux, dât 
Nam-kÿ cô nbiëu kênh. 
canalisation n.f. : sir (viçc) dào 
kênh xë rành. 

canaliser v. a.: dào kinh, khai 
kênh. Canaliser un pays, dào kênh 
xê rành trong xir nào cho tbông. 
canapé n. m. glu* 
dài (ngôi duoc 
nbiëu ngirôn, nain 
nghï cung dirrrc 
nfra). 

canard n.m.: con 
trempé comme un 
canard , irô-t loi- 
ngoi lôt-ngôt nhir 
vit. || Cette nou- 
velle n’est yu an canard, câi tin 
av là tin huyen (chuyên bày dàt) 
mà-thôi. || Cette flûte fait des ca- 
nards. câi ông, quyen nây nô ken 
tiëng sâi giçng và chât-chua. 
canarder v.a. : niip, (rinhl mà 
ban; hât-quily. 

canari n.m.: chim bach-yén, chiin 
hoàng-ycn (xir Canaries). 
cancan n.m.: Iô*i nôi hành, (nôi 
chuyên ngirô-i nây ngirtVi kia). 
Faite des cancans, nôi hành; nôi 
chuvên ngmVi-ta. 



Canapé 

vit. Mouillé , 



Canard 
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cancaner v. i»; : nôi hành. 

cancanier, ère u. : hay nôi 
hành; hay xoi-bôi chuyên ngircri- 
ta. 

cancer n. m.: (cua, cua bien); cir- 
giâi (mùi cung) là cung thü* bon 
vông huinh (hoàng)dao. Le tropi- 
que du cancer. (îàng huinh-dao 
bac (ha chi quyên bac dai, c.). 

cancer n. m.: sang-doc; ung-nhii, 
nha-cam. 

cancéreux, euse mlj. : thuôc vè 
ung-dôc, sang-doc, nha-cam. Tu- 
meur cancéreuse , mut dpc. Ulcère 
cancéreux , ghe hay an Id- tàm- 
huày ra. 

candélabre n. m. : chon-dèn cô 
nhièu ngon (chàn nén, 

T.). 

candeur 1 1 . 1 . : (tning tinh); 
tành ngay-lành, thât-thà, 
trong-sach. 

candi adj. m.: trong nhir 
thuy-tinh. Sucre candi, 
dirtVng phèn. Fruit candi, trài cây 
cô rirn (râc) dircmg phèn bao 
xung-quanh. 

candidat n. m. : kc chay (xini chirc ; 
kë vô irng thi (dô*i xira nhirng 
kê chirc thè à y thi mac âo tning 
câ). 

candidature n. f. : sir lo (xin) chirc 
phun. Poser sa candidature, ra 
mat cli i 11 bàn-cû'. 

candide adj.: (trâng bach) chon- 
chët. thât-thà; tinh (rông). 

cane n. I.: vit mai. Marcher com- 
me une cane, di Içt-bçt nhir vjt 
mai. 

canevas n.n».: thi'r vai gai thira 
de rnà thèu làm nçm; phông, 
phàc dai-khâi ra (làm dè, làm 

ehïrng N . 
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cangue n. f. : gong. 

Mettre 11 la 
cangue, dbng 
gong lai .Por- 
ter tacangue, 
mang gong, 
canicule ti. Cangue» 

f. : ten tinli-tù (chôm,* dâm i 
dong-sao) kia ; mùa nirc trôj 
canif n. m. : dao nhô (de eût 
long ngông.dè vôt 
viët chi). 

canin, e adj., n. : thuôc vè 
rangehô. Race canine, dông d 
chô. |j Faim canine, xau ch^ 
dôi; dôi ining quâ. Dents canil 
rang chd. // a perdu une can I 
nô dà rungdi hët mot câi rj 
chd. Les canines servent « rom 
et à briser les corps durs . rang i 
dëmàdSn chogiàpcho liât nhi 
dô cirng. 

canne n m.: (thi'r tre 
truc kia, lau, dë. 
sàv); gây càm tay. 

Canne à sucre, cây 
mi a. Donner un coup 
de canne, dành cho 
mot gây (cây). Lever 
la canne sur... gia gây. 

|| Marcher la canne à camS" su 
la main, xâch gây di cà-rô-n; 
dao xôm mai. 

canneler v.a.: xoi cho loi dirai 
chï ra, xoi long nira. Canncl 
une colonne, xoi côt cho cô duài 
chï dirng chung-quanh. Colom 
cannelée, côt xoi long nira. 
cannelle n i. : quë, 
hanh (thanh) quë, 
miéng quë, lâng » 
quë. Câi mô vit 
ou câi vôi dàm bàng < 
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ig <îe ma ra rirau tliûng). 
îelure n.l.:' diràng chï xoi 
igxung quanhcôt 
1, dircrng xoi dot* 

; long n ira. 
îette n. I. : Y. can- 
e. 

>n n. ni. : sûng IcVn, sûng dai 
. Canan de foule, sung gang 
on de fer, sûng s; 1 t. Canon de 
nze, sûng dong Un canon, mot 
u on v{ sung. Un coup de ca- 
mot rmii (tiéng, moi, phât) 
g. Parlée du canon , lan sûng. 



Cîinnelure 


canoniser v. a. : phong tliânh, 
phong làm tliânh; dem vào so 
sàch tliânh. 

canonnade n. I . : tiéng sung lan 
bân mot lu*at; sir xô sûng UVn. 
Le brilil de la canonnade, tiéng 
sûng Ion Inin (no) àni-àni. 
canonner v. a.: ban (sûng lô*n). 
Canonner une ville, bân tliânh. 
Les deux flottes se canonnèrent 
longtemps , liai dao tliiiy ban nhau 
làu. 

canonnier n. m.: linh cap vù viêc 
biin sûng lcrn ; linh pliâo thu. 



Berceau (in pointage 


Hausse 

Trait de repere du frein 

Tranche postérieure 

du manchon 

Vis culasse 


5jc au» 
^armements 
A ^ Essieu 


Galet de 
la bouche 

— Moyeu 

— Jiinle 
-• Rai 


A tfül 


Lunette de cheviTTe ouvrière 
Crosse 


Levier pivotant / / / ' \ 

Levier du crochet du coulisseau j ! iTirant \ ^ — Pi 

Chevillette du levier d'accrochage / | Levier de pompe 
ie Levier d'accrochage Traverse 


Bêche 



l'jiimn imMucl) de ctunpngnr de 7â millimètres, à tir rapide. V. Aiu ii.i.kiui-. 


Union d'un fusil , long cày sûng 

b 

iion n. m.: luàt-phép; chiéu- 
iï Hùi-thânh. Canon de l'Eglise , 
\»hép, luât-lç Hôi-thânh. || Ca- 
>n de la Messe , nlumgtam kinli 
linh le Mi-sa. Droit canon. Iimt- 
Hôi-thanh. 

noniqueadj. : y-theo sâch tliânh, 

iàt-lç Hçi-thânli. Droit canoni- 

ie,- lc-phép, luàt-lç Hôi-thânh. 

es cinq livres canoniques chinois, 

ich ngü-kinli Tàu. 

moniquement adv. : theo phép. 

luât-lê Hôi-thânh. 

• • ■ • 

ionisation n. f.: sir phong tliânh. 

Ifc-iii - ■ 


canonnière n. I.: lô châu mai 


(nûp mâ 
ban); tàu 
trân nhô 
tri s û n g 
10*11 ; 6 n g 



t h ut trâi nô (cua 
con nit chai). 



(«monnière 



canot n m.: tam-bân. 


canotier n . m. : 

ké chèo tani- 
bân ; ké h a ni di 
chai tam-bân. 



l'.anot 


cantatrice n.l.: con bât; agirai 
nu* ca-xirâng, hât-xirông. 
cantharide n. f.: ban-miêu. Mon- 
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che cantharide , con ban-mièu. 

cantine n. f. : 

(rircru, nirô’c) " 

Cho quân-linh. Cantharide 
cho tôi-nhon, cho bon làm mmrn. 
cantinier, ère n.: kë ban (fuàn. 
cantique n.m.: bài ca, ca-vinh. 
canton n. m. : tông. Un canton , mot 
tông. Chef de canton , ông tông; 
chânh tong. Sous-chef de canton, 
phô tong. 

cantonal, e, adj. : Ihuôc vë tông. 
Ecole cantonale, trircmg tong. 
cantonnement n. m. : sur rà binh 
ra trongtông-hat ; chô (tông binh. 
Cantonnement de pêche, sir phân 
sô" thuy-lo'i. 

cantonner v. a.: râ binh ra trong 
câc tong. Cantonner les troupes, 
cho binh rà ra trong tông-hat. 
cantonnier n. m.: kë coi viêc tu- 
bô (bôi-bô) (îirè’ng sa lai. 
caoutchouc n. m. : nhira thun (rân, 
nôdài ra, buông nô giùn lai nhir 
dô-trong). 

cap n. m. : (tau (thuông dùng trong 
nhtrng câch nôi sau ntl y) : De 
pied eh cap . tir dinVi cho’n lèn tô’i 
trèn dau. Mettre le cap au large, 
chï müi tàu ra kho’i. Cap à cap, 
ch a u dàu, giao dâu. 
cap n.m.: i 


bien. cap 

capable adj.: chira (dirngi diroc ; 
hay, giôi, cô-tài. La forme ronde 
est la plus capable, câi hinh trùn, 
chd*a dirç-c nhiëu Inrn hët.||C«- 


pable d’une erreur, côlë Jàmdl 
|| Capable de tout, làm câi-gifl 
diro*c. || Hommes capables , 
giôi lcd tài). || Faire le corn 
làm tài hay (tài khôn> ou là* 
giôi (làm phàch). 
capacité n. f. : sire chira; su 1 
tài hay isô- nâng, c.). Mes 
capacité, do lircrng (cho biét 
chtît dirtrc bao-nhiêu). M, 
d'une grande capacité , nôi 
diro*c nhicu hlm ; nôi lcrn. il 
ma capacité, theo sire toi. 
cité hors ligne , tài(giôi) k lion 
Il Brevet de capacité , ban g 
caparaçonner v. a. : che, phû 
lâ-phû) . Cheval caparaçonné 
cô phû lâ-phu. 

capen.f. :(dàu)thiï âo cô phû 
büôm k’rn côt long. [| Sous 
(dirtri âo phû dàu) = kin; 
Rire sous cape, cirôâ tham, 

i m 

lén. \\Etre, se tenir à la cape , ( 
buôm lai không cho tàu d 
mau) = chàm-chtm, càm 
dô. 

capharnaüm n. m.: (tèn thà„ 
chô de dô tu-tâp chat bày-$ 
capillaire adj : (soi tôc) manh 
soi tôc. || n. f. : kè-cirô*c thâ 
|| Vaisseau capillaire, mach. 
nhô nhir sç*i tôc; liuyët quai 
Les capillaires, dàng nho 
chav; vi tir huyét quân, c 
capitaine n. m. : (kë làm dàu 
quan); quan-cai, cai-dôi; q 
thuyèn, chua-tàu. Capitaine 
f anler ie, cai-dôi (quan-b 
(vành) vàng cai mot dôi binh 
Capitaine de vaisseau, quan 
doc tàu chiën-lôn, (quan 
khoanh (vành) vàng quân l 
chiën hVn). Capitaine de frégal 


fTTT 
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i quân-dôc tàu chien trung 
n nâm ren 3 vàng 2 b.ac quan 
‘hiën trung). Capitaine de na- 
chüa-tàu (buôn) (Ihuyèn chu, 
apitaine au long cours, chua- 
>uôn. Capitaine de port , quan 
ngü\ Capitaine de voleurs, 
îâng (ân-trôm ân-cirô-p). 
al, e, aux, adj.: chinh, céi, 
nhirt; hê trong, lie dén 
g (mênh, T.); dâng tü-hinh. 
ü capital , chinh chu- chut, 
chinh, nhirt, viêc doan-dàu). 

; capitale thành nhirt, (dàu) 
î-dô, thành kè chç*.|l»S’e/dence 
laie, à n xir-tû\(| Peine capitale, 
tu*. Lettre capitale, ch £r câi, 

■ hoa, dur dau. || Crime capital, 
Jâng chët, toi chëtchém. 
tal n. m.: von (bon cd, vôn- 
; viêc (dêu) trong (-nhirt, 
,ih), câi chinh, câi càn, câi 
rt. Manger rentes et capitaux, 
hël câ lo i câ von. Capital des- 
f à un commerce, von xuât ra 
buôn-bân. Les intérêts dépas- 
lle capital, loi (lâi,T.) quâ von. 
e capital est de... viêc nhirt 
i nhirt) là... 

itale n. f : kinh-dô, dé-kinli, 
ah-thành ; kè-clio-, clion trirtrng- 
.Hue est, la capitale de VAnnam , 
tnh Hué là Kinh-dô nirôc An- 
ïn. 

ntaliser v. a.: thêm vô, nhâp 
I làm von; thâu-gôp, tich-trû’ 
ic-tièn. 

îitaliste n. rn. : kê cô von ; kê to 
in (cô nhièu von;; kê giàu-cô, 
) nhièu cüa-câi. 

pitation n.t. : thué thân, (thué 
mg, T.). Payer sa capitation, 

img thuë thân. 


capiteux, euse adj. : hay công lèn 
trên dàu. Vin capiteux, rirpu uông 
vô hay say, hay phirng lên. 
capitonner v. a. . dôi bàng to* gôc; 
lot, dôi. Boite capitonnée, hôp 
trong cô lot giè, dôi bông. 
capitulation n. f. : su- lai-hàng, 
(sir dânh không lai pliai giao 
thành-luy cho giac mà hàng-dàu). 
capituler v. n. : dàu, liàng dàu, 
lai-hàng, cliiu phép. 
caporal n. m. : cai, bêp (trong binh 
bp, cai mot thâp quân). 
capote n. I. : âo cô câi pli ü 
dàu; muixe; âodô’(che) 
mira eu a lin h; thir non 
nhô cü a dô*n bà. Voi- 
ture à capote, xe mui. 

Baisser la capote, sàp 
mui xuông. 

caprice n. m.: chirng; (ÿ 
mu ôn khi không ô* dàu 
thinli-linh vut tô-i); ÿ 
riêng, co'n riêng. Par 
caprice, tir ÿ, không thât capote 
chirng (khi muôn thè-này khi 
muon thé kliâc). Paire à son ca- 
price, làm tlieo ÿ riêng minh mà- 
thôi. Les caprices de la fortune, 
su- bien do*i không chù*ng-dôi câi 
sô mang. L'enfant a beaucoup de 
caprices, con-nit hay trâi chirng. 
capricieusementailv.: câch không 
thât tinli, tir ÿ; tùv chirng riêng 
minh. 

capricieux, euse adj.: cô chirng; 
tir-ÿ; hay trâi chirng, chûng- 
chü ng. Les femmes sont capricieu- 
ses. dô-n-bà cô nhièu chirng, (hay 
trâi chirng). 

capricorne n.m.: cung tliù* mirô-i 
vông huinli-dao. (Ma-kiêtou Süu- 
cung, c.); loai côn-trùng cô bai 




CAP 


— 1 



eài râu dài. Tropique du capri- 
corne , dirô*ng 
ma-kiët cung; 
dôngchiquyên 
nam dai, C. Capricorne 

câprier n. m. : cày biin, câv chùy- 

Wl 

capsule n. I. : vô, 
bao hôt (trài 
câyi ; hôt no 



sung. 


Capsules: 1, D'iris; 2, 
I) œiilet; 3, De pavot. 


ca pter v. : ] ây long ; d ê-d à n h . 
Capter la confiance, lây long cho 
ngirôi-ta tin. 

captieusement adv. : câch niiru- 
mô. 

captieux, euse ;ulj. : miru-chmVc, 
khuan-khûc; hay lira-dâo, quï- 
quâi; hay dô (ru, quén); làm cho 
mâc. Raisonnement captieux , lÿ 
nôi, chird’c hay làm cho mac. 
captif, ive adj., n. : bi bat, bi càm ; 
kë bi bât làm-tôi. Oiseau captif, 
chim nhot, cliini long. Ballon 
captif làu khi côn bin (dura thâ). 
Racheter les captifs, chuôc kê 
. phâi làm toi. 

captiver v a.: bât (càm lai). Cap- 
tiver sa femme, cam cung vo* lai. 
|| Les affaires me captivent entiè- 
rement, viec-vàn nô ràng buôc 
toi luôn. || Captiver l'attention, 
làm cho ngirôi-ta long tai (mà 
nghe, mà coi). || Captiver l'esprit, 
mua long. 

captivité n.f. : su* bi bât; phàn 
kë phâi bât làm toi. Tenir en 
captivité, càm lai; bat càm lai. Ra- 
cheter de captivité, chuôc cho 
kliôi làm toi. 

capture n.f. : sir bât ; cua bât dirçrc. 
capturer v.a.: bât, lây. Capturer 
\ an débiteur, bSt no*. Capturer des 
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marchandises de contrebande 
hàng lâu, dô cam. 
capuchon n. m.: bip 
trâp; à o phu-dàii. 
caquet n. m.: tieng «à 
tuc-tàe, sir nôi phâch. 
sir hay nôi uni. Tti 
m'étourdis avec Ion 
caquet, mày dânh phâch ndij 
ray tai lâm. Rabattre, rahc 
le caquet, (làm cho liét ti 
di)=làm cho het khua miêi 
lieng di. 

caqueter v. n.: tuc-tàc, <cuc- 
hay nôi, nôi om-sôni. 
caqueteur, euse n. : hay tu< 
hay nôi dai. 

car cou j . : vi; bôi-vi, v j-cf lirai 
carabin n. m. : hoc-trô hoc 
chàm-chich ino-xë. 
carabine n. I.: siing van nhe, 


xoi long nira. 


m. 


carabinier ir 
carabine. 

caracoler v. n. : chav 


inh cam si 


vong nong. 


n. ni. 

v j 


Carabin* 


caractère 
c h fr ; t à n h - n é t , 
t à n h - k h i ; long 
manh-më; dâu chi’; 
tirée, dure, quyen. 

Caractères d'écri- 
ture, chù* \iét. Ca- 
ractères chinois (idéo tjraphiq 
chù* nhu ou nho. Traits de 
lères, nét chü*. || Bon can 
tânh-khi tôt. Caractère irascibl 
chirng hay giân (hô*n). || IF \ 
preuve de caractère, nô tô 
nô cô long m^nh-mê vürng-i 
|l Homme sans caractère , n$ 
không dirçrc tri chac-chln vûng-| 
vàng. || Caractères ineffaçable 


CAT, 
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lébiles. dâu châng hay mât 
i, lu) dirçrc. || C'est le carac- 
de la jeunesse , «v là tânh-khi 
ng, net) ke côn nhô tuôi. 
ur caractère pour..., cô quyên 
. Caractère de jupe, quyên 
n) quan doân-xir 
:tériser v. a.: chï dâu... chï 
Ce qui caractérise une ma- 
câi chî dau bçnh ra làm 
Le règne (te Tir-dire est ca~ 
irisé par de nombreuses cala- 
s publiques, dôi vua Tir-du c 
r i th i co dâu này làm kliàc là 
ihi'èu tai-bien lam 
letér ist i que mlj., n. I. : dâu 
ig; dâu (chï) phàn-bièt. La 
‘c s est la lettre caractéristique 
•là est la caractéristique du 
iel..., chîr .s là dur chï riêng 
biët là tien g ô* so-nliieu. 
fen.f. : binh, ve 
ng chai hay-là 
y-tinh de dirng 
ïc dirng mou). 

{carafe d'eau, mot 
li nirô'c. 

8fon n. in.: ve carafe nhô.* 
ambolage n.jn.: sir dan h làn 
°hmôt câi trung liai Irai Jouer 
• drambolage , dânh cho trûng 
i. • 

ambole a. i. : trâi.lân dd de 
• n h gifra mà choi ; trài khe. 
amboler n. m. : dânh (làn )triïng 
*• iVa bille a carambolé, trâi 
i cüa toi nô trung dôi. 
‘ambolier n.m. : cày khe. 
f’amel n.m.: dircVng thâng, 
r(y ng xèn. 

’apaee n.m-: vd, mu (rùa và 
,rn g con cirng da). Carapace 



Camion, carafe 


de tortue , mu rùa. Carapace de 
crabe, vô cua . 

caravane». f.: lu, bon (kedi dirông, 
bô-hành). Partir en caravane , di 



Caravane 


câ doàn, d i mot lù, eâ lù. || Paire 
ses caravanes , di lioang, hoang- 
lung. 

carbonate n. m. : hoa-nhuy thach,c. 
carbone n. m.: (voit môi-thach, c. 
carbonique aHj.: thân-c.hât, c. (cô 
t h a n). A ci de carbonique, khi 
khinh-thân-dufrng. 
carbonisation n. f. : sirhàm than. 
sir dot cho ra than, Lhành than. 
carboniser v. a.': làm cho ra than. 


1| Se carboniser, ra than. Des os 
carbonisés, xtrong dâ ra than 
(thâm dcn di». 

carcan n.m.: klioen (vôngi sât 
dông eût de trôi tôi- 
nho’ii (tù-pham i vô dô; 
hinh trôi vô col. 
carcasse n. m. : xiro-ng 
bon g (hài-côt, c.); 
xircmg-côt côn nguyen, Carcasse 
de cheval, côt ngira (côn nguyen). 
eardaqe n m. : sir (vice) chai long 



Carcan 



chien. 

carde n. f. : côn g 
rau; bàn chai chai 
long chiêrî. 
carder v.a.: chai 
(gô*) long chien (bâng bàn-châi). 
cardeur. euse n.m.: ke chai. 
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cardinal, e, aux adj.: (chôt, dây- 
chôtl; chinh, câi, tru. Les points 
cardinaux, chinh hircrng. Quatre 
points cardinaux, bon h lier ng 
chinh, bon phiro*ng trùi(thiên-ha). 
Vents card inaux, 
giô chinh hird*ng 
(dông,tây, nam, 
bâc).|| Quatre ver- 
tus cardinales, tir 
duc (bon dire 

thiràng là công- 
binh, khôn- Kose des \e»n> 

ngoan, tiét-kiçm, manh-më). 
j) Nombre cardinal, so déni câi. 
cardinal n.m.: dire thàythâtthâp 
tru, tông-mai tc- 
tircvng, (chuc bây 
iniroi ông Ion 
trong Irièu Hôi- 
thânh nlurviçn nôi- 
câc co’-mât Birc- 
giâo-hoàng); tên 
kèu tlur chim dÔ 
long, (nhu* chim Cardinal 
liât bôi). Cardinal évêque , Giâm- 
inue sung ccr-mât. Cardinal prê- 
tre, Linh-muc sung ccr-mât. Car- 
dinal diacre , Phô-té sung co*-mât. 
cardinalat n.m : chirc tông-mai 
tè-tir cmg (tliat thâp tru). 
carême n.m.: mùachay câ. Rompre 
lecarême, pham mùa chay, (kliông 
giirmùa chay). Le carême est bas, 
vào chay serin. Le carême est haut, 
vào chay muôn. || Face, visage de 
carême, mat mét, ôm-o. U Arriver 
comme Mars en carême, to i châc 
ichang sai nhir thâng Mars làm- 
sao cung nham mùa chay). 
carénage n. m.: sir sua lircrn tàu. 
carène n. f. : câi lircrn tàu (tù dircri 
dâv hrôrn lèn tô-i mat mure). Met- 
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tre un navire en carène , trinh 
mà sua. Donner la carène à 
vaisseau, s ira lirirn tàu lai. 
caressant, e a dj.: hay nâng, l 
vuôt-ve, mern-trern. Un chiew 
ressaut , chô hay m'âng, hay gi 
|| Paroles caressantes, 16*i nôi i 
ngpt. 

caresse n. f. : sir nàng-nju, va 
ve, mern-trern, 

caresser v. ï*. : nàng-niu, vuôt-j 
vô-vè. Caresser son enfant , ni 
con. || Caresser la bou/ei/le,\rft 
ve câi ve); hay uong riro-u. I 
cargaison n. f. : do chô* mot en 
tàu; do tàu chô\ 
cargue n. f. : dây lân buom 1 
truc. 'M 

carguer v. a : xép, cuon lai. C 
guer les voiles, làn buom, d 
b u dm lai. 

caricature n. f. : hinh vë rai 
nhao-bâng. 

carie n. f. : sâu.sict an râng;(bê 
làm hir lüa, gao, xuong, rang) 
carier v. a. : xoi, duc, phâ, làm 1 
(boi sâu, siët)... Os carié, xirol 
hir. Dent cariée, rang sâu (siët)q 
Arbre carié, cây bj sâu xoi, ni 
(bô-xè...) duc. . . .1 

carillon n.m.: tieng chuông 1 
nhieu giong; sir dânh (dçnj 
chuông nhat tieng và cô nhij 
nhàng. Sonner le carillon, dàn 
(dông) chuông khoan nhat nhjj 
nhàng. Sonner à double carilloi 
dânh chuông lia-lia (liên thinh 
!| À double, triple carillon , lâu 
quâ, quâ sire. 

carillonner v. n. : dânh cliuôo 
cô ca cô giong ; làm um. Pour que J 
le fête a-t-on carillonné? le gi mi 

dânh chuông cô ca cô giçng kla 




J'ai eu beau carillonner à sa 
rte... toi t6*i cira nô toi réo toi 
a het sire... 

’mélite n. f. : bà nhà dông Car- 
?/. 

•min u.m.,adj.: (màu (sâc) dô 
i'u nhir son, hông-dom, cânh- 
en, ràm, nhirt phâm hông ou 
long). || Lèvres de carmin , moi 
m. Robe carmin, âo dieu (dô). 
rnage n. uj.: (sir làm thjl); sir 
fcm-gié t. 

Pnassier, ière a lj.: hay an thit 
>ng, Animaux carnassiers, loài 
Éyân thit song. n. m. : Les cor- 
miers, loài càm thû. 
irnasfcière n. I. • tiii dtrng chim 
à ban dirçrc 

rnaval n. m.: le vui- 
ho-i (tîr le ba-vua cho 
en mùa chay câ). 
irnet n. m. : eu on sô nhô 
iûr, de bien vat). 
irnivore idj., n.: hay an tint. 

• homme est carnivore , ngirôâ-ta 
f hay àn thit. Les carnivo- 
P- loai hay an thit. 

•Potte ii . f . : hông (huinh ou 
Nng) la-bac, (cü nghê tûy); 

thuôc là. Carotte en ^ 
afode, eu h'ông-la-bac trôn 
jfêni an xôi ou bôp xôi. 

Carotte de tabac, cuôn 
^uoc là. || Tirer une ca- 
fMteà i iqn , gat. phïnli, lan 
P& lr ôi nào. Cho 

ap °tter v. h., n. : lirông, gai ; lài 
taat. ‘ . 

bottier, ière n.: ke hay dan 
lr( * n g. àn gian, an lân. 
appe B.f. ; câ chép, câ gây (1 
c.). |j Saul de carpe, câc 
b,( t fort noire F.-A.—P. Kv. 
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nam sàp mâ nhây vÔng lèn (nhir 
câ gây). || Muet comme, une carpe. 
(câm nhir câ 
ehép), ngâm 
câm, không 
hay noi. carpe 


carquois n. m.: câi gio (câi dng) 
giat tèn. Le carquois se porte 
sur le dos, câi gui (câi giô) lèn 
tlurrVng mang dàng sau lirng. 
carré, e adj. : vuông, (vuông- 
virc). Fi qure carrée , hinh 
vudng. Bonnet carré, mü 
vuông cô bon gôc. Former 
le carre, bu a binh ra bon 
mât. Bataillon carré, c*r binh 
büa (vuông) bon mât. || Nombre 
i ai i e,sù minh nho’n ra vcVi minh. 
Il Racine carrée, sd-gdc minh nhon 
lai vôi minh. || Quatre est la ra- 
cine carrée de seize, so bon là 
sô goc minh nhern vd*i minh, câi 
sd mirôi sâu. 



carré n. in.: hinh vuông; tîfm, ' 
mieng vuông; sd bo*i sd minh 
nho’n vôi minh mà ra. Faire un 
carré, ve ra mot câi hinh vuông. 
Scier en carré, cira (xe) vuông 
ra. Un carré de papier, mot tam 
(mieng) gidy vuông. Tailler, couper 
en carré, xât, cîil vuông ra. || Le 
carre des officiers, càn phông 
rièng de cho quan (chtrc-viçc) 
dirô-i tàu. || Le carré d'un nombre, 
so bôï sd minh mà nhom viVi 
minh mà diro-c (ra). 
carreau n. m.: gach tàu (gach 
Bât-tràng, de lot (lât» nhà); kinh 
long cira sô; bàn üi ; là bài cô 
ch dm vuông dô; bênh trirông 
(dày da bqng).; gdi (nêm) vuông. 
(mà ngôi mà qui).|| pl. : sét. Paver... 
de carreaux, lôt (lât) ggcb ♦ 



((là, cam-thach). Carreau de vi- 
tre, vuông kinh long cfra. || Res- 
ter sur le carreau, bi gièt tai trân. 
|[ Carreau de tailleur, «a 

Jjàn-ûi, tlio'nray- in ào 
(do). || Mettre le cœur 
sur le carreau, mira. taîfieur 
|| Je n'ai pas de carreau, toi không 
cô là bài carreau. || Les carreaux 
de Jupiter, sét, (troi dànlij. || S'a- 
genouiller sur un carreau, qui 
trèn nêm-vuông. || Etoffe à car- 
reaux, liàng bông vuông (hpt mè, 
sa hôt). 

carrefour u. m.: ngâ ha, nga tir 
(duông). 

carrelage a. m : sir lot nhà. 
carreler v. a.: lot (làl) gacli ; và 
giày. 

carreleur a. m.: t ho* lot gach. 
carrément adv. : vuông-viïc ; ngay 
vhan-hôi). Dire carrément, nôi 
ngay, nôi han-hôi (chac-chan 
chàm-bâm. 

carrer v. a.: làm cho ra vuông; 
dco vuông. Carrer une pierre, âè o 
(khc, duc) vièn dà ra vuông. || Car- 
rer un nombre, lày mot sô mà 
nho , n lai vôi nô. || Se carrer, di 
di'rng bô làu-xàu, xàc-xuoc. 
carrière n. I.: (chô rào lai de mà 
dual; trirô’ng dua. || Je laisse à 
quiconque /’ honneur de la carrière, 
mac ai chàc lçri dua danh || Don- 
ner carrière t li a mac y... ebo 

rông... || Se donner carrière à..., 
buông-lung theo... || Ouvrir et fer- 
mer la carrière, (mer, dông trirô’ng 
dua mac ÿ); mot min b mot cho-; 
(“ô tài vô song. || Fournir toujours 
la même carrière, cir di mot dirçrjig 
ày mai(luôn). Il Courir dans la bar- 
rière, dua, cliav dua.||/i/d/’c/- dans 
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vi- la carière, vô (vào) trirdug d 
les- || Finir, achever sa carrière , 1 ; 
an. tron câi dô*i (thi) minh di || Cl 
a sir, se choisir une carrière, et 

lày nghê, lira lày phân mà 11 
ÿ? ! || La carrière militaire, des arn 

ngh’ê vô, (vô bien, c.). || Eià 
mg dans la carrière du Couver neme 
mx tùng chânh, c.; vô hàm quan 
bu- vice chành-str Nlià-nircrc ; ra 1 
411 i quan. 

ar- carrière n. I liàm dà. Carrièm 
nè, Bièn-hùa, hàm dâ ong bèn Bit 
hôa. Condamné aux carrières J 
tir (màc)àn pliai di khai mô(liàraï 
carrossable adj : di xe (îirçre. /?< 
le carrossable, dirirng di xe dd 
va ou dinVng xe di dirçrc. 

carrosse a. m.: xe (bon t>ânh 
nhip cô mui). Chevaux de n 







mm. 


Carrosse sous Louis xiv 
rosse, agira di xe. Rouler carras: 
di xe. 

carrosserie n f . : nghè là ni x 

1 - * 

ban xe. 

carrure 11. t. : be-ngang (vai W 
này qua vai bèn kia); kich à 
Homme large de carrure , ngiri 
nô* vai ou cô be-ngang. Habit être 
de carrure, ào hep kich. 
carte n.f.: (tàm giây) bài, là bei 
tô-, giày ; thiçp; bân-do. Carte 
jouer, bài, là bài, bô bài. Jom 
aux cartes, dûnh bài. Battu 
brouiller, mêler les cartes , xôc bà 
trôn bài. Faire la cai'te , an (b; 
iigirôi-ta). Perdre la carte, I 


.1 
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il n g à n là bài min h di. IJon- 
r. faire les cartes, chia bài. 
yer en cartes, chong vtVi) câi. 
ouer cartes, sur table , (dânh de 
itrèn bàn = Iàm chàn-chirông. 
7m* les cartes, n'it bài mà bôi. 
'acte de nisile, thiêp (giày cô de 
j) thàm. || Carte d'incitation. 
içp mcVi. || Carte d'électeur, giày 
|o ngircYi tlirçrc bàu-eir. || Carte 
entrée, giây (ter) diror pliép vào. 

[ muer carte blanche, cho quyen 
i mac y. J* ai carte blanche là- 
kms, toi <1 uoc toàn-quyên (cô 
(lé)» rông) ve dèu ày. || Di ner à 
:urtc , à il theo ter bièn mon an. 
tir le de la liasse-C.ochinchine, 
dô dàt Nnm-ki. Dresser, faire 
t carte d'un fiaijs, vè bân-do xir 
lo. 

Ptiiage n. ni.: xircvng sun; cdt 
on 

fi , 

rtilagineux,euse ;idj. : ve xiroaig 
n. côt non. 

irtomancie n t . : j » 1 1 ô | » coi cou 
ii mà bôi. 

rtomancien. enne n. : lliiiy coi 
li mà bôi. 

on n. m.: bia (giày bôi dày de 
mi bia); hop barig giày: bi de 

y; tô* in thèm mà ch ira hay-là 

v 

thèm cho sàch dà in roi. 7?c- 
e en carton , sàch dông bia 
itng). || Roi de carton, vua bang 
ay = vua giâ. vua hât-bôi. Car- 
0f i à chapeau, hôp giày du ng non. 

I Affuire restée dans les cartons, 
liée de treo ngành dô Irong bi 
J*ày). || H ij a un carton pour le li- 
,,r '' imprimé , cô màt tô* phu thêni 
c ho sàch dà in roi. 
tonnage n. m. : sir dông bia. sir 
làm bia. 



Cartouches: 

I , de chasse ; 
-, de fusil Lobe!. 
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cartonner v. a. : dông bia, bô (Ira) 
bia; tàm bia. Le livre est cousu, 
mais fias encore cartonné, sàch 
dà may roi nui dura bô bia (dông 
bia). Livre cartonné solidement, 
sàch dông bia chàe. 
cartouche n. f. : lieu 
t luioc nap siing (dà 
làm ra bi cô tluiôc 
dan du); bien bien, 
bien tliii quyen. 
cartouchière n. t. : tôi 
da dirng lliune dan 
(dà làm lieu roi); 
bao-tàu. 

cas n. m. : (sir xày ra 
té ra) eo-liôi, cuôc 
(bôi, loi, hic, khi); 
vice bàt-ki, sir thinh- 
I i n h . C a s fortuit, 
chuyên bat k i ; viec Ouiouchièrc 
thinh-linb. lin cas de (juerre, lâm 
lûc cô giac ; rui mà cô giac. 
Selon le cas. tùy thi (khi, ccr>. 
|| Faire cas de..., ko, sà. Que faire 
en pareil cas ? trong khi (ccr-hôi 
nhir va y biet làm him-sao? lin 
ce cas..., thi.... nlur-vày thi... En 
tout cas, diiu làm-sao, làm-sao thi 
làm-sao. Dans le cas contraire. 
nhir ra tlië khàc; nhir chiing 
pliai nhir vày. En ras de besoin, 
nhir cô clin; nliam lüc càn... 
En cas qu'il vienne, nhir mà nô 
dén. || Un en-cas, dô de hcr. Les 
cas du substantif, nîiirng quyen- 
bien tieng tèn-kèu. 
casanier, ière ;ulj., n. : hay cr nhà T 
hic-duc ô - nhà. 

casaque n. f. : ào rôngtay. || Tour- 
iier casaque, phàn; trô* long, 
cascade n. t. : thàc ( n, "'i’e). Il Fairç 
cascade. niiào.|| Par cascades. ' > 
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hoi, tir khi, tir bâc. || De cascade en 

^ vôl, 

avèe 'sain, hSy ' cainuie 
dê (câtï câi ây cho tû-lé. || Casez 
cela dans votre tête, hày dê da ; 
hày nhô\ || Caser qqn, lo cho ai 
du‘o*c cho làm-viçc (chirc-phân). 
|j Casez-vous là provisoirement , 
hày (r do- dô vâv da. 
caserne n. I.: trai linli; trai quân 
(binh-xâ, c.); quân-linh 6* trai. 
casernement i.. m. : sir dông trai ; 
sir ly trai. 

caserner v. n.: cho ô- trai. 
casier n.m.:hôc, ngân, ô. 
casino n. m. : nhà 
nhôm n ha u choi hât- 
xirô’ng dô’n-djch. 
casque n. m.: inü 
(mao). Marcher cas- 
que en tête, di dau cô 
ctôi mü. En casque, 
cô dôi mào. Casque 
militaire, mü chien ; nôn gô. 
casquette u. I. : mao (mû) cô tâm 


hay- la a chair cassante , tri 
ho- thit ; sa-lè. c. [| C'est un hon 
cassant, nôlà ngirô’i hay trac-i 
(hay cù*-khôi). Un ton cqs& 
giong xâc, ray. 

cassation n.f.: su- bê, sir bâl 

di. Cour de cassation , tam-ph 
dai-lÿ viçn, c. 

casse n f. : sir bê (vô*, gay); J 
dur (dê sâpmà in). Dans tetra 
port d’objets fragiles, il y a di 
casse, cher dô giôn hay bë thi h 
sao cüng cô bê kliôi dâu. |j H 
de casse, hoc trên (dirng chü-li 
dur hoa). || Bas de casse, hçc di 
(dirng dur nhô, chu* thirô*ng)J 
casse-cou n. m.: (câi gay cô)’! 
hiêm-nghèo cô le té gây { 
nguô’i liëu-mang; tiéng la | 
cho-i làm tliàng mù. C'est une 
se-cou que cet escalier . câi tlia 
nay di hiem-nghèo té gày cô 
cho* pliai cho-i gi || C'est un a 
se-cou celui-là, câi thàng này] 
là dira lieu mang. 
casse-noisette n. m. : câi këm d 
trâi trân ou pliï- î J 




Casier 


CBSSBt* v. a., làm Casse -noise! te 
bê (vô-), dâp bê ; làm gàv, bc ffàJ 
Casser un verre, làm bê. làn 
vô*, dâp bê câi ly. || Cela me cass J 
bras et jambes, câi ây làm gâj 
tay gày chon toi di = câi ây lànl 
cho toi rung-rô*i tay cho-n. || Qui 
casse les verres les paye, ai dar 
bê ly nây phâi tlurôrng. Casser un 
bâton, bè gày, làm gày cây gày 
Il Casser un jugement, bè (bât) 
di. || Casser un mandarin, cât ch’.; 






CAS 


Itiû 


CAT 


lan di. jj Casser la voix, làm cho 
(vô*) tièng di. |( Se casser la tête, 
p dàu; bè dàu, gi^p dàu; ra 
c met tri-khôn. Un pot se casse, 
i binh vô*. Un verre se casse, 
i ly bê. Un bàlon se casse, cil y 
y gày. Il // commence à se casser, 
dà già-yeu di roi. Cassé de 
; illesse , già yeu lum-cijm. || Payer 
i pois cassés , tliircrng dô làm 
i= chiu oan. 

iserole n. i\ : thi'r châo ban g dit 

mg liong nhtr câi -» 

tnh nhô cô tay ^ /a 

m de chièn-xào 


castor n. m.: con hai-loa. Da con 
hâi-loa. 


tu-niro’ng an. 


Casseroles 




Cassis 


îse-tête n. m. : dùi, trâi dam; 
ti tua cô tui chi dô mà dânh 
>n ; sir mçt-tri, tiê'ng ray long ôc. 
ssis n. m. : eây tiÔu-ki ou ljnli- 
mg (trâi den 
ic h ùm);th* 

rou lam ban g L 

ài cây ây. Un 3^|§§î® 9 

i rre de cassis 

>er de l'ean, X 

lô t ly rirçru 

issis chë nircVc. Cassis 

ssolette n f. : lir-hiro-ng, binh- 

rcrng. ' 

issonade , n. f. : JjgK|£5|gp J 

issure n. t.: dirù*ng 
làng) bc, (tmVng 

irl Cassolette 

stagnette n. I : sanh, sira. Jouer 
es castagnettes, n h i p sanh 
u nhip sira. Une paire 
'e castagnettes, mot cap 
ira isanh). Oslrjnfüe- 

iste n. f. : thii; mon, bon, phôn, 
long (4 thû nguô-i bèn Thiên- 
nrtrc là : vàn, vô, thircmg, nông). 


Cassolette 


* 'Il t , 




Castor 

castramétation n. f. : nghe (phép) 
coi cho dông trai, dông binh. 
castration n. f. : sir thiën. 
casuel, elle adj. , n.r bfil-ki, lliinli- 
linh, tinh-cô*; cùa-câi bô-i thi-may 
mà dirçrc (cô). 

cataclysme n.m.: tai-biën hrn ; 
lut hong-thüy. 

catacombes n.f. pl.: ham lày dâ; 
hang (dircri dât rung-rinh hay 
chôn kë cliet;. 

catafalque n. ni. : bàn mô, làm-bô; 
do chirng trèn hôm quan-tài, 
catalepsie n. f. : 
bènh tè-bai. 
catalogue n. in, : so, 
so-kê: mue- lue. 
cataplasme u. m.: 
thuôc dân. 
cataracte n. t.: tllàc. Catafalque 
nirôc thàc; nircrc dô; màv (kéo 
trong con-mtlt làm cho tmV hay- 
là dui di). 

catarrhe n. m. : bèn h ho niing (kéo 
dàm khô-khè . 

catastrophe n. f. : sir Inr tàn : câi 
bien Ion. 

catéchiser v. a.: day-dô vc phép 
dao. Catéchiser les enfants, day 
con nithoc sâch ph.in phépdao>. 
catéchisme n. ui. : sâch-phân , sa ch 
nghïa tin-kinh: sâch bon. ! . hcr 


A “ l‘ 1 



/ / Il s , 

= ké 

Il lllO\ 

[môc, 

dâp. 



ii <> nôi chuyên vè giong-gi? Causer 
de choses et d'autres, noi chuyên 
nay chuyên kia;nôi chuyên bao- 
dcng, noi tha eau biêt sir. Causer 


littérature, noi 

vè chîr-nghïa 

van- 

ch iro-ng. 



causerie a. f. : 

chuyên-vàn, 

trô- 

chuyên. 



luseur, euse 

n.: kê hay 

nôi 

chuÿen); kê 

nhay miêng. 

hay 


fyop-thçp. 

austique ndj. : hav dot; ha y ■ an 
nhir vôi), hay phà miêng, liay 
ciru. Substance caustique, do hay 
dot; hay an da. || Langage causti- 
que, lirô’i hay nôi hành, hay gièm- 
sicm. || Humeur caustique , tânh 
ehirng) hay noi hành, gièm-chê. 
ii. m. : Un caustique, giông hay an 
hay cïôt, hay phâ miêng. 
cauteleux, euse adj. : hay gin-gifr, 
lê-dat; hay phông, hay lo; lanli, 
qui-quâi. 

cautère n. ni. : thuoc dot, thuoc 
- iru. thuoc phâ miêng. Cautère, 
vit chô) ciru, vit dot. 
iutériser v. a.: dot, cliàm, ciru. 
Laalériser une plaie, dot chô ghê 


lcr. || Conscience cautérisée, luong 
tàm dà li di r'ôi. 

caution n. I.: sir bâo-lanh ; ngirôi 
bâo-lanh. Etre, se rendre, se cons- 
tituer, se porter caution, dira g 
bâo-lành cho. Mettre... en liberté 
sons hay-la moyennant caution, 
tha ra (thâ) mà pliai cô ngirà*i 
bâo-lành... à la caution d'un autre, 
cô ngirôi klnic bâo-lành. || Homme 
sujet à caution, ngirô’i pliai cô ké 
bâo-lành; = ngirôi không châc, 
không tin dirçrc (dâng nghi). 

cautionneinent n. m. : tiendat coc, 
tien thê-chon; tien dâng khô. 
Verser un cautionnement, dem 
tien dâng kho, dông tien dat coc. 

cavalerie n. f. : binh kj, binh ma; 
I i il h (qnân) kj. 

cavalier n. ni. : kê coi agira; linh 
((pian) k j ; con ngira (mà, c.) bàn 
cô’ tirô’ng; dô’n ông; tên thirgiây 
kia (de mà in sâch). Etre bon ca- 
valier, kê cô*i ngira giôi. Chapeau 
de cavalier, non ngira. Un piquet 
de cavaliers, mot doàn linh ki. 
|| On ne couvre point l'échec du 
cavalier , bj chiéu mrôc ngira di 



ARMÉE D'AFRIQUE 

Chasseur d Afrique Sft 


CAVALERIE LÉGÈRE GR “CAVALE RIE CAV DE LIGNE 

Chasseur Hussard Cuirassier 


Dragon Gendarme 

Cavalerie française 


kliông dircxc (phâi an nô cii hay- 
là chay tirông di, kliông cô câng 
diro-c). || Chaque cavalier condui- 
sait une dame , moi ngirîri dè*n 
ông dac mot ngirôi dô-n-bà. j| Im- 
primer sur cavalier , in bang 
giây cavalier. 

cavalier, ière adj. : thong-dong, 
phong-liru. Air :avalier, bô phong- 
liru. Réponse cavalière, lcri trâ 
Icri cô ho’i xâc (kiêu). || À la cava- 
lière. câch le-làng (nhàm le), 
cavalièrement adv.: câch phong- 
liru, thong-dong; câch le-làng. 
cave n. 1. : hàm, hàm de mo u, 
tien dat màdânh bài, bac. Avoir 
du vin en cave , cô riront de trir 
dirai hàm. || Avoir une excellente 
cave , cô nro’u ngon. Cave à li- 
queur, hôm dirng bô ve chén nhô 
uông riro-u. 

cave adj. : (tâm-bông) sung, côp, 
tôp vô. Œil cave, con-mat sâuvô. 
Joues caves, mâ côp. || Lune, mois 
cave, tliûng thieu. 
caveau n. m. : hàm nhô; hiivçt, 
mâ, mô ; tho-mô. 
caver v. a,: xoi, dào khoét. L'eau 
cave la pierre, nuô-c nô khoét sung 
dà. Sen peux se cavent, con-mât 
nô süng vào < sâu vô). 
caverne n.f. : hang dâ (trong nui 
hay-là duôi dât). La caverne an 
lion , hang sfr-tir. Caverne de vo- 
leurs, hang (chô tu-tàp) quàn 
trôm-cirô'p. 

caverneux, euse adj.: cô nliiëu 
hang. Montagne caverneuse, nui 
c 6 nhiëu hang. || Arbre caverneux, 
cây cô b<?ng. 

cavité n. f. : tàm bông, rông ruôt. 

* w 

ce pion, dém.: ùy. Ce sont lés pa- 
rents, ay lâ cha me (bà-con). Ce 


sont eux qui.... ây chung nô 
kê... C’esl nous... ay là ta... C 
l'hiver, ây là mùa dông 
moi qui le dis, ay là tôi nôi 
Sonl-ce là vos souliers ? Ce 
sont, cô phâi là giày anh dû 3 
kliông? pliai, nô dô dô. Qui 
ce? ai dô, ai vây.? Qu' est-ce 
c'est? giông-gi dô vây? Ce qui 
vrai c’est... câi^ dëu thiêt (ci 
là... Ce semble, coi tuông (! 
Ce faisant... dang làm nhir> 

Sur ce... thôi... C'est pourquoi, 
vây, bô-i dô cho-nên, cho-nè 
Ignorer ce que c'est que le /a 
kliông biét sât là di gi. C y est- 
dire, nghïa-là. Ce me sembler 
tôi coi dô mà coithi... 
ce, cet, cette, ces adj. dém 
ây. Ce roi, ông vua này. Cet h 
me, câi ngirùi này (ây). Cette 
Vson, câi nhà này (ây). Ces frèri 
n h u-n g anh-em ây (này). Ces sc pal 
nhfrng chj-em ây (này). 
céans adv. : trong này,ô > trong 
(dây). Sortir de céans, ra khôi 
ceci pion. dém. : câi này; (de 
viêc này). Ceci est à moi, câi 
là cua tôi . Qu’ est-ce-que ceci? 
này là gi ? Retenez bien ceci, h 
nlicr câi deu này cho làm. 
cécité n.f.: sir (tnt) dui, mù, td 
con-niât. Frappé de cécité , bi di 
con-mat. 

céder i.a.n.: nhtrtrng; dê lai 
(bân lai); thua. chiu, chiu (nhin 
thua, chiu ep; chiu theo. Cède 
le liant du pavé à qqn, nhirpTU 
dirômg chô ai. Céder le 
nhirtrng ngôi... Il Je vous cède mit 
voilure, tôi de câi xe tôi lai chc 
anh (tôi bân câi xe tôi l?i ch^ 
anh). || À la fin il céda, sau hf?t 





hiu. H La raison cède à la violence, 
ë that cfing nhin thua sir làm- 
mng. JJ Céder sous le poids , oan, 
at di. || Il ne cède à personne en 
ourage, ve sir gan-da dan-dï no 
hâng-cô thua (sût, kém)ai. || J'ai 
édé à mon penchant , toi da chiu 
heo long duc toi. 
idille n.f . : câi phét nguéo dirô-i 
lit chfr c chï doc ra nhir chu- s; 
ihir çà, façon, 
èdr e n. ni. : 
fty h ir o* n g- 
fcm. 

édule n.f.: 
à. vé. Cédu- 
’ede citation , 

F dôi h à u 
lien. Prêter Cèdre 

toi' simple cédule , cho nnrp-n bât 
àm vêlai (so-sài không ai thj ai 
tan h). 

eindre v. n. : buôc, vân ; bit, dôi. 
C eindre la couronne, le diadème , 
iôi mao cûu-long = làm vua. 
|C eindre la tiare , dçi mao tam- 
Irùng = làm Giào-hoàng (Giâo- 
'tông).|j Une corde lui ceint les reins, 
mot soi dây buçc (that) ngang 
lirng ngirô’i. || Se ceindre les reins 
lune corde, lây dây bupc (that) 
lirng. || Se ceindre la tête d’un 
turban noir, bit khan den trèn 
<îau ou bit dàu (bàng) khan den. 
Il Jardin ceint de murailles, virô-n 
côxây vâch tircmg xung-quanh. 
ceinture n.f.: dây lirng; lirng- 
quàn. Se mettre 
une ceinture , 
buôc dây-lirng. 

Nu jusqu’à la Ceinture 
ceinture, or*tràn cho tô*i lirng-quàn. 
Il Une ceinture de murailles, mot 



vông lüy . Une ceinture de haie, 
mot vông ou vuông rào. 
ceinturon n. m. : dai, (manggironm, 
buôc siing...). 

cela pron. <lém.: câi ây ; câi kia, 
su- ây. Cela et ceci, câi ây (kia) 
vô-i câi lây. Comme cela, nhu 
vây ; nhir vày. C’est cela c’est bien 
cela, pliai dô, vày dô chûc. Com- 
ment cela? làm sao vây? cô le 
nào? 

célébrant n.m.: kë làm lë. lœ 
prêtre célébrant, câi ông dirng 
làm le: ông thày chânh-të. 
célébration n. I. : sir khcn-ngçri ; 
sir làm le, hành-lë, an le. Célé- 
bration du mariage, sir làm phép 
hôn phôi; sir làm le cmVi. 
célèbre adj : cô danh, cô tiéng, 
cô danh-tiéng; vang danh, nôi 
danh, nôi tiëng. 

célébrer v.n.: khen-ngoi, (ca); 
làm le, iin le, làm dam. Chacun 
célèbre ses vertus, ai ai cïïng dèu 
ngp*i-khen câc sir nho-n-dirc 
ngirôi. Célébrer un mariage, làm 
le cirôi. Célébrer des noces, àn 
cirô’i, dpn dam cinri. Célébrer des 
funérailles, làm dâm ma. Célébrer 
la messe, làm le, hât.lê thânh. 
Célébrer pontiflcalement , làm le 
trong-thê (vë Giàm-muc làm le 
trong cô du dô, nul, gây). 

célébrité n. f. : sir trong-the; danh- 
tiëng; kë (ngirôi) cô danh-tiéng. 
Avec célébrité, càch trong-tbê. 
Parvenir à la célébrité, dircrc noi 
danh nôi tiëng ; vang danh , dang 
tiëng vang danh don. Les célébri- 
tés de l'antiquité, nhirng ngirdi cô 
danh tiëng dô-i xira. 
céler v. a.: giâu. 







céleri n.m. : rau càn; (han càn thê, 
c.; thuy-càn théi, 

célérité n. f. : su* lç 
(mau, gôp); s lt mau, i|fif * 
sir càn, sir vôi. Ywï 

céleste adj. : thune 
vc trùi; trùi. Père 
céleste . (cha trên oicn 
tnri) = Chua, Dirc-chûa-trôi. 
Don céleste , crn trên, on Chua; 
thièn-tir, c. La céleste pairie , quê 
vire trên trd’i, thiên-rtàng. Gloire 
céleste , sir hiên-vang (vinli) trên 
trd'i. La voûte céleste , vông trd'i, 
bàu tro*i. Esprits célestes thàn- 
thânh o* trên trd’i. Les célestes 
flambeaux, rtèn trd'i, mat-trô-i, 
mat-trâng, câc vi-sao; ( nhirt 
nguyçt tin li thàn, c.). 
célibat n. rn. * sir thu-tiét, sir trinh- 
tiét, su- tu (ô* mot minh, không 
kêt ban cirôi ver lay chông, hay- 
là ô- gôa). . x 

célibataire n. in.: ko tu, këô’trinh- 
tict hay-là thu-tiét. t 
cellier n. m.: chô tliàp mât rte rtc 
rirou rtc rto-ân rtô-uông. 
cellulaire adj.: co lô ; cô ngàn cô 
ô. Voilure cellulaire, xe cho* tù- 
pham. 

cellule n. t. : phùng nlio; ô, gian, 
biVng; lô tàng ong; lô chuông bô- 
câu. 

celui ni., celle, !.. ceux, m. pl., 
celles i. pl.,pr. dém. : ôy, kia. Avez- 
vous mon chien ou celui de mon 
frère? anh cô con chô cua tôi 
hay-là con cüa anh tôi? Donnez 
mon parapluie ou celui de mon 
père, hâv rtua câi cày (lù cüa tôi 
hay-là câi cây cüa cha tôi. Quelle 
lettre? celle < pie j'ai écrite ou celle 


que j'écris? câi tlur nào? câi tô 
rtà viê't roi hay-là câi tôi < 1 au| 
viét? 

celui-ci, celui-là ni., celle-ci 
celle-là f., ceux-ci, ceux-là ti 
1*1., celles-ci, celles-là f. pL, |>roj| 

dém. : này., kia. De ces deux ch i 
vaux, voulez-vous celui-ci on rt 
lui-lù? liai con ngira này, aal 
muôn câi con này hay-là <4 
con kia? Venir chez celui-ci, dA 
celui-là, rten nhà ngircri này, nhl 
ngird’i kia. J 

cénacle n. m. : nhà coni ; chô tkrfi 
chiïa Giê-giu an le con chien vi 
lap phépMinh-thânh Chi'ia(thân* 
thê, c.). -9 

cendre n. f.: tro. Cendre chandt 
tro nông. Lessive de cendres, nirôl 
tro. Faire cuire sous la cendre , là 
tro. î| Mettre, réduire en cenrtra 
làm cho ra tro (= làm cho huj 
nât, tàn-mat). Feu couvert sous là 
cendre , lira vùi tro. Recevoir li 
cendres, chiu xirc-tro. Le joui 
des Cendres, ngàv le. tro. Les cen 
dres des morts, tro kc chët. 
cendré, ée adj.: màu (mùi, sac] 
tro. Gris cendré, xâm-xàm môc- 
môc sac tro. 

cendrée n. t. : dan ria (dan chil 
Charger un fusil de cendrée , nap 
dan ria. 

* • Æ 

cendrier n.m.: chô xuông -tro 
(trong lô). 

cène a. f. : (büa an tôi); tiçc buoi 
tôi Birc-chiia Giê-giu an vô'i câc 
thânh Tông-rtô. 

cénobite n.m.: thày dông, thàv 
tu-hành. 

cénobitique adj . : th uôc vè tu-hành. 
Vie cénobitique, phân tu-tri. t 
cens n. m. : sô, sô-bô; lôy s b. Faire 




I ! I 


i .r..\ 


le cens, lâ y so, tu bô-dinh. 
censé, ée adj. : càm bang, coi nhir, 
kë là. Etre censé mort , kê là nhir 
ilà ehêt. 


censeur n. ni.: (quan giâm-thi) kë 
sàt-hach. Les censeurs de la cour, 
t|uan dô-sât viên. Rigide censeur, 
kêsât-hach nhat. Censeur des étu- 
des, kë xem-xét viçc hoc và phép- 
luàt Irong trirông. 
censure <i I.: sir sàt h a ch; quyen 
(fiurn) sàt-hach. 
censurer v. a.: hacli, tra. 
cent adj. nam.: tram, mot-tràm. 

, l.ent ans, mQt-tràm nam. CAnq 
cents , nam tràm. Cent fois, mot- 
tràm làn. Cent pour cent, (mot 
tràm cho mot trâm)= mot mà mot. 

| l'iayner cent pour cent, d iroc mot 
loi mot. Cent mille, mot veo (= 
ituuVi îuuôn'i. Numéro cent, so 
mot tràm. 

centaine n. 1.: trot tram, eâ tràm; 
moi chî. I ne centaine d'années, 
trot tràm nam. || Perdre la cen- 
taine , mal moi; không biët <V dàu 
(làn duôi). 

centaure n.m.: hinli con kia nira 




ngirtri nira ngira. 
centaurée n. f. : cây 
tlurô’ng-son. 
centenaire adj.: cô 
tràm. Vieillard cente- 
naire, ÔI1 g già tràm Centaurée 
moi. Un centenaire, nguôi duoc 
mot tràm tudi. 

centenier n.m.: quan vo cai mol 
tràm binh. 

centésimal, e, aux adj.: chia ra 
mot tràm phàn. 

centiare n. ni. : phàn mot tràm 
trong mot are, là mot thircrc 
v.iong. 



centième adj. n.: mot phàn trong 
mot tràm; thir mot tràm. Pren- 
dre le centième, mot tràm lây 
mot. C'est la centième fois, ây là 
làn thir mot tràm. 
centigrade adj. : chia ra mot tram 
do. Thermomètre centigrade, hàn- 
Ihir-xich chia ra làm mot tràm 
dÿ. 

centigramme n.m.: phàn thir 
mot tràm trong mot gramme, 
centilitre n. m.: phàn thir mot 
tràm trong mot litre (là ve lircmg). 
centime n.m.: (phàn thir mot tràm 
trong mot ddng franc); mot ddng 
centime . Cinq centimes font un sou, 
nam ddng centime là môtddngxu. 
centimètre n. m. : (phàn thir mot 
tràm trong mot thuôc); phàn. 
Dix centimètres, mot tac. 
centistère n.'m. : mot phàn tràm 
trong mot stère (tlur ire cüi). 
centrale, aux adj. : o chinh-giira ; 
thuôc ve gifra trung-tim. Il Pou- 
voir central, chânh quern. || Ad- 
ministration centrale, chô dàu 
moi vice. Le point central, trung 
irong. 

centralisation n. f. : sir tôm vë 
gifra trung-tim. 

centraliser v. a. : rôt, tôm. gohi 
lai vë gifra. 

centre n. m.: trung-tim ; tim, rûn, 
chinh gifra, (trung irong, c.). Le 
centre de la terre, chinh giû*a rûn 
dât.» Le centre d'une colonne. 
trung-tim cây côt. j| It /il de cette 
ville le centre de sa domination, 
nguôi lây thành âv làm trung-dô 
nuire ngirôi cai-trj. Centre d' os- 
cillation, ohinh-tim câi dông-dira. 
centrifuge adj. : (liay trou trung- 
tim^; lành trung-tim. Force een- pA 





trifugc, sire chay vông-nong (sire 
chay vông quanh trung-tim). 
eentuple a<1j . : bang mot tram; 
mot mà thành tram. Dieu rend 
le centuple aux bonnes actions, 
Chüa trâ-công cho vice lành 
phirô c-cîire mpt mà trâ tràm. 
centurie n f. : tir tram ; (mot tram 
dân bô). Le peuple Romain était 
divisé par centurie, dân Rômà 
khi trirô-c chia ra (làm mpt tràm 
mpt tràm) tir tràm. 
centurion n. m.: ch ire ông eai- 
dôi cai mot tram quân. 
cep n. n». : gôc câ\ r nho, dây nho. 
Un cep de vigne , mot gôc dây 
nho. 

cependant adv : nhirng-vây, mà. 
céramique n f. : nghè làm dôgôm. 
cérat ii. m.: thuoc dân (eô sâp cô 
dân). 

cerceau n. m.: vông, vành, nicn ; 
cong; bây . 

Mettre des 
cerceaux à 
une cuve, 

(long ( tra ) 

niên thùng. Cerceaux 

En cerceau, cong, khum Dos fait 
comme un cerceau, en cerceau, 
hrng khôm. Jouer au cerceau, 
dânh vông (vành) (cho nô lân mà 
cho i).|| Prendre des oiseaux au cer- 
ceau, dânh bâychim. 
cercle n. m. : vông trôn 
châu-vi, c., nien, vành; 
lÿ tàm-quân ; nhà hôi, 
dâm hôi. Tracer, dé- 
crire un cercle avec te 
compas, lay câi khuinh Cercle 
mà vë vông trôn. On fil cercle 
autour de lui, ngirtri ta vây (trôn) 
xnng quanh ngmVi. Former le 



vong 
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cercle autour de... ctirng 
(trôn) xung quanh ou dvrng vi 
xung-quanh... Cercle à (rfN 
tonneau , nien thùng. Mettre 
cercle de fer à une colonne , 
dàu eôt bang nien sat. |{ 
cercles, rirou dirng thùng. Cei 
de panier, vành thùng. || Cercle \ 
malheurs, vông lao-lÿ. || Faire 
cercle vicieux, nôi tàm-quân, 
quanh-quanh lôn-lôn. || Fo, 
un cercle, làp nhà hçi clicri, 
dâm-hpi. Un cercle bien fret/u 
dâm-hpi nhiëu ngirô*i tô-i (dôn 
cercler v.a.: nien lai, dông ni 
Tonneau bien cerclé, thùng 
dông nien sat châc. || Bol cer i 
d’or, bât (tô) bit vàng. 
cercueil n. m.: hôm (hàng) qu 
tài, hàng (hôm) dât, sang; th 
dirông, c. Petit cercueil, câi ti^“ 
câi quâch. Mettre... en cer eue 
liêm (bô vô hôm). 
céréale adj., n. f : thuoc vë 
côc, lùa mâ dàu mè (làm t 
co’in-gao, bot cho ngirô*i-ta ans 
Plantes céréales, câv sinh ngô 
coc. Les céréales ont haussé , ngd 
coc ou lüà-gao lên giâ. | 

cérébral, e, aux adj. : tliuôc vèôc. 
Nerfs cérébraux, gàn ôc. fl Fièvre 
cérébrale, nông rét vùi mê-mét 
sâng-sôt. J 

cérémonial n. m. : lê-phép, lè-nghi, 
lë-tiët, lë-nhac. Le cérémonial va- 
rie selon le pays, lè-phép nô khàc 
di tùy theo xir. Etre fort sur le 
cérémonial, thuoc le; chin-chân 
vë viêc lê-phép; hav lê-phép ou 
hay loi pliai. 

cérémonie n. f. : le, lë-phép, lé- 

nghi, lê-nhac; lë-tiet; dàra. Les 
cérémonies de l’Eglise, lê-phép 
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>i-thânh. Maître des cérémonies , 
iy le (thàv coi viçc le nhac). 
bit de cérémonie , âolë (âo mac 
:a lè theo phép). Avec de gran- 
s cérémonies, en grande cèré- 
)nie, en cérémonie , càch trong- 
è. Visite de cérémonie , sir tô*i 
km theo pfcép lich-su*. Faire des 
rémonies , làm lè, (làm dô*i, làm 
l). Sans cérémonie point de eé- 
monie , cîîrng-cô làm-bô (lë,-dô*i), 

10 thiêt tinh. 

pf n. m. : con-nai (con nai dire), 
i p bois d'un cerf. 
ac nai. Cornes 
e cerf \ sùrng nai 
ambes (Je cerf 
iô nai. 

^pf-volant n.m.; 
ièu giay. Jouer cerf 

11 cerf-volant , thâ dieu. 


Cerf-volan l 


Cerise 


serise n. f. : trâi (quâ) . anh-dào. 
Joues rouges comme une cerise , 
ma cîô nhir trâi anh-dào), mâ 
dào ou mâ h'ông. 

îerisier n. m. : cây anh-dào. Bois 
de cerisier , gô anh-dào. Meubles 
en cerisier , dô dông bang gô anh- 
dào. 

cerner v. a. : khâc (rach, vacid 
vông xung-quanh; xê, tâch ra, 
Iqt (khôi vô); xân (dào) vông- 
xung-quanh; vây, bao xung- 
quanh. Cerner un arbre au pied . 


ŒK 

xô*i (xân, dào) xung-quanh gôc. 
cây (mà bô phân hay-là mà birng). 
|| Yeux cernés, les yeux se cernent, 
con-mdt cô huàng ra. || Cerner une 
maison, vây nhà. bao nhà. 
certain, eadj.: thât (thiêt); châe. 
C'est une chose certaine, là dèu 
thât, là su* chac. Ce gui est cer- 
tain..., câi deu thiêt (châc) là...; 
thât-su* nô là...// est certain que..., 
châc là.... thât là... Être certain 
d'une chose, chac ve sir gi... À 
jour certain , ngày chac (ngày dà 
hen chac). Pour certain, chac. Il ne 
l'a jamais aimé pour certain , nô 
chang cô tlnrong ngirô’i ây bao- 
giô-, câi là châc. 

certain, e ndj.: kia, mot liai... mot 
it... Un certain jour , (mot) ngày 
kia; bfra kia (no). Un certain hom- 
me, mot ngirô’i kia. Certaines 
gens..., cô kè... Il est d’un certain 
mérite, nô là ngirô’i cô công mot 
hai chut. 

certainement adv. : châc, thât. 
Viendrez- vous? Certainement non , 
anh sedén hay không?thât không, 
chac không. Le savez-vous cer- 
tainement ? anh cô biet chac hay 
không? 

certes adv.: châc... thât thi... ât 
là... Non, certes, không, thât dô. 
certificat n. m. : tô’ làm-chirng, 
giây biôn-bâng. Donner, délivrer 
un certificat, cho to* (giây) làm- 
chirng. Produire un certificat, 
chiéu tô* chirng, (déni giây làm 
chirng ngirô’i-ta cho minh ra). 
certifier v. a.: làm chirng châc; 
nôi thât (thiêt). Je vous le certifie, 
toi làm chirng chac vô-i anh vê 
deu ây, toi quyet vô’i anh. 
certitude n. f. : sir châc (— quâ). 
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Avec certitude, châc; quâ. J'en ai 
la certitude, toi chac vë (Uni âv. 
céruse n.t’.: phân-chi; (huyën 
phân,c.). J5/rt/icdecérizse,phânchi. 
cerveau n. m.: oc; so; tri-khôn. 
Être pris du cerveau , câm, ho giô. 
Rhume de cerveau, so mùi, ho giô. 

|| Se creuser le cerveau , (dào oc) 

— tham-gam, nghï nât tri khôn; 

— nghï dën sire. || Petit cerveau , 
cerveau creux, débile, it tri. 

cervelle n. f. : ôc; tri. Faire sauter, 
brûler la cervelle à 

. . Circonvolutions <1 

gqn d un cou}) de c.™™ 
pistolet, ban ngirôi 
nào bë oc. || Homme 
sans cervelle, n givô*i pè 
vô-tri. Manger de 
la cervelle de veau , 
an oc bô to\ / c«r»,iit 

cessation n. f : sir Moe,UÉf,i,iiir * N 
thôi (îi. Cessation de commerce, 
sir thôi buôn-bân di. 
cesser v. n., a. : thôi (h et, ngirng)di. 
Cesser de vivre, het sông ichét 
di). Cesser de parler, thôi nôi (di). 
Il a cessé de pleuvoir, het mira, 
tanh mira. Sa /'lèvre a cessé, est 
cessée, hëtrét di. Cessez vos crain- 
tes , thôi so’ di, (dirng-cô so' nfra). 
cession n.t. : sir nlurong lai, sir 
de il h i ii lai. Faire cession de la 
créance, giao ntr ngirài-ta mac 
minh cho kë kliâc. Cession de 
biens , (sir de, nlnro-ng cua) sir 
can (tui) cua nui trir np\ 
cessionnaire n. : kë lanh cua lui 
cua cân no’; kë xiët cua. 
cet. V. ce. 

cétacé, ée adj., ii. : loai cà (nhir câ 
voi, câ nirp’c v.-v.). Les animaux 
cétacés, les cétacés, loai câ. 

#Wk tte. V. ce. 


chacun, e pion. iml. : moi nu 
ngirôi; mot ai, ai, ai-nây. Chack 
prit sa part, moi mot ngircri lànl 
(lây) phàn ciia minh; ai lanh la 
phan nây. Chacun en parle... 1 
nây dèu nôi. Chacun pour soi,\ 
lo pliiin nay. On se retira chat a 
chez soi, ngirô’i-ta ca vë ; ai 
nhà nay. Chacun selon ses /nogeni 
ai theo sire (thé) nây. 
chagrin n. m.: sir rau (rau-rï ; m 
buôn (buôn-rau) siui, sàu-Dà< 
siiu-bi. Avec chagrin, buon rii 
Mourir de chagrin, cliet vi rau 
rau mà chét. Avoir du chagrit 
rau, sàu-nâo. Rongé pur le chagrin] 
mnng ivirong) lây sàu. Les c/m 
grins abrègent la vie, sir buôï 
râu nô doân mang di. || Passe 
noyer, dissiper son chagrin dam 
le vin, lây mou mà giâi sau. 
chagrin n. m : da thuôc nhài| 
(cô hôt cô hôt). Livre relie <4 
chagrin, sa ch dôug bia biing di 
nhâm. Peau de chagrin v <la tu 
(nhâm). 

chagrin, e adj.: buon, rîîu, sài j 

(buon-buc, ràu-rï, siui-nao . - 

parait chagrin, coi bô nô buô 
, \ 

(râu). Ame, humeur chagrin < 
long, tri, tânh hay buôn hay râu . 
chagriner v. a : làm cho r. 
buon). Sa maladie le chagrine, n 
dau nô râu. Je ne veux pas voi 
chagriner, toi không cô y muônJ 
làm cho anh râu (buôn). || Il 
faut pas se chagriner, châng= ni 
buôn-ràu làm chi. Nouvelle ch 
grinante , tin (làm cho) buôn. 
chagriner v.a : làm cho da ra » 
hôt, nhâm-nhâm. Peau chagrin -- i 
da -dà làm cho nhâm. 
chaîne n.t : xiëng; xà-tich. 1. 
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; dà> ch u j en ; dày, dây ; canh- 
. Briser, rompre ses chaînes , 
xiëng. Condamne à la chàine, 
ân phâi dong xi'êng (mang 
ng). Metlr ” à la chaîne J ddng 
]») xiëng lai; xiéng lai .Vendre 
chaînes sur une rivière, giang 
" thâo-long qua sông (mà hàn 
f. Chaîne de montre, dây chuyen 
i cîông- ho. || Chaîne des évène- 
nts . cupc bien-dô-i dâp-doi 
au. || ( ’l haine de. montagnes, dày 
i, 'rang nui, T.). || Former , faire 
chaîne , iTirng chuyen (silp mot 
Y) mà chuyen do... || Chaîne de 
\e, el trame de colon, canh to’ 
il vâi. Chaîne d'arpentaije , dây 
-tichi de kéo mà do. 
ïînette n. f. xiëng nhd, dày 
myën nhd; xà-tich nhd. Chai- 
tle (Fune bride, xà-tich cdt liàni- 
iét. || Point de chainette, ni Ci i 
t, dâng lé. „ 

iineur n. ni. : ké kéo dây xà-tich 

it mà do dât. * 

aînon-fV: m. : khoen, vùng xà- 

ch. 

air n.f. : thjt; xâc-thjt. Chair 
amaine, thit ngird’i. Chair de 
xuf, thit bd. || Selon la chair, theo 
nh xâc-thit. \\ La chair de coco, 
e pastèque, câi dira, (thit) ruôt 
ira -lia u. Excroissance de chair, 
(lit thtra; (eue, mut). Avoir la 
finir de poule, rdn de. 
îaire n.f.: tda giâng; ghë ngôi 
là day hoc* Monter en chaire 
imr prêcher, lên tôa mà giâng. 
Professeur en chaire , thày ngoi 
he day. || Chaire d'histoire , 
riràmg day truyèn. Chaire d'an- 
uimite tririmg day hçc tiëng An- 
iam, . 



chaise n. I. : ghë (ngoi). Chaise de 
bois ; de paille, de rotin, ghe cây, 
ghë ro’in, ghe mày. Chaise rem- 
bourrée, ghe co doi nçm. Chaise 
à bras, ghe cd tay vjn (ghe ngai). 



Chaise Chaise à parleurs 


Chaise à parleurs, kiêu. Aller en 
chaise, di kiêu; di xe. Chaise de 
fioslc, xe tram. Chaise percée, 
(ghe cd khoét ld), ghë ngoi mà 
lieu (sdng). 

chaland hay-là ehalan n. ni.: 
thuyën bang lirdn de chir do. 
chaland, e n. : (ké mua thirôrng, 
quen); ban-hàng quen, m6i hàng. 
Avoir beaucoup de chalands t dvrorc 
(dât) moi hàng, ddng ban-hàng 
mua. Perdre ses chalands, mât 
moi-hàng. 

châle n. m. : khan dài (bit, vân 
dàu, choàiig vai). 
chalet n. m.: (nhà là cdt cây ben 
xir Suisse hay làm trèn nui trên 
gd dé làm bânh sua...); nhà mât 
cho-i cât theo thé ây. 
chaleur n. I. : sir ndng; sir ndug- 
ntre. La chaleur du feu , sir nông 
lira. Chaleur du soleil, trd*i nâng, 
nang mat-trài. Eprouver lu cha- 
leur, nirc. La chaleur de la fièvre, 
néng rét; hôi néng khi rét. Cha- 
leur de. tète, sir nong (am) dàu. 
Pendant les grandes chaleurs , 
dang niùa nong-nirc hlm. || La 
chaleur de la jeunesse, sir hàng 
ké cdn tré tuoi. !! Etre en chaleur, 
rirçrng dire. 
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chaleureusement adv.: câcli 
hàng; câch nông-nây. 
chaleureux, euse ndj. : nông-nây; 
sôt-sâng, hâng ; thinh-thiét, mau- 
mân, dâi-bui. 

chaloupe n. f. : tam-bân lô’n. Cha- 
loupe canonnière , tàu nhô cô tri 
sùng lô*n. Chaloupe à vapeur , 
tam-bân khôi (lira); tàu lira nlio. 
chalumeau n. rn.: 
ông; ông quyen; 
sâo; tliongông S 

dieu. Faire des 
bulles avec un cha- ^ 
lumeau , lay ông mà ^ 
tlioi cho lên bot. Chalumeau 
La flûte est un chalumeau percé 
de trous , quyen, sâo là câi Ông 
cô xoi (khoét) 1Ô. Son des chalu- 
meaux , tieng sâo tieng quyen. 
chamailler v. n. : rày-rà, ngày-ngà, 
la lôn. || Se chamailler , ' . |»r. : la- 
lôn, rày-rà vô’i nhau. Ils se cha- 
maillèrent longtemps , chiing-nô 
la lôn (rày-rà) vô’i nhau lâu. Ces 
deux femmes se chamaillent cons- 
tamment, liai ngircVi dôn-bà ây 
ngày-ngà vô’i nhau luôn-luôn. 
chamarrer v. a. r làm ran-rucgiân- 
sâc (kim tông xicli tui). Chamar- 
rer un habit, may âo giân-sâc cô 
ren cô tui 

chambellan n. m. : quan hàu-cân 
vua; quan coi viêc tâm-diên 
nhà vua. 

chambranle n m.: khuôri cïr%. 
ehambre n. f : phông (phông-bè), 
buông (the). Chambre à coucher, 
bu'ông ou phông ngü. Valet de 
chambre, dày-tô’ coi phông ngu. 
Femme de chambre, dày-tô- gai 
coi phông-bè. Robe de chambre, 
âo mât dêm (mà ngu). || Pot de 
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chambre , binhtiêu.j 
re, phông toi. || C/icl 
se/7, phông hôi-hànj (nglif âm 
Chambre des députa, h< 
nhon, hôi dân vièn 
thir-dân viên, c. || 
commerce, thành t 
hôi. 

chambrée ». f. : nj/uôi ngu c 
vôi nhau mot plvang, 

chameau n. 

m. : con lac- 
d à ; tieng 
khinh de 
kèu ke hèn- 
ha). 

chamelier 

n. m. : thang 

nài lac-dà; Chameau 

ke chân ke dac lac-dà. 

champ ». m.: dông, dông trî 
dông ruông. Champ fertile, dâ 
tôt, ruông tôt. Champ eum 
ruông thuc. En plein champ , 
dông, ngoài dông. Labourer 
champ, cày ruông. Le rat 
champs, chuôt dông. Champ 
course, trirô’ng dua. Champ 
Mars, dông tàp-trân. A trt 
(les) champs, bâng ngang qi 
dông. Courir les champs, cbs 
cùng dông. Travaux des char 
viêc cày-cây (canh nông, c.l 
|| Prendre la clef des champs, tro 
di. || Se mettre aux champs / 
rien, không chuyçn gi cung 
cüng h d'il. || Champ de batailh 
champ d'honneur, chôn (no 
chien trirô-ng. || Champ du np 
dât thành, phàn-mô, dât kê chi 
|| Champ de la gloire , ^tnrÔTiî 
công-danh (danh-lçri), âng công- 
danh. \\ Laisser le champ libre à. 





pliép rçng, d ornai ÿ... \\Mourir 
i ter*) sur le champ de bataille, 
r ,t tai trân; chê't tr|Ln. || Sur le 
,rn/j, tire-thi, làp-tirc. || À tout 

I de champ, moi khi (làn)... 
jn-luôn. H Champ d'un tableau, 
ih tranh. 

mpagne n. m.: (tên xir) rirou 
pagne. Vin de champagne, 

II champagne, 
pètre iulj. : thuôc ve (long, 

ng, rav-bâi. Travaux cham- 
s, vice làm ruçng làm rây. 
on champêtre, nhà diong, nhà 
. f| Garde champêtre, (dure ko 
sôc dÔng ruçng), ngu nhon, c. 

pignon n.m.: nam. Un cham- 
pion, môt lai nam. Le chapeau 
in champignon, câi tàng nam. 
ïampignon vénéneux, nam doc 
i chef dai). Venir comme un 
pmpiynon, Ion (moc) mau nlnr 
m; mau, lç. 

lampion n.m.: (ko ra Iran, mà 
nh tay liai clio minli hay-là 
nh thé cho ko khâc); lirc-sî; 
Éih-hiing; ko binh. Fournir un 
fhampion, cho lirc-sï ra dânli thé 
îho m i n h . Il s'offre pour être votre 
• ampion , nô cliiu (lành) nô ra 
dânh (giao chien) thé cho anh. 
Champion de la foi, de la reli- 
on, kc binh dao. 
ance n.f. : sir inay rui. Chance 
vorable, may plnrôc, tôt phirôx. 
o une chance, sir may (may- 
phvro*c). Mauvaise chance, sir rui. 
7 aura de la chance s'il s'en tire , 
néunôg&khoithi là may-phiro*c), 
nô khôi diro-c thi là may. Calculer 

( les chances, tinh may tinh rui. 
Courir la chance, dânh lieu mâc 
mày mac rui. La chance est pour 
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vous, anh cô le may mà duçrc. 
La chance a tourné, vièc da ra 
thé-khâc roi (rô-ràng nlnr mat 
hôt tào-câo dà do roi), 
chancelant, e a d j . : rung-rinh, 
lung-lay, xéu-xâo; ycu. Aller d'un 
pas chancelant, di ngà-xiêu ngà-tô 
(xiên-xeo). Font chancelant, eau 
rung-rinh. || Foi chancelante, dirc- 
tin yëu. 

chanceler v. n.: xicu-tô, rung- 
rinh, xiên-xço. Celle maison chan- 
celle, câi nhà ml y nô rung-rinh. 
|; Cel homme chancelle, nguiri này 
di ngà xiêu ngà té. || Chanceler 
dans sa foi, yeu dire tin. 
chancelier n. m. : quan chuông-ân. 
chancellerie n. I. : dinh chirang- 
an ; chô dông an. 
chanceux, euse a j : may rui, 
không chùng (cliâc). ('.elle affaire 
est fort chanceuse, câi vièc ây là 
vièc màc may không châc(chirngi. 
chancre n.m.: ung-doc (nlnr ghe 
hôin, thièn-phâo, nô la nô an 
ruông tint di). 

Chandeleur n. f. : lé B. C. Bà déni 
B. C. G., và lo B G. Bà phû minh 
vàodènThânh cùng le dèn Thânh. 
chandelier n.m.: chon- 
dôn (chàn non T.). Chan- 
delier de cuivre, cho*n dèn 
(bang) thau. Chandelier 
de bois, chcrn dèn gô. 
chandelle n.f.: dèn (sâp, 
mer, cày», dèn giôi; (nén 
sâ|i, mô* T.). Une chandelle, mot 
cày dèn (nen T.). Souffler la chan- 
delle, thôi dèn. Eteindre la chan- 
delle, tât dèn. Allumer la chan - 

» 

delle, thap dèn. Moucher la chan- 
delle, bât tini dèn. Cette chan- 
delle n’éclaire pas, cây dèn n?iy 




không cô lô. Cette chandelle cou- 
le, dèn nàv nhëu. À la chandel- 
le. ncri dèn, bèn dèn. || Voir des 
chandelles , mille chandelles, tâ- 
hôa, choâng con-màt. Cn haut 
de chandelle, mot khuc dèn. mot 
doc dèn. |i Brûler la chandelle par 
les deux bouts , thap dèn cà liai 
dàu cày = phâ cua, va-xi quâ. 
|| S’en aller comme une chandelle , 
chét mon (nhir ngon dèn tilt vày). 
|| Il vous doit une belle chandel- 
le. ..,nà m&c on anh ltm hlm. . 
change n. m. : sir doi (thay). Chan- 
ge de monnaie, sirdôi tien doi bac. 
Quel est le change des billets de 
banque ? cher giâ doi giây bac làm- 
sao? Aller au change, di toi chô 
■ doi bac. || Lettre de change, t<V 
bièu giao bac. Perdre au change, 
doi 1Ô. || Donner le change à qqn, 
trâ nua; phînh-phô* (gat) ngirài 
nào. Prendre le change maenurp. 
changeant, e, adj. : hay doi. Temps 
changeant, tn'ri hay-dôi. Carac- 
tère changeant, tânh (tinh) không 
thât chirng. Couleur changeante , 
sâc (màu) hay-dôi. 
changement n. ni. : sir «loi . 
changer v. a.,n. : doi thay. Changer 
du paddg contre du riz, doi Ilia 
lay gao. Changer son habit pour 
celui d'un autre, doi âo minh vd*i 
âo ngmVi khâc. Changer le billet, 
doi giâ'y bac. Changer ses ha- 
bitudes, doi thôi cjuen minh di. 
Changer d'habit, thay âo. Chan- 
ger de place , doi chô. Changer 
de ton. trô* (doi) giong. Changer 
de couleur, bien sac. Changer 
d'avis, doi ÿ. Changer de conduite, 
doi nët. Changer du blanc an noir. 
doi tnlng ra dcn. Bien ne peut 
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changer les lois de lu /lühii 
không giông-gi doi luàt tii-nhi^ 
di dirorc. || Changer cet enfantÀ 
thay âo, quan) cho tliang n)| 
na\\ Je suis mouillé , il faut quel 
change, toi irôt minh. phà\ 
thay. Combien les tuteurs c 
changé! phong-tuc (îà doi di 
dirông nào! Tout change, mol 
dôi-deri di. Cet homme a beaua 
changé par sa dernière malaa 
cài ngirô-i nàv mac chiiven <U 
moi dàv coi hu* di khâc di) hui 
hlm. Je ne veux pas changer au 
lui, toi không rauân doi vtri o 
Changer l'eau en vin, làm e 
nirôc trô* nên (hoa ra) rirrru. , 
vent change, giô trô* ngon. I 
changer, doi ra, hôa ra. trô* nè 
Changé en bête, hoa ra (trô* nèl 
con thu-vàt. 


changeur n. m : kë doi bac* I 
chanoine n.in.: thay ilùng; tin 
tu; (câc thay (V ch un g tai nM 
ther chinh de hau-ha bàn-tinh \À 
dâng Giâm-muc). 
chanson n.f. : câu hât, bài hâj 
Chauler une chanson, hât mçt cài 
(mot bài) hât. Chansons à bçrcA 
( endormir ) un enfant, câu hât dui 
cm ngii. Faire des chansons sur J 
dat (làm) vè (vàn) vè... Chansom 
amoureuses, d'amour, hât hoan 
tinh (câu hât gheo ou choc) |J Ces I 
toujours la même chanson, (cùfli 
là mot bài mot ban hoài) = mil 
di nôi lai cung mot chuyên màiJ 
chansonnier, ière, n. m : ke dât 
càu-hât, kë dat vè état \*an. 
chant n. m : tiéng hât; giong, cunJ 
hât. Chant harmonieux , mélo-: 
dieux, tieng (giong) hât ràp-ràn 
thành-thôt. Chant lugubre, gion 
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cmng thirang, hât nam. || Chant 
serin, tieng cliim bach-yén 
.. a haut de la cigale, tieng vc 
im. Chant du coq. tieng gà gây. 
iin-chant, cung giong) hât le. 
ml pastoral, tho* muc-dông. 
i /ciit les paroles et le chant, 
rô*i clâ «îat và bài và cung hât. 
ntage uni.: sir don ngiriri, 
i nfÇirtYi ma lây ciia. Ne vivre 
p de chantage, eô mot tài di 
i chu il# ma an. 
mter* v.a.,n. : hât (hât-xinVng). 
antcr bien, hât hay(giôi). Chan- 
■ juste, hât triing (nliàm). Chan- 
• faii.v. hât sâi (quây). || Faire 
miter quelqu'un,' bât ngirô'i liât); 
m, boni ngirô'i m à lây v àn ci'ia. 
i cigale chaule, ve ngâm. Le 
q a déjà chaulé, gà dà gây. 
uinlrr la Messe, hât le. File 
esse chantée, le hât. || C'est com- 
e s'il chaulait, (dirtrng nlnr là 
> hât vày) — mât công vô ieh, 
long ai Ihèm sâ. II. chante en 
sont, no và doc và hât ngàm- 
ga). U Cette porte chante, eâi 
Era nàv nô cot-ket. C hanter la 
loire de Dieu, ngo*i-khen danh 
hua. |! Voilà bien chanté ! kliéo 
! gioi a ! (nôi lây). 
lanterelle n.t.: dàv don ; ehim 
îôi. || Ne haussez pas tant la chan- 
• relie , (= dirng-cô lèn dày eao 
im-vây); dirng-cô lèn mrô'c; 
irng-cô di hoi trèn nlnr- vày. 
ianteur, euse n. : ke (ngirô'i) 
ât. Les oiseaux chanteurs, ehim 
av hât. Les chanteuses, (du Ton- 
in). nhà-trô, eô dào. 
îantier n. m.: trai de do (eây, 
àn, cüi-duôc v.-v.); chô chat do 
àm; xirirng, cbô scV) dôngtluiven 
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dông làu ; dô kè. ehcm; ne, dô 
lot. Chantier de bois à brûler, dong 
eui ; chô chat cüi. Chantier de 
construction navale, xirô*ng dông 
ta u. Mettre une pierre, une piè- 
ce de bois en chantier, de eue dâ. 
eâi khâc eàv nui kë ou mà chêra. 
|| Mettre, avoir un ouvrage sur le 
chantier, vièe dang làm, giîn làm. 
chantre n. m. : ke hât, ke xirông 



kinh hât tron 
chanvre a. m. : 

gai. eàv gai, 
ma T./. Filas- 
se du chanvre, 
ehï gai. Corde 
de chanvre, 
dày gai. Cra- 
vate de chan- 
vre, dày gai 
Huit co. || Mériter une bonne cra- 
vate de chanvre, dâng ehet treo. 
chaos n.m. : hôn-dôn dôn-lao bày- 
ba); vire sàu. 

chape n f. : âo le dài choàng ehe 


tir eô xuông t«Vi dirô'i eh on, eô 
khoen gài dàng trirôe ngirc, (âo 
eappa ). 

chapeau n.m.: non ; tàng nam. 
La forme d'un chapeau, dâng non. 
Bords d'un chapeau, vùnh (bia 
vè) non. Mettre son chapeau, dpi 
non. Oter son chapeau, eât (lây, 


dô ) non. Mettre chapeau bas, eât 
non xuông sàu. Coup de chapeau, 
sir eât non chào. 
chapelet n.m.: chuôi dan hpt); 
tràng Ilôt T. Défiler, il ire le cha- 
pelet, son chapelet, làn hôt. Dire 
un chapeAet, làn mot chuôi (nam 
mirai ba). Un chapelet de sapè- 
qnes, mot quan (xâu) tien. Un 
chapelet bénit, mot câifxâu^ chuôi 
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cü làm phép. 

chapelle n. 1.: nhà-thô' nho (rièng 
trong dèn, trong nhà-lnnVng- 
nhà-dông). À la chapelle de la 
Ste- Vierge , trong nhà-thev 1). C. Bà. 
|| Chapelle ardenle, dèn câm sang; 
dèn lâm-bô; dèn thâp clnrng 
xung-quanh xâc chèt (quan-tài). 

chaperonnerv.it.: chc. dâyphii. 
Chaperonner une muraille , xây 
xièn nhir mai nhà phü dàu vâch 
tirô’pg. 

'chapiteau n. m. : dàu eût.; cài bàu 
dat (rirou...\; non luông dày mà 
treo kêo chiiôt an 
do; câi bông dèn 
chai de di soi èch. 

chapitre n. m.: doan 
isàch) (chuong, c. . 

Un livre esl divisé chapiteau 
en plusieurs chapitres, mot cubn- 
sâch chia ra làm nhicu doan. 
Chapitre premier, doan tint nhirt. 
Chapitre deux . chapitre trois, 
doan tlnï liai, thir ha. Chapitre 
des recel les, khoân vc so thâu. 
Chapitre des dépenses, khoân vc 
so xuat. 

chapon a. m. : gâ thiën. Engrais- 
ser des chapons, midi gà thien 
cho màp. 

chaque <idj.: moi, moi mot. Cha- 
que homme, môi ou môi mot 
nguôi. A chaque inslahl, môi giây 
moi phut; luôn-luôn. || Chaque 
tète chaque avis, môi ngtnVi môi 
v; bà nho'ii bà tânh, c. 

i 

char u. 

m.: xe,xe- 
già. Con- 
duire un 
char, dây 
Char 
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t'i bancs, xe lôn co nhièu cho] 
tièp n liait, 
charade 
n. f. : lô’i 
câu 



Char à bancs 



Charand 


d 


db; 
thai. 

i j 

charançon n. m. : thvr mot 
an lûa mi dàu v.-v.). 
charbon n. ni. : than ; 
than lira. Charbon 
de bois, thaneüi (câ.y). 

Charbon de terre, than dâ, 
dât. Un charbon de feu, inôt| 
lira. Charbon ardent , rouge, 
dd. Charbon allumé thaa 
Charbon éteint, than tat (ngti 
Griller sur les charbons, nuï 
(ram) lira than. || Il brûle 
un charbon, no nông nhir 
kc nông rét). Tracer avec du c| 
bon, lâv than (tât; mà gach. 
rôti est en charbon, tliit quay 
nô chây den. \\ Etre sur les 
bons, nông viçc, xâng-vâng 
vèo. Cuire le charbon, dot (1 
than. Four éi charbon, Jô 
charcuter v. a. : xàc (tliit) ra; 
cira; cat tràm-trày trâm-trài 
charcutier, ière n.: kê bân 
h co (Ion, T.). Mai Ire charci 
chu hàng-thit. Gar- 
çon charcutier, dira 
phu viçc hàng-thit. 
chardon n. m. : cày 
tàt-lè, cây thâo-nhi 
f c à y nho mà cô 
gai); cây gai. 
chardonneret n. 
m.: cliim sê-sê dôdàu; ^ 
hong-dàu tmrc, c. 
charge n. f. : (sir chât- 
chb) gânh ; ’ sir chô\ _ 
Vaisseau en charge, f.hardonnn 


Chardon 

i H 
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tlang chô'. Une charge bien 
unie, gânh nang hlm. Bêtes de 
rçje, siic-vàt de chô'-chuyên. 
e charge de fagots, mot gânh 
c) oui. Charge d'une charrel- 
môt xe (cher). Une charge de 
tps, mot bân (hiêp, câip) don. 
'.Ire à charge à qqn, làm eux 
16 -lông) cho ai. || La vie m'est à 
B vrge, tôi lëy sir song làm cire; 
n nang-ne. || Les frais des ré- 
rations sont à la charge du pro- 
létaire, tien sô’-phi mà sun-sang 
d-bo tlii là dàngchii pliai chiu 
y. Il Avoir charge d'âmes, gânh 
viêc linli-hôn. || Les charges à 
njer, thuë phâi dông (ndp). || Les 
larges publiques, chirc-phân làm 
ion; thuë. || Entrer en charge, 
I làm quan. || Femme de charge, 
Vn b à coi viêc phông-bè bëp- 
jc || Témoin à charge, ehirng 
jhich kë bi-câo. || Examiner les 
harpes portées contre l'accusé, 
ét nhfrng lcri ehirng khai cho kc 
ti-cno. La charge de ce bateau est 
le 55 piculs , trong-tâi câi chiëc 
|he nay là nam nuroi làm ta ou 
|hc nay chô* noi 55 ta. || Charge 
r nn fusil . mot lieu thuoc dan nap 
iing (tay). || Une charge de cava- 
erie , qunn-kj xoc a (dùa) to*i mot 
:âi. || Faire la charge de nhâi... 
jnâ bp. Il faut prendre le bénéfice 
wee ses charges, cô an phâi cô 
;hiu. A la charge de... mà buôc 
)hâi... Je vous donne ma maison à 
â charge de payer toutes mes 
telles, tôi cho an h câi nhà tôi 
mà anh phâi Ira hët no- cita tôi. 
A la charge d'autant, à charge de 
revanche, mà phâi làm lai cùng 
nhtr vây. 


chargement n. ni.: sir chô-; dô 
(hàng) cher. 

chargé n. ni. : kc lànli lo viçc ;quan 
khàm-phâi. 

charger v. a.: (chàt Icn nang) 
cher; làm cho nang. Les bagages 
chargent la voilure, dô-dac chat, 
(chô-) lên nàng xe. Charger un 
navire, cher tàu. Charger son ba- 
teau de riz, chô- gao dirôi ghe; 
ân t gao. Charger une table, de 
mets, don (chat bàn day ghirng 
dô-àn. || Charger d'impôts, chinh 
thuë || Charger un. accusé, khai 
(làm ehirng) vë kc jf)| câo. l\ Char- 
ger d'une affaire, dan biëu' viêc 
gi. || Charger de dire, dan ou biëu 
nôi... i| Charger l'ennemi, xông- 
vào (a vào) giae (quân-nghjch). 
|| Charger un fusil, nap sûng. 
Il Charger une pipe, nhét ông dieu 
(nhân thuoc vô ong-diëu). Il Char- 
ger qqn de... phü, nay cho iigirôi 
nào...; cây, biëu, dan ai... || Se 
charger de..., lànli, clou... Je me 
charge de tout, tôi chiu lo hët. 
|| Le ciel se charge, trô-i kéo mây. 
Ce fusil se charge par la culasse, 
süng nay nap dàngsati nap loi. 
chargé, ée p. [>. : chô- day; bi cliât 
nang. Epaules chargées d'un lourd 
fardeau, vai gânh nàng. Xavire 
chargé, tàu chô* dày ou cho-kham. 
Arbre chargé de fruits, càv nhiëu 
(sait trâi.|jC/f7 chargé de nuages. 
trô-i nhiëu màv. !| Temps chargé, 
trô-i vân-vü. || Chargé de fers, mang 
(bi) xiëng .Chargé de vin. say rm.ru. 
|| Chargé de coups, bi don. H Char- 
gé de dettes, mac mang) no-. || Pays 
chargé de taxes, xir mac thuë 
nang. || Fusil chargé, siing dà nap, 
|| Lettre chargée, tho- cô gôi bac 
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tien trong ày. |i Couleur chargée, 
mrôc thuoc dâin. || Langue char- 
gée, lirai dông dày. 
chariot n. ni.: xe (dur;. Chariot 
d e bagages. 
xe do- (lac. 

Chariot de 
ni v res. xe 
lirong-phan, 
dô-àn). || Le^grand chariot, sao 
bâc-dâu.sao bành-lài (dao-quang, 
c.i. Le petit chariot, sao tiëu-dàu 
. ikhôi-tinh, c.). 

charitable adj.: hay tlnrong. cô 
long tlnrong, cô nhàn. Charitable 
envers les pauvres, hay thu*o*ng 
cô long hay thiro*ng kë nghèo, 
kë khô-khàn. Homme charitable. 
ngirôi co nhân. 

charitablement adv. : eàch 
lluroiig-yèu; vi long tlnrong; 
cô nliàn. Avertir charitablement 
</gn, dem long thiro*ng mà nôi 
hào clio ai hay. 

charité n. I. : sir tlurtmg-ycu ; dire 
kinh Chiia yen nguôi; sir yèu 
ngirôi; ciia bô-tlii. Avoir île la 
charité pour son prochain, cô long 
;thu*o*ng) yèu ngirôi. Faire par 
charité, làm bôi lông thiro*ng. 
Demander la charité, an nuiy. an 
xin, di xin. Faire de grandes 
charités, bo-thi rông-rài. Charité 
bien ordonnée commence par soi- 
méme, thira trong nhà moi ra bë 
ngoài (nhirt càn nhj viën, c.). 
charivari n. m.: lieng dành fgô) 
ndi chào la-ldi ngirôi ta hay 
làm ban dèm trirôc cira nhà 
dôn-bà gôa lôn tuôi lày chdiig. 
[Quel charivari! nhac gi vày ! 
dô-n-dich hàl-xuông gi giô- kliyt 
vi\ ! f| Sa femme lui fait un 
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charivari continuel, vtr no ray | 
hét luôn-luôn. 

charlatan n. m.: (hay nôi pl 
kë bân thuoc udng ngoài 
ngoài dirô’ng; kë dành *pl 
klioe tài giôi; thày thuoc giôjl 
charmant, e ad|. : vui, dep (■ 
thày mà inuofi). C'est tin cl 
niant garçon, nô là ngirôi 
thé làm. Conversation c/ictrni 
sir an-nôi tir-të quà; sir 
chuyèn vui. Lien. r charn 
chô (càn h) vui. Celle maison!, 
charmante , eài nhà nay ngç 
charme n.m.: plui-chû, { 
thuoc me, (thày pliâp Ira ni, 
làm cho me. nhir khi lèn du 
lên cdt ; sir me; duyèn (dm 
eài hay. eài dep. Rompre, ôti 
lever un charme, giài bùa, cdt! 
Se servir de charmes contre] 
morsure des serpents, riùng 
chü thuoc raè mà trër noc i| 
càn. Mettre des' charmes à... 
bùa lên (vào, vô...). Le chai 
est rompu, hët mê di = sang ci 
mat ra. hët làm. || Le charn 
la poésie, câi hay vàn-chi 
!| Le charme de ses paroles 
voit tous les cœurs, loi nô nôi 1 
lam làm cho ai-nay (long liai 
|! Charme de la beauté, duyên si 
|| Les charmes s’en vont avec I 
années, nhan-sac (duyên) làu i 
cùng phai-krt di. || La vertu u il 
charmes si /laissants gue im 
t'aimons même dans un ennen 
sir nhàn-düc nô cô câi duyên d< 
nô manli cho dën dôi dàu n< 
kë nghjch cimgta ta thdy ta ciir 
mê. V* 

charme n. m. : cây dirong Irân 
bacb-dirong thqithu), c.). 

• JÊ 
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fcrmer v. a. làm cho nié; (dùng 
lép yêu-thiiàt, phù-chû); làm 
o cm, clio vui, cho khoâi. Des 
fères pour charnier la fureur 
-v loups . vàn êm de làm cho 
ic> soi bien (het du - ; di. Charmer 
raille , làm cho êra lai. Charmer 
douleur , làm cho êm (bot dan) 
. Charmer les soucis par la cou- 
rsai ion, nôi chuyçn cho nô 
mây-lâng bd*t lo di. Charmer les 
ujc làm cho khoâi (dep) con-mât. 
harmer le cœur, làm cho long 
é. Vous me charmez en disant 
la, anli nôi câi a y làm cho 
ng toi vui. Il sera charme de 
'Ile nouvelle, nghe tin ày, nô se 
àng (vui) lâm. Charmé de la 
unité d'une femme , mê nhan-sâc 
irn-bà. Je suis charmé de nous 
)ir, tôi vui vi gap anh. 
arnel. elle adj.: thuôc vè xâc 
«it (mâu thit), lông-thii, tinh xâc- 
ijt. Plaisir charnel, sirvui-strông 
âc-thjt Yeux charnels, con-mât 
âc-thit (phàm). Homme charnel, 
Jgircri hay theo tinh xâc-thjt. 
larnier n. iti. : chô de thit niuôi; 
oâ ctë xirang ke chôl. 
tapnlère n. f. : ban le. 
îarnu.e ailj. : cônliièuthjt; 
uàp. Corps charnu, minh 
îâp. Les parties 'charnues, nièrc 
ilurng chô co nhi'êu thit trong 
ninh. Feuille charnue, la dày. 

7 mit charnu, trâi châc thit, nhiëu 
crm. 

harogne n. I. : xâc con tln’i-vàt 
het chucrng-sinh ra. 
harpente n.f. : sircrn (nhà); giàn 
rô, vày nhà. Bois de charpente 
gô nhà, cap gô nhà. || Charpente 
il u corps, câi sircm minh ngircVi- 

-- fifru. 



la. |1 Charpenle osseuse, hài-côt. 
chanpentep v. a. : dèo, ra vôc cây ; 
don cây mà làm; câi tràm-trày, 
cira. Bois charpenté cây dà d<?n 



Charpente 

roi. I) Homme solidement charpenle, 
ngirôi vôc-dac phôp-phâp ma n li- 
me. 


charpentier n. m.: tlur môe;(thcr 
làm giàn-trù). Maître charpentier, 
thç* câi. Apprenti charpentier, tho* 
con. 

charpie n. I. : chï (dô cû rut ra) 
de mà rjt; sô’ thit. ('.cite viande, 
est en charpie, thit này nâu bây 
ra di côn nliirng so* nhirng chi 
không mà-thôi. 

charrettée n. F. : mot xe (chô). 
Une charrettée de bois, mot xe cui. 
charrettier, ière n.: ke dânh xe. 
Jurer comme un charrellier em- 
bourbé, chirô-i thë nhu* dira dânh 
xe mâc là y. || Il n'ij a si bon clia- 
rettier (pii ne verse, không ai dânh 
xe giôi mà cho kliôi lât. =hay 
giôi mac long cùng cô khi lâm- 
vâp. 

charrette n. F. : 

xe (chô), cô. 

Char relie à 
bras, xe kéo 
tay. Char relie 
à bœufs, xe bô. Charrette à bnf- 
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/les, xe tràu; cq. 

charrier v. a. : chirxejdi xe ; tj lien - 
Charrier des pierres, chir âà.\\ Char- 
rier droit, di ngay, di thâng; ân- 
«V ngay-thât. Cette rivière charrie 
beaucoup de sable, sông nav nô 
quen eut nhieu hlm. 
charroi n. m. : sir cher (bàng) xe ; 
mot chuyen xe, 

charron n. m.: tlio- là ni (dông) xe. 
charronnage n.m. : nghe dông xe. 
Apprendre le charronnage, hoc 
nghê dông xe Le charronnage seul 
de la voilure coûte tant, câi công 
dông câi xe mà-thôi thi tôn hét 
là bày-nhièu. Bois de charronage, 
eây, do de dông xe. 


charrue n.f'.: câi càv. Tirer la 
charrue, kéo cày. [| Mettre la 



Charrue 


charrue devant les bœufs, de cày 
ra dàng tnnVc bù = làm trâi di. 
chartreuse n. f. : nhà dông Char- 
treuse. Liqueur de la Chartreuse, 
la chartreuse, mou chartreuse, 
(rwo’U ngot dông à y làm ra). 
charybde n. m.: (tèn lô-ran kia 
bèn Italia.)|| Tomber de Charybde 
en Scylla, (trânh 16 Charybde thi 
mâe ran Scythe, = chay dô mâc 
hV; chay thây câ mâc lhay con; 
khôi hum phâi ham. 
chasse n. I. : (sir riroc, duôi theo) 
sir di sàn; sir sàn-bân. Aller à la 
chasse, di sàn, di ban, (di sân-ban). 
Chien de chasse, chô sàn. Permis 
de chasse, tir cho phép sàn, ban. 
!!>•' ' de chasse, âo mac di sàn. 


CHA 

Chasse au vol, su* ban élit ni i>a 
Chasse à courre, sàn duôi, 

(cho nô vô lirôi). Chasse au 
sàn lirai. Partie de chasse, chi 
sàn, bàn di sàn-ban. Je vous 
verrai de ma chasse, toi së 
do (thit) toi sàn (bân) diro*c 
anh. Donner la chasse , rirn 
duôi. Donner lâchasse ni/.r cnn 
mis, rircrc, duôi giac. Avoir u 
belle chasse, cô chô de di s 
bàn tôt. Les chasses royales, vu* 
hiru ou linh-hiru chô vua 
dien-diêp). La chasse u passe p 
là, câi bon di sàn dà di qna n; 
dô. 

châsse n. h: câi de xirivng thwil' 
khuôn, vành. Châsse d'un oern 
lunette, câi khuôn 
• (vành) long (nhàn) 
m uc-k i n h . || Châsse 
d'une lancette, câi 
cân cô xoi lô mà xàp 
lirai dao vô. Châsse 

chasser v. a.: duôi, xua-duù 
sân, sân-ban. Chasser un donne 
tique, duôi dày-tô* di. Chasser </i 
sangliers dans le filet, duôi lui 
rirng vô lirôi. Le vinaigre ch nsi 
le mauvais air, giâm nô di 
tan khi dôc. || Chasser les crainte, 
bô nliCrng câi sa di. Chasser i 
poison du corps, giâi thu6ç di 
ra (khôi min h). || Chasser un cio 
dông dinh vô. Chasser les mm 
ches, duôi rufti. || Le vent chas i 
la pluie de ce côté, giô nô di 
mira ve phia nay. || La poudiï 
chasse le plomb, thuôc nô bai 
dan ra. Aimer à chasser , ham[$àii 
ban. Chasser le cerf, sân nai 
|| Chasser sur les terres d'autrui, di 
sân qua dàt ngirtri, — loân cm 



uiri-ta. || Ce bâtiment chasse 
• les ancres, chiée tàu này nô 
T neo (rén neo). |j Celte ancre 
i sse, eâi neo này nô cày «nô 
ông an). || Un clan chasse l’autre, 
nh nô tông (thon) dinh) -- imVi 
□ông cCï vong. || La faim chasse 
loup hors du bois, (dôi cîuoi chô 
i ra khôi rirng) = tung pliai 
)n; dôi <îîui gôi hav hô. 
issie n. f. : gllcn. Yeux pleins de 
assie , con-niât <tày nhirng ghèn. 
issis n. m.: khuôn; vo-klio. 
i assis de tableau, 
tiaôn bien (tranh). 

’uissis de paravent, 
lüôn bînh-pliong. Châssis 
hàssis d" imprimerie, khuôn bail 
i. Châssis de labié, khuôn (vô- 
io) mat-ghé. 

laste adj.: sach-së (không cô tir 
i tir dàm) ; trinh-khiét. Oreille 
firtste, tai thanh-tinh (kliông hay 
iglie loi hoa-tinh). 
tàsteté n. t. : nhom-dirc sach-sè; 
5lr trinh-khiét. Faire ixvu de 
'hasteté, khén-hira giir nho*n-dirc 
sach-sè.^ 

hatn. rn.: cou mèo dire. Le chai 
prend le rat, con mèo 
hit-con eh uôt. U II 
11 !J a pas un chai , 
không cô lâv mot 
conmèo) = kliông cô ailiét, không 
C() lév mot ngirôi. || Vivre comme 
ehien et chat, (ô* nhir chô vôi 
mèo); ô- vôi nhau nhir mat-trô'i 
Y( *i roat-tràng. || Réveiller le chat 
( luidort,( thirc con-mèo ngii dày) = 
' ièc dâ êm mà khui (phanh-phui ) 
ra - Il Se servir de la patte du chat 
l>our tirer les marrons du feu, (hly 
‘ horn con-mèo mà khéu trài vô 
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de (de-gai) trongliVa ra) = xitcho 
hô giong. j| Chat échaudé craint 
l'eau froide, (mèo hj nrnVc soi 
thfiy nirô’c lanli ciing so*) = mût 
làn mà ton dën già : ail vô «lira 
thây vô dira mà so - . | Quand les 
chais n’y sont /tas, les rais dansent, 
(khi không cô mèo thi chuôt nô 
ni lia J = miia gày rirng lioang; 
van chu nhà gà biroi bép on vàn 
ch ii nhà, gà mpe duôi tôm. 
châtaigne u.f. : Irai lût. Irai dé- 
gai; làt-tiV, c.; 
trài vô-dë; quà 
hàn -tàt. quâ- 
l h a n h -ciro ng, 

T. 

châtain adj. : sac 
(màii; niùi, T. 
trài vô-dë. Che- 
veux châtains. 
toc den hue-hue. Cheveux châtain 
clair, toc hue. 

château a. m.: lau-dài : dich dài, 
dich làu; nhà dài Sa maison esl 
un château, nhà nô tôt nhir làu- 
dài. || Bât il’, faire des châteaux en 
Espayne, (làp làu-dài ben nirôv 
Iphanho);— tinh cliuyçn bông- 
lông, vô loi ; (vice irôc.vièc chièm- 
bao). || Château de caries, dàu biing 
là bài con-nit làm mà cho - i) = viçc 
không chàc chàn chi. Château 
d'eau, làu (dài) eao càt mrôv lèn 
chira de hô ra càc màng. 
chat-huant n. ni. : cliim mèo. 
châtier v.a. : pliât, si’ra pliât; trau- 
giôi. C'est un père â châtier scs 
enfants, x iêccha là sira-phat con- 
cài minh. Qui aime bien, châtie 
bien, (ai thuong làm, sira pliât 
làm) = tlnrong tlii cho roi cho vçt. 
Châtier son cheval, dành ngiru, 
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thüc ngira. || Châtier son stgle , 
trau-chuot loi nôi. 
chatière n . I . : lô mèo (clnui). 
châtiment n. ni.: sir sira- pliât 
(sira- day); hinh-phat. 
chatouillement n. m.: sir tlioc- 
léc ; sir nhôt. 

chatouiller y. a..: choc (thoc)- 
léc; làm cho nhôt, cho ngira. 
Chatouiller quelqu'un à la plante 
des pieds, gai bàn chou ai cho 
nhôt. Chatouiller qqn pour le faire 
rire, choc-léc ai cho nô cuôi. 
Chatouiller par l’endroit sensible, 
chçc-léc chô nhôt; de chô nhôt 
rnà choc-léc. 

chatouilleux, euse ;»dj.: hay biét 
nhôt. Cet enfant est très chatouil- 
leux, dira con-nit niîv hay biet 
nhôt lâm. |; Homme chatouilleux, 
ngirôi hay giân. Cheval chatouil- 
leux à l'èperon, ngira nhe thüc. 
châtrer v.a.: thiën. Châtrer un 


chien, thiën chô. Les Orienta 
châtrent les hommes pour en fa 
des eunuques et les commcttn 
la parde des harems, ngirôi I» 
fiông thiën ngirôi ma làm ho 
de mà giir cung-tàn (cung-j 

mî-nfr vual. Un taureau châtré. I 

, 

to- thièn. 

chat-tigre n. iq.: mèo rirng; »i 
h a ni. 

chaud, e adj. :• nông, nông-na] 
nông-nirc; nirc, nirc-nôi. P ré- 
chauds, xir néng-mre. Le feu ei 
chaud, lira nông. Le soleil est /" 
chaud, trô’i nâng lam. Il fait char 
trôi nông; trô-i nâng; trôi nirc 
(büc-sôt, T.). Manger chaud, àf 
nông. Vêlement chaud, ào â® 
Vin chaud, riro u hâm. || Une chau- 
de dispute, su - cai-lày hung.ll^ 
chaude, dau nông. tânh ndng-này 
Tempérament chaud, tânh cang- 
cir5*ng,tânh nôngnày.il Ami chaud 
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n-hirit thiët. Fièvre chaude, rét 
ng vùi (sâng-sôt).|| Nouvelle lou- 
chaude, tin mo*i rành-rành. 
Juin chaude, chcri dành-trôn. 
ludement ;m!v. : nông; âm. Se 
\ir chaude nient , dfip cho âm. 
udière n. f.: vac. chao dyn, 
i(nau nirire. 

ludron n. m.: chao nhd. Le 

ludron mùc luire la 

ële, chao bôi le» f ||r ^ 

i =eii chè qua rang 
i, dâi-cù chè khàcli 

l duoi VÔt-VÔ*. Chaudron 

ludronnerie n. 1. : nghé là ni và 

ii do nfiii an (nôi. chao, tràch» 

luffage n.m.: sir cln.im (lira ; 
ilôt. liais de chauffage, ciii thoi. 

I chauffage est cher celle année , 
i thoi nam nav mat. Le chauf- 
ye d’un four, sir chum là cho 
'ng. 

auffe-assiettes n. m.: cù-lao 
àm do an cho nông . 

«uffer v. a n.: (làm cho nông , 
ut, hâni; ho’, sirôi. Chaufjer de 
f'<//i,hâm mrôc, nau nuire Cliauf- 
’/ le four , dot lô cho nông ; nhûm 
lô. Chauffer du bois, ho* lira 
iù non cay. Chauffer au rouge, dot 
hodô. La houille chauffe mieux 
ll <’ le bois, than da nông lion 
nui ciii. Dépêchez-vous, le pa- 
nebol chauffe, thoân ihôi di, tau 
o «la bô lira kia kia. Se chauffer 

II soleil, ho* (sirô*i) nftng. |j Ne 
Q!i se chauffer du même bois. 
không cô ho* mot 

;iong cui vô*i nhau’j 
^hâc y (tinh i 

Chaufferette 

haufferette n. I . : long Ap ; lô lira 


de lier. 

chauffeur n. m. 

ke coi lira-cüi. 
chauffoir n.*m. 


ke chum lira lô; 


chô xinn iiliau 


lai (vily lai) ni à ho*, 
chaume n. ni.: cqng-ra; ra. gôc 
ra. Couvrir de chaume, lop (bang) 
ra Habiter, vivre, être sous le 
chaume, ô* chôi (nhA) la (lop ra). 
chaumière n. f. : chôi, nhà tranh, 
n lia la (lop ra,. 

ehausse-pied u. m. : ctii btlt, h 
càî virt giày. Ji 

chaussée i». I. : bô* dap; bô* jn 
dap; klitiin mu nia cài J I 
dirông di; ngang mat dut. |1 
Etablir une chaussée, dap 
bô*. dtip dap. Il demeure au rhJBSSr 
rez-de-chaussée, nô ô* ttrng pi *“ u 
diro*i dât. Directeur des ponts et 
chaussées, kicu lô quan-lÿ, c., 
quan quan-dôc viêc eau dirông. 
chausser v. n.: mang (xô) giàv. 
ma ng Ult (vô*;. Chausser scs sou- 
liers et ses bas, mang giàv mang 
vô*. Chausser ses bottes à gqn. mang 
(xô) hia vô cho ai. Le cordonnier 
chausse ma famille, thorgiày nàv 
dông giày cho en và nhà toi. Ce 
soulier me chausse bien, chiée giày 
này I ôi di vira. || Chausser un arbre, 
vun dat cho cày. Chausser à six, 
à sept points , di giày gia lue, gia 
thât. || C hausser à même point, 
di giày mot liang (chou) vôi 
nhau -- cô mot tinh nliir nliau 
(giông nhau). !l Se chausser d'une 
opinion, in tri. || Les cordonniers 
sont les plus mal chaussés, (tho 
giày di giày xâu bon liét) = thir 
rèn kliông cô dao an tràu. 
chausses n. f., [>l. : thir quan chçt 
mâc toi dâu gôi. quiîn xà-lôn, 'ta- 
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lôn). || II lia pas de chausses, nô 
khôngcô qu’ân xà-lôn,= nônghèo 
quâ,||C’e.?f la femme (pii porte les 
chausses, dô’n-bà cô mijc (quan 
tât) = con me ây nô lmVt chông 
nô; nô làm chu lion chông nô. 

|| Faire dans ses chausses, (làm vô 
trong quan) = so’ té eût (ia trong 
quàn). 

chausse-trape n. f. : chông trai au. 
chaussette n.f. : tât (bit-tât T.) 
Une paire de chaussettes, mot (loi 
tât (vô*). 

chaussure n. (. : giàv tât (dô mang 
mà rti. tât giày, (lép, guôc...). 

|| Trouver chaussure à son pied, 
(gap giày vira cho’n minh) = gap 
may, gap câi vira ÿ minh. Ma 
chaussure me coûte tant par an, 
tien sam giày tât toi mot nam là 
bây-nhièu. 

chauve a«lj.: soi, soi itàu. Il est 
{devient) chauve, nô soi dàu. Tète 
chauve, (tau soi. Chevelu sur le 
front et chauve par derrière, nhiëu 
tôc truô’c tràn mà soi sau ôt. 
eha 11 iv e so u ris 

Chaux vive, vôi Chauve-souris 
sông. Chaux éteinte, vôi nguôi. 
Chaux hydraulique, vôi xuông 
nirô’c thi eirng (cte xûv dirôi 
nirôrc). Lait {eau) de chaux, mrôc 
vôi (vôi khuây ru nirô-c). || Fait à 
chaux et à ci me ni ( à sable), xày 
tam-hap = châc. Four à chaux, 
lô vôi. 

chavirer v.n.: làt, ûp. La barque 
chavira, ghe nô lât di, (up di). 
Le navire a chaviré, tàu nô lât 
chim di. 
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chef n. m.: dàu; ké làm dàu. di 
l<Vn). Le chef de St- Jean, dàu ô 
thûnh Gioàng. Chef couronné 
lauriers, dàu cô dpi mu lâ ci 
Le roi est le chef de l'État, vui 
dàu trong X irôc . Chef de fami 
gia trirô*ng; kè lô*n trong n 
Les chefs de l'armée, câc quan 
binh. Chef de / ile , dâu doc. C. 
de bande, dàu dâng. Chef de 
taillon, quan dôc-lànli (qu: 
lành). Chef de bureau, thu-làJ 
dàu-phông. Obéir à ses chefs. M 
loi quan trên. Commandant 
chef, tông-thong c. Etre en ci 
chânh {làm dàu, thông-quàn, 

|| De son chef, tir no*i minh; i 
phia minh; tir ÿ rièng minli 
a fait cela de son chef, nô làm 
âv tir ÿ nô (không ai biëu). || Cn 
d'accusation, khoân don câo. || 
vers chefs d'une loi. câc kh« 
luàt. || Le chef d'une étoffe. J 
cây hàng, khùc dàu giàn. (É 
d' Etat-major, tham-tàn. Chef) 
cabinet, tà-lÿ ou chu vân-hàn (a 
sir). Chef de poste de police. 1 
sô’ t uàn, (phàn tuàn). Plan ton ck 
dâu xà-sai. Chef de service , I 
cuoc, (doc-lanh ou quàn-lÿ, (j 
chef-d’œuvre n. m.: viec dàu t 
(cho biét tài) : viêc (dô) làm Kli 
het sire. 

chef-lieu n. m. : chô dàu, châiili 
tïnh-thành, phii-thành, huyçn-l 
chemin n. m.: dàng ou diriruj 
dinVngdi (duô’ng-sâ mil.) Bonch\ 
min, dirô*ng tôt. Mauvais chewh 
dircrng xâu. Chemin battu , frag\ 
fréquenté, diromg mon, (diro’fl 
ngirôi-ta hay di). Chemin fera 
diriVng lot (lât) dâ (dâp dâ). Chenv 
de traverse, du*ô*ng bâng ngan 


t. hem). Grand chemin. direrng 
i (dirômg lô). Petit chemin, 
sentier) duo*ng hêm. Chemin 
inal , direrng di trong xôm. Ché- 
ri de fer , direrng xe lira. Chemin 
halage , direrng me sông de kéo 
? thuy en. Sur les chemins, en 
unin, sur le chemin, chemin fai- 
1 1. doc direrng; giùa direrng. À 
ilié chemin, à mi-chemin, nira 
irng, niVa cliirng. Faire le clie- 


cheminée n.l. : (bôp de nhûm 
mà hcr <V trong phông, cô i 
khôi thon g i *«*• 


t r ê n n 6 c 
hoac ngoài 
va ch); 16 
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"ki de la Croix, di dàng Tliânli- 
:! à. || Montrer, indiquer le chemin 
-, chî dird'ng; làm guo-ng; dem 
làn) dird’ng chï nèo. || Ouvrir le 
te min, mtr direrng, dat direrng. 
k rendre le chemin de... di theo 
toerng...'; hông, gàn... |} Le che- 
de la gloire, dirîmg (âng, cuôc) 
( ianh-lçri. || Aller le droit chemin, 
^ ngay ; an ngay ô 1 thât. Pour 
!r omper le chemin, cho khôi ngân 
direrng. 


tam da mat trèn lôh or. Loger d'une 
cheminée, hep (cho nluim lira) 
no i 16 siriri || Noir comme la che- 
minée, den nliir ong khdi = den 
mù, cîen nhtr mô-hông. Ramoner 
la cheminée, chùi ong-khôi. [(Sous 
la cheminée, (dircri lô-sirdi) = lén, 
chùng, vung. 
cheminer v. n. : di dutrng. Chemi 
ner lentement, dichâm. || Cheminer 
droit, di thang; không lôi-làm 
vây-mëch . || L'affaire chemine, \\èc 
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dang trd*n, xuôi giâm. || Il sait che- (h< 

miner, nô biét lo biét lièu;biet ch« 

the-thàn; (biet nird*c di). ch 

chemise n. f. : âolôt (mac trong», che 

dô bao (boc). Passer, mettre sa ch 

chemise, mac âo lot vô (vào). les 

Changer de chemise, thay âo lot. fie 

Oter sa chemise, coi âo lot ra. et 

Collet, col de chemise, cô âo lot. an 

« 

EJre en chemise, mac âo lot (mà- c/h 
thôi). || N’avoir pas de chemise, gô’ 
(không cô âo lôt) = hghèo quà che 

(không âo mà bail). || Changer nu 

comme de chemise, nàng thay Ba 

nàng (toi quâ. || La peau est plus Vit 

proche que la chemise, (<la thi Ah 

là gàn bon âo lot) = thira trong Mc 

nhà mo i ra bè ngoài ; nlurt càn tra 

nbi vieil, c. || Mettez une chemise cà; 

à ces dossiers, hay lày giây mà chè 
boc (de) nhüng câi t<V này vô. di 

chemisier* ière n. : kê mav và che 
bân âo lot. (ta 

chenal n. m.: lach. Un chenal pro- sa 
fond, lach sa il . Des chenaux étroits, yêi 
lach hep. mç 

chenapan n. m.: quàn hoang; dô uoi 

khôn bâ-lâp ; chô an 

cliét). 

chêne h. m.: cûy 
de-bôp, cûy-sôi 
(trir-mqc, c.), 
thanh-cirong thq 
(t lui, c.). 

chéneau n. m. : - i nui 


CH K 


mâng-xôi. 


Chêne 


chenet n. m. : râ sât (trong lô-siroi 
(ha) de chum ciii). a 
|| Avoir les pieds 
sur les chenets, (cô ^ 

ehan gâc trèn râ 

1Ô) =. à 111 no. Chenet 

chènevis n. m. : Ilôt gai (huinh 


(hoàng) mai tir, c.). 
chenil n. m.:chuông nhôtehô si 
chô ô* do-dây bây-ba. 
chenille n. f. : sâu, con sàu. 
chenille ronge 
les feuilles et les l|||p§plliâ 
fleurs des plant es Chenille i 

et des arbres, con-sâu nô ara 
an hoa cây-coi. Laid comme I 
chenille, (xâu nhir sâu); xâd 
gôni-ghiec nhir con-sâu vày. 
chenu, e a<lj. : bac trâng. Tête ci 
nue, dû u bac trâng(phè-pliè,ph(j 
Barbe chenue , ràu bac tra 
Vieillard chenu, ông gia b^c d 
Ans* chenus, niên cao tuoi lu 
Montagnes chenues, nui dâ 
trang nhù-ng tuyet. || Arbre chè 
cây dirt ngon. 

chèque n. ni.: giây cho cam 
di lành bac 

cher, ère adj.: yen ; qui bâu; n 
dat, cao (qui) giâ. Homme du 
sa famille, nguô’i câ nhà vçr-4 
yêu-dâu. Mes chers parents, c 
me (bà-con) toi yêu-dâu. La gm 
vous est chère, danh-vong n 
an h là qui. Un bien que j’ai j 
cher, câi cua toi lay làm qui(bâ 
dirông iïy.Les moments sont cher 
ngày-giô* qui-bâu hlm. || État 
chère, giê (hàng, lua) mât tiï 
i^qui-giâ). Vendre cher, bân ml 
(dat). Acheter cher, mua mat. Û 
paddy et le riz sont chers , I» 
gao mat (giâ). Ce magasin est Ira 
cher, phô nâ} r bân dô mât-lâd 
Coûter cher, mat(giâ). Payer cher 
trâ mât, mua mat. 
chercher v. a. : kiem, tim, (kiem 
châc, tim kiem). Que cherche- 
rons ? anh kiem giông-gi ? Qu 
cherchez-vous? bav tim (kiîhn)ai 
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Chercher l'occasion, kièm (tim) 

«lip. Chercher par mer et par 
terre, par monts et par vaux, à 
pied et à cheval . tim (kiëm) khâp 
xi’r khilp mien, trèn bô dirô-i 
lliuyen, trèo non lan suéi, cb’i 
ngira di cho-n; kiëm cùng kiëm 
hèt sire. Chercher dans sa lête, 
suv nghî, xét (trong tri khôn). 
Chercher le médecin, riro*c thày 
Ihuoc. Chercher les moyens de.. , 
tiëm (tim) phircrng (chirô-c) mà..., 

«fl cho dang. Chercher femme, 
tim vo-, (îi coi ver, lo <îi circri ver. 
Chercher sa vie, lo làm an. \\ Cher- 
cher son malheur (tim sir dfr eho 
minh ); tir chien ki boa, c. Chercher 
'f ennemi, â i tim giac mà dânh. En 
r herchanl on trouve, kiëm thi gap. 

II.SV chercher, tim (kiëm,' nhau. 
Chercher noise, querelle, choc 
fgheo), ray, làm ray 
tre n. f. : (tbit) cto ngon, cua 
n gon vât la. Aimer la bonne chè- 
rf - hav àn sird’ng (an nhîrng d’ô 
tt 9°Higot mï-vi) Faire bonne chè- 
fln sird’ng. Faire mauvaise (pe- 
tite, maigre ) chère, àn cire an kho. 

Homme de bonne chère, ngutri 
tai'an-choi sung-suô’ng. Ne sa- 
voir quelle chère lui faire, màng 
P* không biet dài ngutri the 
"ào eho phï tin b. 
fièrement atlv.: nuit (giâ); thiët- 
linh. câch yèu-dàu. i| Vendre chè- 
’ement sa vie, (bân mang minh 
aat)=dânh tjuân nghicb chodè'n 
'îinio-i chiu chê’t cho. 
héri, ie ailj. : diroc yêu. Peuple 
hcri de Dieu, dàn Dire Ch lia Trtri 
èu-riêng. C'est son chéri, ày là 
Qc yêu un mon ira nô dé. 
iiéripv.n.j thmrng-yêu, triu-mén. 
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Chérir ses enfants, thiro'ng-yéu cou . 
cherté n. f. : sir nuit ou qui (giâ). 
chérubin n. tr».: thiên-thàn Ché- 
rubin. 

chétif, ive a<lj.: yéu tyèu-ét, yéu- 
duoi); hèn. lài-xài, xài-xac. En- 
fant chétif, con-nit yëu-duoi. Plan- 
te chétive, cây yëu-d*t. Avoir ché- 
live mine, coi bp mrng-yëu. Ché- 
tive demeure, cho tr xài-xac. 
cheval n. rn. : ngira, con ngira. 
(ma. c.). Cheval de charge, ngira 
dur. Cheval de trait, ngira kéo- xe . 
Cheval de selle, ngira coi. Cheval 
de carosse, ngira di xe. Cheval 
pesant à la main. ngira nang ciro ng. 
Cheval léger à la main, ngira nhe 
cirtrng. Cheval doux, ngira bien. 
Cheval rétif, vicieux, ngira chirng. 
Cheval ombrageux (peureux), ngira 
nhnt dirtVng (hay trt'r). Cheval de 
relais, ngira de tbay. Brider un 
cheval, khtrp ngira. Seller un che- 
val, bile yên, lliang ngira. Ferrer 
un cheval, dong méng ngira, (dong 
eonsat, bjtsâtebon ngira). Monter 
à cheval, coi ngira; lèn ngira. 
Descendre de cheval, xuong ngira. 
|j Etre, (i cheval, ngoi ngira, co i 
ngira; ngoi chàng hângqua. C our- 
se de chevaux, dua ngira. || Fièvre 
de cheval, rét hung lam; cfr rét 
nang <[ ua sire. Il Cheval de frise, 
chou g. 

chevalet ii.m.: ngira 
(dern); cho’ri kê van; 
giàn thp- vé; câv 
chong mà cira ; cho u 
ngira. 

chevalier n. ni.: (kë 
co*i ngira) pham kj 
Hôma thud xua, ngu dang khuê- 
bài. Chevalier de la Légion 



Chevalet 
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i tumeur, ngii dàng khuc-bài 
(V c). || Chevalier d'industrie , ke 
) mà kiëm an. 

vauchée n. f. : mot nirôv (mot 
•) ngira. 

velu e adj.: cô toc; de tôc 
ou dài toc. Homme chevelu. 
reVi dài toc. Comète chevelue . 

» tua (sao clioi dài duôi . Grai- 
ihevelne, trâi (hôt) cô long, 
tua. Racine chevelue , rë cày 
n-xàm . 

velure u. f. : toc; duôi sao chdi. 
o ir une belle chevelure, co tôc 
( .hevelure en désordre , tôc 
i dàu cliô’in-btVm). 

;vet n. m. : dau giirông. 
iveu a. m. : tôc, soi tôc. Délié 
ihuc un cheveu, mânh n Im- 
itée. Se prendre aux cheveux, 
ni dàu (nàm tôc ,\\S' arracher les 
Pi’enx, bû t tôc (bût dàu bû t cô,. 
r> ' r <iqn par les cheveux, kco dàu 
l ‘° ôc) ngirùi nào. (nam dàu 
|inVi nào mà kco). Faire dresser 
* theveux, làm clio ron gây. 
r fnux cheveux, tôc limon. Che- 
'ux d'ébène, (tôc m un— tôc den 
aQ h). || Tiré jmr les cheveux, 
ty-dat, phi-lÿ. 

avilie n. f. : clioi ; truc do n ; mat- 
i (rlion). Planter une cheville, 
,)n K (tra) chot. Cheville de colon- 
con-sè. Cheville du pied, mat- 
l * Les chevilles de ce violon ne 
binent pas, truc do n này nû 
‘k'-xèch (long). || Cheville ouvri- 
e i chôt xe (câi bàn dàng tru-ôc 

^ c ây vôi don) = ke làm chü- 
îôt. 

ke villep v. a. ; dông (tra; chôt. 
ièvp e n.f. : con dê çâi.|| Pied de 
!, èore, câi mây côt (truc) âô 

Actionnaire t.-A. F. Ky. 

• ’ * 


nàng. || Ménai/er la chèvre el le 



mecli ben nào; binb cà liai hèn. 
chèvrefeuille u. m. : kim-ngàn boa. 


chevreuil n. m.: 

so n-du o ng, c . de 
rùng (duc,, 
chevricr n. m. : ke 
chàn dé. 

chevron n. m.: 



kco; don tay; ren Chevreuil 
dô ket trèn tay ào mà chï là linli 


eu* u. 

chevrotant e adj. : rung-rung, 
run-run. Yoi.v chevrotante, tiëng 

rung rung. 

chevroter v. u.: liât, uni rung- 
rung tiëng run-run . 
chevrotine n. f. : dan ch i trung- 
trung de ban son-diroiig. 
chez |né|). : tai (noi) nhà. Chez 
moi. tai (no*i) nhà loi. J'ai clé, 
j'ai passé, je suis allé chez vous, 
toi dà di toi tai nhà an h. Je viens 
de chez mon père, loi cr tai nhà 
cha toi mà vë. Chez les Chinois. 
(tai ncri nguôi Trung-quôc) 
bên Tàu. C'est chez lui line habi- 
tude, nui nû là câi thôi-q'uen. l u 
chez soi, nhà riêng cüa minli. 
chic u. m.: câi tài, câi giôi. 

chicane n.f.: léo, miru-clurôc ; 
su- ray-rà kiên-câo. Chercher des 
chicanes, hav rày-rà hay kiëm 






Bouledogue 


Caniche 


chirôx. Aimer la chicane, hay 

kiên-thira. • 

chicaner v. a., n. : kiçn gian ((loi) ; 
lân-mat; làm rîiy, làm eue.. Chi- 
caner ses voisins, hay ray vtVi ko 
o- gàn. Chicaner au jeu , an gian 
(làn), khi dành bài dành bac.. 

chicaneur, euse ;Hj., n. : hay xao- 
quyçt, hay trành-trôn ; hay kièn- 
thua ray-rà. 

chiche adj. : rit-mng, tièn-tan (tir 
chut), bon-sên. Chiche de compli- 
ments, it hay 
khen. 

chicorée a. f. : 
eai dan g. kilo- 
mai thâi'the), 

C. Chicorée 

chien u. m.: chienne n. I. : chô; 
Chô dire, ehô céi'i; en siing. J'ai 


deux chiens, toi cô hai con cho. 
Chien noir, chô mire. Chien blanc 
chô cô. Chien tigré , chô vên 
Chien de chasse , chô sàn. Chier 
de garde, chô giîr nhà. Chien 
enragé, chô dai. Celle chiennt 
est pleine , eon chô câi này ci 
ch ira. Chien Iraitre , chô ciir 
trqm. Museau (Cnn chien, mô chô 
|| Mener une nie de chien, an 
(V khôn-nan. || Vivre comme ut 
chien, ir nliir chô an cr hoang 
dàng. Mourir comme un chien. 
(ehét nlnr chô)-- eh et tnt-tmri 
ehet không giij) tliay gap ban, 
; Quel chien de temps! treri \ài 
quà! || Quelle chienne de vie 
deri eirc-kho là the nào ! ,| C es 
un métier de chien, nglié e irc-kJM 
nhièii enng mà it loi . (.hier 
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Danois 


Terre Neuve 


rr af' " 
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Loulou 

Skye-terrier 

Bull terrier 

Chien de bera< 
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le mer, câ dudi. 

liendent n. ni. : eô dng mao cnn, 
.) tinh-tinh thâo, c. 
lier v. ».. : va; <îi 

ièu, di son g ben. 

u’ffon n. m : gië nie h. 

>n morceau de c h i l'- 
un, mot mieng tâm'> 
ne râch. I (du de chif- chiendent 
uns. mat dô râch-rird*c. Chiffon 
k papier, giây lôn 'râch). 
hiffonné. ée adj. : bàu-nhàn lla- 
chiffonné. âo bàu-nhàu. 
Iiiffonner v. a.: vày-vb* làm cho 
tàti-nhàu. Chiffonner un habil.vky- 
'ècai âo. || Celle nouvelle le chif- 
unne, eâi lin ây làm cho no rau. 
Mfonnier. ière n. ; kë di liroin 
jfc-râch. 

Tiff re ii. m. : elifr 'viët sd; sd. 
'frire lu date en chiffres, dè ngày 
wig chù' so. Ce nombre s'c.vpri- 

f par chuj chiffres, sd ây vie! 

het nâm chfr so. || Réduire le 
tiûlfre de ses dépenses, fx’rt tien 
minli clii-tièu di. 
hiffrer v. n., a. : viët sd ra nui 
' n h- H ne sail pas chiffrer, nô 
Wi6n« biet viët so mà tiuh. Chif- 
hr les papes, viët so mà de t rirong 
sâeh. 

%non a. ni.: ôt ; so khï ; diîu tik*. 
himère n. t.: (con yen dan sir- 
minli dè, duoi rdng); dëu 
[ l ll; ii di ; sir mo’-liroaig bâ-vo*, 
vo-vâo T.). G’ est une /turc 
himère, ây là dëu bâ-vo*; (eliuyçn 
i,;i y-datl||.S> repaître de chimères, 
""Mirdng sy* bông-lông. ||.Se créer 
'^ s chimères, bày chuyên tdêu) 
l(> ' bi-khôn vô ich. 

Simien. I. : hôa-hoe, e. 
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chimiste n.m.: kë lliông plicp 
hôa-hoc. 

Chine n. I.: mrôc Trimgqude; 
tàu; mrôc ehèc (kliâch, ngô). En 
Chine, bèn Tàu, ben Trung-quôc. 
chinois. e ;«<lj.,n.: tau, choc, khâeli, 
ngô. Costume chinois, ào-quàn 
tàu. Marchandises chinoises, liàng 
<ld) tàu. Crépon chinois, nliiëu 
tàu. O rampe chinoise, eu ni tàu. 
Eventail chinois, quat tàu. En 
chinois, mot ngirôi ehèc (kliâch, 
ngôi. Caractères chinois, elifr tàu, 
elifr nhu ou nho. 
chinoiserie ». f. : dd tàu. 
chiper v. a.: nn-c:1p. 
chipie n. I. : diVn-bà liay râv-rà, 
quau-qiip. dqc-âe. 
chique n. mieng Iran, mieng 
t lui de (n liai, an). Eue chhpie de 
bélel, mot mieng tràu. 
chiquer v. ;i.: àn; nhai. Chi épier 
du tabac, ân lliude sdng . Chiquer 
du bélel. àn nhai Iran! 
chiromancie n. I : phép eoi lay 
(mà bôi). 

chirurgieii.l.: nghë(phép cliàni- 
eliieh, md-xë; nghè giâe, ne, le... 
chirurgien n.m.: tliày ngoai- 
khoa ; thày ehieh-lë. md-xë. ginc- 
në. 

chirurgique :h!|. : limbe vè nghè 
ehieli, md-xë, giâe. 
chloroforme n. m.: thude mèfelio 
hit hoi t II i nô làm cho ngii eho 
me di không l)iët dau nua). 
choc n. m.: sir diingcham. tuông 
cliam). 

chocolat n. m.: cù-lâe trôn voi 
diriVng ; sâe ti ni sa ni nhir màu 
cù-lâc). 

chœur n.m.: bon hût, giàn liât; 
eung- thânli . En choeur, bat rap 
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Art Chinois: i. Statu 
près de Pékin ; 2. Ponl 

e de mandarin du tombeau de la dyna 
t du Palais d’été aux environs de Péki 

stie impériale des M 
n ; 3. Vase en bronzi 

* — 

Statuette en bronze rep 

réseutant Fo ou Bouddha (inusée Cern 

uschi » à Paris ; 5. P< 

s. / vin o \ . *7 1 


is de Pékin 
ituette en b 

o «)•• + — *• — 1 


in rentrée des palais ; 8. Vase en bronze ; 9. Tour de porcelaine, à Nankin ; 10. 
brShanghni ; 11. Eventail peint; 12. Murailles et porte de Pékin. 






CHO 


tr i nhau. IJ II est entré dans le 
frceur, nginVi dà vào cung-thânh. 
L.es neuf chœurs des anges, rliin 
hâm thiên-thiin. Enfants de 
hœur, (îông-nhi hât le. 
loir v. u.: ngà (té, rcvt ) xuftng. 
loisir v. a.: lira (chon); kén, 
uyen, c.). Choisissez des deux , 
hon (lirai lây trong liai .. Choisir 
nlre... chon lira, kén lâv trong... 
expression choisie , tiéng <îà lira- 
oc. 

loix u. m.: sir chon (-lira). Caire 
hoix de... lira (chon)... .À son 
hoi.r, mac y lira (chon). Mar- 
handise de choix, hàng dà lira 
iêng (hàng tôt). 

loléra n.m.: bénli dich, (dicli- 
:hi, ôn-dieh, xung-khi, thièn-thi, 
i. giac trcri, a.), bjnh tho-tâ ou 
u-tâ. Atteint du choléra, mile 
âch. 

lolérine n. I.: dich non. 
aolérique ailj., n. : dicli; ké unie 
ljch. Soigner les cholériques, giiïp 
là ni thuào cho kê mac dich. 
hômer v. n., a. : o- khong ou ir 
îlurng, nliirng công. On chôme, 
iigircri-ta nghi. Chômer un saint, 
îghi vi lé ong thânli. 
hope n. f . : lv (chén) e (41 Jj 
hrn uong ruou mach- 
nha; mot lv(chén)... IIIfIiL, 
hoquant. e : (tông- chope 
ham) khô coi. khô chiu; trâi 
on -mât. Manières choquantes, 
âeh-diçu khô coi. 
hoquer v a. dung, ciing, (cham, 
ôngr-c.ham); chéch-méch. C.ho- 
juer le verre, dung (cung) ly 
chén). I 7i navire en choquant la 
barque, la coula, chiée tàn dung 
chi^e thuvén, làm cho né clrim 


C.hope 


ngay di. || Ce mot me choque, liéng 
ây mech long toi. || Choquer la vue, 
khô coi; trâi con-mât. || Choquer 
l’oreille, khô nghc, nghich tai. || Se 
choquer, dung, (cung) nhau. 
chorus n. in. bon liât le. Faire 
chorus, liât lap lai. 
chose n. 1. : sir, vice, déu, vàt, 
công-viçc. L'état des choses , thi 
sir. Au-dessus de toutes choses, 
ti’èn h et moi su*. Dieu a créé 
toutes choses, I). ('. T. dà dung 
lien moi loài, (vât, sir). Les per- 
sonnes et les choses, ngircVi và 
vât. Quelque chose, sir vice, vàt, 
câi, db...j gi ; mot liai câi-gi, 
môn-gi, giông-gi. Autre chose, su* 
viêc) khâc. I.es choses humaines 
[de ce monde;, viêc sir) < loi (the- 
gian). La chose publique. nircVc- 
n lia. viêc nirôv. 

chou n.m.: câi (cày, bt.ii çâi . 
('.hou pommé, câi. 
bâp. ('.hou- fleur , 
câi cliùm. || Mon 
chou-chou, tien g v 
kcu con-nit!=em ciùm 
ôi, cou ôi! Chou vert, câi ro. 
|| Chou blanc, câi Iran g ^=dàp 
khong tning; khong dirrrc gi 
hét. || Aller planter scs choux, di 
v c v irir n ; lui \ é sa n -d à . 
choucroute n. I. : dira câi; câi làm 
dira. 

chouette n . I . : eliim ut loài ehini 
mco, chim heo . Mgk 

chrétien, ienne atl.j., J |&K 

n.: cô dao Dirc-Cluiu pffîÿ v 

(iiè-giu; kc cô dao; - 

b ci n- dao. Peuple ^ v 

chrétien, dân cô dao ch, 

(dao dàn, c. . I)cs chrétiens, kc cô 
dao, bon-dao. I n chrétien, mot 
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ngirôi bôn-dao ou cô dao. Mourir 
en chrétien, cliét lành. Lu reli- 
gion chrétienne, dao BiVc-Chûa 
(iiê-giu. (duo Da-tô, c.). 
chrétiennement adv. : câch dao- 
dirc; tlico câch ké cô dao. Vivre 
chrétiennement , an d- theo câch 
cô dao, ân-o* dao-dirc tü*-te. 
chrétienté n.l.: chô (noi, xir; cô 
dao; ho (cô dao . L'église de la 
chrétienté de Chtr-quttn , nliù-thô- 
hç Ch<r-quân. Fonder une chré- 
tienté, làp ho. Chef d' une chrétien 
lé, ông trùm ho. Les notables d'u- 
ne chrétiejilé, câc-clnrc ho 
christ n. ni. : Chïia ciïu-lhé; tuong 
ânh chuôc lôi. Le christ est venu, 
Chûa ciru^thë dà don. Fn christ 
d'ivoire, tirçrng ânh chuôc toi bàng 
ngà. Cent uns avant .L -Ch., mot 
Irâm nam trirôc Chûa ciru-the ra 
dôi. 

christianiser \. a.: giâng dao 
Bi’ro (lima Giè-giu; làm cho ra 
cô dao. Christianiser un peuple, 
làm giâng) cho dàn tlico dao. 
christianisme n. m. : dao l)a-tô; 
dao l)irc-l!hiia Gic-giu. 
chronique n. f. : truyçn, sir, (cliép 
tlico thi tlico ngày'i. Les chroni- 
ques du Cambodge, sir, (truyçn) 
Cao-mèn. 

chronique ad|. : co* (làu). Maladie 
chronique, bçnli co* (thi-khi ; tir 
thi). 

chronologie n f. : phép dat tlico 
tue thir trong sir trong truyçn; 
sir bict t i ch truyçn tlico nam 
theo «lôi. 

chuchoter v. n.. a. : nôi nhô (thâin'). 

Us chuchotent entre eux, chûng 
nô nôi nhô (xûm-xi xàm-xâ.) vôi 
ilium. Il lui chuchota quelques 
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mots à l'oreille, no ké tgtô; niirn 
vô tai ngirôi nui nôi mot hai tièn 
gi dô. 

chuchoterie n i.: sir loi, tiènj 
nôi thàm-tlu dî tai vôi nhau 
chut! iiitcrj. : ninî long! 
chute a. I : sir té mgà. rôt xuôoi 
Chute des feuilles, sir do là ( 
dô là — mùa thu). || Chute du j 
(âc lân p.) = mât-trô-i lan 

mm 

quàng. || Chute du premier il 
me, sir sa-ngà nguon-tô ni 
ou sir nguyên-tô ngirôi-ta sa- 
li Chute d'un empire, sir nirôcsi 
di. Chute de cheval, su* té n 
Faire une lourde chute, té nân 
ci adv.: này; dày. Cet hotnniM 
cài ngirôi nay. Par-ci par-là, d 
nay chô kia idây dô). De ce côi 
ci, pliia bèn nây. De-ci tic-là, W 
nây ben kia. Ci-après, sau này ;l 
vu hâu, c.). 

cible n.l.: bia (tàp ban simg . 
rer à la cible, ban bia. 
ciboire n. m.: binh itirng 11114 
tliûnli; (binh cômonhong. T.;, 
ciboule n I. : hç. 
cicatrice n. I.: d à u (vit. tich). 
(sço, T ). Couvert de cicatrù 
dày nlifrng vit (nhfrng theoi rua 
mi 11 h. 

cicatriser v.a.: lành, iiliip niiêd 
lai. Cicatriser une plaie , làm 
lành (nhip niiçng) dàu lai. Iji j 
litr vérole lui a cicatrisé la figure 
li ai giông làm cho nô rô tuait (ï 
La blessure se cicatrise, cài vil n<j 
nhip miêng lai (lành di). 
ciel n. m.: trôi; Thicn-dàng. ü>| 
serein, trô*i thanh. Monter aucifh 
lèn trô*i, lèn thiën-dàng. Grâce <w 
ciel, nhô trô*i. H Flever jusqu'au 
ciel, tâng tàn triri ( = khen làm • 


.«•j 


lie muer ciel el terre, (xâo trô'i 
5t) = làm hêt suc. Le feu du ciel. 
Va trô'i) = sét-chô’p. O ciel! trô'i 
! trô'i tri là trô'i ! Le royaume 
>s deux, nuw trèn trô'i || Le 
el d'un lil, tràn giuô-iig, nôc 


ni ng. 


îrge u ni.: dèn sâp (lien, nông 
ip, T.). Cierge pascal , càv dèn 
il ni cliiu (thâp ni ù il phuc-sinh). 
gale u. f. : con vc. La \v n 
gu le chaule , ve ngaiu dfcLigà 


gare u. ni. : dieu lliuôe 




ga nette u. I.: dieu A ! rd 
iiioc van. Porte-ciga- ci K a, ‘‘ 
Stic, ông h lit thuoc dieu; xôn, 
ng thuoc. Allumer sa cigarette, 
lâp (dot) thuoc. Fumer nue ci gu- 
et le , luit mot dieu thuoc. 
gogne n.l. : con cô,(loai ou j^ion «4 
liini cô ltVn, nliir lao-nhuoc, lào- 
ià. lào-quân, tien-cap, chàng- 
iè... . 






Cigogne 


Ciguë 


îiguë n. f. : cîinh-tiV thâo, c. ; tlniôc 
rtôc (làm foâng dinh-tir thâo . 
ni 11. ni.: long nheo (long mi), 
ïilice 11. m. : âo nliam. 
îillerv. ;t.: nhâv con mât. Ciller 
les yeux, les paupières, nhây con 
mât; nheo nuit. Ou ue peut regar- 
der le soleil sans ciller, ngirô'i-ta 
ngô mât trô’i mà không nhây 
nheo) mât không-cô dang. 


cime n. I. : ngon, chôp, dïnli, chôt, 
nôc. La cime des Alpes est con- 
nerie de neige, dânh fdînh ou chôt) 
nui Alpes thi cô tuyôt lâp. La 
cime des arbres, ngçn càv. La 
cime d'un clocher, nôc làu chuông. 
ciment n.m. : ho; tam-hap; (vôi 
trou cal, soi mù xày). Ciment ro- 
main, liô-dâ. 

cimenter v.a.: xày hô-dà;(gân au 
ci'rn g). 

cimetière n.m.: dât thânh; thô- 
mù. pliàn mô; (chô chôn ke chet). 
cingler v. n.,a. : he lâr; net. Cin- 
gler à l’est, bè lâi ve dông. J| Cin- 
gler le nisage d’un coup de fouet, 
lâv roi giôc net trèn mal mot câi. 
!( Le nenl el la pluie nous cinglaient 
le visage, giô mira nô tat ^vài) vô 
trong mat ta. 

cinq adj. iium. : nàm. Agé de cinq 
ans, diroc nàm tuoi. Histoire, tome 
cinq, page cinq , sur Ilnng-mnrng 
cinq— Y. truyèn, cuôn thir nàm, 
tnrong thü* nàm, ve Hùng-virong 
thü* nàm. Le nombre cinq, le 777 
chiffre cinq, sô nàm. Cinq el ** | 
einq foui dix, nàm vô i nàm cinq 
là 111 trô’i. Le cinq (du mois), ngày 
mông nàm. Xuméro cinq, sô thir 
nàm. Amener cinq, dô dinyc màt 
nàm ou nàm nût (tào-câo). Vingt- 
cinq. liai niiro'i làm. 
cinquantaine u. I. : nam miro’i (chi 
dô); nàm chuc. Avoir la cinquan- 
taine, ciiùng nàm miro*i tuôi. Cne 
cinquantaine d'hommes, dâu cùng 
diro’c nàm miro’i ngirôi. 
cinquante adj. mm». : nam muoi. 
Cinquante el un, nàm miro’i mot. 
Cinquante multiplié par cinq égale 
deux cent cinquante, nàm miro'i 
nho-n v<Vi nàm thi là liai tram 



rtrcri. Page cinquante, trirong thir 
nàm mircri. 

cinquantième adj. num. ord. : thir 
nâni muai. Chapitre cinquantième , 
doan thir nàm mircri. Le cinquan- 
tième , n. ni. : mot phan trong nam 
mucri phan (ngîi thàp phan chi 
nhirt, c. N . 

cinquième a « I j . num. onl.: thir 
nam. Le cinquième jour, ngày thir 
nàm. Un cinquième , mot phàn 
trong nam (ngù phan chi nhirt, 
c.). Un écolier de cinquième . hoc- 
trô o’ lcrp nàm. 

cinquièmement adv.: thir nàm; 
nàm là... 

cintre n. ni.: nguyèt-cung; vong 
nguyçt hang cày de ndng mà xày. 
Plein cintre, vong ban nguyçt. 
cintrer v. a.: xày ban-nguyèt, 
xàv cira yô-vû. Cintrer une t/ale- 
rie, xày cira vô-vô bàn-nguyêt) 
nhà hành-lang. 

cirage, n. m. :* sir dànli sàp (clio 
làng); l h u de dành giày. 
circoncire v. a. : eat bi, (cal vanh ; 
xén...;. 

circoncision n. f. : phép eàt-bi ; 
ngày le câl-bi là le dat tèn nham 
n ga y t et 1 ay ) . 
circonférence a. ,,4 <c \V ^ 
i. : vong trou, / \ 

(chàu-vi.c.); vànli, J Dl — ^ re 4 

bia. Celle cita- JF ^ - 
( telle a ,‘iOOO mè- yc 

1res de circonfc- 
rente, c ai tliànli Circoniëreiu-c 
ày vuông-virc ba ngàn thuxrc qu 
tlninh ày giâp vong nô dirçrc ba 
ngàn thircrc. 

circonflexe adj.: làn trôn. Accent 
circonflexe . dàu mü ou dàu sap. 
Un à circonflexe, dur ô co dàu 
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mù ou dành dàu sàp. 
circonlocution n.f. : sir nôi quanta 
lo i (tien g) nôi (pian h. Les cirent 
locutions sont la marque d’an 
la n que pauvre, tiëng nôi qnan 
là dàu ehï tien g ban-chat | 

m 

tièng nôi . (J 

circonscription n.f.: ^ vè von 

chung-quanh), giài-han ; liât, si 
circonscrire v. a. : (vè. vach (gadj 
xung-quanh); dat giài-han; phJ( 
sd’ (hat, djn-hat) ra ; vè bao ngoàjj 
bao-boe, vidai. 

circonspect, e adj.: can-thàn. I 
tir. (hay coi trirô’c coi sali), ht] 
gi£r-the(coi ehirng-dôi trirô’C sat^j 
circonspection n. f. : sir cô ÿ-tl 
can-thàn. Agir avec circonxpm 
lion, làm d) càn-thân kï-cangî 
circonstance n.f.; (suctirng ch ung 
quanh); tlvi-the; eo-qnan c-;sa 
thi. Suivant les circonstances , tin 
thi-thë, llieo co*-quan. Les c/rcom 
lances d'une chose, câi trird*c sad 
goc-tich, gôt dau, dàu duôi) cl 
vice (su) gi. Se trouver dans là 
circonstances les plus difficile 
nham lue (hôi, co*n) ràt khô. 
circonstancier v.ii. : kè ra tirdei 
Circonstanciée un fait, kè chuvè 
dàu duôi gdc ngon kè ra tùr defljj 
circonvenir v. a. : (vây-phu) ;dùo| 
clunVc mà ràng-buoc, ruà gatjj 
gat, phïnh. Circonvenir un jutje\ 
gat quan xir vice, 
circonvoisin. e adj. : gà n , lAii-càti 
bàn-càn, tiep-eàn. -. M 

circuit n. m. : vong. Le circuit de ta] 
ville , vong (giâp vong) tliànli.j 
Faire un grand circuit, <îi vông-do 
xa... 

circulaire adj., n. : cliay (<Ii) vôn»: 
trôn; luân-chuyèn. Forme cin\b 




ire, hinli trôn. Lellre circulaire , 
*y-là une circulaire , t h < »* (tir) 
îung (luân-dè <1i klulp). 
»culation n. f. : (sir clin y vùng), 
r di (trri lui <|ua lai). La circu- 
Hon du sam /, su* mâu chay. sir 
In huyét. /.u circulation des /ter- 
rines el des voitures , sir dà li- 
eu ko qua ngircri lai, xe agira 
lay toi chay lui. 

•culer v. n. : (chay vùng); chay 
uanh ; di rao; xày van. L'argent 
renie, bac tien nothông thiro*ng. 
es voit lires circulent, xc di râo 
âp-diêu). Le bruit circule, tièng 
in 'bay ra'i. Le sauf/ circule dans 
oit le corps , mâu nô chay klulp 
làu-thàn (câ minhj. 

*e n. f. : sâp (lap, c.); glièn; eû t 
»v; sâp (do) gân thtr. llrùler de 
f cire, thâp (dèn) sâp. Cire vier- 
", sâp khoi (cùn tin h- ju 

hùi). Lellre cachetée de 
re d’Espagne, tho* gan 
lièm. phong), bàng sâp. JKtt; 

rer v. a.: dânh sâp. « 

'luncher ciré , ram dânh jf | 
âp. Papier ciré , giay 
Jânh sâp) dâu. Cirer des (:isai,l<> 
ou fiers, dânh giày (cho ffl 

en cho lâng). If 

rque n. »n.: (cho xày w 

rùn de làm trù dùi Rô- JL 

na xira)... cuôc (trù) 
h tri cori agira thé, mil a, 
eo dày... 

saille n. f.: kéoeât dong- < ls< 111 
hau. ■ B 

seau n. m.: dao eham; «// 

ai duc. W 

iseaux n. m., pl. : câ i 
véo; kéo may. Ç) Q 

iseler v. a.: eham do ( 'is<i iux 


dong t hau... Bronze cisèle, do 
(long eham. 

ciselure n. f. : nghc eham do ddng 
thau bac vàng... 

citadelle n. I. : thàidi, lïnh-thành. 
La citadelle de Saigon fui détruite 
en ISM), thành (iia-djnh bi phâ 
di nam 18ÔÎ). 

citadin, en.: kéolhành-thj thieng- 
thj , ngirùi ké-clip. 
citation n. I.: sir Irirng ra ; loi 
tnrng; tir dùi di hàu'kièn. 
cité n. t. : thành, thành-lhi. Cité 
saiide, thành thành ) ; thicn-dàng. 
Droit de cité, plicp riêng ngirùi 
kc-clip. 

citer v. a.: tnrng ra ; xirùng danh 
ra; dùi dén hàu-kièn. Ciler un 
exemple, trumg giro ng. Citer i/uel- 
i/u'iin. trirng tèn ngirùi nào ra. 
Ciler un témoin, dôichirng. 
'.citerne n. C. : ho dura dirngi Jiiro’c 
mira. 

citoY en * enne n. : ngirivi kc-clip; 
,fce O thiëng-thi; ké nhàp-tjch làm 
chành dàn IrongNircVc. Prinerdes 
droits de cilogen, Inuit ngùi trù* 
ngoai. 

citron n. ai. : trâi chanh ; mau 
trâi chanh* Jus de ci- 
Iran, nirùc Chanh. Ex- _ 

/trimer le jus d'un ci- 
tron , tvan (viU) chanh. 
citronné, ée ml,’}. : eù w*n\ 
ho’i chanh, cù vât 
nirùc chanh. Du mrérc- ( '.il nui 
mâni citronne, mroc-mâm nàn 
vat) chanh. 

citronnelle n.l.: sa. Vue touffe de 
citronnelle, mot bui sa. 
citronnier n. m : eây chanh. 
citrouille n.m.: bàu, bi. 
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civet n. m. : mon thô nâu mou; 
t hit nâu ruou. 

civière u. 1. : sè <dô cîe khiêng 

(1 o n a ng; k h i en g 

ngirô*i bjnh). 

civil, e ailj.: 

choc, bon-cuôc Civière 

(quôc), bôn-huong; chânhdinh; 
hô, bên ho; van, bèn van; ljch- 
sir, bièt phép, s non g- sa. || Guerre 
civile, nçi loan, loan trong nirôc. 
i| Mort civile , sir mât phép ngirôi 
bôn-quôc; sir pliai truët ngôi trù* 
ngoai. || Code civil, luât hô. || Lois 
civiles, luât hô ; hô-luàt, c. || Le 
civil et le criminel, vièc hô và vièc 
hinhi||Lc civil el le militaire , vàn 
vô. Il Civil et ecclésiastique, bèn dô*i 
lien dao. il Civil à l'égard ( envers ) 
'lotit Je monde, ljch-sir suông-sà) 
v<ri h et moi ngirôi. 
civilement adv. ; vè dâng vièc hô ; 
câcli ljch-sir. Juger civilement, 
xirtheo viechô.|| Parler civilement, 
nôi, an-nôi lich sir (nhâm, triing 
phép), 

civilisateur, trice ndj.: hay giâo- 
hoâ, hay làm cho ra thuàn-thuc. 
La religion chrétienne est civilisa- 
trice, ha o Dire cbûa (iiê-giu là dao 
hay giûo-hoâ thuàn phong-tuc. 
civilisation n. 1. : sir giâo-hoâ, su* 
làm cho thuàn-thuc; phép giâo- 
hôa. 

civiliser v. a: giâo-hôa; day cho 
biëtphép ljch-sir (giâodân thuàn 
tue, c.). Le christianisme a civilisé 
les barbares, dao (Thiên-Chua) 
Dire Chua Giè-giu dâ làm cho dân 
raoi-ro* ra thuân-thuc. 
civilité n. f. : phép licli-sir; su* 
blet dèu (phép); loi ljch-su, loi 
tir-të. Faire des civilités, chào hôi. 


civique adj. : thuôc vë chinh-din 
(dân bp), kë-cho*. Droits civiqu 
phép rièng dân chânli bô. 
claie n. f. : dâng; sâo; rô, rô 
sang; kliai. Claie à /tasser dit 
ble, câi sàng eût. 
clair, e adj: sang, tô; rô, rô-rân| 
trong; lot mông; thanh. Chat j 
bre {claire), phông sang. La ï 
claire, trâng tô.|| Voix claire, tiëj 
rô, tiè'ng trong. Eau claire, nul 
trong. |) Explication claire, su ci 
ngliîa rô-ràng. Pose claire, hoj 
lo*t. Drap clair, nï bô* (mông). Sa 
claire, lua (hàng) thira (soi 
Temps clair, trevi thanh. || n. m. J 
clair de lune, sang trâng. Vm 
clair, tliây rô. 

clairement adv. : rô, rô-ràng. Sa 
primer clairement, nôi ra rô-ràfl 
claire-voie n. f. : song; cira sonj 
clairière n. f. : cho trâng (tr^ 
không cô cây) trèn rirng. 
clairon n. m. : 

clairsemé, e ^ Y-— i Jt 
adj.: dura (s ira). ^ 

Blé clairsemé, clairon 

lu a mi trong thira thu*a. Chem 
clairsemés, toc thira. 
clairvoyance n. f. : su* thông-biéj 
sir hièu-thau, sir ti nh-tirông, $1 
minh-mân. 

clairvoyant, e adj.: (tô con-mâJ 
lanh, (lanh-chai) minh-mân, tira 
an h, ti nh-tirông. 
clameur n. f. : tièng la, tiéng rcoj 
clandestin, e adj.: lén. chùnj 
vim g. Mariage clandestin, su là 
lén nhau, ( 1 ây nliau không 
cuôi hôi theo phép). 
clandestinement adv. : lén. cârh 
lén-lûc. 



pip >se) v. |in»n.: nùp nép trong 
i ng (vc con tlicV . 
tpotage hay-là clapotement, 
apotis, ii. m.: susbng dàp nhau. 
ipoter v h.: son g dàp nhau 
pper v. n.: troc, . cliât lirfri. 
que n. f. : va, bat tai; ticng tay 
i. Donner une chique , 
mot câi; cho niôt 
.. mot bat tai; vô claque- 
jp-bop. || n. m. : non xep (ngircri- 
ic.ap nach trongdàni mûa-hât . 
I». pl . : tlnr giày (de hoc trùm 
?oài giày ininh mang cho klidi 
làin nircrc). 

iquemurer v. n. : càm nguc dii) 
i; nhot lai. Claquemurer un cn- 
it I (/fins une chambre, nhot dira 
Mi-nit trong pliong. 
iquer v. n. : nghien (ngàni); (vo) 
ip-bôp; (net) kèu cai hoc. Cla- 
ie r des mains . vô tay bôp-bôp. 
ouel qui claque bien, roi net kêu 
im-boc. Claquer des dénis, nghien 
ing. Ses dénis claquent , rang no 
ghiën treo treo. 

aquette n.f. : sailli (s ira) de go 
là ra liièu-ljnh. 

arifier v a.: làin (loc) cho trong. 
lurificr du vin. làm cho rircru 
lue ra trong; loc rircru. 

'.elle eau se. clarifie , hircYc 
i;i\ nô trong lai. 
lari n ette n. t. : dng sào 
quyèn, dichtày,; ko thdi 
ich clarinette, 
lacté a. I.: sir sang, td ; 
irro-ràng; sir trong. Clar- 
r du jour, sur sang ban 
îgày. Clarté de la lune , sir 
.6 trang. Clarté du vin, sac 
:rong nro-u. Lire ci la clarté ine,lf 
l'une lampe. nlnV sang dèn ni à 




coi sàch. || Expliquer avec clarté, 
cât-nghîa rô. 

classe n. I.: hang; bàc; pliant; 
lbp-hpc ; trirông (tràng). Del *' r * 
classe , hang nliirl. Divisé en Irais 
classes , chia ra làm ba hang. Il q a 
Irais classes d'hommes, supérieure, 
malienne et inférieure, cb ha bàc 
ngirbi, bâc trên, bâc gifra. bàc 
dircri ; (ta ni dâng nhcvn : thuçrng 
phâm. trung phâm, ha phâm, c.). 
Classe de quatrième, lcrp thir tu . 

i 

Lire de la même classe, a mot 
lcrp vbi nhau. Aller en classe, di 
hpc au di trâ bài. Ouverture des 
classes, kliai tru*o*ng. Taille la clas- 
se a eu congé, cà lcrp hoc-trô deu 
diroc nghï. 

classer v a.: sap lcrp; phân hang; 
sàp-dat cb thir-lbp. Classer des 
papiers , sap giby-mà lai cho cô 
thir-lcrp. Classer des plantes, phàn 
hang cày-ebi ra tlieo loai tlieo 
mon nb. 

classification n. I. : sir phàn hang 
(loai, mon) ra. Classification des 
végétaux, sir phân cày-cbi cb-hoa 
ra tir hang (loai). 

classique adj.: (de cho trirông 
dùng); de hpc. Livres classiques, 
sàcli hpc. Les quaire livres classi- 
(pies chinais, sàch tir-tho* tàu. 
Ailleurs classiques , càc ông làm 
sàch hoc. n. ni. : Les classiques fran- 
çais, sàch hpc (day) cüa Phan-sa. 
clause n.f.: dieu (trong ter giao- 
ircVc). Il g a une clause qui parle 
que... cb mot dieu (trong tb giao) 
nbi rang... 
clavecin n. m. : db n. 
clavette n. f. : chbt, clibl gài. 
clavicule n.f.: (chia-khba nhb,; 
chbt ; xiro-ng tir noi nguc tua ra 






7ÏÏÏT 


r.îel 


liai vai= xiromg cang. 
clavier u.m.: hàng dâu dôrn; 
khoen treo(môc)chia-kliôa. 
clef liay-là clé 11 . f. : chia- 9 
khôa. Fermer à clef liay-là 
à la clé: tenir sous clef 
hay-là sous la clé, khoa lai. 
Fausse clef, chia-khoa 
Clef anglaise, do de mô’ 6c 
bù-lon. || Avoir la clef des 
champs, cô phép thong-thâ 
union di (Tau thi di. || Clef 
d'un pays, dia-dàu; ai, 
quan-ài. || Clef de fa, khoa a »r |ais '- 
fa (dâu liât). Clef de vaille, dâ 

o'-gura Iran, *r 1 

liay-là cira cipdeia 

vô-vô ni à làm chot cho chac. 



clémence n. f. : long nhân-lir 
(kboan-nliân) ; long hay dong- 
(dung) thir. La clémence divine , 
long nhern-tir Cluia. Traiter avec 
clémence, <v (dài) câcli nho'n-tir 
hiên-hâu. 

clément, e ;nlj.: nlnrn-tir, lông- 
lành, khoan-nho’ii. Dieu est clé- 
ment cl miséricordieux , ('Juin 
n h an -tir và lông-lànli. 
clepsydre n. f. : dông-hô inrô’c. 
clerc n. ni.: tliiîy dà chju chi'recâl 
toc; lioc-lrô, nginVi clur-nghîa; 
ke 1 à nï ki-luc tliaycungtliay kiên. 
clergé n. m.: câc thâv coi mot s 6' 
lio, hay-là coi câc s<v nhà-tlnV 
trong mot tliành, lioac mot xir. 
clérical, e, aux adj.: t lui oc vc 
thày-ca ; ke lheo phia câc tliàv- 
câ. 

cliché n.m.: ban in ràp nguyèn 
lai mà de dànli; tâm kinh lily 
liinh (chân-dung) de làm khuôn 
(cao, ntau mà in ra. 


' ’ 'TTTTT iwjfj 

clieher v. :i. : ràp bân in duc l 
de làm mau. 

client n.m.: tliân-chii ; moi [bi 
hàng; con bàu-chü ; ké lo vil 
moi. Ce médecin a beaucoup 
clients, thày-thuôe ay cô nhi 
thân-chu. Ce marchand a peu 
clients, ngircVi nhà-liàng nàv 
it moi (ban) hàng. 
clignement n. ni. : sir nheo n 
nuit; sir nliây con-mât. 
cligner v. a. : nheo con-mât; ( 0 | 
liée n iia con-mât). Cligner 
yeux, nheo con-mât. cligner < 
yeux, ngo co nu*a con-mât. i 
yeux clignés, con-mât nheo. 
climat n. ni.: thiiy-Jhô, phol 
thi), dia-khi, khi-hâu, c. 
clin n. ni.: clin d’œil, cai nhây ni 
Fn un clin d'œil, trong mot nli 
mat (mot choc). 

clinquant n. m.: (dong thau mo 
ma sâng de giâ ngoc ket tro 
do thèu, tu i cho sâng) ; sa O. i 
habits de Ihéàlre sont chargés 
clinquants, âo hât-bqi cô ket <) 
nhirng sao nhâng ou nhây. 
clique n. f. : bon quàn boni! 
tjiin n gian-dâng. Ils sont de lait 
me clique, clning no cfing là ni 
dâng hoang vôi nhau. 
cliquetis n.m.: tieng khua nlu 
lôp-cop. Fn cliifnetis d'épées, i 
chaînes, tieng khua gu cnn, xier 
rông-râng. • « 

cliquette n. f. : sanh, sira de. nhj; 
Jouer des cliquettes, nhip sira. 
cloaque n. f. : 16 khanh, lo xi; ch 
do do do-dây; vüng 
nirô’c don g. . JËÈL 

cloche n. f. : eliuông; 1 > 
vung dây do an... Sonner 
la cloche, dành (gii.rt) 




ex: 


iuông, dông chuông. 

»che-pied (à) lot*, nclv. : cô-cô; 
t-khêu. Sauter à cloche-pied , 
tac co-cô. v» 

>eher n. m. : lau î I 

»eher v. n.r nhâc k} » > 

KÔ ; di cà-khêu, 

«son n. I. : vii ch | jj| 1 
gàn. Inrng dirng. 

faiso/l en b ri- Clochers v 

le s, vâch ngàn h fin g gach. Cloi- 
i n en feuilles, vâch dirng b anglâ. 
litre n. ni.: (nhà chîr-môn hay- 
chfr khan trong nhà-dông cb 
inli-1 an g bôn phia gifra eu sàn . 
hà-dông; nlià-kin. Se retirer 
fasevelir ) dans an eloilre , di vô 
îà-dông nhà-kin mà tu. 
ïitrer v. a. : liât di vào nhà-dùng, 
bà-kin mà In ; cfmi cung, cam 
S. Cloîtrer sa fille, ép con-gài 
|nli vo nhà don g ni à tu. Se 
mitre r, di tu; vào (long mà lu. 
opin-elopant loc. udv.: nhâc- 
Sio, nhûc-nbâc. Aller clopin- 
lonant, di nhac-nho, < nbûc- 

Uo. 

loporte n. m.: loài sûu-bp (cô 

ahiëu ch on 

lope v.a.: rào lai, bit (lâp, ràp) 
lai, dbng lai. Clore le passage, 
rào (bit, râp, lâp) dircVng lai. Clore 
es peux, les paupières, nham mat 
ai; ngü. Clore la bouche à qqn, 
nrng (bit) miçng ngirôi nào lai. 
(Aore les yeux d’un homme mort . 
niÔt con-mât nguùi ch£t. Clore 
de murailles, xây tirô-ng mà rào 
lai. K Clore une session de conseil, 
bài hçi (nhôm). Cette porte ne 
clôt pas , câi cira này d6ng không 


cô dupe. Porte close,, cira dông. 
|| .Se tenir clos et couvert, an minli. 
o - kin-dào; không hay nui nâng, 
= ô* kin công cao tuông; cr chu 
vinig-cbac ; liav luc-duc <’>• nhà, 
không hay cluvi-bôi vôà ai. À 
clos yeux, nham mât...||d la nuit 
close, hôi dà toi roi. || À huis clos, 
(cira dông) = kin. kin-dào. ff Bou- 
che close! ngâm miçng {= giir 
miçng dirng cô nôi vâv ra dô !). 
clôture n. f.:'rào, liàng rào(vuông, 
vông rào). Faire une clôture au- 
tour... là ni rào xung- quanh... 
Clôture d’un théâtre, vàng tuông. 
clou n. I. : dinlî (danh T.). Atta- 
cher avec un clou. ^ k 
gàm dinh. Ficher. Sr 
cogner, enfoncer un I " 

clou, (long dinh. g 
Tète de clou, dàu i * 

dinh. Pointe de v | 

clou, mm dinh. lia- clous 
battre, river un clou, tàn 'liât; miii 
dinh. || Hiver son clou à qqn, nôi 
cho ngirôi nào ngbçn liong nôi 
lai dirng dup’c ; cliân hpng ngirôi 
nào. || Clou de girofle, dinh-lurung. 
'Clou à tète, dinh lai. Clou à cro- 
chet. dinh môc (cô mâu . 
clouer v. a. : dông dinh; gàm bàng 
dinh. Clouer des lattes . dông rui. 
|| Cloué sur son cheval, ngôi tri 
(vümg) tren ngira. || La maladie 
le cloua dans son lit. bçnh nô bât 
nô nam liçt giuông liçt chien. 
|| La peur le cloua sur la place, 
nô so’ nô dirng trân di dô. 
cloutier n. ni. : tluv rèn (dâp) dinh ; 
kê bân dinh. 

club n. ni. : lipi (vë viçc nuire); (chô 
nhôm nhau lai mà bàn tinh viçc; 
nhà cercle). 


Clous 
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clysopompe a. m.: ong thut nhô 
( dé thyt thuoc). 

clystère r.m. : nimc thông-khoan. 
coaction n. t. : sir ép, sir bat phâi... 
coadjuteur n.m.: phù giâm-muc 
ou giâm-muc (duc- ch a) pliô. 
coaguler v. a. : làm cho clac (dông) 
lai. Coaguler le lail, làm cho sfra 
dông (dac) lai. Lait eoagulé , sfra 
dac (dông). Sang eoagulé, ni au 
dông (dàc) lai. 

coaliser (se) v. pron. : xiim lai, 
ràp nliau, lié nhau. Tou les les 
puissances se coalisèrent en 1S1.Ï 
contre la France, nam 1815 câc 
Nirôc xum nhau lai mà dânh 
N troc Plia nsa. 

coalition n. I : su* xiun nhau lai. 
coaltar n. m. : dâu hôi ou dàu hâc. 
coasserv.n.: kèu (vé nliâi, cch, 
roc). 

coassocié n. m. : kc công-xi vûi kè 
kliâc^ kc hùn von buôn chung. 
cocagne n. I. : (le vui-cho*i cô rirng 
nom, bd rircru cho ngircri-ta an 
uong). KPac/.v de cocagne, coi tien 
dào-nguyèn dông). Mal de coca- 
gne, eût trôn tlioa niir, trèn dé 
do eho nguôi-ta leo lèn mà lây 
(trô ch cri ngày lé), 
cocasse mlj. : hi-hcrm, ki-cuc; di- 
tac. Cela esl cocasse! eài à y moi 
di eho cho*! hi-hçrm thi thôi ! ki- 
cuc quâ ! 

coche a. ni.: (xe <16, xe cher) ; xe 


Coche, sous Louis XI 11 
lcrn. Aller par le coche, en coche, 
di xe dira (do). 

coche n. f. : khàc, câi khàe. Coche 

■ 

d u - halète, câi khàc nû.. Pren- 


coc 

dre du jxun à la coche, lây lumi 
chju khàc dô 'bien cîô, vùng «U) 
sa u sé tinh. V jifl 

cochenille n. I.: eành- ^ 

k i é n ; n h ir t p h a m 
lidng (lurô*ng); eày ^ 

dieu, cày rum; sac l\ 
dieu, màu eânh-kién. / \ j 
cocher n. ni. Ilgirô’i C.ochenilleJ 

, - 1 •> 1 > I ' A > m® 1 ** 

cia y xe, ke danh xe. b, remette 
Cocher du corps, ngiriri dây xe c 
nhà vua di 

cochère ad j. : thuôc vc xe. Pt 
cochère, cira lcrn xe di lot;, e 
xe. 

cochon n. m.: con heo lcrn) 
Chair (, viande) de cochon, thitli 
Brûler un cochon, thui heo. St 
comme un cochon, do* (nhcrp)n 
heo. |! G ras comme un cochon , mi 
nlur heo. = màp û. [j Yeux de <i 
chon, con-mat hi-hi. || Mener ni 
vie de cochon, an-o* nhir heo J 
roi ngu, me dàm). Cochon delm 
heo eôn b il || Cochon d'IlM 
eh uôt tàu. || Cochon de mer » fl 
eûi (liai tru* e.) ; cà ni roc. Ftalm 
ci cochons, chuông heo 
cochonnerie n. 1. : sir do- dâj 
(nhcrp-nhüa, bày-lniy); sir bal 
ba ; hoa-tinh. Ces cochonneria 
nliîing dô bay-ba này. Dire (n 
cochonneries, nôi su* bây-ba, ho* 
tinh. 

coco n. ni.: Irai dira, 

Lait de coco, nirôc dira. 

Amande de coco, câi 

dira 

. . .4 Noix de 

cocon n. m.: ken tam; coco 
(ter). Cocon percé, kén dô. 
cocote hay là cocotte n. f. : (fciêiii 
con-nit kèu con gà niai) ; thir 
ehào nau ; giây xép làm ra tirmi; 


cor. 



r hinh co n gà (cou oit choi;. La 




•tocotle Corolle 

u'ote appelle ses petits, con gà 

ai no tue con nô. 

côtier n. m. : cny dira. Planter 

es cocotiers, trong dira. 

fde n. m. : sa ch ! uat ; lunt-lè. Code 

ètud, hinh-luât. Code civil, hô 

fat ou 1 u;)t hô. 

dex n. m.: sa ch gôp càc tcn 
iang thuôc (thang danli, tânh 
ffo-ct cua Thâi-v-viçn dà chiu 

c 

dicille n. m. : tô’tmi (chüc ngôn, 
hue tir) sau thèru (hoac theni 
Bac s ira loi trôi lrirô*c lai;, 
difieation n f : sir nhàp dieu- 
I rien g lai làm nuit Ihành sàch 


ilifier» v. ;i : nhàp lai Ihành cuôn 

5t. 

freitif. ive ;nlj.: hay ép. Puis- 
nce coercitive, phép suc) ép. 
sur n. ni. : trai-tim; long; ton 
bài lày co hinh Irai tim. Palpi- 


Oreillette d roiteJpy } 


Ventricule droit 


X ..yeinepulm 1 ^ 
w£-Artèrepulm ,# 
Oreillette gauche 

Ventricule gauche 


Cœur 

Vrire pul.non^re^^®"’* ea " 3u t ,0n " jr '' 

nette droife-.4K^^^K rt ,, 

Oreillette gauchf 


Venlnculu droit -V 


rVentricule gauche 


Coupe du cœur 

tilion du cœur , sir trai-tim nô 
ihây.|| Tant (/ne te cœur me battra, 
bao-lâu trai-tim côn nliay trong 


ni i n h tôi y = toi côn sÔng buo lâu... 
Le co ur me bal, toi nô dànli trông 
ngi.rc ; hôi-hôp ; lo-sp-. || Faire ta 
bouche en cœur , tre moi, mon 
niiçnglai || Vouloir maiu/cr (arra- 
cher) le cœur ù(/(jn, nuiôn an gan 
ngiro’i nào=ham-hrmi glict ngirôi 
nào. || Le cœur me saigne, (long 
toi rtrrrm niiiu ra) — toi dau-dô-n 
(phiên-nmôn, râu-rï, trong long 
ipia. || Attendrir, toucher te cœur, 
làm cho miii (dông long. || Le 
co ur me le disait bien, loi dà hiôt 
trime àv ; toi dà nglii trong bung 
à y . || l)e (/aile de cœur, (beri vu i 
long) vu i miçng...|| Crâner... (tans 
le émir, glii-tac vào (trong) long. 
Carder sur le cœur, tich hiv trong 
long. || Décharger son cœur, (làm 
cho n lie» long; nôi ra cho hô* hoi; 
kc tâm-sir ra hèt. || Cœur d'acier, 
(long thcp),lông ciing-côi,mânh- 
nic (gan dà long vàng). Co ur d'or 
long vàiig), bung long tôt Pleurer 
de bon neur, khôc tînllsigay'. De 
(/rond c(vur, de bon c<riu\^\u\ 
long, lia ng long hlm. || .i cœur àv\ 
vert. Irai long), tliiçt tliàt) tinli. 
h et tinh, chi-thiet, can : kc. |J Ca- 
</ner tous les cu’tirs, dirov long 
moi ngirôi (thièn-ha). || Pmler de 
l'abondance du cœur, parler (ta 
cœur, trong long cô làm-sao. nôi 
ra làm-vày. || Pu cœur de lion, 
(long sir-tir) ngirôi gan-da, (manh- 
mè).|| Cn cœur de ponte, (long gà 
mai) ngirôi nliàl gan; gan s ira. 
IU4 uo/r sur le c(cur, côn (ngirng) 
t rc n ngirc = t ra o-t r ire , h u ô n - m u a . 
Avoir à cfeur, union, irôc-ao. Mal 


de cœur , bo*n da. || Avoir le cœur 
sur les lèvres, tra o-t rire mu on 
mira, giin ôi ra. Soulever te co>’>i 













COIFFURES 


Bourrelet 


Casquette a couvre nuque ChapRuri^Tardin 


Bonnet à quartiers 
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coiffeur, euse n. : tho- ngôi, T.; 
thôy-hy. * 

coiffure n. f. : do bit dàu ; sûa- 
soan bôi <bûi, T.) toc. Le turban 
est la coiffure des Annamites, 
khan là dô bit dàu ngirô i Annam. 
coin n. m. : gôc ; chéo, 
khoé; klioânh ; bàn-dàp 
de chê cüi; câi dau |||^r 
(nhà-nircrc) don g vô dô ^ jn 
(cho biét tuôi vàng tuoi bac.) ; 
nêm, nêm-tong. Coin d'une rue, 
gôc dirô-ng. Dans un coin, xô gôc. 
|| Mourir au coin d'un bois, d'une 
haie, (chét tai gôc rirng goc rào) 
= chét dirô-ng chét sa. Coin d’un 
mouchoir, chéo khan vuông Les 
quatre coins du monde, (bon gôc 
trôi) = bon phiro’ngthièn-ha. Les 
coins de la bouche, khoé miêng, 
mép. Le coin de l'œil, khoé con- 
naît. Regarder du coin de l'œil, 
ngô liée ; liée, nhây. 
coïncidence n. m. : (nga làm mot, 
mot lirot vô’i nhau) = sir nhàm, 
sir xay ra mot lirot vôi nhau. 
coïncider v. n : tô-i mot khi mot 
luot vô’i nhau ; nhàm. Le L ' de 
l'an européen coïncide avec le 
jour de la Circoncision, ngày tél 
tây nham ngày le dat 

coing n. m. : trâi môc- 

cointéressé, ée adj. : Coing 

co p hàn loi chung (vô’i nhau). 
coït n. m.: sir giao-câu ; su* loài 
vàt phü nhau. 

col n. ni.: co. Col i œ AwP* 

d'une bouteille, \ r 4 l 

co ve 'co lo T.), m Jk. £ 

Col de chemise, * 

». ,, «Fidsmn: I. Drt.ii ; i, ia»A ; 

CO '•aux col î. labilU; 4. Detfant. 


cô âo giâ. Col de montagne , ca 
bông ni'i. 

coléoptère 11. m. : loai con cô câiu 
trên cirng (nlur con bira-eti 
con quit, bô-hung. .). 
colère n. I.,ndj.: sir giân, sir hôrt 
Être en colère, giân. Se mettre fl 
colère, noi giân. Irriter, allumé 
la colère , choc giân. La colère 1 
transporte, le met hors de lui 
nô nông-giân quâ nô hoâng-hfl 
di. Un homme très colère, ngtrfl 
hay nông giân hlm. 
colique ni.: sir (chirng) da 
bung. 

colis n.m.: thùjig, hôm, rircrnl 
bô hàng-hôa cho- di. 
collaborateur n.m.: kê lào 
chung vôi nhau. 
collaboration 11. f.: sir làm chui 
vôi nhau. 

collaborer v.n.: làm chung v 
nhau. Collaborer à un ouvra 
làm chung vô’i nhau mot cuu 
sâcli. 

collage 11. ni.: sir dàn, su* phi 

K'îiy. J 

collatéral, e, aux adj.: (liông, bêi 
liông),. bèn ho-hàng; dông ton 
biêt pliai, c Parents collatéraux 
bà-con canh hç, bà con dont! 
tông. Points collatéraux, lnrôn 
khoe (ghé). 

collation n. f. : sir dô l$i; bira ài 
lot lùng (bira nirô*c T.). Faire ï 
collation d une copie avec l'ori 
ginal , dô bôn-sao vôi bon câi 
(kliâo ban sao vô’i ban chinh). 
collationner v. a.: dô lai (dô di 
chép këo sôt kêo qu&y). |j v. n. 
lôt long. 

colle n. f.: hô; keo. Colle d'amidon 
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• (khnSfy bâng bôt). Colle forte , 

• o (bàng a-giao) 

lleete »». f. : sir gôp; tien gôp 
ua gôp, cua thàp phircrng). 
Ilection a. f : (sir gôp (hoi) lai), 
ôt bàn (bô) cto gôp lai. 
llectivement ml v. : gôp, nhàp, 
mng làm mot. Pris collecliue- 
ent, tinh gop, tinh nhàp. 
liège u. in.: liôi, phôn, bon 
âng-Iiêu; nhà tnrông, trmrng- 
pc. Collège des cardinaux hay- 
i sacré collège, bàn câc dan g 
ing mai te-tirông. Collège élcc - 
•ra/, hpi nliôm kê bàu-cû - (dat) 
lông-nhon. Amis de collège, anh 
n ban hoc. 

llègue u. m. : kê dông-liêu, liên- 
iru. 

lier v. a.: dan (hô, kco), dân 
i; bô tn’rng gà mà loc. Coller 
u papier , dân gia v ; bdi giîiv. 
aller deux choses ensemble, gân 
lân) liai câi lai (vô< làm mot. 
Coller quelqu'un , làm cho ai 
ghen (ngâm câm), nôi lai không 
irçrc. 

Met n. m. : cô ; vùng, bay. Collet 
' babil, co âo. Sauter au collet, 
lot cô, chôm lèn trèn cô. Pren - 
Ire, saisir au collet, nam (mini) 

:o, bât cô. 

Dllier n. n*. : chuôi (deo cô) ; dây 
leo cô chô, vông (nông) cô agira 
éo \e; dai (khoang) 
ô chim. Un collier 
'ambre, mot xàu 
huoi hô Enfiler un 
ollier, xô chuôi. Son a. Collier 
ollier est défilé, chuôi nô sô di. 
'ollier d'un chien, vông (vành) 
eo cô chô. || Donner un coup 
le collier, kéo mot câi cho manh 


= gilng công ra sire, 
colline n. f. : gô, gô-nong, giông 
• dôi T.). 

collodion n. m : nir/rc son hom. 
collyre n. m. : thuoc idat) con- 
mât Collyre sec, thuoc bôt nhô 
nuit. Collyre mou, llniôc dân 
(dat) con-mât. Collyre liquide. 
thuoc nirô-c nhô nuit, 
colombe n. f. : (chim) bû-câu. 
colombier n. m : chuông (long) 
bô-câu. 

colon n m. : (kê làm ruông làm 
ray), kê < r dat thuôc-dja. (kêsang 
xô nuVi lây d upc mà làm an); 
ngirô’i thièn cirô’ tlia hircng (xir). 
colonel n. m. : chânh tông-binh; 
(chirc quan nam ren vàng coi 
mot co- mot vç binh); quan co - , 
quan vç. 

colonial, e /alj.: vê dâl thuôc-dia. • 
Questions coloniales, vice ve hat 
thuôc-dia. Produits coloniaux, dô 
thô-sân dat thupc-dia. 
colonie n. t'.*: dat thuôc-dia. Fon-, 
der une colonie, lâp hat-thuôc- 
dja. 

colonisateur n. m. : 
thuôc-dia. 

coloniser v. a.: lâp 
nèn dat thuôc-dia. 
colonne n. f. : côt, cày 
côt, trii ; hàng chu - ; 
vi sô. || Les colonnes 
de l’Élat, (tru Nirôc), 
riràng côt Nhà- 
nirô - c; cuôc (quac) 
t r u , c . Colonne d e 
granit, tru dà, cpt dâ. 

Il Colonne vertébrale, 
xu - o - ng song. Celte 
page a huit colonnes, 
triroaig này cô tâm 



kê là p dat 



Colonne 
hàng ch fr . 
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\\Culuime mobile, duo binh di tuàn 
xir nay qua xir kia, hê co dông 
dâu thi dçp dô. 

colorier v. a.: dam (do) nircrc 
thuôc. Colorier un dessin, une 
statue , vë (dam) nuô-c thuôc tam 
tranh hay-là cài tirong. Cartes 
coloriées , ban-do cô dam (vè) niro*c 
thuoc. 

coloris n.m.: sac, màu, nuo’cda; 
nirô'c thuoc. 

colossal, e ;i < ! j . : to, lô*n, to dai, 
lô’ii dai; cao-h’m giânh-giàng. 
Statue colossale, tiremg cao-ldui 
quâ-chù-ng. « 

colosse n. m . : tuong lcm di- 
thirô-ng. 

colporter v. a.: vâc, gùi. || Colpor- 
ter une nouvelle , dem tin di hoc 

• rài chô này chô kia . 

combat n.m.: tràn; su- dânh-tra, 
sir dôi-dich; sir tranh-dua. Com- 
bat singulier hay-là combat d'hom- 
me à homme, dânh tay liai (dôi). 
Combat naval, dânh' thüy (tliüy 
chien, c.). Combat sur terre, dânh 
trân bô Combat de coqs, sir dâ gà. 
Mettre hors de combat, làm cho 
bi thircmg (gai) không dânh nira 
du’çrc. || Ce. fut entre eux un 
combat de générosité , liai bên 
(dàng) tranh (dua) nhau vë long 
rông-rai. 

combattant n.m.: linh di dânh 
giac, xuôt tràn ; kë dânh lôn. 
Nombre des combattants égal de 
part et d’autre, s ô quân ra trân 
hai bên bâng (dëng< nhau. 

combattre v. a., n. : dânh, chông- 
trâ, cir-dich. Combattre (contre) 
l'ennemi , dânh quân giac, dânh 
vdi quân-nghich. || Combattre 
outre) les passions, ch$ng-trâ tinh 
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tir-duc. || Combattre le venin, t 
(giâi) thuôc dôc. || Combattre \ 
soi-même, luông-lir khôn phi 
Combattre corps à corps , d|| 
dôu thirong. Combattre à chea 
côà ngira mà dânh. Combaà 
avec succès, dânh cTu crc trân J 
combien adv. : may? bao-nhièj 
là bao-nliiêu ! là dirô*ng (ch irj 
thè) nào ! Combien de pi asti 
gagne-t-il par mois ? mot tha 
nô an (loi) mây dông bac? Di 
combien de temps ? bao-lâu nq 
Vous voyez combien je roi 
aime ! anh thâv toi thuo’ngfl 
là chirng-nào ! 

combiner v.a.: sâp-dat ; dal-l 
liièp (hop) lai. Combiner ses fl 
sures, toan (lieu' chircrc; tfl 
plnrong. Armée et flotte corn 
nées, c à bô câ thüy hiep lai 1 
nhau. L’oxygène et l'hydrom 
combinés font l’eau, dircrng-j 
vô’i khinh-khi nhâp (hiêp) lai fl 
ra nirô’c. 

comble n. n». : dinh (dânh), ehi 
chôp, ngon, nôc; câi vun, 1 
tràn ra. On voit les combles à 
édifices de la ville, nguxVi-ta ni 
thây noc nhà trong tliành (J J 
fond en comble, (tir nèn toi al 
= tiçt-tân, tàn-mat, râo, H 
|| Au comble de ses vœux , phî djj 
phi long phï da. || Arriver, pl 
venir au comble de la gloire, dwjj 
danh-vong vinh-hiën hét chiq 
h et doi. 

comble adj.: vun, tràn (dày vol 
dày tràn, dày ôi, vun-chùn, tràlj 
trè). La mesure est comble , cl 
lirô-ng dâ vun, dâ tràn ra. Lasal I 
du spectacle était comble , câi cfal 
dàm chcri dâ dày, dâ chât di hâ 
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îbler v. a. : (làm cho dày ôi) 
... di (lai). Combler un bois- 
», dong gia dày vun (dày tràn) 
Combler un fossé, lâp hào, lap 
nng. Combler un déficit , 
•ông vô cho du câi thiéu (sung 
c.). Combler de joie, làm cho 
-mang qua bpi. 

tbustible ;ntj. : hav cliây. Mn- 
t combustible, do hay chây = 
l Manquer de combustible, thicu 
Uioi, hêt cui chum. 
ibustion n.f : sir chây bi'rng; 
Ihièu (dot) || Entrer en com- 
iion, noi nông lèn. Mettre en 
nbuslion, làm cho tirngbirng 
•lô*. 

lédie » f. : tuông liât boi ; dam 
bôi. Jouer la comédie, liât boi, 
i trô ; hât phirfrng chèo. Roi 
comédie, vua hât-bôi (vua giâ). 
si une vraie comédie de voir..., 
(v... that là trô qua vui. 
nédien, ienne n. : kê làm trô, 
o hât, ban hât; ko giâ-hinh. 
nestible atlj., n. m. : ân-dircrc ou 
flair, do an. Boutique de co- 
ütiblcs, phô bân d'ô an. 
flète n. f. : sao clioi; sao tua. 
pe, chevelure d'une comète, 
sao choi. 

toices ». n» j»l. : hôi-dông. công- 
fcî>- Comices agricoles, bôi ke 
turuông-rày vuôn-tiroc de bàn- 
câch-thè làm cho hri lion. 
Clique adj. : tliuôc vè tuông hât- 
vui pha-lirng, de tuc-ciroi. 
r comique, bô de tirc-cirô*i. 
ftique n m.: trô hât; hât-bpi; 
làm thang-hè. Il entend bien 
comique, nô làm tuông giôi. 
n excellent comique, thang-he 
iy. 


comité n. n».: hôi. Comité agrico- 
le, hôi dien-nông. Petit comité, 
hôi h Cru. 

commandant ri m.: ke cai-quân; 
kêlàm dàu. Officier commandant, 
quan cai binh. Commandant d'un 
navire de guerre, quan quân tàu. 
Commandant d’une flotte , quan 
quân-suat binh-thüy, thüy-sir. 
commande n.f.: sir dat làm (dô); 
sir nhân hàng-hôa. On lui a fait 
une forte commande, ngmVi-ta cô 
dat cho nô mot bân dô nliieu lâni. 
commandement n. ni : lènli, 
mang; quôn (quyèn; ke cai quân; 
luàt, lè-luât, dieu-rân, giâi-rân. 
Obéir aux commandements, vàng 
lênh. Recevoir les commandements , 
lành mang (tho mang. dilc sai, c.). 
Commandement des troupes, quyên 
coi binh. || Les dix commande- 
ments de Dieu, mirô i giâi-ran B, 
C. T. 

commander v. n.: day, bieu; 
kliien (khien-day); cai, cai-quân. 
quân-suât; dat (dô cho ther làm). 
Dieu nous commande de l’aimer , 
chiia day ta pliai kinh-men ngircVi. 
Faites ce que je vous commande, 
hay làm câi toi bieu làm. Com- 
mander une armée, coi cai' mot 
dao binh. Commander le feu, day 
tbiêu Iruyen) bân. ij Commander 
à ses fiassions, hàm-dep lin h tu - 
duc min h. Ij Commander un refias, 
dat don mot bfra an. || Se com- 
mander, càm min h. 
commanditer v a.: xuât cliiu). 
von ; bao cho. .. Commanditer une 
maison de commerce, chiu von 
(bao) cho nhà-hàng buôn. 
comme adv. corij.: nhir cùng 
nhir dmVng nhir, bân g' ; làm- 
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sao(thènào, chirng nào, dirirng 
nào);vi, bôi-vi; khi. Aimer com- 
me son fils, thirorig nhir con 
(ruôt). Comme vous êtes mon 
ami... bô*i-vi anh là ban-h uu toi... 
Comme il est bon! nôtrtl chirng 
(dircrng, the) nào! 
commémoratif, ive adj. : nhâc 
lai; de ma nhô*... Fête commémo- 
rative , le nhac lai. Signe commé- 
moratif, dàu de mà nhô* (mà nhaci. 
commémoration n. f. : su* nhâc- 
Jai ; sir nhcr den (toi)... Commé- 
moralion des Morts, lè câc-dang 
(linh-hon (y lira luyên^tôi). 
commencement n. m. : dàu (so\ 
thî, c.). Le commencement et la 
/m,dàu duôi(thî chung, c.). Com- 
mencement de l'année , dàu nam. 
commencer v. a., n.: khi su- (khï 
ra), mer (bat) dàu, ra (tra) tay, 
gày.. ra Commencer un ouvrage, 
do* viêc ra mà màn, mô*i gày viêc 
ra. Commencer l'année , md*i vào 
nam. Commencez par vous faire 
connaître... hay làm cho ngirôi-ta 
biét min h triro*c dà. 
comment adv. : làm-sao, thé-nào 
(dirô-ng nào, ngàn nào); vi làm- 
sao, sao, cô lè nào? uâ! Comment 
peut-il vivre? làm-sao nô sông 
diroc ou nô sông làm-sao dircrc? 
Savoir comment faire, biet làm 
làm-sao ou thê-nào. Comment ! 
vous voilà ! uâ ! anh dô sao ? 
commentaire n. m. : lcVi cât nghïa 
(giai-nghia), bài clui-giâi (dân- 
giai). 

commenter v. a. : chu (clni-giài, 
dân-giai), giâi nghïa (cât-nghîa, 
thich-nghïa». IJ aime à commenter, 
(nô hav cât-nghîa), nô hay dô 
fbàn càch no the kia. 


commerçant, e adj., n. : hay buôi 
bàn; kê (ngirô’i) buôn-bân, H 
buôn, con buôn, nhà-liàng. L 
Chinois sont commerçants , ngir 
Chèc (ngô, khâch) hay buôn-bâ 
Les commerçants, lâi-buôn, ci 
buôn. 

commerce n. m.:sir (viêc) buê 
bàn; sir chung-cùng, ô-ân v 
nhau. Faire commerce , le comrd 
ce. du commerce, buôn ban ihài 
thiroi^g, sanh y, c.). Dans le coi 
tnerce trong viêc buôn-bân. J 
ciété de commerce, hôi buôn. Afl 
son de commercé, nhà-hàng. liàrç 
phô. Commerce en gros, buôn-bl 
lô*n(hàng-trir). Commerce end 
tait, buôn-bân nhô, hàng xén 
lé). Traité de commerce, thi 
uô-c. Chambre de commet 
thành thiromg công hôi, c. Mit 
tère du commerce, thiro*ng-châr 
c. Tribunal de commerce, thirc 
chânh tôa, c. 

commercer v. n.: buôn-bân. 
commettre v. a. : pham; làm chj 
nulc (cho lur) lièn-can, vurt 
van ; sai phâi); gô i (nay, phij 
giao, trao) cho... Commettre fl 
pêché, un crime, pham toi. Con 
mettre te père avec le fils, làmcb 
cha mâc liên-can vô’i .con. Con 
mettre une chose à qqn , gôi dà a 
cho ai giù*. Commettre qqn à il 
ducalion de ses enfants, dàt ngira 
de day-dô con minh. 
commis n.m.: (sai-pliâi) kê co 
sô-muc; phâi, sai... Commis prin 
cipat, chânh thiro-ng-biên. Prt 
mier commis, chü-sir. Commis rfi 
comptabilité, tri-su* hay viêc sô- 
muc (tho*-toân). Commis rédac 
leur, lyc-sir. Commis de Marine 
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ban-biçn thuôc thuy. Commis 
comptable , tài-phô. Commis de 
trésorerie, thirong-biçn kho. Com- 
mis aux entrées , kë coi cua, (viçc 
vô ra xuat-nhâp). Commis-gref- 
fier, sung-biên diên-ân. Commis 
aux vivres, chû-thü coi phât 
liro-ng. Commis voyageur, kê lânh 
di bân hàng. 

commisération n.f. : sir tlnro*ng- 
hai tthiro , ng-xôt). 
commissaire n.m.: phâi-viên; 
khâm-phâi; khâm-sai. Commis- 
saire extraordinaire, khâm mang, 
khâm-sai. Commissaire du Gou- 
vernement, quan khâm-sai (sir, 
mang). Commissaire de la Marine, 
quan dông viçc lirong-tù* thuôc 
tliüy. Commissaire adjoint, tham- 
iành viçc liro-ng-tîr. Commissaire 
de police , quan viçc tuan-sai(tuàn- 
thành). Commissaire central de 
police, quan ton g tuàn-lÿ (doc 
viçc tuàn-sai) Commissaire pri- 
seur, kê dirng bân dô dâu giâ. 
Nommer des commissaires pour 
fixer tes limites, dat phâi-viên mà 
phân dia-giâi (cam moc-giâi). 
commission n.f.: sir cu*-dat lên; 
su* dan (biêu, nhân) ; hoi-dông; 
sur an hoa-hông(cân-ki); tien hoa- 
bông,tiën-cân-ki . || Faire une com- 
mission, s'acquitter d'une commis- 
sion , làm deu ngirôi-ta dan (c$y, 
oien, nhan». || Nommer une com- 
mission à l'effet de... dat mot hçi- 
dông cho dang... Commission d'en- 
quête, hôi-d'ông tra viçc; bon 
thanh-tra. || Trois pour cent de 
commission, an hoa-h'ông (cân-ki) 
mot tram an ba. 
commissionnaire n.m.: ké chiu 
mua giùm an cân-ki. 


commissionner v. a.: cây(mirçm, 
biêu, sai) làm giùm (ht) T.). Com- 
missionné par le Gouvernement, cô 
Nhà-nirôc sai (biêu); dâc cliî. 
commode adj.: tiçn; de. Lieu 
comnfpde , cho (no*i) tien. Vie com- 
mode, uôi sirong (thanh-nhàn). 
Outil commode, dô tien dùng (de 


dùng). 

commode n. f. : tu 
(cô hoc dê âo- 
q lia n dô dac). 
commodité n.f.; sir 



Commode 


tiçn. Les commodités de la vie, 
sir-tiçn trong viçc ô-ân. À sa 
commodité, mac ÿ, tùy tien, 
commotion n. f. : su- rùng-dông; 
sir xao-xién, sir xào-xào. Cette 
nouvelle a fait naitre une grande 
commotion, câi tin à y làm cho 
xao-xiën rüng-dông hung quâ. 
commuer v. a.: dôi, thé. Com- 
muer une peine, giâm dâng. La 
peine de mort fut commuée en 
celle de l'exil.., ân tir giâm làm 


an liru. 


commun, e adj.: chung, (dông, c.); 
vira ; tàm-thirông. Puits com- 
mun, giéng uông chung. Intérêt 
commun (général), ich-lçri chung 
(thiên-ha). Sens commun, le hang. 
Marchandise commune, hàngtam- 
thu*5*ng (vira -vira). Faire cause 
commune, (làm ra cô chung) = 
dông ciru. D'un commun accord, 
dông tinh (ÿ); mot ÿ mot long. 
Le nom commun, tèn chung (tiéng 
de kêu chung). 

commun . n. m. : chung, tàm- 
thirông. Vivre en commun, or 
chung. Le commun des hommes, 
nhiêu ngirôi dêu... Homme du 
commun , ngirôi tàm-thirông; 
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ngirô'i dot nât. Homme qui n'est ' 
pas du commun, ngircri batphàm. 
communal, e, aux adj.: thuôc vë 
làng-xà; hàng-xa. Revenu com- 
mimai, 1 cri cua làng. Ecole com- 
munale, truôngdioc trong) làng. 
communauté n. f. : sir chung ou 
(long (vô'i nhau) ; ho nhà-chung; 
phirô-ng; sir dàu ciia an chung ô’ 
chung (trong phép vo- chong). 
Communauté d'opinions, sir dông 
mçt ÿ vôi nhau. Le régime de lu 
communauté (de biens), phép ver 
chong chung cua lai vtri nhau. 
commune n. I. : làng, xa thon... 
Maison de la commune, nhà làng, 
nhà-hôi (dô, (tiem, dinh, nhà 
vuông). Chambre des communes , 
hôi thông-nhon càc làng dat lèn 
(mà du- nghj viçc Nuire tai trào). 
communément ad v. : thmYng- 
tlnrông, thirô'ng-lë. 
communicatif, ive a < I j . : hay lây; 
thông-hâo, thù-tac. Tempéra- 
ment peu communicatif, tành 
không hay thù-tac (vàng lai) vô’i 
ai. 

communication a. f. : sir chung- 
cùng, tliông vô'i... thông tin 
cho... Recevoir une communica- 
tion, dirçrc tin thông cho. Mettre 
en communication, cho thông vô'i 
nhau. 

communier v. n., a.: rirôc (chju) 
le, rirôc minh thành Ch lia, chju 
<rn trong. Il a communié à Pâ- 
ques, nô da rvrcrc lê ni ùa Phuc- 
Sanli. Communier les petits en- 
fants, cho con-nit rircrc le. 
communion n. f. : sir ruôc le ; 
sir (phép) thông-công. Se prépa- 
rer à la communion, don minh 
nr<5*c-le. Faire sa première com- 
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munion. <nrd*c-le lan dàu 
rird*c-lê bao-dong. Donner la 
munion, trao minh-thanh-Chua. 
communiquer v. a.: truyèn, thôi 
tin (cho hay, biét). ; thông va 
nhiêin-truyèn. Ils se commi 
quèrent leurs secrets, chiing 
truyen (thông) sir kin chiîng 
cho nhau. Ce canal commune 
à la mer, câi kènh này no thft 
ra (ngoài) bien, 
commutation n. f. : sir tîôi. G 
mutation d’une peine, sir 
dang. .1 

compacte adj. : de (dê-dat) mi 
sân , dày . Foule compacte , I 
dông (day di nhirng ngircri 
Edition compacte, sâch in di 
ch fi' (ram hàng). 

compagne n. f. : ban % Se choisi 
une compagne \ lo dôi-ban; c 
vq # . Les infirmités compagnes 
la vieillesse, bênh-hoan nô là 
tuôi già, (già thi hay ircmg-y 
compagnie n. f : ban, bon, côn 
ti (công-xi); hàng. Pour lui t 
compagnie, cho co ban 
Sortir en compagnie de son dom< 
tique, di ra cô dày-tô* di theo 
Aimer la compagnie, ira c6 dông 
ngircri, (càu vui.) Fréquenter le » 
mauvaises compagnies, dânh 
dânh do vô'i kè xau, trac-net, 
tpiân-hoang. Compagnie du che\ 
min de fer de Mgtho, b<pn (hàng' 
công-xi dirông xe liraMÿ-tho. \ 
compagnon n.m : ban, bâu-ban. 
ban-tâc. Compagnons d' armesfbQnl 
di dânh giac vô'i nhau. 
comparable adj. : cô le sânh (vi. 
sông. dông, do, tï, so...) dirorc. j 
comparaison n. f. : sir vi (sânh 
Sans comparaison, khôn vi (vô 


veri nôJ 


r le» 
i dô 
t, ou 
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song, c.). Comparaison de deux 
choses, sir dç (sdng, sânh) hai câi ' 
ai v&i nhau. En comparaison , par 
lomparaison . so di sânh }ai, (sânh 
li sânh lai), vi-dii. Comparaison 
V écritures , sir giâo-tir. Faire une 
: omparaison , sânh (vi). 
omparaltre v. n.: ra mat; tiVi 
hàu ikiêro. (thin h hôu, c.). Com- 
oaraître en justice , td*i hau kiçn. 
omparatif. ive ad.j * '■ sânh, so. 
Meilleur , mieux sont des compa- 
ratifs , tieng meilleur, tieng mieux 
là bac sânh-lai. Comparatif de 
supériorité . bac so-sânh htrn. 
Comparatif d’infériorité . bac so- 
sânh sût. 

îomparer v. a.: sânh (so) lai; vi, 
vi viVi... Comparer la vie humaine 
à l'existence d'une fleur , sânh(vi) 
sirsông ngirôi-ta vd*i dôi câi boa. 
Comparer des écritures , giâo tir, c. 
jompartiment n. in.: khoâng 
(quàng T.); ngàn hoc. hoc (ô T.). I 
Boîte à compartiments, hop cô 
ngân (hoc). Diviser en- comparti- 
ments, chia khoâng. phân ô, chia 
ra cô bû-ng (dùrng). 
compas n. ni: câi khuynh; câi 
nhip (chuân-thàng, qui-eü, c.). 
Compas d'ellipse , khuynh bât h inh 
thuân. Compas de route, dia-bàn. 

I Avoir le compas dans l’œil (cô 
khuynh no’i con-mât) = nhâm 
giôi, dac hay. ! 


compasser v. a: lôy khuynh ^nhip) 
mâ do. Compasser les degrés sur 
une carte, lây nhip bât (do) dô 
trong bân-dô. || Etre compassé 
dans.,., mirc-thiro-c quâ.... 
compassion ri. f. : sir tlnrirng-hai 
(thirong-xot). Faire compassion , 
tliâ'y mâ thiro*ng-hai (ô*n, ghét; 
toi-nghiêp). 

compatirv.n.: thiro’iig-hai (xôt); 
lia p nhau. Compatir aux maux 
des autres , thây ko khâc dau- 
don khôn-nan thi thiro*ng-x6t. 
H Leurs caractères ne peuvent 
compatir , tânh chûng nô kliông- 
cô hap-nhau. 

compatriote n. ni.: (ngirôi dông 
mot nirô'C mot xir vô’i nhau); 
nguô’i dông chàu, dông quàn 
(ban hiro-ng, c ), (ngirôri mot xir 
mot sô’ vô’i nhau), 
compensation n. I.: sir bô di chÔ 
lai, sir cân nhau, trir nhau. Il g 
a compensation, cân nhau, trir 
nhau. 

compenser v. a.: cân; bô di chÔ 
lai ; thirôngfdôn, bù, bôi, thé), lai. 
Le gain de celle année compense 
la perte de la précédente , câi hVi 
nam nay nô bùlaicâi lô nam ngoâi. 
Ses défauts et ses qualités se com- 
pensent , tânh xàu vô’i tânh tôt nô 
cân nhau, (nô che nhau). 
compère n.m.: bô (bô dôdâu lien 


thàn vô’i vil vô’i ch a me dira con 
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d£r dàu); (tiéng dé kéu nhir :) 
thàng cha, lâo, thang... C’esi un 
rusé compère , nô là thang cha 
qui-quài (khôn, lanh, qui), 
compétence n. I. : quyèn (quom) 
phân, danh-phân. Cela n'est pas 
de sa compétence , sir â'y không 
phài ve quyên (phân) ngirô*i làm 
dâu. 

compétent, ente a dj. : chân h danh- 
phân; thao, giôi. Juge compétent , 
quan chânh ph'ân xir doân. 
compétiteur ü.m : këtranh(giành) 
(mot câi vcri nhau). Ils étaient deux 
compétiteurs à l'empire, chüng nô 
là liai ngirô-i tranh quô*n giành 
nirôc vôi nhau. 

compiler v. a.: gôp lat liro’m cua 
sâch khàc rnà làm ra sâch. 
complaire v. n.: dçp long; irng ÿ, 
khoài chi. Il se compiuil à rendre 
service , nô ira làm en (làm phirôc). 
|| Se complaire dans tout ce qu'on 
fait, khoâi chi trong moi viêc 
minh làm. 

complaisance n. f.: sir chiu long. 
Avec complaisance , phâi-thé, tir-té. 
complaisant, e adj., n. : chiu long, 
chiu-luy, tir-té, lich-sir. Femme 
complaisante à son mari , ve hay 
chiu-luy chong. 

complément n. m.: câi phu thêm 
vào cho du (cho tron) ; tiéng phu- 
tùng (theo tiéng khàc). Complé- 
ment d'une somme, câi (tien bac) 
thêm vô cho dû sé. Complément 
direct d'un verbe, tiéng phu-tùng 
ngay cho tiéng công-cuôc. Com- 
plément indirect , tiéng phq-tùng 
quanh. 

complémentaire adj. : làm cho 
du (trou). Mois complémentaire, 
thâog nhuân. 


complet, été adj.: tron, fîày. 
clian. Un habillement co, 
mot mô'(bân) âo quànâu b§ 
ou toàn bo). Année complète , 
nam (nam dày thang du), 
complètement n. ni.: su- làm 
dû (tron). 

complètement adv. : tron, 
câ, xong-xâ. Complètement 
vé, r’ôi hét (câ, xong-xâ). 
compléter v. a.: làm cho 
cho du, cho dày. Compléter 
somme, thêm vô cho dû so. 
complexion n. f. : (sir gôm 
vôc giac; côt-câch; tânh- 
tinh-nét. Bonne complexion 
voc, tôt xoâc Corps d’une fi. 
complexion, vôc (minh, thàn 
c.), véu-ô-t; minh van yéu, 
tiréng. 

complication n. f . : sir gian^ 
(xang-xit,nhiéu moi nliièu ngâ 
Machine d'une grande comp , 
tion, mây giang-git lâm. 
compliceadj. dô-dâng,dôngd 
dông-lôa. Déclarer ses compl 
khai (chi » nhirng kè d'ông-i 
véi minh ra. 

complicité n. f. : sir dông-lôa, 
a-tùng. 

compliment n.m*.: loi tang- 
lôi khen; lô-i chuc. Faire co 
ment à... de., sur..., khen ( 
ai . vc.. vi... Faites lui mescà 
lime nts, xin anh nôi toi gô 
thâm nô nghé. 

compliquer v. a.: làm cho ra 
(rôn-ràng xâng-xit); làm chon 
Ce procès est singulièrement c °i*- 
pliqné, câi kièn nay nô roi nh ~ 
complot n.m : sir tâp-lâp; su 
(lo) miru. Former, tramer un 
plot, lâp (toanj mira ; tàp-lâp. 
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de complot avec... dÔng lôa vô'i. 
Complot découvert , miru l£u, l$u 
chuyçn. 

componction n. f. : sir dau-dcrn 
an-nan. 

comporter v. a.: chiu, de; cân. 
Le gain ne comporte pas la dé- 
pense... câi lçri diroc nôkhôngcô 
cân vô'i câi ton-phi. [| Se bien com- 
porter , àn-ô* tir- te 
composer v. a., n. : (hièp làm mot) 
fîat ra; sâp dur mà in; nhâp lai 
mà làm nèn; làm ra, dat ra; làm 
bài ; làm nghièm, làm bp; lieu, 
giao, tin h vô'i... Dieu a composé 
l'homme d'un corps et d'une âme, 
Chua nhàp mot xâc v<Vi mot hôn 
lai mà làm (dirng) nên nginri-ta. 
Mots composés, tiéng dôi, tiéng 
kép. Il a composé ce matin huit 
pages , scrm-mai này nô sâp diroc 
tâm triro*ng chü*. |J Composer une 
histoire, dàt (làm) truyên. Les éco- 
liers composent , hoc-trô làm bài. 
il Composer sa mine et son visage, 
làm-bô mat nghiêm-trang tè- 
chïnh. || Composer à l'amiable avec 
ses créanciers, tinh êm di vô'i câc 
chu no*. 

compositeur n. m. : kë dat cung 
hâtra; këtinh-loân cho êm viêc; 
kë sâp chir in. 

composition u.f. : su* dat, sir làm 
fa; cài làm nèn... bài-vir, sâch 
(vân,thi)làm ra; su* lieu vô’i nhau. 
i I Composition d'une machine, su* 
làm ra câi mây. Composition des 
mots, su* l|p ra tieng kép. || Com- 
position d'un médicament . câi làm 
Q ên thuéc (uong)... 
composteur n.m. : câi cir de sâp 
c h& mà in. 

compote n. f. : mirt trâi cày rim 


f 

dimng). Compote de poires, mirt 
lê (trâi lè nâu, rim dirông). 
compotier n. ni.: dïa cao cângdè 
dirng mirt, hay là dirng 
trâi cày; dïa cô bông. 
comprendre v. a. : gôm 
lay ; hiëu. Ce vice com- 
prend tous les autres , Compotier 
câi nét-xâu này gôm hét câc nét- 
xâu kliâc. Je comprends ce (pie 
vous dites, câi dëu anh nôi thi loi 
hieu. Y compris la nourriture, 
ke do-an vô nira. 
compression n. f.: sir ép, su* dè; 
su* dep iloan). 

comprimer v. n. : épiai ; dé xuông; 
dan; dep yen (an) Comprimer de 
l'air, ép (don) khi lai .Comprimer 
les tannes, càm nmïc-mât lai. 
|| Comprimer une révolte, dçp loa n. 
compromettre v. a ., n. : lieu; làm 
cho mâc (virong, mang, lurdanh, 
mât tieng); làm cho pliai lièn- 
cang, giao cùng nhau cô viêc gi 
së cô' tlieo' ngirô’i minli chou mà 
phàn-xïr. Compromettre sa digni- 
té, làm cho nhç thë min h di . // est 
gravement compromis dans cette 
affaire, nô mang tieng (mâc liên- 
cang» trong viêc ây lâm. 
compromis n.m.: su* giao se cir 
cô ngirô’i phân-xu* cho; sir lieu 
mâc (mang) tiéng. . Mettre une 
affaire en compromis, dè viêc cho 
kë minh chon phân-xu*. 
comptabilité n. t. : nghè coi sô- 
sâcli; viêc biit-toân (tho-toan). 
Commis de complabil i té, tri-sir (tri- 
bp) hay viçc tho*-toân. 
comptable a«lj . : tho*-toân, but- 
toân; chu bp, tài-phô. Agent 
comptable, tài-phô ou chu bp. 
comptant adj.: (déni) mat, tiô 
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• mat. Argent comptant, bac (tien) 
màt. Acheter , vendre au comptant , 
mua bàn tien (bac) màt. 
compte n. m.: (sir tinh-toàn) ; sô 
Faites-moi le compte de ce que je 
nous dois , hay tinh coi tlur toi mile 
anh bao-nhièu. Savoir te compte 
de son argent, biet s6 bac minh 
là bao-nhiêu. Compte rond, so bac 
chàn. || Avoir, trouver son compte, 
dirorc du; dirçrc viêc. || A ce com- 
pte là..., néu nlnr-vây.... pliai là 
thé thi... || Tenir compte de... nghï 
(î£n... kë... || Rendre compte de... 
kë lai... trâ lê vè... || Compte ren- 
du, t(V ke lai... Cour des comptes, 
bô (vieil) quan tra-hach so-sàch 
xuât-phàt Nhà-ninrc. 
compter v. a.: déni, xi a ; tinh; kë 
là... Compter sur ses doigts, dém 
tay, tinh tay (dânh tay). Je lui ai 
compté six cent ligatures, toi xîa 
(dém) cho nô sâu tram quan tien. 

|| Compter ses pas, dëm tir bircrc 
= di khoan-thaï. Compter parmi... 
au nombre de... kê vào (vô... kë 
là... Il sait écrire et compter, nô 
biet viét; biet toân. || C'est un 
homme avec lequel il faut compter, 
ày là ngiriri ininli pliai kiêng kë) 
chô* châng cho i ctâu. || Il compte 
partir demain, nô tinh dén mai 
nhy di... A compter de..., ke tir. . 
comptoir n. m. : ghë dài (de hàng 
cho ban hàng coi mà mua); cho 
de dém-xïa ticn-b ac mà trà (no’i 
nhà-hàng); hoi buôn, hâng-buôn. 

|| Les Hollandais avaient établi un 
comptoir à Pho-hien, ngirô i Hoa- 
lang thuô- trirôc cô hâng-buôn tai 
Phë-hiën. 

concasser v.a.: dâm (cà, xay) cho 
m ' f'.oncasser du poivre, cà 
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(nghiën, xay) tiêu. Concasser des 
cailloux, dâp dà. 

concave adj. : sung (hüng); cong; 
khum xuông Surface concerne, 
mat sung xuong. 

concéder v.a.: cho, ban; cho 
pliép; ch j u . thp lÿ. 
concentrer v.a.: nliôni (vào tini' 
lai gifra; tu lai làm mot chô. Con- 
centrer les troupes, tu (nhômy binh 
lai. H Concentrer sa colère, giân 
thàm (de bung). || Concentrer 
l'alcool , cât bô*t rirou (cho ngon), 
conception n. f. : sir côthai (ch ira. 
nghén), su* bào-thai, dàu thai ; sir 
hiëu-thëu, tri-hiëu. Au moment 
de la coliception, hôi nuvi cô nghén 
(cô chu*a). L'immaculée conception 
de la sainte Vierge, Lé B ire Chûa 
Bà dàu thai mà khôi toi to-tông. 

|| Conception prompte, tri hieu lç J 
(cap tri, c.); sang da. Conception 
lente, tri châm hieu; toi da. 
concerner v. a.: chï vë, thuôc vè ; 
can dén... Cela concerne vos in- ; 
térêls, et ceci votre honneur, cài 
ày nô can cài loi cüa ànli mà cài 
này nô can cài danli anh. 
concerter v a.,n.: ràpnhau; tinh. | 
bàn-tinh Concerter un dessein , 
rap nnru, toan miru. 
concession n. I.: sir cho iban); 
sir cliiu lÿ, sir nhjn. Concession 
du chemin de fer, phép cho dirçrc 
làm ( 1 A p ) dirông xe lira. Conces- 
sion gratuite de terrain, dât (<fô> 
Nhà-nirô’C cho kliông. 
concessionnaire n : kë ilirgrc ] 
phép cho (bani... Le concession- 4 
naire des mines du Tonkin, kè dirçx 
phép Nhà-nirôc cho khai (mtr 
mô ngoài Bâc-ki. 
concevoir v. a.: dàu thai /ül'cô 



nghén, cô chira); bày ra; sinh 
ra ; hiêu. Le sein qui nous a con- 
çus. .. bung da rigiién (chu*a, mang) 
ta... If Concevoir de la jalousie , 
sinh long ghen-ghét (ganh-gô). 
\\ Je conçois bien ce que vous dites, 
toi hiêu câi anh nôi dô hlm. 
concierge n. in.; kê giir (canh, 
nhu*t) cira. 

concile n. ni.: công-luân Bire- 
giâo-tông hôi câc giâm-muc lai 
bàn dinh vè viec dao). Con- 
cile œcuménique hay-là général, 
công-luân cliung. 

conciliateur, trice n.: kê giai 
(giiin) hôa ; kê can-giân; kê làm 
cho thuân hôa. 

conciliation n. f. : sir giai hôa; 
sirxir hue. 

concilier v.a. : làm chohôa-thuan 
vô*i nhau. Concilier les esprits , 
làm cho lông-tri ngirôi-ta hôa-hiep 
vcVi nhau. Ces deux choses ne se 
concilient point, liai câi ny không 
hap nhau (khâc nhau). 

concis, e julj.: viin, tilt. Style con- 
cis, càch-nôigon (rut ÿ). 

concitoyen, enne n. : ngirô-i bon 
<bân) hiro’ng ; ngirô-i dông mot 
NTirô’c mot què. 

conclure v. a. : làm choxong <rôi) ; 
kët lai (câu-két, c.). Conclure une 
affaire, làmxong (thành, roi) viçc. 
VI conclut de là que... nô lây dô 
mà ket rang... 

conclusion n. f : sir tinh (làm) 
xon g; lôâ kêt. La conclusion fut 
yue... ket-lai (djnh chac phâi...). 
Tirer des conclusions, kët lai. 

Encombre n. m.: dira; mirôp ; 
dira chuôt. 

concordance n.l.: sir hiêp (hpp. 


liôa, t luian, dông) nhau. Concor- 
dance de témoi- 
y nages, sp chirng 
dông (râp) nhau. .Jp& 

concordat n. in. : Ipr 
(câi thuân tinh); 
t(V giao B lie (iiâo- Concombre 

tông vôi vua trou g N irirc ve phép 
dao; sir tir-thuàn vôi nhau. 
concorde n. I. : sir hôa-thuân, (râp 
nhau, mot long mot ÿ). La con- 
corde règne dans cette famille , 
trong nhà này trên dirôi thuân- 
hoa vôi nhau hlm. 
concorder v. n.: thuân. râp. Les 
témoignages concordent, chïrng 
râp nhau (cluing cliung dông tir, 
c.). 


concourir v. n.: (deu chay) xinn 
lai, hièp-lai ; dua nhau, thi, tranh- 
dua. Plusieurs causes concourent 
à... nhiëu cô- hiêp lai mà .. }J Co/i- 
coitrir pour un prix , dua mà giirt 
(lây) dâi; thi cho dirpe t luron g. 
concours n. m. . sir chay <tuôn) 
dën ; sir dua (tranh, thi) ; khoa- 
thi, hôi-thi. Il se fait un grand 
concours, dâu dô dëu chay dën 
ttuôn dën) dông dày-dày. || Se 
présenter au concours, di thi, ra 
thi (irng thi, c.). 

concret, ète adj.: dac. Terme con- 
cret, tiéng chi thè ra. Nombre 
concret, so quyët. 
concubinage n. m.: su trai-gâi 
(lây nhau mà không cô cirai hôi 
nhau). 


concubinaire n. : ke cô vp bé vp 
mon (không cô cirô*i hôi) ; kê 
roi vp roi chông. 
concubine n. 1. : vp bé, vp mon ; 
con trai-gâi. vp lé, T. (thtép, c .). J 
concupiscence n.(. : tinh hwhip % 
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lông duc; tinh xàc thit. Lâcher la 
bride à sa concupiscence, buông 
thco tinh xâc-thit ; mè dam-duc 
(dâm-dât vô dô, c.). 
concurrence n. I : sir dua, srr 

A 

tranh. Etre en concurrence, tranh, 
dua, giành. 

concurrent, ente- a.: kê dua, kê 
tranh, kê giành. 

concussion n.f : su- an xir an bcrt 
cua Nhà-nircVc; toi hà-lam. Cou- 
pable de concussion , mile tôi hà- 

lam. 

concussionnaire n. m.: kê hà- 
lam ; kê an cua ngircri-ta, xô’-hôl 
cûà Nhà-mr(Vc. 

condamnation n. f. : sir làm toi, 
sir doàn pliât; an, an phat; sir 
chê. Condamnation à l'amende, 
sir phat (bat) va. Prononcer une 
condamnation contre qqn. Jèn 
(kêt, làm) an ou toi ngirô’i nào., 
condamner v.n.‘: phat, làm toi; 
xir phài.. làm an pliai ..Condam- 
ner à mort, xir tir (làm ân tir). 
Condamner qqn pour vol, phat, 
làm tpi ai vê toi ân-trôm. Coin 
damner à l'exil , xir luu, xir phâi 
di dày. |! Un malade condamné 
par son médecin, bçiili thày chay. 
Un condamné, tôi nho'ii, c. tù- 
pham, c. ; tù. 

condenser v.n.: làm clio dac 
(don g) lai. Le froid condense la 
graisse, lanli (rét) làm cho mer 
dông lai. 

condëscendre v.n.: cliiu theo; 
vi, ne. Condescendre aux désirs, 
aux caprices d'un autre, chiu theo 
ÿ rièng y niuôn kê khàc. 
condiment n. m.: dô gia-vi ; dô 
nèin. 

°ondi«;eiple n. m.: ban hoc. 


condition n.f. : phân (bàc, hang, 
thû; dàng-bâc, bôn-phàn, phân- 
sir, duyèn-phân); diëu-lè; thè- 
thirc; dèu-giao-két; sir buôc. ^ 
Votre condition est meilleure qne 
la mienne, phân anli loti cô plurcrc) 
lion phân tôi. Vivre suivant son 
condition, ô - theo dàng-bâc (phân- 
sir) minli, (tô ki vi nhi hành, c.). j 
Condition d'esclave, phân làm-tôi^l 
hang tôi-moi. Condition releoéeA 
illustre, bâc (cao-)sang, phân câ.l 
|| Conditions essentielles, dêu càn- 
nhirt. || Baptiser sous conditionM 
rira tôi hô-nghi || À condition 
que... mien là... mà pliai... thi meri 
ducrc. || Faire ses conditions, giao. 
giao-kët, buôc phâi... 
conditionnel, elle, ndj. : (cô dèu 
buôc nëu cô liav-là không thi...); 
lioac là. Le mode conditionnel , lei 
conditionnel, thi hoâc-là. 
condoléance n. f. : sir tluro*ng-haiJ 
(xôt) Lettre de condoléance , thaï 
dieu tang 

conducteur trice n. : kê déni (dâc, j 
dan ; kê coi (hay, àp-tâc) viec. J 
Conducteur de voiture, kc dâyxe; 
nguôi dânh xe. Conducteur des 
travaux publics, doc vièc cupc 
bà-công. 

conduire v. n. : chic, (dem on dam, 
dân). Conduire un aveugle dâc 
kê mû. (dira dui, kê loi mat). 
Conduire un enfant à l'école , dâc 
(dem, dira, dan) eon-nit di hoc. 
Conduire une voiture, dânh xe, 
dây xe. Conduire une armée, dem 
(de) binh. Conduire des travaux . 
coi vièc; doc công, c. Conduire 
un bateau, quân thuyèn, làm l&i 
thuyèn, coi (càm) lâi thuyèn. Ce 
chemin conduit à... câi dàng này 


CON - 223 - . CON 


nô (dân. dâc) di tôri... || Se con- 
duire , ân-o-; di. Conduisez nous 
bien , hay àn-ô* cho tir- té. 
onduit i». m.: dirô*ng nirô c ; 
mircrng. Conduit souterrain cong. 
conduite n. f.~ sir dâc (dem, danj; 
sir dira di. ; sir cai-quan, àp-tàc; 
sir àn-ô* ; net an thôi ô* ; dircrng 
nirô'c. Conduite d'un aveugle , sir 
àac k ê mù. || Faire la conduite à 
an camarade qui part, di dira 
(cho-n» anh cm ban di. Avoir la 
conduite d'une année, dem binh, 
de binh-, doc binh, cai binh 
|| Charge de la conduite des âmes, 
lành coi-soc vièc linh-hôn. Con- 
duite d'eau . nurcyng, ranh; cong. 
eône n. ni.: binh mut 
mang ; liinh non soai 
(tim-viên thé, c.); hinh 
trên vôt dirôi cliài (lai»; 
dàn, c. 

confection n. f. : sir làm Cône droit 
ura (nên); sir làm roi (xong); sir 
may, dô may ra. Confection d'un 
médicament , su* làm nên tluiôc 
uong vsu* chë(làm)tlui6c).|| dr/ie/er 
une confection, mua d'ô (âo quàn) 
may san. 

confectionner v. n.: làm; làm ra 
(nên). Confectionner une machine, 
làm mây Confectionner des ha- 
bits. may ào. 

confédération n. f. : sir giao hiéu 
(hao) vôi nhau. La confédération 
Suisse, nirô’c Suisse (nhieu xir 
giao-hâo v6i nhau). Confédéra- 
tion des États-Unis, nirôc Hiçp- 
Chûng quac. 

eonfédérer v. a.: giao hào, giao- 
lân. Etats confédérés , nircrc giao- 
lân-hiru vôi nhau; nircrc Iliçp- 
Chûng-cu6c. Secourir se$ confé- 




dérés, dem binh ciru-viçn. 
conférence n. f. : (sir so-sành) 
sir do sàch; sir bàn-bac, nôi 
chuyên; sir giàng-dav. Conféren- 
ce sur la paix, su* bàn vè hôa- 
irô-c. (giang hôa). Confèrences 
publiques, giang chung. 
conférencier a m.: kê giang 
chung (cho nguôi-la ngliet. 
conférer v. a., n.: sành; dù ;%ho, 
ban, phong bàn-bac. || Conférer 
les textes , dô van sâch' v (coi cô 
tiçp nhau hay không . Conférer,, 
des dignités, ban (phong) cln'rc- 
tirô’c. Conférer les Ordres Sacrés, 
phong chirc thành. Les Sacrét 
ments confèrent la grâce, phep 
bi-tich ban ou. Il Conférer ensem- 
ble d’une affaire, bàn-bac vôi 
nhau vë viêc gi. 

confesse n f. : sir xirng ra. Aller 
à confesse, di xirng tpi. Venir de 
confesse, di xirng tpi vc. 
confesser v. a.: xirng, xirng ra ; 
khai, kliai ra; chju. Confesser la 
vérité, xirng sir tliât ra. Confesser 
sa faute, chiu loi minli. || Il se con- 
fesse vaincu, nô chiu nô thua. 
Confesser Jésus-Christ, xirng danh 
Chiia Giê gin Khi ri-xi-tô. Con- 
fesser ses péchés, xirng toi (minli 
ra). || Confesser qqn, làm-plurôc, 
ngoi tôa cho n giron nào. || Aller 
se confesser, di xirng tpi. 
confesseur n. m.: kc xirng ra; 
thay giai-tôi. Confesseur de la foi, 
kê xirng dao thành Chiia (bi bàt- 
b(V, chiu khôn-khô vi dao mà 
không cô tir-dao). 
confession n. 1.: su* xirng ra; hVi 
khai; sir xirng loi. Confession sin- 
cère, sir xirng ikhai) thàtoii ngay 
ra. La confession d’un criminel, 16*i 
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khai dira cô toi. La confession est 
nécessaire... sir xirng tpi là càn. 
confessionnal n. m.: tôa giâi toi. 
Il y a trois confessionnaux dans 
cette église , trong nha-thcr niîy 
cô ba câi tôa giâi toi. 
confiance n.f. : sir (long) tin-cây 
(trông-cây). Avoir confiance en... 
tin-cây... Mettre sa confiance en... 
dans... tin-cây... (trông-cây). Ho- 
noré de la confiance du roi, dirçrc 
vua tin-cây. Homme de confian- 
ce, ngiriYi tâm-phuc; inguùi minh 
châc, lin). U Avoir des airs de con- 
fiance, bô y (cây) minh, cây tài 
cây suc, kièu-hânh. 
confiant, e adj. : hay tin; bay cây 
minh. 

confidence n f. : sir tin quâ, (dén 
dôi châng giau sir gi) ; sir thông, 
sir tô sir kin ra. Il est très-avant 
dans la confidence du roi, nô duoc 
vua tin nô quâ (không giau nô 
sir gi). En confidence, kin ^mât). 
Parier en confidence , nôi nhô 
(riêng). 

confident, ente n.: kê tâm-phuc 
(kê ngirô-i-ta tin mà nôi moi sir 
kin ra hët không giâu sir chi). 
Vous êtes son confident intime, 
anh là ngirôâ tâm-phuc nô (nô tin- 
cây). 

confidentiel, elle adj.: tin-cây; 
kin (mât). Lettre confidentielle f 
thor mât tho* riêng (kin). 
confier v. a.: god, gô-i-gam; cây, 
tin-cây; trao, phü, phù-thâc. Je 
lui confie mon argent, toi gô*i bac 
toi cho nô gi îr. Confier l'éduca- 
tion de ses enfants à... gui-gain 
cho ngirô’i nào day-dô con-câi 
minh. Le roi lui confie l'adminis- 
t retirai du Tonkin, vua phu-thâc 



CON 

. r m i 

cho ngirôi cai-tri coi-sôc*jdl 
BÔc-kÿ. || Confier... au papier , de 
vào giây (viet chép, vào-..). ||- 
confier en Dieu, tin-cây (phü-dân 
cho Cluia.Se confier en ses force. 
cây (ÿ) sire minh. 
configuration n.f.: hinli, hinl 
dàng. 

confiner v. n., a. : ké-cân, tiëp, gii 
(ke lây). Le Cambodge confl 
(avec) la Basse Cochinchine , n 
Cao-mên giâp (kë) vôi dât N 
ki. || Confiner qqn. dans une 
son, bat bô liguai nào vô tro 
confins n. m. pl.: ranh, bô*-côi,r 
tôt, cuôi... giâp giâi. Les cou i 
d'un royaume, bir-coi nirô*c; gi^ 
giâi nnô’c. Aux confins de 
terre, cuoi dât, tân ngoài cho) 
trôi. 

confire v. a.: làm mut; rim; là 
dira. Confire au sucre, rim 
dircrng làm nuit. Confire au 
naigre, bô gi âm làm dira. Con 
des fruits, au (avec du) sucre, h 
mirt trâi cây. 

confirmation n.f.: sir quyét < 
quyét, châc), ebirng châc;* 
(long) luân, bài giâi lÿ ; phé| 
xûc-trân. Confirmation d'une pr 
messe, su quâ quyét minh-ba 
(cbac-chan) câi lô-i da h ira. \\Do 
ner la confirmation aux enfants j 
làm phép xirc trân cho con-trc 
confirmer v. a. : làm cho virngi 
vàng châc-chân; làm chîrng, qui 
(châci; xirc trân. || La cour d’ap- 
pel a confirmé le jugement, tùa 
phûc-thâm dà quyët(y) ân.||M)n- 
velle confirmée , tin châc. || Il n’ap 
partient qu'aux évêques de confir- 
mer, xirc trân là viêc câc dâng 
giâm-muc mà-thôi.* 



confiscation ij. f. : sir tich, (tich- 
phong); sir xiôt cua. 
onfiseur, euse n. : ke làm nurt- 
:ham ; kè bân nurl-châni. 
onfisquer v. a. : tich, tjch-phong 
phuông). Confisquer... au profil 
le Hitai, tich.. nhàp quan. Con- 
Isqner les biens de qqn, tich-biên 
{ia-tài ; tich ciia ngirô-i nào. Con- 
fisquer les marchandises de eon- 
\rtbande , tich hàng (do) lâu. 
onfiteor u.m.: kinh câo minh. 
Dire son confiteor. doc kinh câo- 
minh. 

onfiture n. I.: iiurt, mirt-ehâni ; 
Irai ri ni (ngào; dircVng). 
onflagration n. I. : sir chây bîing 
!èn (lên ngon). 

ünflitn. m.': sir dimg, chain ;trnn, 
sir xâp nhîui ; su- kinh-djch tranh- 
giành. 

onfluent n. m.: nga ba sông. .lu 
cnn fine ni des deux ri nié res, lai 
'ncri)ngâ ba (liai ngon (con sông 
tfiâp vcri nhau). 

confluer v. n. : chay mot ilông. 
in deux Vaïeos confluent au 
Soii’up, sông Vïïng-gù sông liôn- 
lirc hai sông hiçp lai chây mot 
dàng vcVi nhau nori Lôi-rap chay 
uiông. 

confondre v.a. : ^dS nhàp. plia, 
liôa) ; trôn (trôn, trao); làm lôn 
<k)n-lao) ; làm cho niilt-cô- (thçn ; 
sirng) ; làm cho rôi-nlm Les deux 
fleuves confondent leurs eaux au 
confluent de Hat, UVi ngâ-ba Hat 
thi hai sông nhàp lai chây mQt 
«long v&i nhau. Confondre l'un 
avec rautre, l$n ngirô-i nay vô-i 
ngirôi kia. J| Vous me confondez 
par vos louanges, unh làm cho 
tôi thçn vi anh khen toi. || Cette 
mkÈÊlr* F- A. — P. Ky. 


déposition confond i accusé, câi 
lôri khai ày làm cho ngirôi bi-câo 
nghçn hçng (sinig-sât). Il Mon 
esprit se confond , tri tôi bÔi-râi. 
conformation n. f. : hlnh-dâng, 
hinh-vôc. Vice de conformation , 
têt. 

conforme adj.: (in khuôn-ràp, 
giông nhir...(y nhir... in nlnr...); 
xirng vô-i... (nhir...). Copie con- 
forme à l'original, cliép y nguyèn- 
l)ôn. Conforme éi la raison, (xirng 
vô-i lÿ tir-nhiên) theo le, hap (hiyp; 
lÿ, c. 

conformément adv. : y theo. ..theo 
nhir... Vivre conformément à son 
état, an-ô- theo dâng-bâc minh. 
Conformément aux ordres du roi, 
eu - theo lçnh vua truyen (day). 
conformer v. a. : (làm in khuôn- 
ràp); làm theo, noi-theo. Confor- 
mer sa nie à la doctrine des saints 
et des sages, an-ô- noi theo dao 
thânh-hièn. Conformez-vous aux 
temps, hâv ô* theo thi, theo buôi 
conformité n. f. : sir giông, sir 
xirng-hap. Conformité de mœurs 
et de caractère, sir hçp, su- giông 
tânh-nôt vô-i nhau. || En confor- 
mité des ordres reçus. ... y theo 
lènli day da duoc... 
confort n. ni.: sir tien, su sirô-ng; 
sir nhàn-thùn. Je tiens an confort, 
tôi ira câi nhàn-thân. 


confortable adj.: tien, sirông, 
nliàn. Logement confortable, chô 
ô- tiçn ^sircrng). Le confortable. 
câi siromg (tien, nhàn). 
confortant, ante adj.: (làm cho 
manh); bô, bô-khoe. Remède con- 
fortant, tliuôc bï>. Prendre un con- 
fortant, uÔng thuoc bo 
conforter v. a.: làm cho niatth ; 
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bo. Cela conforte /’ estomac, câiôy 
nô bo ti-vi. 

confraternité n. t.: tinh anli-em; 
nghîa kë dông mot hôi (ban- 
bè...). 

confrère n.m.: dông hôi, (long 
hiru, liêu-hîru, dông lieu, 
confrontation n. f. : (su- dôi dièn 
vô’i nhau); sir do (so, sânh). Con- 
frontation des écritures , sir giâo- 
tir. 

confronter v. a. : dem ragiâp mat, 
cho dôi nai ; do, so, sânh : giâp 
ranh vô’i... Confronter les témoins 
à {avec) l'accusé, dem chirng ra 
dôi diçn (dôi naii vô’i bi câo. Con- 
fronter la copie à l'original , dô 
bôn-sao vô’i chânh-bôn. j| Mon 
terrain confronte au vôtre, dât toi 
giâp-ranh vô’i dât an h. 
confus, use ailj.: lôn-lao, bày-ba ; 
thçn-thuông, then-mat, hô-then, 
mât-cô-; mâp-mô\ Un amas con- 
fus de papier , mot dông (chông) 
giôy lçn lao, bây-ba. || Confus 
d'être pris sur le fait, then-thu’ông 
(xâu-hô, mât-cô*) vi chiing bât 
dircrc tai tràn. Ceux gui ont trop 
bu voient les choses confuses , 
nhfrng kë uôngquâ chén coi thây 
câi chi cûng lôn-xao mâp-mô* 
không cô rô. 

confusion n. ai. : sir lôn ; sir lôn- 
lao bày-ba; sir hô-ngiro’i, sir 
thon ; sir lô-xô, trà-trôn lôn-lao. 
Confusion de noms, de lieux, de 
dates, sir lçn tên, lçn chô, lçn 
ngày. Mettre tout en confusion , 
bô lôn-lao bây-b^t. Confusion de 
monde, sir dôpg ngmVi-ta lao-xao 
lô-xô. 

congé n. m.: phép; phép (cho) 
nghï • sir hôi (ti, thôi); sir tir-già. 
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sirtrinh (mà di), su* bâi man| 
Ne demander congé à persomi 
không xin phép vô’i ai hét thâj 
Congé définitif d'un soldat , ml 
han linh ; man khéa. Donner com 
aux ë/èüe.s,chohoc-trô nghî (ho 
Il a pris congé de ses parents, i 
ses amis, nô tir-già ch a mç b 
con. Le domestique demande « 
congé, dira dày-tô* nô xin thôil 
congédier v. a.: thâ di; cho vi 
bai di. Congédier des troupes, 1 
binh (cho linh vè). Congédù 
ambassadeur, ta sir cho di vè. 
congélation n. f. : sir dông dac 1 
congeler v. a. : làm chodông( 
lai. Le grand froid congèle I e 
lanh (rét) hlm làm cho nirô-c dé 
lai. 

congénère cûng mot loj 

(vô’i nhau). 

conglutiner v. a. : gân (keo), 
tram; dân lai; làm cho dinh 
lien. 

congratuler v.a. : mangivôi cho, 
Congratuler qqn. sur... m’âng < 
ai ve... 

congréganiste n.: kë thuôc* 
École congréganiste , trirôrng 
dông thây dao day. J 

congrégation ». f. : hôi. La con 
grégation des fidèles, hpi câc giào- 
hiru. Sept congrégations chinoi, 
ses, bëy bang (chêc); th£t ph* 
c. _ 

congrès ». m. : hôi câc Ntroc l 
toàn-quyèn dai-than hôi lai ma 
bàn-dinh viêc chung câc Nirôi 
vô’i nhau ; hôi hoc hiêp lai nia 
bàn-luàn vè su* hoc hành vân- 

.• f 

chiro’ng nghTa-lÿ tri-tri câçh-vât. 


congru, e adj.: vira; xümg. 
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onlque adj. : cô hinh nu.it mâng 
non -scrn . non nhot). 
onjecture n.f.: sir dinh <irô*c, 
>hong, cîiic, dac) chirng. Tirer 
me conjecture , lév mà dinhchîrng, 
I|nh dço. 

aiyeeturer v. a.: dinh chirng, 
tinh d eo. Conjecturer les choses 
ut lires, dinh deo (bôi, u*6*c chirng) 
/e viêc sati. Conjecturer mal, djnh 
g sâi. 

Joindre v. h. : hiêp vôi; noi lai, 
iep lai. 

onjoint, e adj., n. : hiêp vôi nhau; 
ban (vo* chông). Les futurs con- 
joints, «loi së làra ban vd*i nhau. 
Le conjoint survivant, ngircri côn 
>6ng trong h ai vo* chông; ban 
K>n lai. 

onjo internent adv.: cùng (vôi) 
nhau ; làm mot cùng nhau. Fai- 
re. .. conjointement avec qqn , làm 
câi gi làm mot (chung) vd*i ai 
onjonction n. f. : sir hiêp lai ; 
tiéng kè-lôt. 

îonjoneture n.f-: djp ; co*-quan, 
Xthl . thé, buoi, lue, viêc...). Selon 
les conjonctures, tùy co*. Diras ces 
tristes conjonctures . trong lûc ikhi, 
buoi) khon-khô nhir-vây; câi h’ôi 
ngat-nghèo thë ây... 
conjugaison n. f. : câch (mau) chia 
(Iâp) tiéng công-cuôc ra. 
conjugal, e, aux aitj. : thuôc vë 
ver chông. Les liens conjugaux, 
dao (ngâi=nghïa) vo* chông. 
conjuguer v.a.: chia tiéng công- 
cuôc ra. 

conjuration n.f.: (sir the-thôti; 
sur tâp-Iâp mà làm nguy. Faire 
( former , tramer ) une conjuration 
contre le roi, tâp lâp mà làm nguy 
lai vôi vua. 
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conjurer v. a., n. : (huyét-thê, c.) 
tàp-lâp làm nguy; toan nuru; 
trir; dàoigiâi âch long tai); xin, 
nài-xin. Il conjura la chute des 
Ngügen, nô- dà tâp-lâp mà plié 
nhà Nguyen di. Vous avez con- 
juré ma perte avec lui , anh da 
râp vô*i nô mà liai tôi . [j Conjurer 
le diable, trir qui. || Conjurer les 
malheurs, giâi âch tong tai; tÔng 
ôn. || Je vous conjure de., tôi xin 
anh... 

connaissance n.f.: sir biét, sir’ 
thao; kë quen-biét. La connais- 
sance du bien et du mal. su* biët 
sir lành sir d Cf. En [avec) connais- 
sance de cause, thao, biët cân-do. 
Perdre connaissance, être sans con- 
naissance, không côn biet nîra; 
bât tinh nhern sir. c. Faire con- 
naissance de... avec qqn . làm quen 
vô*i ai. 

connaissement n. m.: tir khai 
hàng chô* dirôi tàu. 
connaisseur, euse n : kë thao 
(tirng). kë biét. 

connaître v.a.: biét. Connaître le 
bien et le mal, biét lành biét du*; 
biët tôt biët xfui. Je le connais de 
vue, de nom (de réputation), tôi 
biët mat nô, biët danh ou nghe 
tiéng nô. || Se connaître en in- 
crustations, thao ngliè (dc>) can 
xa-cir. || L'arbre se commit à ses 
fruits , thay trâi biët cây. 
connexion n. f. : su* kët (noi, hiêp) 
lai ; sir câu-két lai. La connexion 
des idées, su* àn ÿ vô*i nhau. 
connivence n. f. : (su* nliây mât); 
sir nhây-nhô’nhau ; su* dôngtinh. 
Être de connivence, d'ông tinh; 
râp mçt long. Par connivence, cô 
ÿ làm ngo* (lo*). 
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conquérant, e adj., n. m: dânh 
nia lây (1 iroc ; ko thâng ; ke chiëm 
(doat). 

conquérir v. a.: dânh (giâc) mà 
lây dirçrc; lây (dont, chiâm-cir) 
dirçrc. Les Français ont conquis 
la Cochinchine , ngirôi Phailgsa 
dà lây dirQ*c (dânh lây) dât Xam- 
ki. Il Conquérir le Ciel , lây dtro*c 
oirô*c Thiên-dàng. I| Conquérir le 
cœur, lay long, du*Q*c long, <dac 
' nho*n tâm, c.). 

conquête n. f. : su* dânh mà lây 
dirçrc; cüa chiâm (doat, lây) 
diroc. Pays de conquête, xiïdânh 
(giac) lây dirçx. Perdre scs con- 
quêtes, mât nhirng xir min h dà 
dânh mà lây dirçrc di. 
consacrer v. a. : dûng; phû-dâng; 
de mà... truyen (phong) chirc 
thành; làm phép thânh; luu- 
truyën... Consacrer l'hostie , làm 
phép bânh le (dâng minh Cln'ia). 
|| Consacrer sa vie à l'étude, lo hoc 
trot dôi. || Expression consacrée 
par l'usaqe , tiê'ng nôi dùng lâu 
dà thành (tue). || Se consacrer êt 
Dieu, dâng minh cho Chûa. 
conscience n. f. : hrong-tâm (su* 
biét chânh ta ngav vay tôt xâu). 
En conscience, ngay long, thiêt 
tinh, thât long, tàn tinh. Avoir qq 
chose sur la conscience, cô tit. 
Contre sa conscience , trâi (sâi, 
nghich) liro*ng tâm minh. Exami- 
ner sa conscience, xét minh, xét 
lông minh. || Par acquit de cons- 
cience, lây rfti (lây cô, lây diroc) 
= so*-sài. 

consciencieux, euse adj. : (cô 
lircrng-tâm) ; ngay-thât; tân tinh. 
conscription n. f. : sir bât (dièn, 
’ : nh. Tomber à la cotise rip-> 
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lion, mâc , hi)di(diën 
per à la conscripli 
(diën) lînh 

conscrit n.m.rlinh, lin h môri <ÎI 

(câp). 

consécrateur n. m. : giâm-ni 
dûng phong dure giâm-ni 
khâc. 

consécration n. f. : sir làm p 

(mà dâng... . Consécration (T, 
église, su* làm phép (khânh 
c.) nhà-thô*. Au moment de 
consécration , hôi làm phép d 
minh thành Chua. || Conséc^i 
d’un évêque , sir phong- chirc gi 
mue. 

consécutif, ive ut»j. : ké (lien, tiéj 
nhau. Pendant trois ans conj 
cutifs, ba nam trôn (luôn ou li 
conseil n. ni.: loi bàn-luàn ( 
sir bày-biêu chï-vë (bày miru 
ehut'rc) ; công-dông, hôi, | 
Donner un conseil, bàn ; b 
biëu. Suivre un conseil, lheo 
bàn (bày. biêu). Prendre conseil 
qqn, hôi ngirôi nào ; eau ke (mi 
Tenir conseil, nhôm lai mà ! 
(tinh); hôi lai công-luàn. Con 
d’arrondissement. hçi-dông 
hat. Conseil d'Etat, co*-màt 
e. Conseil colonial, hçi-dông 
hat. Conseil privé, tôa hiçp-] 
riêng. Conseil de guerre , h$i 
dièm vè viêc binli ; quàn-c 
e. Conseil municipal , hiro*ng 
câc chirc làng; hpi-hiro*ng 
. thành-phô. Conseil des mi, 
h$i bô-nglii Chambre du 
chô hôi-nghi quan tôa xir 
Conseil de santé, hpi-ddng 1 
y. || La nuit porte conseil , d< 
nghi ra viêc = da sanh ke = n 
da sanh bâ ke, c. Conseil d* 



* eue et de salubrité , hçi In viëc 
VJ-phôn^cho khôi tàt-bjnh huè- 
f iin cuôc, c.). Aider qqn de ses 
conseils. bàn-tinh giùm clio ngircri 
iî^o. Affaire qui demande conseil , 

i c*e pliai bàn pliai tinh nicri 
vrçrc. 

>nseiller v. a.: bàn (bàn-luàn). 
ieu (cliï, xi % , bày-biëu); dô. bày 
mni (chircVc). 

anseiller. ère n. . kë bày-bieu, 
’>àn-I uàn ; kë bày miru. sir viëc 
<îô miru truc sir, c.»; binh-sir, 
ighi-sir; thicm-sir. c. Conseiller 
auditeur, thj-sir, c. Conseiller à 

ii cour , binh-sir. nglij-sir, tliièni- 
ir, c. Conseiller d'Etat , co-màt 
riçn <1ai tlian. c., tham-nghj, c. 
Conseiller municipal, hircrng-chvirc; 
urcrng-tliam; thièm-sir, c. 
onsentement a. ni.: sir irng, sir 
lilng-lùng itinh, ÿ). D'un commun 
'onsenlcmenl, (long irng. 
onsentir v. n.,a. : irng, u*ng tlico...; 
rh i n. . . Qui ne dit mol consent, kë 
iliông nôi (làni-lhinh) thi là irng. 
onséquence n. I'. : lv; cau-kët. 
Tirer une conséquence, kët lai ; de. 
ii Affaire de conséquence, viëc to 
16 ti, dai-hç). ,| En conséquence. 
theo nhir vày; bô*i vày. 
conséquent, e adj. : tlico lv. pliai 
<nhani) le. ' Homme conséquent 
dans sa conduite , ngmYi <>• phâi 
le. 

conséquent n. m.: càu kë theo 
sau. Par conséquent, vây thi... thi... 
conservateur, trice n.: kë gifr- 
gin. Le conservateur des hypo- 
thèques, quan giù* sô-bo giàV-tô* 
c5m-thë. 

conservation n. f. : sir gifr la y ; sir 
gin-giir. Conservation de ta santé , 


sir giù* minh cho manli giôi. Ins- 
tinct (te conservation, sir tham 
sanh. 

conservatoire a»lj.,n. m. : de mà 
gifr; trthVng, cho tich trir (de 
dành). Le conservatoire des arts 
et métiers, chô de tich-tru* càc do 
nghè (co-xâo). 

conserve n. t : (de dành) nn’rt; 
do an là ni mà de dành. Conserve 
de fruits. miH trài cay. || Conser- 
ves , kinh dirô*ng mue. 
conserver v. a. : gifr-gin; de; de 
dành. Une vie réf/lée conserve la 
santé, àn-ô* nnre-th irôc (cô dp) 
tlii nô giù* cho dirp*c manh-khoë. 
Je conserve cela pour vous, toi de* 
dành cài àv cho anh. 
considérable adj.: l<Vn. to. cà. 
Homme considérable, ngirôi cao- 
trpng (côqutrn, quyèn-qiuVi). Dé- 
pense considérable, ton-phi nhieu. 
Armée considérable, dao binli 
dông. Travail considérable, viëc 
câ-thê. 

considérant n. m.: loi luàn lv. 
Les considérants d'une loi,bki luân- 
lÿ. (chï cô'; 1 nùt. || Considérant 
que..., conj.: vi.nho'n vi, bôi vi... 
considération n. I. : (sir nhin \cm) 
sir suy-nghT; su ngliî; sir vi... 
Cela mérite considération . cài àv 
nèn ( dàng) nghï, nèn xét lai. En 
considération de.... vi vj tinh... 
Afp'r sans considération, làm o- 
hnr không nghi trirtrc xét sau. 

|| Perdre la considération, unit 
danh tiéng di. 

considérer (.a.: nhin-xem <nom- 
xeni, T.); siry-nghï, xeni-xët; 
t ro n g ( t r irpn g ) , vi - ne. Consid ércr 
les avantaqcs et les désavantages, 
suy-nghî xét» sir loi sir liai. || On 


CO N — 

le. considère beaucoup , ngirô’i-ta 
vi-ne ou triroTig-kmh ngirôi 1dm. 
Il Se considérer comme..., lay minh 
làm... Considérer comme..., coi 
^(xem) bang... (diràng... nhir...). 
consignataire n. m. : kë lânh cûa 
gôi; lài buôn ngu*ô*i-ta gai hàng- 
hôa mà ban. 

consigne n. f. : lênh truyën cho 
quân canh (nhut)cira ; sir bi giam. 
Donner la consi}/ ne, truyën lênh, 
ra lênh. Observer la consigne, cir 
lênh day (gifr linh). 
consigner v. a.: goi (ki e.); cîirn 
lai; bien vào...(îem vô... truvën... 

• 7 V 

Consigner une somme... des mar- 
chandises..., gô*i bac-tien. . hàng- 
hôa... || Consigner un fcfll dans 
l'histoire, dem (biên) chuyên vô 
trong sir. (| Consigner un élève , 
un soldai, phat c'âm hoc-trô, tên 
linh lai (trircVng, trai không cho 
ra). 

consistance n. f. : (sir dirng lai > ; sir 
cirng ((long, (tac lai); sir vung 
(chdc). La cire na guère de con- 
sistance, sâp không cô cü*ng cho 
may 

consister v. n. : (<U’rng cùng) cô; 
tai, hê tai, ô*. En quoi consiste la 
sagesse? sir khôn-ngoan là tai câi 
gi? Le devoir d'un juge consiste à 
être impartial, viçc bôn-phàn 
quan xét thi là phâi ô* cho công- 
binh (không hay tây-vi). 
consistoire n. m.: noi hiçp-nghi 
(Dire Giào-tông và câc dâng Car- 
dinale). 

consolation n.l. : sir (loi) yên-iïi 
(an-ui) ; sir dô, sir làm cho vui 
long; sir giài phiën. 
console n.l.: cài bo (ch a ni tïa 
1 !*ë chirng do, de tuang. 
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hoàc de chju...). 
consoler v. a.: an (yèn)-üi; gii 
buon (sa u, phiën) Con- 
soler les affligés, an-ui 
kë âu-lo. Cela sert à 
consoler, dëu ay de mà 
giâi... 

consolider v.a.: làm 
cho chdc, cho vCrng. cou« 
Consolider les dents, làm cl 
chac rang. f 

consommation n. f. : su* làm 
hët (trou, huôn-thành) ; svr dùi 
su* ân-xài. Consommation des s/àl 
des, (hët dô*i), tân thé. || Payer T 
consommation, tra tien quân f 
an hay-là uông). 
consommé, ée adj.,p. n. : 
thành, xong roi, nau ninh, 
lai. Tout est consommé, moi si 
dà hircrn-tàt (xong r'ôi). 1| Hom 
consommé dans les sciences, ng 
tri-câch 'tri tri câch vât). || D‘ 
mérite consommé, dày công. cô 
trong. || Une habileté cons6mm< 
tài cao, tài-tri tôt viri. || Soup 
bien consommée, canh (châ^nSi 
ninh già. 

consommé ri. m. . nuô*c tliit hàuqj 
nu*ô*c nau ninh. 

consommer v.a.: làm cho roi] 
(thành, huern-tat); tôn, phi. Con- 
sommer le mariage, thành hôn 
(vo* cliong dà ân-ô* vô*i nhau roi). 
|| On consomme beaucoup dans cet- 
te maison, trong nhà này xài-phi] 
to (lôn) ldm. 

consomption n. f. : isu* tièu-huy); 

su* làm cho hao-môn ; bênh ton. 
bênh ho-lao. Mourir de consomp- 
tion, chét mon. (mnsomption de 
bois , su* hao cüi. 

consonance n. t. : sir râp ti£ng 
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dông thinh, liièp àm, c.). 
onsonne i* . f_ : dur pliai hiçp vôi 
ihû: âm-vân moi thành âni nhir 
)ÇÿÇ, d, f... 

onsorts n. m. pl : (dông phân) kë 
îàng mot bon (phe). Un tel et 
I onsorts ont été condamnés , danh 
no vô’i nhîrng ngirtri diông mçt 
son dëu bi toi câ. 

i nspiration n. f. : sir tâp-lâp làm 
ghich vô-i Nhà-nirô-c ; sir ràp 
la u. 

nspirer v. n.: tâp-lâp; ràp 
hau ; lâp phe dâng. Conspirer 
5/1 Ire l'État , làm nguy (nghich) 
lai vô-i Nhà-nirtrc. Conspirer con- 
fire la vie , les jours de qqn . toan 
miru (lo) giet ngirài nào di. 
instamment adv.: câch vfrng- 
vàng; luôn luôn ou lien - lier», 
niai, hoài-hoài. Souffrir constam- 
ment, chju câch vù*ng vàng. 
instance n. f. : sir vfrng-vàng, 
sir châc chân ; sir ben (bèn-dô). 
Avec constance , ben long ben chi. 
constant, e adj. : ben bèn-vfrng ; 
ehac, thât. Un cœur constant, 

% * o 

tlông bên-vümg (không hay dôi- 
dôi|. Rien de constant en ce mon - 
[de. chang cô sir gi bên do dird’i 
thê-gian này. 

constater v.a.: là'y làm quâ (cliâc); 
chirng quâ. Un fait bien constaté, 
viêc quâ (châc). 

constellation n. f. : sao, ngôi ou 
vi sao ; cîông (dâm) sao. 
consternation n. f. : sir sp-sèt, 
kinh-h ai. Le choléra causa une 
consternation générale , djeh-khi 
!thiên-thi ou giac treri) no da làm 
cho ai nÔy kinh-hài hét tliây. 
consterner v. a.: làm cho kinh- 
hài (hai-kinh, hoàng-kinh. thnt- 
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kinh, hoàng hdn). Cette nouvelle 
vôi consterna tous les esprits, câi tin 
ihir â'y làm cho ai nay dèu kinh-so* 
hoàng h'ôn. , 

) kë constipation n. f. : sir bon (di 
/ et sông bon); sir tâo. 
anh constiper v. a : tâo, bât bon (làm 
mçt cho dai-tiçn tâo). Le vin constipe, 
riro-u nho nô tâo, rirqu nho uÔng 
làm nô bon. 

ràp constituer v. a. : dat, dat-dè; làm 
(làp) lèn (nèn). Qui vous a cons- 
ràp titué juge ? ai dàt anh lên làm 
irer quan tra-xét? ||Se constituer pri- 
jeh) sonnier, minh nôp lây minh. 

-on- constitution n. f. : sir lâp (làm) 
;oan nèn..; phép. luât, gieng-moi, 
kï-cang. || Être d'une bonne cons- 
ng- titution, cô vôc-giac, tôt vôc. || La 
iên, France a eu plusieurs conslitu- 
am- tions, n irôc Phangsa da cô nhièu 
phép-trj. 

ing, construction n. I. : sir làm (côt, 
dô). dirng, dông, làp ^ nèn. Conslruc- 
chi. lion d'une maison , sir cat (làm) 
ng ; nhà. || Construction d'une phrase , 
ant, sir sap-dàt tieng cho thành càu. 
flôi- constrqire v.a.: làp, làm, côt, 
ion- dông. Construire une maison, cat 
ireri nhà Construire un mur, xây vàch. 

Construire un navire, dông tàu. 
âc); consubstantiel, elle adj, : dông 
] alé, thè dông chât. 

consul n. in.: quan lành-sir. Con- 
on sut général, khâm-sir (khâm-sai). 
Vice-consul, phô lành-sir. 
sèt, consulat ». m. : dure lành-sir; 
line dinh quan lành-sir, 

-khi consultatif, ive adj. : de mà bàn 
làm mà hôi mà-thôi (dur không cô 
phép dinh). Voix consultative , 
nh- tieng dirqc nôi dircrc bàn (kliông 

int- diro-c dinh). 
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consultation ii.f.: sir hôi, sir càu 
kë (miru) ; sirbàn-luân. Faire une 
consultation, di hôi. 
consulter v. a. : hôi; bàn, bàn- 
luân; càu kë (miru). Dans le dou- 
te, consultez les gens habiles, trong 
viêc nghi-nan thi hày hôi nlnrng 
ngmVi thao (giôi). Consulter le 
devin , di bôi. 

consumer v.a.: làm cho mon, cho 
hao, cho hirdi. Jm rouille consu- 
me le fer , sét nô làm hu* (mon) siit 
di. Consumer son bien , phâ (làm) 
hët cua. 

« „ , 

contact u. m. : (sir dà dên);sir dung 

nhau; sir toi lui, thù-tac. Point 
de contact, noi (chô) liai câi nô 
dung (cp) nhau. 

contagieux, euse adj.: hay lây. 
Maladie contagieuse ,bènh hay lây. 
contagion n. f. : sir lây; ôn; djch. 
conte n. ni. : chuyçn. Les contes de 
fées, chuyên phong-thàn. Conte 
de vieille, de bonne femme, chuyên 
bày-dat (bâ-lâp, thàm). || Faire des 
contes, bày chuyên, nôi chuyên 
vô tich. . 

contemplation n. I. : suy xcm ; sir 
suy. 

contempler v.a.: xem, coi, nhin; 
suy, xét, gain. Contempler de tous 
scs geux, ngô tnrng-trêo, chàm 
(ngô) dirt con-nnlt. Contempler 
par l’esprit, lây tri inà xét (xem). 
|| Ils se contemplaient en silence, 
chi’ing nô ô* lang ( làm-thinh) 
nhin tngô) nhau trirng-trêo. 
contemporain, e, adj., u. : cûng 
mot thuô- (thi) vôi nhau ; dông 
thi. Les contemporains, kc sông 
trong mçt dcri (l<rp) vô i nhau. 
contenance n. f. : su- dura (dirng), 
câi tich; bô, liât; sir câm minh. 
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Vase de la contenance de deu, 
litres, binh (lu, vô, mai) dira 
dirçx hai ve. || Ce terrain est ti 
la contenance de trois hectares 
déni dât nây diçn-tich nô dira 
ha mâu. || Faire bonne contenand 
làm bô sân-sirô’t manli-më. 
contenant, e adj., : eh ira, diri 
(tich, c.); câi chira (dirng). n.ni.: 
contenant est plus grand que 
contenu, câi chira làni-sao cnn 
lô-n h on câi d'ô chira ô* trong 
contenir v. a. : chira, dirng d) 
càm lai, hàm dep. Cette bout < 
contient quatre verres, cai ve nA; 
dirng diro*c bon ly. La ch 
contient toutes les vertus, nfr 
dire tlnrong-ycu gôm hët 
nhcrn-iîirc. || Contenir la mer 
des digues, làm bir-dê mà n 
nirô’C bien. || Se contenir , 
minh... 

content, e adj.: bàng long; 
bung; vui, màng. Cœur conte 
phi long; vui long. Content de 
sort , dành phàn. Je suis cottl 
de vous voir, toi gapanh tôim 
contentement n.in. : sir vui(màn 
sir irng bung. Un homme inquii 
n'a jamais de contentement, ngw 
bung hay lo kliông-cô yen long 
(yên tri) bao-giô-. 
contenter v. a.: làm cho vui (màng. 
thon, phï) long. Quand on neàt 
contenter tout le monde, on court 
le risque de ne contenter persoiun 
khi muôn cho bang lông moi 
ngmVi, thi là lieu minh chins 
dang dep ÿ ai hët thây. Conten- 
ter ses souhaits, làm cho thoâ (phi 
lông sô’-nguyçn (mVc-ao). ^ 
contention n.f. : sir ra sire; sir 
cài-lâv, rav-rà, kinh-dich. 

%* %, * ». -‘.kIM 
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ontenu. e p. p. : chira, dirng; 
âira lai, hâm-dçp. Vin contenu 
lu ns la barrique, rircru nho dirng 
rang thùng. |] Passion contenue , 
inh tir-dyc dàhàm-dçp dirç’C roi. 
ontenu n. ni. ; câi ch ira (dirng) cr 
crong. Le contenant et le contenu , 
10 và ruôt. || Le contenu d'une 
ettre, câi dëuviët(nôi) trong thcr. 
onter» v. a.: ke lai; thuàt lai ; nôi 
rhuyên (truyçn). Les vieillards 
i liment à conter, già h a y nôi 
chuyên (cù minh ra). || En conter 
rie belles sur le compte de qqn , nôi 
bây-ba vc ai; bày chuyên mà 
nôi ve ai. 

•ontestable adj. : cô le chôi-eài ; 
dôi-chôi dirçrc. 

contestation n. f. : sir cài-co ; sir 
Üôi-chôi. 

iontester v. a.: cài; chÔi-cài, «loi - 
chôi; không chiu... Manie de con- 
tester, chirng hav cài. Contester 
sur des bagatelles, cài viçc bâ- 

làp. 

contexte ti. m. : (ciri-eanh)tù-tiép ; 
(lien câ câu cô trirô'C cô sau). 
contigu, ë adj.: kê\ lien, (lièn- 
tiép, ke-cân) vô*i... Sa maison est 
contiguë à la mienne, nhà nô ke 
(vô-i) nhà toi. 

continence n. f. : sirgifrminh sach- 

continent n. m. : (hit-lien, ('.elle 
ile est près du continent, câi cù- 
lao Ôy ô* gan datlièn. 
contingent, e adj. : bât-ki (hoac cô 
hoac không). Chose contingente, 
viêcbât-ki. Contingent, n. m.: phiin. 
Il a reçu son contingent dans la 
succession de son père , nô (ta lành 
câi ph'ân gia-tài cha nô de lai ou 
chia cho nô. 
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continu, e ail].: luôn. lien, lien 
(luôn-luôn, lien-xi >. Fièvre con- 
tinue, rét luôn (liên); nông lanh 
hà-ràm ou liru-'âm. 
continuation n. f. : sir cir viçc; sir 
làm luôn. 

continuel, elle adj.: luôn-luôn, 
lien-lien < lien-xi, liën-deo, lièn- 
khoanli). Pluie continuelle, mira 
luôn luôn. mira dàm. 
continuellement adv.: luôn » lien , 
lioài (hoài hoài), mai (màimài), 
hoài-huy. Je le presse continuelle- 
ment, toi giuc (thûc) nô raài. 
continuer v.a. : cir mai, cir viçc; 
làm luôn di. Continuer son che- 
min, cir lâm-lüi di hoài. Continuer 
ses études , cir hoc luôn. Continuer 
un mur, làm luôn (kéo dàil câi 
vâch ra. Continuer à... de... cir... 

continuité n.f.: sir lien-lien, (không 
hcr khoâng ra). Continuité d'un 
bruit, câi tieng nôliên-thinh Con- 
tinuité du travail, sir lien viçc. 
Solution de continuité, sirdirt (h in 
khoâng, sir hôt lien di. 
contorsion n. f. : sir van (he) minh; 
sir nhàn-nhô. 

contour n. m.: vông; vành ; vông 
châu-vi. Contour d'une ville, vông 
thành. Contour d'une colonne, 
bê trôn (phirong-viên) eay côt. 
Contour d'un cercle, vành vông, 
châu-vi câi vông. Contours d une 
rivière, khüc quanh son g. 
contourner v.a.: làm cho va y 
(mo. vinh, vênh, méo)di ; di xung- 
(juanh. La chaleur a contourné 
ce morceau de bois, nông nô mo 
câi iniÔng cây này di. Contourner 
sa bouche, méo mièng — meu. 
contractant, e, adj., n.: Parties 
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conlractantcs;hai bèn (dàng)giao- 

két. 

eontraetion n.f. : sir pût lai. Par 
contraction , rût lai; xâp nhâp lai. 
contracter v. a. : (kéo) rût lai, thàu 
(thu) lai; mâc, lâm phâi; giao- 
kët (buôc minh). Le froid con- 
tracte les corps, lanh làm clio vât 
teo l$i. On contracte A Le en Ail, 
De Le en Du, nginYi-tathâu tiëng 
A Le lai làm Au, tiëng De Le lai làm 
Du. Figure contractée, mat nhàn 
lai, châu mày. |) Contracter des 
dettes, mâc(lâm, làm. do) no-.||Co/i- 
tracter amitié , ket nghïa (làn la), 
contradicteur n.m.: kê nôi nghich, 
cài-trâ lai. 

contradiction n. f. : su* nôi nghich; 
six chong lai, cai-trâ. Esprit de 
contradiction , tri (cturng) hay 
nghich. Être en contradiction 
avec .. nghich lai vô-i... 
contradictoire adj. : cô tra-hôi, 
cô cho doi-nai. cô mat bai bèn; 
khâc (khàc, nghich) nhau. Nou- 
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contraire a d j . : nghich; 
traire à la raison , nghi 
le. Contraire à la santé, d< 
contraire^ marée contr 
ngu'Q’c, nirô-c ngu-Q*c. S 
traire , vân xau (den, bi). |J 
traire, khàc;... thi cô. Il 
contrarier v. a.: nghich lai..* 
làm eue; ngan-tr 6. Il aime 
trarier, nô hay nghich ( 
Cela me contrarie , cài ay 
long toi. 
contrariété n.f.: (sir ngiroc, 
sir cire long; sir ngân-trôvl 
contraster v. n. : nghich, , 
dôi. Ses actions contraste 
ses paroles, viêc nô làm 
lai vô’i lô-i nô nôi = (ngôri 
tiro-ng phân, c.). 
contrat n.m.: sir (lô-i) gia 
tô- giao (kèo). Passer un ce 
faire un contrat, giao, làm U 
, Contrat de mariages , hôn 
; cirôi. 

contravention n.f.: sir trâi 


velles contradictoires, tin nôi khàc / irô-c) ; pham phép. Etre 


nhau. Il est impossible que deux 
contradictoires, soient vrais en 
même temps, không le liai dêu 
nghfch nhau mà thât hët cà hai 
mot liro-t cho dirçrc. 
contraindre v. a. : (riët lai) ép, bat 
(ép); buôc phâi. Il est contraint 
à payer, nô nuic bat phâi trâ. Con- 
traindre de mettre bas les armes, 
ép phâi bô giao chju dau. Joie 
contrainte, sir vui girç-ng. 
contrainte n. f. : su- bât ép. Sans 
contrainte, thongdhâ (khôi bât- 
.bupc, ép-uong). Par contrainte, 
bi ép, cire châng dà. || Contrainte 
par corps, phép bât ép (bô tù, 
<îôn<j h*ân... mà ép). 


travention, trâi Iç, pham pj 

contre pi ép. : nghich, trâi; i 
ngay. Il est contre moi, nô i 
vo*i toi. Contre vent et j 
ngu-ç-c gio ngirçrc nuôc. Sé 
ter contre une porte , dung v 
cira. Contre nature, trâi 
nhièn. Marcher contre üei 
xông vô giac. Examiner M 
le contre, n. m.: xet le thi 
nghich; xét phâi trâi. Ci 
ngang dûy. 

contre-amiral n . m. : quan 
sir (bàc thû- ba trong quA 
binh thuy). 

contrebalancer v. a.: dich* 

cho bâng, làm cho cân nhfj 
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icililés et ses défauts se contre- 
ilnncent, tânh tôt nô v(Vi net 
iu nô cân vo*i nhau. * 
ntrebande n. f. : sir buôn-bân 
tiîrng dô quôc côm; <îô ^hàng) 
u. Faire la contrebande, pham 
tiép côm ; bân dô lâu. Marc han- 
ses de contrebande, hàng lâu. 
ntrefoandier, ière n.:kë buôn- 
in (îô quôc-côm (hàng lâu). 
ntre-bouter v. a.: chông, choi. 
ntpecaprerv.a, : chông (nghich, 
Inh) lai (vo-i ai), 
intre-cœur (à) la»,-. ;ulv.: cire 
ban g da; trâi y. Jl ne t'a fait 
a’à contre-cœur, nô làm là làm 
rc chang dà mà-thôi. 
mtre-coup n. m.: sir dpi lai. La 
aile a donné contre la muraille, 
l il a été blessé du contre-coup, 
iên dan vàng vô trongvâch, mà 
ô bj dan dpi-lai mà nham. 
antredire v. a.: nôi nghjch 
chông); nôi khàc (sâi câi tnrôc) 
îi. |1 Se contredire nghich nhau, 
■Hong nhau. 

ontrée n. f. : xir; p luron g De 
outrée en contrée , xir này qua 
m kia. 

ontrefaçon n. f. : sir giâ (bât- 
"hirô’C câi chânh kiêu cüa ngiriVi 
hày dàu ra trircrc). Contrefaçon 
la sceau de l'État, toi giâ (lçng) 
tfn Nhà -nirirc. 

ontrefaire v. a: (làm giâ» giâ; 
bât-chirôc theo, hoc bp, nhâi; 
làm cho hir (xâu. cô tât). Contre- 
faire avec le verre une pierre pré- 
cieuse, lây Chai giâ ngpe. Contre- 
faire le malade, giâ dau, làm bç 
(giâ do) dau. Contrefaire sa voix, 
trâ (giâ) tiéng minh di. Contre- 
faire qqn , hçc bô ou nhâi ngircvi 


nào Cet oiseau contrefait la voix 
humaine, con chim này nô bât- 
chird*c tiêng ngirô*i-ta. || Il a en 
une attaque qui lui a contrefait 
tout le visage, nô mâc phong làm 
cho mat-mày nô ra hir (xâu) di 
het. 

contrefort n. m.: cpt xày thèiu- 
mà dfr (chông) vâch; rang nui, 
T., nui ngânb ; tâm da lôt gôt giày 
cho châc. 

contremaître, esse n.: dàu-muc 
coi thp- thày. 

contremander v. a, : hôi di. Con- 
tre mander un voyage, tin h di roi 
l<ai hôi di. 

contremarque n.m. : dàu(in)dông 
thëm vô nira. 

contre-ordre n. m. : sir hôi di. 

contrepoids n.m.: dô djeh; trâi 
càn. Contrepoids de balance, trâi 
cân. 

contre-poison n.m.: tliuôc giâi 
(trir) doc. 

contre-sens n.m.: sir sâi nghîa; 
su- quây; bë trâi. Cette traduc- 
tion est pleine de contre-sens, câi 
tô- dich này sâi (quay) nât di. 
Coudre une étoffe à contre-sens, 
may trâi. 

contresigner v. a. : kl ten ganh vô. 

contrevenir v. n. : pham, trâi 
phép ; không tuàn (cir). Le con- 
trevenant sera puni, kè pham 
phép sè phâi pliât. 

contribuable a«lj., n. : phâi dông- 
gôp ; ke chiu thuë. 

contribuer v.n.: gôp; phu (giûp) 
vào. Contribuer pour un tiers, 
ba phàn chiu mot phàn. Cela 
contribue à ma gloire, câi ôy nô 
giup vô mà làm vinh-hiën cho 
tôi. 
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contribution n. f. : su* chiu, sir 
dông-gôp ; thuë. Contributions 
directes , thuë chânh ngach. Con- 
tributions indirectes, thuë ngoai 
ngach . 

contrister v. a. : làm cho buon 
(ràu, cire). || Se contrister, buon 
(rau). 

contrit, e adj. : (tan-nât) àn-nàn 
dau-dôn. Contrit de ses péchés , 
àn-nàn vi toi -loi min b. 
contrition n. f. : sir ân-nân (toi). 
Contrition parfaite ; sir àn-nân tpi 
càch tron. Contrition imparfaite, 
su* àn-nàn toi càch chang trou. 
Faire un acte de contrition , àn- 
nân toi. 

contrôle n. m. : sô câi (làm ra liai 
bon) de mà sông ; sir xem-xét, 
gifr-gin (coi chirng coi dôi) ; sô- 
bo quan quân binh-linh ; in (dàu) 
Nbà-nu'ô’c dông vô do vàng do 
bac. 

contrôler v. a.: xem-xét, coi-sdc 
(kiëm-sât, c.); dông in (dàu) vô 
do vàng dô bac. Tout ce qu’il 
contrôle est fort bien contrôlé, 
n b fin g câi gi mà ngirô’i kiëm-sât 
thi là kiem-sât hàn-hôi di thôi. 
li 11 a fait contrôler sa vaisselle 
d'arpent, ngirôi dà biëu dông dâu 
(jn) N h à- nuire vô trong bât-dîa 
bac ci'ia ngirô’i liât, 
contrôleur, euse n. : quan coi giCr 
so-bô; ké xem-xét vice kë kliâc 
làm. 

controuver v. a. : bày-dat ra (mà 
pbao-pbân). Chose controuuée, 
viêc (chuyêni bày-dat. 
controverse n.f. : sircai-lày (dura 
hiêp lÿ, dura chiu là diâc). 
contumace n.f.: su* an không ra 
mat mà tbu toi ; këtri-trô, cirng- 


çô; kë bi cào mà dôi không ta 
không den. Juger , condamner m 
contumace, xir, làm toi (an) nga 
không ra mat cfing là ni. 
contusion n. f. : dàu (vét) giài 
sirng lên, u lèn. Contusion à! 
tête, bi vit dânh (u) trèn dàu. 
contusionner v. a.: làm cho 
cho u (sirng). Il s’est contusù 
né la jambe, né bi giâp ong 
(cho-n) di. 
convaincant, e adj.: làm cliird 
châc ; châc-ehân, virng-vàâfl 
Preuve convaincante, chirng il; 
châc-thât vùTig-vàng. 
convaincre v. a. : làm (chirng) cil 
tin ; bat lÿ, làm toi, (làm 
ngà lé). Convaincre qqn d'une 
té, làm cho ai tin mot sir t 
Je l’ai convaincu par cette rai 
toi lây lé a y mà làm cho nô 1 
Convaincu de mensonge, bi 
tpi (lÿ) nôi lâo. Je suis cannai 
que. ., tôi chac rang... (là...), 
convalescence n.f.: sir (hôi) 
mô’i khà ; sir dirông bçnli. Fn 
en convalescence vira miri kh 

T 

(côn pliai bô-dirong). 
convalescent, e adj. n. : dau mûl 
khà; kë dirông bçnli, kc dai| 
miri khà. 

convenable adj.: xirng, xirnj 
dâng; nèn, dàng; pliai lé (th€ 
tir-të. Peu convenable, kbôngl 
xirng-dâng mây. Une tenue co/ï-| 
vcnable, càch àn-mac xirng-dâng 
Juger convenable de..., tirông nên 
pbâi, dâng. 

convenablement adv. : càch xirng- 
dâng. 

convenance n. I. : sir xirng (càn- 
xirng) ; sir li.ip (xirng-hap); phép 
lich-sir, phép-tâc, lë-nghi. Cou - 
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‘/la/irc d'humeur, de caractère, 
r bap y, sir hap tânh vô*i nhau. 
bserver les convenances , giir phép 
cb-sir (phép-tâc, le nghi). Avoir. . 
sci convenance, cô... vira (theo, 
iàc) ÿ min h. 

nvenir v . n. : xirng, nèn; ch|u 
ihin là phâi); hçn, ki-hçn. Ccsl 
n parti qui convient à votre fille, 
6 là noi xirng cho con-gâi anh. 
Ils sont comrenus de se trouver 
i... cliung no hçn vo*i nhau sè tiru 
ai... Convenir du prix, dinh xong 
fiâ. 

invention n. f. : sir giao- irôrc, sir 
huàii tinh; hpi. Convention écri- 
e, su* giao cô tô* cô giây ; tô* giao- 
rô*c. Convention verbale, lô*i giao 
niçng. * 

onventionnel, elle a«lj . : cir niur 
ilà giao; dông tinh vtri nhau. 
Ecriture conventionnelle, chu* da 
dông-tinh (ràp nhau) mà làp ra 
the. Valeur conventionnelle, giâ 
dàt ra ven nhau; (giâ chung nhau 
ruà cl à n li ra). 

convergence adj . ; châu lai. Feux 
convergents, siing bân châu lai 
rapt chô. 

converger v. n.: châu lai ; day ve... 
conversation n. m. : su* nôi chuyên 
(truyçn). Etre d'agréable conver- 
sation, nôi chuyên vui. La con- 
versation roule sur..., noi chuyên 
vè... 

converser v. n.: ô* cùng... nôi 
chuyên... || Converser avec les li- 
vres, (nôi chuyçn vôi sâch) = ham 
coi sâch = ban cùng dèn sâch. 
conversion n. f.; su- trô* (nên... 

sir trô* lai ; sir dôi ra... Con- 
version de S 1 Paul, lê ông thânh 
PHaôlô trô* lçi dao Chùa. Conver- 
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sion des piastres en ligatures, sir 
doi bac dông lây tien quan; sir 
thông bac dông ra tien quan. 
convertir v.a. : trô* nên (ra); làm 
cho hôa ra... ou trô* nên... Con- 
vertir l'eau en vin, làm cho nirô*c 
hôa ra rirçru nho; trô* mrô*c nên 
riro*u. Le feu couver lit le bois en 
cendre, lira làm cho cüi ra tro. 
|| Les païens se convertissent, ko 
ngoai (dao) trô* lçi (daoi. (vô. di 
dao). 

convexe adj.: khum. La surface 
de la terre est convexe , mat trâi 
dât nav khum. 

convexité a. C. : sir khum : (câi mô, 
mil...). 

conviction n. f. ; sir tin chilc; sir 
châc \virng) ÿ. J'ai la conviction 
de son innocence, toi tin -châc nô 
là ngircVi vô-tôi. 

convier v.a.: raô*i. Je l'ai convié 
à manger avec moi , toi mô*i ngirôi 
an vô*i toi. Convier... à un festin, 
mô*itô*ian tiêc. Les conviés, khàch 
mô*i tô*i. 

convive n. : ko ngôi tiêc; ngirôi 
dông tiêc. 

convocation u. 1. : sir kêu, su* mô*i 
nhôm. Lettre de convocation, tô* 
mè*i nhôm. 

convoi n. m..: xc chô* lirong-plian 
khi-giâi, doàn lirong ; ke df dira 
dâm (ma) ; dâm ma ; xc dông theo 
xelira, doàn xe lira. Deux convois 
considérables venaient de tomber 
au pouvoir de l'ennemi, liai doàn 
liro*ng nhièu lâm moi bi tay giâc 
chân bat dirçrc. H Le convoi passe- 
ra par..., dâm (ma) së di dàng... 
Partez par le convoi de midi, hay 
di doàn (bân) xe bilôi tnra. 
convoiter v. a : muôn, ham, ao- 
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ircrc. Convoiter le bien d'autrui, 
mor-xr&c cüa ngirài. Convoiter la 
femme d'un autre, muôn ver ngireri- 
ta. Qui tout convoite tout perd, 
(ai muôn het thi mat hét)=câi gi 
cung ham (muôn) het, thi chang 
dang câi gi hét 

convoitise n. f. : su- tham (ham), 
sir irô-c-ao (mer-irô-c). Iïun œil 
de convoitise, con-mât lu-crm lircrm 
(thèm lem-lèm). 

convoler v. n.: circri vo-, lôv chông 
lai (khâc); chap-nôi, câi giâ. Con- 
voler à un second mariage, con- 
voler en secondes noces , circri ver, 
lôy chông (deri thir hai). 
convoquer v . n . : kêu tiru (nhôm) 
lai. Convoquer la commission, meri 
hôi-dông nhdm lai. 
convulsion n. f. : su- chuyën gân 
(giirt, rut co lai); bênh phong, 
kinh-phong. 

coopérateur, trice n.: kë làm 
cùng, kë dông-tinh, hiêp lire, 
coopération n. f. : sir chung-cùng 
(dông-tinh, hiçp lire); sir phu 
(gii’ip) vô. 

coopérer v. n.: làm chung vô-i... 
phu (giûp) vào ou vô. Coopérer 
au succès d'une entreprise, chung 
lo cho eîirerc viêc. 
coordination n.f. : su* sap-dat theo 
thir-tir. 

coordonner v. a.: sâp dat theo 
thir-tir (cho an nhau). 
copeau u. m. : giâm, giâm cày (dëo), 
giâm bào. Brûler des copeaux, 
thôi (chuin bàng giàm). 
copie n. f : tô- chép (ta, sao) lai; 
bôn chép (ta); câi bât-chirô-c 
(làm theo); dô vë theo; sur giông 
in (hêt); bài ; bon câi de sâp ban 
mà in. La copie d'un acte , ter tà 
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rui, (chép) lai. Copie collationnée 

™ la l’original, bôn ta da do lai v< 
.reri- bon chânh. Copie d'un tablaq 
erd, tranh vê theo (bat-chird'c). |({j 

ii gi jeune homme est en tout la coa 
âng de son père, ngircri trai này | 
giông cha nô nhir duc (in-âi). Ca 
im), riger les copies, sira bài. 
œil copier v. a. : chép lai (sao, ta 1| 
-ô*m bât-chu-ô-c theo ; nhâi. Copier 
acte, sao (chép, ta) tô- lai. Cop 
ông la nature, (sao tho- trô-i), vë (là 
) on - khéo in nhir tir-nhiên. 

on- copieux, euse aiij.: sung-m 
ver, sung-tiic; nhieu. Un repas* 
pieux, bira an nhieu dô-ân, dô- 
om) e-he. 

meri copiste n. ni.: kë sao (ta, cM| 
ou viet ) lai. 

gàn copulatif, ive aelj.: (hay buôd 
mg, nôi, châp, tiép. Particule copuli 
tive, tiengdê nôi (de chap, de tien 
làm coq n.m.: (con) ail 'J 

gà trông. Com- /"v 

ùng bat de coq, dâ 

)hu (choi) gà. || Rou- 

ge comme un 
ri... coq, (etô nhir gà 

’-rer trongi; dô mat Coq 

ung tia tai. Coq de bruyère, gà rùnd 
Le chant du coq, tieng gà gây.J 
heo coq-à-l’âne n. m. : lcri nôi lçnrôni 
Ion ran không dau không duô» 
heo coque n. 1.: vô. Coque d'œuf, 4 
trirng... Des œufs à la coque, triümg 
eo), luôt de vô (câ vô). 
ux, coquet, ette aelj. : hay làm tôt, lui' 
trau-tria. 

lai; coquetterie n. 1. : sir (tânh) hay 
rô-c làm tôt. 

ông coquillage n. m. : ôc (con ôc). U * 
ban coquillages abondent sur les bordi 
r tà de la mer, Ôc hiônr gi nori bit 1 
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ïn, 

n. 


ou, tai raé bien nhièu 6c 

T 




Cor de chasse 


[uille n. f. : vo, 
oc; dô quay 
lit); mon ngon 
t la. Briser la 
juille d'an œuf, 
p vô triïng gà. Coquille 

juin, e n. : dô khôn, dô chét 
tàt. C'est un méchant coquin , 

► là dô khôn. Mon coquin de 
»eu, thang chàu khôn toi. 
'e si une coquine , nô là con 
lang. 

quinerie n.f. : sir diëm-dàng. 
r n. ni.: chai 
oq cho*n) ; kèn. 
or de chasse . 
in (di sàn). Son- 
‘r, jouer du cor , 
loi kèn tiic kèn. || À cor et à cri, 
m-sôm. um-cà-tum. 
p ail* aux n. ni. 
an-hô. || Lèvres de 
"rail, moi son. 
l’aliine n. f : hoa 
là (cây). 

n. m.: sâch 
ii| m-truyen Mahomet. 
orbeau n. m. : 
c on) qua. Noir 
Garnie un cor- 
hau, den nhir 
°nqua.|| Nour- 
" ,s an corbeau, 

I te crèvera 
(mây nuôi 
nia, qua nô mô 
toh mày)=làm 
mâc oân. 

^eille n. f. : 

tio.Qorbeille de Corbeilles 
fleurs, gi5 bông (hoa).^|| Corbeille 



Corail 



de mariage , dô nû*-trang di cho 
dàng gai. 

corbillard n. ni.: xe, linh-xa (xe 



Sa amer- 

Corbillard 

chô- xàc, hôm, quan-tài dem di 
chôn). 

corbin n. m. : (con) qua (dùng theo 
vi-du sau nÔy:) Bec de corbin , 
hay-là bec-à-corbin , (mui, mô 
qua), dô quço xuong và nhon 
dilu, = mô-nhâc, mui kéc. || Nez 
en bec-à-corbin (mui mô qua) = 
mui quam, mûi queo xuong. 
cordage n. m.: dây, dây-chac. 
corde n.f.: dây, dây-chac; dây 
dânh; dây dô-n; lat giàng... 
Attacher avec une corde , bu oc 
(côt) bang dây ou l.A'y dây mà 
buôc. Instrument à cordes, dô-n 
dây. Danseur de corde, ke mua 
dây deo dây). Corde d'un arc lat 
giàng (cung). || Digne de la corde , 
dâng treo di; (dâng tçi chet treo). 
cordeau n. m.: dây giàng mire; 
dây do; mire tàu Allée tirée au 
cordeau, ducVng cé giàng dây mà 
làm cho thang 

corderie n.f.: nghe làm (dânh) 
dây; chô làm dây. 
cordial, e, aux adj.: bô ; thât 
long (bô-i long mà ra). Remède 
cordial, thuôc bô. Prendre des 
cordiaux, uông thuoc bô; dùng 
dô bô. 

cordialement adv. : càcli thât lông 
(thiêt-tinh); hét lông. Haïr cor- 
dialement qqn, ghét ai het lông. 
cordier n.in. : ke làm (dânh) dây 
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\\ Pêcheur cordier, atlj.: kë di dành 
càu vàng. 

cordon n. m.: (dây) nho, dâi. Cor- 
dons de souliers, dây giày, dâi côt 
<4iày. || Tenir les cordons de la 
bourse, (càm dâi (dây thât) dây) 
(tüi) = rông phép mac sire \ài 
tien-bac. || Cordon de troupes, 
châng binh dông t ngir). 
cordonnier, ièren.: tho- dông giày. 
Les cordonniers sont les plus mal 
chaussés, (tho* dong giày di giày 
xâu ho-n liê't) = tho- rèn không 
dao an tràu. 

coreligionnaire n. : dong dao (kë 
giir ciïng mot dao vô*i nhau). 
coriace ndj. : dai (cung) nhir da. 

Viande coriace , thit dai. 
coriandre n. f. : ngô, rau ngô, 
(hoàn-tuy thâi, c.). 
cormier n. m. : câv 
cormoran n. m. : 
ohim cdng-côc, 
bac-mâ; loai cô; 
thuy-lao-nha, c. 
cornac n. m.: nài, 
tbang nài. 
cornaline n. f. : 
mâ-nâo. Bou- Cormoran 
Ions en cornaline, nut ào mà-nào. 
corne n. f.: sirng ; côi, tù-và. Bêtes 
à cornes, con co sirng; loài-vât 


cir-dàng. 




Cornes 


cô sirng. Lever les cornes, nghinh. 
Corne de cerf, sirng nai, gac nai. 


Peigne de corne, lirçrc sirng. C 
nés du limaçon, vôi oc ma- /vn 
per, heurter de ses cornes , 
dung, cung. || Faire une corne 
livre, bë xà'p tô* sâch mà i 
cornée n. f. : (da mông tron^î 
nuit) trông trâng con-mât 
corneille n. f. : thir qua(nhô co 
âc-là(ông-kê, bach-càp,T. ).|j *- r 
comme une corneille, kèu nlnr 
là, Ja choâc (thé-lè). 
corner v. a.: bâng, dung, c o; 
bë xà'p ter sâch lai in à ngàn. <. 
lier un livre, bëxâp sâch mà ng(ji 
bë cô lai. Les buffles cornent . tr 1 
hay bâng. h 

corner v a., a.: thôi (tue) kèn, c | 
tù-và. Corner les chiens, tdc c 
chièuchô sân (hav-làmà giuc rp 
||Les oreilles me cornent, lui toi i 
vù-vù (lùng-bùng). 
cornet n. m.: ken nhô. 
cornet, cuôn 
(van) kèn lai. 

Cornet à ci- 
garettes, ông 
tliuôc diêu. 
corniche n. f. 
nhir loi tü.,.>; cô- 
bông cây côt. 
cornichon n. m. : 
du a chuôt, dira leo 
dèo dè bô giâm mà Corniche v 
an ; ngucri it-oi thiêt-thà. 
cornière n. f. : màng-xôi. 
corollaire n. m : (lÿ két bôi 
dâ doân); câu luàn bô*i le 4 
mà ra. 

corolle n. f. : giùm hoa ; tràng ht 
corporal n.m.: khan thânh (t 
lot dè dîa, chén thânh). 

corporation n.f.: bon; ho, van 
corporel, elle adj.: cô xâc; phàn 


Iioulci J 



Cornet à pistous 
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c; cô hinh cô xàc. Les êtres 
rpor'els , loài co xâc. Plaisir cor- 
rel, sir vui-sirô-ng xâc-thit. 

*ps n. m. : xâc, minh, vôc, xâc- 
il, minh-mây, (minh-vôcl; thân- 
è, c., thân-minli ; thân-thi, xàc 
tét; ho, hôi ; dao. Corps de 
tomme (humain), xâc ngirô-i-ta, 
ân-thë ngircri-ta ; minh ngirô-i- 
.. La mort est la séparation de 
inie et du corps, chet là bon xâc 
ihàn-rë nhau ra. Un beau corps, 

(J( vôc. Corps robuste, vigoureux, 
ôc giac manh-më. Par tout le 
orps, ca v và) minh. Combat corps \ 
corps, tràn dânh dâu thircrng, 
îâu chien). || A corps perdu , 
ihàu, a. thàn-phù, xông-xâ. Le 
! avire a péri corps et biens, tàu 
là môt và vô và ruôt (niât xâc). 
r xs gardes du corps, quàn thj vè, 
lô-vê. |j Corps d'armée , dao binh. 

I Un corps d'ouvriers . van thçr. 
\lCorps de garde . dao do (tuàn); 
ohàn-hô-, do, rîiém. || Corps céles- 
tes, tinh-tü, c. (nhtrt, nguyçt; iinli 
thàn) trên trcri. 

corpulence n. f. : sir mâp lô;n (to) 

vôc. 

correct, e adj.:(sû-a) nhàni, triing, 
trûng càch . Phrase correcte, càu 

trung (nham, trüng câch . Tenue 
correcte, an-màc trung câch (phâi 
diçu). 

correctement ndv.: sua chinli 
(chânh), trung, nham. Parlercor- 
rectement, nôi sira (trung). 
correcteur n. m. : kë sira, kë sira- 
phat. || Correcteur d'imprimerie, 
kè sira chîr (bài) trong nbà in. 
correctif n. m. : câi nô sira (chô) 
lai. Le sucre est le correctif des 
acides, dtrông-mât là câi dû chë 
Dictionnaire F. -A.— P. Ky. 
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nhfrng dfr cliua. 

correction n. f. : sir sira (lai); sy- 
sira-phat. Correction d'une épreu- 
ve, su* sira bài in tlur. || Maison de 
correction, (nhà sira-phat) chô 
quan càm con-nit hoang mà 
sira-phat nô. 

correctionnel, elle adj. : sir sua- 
phat; vë loi (toi nhç). Tribunal 
correctionnel, hay-là tribunal de. 
police correctionnelle, tôa tap- 
tung (tôa xi'r toi nhe). Affaire de. 
police correctionnelle, viçc tap- 
tung 

corrélatif, ive aij.: dôi nhau, cô 
ân-thuôc vôi nhau. 
corrélation n. f. : sir ân-ÿ, sir dôi 
vôi nhau. 

correspondance n i.: sir thông- 
dông vôi nhau; tho-tir, lin-tirc. 
Avoir, entretenir une correspon- 
dance avec qqn, thông tin-tü*c, 
(tho- di tho* lai) - vô-i ngirôi nào. 
Lire sa correspondance, coi tho*- 
tir. 

correspondant, e adj., n.: dôi, 
xirng nhau; kë thông vô-i nhau, 
kë lanh coi-sôc con ngirôi-tagô-i 
di hoc ô- xi'r xa. 

correspondre v. n.: thông tin - 
lire, gô-i ther-tir di lai vô-i nhau; 
dôi, càn vôi... J’ai cessé de cor- 
respondre avec lui depuis lors, 
tôi thôi thông tin-tirc vô-i nô tir 
khi ôy. La fin ne correspond 
pas au commencement, sau truirc 
không doi (xirng, cân) vô-i nhau 
= thï chung bât nhirt, c. 
corridor n. ni. :du-cVngthông-hành 
giîra nhà. 

corriger v. a.: sua. sira lai; sira- 
day, sira-phat ; chô'. Corriger un 
devoir, un thème, sira bài. Corri - 

. ? 


\ * n r— i 


1 


V 


ger un enfant, sira-phat dira con- 
flit. || Se corriger de ses défauts , 
su*a net min h lai. 
corroborer v. a.: làm cho manh 
(bd). Le vin corrobore l'estomac , 
mou nho bo ti-vi. 
corrompre v. a. : làm lur(di):hÔi- 
lo. Corrompre les mœurs , làm hu* 
jihong-t uc (di ). Corrompre le juge, 
hoi-lô quan xir vice. Corrompre... 
à prix d'argent, hôi lô, düt-nhét, 
ton-lot. || Les poissons se corrom- 
pent, cà nô iro'n di 
corrosif, ive ady: hay gain (nie); 
hay an. La chaux est corrosive , 
vôi nô hay-àn tay an ch on. 
corroyer v. a. : lliuôc da. Corro- 
ger des peaux, thuôc da. 
corroyeur n.m.: tho* thuôc da. 
corrupteur, trice n.: kc làm 
lur; kè hoi-lô. 

corruptible adj. : hay lur hay mit. 
Corps corruptible, xàc hay hir-nét. 
corruption n. I.: sir lur (nàt); 
sir làm cho lur. La corruption de 
la chair , sir thit hir-nât di. ||.S’o///;- 
çonne de corruption, bj nghi cô 
an hoi-lç». 

corsage n. m.: minh (kluic gifra 
tir cô x udn g lo’i liâng). Corsage 
délié, minh khdng ou khanh. 
Corsage d'une robe, thân ào. 
corsaire n. ni.: tàu ân-cirôp; (tàu 
ô>; quân an cirôp bien. Les cor- 
saires o ni etc pris, quân ân-circrp 
bien nô dà bi bat. 
cortège n. m.:kè theo hàu-ha, 
dirâ-dôn; quàn hô-tdng. Suivi 
d'un nombreux cortège, cô quàn- 
gia pigirài-ta) theo hàu-ha dông. 
Faire cortège à ggti, theo hàu ai 
(di theo hàu). 

corvéable adj..n. : màc xau (công- 
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siru); kè di xàu flàm xàu); 
mac công-siru ou siru-dich. 
corvéables, nhfrng ke mâc di 
xàu ; dân xàu . 

corvée n. I. : xàu (công-xâu, c< 

y} 

siru. siru-dich). Homme de 
vée, ngirùi làm xâu ( di 
|| Quelle cor- 
vée ! eux thi 
tliôi ! 

corvette n.f: 
tèn kèu tlu'r 
uiu tiàn hang 
trung-tru ng. 


I 




Corvette 

cosmographie n.f.: phép thiêi 

van (thièn-vàn chi. c.). 

V ; d 

cosse n. I. : vo dàu.... De.s pois < 

cosse, dàu côn vô. 

costume n.m.: càch an-inâc; dfl 

1 | 

mac (ào quân). Le costume armai 
mile n'esl pas laid, câch àn-màc \SÈ 
màc» an nam khûng cô xau. 
t il The de-théâtre , dô (mac'i liât bnj 
costumer v. a.: mac, mac do. 
cote n.f: phàn chju ; tién gi 
Puger sa cote, dông phân gà] 
minh. 

côte n.f: xirong sirtm (s 
xirong eut ; hông; cong; eon 
dà lluiyèn, tàu ; nà, trièn; bai. ] 
bô\ Il s'est cassé uue côte, nô gàv 
liét mot cài xiro , ng-sirô*n (xiro*ng- 
cut). Rire à s'eu tenir les côtes, 
(cirôi den pliai birng hông lai) = 
cuùi non ruôt (ngât-nga ngàt- I 
ngliêo). Marcher côte à côte , dil 
càp-kè vô i nhau. || Côte fertile et \ 
' bien exposée, triên ou nà tôt cây 
Irai lai trâng nâng. À mi-côte, à 
gifra ‘triën. || Le long de ta côte, 
dira (doc) bài (bô*). ■ 
côté n.m.: bè, bên, pilla; hônj> 
Côté droit, bên hfru (tay 
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trèn cô.|| Oour/ier l'animal en joue, 
rircrng süng nham cou... La plaie 
couche le riz, aura ngà liia.|| Cou- 
cher de l'or sur un cadre, thëp 
vàngcâi khuon bien. Coucher dans 
un lit, nam troag giirô*ng. Cham- 
hre à coucher, pliôag ngü, b non g 
nam/. oucher sur le dos, nam agira. 
Coucher sur le côlé, nam nghiêng. 
(.oucher sur le neutre, nam sâp. 
|l Se coucher loul de son loin/, 
nam (là i ra. 

coucher a. m : sir agu. C'esl l'heure 
de son coucher, deng i<V nô di ngü. 

coucou a. m. : chiai hàa-dicu (tu- 
hii); (long ho tu-hü. . 


coude h. a .: cânh-chô, 

CÙi cllô ; k 11 lie quço Gourou 
dirrrng. Donner un coup de coude. 
Unie cdnh chô. La rivière fait un 
coude à cet endroit, sbag to i chô 
dô no queo lai. 

coudée m. I. : caah tay figoài (tir 
cùi-cho ratô’idàu ngôn tavgifra); 
bac, tlunVc aipc. || Avoir ses cou- 
dées franches, thong-thâ (mua lay 
(broc). 

cou-de-pied n. m. : cô chou, 
coudoyer v. a. : dung câali chô. 
Il m'a coudoyé ^ nô dung tay toi. 
coudre v. a.: îaay (mav-vâ). Cou- 
dre des chemises , may ao lot. 
Coudre des hou Ions à un habit, 
tra (ket) mit âo. Machine à cou- 
dre. mây may. 

coudrier a. m.: cày phi-mpe. 


4() - 1 c:r>i üf« 

coulage n.m.: sir chây (sir ha| 
hao). Le coulage d'une pièce dt 
vin, sir thùng ru o u no chây. j[ (4 
commerce est sujet au coulage^ 
aglic buôn.ily hay hao. 
coulant, e adj. : hay chây ; xuô^ 
Il Lire coulant en affaires, de viêc 
tiah vice le và de. 
couler v. n., ;i . : chây (dô ra); chinti 
loc; làm cho chiai (cho hir, cho 
dô...). Ce tonneau coule, câi tliùnd 
nàv chây. La chandelle coule , déd 
nô nhëu. |( Le temps coule, ngàw 
giô; qua. || Couler un homme, hd 
aguôi nào, làm chômât. || Coula 
à fond, coiiier bas. chim ngânjJ 
|| La pluie a fait couler la oigne J 
aura aô làai cho aho dô (rungj 
không dâu). Couler au travers d'uii 
linge, loc. || Couler une statue, n/» 
cloche, rot tircrng, rot chuôngi 
- düc tiro ng, duc chuôag. Couleri 
des jours tranquilles, ô* "bàng-anj 
qua tluiag ngà y nhàa thân. 
couleur n.f. : sâc, màu (mùi T.)J 
nirôc thuôc vc. Les cinq couleurs^ 
agù sac. Couleur rose, sac hông. 
Changer de couleur, biên sâc; 
pliai màu; trô màu, dôi sâc. Cou- 
leur vive, sac (màui Ihâm (tirai J 
Couleur sombre, màu (sac) sâm. 
Couleur chargée, màu (sâc) dâm. 
Couleur de flamme, sâc(màu)hôa- 
lioàag. Couleur rouge, sac (màu) 
dô.|| m homme de couleur, ngurçT 
lai. hÜ/ S' - 73 

00 u 1 eu v^r e 

ran airivc. cnnieiivrp 


v r e d e a u , • 

rân airivc. (Couleuvre - ^ 

|| Avaler des couleuvres, (nuol 
ran) — chiu nluic. 

• ■ - v' K 
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>u lis n. m. : nircrc mon an ihani. 
àu ninh loc ra). 
mlisseu. f. : vô-khô, vô-khô hàm 
ch (tào-tir, c.); màn clic buông 
ât ; dirtVng ma y xép de lôn(luôn) 
àv (chï) vô mà thât. Porte à 
mlisse, cira dây. || Regarder en 
du lisse, liée, ngô nghiêng.ngô lén. 
wloir n. m. : chéncàv dirtri dit 
à rây <îc mà loc sfr a khi nan 
6; dircrngthông-hành trongnhà. 
tup n. ni.: câi dânh. Donner un 
oup de bâton, dânh mot cây (gày), 
ho mot cây. Donner un coup de 
mief.net mot roi (câi). Donner un 
•uip de marleniT^ dâp mot dùi. 
hnner un cou/> de pied , dâ mot 
ta; dap mot dap. Donner un coup 
fp dent, can mot miëng (câi). 
%nner un coup de corne, bâng 
not müi (câi). Donner un coup de 
winy, dam mot dâm.thoi mot câi. 
Tirer un coup de flèche, ban mot 
müi tên. Tirer un coup de feu , 
ban mot müi. Tirer un coup de 
jnsil, ban mot müi (tiëng) sung. 
Tirer un coup de canon , ban mot 
müi sung lôn. Un coup de cloche, 
fflçt tiëng chuông. Un coup de 
’mubour, mot dùi trong, mot tiëng 
tr,) ng. Un coup de foudre , müi sot 
•lânli. Porter un coup , trûng 
Miông trât). Un coup de vent, 
mot trân giô. Un coup de filet, 
motvâc lirai (dânh). || Un coup de 
main, sir giùm (giüp). || Donner 
mi coup de collier, ran mot câi 
rân sire. || Faire d'une pierre 
( leu.r coups, làm mot công liai 

• j\ p , i) 

Vi ec. A coup sûr, cliac, chang sai. 
âprès coup, hut, (roi, roi mm...), 
( onp sur coup . kè (lien) nhau. 

! Toul à coup, thinh-linh, bông- 


chdc. thoât-choc ; pliiit dâu.jj Tout 
d'un coup, mot lirov, mot lân. 
coupable adj.,n.: cô toi, mâc loi; 
kë cô toi. Coupable d'homicide, 
mâc tpi giél ngirô'i (sât nhon, c.), 
mâc nhoTi-mang. 

coupe ii. t. ; su- cât (chat, don. 
pliât... cô cây). La coupe du riz 
(paddy), sir gàt lu a. La coupe des 
cheveux, sir cât (hirt) toc. La 
coupe d’un bois, sir don cây. 
coupe n. I.: chén (trot mièng, 
mièng tô), to cô chon. || Poire la 
coupe jusquèi la lie . (ufing chén 
toi can) = bi nhuc dèn sire, 
khôn-iian Ilôt mrôc. 


Coii|><‘ r.nu|x ; 

coupé a. m.: \e birng, xc trâi-bi. 

coupe-gorge n. m.: (cât hpng); 
chô cheo-leo hiêm-nghèo. 

coupe-jarret n. m. : (cât ou khâc 
nhirong) quàn ân-cirirp, sât- 
nlio’h. 

coupe-papier o. ni : dao cât (roc) 

giây. 

couper v. a.: cât, chat, don, cliéin. 
Couper en deux, cât liai ra. Cou- 
per en morceaux, cât nhô ra tir 
mièng (tir kliüc, tir doan); mièng; 
klnïc ; doan. Couper de la viande, 
xât thit. Ce rasoir coupe bien, 
dao cao nâv bén (sâc) lâm Ce 
couteau ne coupe pas, câi dao ndy 
lpt nhay (cât không dirt). Ij Cou- 
per te chemin à... cluin, don, 
ngàn.... |( Couper la fièvre, chân 
cir rét. || Couper la retraite , chân 
(boc) hâu; chân dirông thôi-lui. 
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H Couper par le plus court ( che- 
min] ), di tât ngang. || Couper les 
cai' tes, kinh bài. Couper la tête, 
le nez, les oreilles, la main à.... 
chém d'âu, c&t miïi, cât (xéo) tai, 
chàt tay. Cheval coupé, ngira 
thiën. 

couperet n.m. : dao (xât) thit (dao 
phay); dao thit quay. 
coupeur, euse n.: tho* c&t âo. 
Coupeur de bourse s, boni ân-c&p 
giôi ; (nhir quàn cat (lat) mit âo). 
couple a. f. : (dây) dày xich bai 
con chô lai làm mot; cap, 
dôi. Une couple d’œufs , mot cap 
trirng. Lier couple à couple, côt 
chùm (xâu)» lai (tir dôi tir cap), 
couple n.m.: dôi, cap. Beau cou- 
ple, xi'rng dôi vira lira. Un couple 
d’amis, hai anh-em ban. 
couplet n.m.: càu tho; bài tho'; 
v£ tho*. 

cour n. I. : sân; sàn chàu. tri eu 
(trào); trièu-dinh; sir dua, sir 
phù-tâ, lay lông;tôa. Basse-cour , 
sân (virirn) nuôi gà vit lue suc 
|| Ordre de la cour, tô-bç, lênh trieu- 
dinh. La cour d'Annam, triêu 
Nam, trièu-dinh Annam.|| La cour 
céleste , thàn-thânh tren thiên- 
dàng. || Cour d'appel, tôa phüc. 
courage n.m : long manh-me;gan- 
da (ran gan, ben long, vfrng chi). 
Perdre courage, sôrn lông, ngâ 
long, rün chi. 

courageusement a dv.: eâeh ma r li- 
me, ch&c-chân. 

courageux, euse adj.: cô long 
manh-mê, gan-da (capg-dàm, c.). 
couramment ydv.: xuôi. Lire cou- 
ramment, doc xuôi. 
courant, e adj.: chay, hay chay; 
chây. Eau courante, nirôr chây 


kiçt (luôn-luôn). || Monnaie coû 
rante , tien-bac xài thirô*ng. || Ecri 
turc courante, chîr viet vtrdTiJ 
(thào, thâu), chu- (tay) viét. || 
courant, giâ cho* (thj giâ, c 
|| Affaires courantes, viêc thin 
thirè*ng. 

courant n. m. : dông nirô-c (chây 
Le courant de la rivière , dàa 
nird*c sông. Entrainé par le co c 
rant, xiët nuô-c. Courant d'ai 
giô lô. || Dans le courant de 
née, nçi (trong) nam. 
courbature n. f. • su- lao (ngurâl 
sir rêm minh (môi-mçt, câ V] 
minh i. 

courbe adj.,nt: cong, vay; vîl 
càu. Décrire une courbe, vê vô 
eau, di vông càu. 
courber v. a. : làm cho cong (va, 
bè (cuôn) cong. Courber un bât 
uôn cong cây gây lai. Courber l 
tête, le front, cûi dàu xuong. Co 
ber le dos, cong (khôm, com) lin 
Courber les genoux devant ...» 
gôi xuong trirô’c... 
courbette n.f. : sir cûi (quj)xiiôngi 
sir ligua dirng hai c.lng trirgrc 
let hai câng sau tô’i. Faire des 
courbettes , mop, bo. 
courbure n. f. : sir cong (vay). Lo] 
courbure d’un arc, cong câi cây 
giàng, cung giàng. 
coureur, euse n. : kè chay; hay 
di. Un bon coureur, kê chay hay 
(giôi). Un mauvais coureur , kè 
chay giô-. 
courge n. f. : 
bi. 

1 ■ 

courir V. n., a.: Courge "J 

chay; chay dua. Il court à tou- 
tes jambes, nô chay vo (mû, mrét 
dài). || Le temps court, ngày-giè 



cou 
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<\ ua tham-thoât. || Le bruit court 
tiéng don rang.... Faire 
courir les chevaux, dua ngira 
(clio ngira chay dua;.|| Courir un 
cerf, rirpr nai, sân nai. Courir des 
bordées (bords) = di vùng-vinh 
(vung-vo) di dao (vô ghe). || Cou- 
rir les tables , les dîners , hay di 
ân chirc. 

couronne n. 1.: mào ou mù (dôi 
<îàu); tràng. j| .Se disputer la cou- 
ronne, gïành (mào)làm vua. \\ Abdi- 
quer la couronne, nhirông ngôi. 
La couronne d'épines, mü gai. 
Couronne de fleurs, mào hua tràng 
fvành) hoa. 

couronnement n. ni.: (sirdôi mào); 
ïô ton (phong) vua lèn tirc-vi. Le 
couronnement de Hàm-nghi eut 
lieu dans le courant du mois 
d août 188 k, lê-tôn vua Hàm-nghi 
tirc-vi làm trong thâng bàv nam 
1884. 

couronner v. a. : dôi mào (mù). 
Couronner un pape, phong chirc 
giâo-tùng. Couronner un roi. phong 
ou ton vua. || Ce cheval s’est cou- 
ronné, con ngira nàv nô qui ou 
sun trày dàu gô'i. 
courre v.u. : chay; chay nrcrc, 
<Iuôi theo. Chasse à courre, sân 
(bàng) chô, thn chô duôi (bât. 
sàn) thjt. 

courrier n. in. : (ké chay; kë dem 
tho- (tô%già'y, tin-tirc) ; tram (dich, 
c.), tàu tho-, xc di tho-; Iho-tir. 
Envoyer un courrier, sai mpt 
ngircri di dem tho*. Faire son cour- 
rier , viét tho*-tù\ 
courroie n. f. : dây da. 
courroucer v. a.: Jàm cho quau 
gian, thanh-nô). || La mer se cour- 
rouce, bi£n dpng (noi phong-ba). 


courroux n. m.: sir quau (quau- 
quo); sir giàn-du*. Se mettre en 
courroux, nôi qu?u, n?>i gi|n 
(nông). || Les flots en courroux. 
seing ba-dào. 

cours n. m. : (sir chay)dông (dàng) 
nirô-c chay; sir chay; sir chay. 
Cours d’un fleuve, dông nircrc sông 
chay. Cours d'eau, sông, rach (cô 
nirô-c vô ra). || Le cours naturel 
des choses, diro*ng dô-i. || Capitaine 
au long cours, ch lia tàu buôn 
(virirl bien kho*i). || Accomplir son 
cours, chay giàp vong. |] Suivre 
un cours de chimie, di hçc phép 
hoâ-hpc. 

course ii. I. : su* chay. Léger à la 
course, chay le (le cho-n). Se sau- 
ver ét la course, chay trôn di mât. 
Prendre la course, ra mà chay 
Il II a fini sa course, nô dâ hët 
dô*i. 

court, e adj.: van, eut. Très court. 
van xùn (chün); eut ngùn. Che- 
veux courts, tôc eut. Habit court , 
âo van. Le chemin le plus court, 
dirông tât. Joie de courte durée. 
su- vui vân-vôi châng hao lâu. 
S'arrêter tout court, dirng (ngirng i 
ngang lai mot câi. 
courtier n. m : kë mua bàn imrô n, 
môi-manh; kë coi viçc hân dâu- 
giâ. 

courtisan n. m.: kë hay ir, vô ra. 
tô-i lui trong Irièu; kë hay lâ\ 
long. 

courtiser v. ;j. : lây (mua) long; 
ham, ira. Courtiser les grands, lay 
lông kë quyèn-qui. 
courtois, e adj. : phâi-thè. phài 
phép, lich-str. Manières, paroles 
courtoises, câch-diêu, tiéng nôi 
phâi-the. 
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courtoisie n. I. : sir lich-sir. phâi 

[hè ' & ê 

cousin, e n.: anli eni, 
chi cm ban con <li, 
con cô, con câu; con //f/TV 

chu, con bac. n. ni.: J) \\ \ 

» • ( I / j \\ 

con ithioi. | l \ 

COUSSin (i. Ml.: liçm ; Cousin 
gôi. Coussin de carrosse, nêm xc. 
Coussin.de selle, nêm yen, là tô. 
coût n. m. : giâ, tien- t6n ; sô* phi, c. 
couteau n. ni.: rlao (câi dao, con 
dao'' Couteau de lahle, dao bàn. 


3 


vm 


Couteaux: 1. A découper; 2. De table; 

De cuisine; 4. A virole ; 5. De poche : 6. A 
papier. 

Ce rouleau cou/te bien , câi dao nnv 
sdc. Donner un coup de couteau, 
dâm mot dao. 

coutelier n. ni. : tlur làm (rèn)dao; 
bàn dao. 

coûter v. n.: ton (tdn-hao); ton 
tien (bac). Combien coule un che- 
nal à nourrir? nuôi mot con ngira 
ton hët bao-nhièu ? (mille que cou- 
le. , ton thi ton; dau sao cung.... 
coûteux, euse aih.: ton. tdn-hao, 
tôn-kém, ton-tien, 
coutume n. f. : thôi. lue (thôi-tuc, 
thôi-quen, tuc-lç); le, phép. Sui- 
vant la coutume de ce pays, theo 
thôi xir niîy. La loi el la coutume, 
luàt lê. 

coutumier, ière adj.: quen, hay... 
Droit coutumier, lç ; phép. 
couture n.f. : sir may (sir may-vâ); 
Msjhi* may; diriVng may (dmVng 


kini moi chi). Couturé 
points , sir may loi nÆi kim 
plate couture, loc. adv. ^(sâ 
mayi = rào, troi, lièt-dia.i 
couvée n I . : mot d ; inôt M 


m 

I 

r 


couvée n f. : mot d ; mÔt il_ 
La poule et loule sa couvétr^ 
gà mai V(Vi con mpt lira nô. 
couvent ii. m. : nhà dông; 
plurd’c (pluie . Couvent de ^ 
pucins. nhà dông câc thàÿjj 
ci ns. Couvent de filles, nhà pi 
couver v. a.: àjr (trirng).p 
poule couve ses œufs, con I 
nay nô âp trirng nô. (! Co 
des yeux, ngô deo theo. 9 
r(Vi con-mât). |1 Le feu coiit 
la cendre, lira vùi dirrri trei. 
couvercle ii.ru.: (câi dày)‘‘ 
(vung . Couvercle d’une bo 
hop. Mettre un couvercle (t!% 
nâp.. *■ 

couvert n.ni. : chô kin (che 
che mira ; do diing ma an i 
miidng, nia, dao, dîa, bât...);’ 
dd tmudng, nia, dùa, bât -.J? 
|| Donner le couvert à (jqn, 
ngircri nào ô* dâu (nhà>.||| 
couvert, k h liât, khôi .. || Se, 
tre à couvert de la pluie , dnf 
Un repas de douze couvert J 
bîra-an m-irài liai ngirdd i 
ngôi). ./’ ai huit couverts rfi 
toi cô tâm bç muông nia bà 
couverture n. t. : dd chefl 
men ' dâp) ; mai lop. Coi 

d'un livre, bia sâch. Cou, 

de laine, men nî. || Cotf 
d’une maison, mâi nhà ; 
nhà. Couverture en tuile, en 
me, mâi nhà lp*p ngôi, ltrp 
(là . 

couveuse n. t. : gà âp; j 
(hay) âp . ^ 


B 
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p 
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uvrir v. a. : clic dày»; < I il p ; 
»*p. Couvrir le visage, che (dây) 
îât lai. Couvrir une maison , lo*p 
hà. Couvrir le feu , vùi lira.|| Cou- 
rir son jeu, giau bài (giau nuru). 
Ouvrir un malade, dâp mên cho 
v «la u. || Couvrir une femelle, 
hu (nhây) câi. Il fait froid , il 
ml se couvrir davantage. trcVi 
pib, pliai mac dô v« nfra. || Se 
ouvrir de honte, mâc n hue, mang 


a. 

rabe a. m.: 
Co n ) c u a , 
ong, ram... 
•achat a. m.: 
!o khac -gio 





C.rabc 


a (nircrc mièng, dam, inrcVc col 
rau. .A. 

racher '.;«.: gid (nhô v. , khne- 
;io. Cracher du sang, khac ra 
uûu, tho-lmyct, c. || Cracher des 
nj lires, vot mièng clnrdi-mâng, 
cliiri, T.i. || Cracher au nez, au 
nsaç/e de qqn., gio (niror miëng) 
rèn mat ngirài nào = làm sï- 
iliuc. chè-bai khinh-de ngirài 
lào. Il crache toujours, no gio 
phpt-phet boài. 

rachoir a. m. : ong gio. dng suc ; 
binh-phông, T. 

:raie a.f. : pli An ; dat bài. Tracer 
itla craie, lày phân mà gacli nui 
vè; gach bàng phân; bd mire, 
îraindre v. ;«. :• sir, e. Craindre 
’esl se voir menacé d'un mal, so* 
là thây minh hong msSc sir gi dfr. 
f'.raindre la mort, so* cliét. Se 
faire craindre, làm cho ngirài-ta 
so* minh. 

:rainte n. I.: sir (long, biing) so. 
La crainte de Dieu, sir (long) 
kinh-so’ Dire Chïia Trài. i| I)e 


crainte que l'heure ne fut /tassée..., 
kèo quâ gio- di. 

craintif, ive n«lj. : hay sq\ allât 

(nhât-gan). 

cramoisi, e ;ulj.: do thâin; sac 
do dieu t^sam, thilm). Tout cra- 
moisi, do làm (dieu, tiroi). Voilà 
un beau cramoisi ! sâc dô này 
moi tiro*i cho cbà ! 
crampe n.t.: (sir lût gan vop 
bc ; sir trac. Avoir des crampes 
dans les jambes, bi (mac) vpp bè 
cang (clion . 

crampon n. m.: câi mâii, câi màc. 
Tenu pur des crampons de fer, 
cô mau silt no càm (nô niu). 
cramponner (se) v. pr. : bâu lày, 
(vâu lày), ni u lày. \\Se cramponner 
fort aux barreaux, nà niu lây 


son g chat cirng. 

cran n. ni.: câi kbàV (dircVng 
n gàm). Le cran d'une arbalète. 
câi khac nâ. || Monter d'un cran, 
lên mot bâc, (nac, cap, khâc...) 
I bail g mot cap. 

crâne n m. so, ôc ; sp ngirà i. 

crapaud n. m. ; cou 
côc. 

crapule n. f. : sir an- 
iiong vô dà. sir sav- crapaud 
s ira, mê-diim tiru-sâc; quân, do 
(hoang, quân mat). 

crapiuleux euse. adj.; me tiru- 
sâc ; sa-dà. 



craquelure n. f. : dàng ran do 
sànli). 

craquement n. ni. : tieng râc-râc; 
tiëng ngliiën rang, 
craquer v. n. : ken râc-râc ; nài 
lào. Le biscuit craque sous la 
déni, bânh khô nhai nà giôn rum 
(khd*u). 

crasse n. f : dilt trong minh; 
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khém , Ctrl sât, cirt dông. Il est 
plein de crasse, nô min h dày 
nhîrng dât, minh de dông khém. 
crasseux, euse adj.: dày nhîrng 
, dât, dông khém ; hà-tiçn, rit- 
rông. 

cratère n. rn. :(chén uông), mièng 
nui phun lira (hoa-diêm son). 

cravache u 

f.: roingira. - — 

cravate U. f.: Cravaches 

dâi, khan buôc cô. 
crayon n. m.: phan, vïét chi (de 
mà gach mà vë). 
crayonner v. a.: vë phông. 
créance n. f. : sir tin; no* ngiréi-ta 
màc minh. Avoir, donner , ajouter 
créance.., tin... Lettre de créance, 
to' làm tin, the vibang; quôc- 
the ; bang-câp. Bonne créance , 
no* châc (co té cô giâv). 
créancier, ière n.: chu nq. 
créateur, tri ce n. : kë di/ng nèn 
(sinh ra);dângtao-hôa(tao-thành; 
hôa-công, c.). Dieu créateur du 
ciel, de la terre, et de toutes cho- 
ses, Ch u a là dan g dirng nên t rcVi 
dât muôn vàt, (tao-thành thièn 
dia van vàt chi Chüa, c.). 
création <i t. : sir dirng nèn (hôa- 
sanh, c.); thë-giâi ; muôn vàt, 
nhen-vât ; su 1 làp ra (gàv-dirng). 

Depuis ta création du monde , 
tîr dirng-nên tréi dât, tir tao 
thicn lâp dia, 

créature n. f. : vàt tho sanh; 
nhen-vàt. muôn vàt ; kë bô-ha, 
tôi-con. 

crécelle ri. t. : câi mô. 

Sonner la crécelle, dânh 
(noi) mô lên. 

crèche n. f. : mâng cô. crécelle 
La sainte Crèche , mâng cô Bërc | créneau 



ChïT 

Chûa Giô-giu nam klii sinh tj 
trong hang dâ. 


Crèche Crédencet 

crédence n.f. : ghè nhô dè ! 
riro-u ve nuée mà làm le; 
(tu) de dô dùng trong phôn^ 
crédit n. m. : (sir tin) ; sir dirtrej 
Ce négociant a beaucoup de] 
sur la place, lâi-buôn mîy co 
(ngiréi ta tin) làm trong 
|| Faire crédit , donner, vendre 
crédit, de chiu, ban chiu. || Êi 
crédit auprès du roi, dirçrc 
yêu (tin) dùng làm. 
créditer v. a.: bien (dem) vô 
câi ngù* tien minh mile hajrç 
câi ngfr ngiréi-ta dà giao 
minh. 

crédo n. m.: kinh tin kinh. Di 
réciter le credo, doc kinh tin 
crédulité n. f. : su* hav tin quâ. 
créer v a.: dirng (làp) nèn; 
ra. Créer des impôts, dât thuè? 
(lâp (chinhi thuè). Créer d esche 
çjes, phân ch ire, dât quah. Cl 
une législation nouvelle, l$p Iti^ 
méi . 

crémaillère u. cây sât'flH 

cô tiïkhâc de môc dô nâu j™ 
an (trong bëp) |l Pendre L 
la crémaillère, an nhà méi ; 
an tân gia). 

crémation n. f. : sir thiêu v H 
xâc kë chët. ; 

crème n. t. : bot sîra, vâng £r *" ,rr 
sîra; câi nhirt, câi ngon nhirt. 

n. m.: khia rang ranc 
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ên mat luy, (don, thành) = 
(Vng giô. 

sole n. : kê sinh ra tai dât thuôc- 
a bai cba me là ngircvi phirong 

V'. . 

pe n. ni.: luong, lircrt. (lua 

ông, tlnra (sira) rëu). 

pe n. f. : thirbânh tràng mông; 

) chiên mông nhir tràng bânh 

»ng); banh cang. 

îpir v. a. : tô ivàch), tô xôi.Cré- 

' une muraille, tô vâcli. 

ipiter v. n. : nS lôp-bôp. 

ipon n. n. : nhiêu. 

-pu, eadj.: quân. Cheveux cré- 
is, toc qnàn. 

îpuseule n. m : (mô-mô*) (hôi 
in sang hav-là gàn'tôi), chang- 
•ng.chaptôi (vanghôn c );rang- 
Jng, mâng-dông. Au crépuscule, 
>i raô'-mo’ trài (hôi chang-vang) 
iôi hirng dông). & 

'esson n. rn : 
tvrrau kianhan- 
ban dan g nhir 

üU ITlà. Cresson 

’ête n f. : mông (gà, chine rân...). 
fê/e de coq, mông con œPâ&L 
hoa (bông) mông-gà. 

<rêle d'une montagne, ypfuL 
b6t (dânh) nui. * * 

"étin n. m.: (qgircri dot- crête 
lâtdo’-dày.xâü hinh xilu dang...); 
^ dai, dô dot, quân hèn-mat. 
feuser v. a. : dào (biro-i, moi) 
;uf5n g; làm cho süng (xoi, mô). 
xeuser un puits, dào giéng. Creu- 
!er un pierre, xoi dâ. || Se creuser 
tl téte, l'esprit, le cerveau, xét 
n ghï) nât tri (khôn). 

Peuset n. m. : nÔi giôt (câi giôt 
dông). 

îp ®ux, euse adj. : süng, hûng ; 


bông, trông ruôt ; tàm-bpng. As- 
siette creuse, dïa süng ou sâu 
(long). Chemin cra/rr.dirô-nghüng. 
Arbre, creux, cây bçng tàm-bQng) 
rupt. Avoir les yeux creux, les 
joues creuses, sâu con mât,côpmà. 
creux n. m. : bông, lô süng. Le 
creux d’un arbre, câi bçng cây. 
Le creux de la main, long bàn tay. 
crevasse n. f.: sir nirt; duômg nirt 
(rân) ra. Il y a des crevasses à la 
muraille, no nirt dircrng ra noi 
vâch. La sécheresse fait des cre- 
vasses à la terre, nâng nirt dât ra. 
crevasser v. a. : làm cho nirt ra. 
Le froid lui crevasse les mains, 
lanh (rét) làm nirt da tay nô ra. 
crève-cœur n. m.: sir dau lông 
xôt da. 

crever v. n., a. : làm nirt, làm cho 
nô di; khoét di; nirt, nô, birc di. 
Les eaux crèvent la digue, nirô'c 
nô làm vô* bô* de di. Crever un 
tambour, làm lüng câi trong di. 
Crever les yeux à qqn, khoét con- 
mât ai di. L'abcès crève, câi mut 
ffiâp. 

crevette a. f. : con tôm, 
con tép, con ruôc. 

Cri II. III.. tieng la, tièng Crevette, 
kèu; tieng rên. Jeter, faire un 
cri. la lên. Pousser de grands 
cris, jeter les hauts cris, la lôn; 
rên um. Le cri de la conscience, 
tieng liro-ng-tâm kêu-trâch. 
criaillerie n.f.: tieng la-om, tiéng 
ray. 

criant, e adj. : kêu, rên. Des in- 
justices criantes, sir oan-irc quâ. 
criard, e adj.: hay la, hay rày. 
hay rên. Un enfant criard, con 
nit hay ray (la-khôc, làm nùng, 
trâi chtrng). Sons criards, titfng 


m t 
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(gi<*ng,i chât-chüa, (éo-ôc;. 
crible u. m.: cûi sang, 
cai gian, cai sao (ro 
sao); cai ray-ray. c.rihie 

cribler v. a.: sang, giàn, sao. rây. 

|| Les balles oui criblé ce mur, dan 
nô xâm nât câi vâch nay di. || Cri- 
blé de blessures , bj vit (t luron g- 
tich) cùng min h. 




cric n. ni. 


mav 





Oit* 


eat «Tô nâng. 
cri-cri a. m.:con 

dé. 

criée n. t. : (su 
bân rao) phép h 
b à n d a u g i â 
(tranh niai, c.). 
crier v.n.,a.: la, bct (la-loi , la- 
hét, kèu-la). Crier comme un per- 
du (fou, enragé...), la choâc, la 
llié-lè (gôin-ghiéc). Crier de dou- 
leur, rên la'. Crier aux armes, la 
(cô)giac. Crier à l'aide, au secours, 
la làng, la xôm, kêu ciru. Crier 
à /’ injustice, kêu oan, la oan-irc. 
Celle porte crie, cai cira nay nô 
kêu kot-ket. 

crieur, euse n. : kc kcu la, ko rao. 
Crieur public, kc di rao (truyên) 
lçnh quan. Les crieurs des rues, 
nlnrng kêraobân do ngoài dirrvng. 
crime n. m.: toi Irong (nangb Au- 
teur principal d'un crime, kc vi 
thu, cb an h pham. c. 
criminel, elle niij.: thuôc vè toi 
nang; hinh. Code criminel, hinh- 
1 Liât, c., luàt-hinh. Un criminel, 
toi niurn, c. 

crin n. m.: gây, long gây, long 
<luôi. || Se prendre aux crins, nâm 
dàu (toc, oc) nhau = dânh Ion. 
crinière n. f. : gâ^\ long gây. Hé- 
riy sa crinière, rôn (giang) gây. 



rieng 


CRO 

crise n. f. : sir bènli tro\ corn; 
liiëm-nghèo, cou khô; châu 
(hàng-hôa...). 
crisper v. a.: làm cho tco que 
lai. Crisper la peau, làm cho 
teo lai. Crisper son visage, 
mat lai. 

eristal n. m.: thüy-tinh. Verra 
cristal , ly thüy-tinh, liru-ly. 
cristallin, e a<lj. : trong nlnr < 
thüy-tinh. 

cristalliser', a.: làm cho ra th 
tinli; làm cho clac lai và troi 
nlnr thüy-tinh. Faire cristali 
un sel, làm cho nircVc ràc ra nil 
trang tin h. 

critérium n. ni.: clan 
biét-su* thaï, 
critique adj. : hay bao-biénjj 
(bat, sàt-hach); hay trô\ cîoî 
khô. hicni-nghèo. Esprit critiqu 
tri le xét (bat thiêp, c.>. || .i 
critique, tuôi han (lue trô* mâ 
critique n. I. : sir bao-biéni ( 
hacli, xét-nct, bat ti bat <5. 
Etre à l'abri de la critique , km 
bi bao-biem. 

critique n. ni.: kc bacli (giach)<J 
sât-hach; kc hay bat ii bât 6. 
critiquer v. n.: bc, bat, xét-nêt! 
bât ti bât o. Critiquer tout , câi g{ 
cùng bé cùng bat; vach lâ tin? 
sàu. 

croasser v. n. : kcu (vc con <|ua 
croc n. m.: câi tnôc. câi ruéu;sâ<» 
môc. Pendre... au croc , weo 
tren môc ou môc lèn. Crac 
batelier, câi sào môc (sào cô nuie 
kc clièo thuyën. -VjL 3 

crochet n. ni.: câi môc nho. Cro- 
chet de fer, câi môc sât. || Il fait u r 
crochet pour m’éviter , nô xeo tfi <di 
dâo, birôx trâi) di mà trénh toi. 
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G rot ter son pu nia Ion, làm lam 
quàn. 

croulement ». m. : str sàp xuong. 
crouler v. ».: sàp, sàp xu6ng; sup 
xuong. La maison croule, nhà 
sap. 

croupe ». f. : hâu (ngira). 
croupière n. f. : hâu-thu. Mettre, 
passer la croupière, bac hâu-thu. 
croupion n. m.: xirong mông; dit 
gà (chini). 

croupir n. : do*, thûi trong nirirc 
bi (nirô'C tù ) ; vùi bù-lem bù-luoc. 
L'eau stagnante croupit, nirô-c tù 
nô thûi (hir). ü Croupir dans le 
péché, vùi trong ddng toi. 
croupissant, e adj. : Or, bi, tù lai. 
Les eaux croupissantes , n irôc u* 
(tù, bi) lai. 

croûte n.l.: da ngoài bânh, vô 
bânh. Il Casser la croûte, (bë vo 
bânh) = an vài (ba) miéng. Croû- 
tes varioleuses, vây trâi. Croûtes 
dartreuses , xùi lac, vây lâc. 
croyable adj. : dâng (nên, cô 16) 
tin dang. 

croyance n. b: sir (long) tin; dire 
tin. 

cru n. m.: dât trong, thô-nghi; 
tho-san; sir moc lên, lô’n lên; 
lira (cày trong). Ces cocos sont de 
mon cru, dira này là d ira virera 
tôi. Vin d'un bon cru , ru o u dât tôt. 
cru, e adj. : song, song-sit. Viande 
crue, thit song. 

cruauté n.l. : sir dôc-dîr; dû- ton; 
d()c-âc. 

cruche n. f.: câi binl) 
cô quai; kê dai. 
cruchon n. m.: câi binh 
nhô. 

crucifier v. a.: dông Cruche 
dinh trên cày thâp-tir. Jésus cru- 



cilié, Dire Chûa Giè-giu chia do 
dinh trên cây thânh-giâ. jj Cr 
fier sa propre chair, dông 
xâc-thit minh = bain mijih. 
crucifix ». nu : tiro’ng ânh ch 
toi. Un crucifix d'ivoire, tir 
ânh chupc tpi bâng ngà. 
crudité n. f. : sir çôn song; 
sông-sit. Manger des crudités 
dô song-sit. || Dire des crudiljj 
nôi deu quê-mùa trong-ÿ. 
crue ». 1. : sir thêm lên. Temps 
crues, lue nird*c noi, nirô*c lên (ld 
cruel, elle adj. : dïr-tçrn, dôcsfl 
dôc-du-, dü’-tçm, hung-dir; bi 
nlnîn. Homme cruel, ngirô’i dpj 
dû*. 

cruellement adv.: bac-âc, b 
nhàn. Cruellement laid, xâu 
nhân. 

crustacé, ée adj.,». m.: cô 
loai cô vây. 

cube n. m. : câi vuông-virc 
(binh-phiro’ng,c.,phuo'ng- 
làp, c.). Mètre cube, thu-crc o 
chuông ou vuông. Cube d'un n 
bre, so tu- thira tbâi thira. m 
cuber v. a : do thirtrc vuô 
(chuông). JS 

cucurbitacées n. I , pl. : loai b 
bi dira muerp. 
cueillette ». f. : sir liai trâi; dàj 
(bon) kboai... 

cueillir v.a : hâi, bê (trâi) ; lirçrnj 
Cueillir des fruits ^des feuilles, de 
fleurs, hâi trâi, hâi (ngât) là ha 
(bè) bông. 

cuiller hay-là cuillère n.f.:, I 
muông (muôm, T. 
thia, T.). Cuiller à 
potage , cuiller à Cuiller 
bouche, mnông (hup), thia, T. Cuil- 
ler à pot, câi vâ (mue). 





illcr à café, muông nhô 
ng trà-phe. 

Ilerée n. I. : mot muong. 
r n. m. : da, da thuôc; sir nôi 
(quîîy). Souliers en cuir , giày 
. Cuir à rasoir, da 
c dao-cao. 
passe n f : giâp, ma- 
ip; âo giâp. || Le dé- 
ü de la cuirasse, edi Cuirasse 
6 trou g không cô giâp che = 
10 nhirçrc, no*i yéu-thë. 
irassé n. ni.: tàu tràn lô*n cô 
it sât thép dày. 
irassîer n. m.: linh mac giâp, 
nh ma -giâp 

ipe v. n. : nâu, nâu-nirô-ng; làm 
10 cliin; tièu. Cuire du riz , nau 
jrm. Cuire de la chaux , des bri- 
îes , hàm vôi hàm gach. || Dou- 
ur cuisante, dau diên (nhirt-nhôi). 
uil à point , chin (nâu cliin). Ter- 
* cuite dâthâm, gôm. 
usine n.f. : bép, nlià bëp; nghè 
iîu an; dô nâu, câch nâu. Faire 
i cuisine , nau an, nau corn. La 
uisine française, d'ô nau an theo 
à ch phangsa. 

nisinier, ière n. : kë nâu an ; dau 
)ëp; hôa dau công, c., tông-khàu, 
Un bon cuisinier , kè nâu àn giôi. 
uisse n.f.: vë, Irai vê, Irai dùi. 
uisson n.f : sir nâu. 
uite n. f. : sir hàm (gach, ngôi...). 
iubir deux cuites, hàm liai lira, 
uivre ». m. : dông, dông dô. Cui- 
»re jaune, thau. Cuivre allié au 
:inc, dông che kem. 
uivrer v. a. : dât dông. 
ul n. m.: dit, trôn, bàn trôn, bàn 
toa; khu. Tomber sur sou cul, té 
ngÔi.(|Cu/ de sac, dircrng cùng(tpt). 
allasse n. f. : dit lông siing 
Dictionnaire F.- A. - P. Ky. 


culbute n. f. : câi nhào. Faire la 
culbute, nhào té làn, làn cù. 
culbuter v. n., a.: xô nhào, làm 
nhijo; xô nhüi. Il le culbuta du 
haut en bas de l'escalier, nô xô 
nginri ây té nhào lân cù trôn dàu 
thang xuông diréri chom thang. 
culée n. f. : dàu càu 
xày dâ mà dcr nhjp 11,111 

càu cbo cliâc. 
culminant, e ndj.: " 
cao, cbôt-vôt. Le point culminant 
d'une montagne, chôt nui. 
culot n. m. : dit dèn ; dông côn 
dir trong giôt ; thuôc bût côn dir 
trong nôi dieu; trirng nô- sau hët 
trong mot lira; con lit (mot nlià). 
culotte n. f.: quàn ; xiêm, uiun. 

U Cette femme porte la culotte, les 
culottes, ngircri dàn-bà này mac 
quan = cai-quân trong nhàjlirirt 
chông di. 

culotter v. a. : mac (bàn) quàn vô 
cbo... Culot 1 er un enfant, màc 
quàn vô cbo con-nit. || Culotter 
une pipe, làm cho ông-diéu lên 
nirô*ç. 

culpabilité n.f.: sir cô loi (cô 
toi). Sa culpabilité n'est pas dou- 
teuse, lôi (tçi) nô dâ dành ou 
không cbo hô-nghi. 
culte n. m.-: sir tbô* (kinh, kliâin- 
sùng), sir tôn-kinh. Culte divin, 
sir thè* phirp*ng Chua. Le culte 
des ancêtres, su* thb* ông bà do- 
tiên, tièn-nhirn, c.) 
cultivateur, trice n. : kc làm 
ruông râv, lâp virôn ; kë trông- 
trac. 

cultiver v.a. : cày dât ; làm ruông. 
làm ray; trông-trac. Cultiver un 
jardin, làm virô*n, l|p virtVn. Cul- 
tiver le riz, (un champ ) làm ruông 


CUL 


— 258 — 


CYP 


Cultiver les vertus, giû* nhon- 
di'rc ; tu nhân tich dire, c. Esprit 
cultivé, tri c 6 luyên-tâp. 
culture n.f. : sir trông-trac. Cul- 
ture du mûrier , sir tr’ông dâu. 
cumuler v. a.: chông (vun) dông ; 
kiëm nhièu chüc (viçc). 
cunéiforme ailj.: cô hinh nhir câi 
nêm, câi dinh. Ecriture cunéifor- 
me, chfr viët hinh nhir câi dinh. 
cupidité n.f.: sir tham-lam, ham- 
ho; long (tinh) tir-duc. 
curage a. m.: sir vêt cho sach. 
‘ Curage d’un puits, d’un canal, sir 
\rét giëng vét kenh. 
cuVatelle n.f.: chirc (phân) kê 
la» lo cho kë chira toi tuoi hay- 
mf vang-mat ; kë gifr vice, coi 
'Vtçc. 

cure n. I. : (sir lo; sir giù’-gin coi- 
sôc); sir dura (tri) bçnh; sir coi 
sôr ho; nhà thày bon-scr or. 77 n’a 
cure de rien, nô không-cô lo gi 
hét. || Cure difficile, bçnh khô làm 
(tri,, chü-a). || Desservir une cure. , 
coi mot so* ho. 

curé n. m.: thày bon-sfr (cha so), 
(thày-ca chinh quyèn coi-sôcmôt 
hoi. 

cure-dent n. rn.: cây xïa rang ou 
tara xîa rang. 

cure-oreille n m.: câi vâv (ngoây) 
tai. 

curer v. a.: vét (cho sacli). Curer 
un puits, vét giëng. || Se curer 
les dents, xia rang, 
curieusement adv. : câch kï-càng; 
câch luc-tac. 

curieux, euse, adj,.: hara, Ipc-tac, 
luc-lâo, di (di-ki, di-cuc), la (la- 
ki). Curieux d'apprendre, ham 
hoc. C’est bien curieux... thiêt là 


curiosité n. I. : sir (tinh) lyc-t; 
tânh hay toc-mach ; eu a (do) 
Poussé par la curiosité . . . bôi li 
tac nô bât... 

cursif, ive adj.: (hay chay); thl 
thâu (vë chfr). Ecriture carsi 
chfr tay viët, chu* viët thiro 
(thâo, vird*ng...). 

cutané, e adj. : thuôc vè da. è 
phu, c.). Maladie cutanée , bâ 
ngoài da (ghê, choc...), 
cuve n. f. : thùng hVn, thùng chu 
cuvette n. f. : châu, thau J 

c y c a s n. m. : câv 
thiên-tuë. 

cycle n m : vông, eon giâp; ta 
thi’r. Cycle dénaire, thàp cad 
thiên cang. Cycle duodénaire, thl 
nhj dia chi, c. ; con giâp. Cm 
sexagénaire, lue giâp ( = lyc thl 
giâp-ti), vân nièn lue giâp. 
cyclone n. m.: giô troôc ; trâüfl 
troôc. 

cygne n.m. : con thièn-nga ; hoaia 
côc;con bac, 
bach hac. 
cylindre n. m. : 

6 il g t h a n g ; 
truc trôn, truc Cygne 

lân (cho dê dirong). Cyhnàrm 
lustrer, truc gioi lâng. 
cymbale n. f. : châp-choâ ; nao-bfl 
chüm-chue, T. 

cynique adj. : thuôc vè con da 
Etre cynique dans son i 
langage, hay nôi tuc-ilu. 

Homme c y nique, 
ngirô-i trây-trua. i 

cyprès n. m. : cây ÆÊS S 

dirmig(bach diro'iig, Kfiv "j 

c.); cây tùng, cây 
bâ, cây tùng-bâ. cypff~‘'_ 


W 
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bord 'or. ad-v. : trirôc het ; trinVc 
r 

- 

gue n. f 

iir giron» Da^u<‘ 

ao) vân, dao gmt. 
hlia n. m.: cây bông- 

ic là} 7 . 

igner v n. : khi'rng, 
ii-thiro ng (lia co, c.). 
fils de Dieu a dai- 
ir habiter parmi nous, 
on Dire Chu a T roi dà 
turng ô* gi ira ta . 
ailleurs loc. adv. : mà lai. V. ail- 
î'urs. 

dm n. iï». : con liiro’U (con bè,T.) 

rrc. 



Daim Dais 

ais *n. m. : '•bàn (rap, tàn) kiçu 



i 


Dahlia 



minli Clu’ia. 

dalle n. I. : dà lot dût. T.) nhà. 
dalmatique n. t. : ûo le tliày phô 

te niac ngoài. 



dame n. I. : bà ; tènlûbài, tèneon 
en 1 kia. Notre-Dame, (bà ta) Dire 
Cliûa lia. || Faire la (fraude dame, 
làm bô bà ld-n ; làm kiêu làm 
eûeh, làm dieu (tliûi- 
lliam). 

damier n. m. : bàn 
cor mu, C(V hùm, cor 
gânh, e<Y vây. 

damnation n. f. : ûn Damitr 
pliât diri-diVi troug dia-ngue. 


damné, e adj. : kë sa dia-ngue. 
mac hinh-phat dia-ngue. Souffrir 
comme un damné . { cliiu khonnhir 
ngiroi sa dja-nguc) = dau-diVn 
circ-klio quàchîrng. 
damner v a.: pliât, 
dandiner v. ji.:dânh dong-\a mot 
eûeh di-ci.ie. |j .Se dandiner , di lue 
vai, nhün min h vüe-vae. 
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danger u.m.: su - hiem-nghèo, su* 
cheo-leo. Courir le danger , lieu 
mâc hiem-nghèo. Être en danger , 
mâc(sir) hiem-nghèo. 
dangereusement udv : câch hiem- 
nghèo. Dangereusement malade , 
dau nàng, dau gàn chët. 
dangereux,euse a«lj. : hiem-nghèo 
(nghèo-ngat, nguy-hiëm, gian- 
hiëm, cheo-leo). Chemin dange- 
reux, dircmg-di hiem-nghèo. 
dans pré|».: trong (clnrng). Dans 
une heure, trong mot già nfra. 
Dans l’espace de dix ans, nôi trong 
mircri nam. 

danse n. I. : sir mua ; sir nhây-mûa. 
danser v. n., a. : mua, nhây-miia. 

|| Ne savoir sur quel pied danser, 
không biét mua cho-n nào) = 
lirang-lir, không biét tinh làm- 
sao. 

danseur, euse n. : kë mua. 
d’après loe. ronj. : theo, theo nhir. 

V. après. 

dardn.m.: lao phông (lao bay); 
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cây lao, ^ 

cây noc, Dura 

lirai dùng. Le dard d'une abeille, 
câi dQC (nçc) con ong. 
darder v. a.: dâm ou phông lao; 
phông. L'abeille darde son ai- 
guillon, con ong nô xung câi 
n<?c nô dût. || Le soleil darde ses 
feux , mat-trài noi lira thé-lè. 
dartre n.f. : lâc; lang-ben. Dartre 
farineuse, lâc xùi. 
date n. f.: ngày thâng nam (de vô 
tô’-giéy tho-tir). De nouvelle (fraî- 
che) date, mon. Une amitié d'an- 
cienne (de vieille) date, tinh cü 
ngai xira, ban cü. 
dater v, a.,n.: de ngày; kë tir 
•îgày... À dater de ce jour, kè ù* 


ngày hôm nay (sàp tô*i, laj fy di 
datif n. m. : quyèn-bién cm cl 
Le mot est au datif, tiéng dî 
quyën bien chi cho. 
datte n. f. : trâi chà-là. 
dattier n. m.: cây chà- 
là. 

daube n.f.: (câcli nâu 
dô dan di dà, uô*p 
roi bô vô cliâo dày 
kin mà um nô di), ^ 
tliit um. Dal 

dauber v. a.: dâm; dan; d; 
mâng-nhiëc, chê-cirô'i; dânh 
|| Se dauber, dânh lôn (vô*i 
dauphin n. m.: câ nirçrc. 



Dauphin 

davantage adv.: nîra; hom; 
nü'a. 

de prép. : bôi ; tù; bàng ; vë ; 
Issu de parents pauvres, sii 
bai cha me khô-khân. De joi 
jour, càng ngày càng... 
porcelaine , binh bang sành. 
dé n. m.: (bao chup dàu 
ngôn tay mà dày kim 
khi may); bao tay mà 
may. v « 

dé n. m.: con (hôt)tào-câo 
(con thô-lô, T.); cà nût. 

Jouer aux dés, dânh tào- ! 
câo; dânh tho-lô, T. .1H 

débâcler v. a., n. : ma ra ; dçp . 

trong. .g 

déballer v. a : ma ra, khui i 
(thùng. gôi, bô...j. 
débandade n. f. : su- mô* dô rit ra 
-î sir thâo ra. À la débandai 
loc. adv. : bây-ba, lôn-lao. 
débander v. a.: ma dô rit ri 
xuong (giàng, cung). Débandt il 



** l 'Qê xuông cung (giàng). || Les 
iizpes se débanderait, quân do; 
(tan) ru. 

>arbouiller v a : rira mal. Se 
barbouiller, rira mat rira mfii. 
>areadère n. ni.: ben, (ben ghé). 
: débarcadère, noi ben. 


larquement n. m : sir lên bcV. 
oupes de débarque me ni, binh 
lên ber. 

Marquer v. a.,n: dem lên ho - 
iydtrô-i tàu Ihuyèn mà dem lên). 
ébarquer des marchandises, cat 
tng lên. Débarquer des troupes, 
r binh lén dat (bô*). Les passa- 
Ts débarquèrent , nlnrng ngirôi 
là-giang lên bô*. 


barras n.m.: câi làm ebo ri'inh 
an h-rang). Le voilà parti , quel 
f barras ! nô di di roi. mô*i rânh, 
ay a! 

barrasser v. : làm cho ranh- 
ing. Débarrasser le chemin, dep 
bo rânh dirùng di. || Se débarras- 
‘r de qqn , rânh khôi nginVi nào. 
barricader v. ;i. : plia rào di; 
hâ dô râp ('bit) duùng di. 
ébat n. m : sir câi le. 
bâter v . a . mô* (cât) bànli di 
ébattre v.a.; câi Débattre le prix 
l’un objet, cài nhau vê giâ do gi 
-Ira giâ-câ. 

ébauche n. t. : sir àn-uong vù-dù ; 
y hoang dàng (tiru sâc). 
ébauché, e n. : kê boang-dàng 
lè-dâm tiru sac. 


ébaucher v.a..: làm cho hoang 
mè-tû'u-sâc); dô-dành. Débauché 
arde mauvaises compagnies, câu 
ui theo chiing ban mà hir,(hoang- 
làng). |1 Se débaucher, hoang; 
nè-dâm tiru-sâc; ân-cho’i vô do. 


débile » j.: yëu, yëu-duôi. 
débilité n. f. : sir ycu-duoi. 
débiliter v.a.: làm cho yèu di. 
Débiliter V estomac, làra cho yëu 
ti-vi. || Se débiliter, yëu di. ra yëu. 
débit n. m.: sir bàn lé; so bien 
hàng bàn ra hay-là bac tien dà 
giao (trâ) cho ai; sir b ira cui, sir 
ra vùc (don) cày; càch nôi,câch 
doc. Un débit de marchandises 
diverses, sir bàn hàng-xén. Un 
débit facile, bàn dât, 
débitant, e n.: kë bàn lë. 
débiter v.a.: bàn lë; cât (vo - , cira) 
khuc ra;doc, nôi ra. Débiter sa 
marchandise , bân chay hàng; bàn 
dat. Débiter des vers, dpc thor, noi 
tho\ 

débiteur, triee n.: kë mâc n<r. 
déblai n.m.: sir lay dat bcVt di; 
dât dào lay b<Vt di; dât ban. 
déblatérer v. a. : hay nôi ; nôi lung 
(liung) vë... Déblatérer contre qqn. 
nôi hung vë ai. , 

déblayer v. a.: lay di (don di cho 
rânh: dào dat (mà dem di cho 
khàc). Déblayer une rue, làm cho 
rânh (trong) duiriig. 
débloquer v. a.: làm cho tlmi vày ; 
giâi vày, mo - vày. 
déboiser v.a.: phà (don. cat) cày 
di cho trong; vô- dât, plia rirng. 
Montagne déboisée, nui trçi cày, 
n il i dà phâ (don) cày di bel. 
déboîter v. a. : trac xuxrng; thào 
ra, làm cho tràl di. La chute lui 
a déboité l'épaule, nô të nô trac 
(xiro*ng) vai di. || Se déboiter, sô 
ra; tràl di. 

débonder v. : thào(ri’it)lù(c6ng|. 
Débonder un tonneau, thào lù 
thùng. IJ eau a débondé,.., nirôv 
nô chây (rut' di. 
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débonnaire adj.: liien-lành quâ 
(hay dung;. 

débordement n.ui.: sir tràn. sir 
ngâp. 

déborder v n , ;i.: ngâp, Iran ra; 
trào ra); trè (trôni. I6i) ra. La 
rivière a débordé deux fois , sông 
nô ngâp (tràn liai làn. 
débouché n.m.: dinïng tri) ra 
(nga ou ngô ra); p luron g-t lu*. Les 
produits if abondent sans aucun 
débouché au dehors, chô :1y do 
tho-sân nhicu lani mà không cô 
ngô ban (thông) ra ngoài. 
déboucher v. a., n. : mer (rôt) mit 
ra ; kéo ra, do ra L'année dé- 
bouche des montagnes dans la 
plaine, dao binh cr trong nui kéo 
ra «long trong. Le Mékong débou- 
che dans la mer de Chine, sônglôn 
(Ciru-long) dô ra bien Nam-hài. 
déboucler v. m<V kboa gài ra. 
Déboucler une ceinture, mô* khoa 
gài dây hrng ra. 

débourber v. a. : kéo ra khdi bùn ; 
vêt bùn di. Débourber un étang, 
vét bùn dirai ao lên. 
débourrer v. a.: lay dô dôi {nap) 
ra. Débourrer un fusil , xoi long 
sûng ; vây thuoc dan nap sùng ra. 
débourser v. a. : xuat tien-bac 
cüa minh ra. Je vous rends ce 
que vous avez déboursé pour moi, 
toi Ira lai cho anh câi (ngû*) tien 
anh da xuat (trâ thë) cho toi. 
debout adv.: dirng. Debout ! dirng 
dây .'j! Vent deboul, gio ngirtrc. gio 
chî mùi. 

débouter v. a.: bat dom (—không 
chap don). On l'a déboulé de sa 
demande , ngirôi-ta dà bat dern 
nô di ou không chap do*n). 
déboutonner v. a. ; mô- mit (âo; 


ra. Mon habit s'est dé boula 
câi âo toi nô sô nüt gài ra 
débrailler (se) v. [non.: trât cô i 
ra. (trât bày vai bày ngirc ra)i 
débrider v a.‘: coi (lot) ka 
(giàm, hàm-thièt > ra. || Sans 1 
brider, không ngô-t. 
débris n. m. : mièng ( dô bè);j 
hir (plia, dô* ra) côn lai. m 
d'un vase cassé, mieng câi bl 
be. Débris d'un navire, vân I 
cli i ni rà ra. || Réunir les débrim 
son armée, thàu (chièu tàn Ifl 
lai. 

débrouiller v. a.: go* ( rô !. 1 : 1 
brouiller du fil, go* chi roi. H 
débrouiller, gô' lây ; lo lay. J 
début n. ni.: dâù (so’, c.); ban i 
hôi (îàu ; châm câi. Dès le débi 
bôi mô*i ban dau. 
débuter v. n. : làm câi ; môr da 
k h i ra. Débuter dans le mom 
mô*i ra viçc dôi vôi ngirfl 
(thièn-ha,. 

deçà [»rép: bèn nây. En deçà, ■ 
deçà , phia bên nây. 
décacheter v.a : dô- (môr, J 
kliai, xé) tbo-tir ra ; gô* nia 
[iliong tbo’ ra. Décacheter fl 
le lire, mô* tho- ra. 
décade •». f. : chuc; nguyet tuBU 
Le mois est divisé en trois décade 
supérieure, moyenne et infèriew 
mot thâng chia ra làm ba tnàl 
thirçmg tuàn, trung tuàn, ha tnij 
décadence n. f. : sir sa (nga); 4 
suv (suv-vi) di. Tomber, aller fl 
décadence, ngà, suy di. Epoque A 
décadence , dm mat (suy). 
décagone n.m.: hinh thàp giàc 
décaler v h.: rut dô chêm ra. 
décalitre n. m. : mirai litres (yc 
déealogue n. m. : mircri giài-nin 


>irc Ch ii a Trôri. Les préceptes du 
)ècalogue, cl eu day trong miriri 
iâi-ràn. 

îcamètre ci. m.: mot ehuc tliircre 
nètre). 

icampep v. n. : do- Irai di, rut 
in h di. 

jeanter v ;i.: Iqc qua... [[ Se de- 
rnier, long. 

ècapitation n. f. : su* chéni (chat) 
■u. Peine de décapitation , an 
làm, an chém. 

écapiter v. a.: chéni dau. Il a été 
lécapite, nô dà bi chët chém. 
écéder v. n. : chët, qua dcVi. Il 
'St décédé , nô dà chët di roi. 
éceler v. a. : tô (chï)ra ; làm cho 
Su ra. Déceler le lieu où... chî 
!âi chô... ra 

écembre n. m.rthàng cliap nain 

ây. 

écence n. I. : sir xirng-dàng; nghi- 
ihe, c. 

lècent, e mlj. : xirng, xirng-dàng, 
tè-chïnh, dë coi, phâi-phcp. 
iéception n. f. : sir gat; sir làm 
P?c). 

décerner v.a.: truyën, ra lènh; 
^inh; ban, cho, cëp. Le roi dé- 
wne des éloges, vua ban khen. 
décès n. m. : sir chët. 
décevoir v. a. : (loi (gai, lircvng, 
pliïnh). Il m'a bien déçu, nô dà 
ï*t tôi. 

déchaîner v. a. : racr (thâo) xiëng 
ra - || Les vents se déchainenl, giô 
hô phât (noi, tuôn) ra. 
décharge n.f. : (sir triit gânh); sir 
cho nhe; su’ rânh khôi no-; 
^ho de dô-vât; chô dô râc-rén ; 
diçjl (xô) süng; su* cat hàng (lên 
cho nhç, tàu, xe). [| Témoin à dé- i 


charge, chirng chfra cho kë bi 
câo. 

déchargement n. m.: sir cët (cho 
nhe); sir xô süng. 
décharger v.a.: (cât gânh nang 
di) cët; làm cho nhe; xiiât-xô-, 
xô ra. Décharger un navire, cat 
hàng lên cho noi tàu. || Décharger 
un accusé, chira cho nhç tôi cho 
kë bi-câo Décharger un fusil . xô 
süng di. 

décharner v. a.: làm cho (sut)hët 
thit; làm cho ôm (gày). La ma- 
ladie l'a tout décharné, bçnh 
làm cho nô ôm-o gày-mon di. 
déchausser v. a. : coi giày di;moi 
cho , n (gôc). Il Se déchausser, coi 
giày ra. 

déchéance n. f. : (sir ngà, rô*t . . . ) s ir 
niât quô , n = sir bi plie di. 
déchet n .m. : sir hao (htrt). 
déchiffrer v. a. :(giach s6 ra dirirc) 
coi ra (di>, mô dirirc, tim vu. Une 
écriture difficile à déchiffrer , elifr 
khô coi cho ra. 

déchiqueter v.a.: rach (xë. roc) 
ra. 

déchirer v. a. : xé, làm râch.||Dë- 
chirer le cœur, l'àme, xoi long bào 
da ; làm cho dau long xét da. Les 
vents déchirent les nuages, giô nô 
vet (xé) mây. 

déchirure n.f.: dàng ràch, dàng 
xe ( xe). 

déchoir v. n.: sut; suv (truy, c.) 
di; sa-sût. Il a déchu de jour en 
jour, càng ngày nô càngsüt (suyi 
làn di. 

décider v.a.: dinh, quyët-dinh. 
Décider une affaire, dinh viêc. 
Homme décidé, nginVi quyët chi 
(dà nhirt dinh). 


décigrammen. m. : phàn thir nïirô-i 
trong mot gramme, 
décilitre n. m.: phàn thir m irtVi 
trong mot litre. 

décimal, e, aux ailj. : cir mu-cri 
làm gôc. Système décimal , phép 
cir mu*5*i mà phân ra. Fraction 
décimale , so lé bé vun ra làm 
mircri. 

décimer v. a.: cir mircri bat (lây, 
giét, thâu) mot; (thâp phàn tbü 
nhüt, c.). Le feu de l'ennemi dé- 
cimait ce régiment qui restait 
inébranlable, siing giac bân co- 
binb îîy mircri phàn chët het mpt 
mà nô không rûng (nao). 
décimètre n.m.: mot tac, (mot 
phàn tlur mircri trong mol tlnrcrc). 
décisif, ive arl.j. : nhirt-dinh. tpiyet, 
hân, at. 

décision n.f.: Icri (ter) hghj-djnh; 
sir nhüt-dinh (quyét chi). Déci- 
sion ministérielle, ter (Icri) bô nghi. 
Prendre, former une décision, 
lieu dinh. 

déclamation n.f. ; nghè (phép, 
câch) nôi ou doc cô bo-van cô 
giong cô cung. 

déclamer v n. : nôi (doc) cô cung- 
câch bô-vân. 

déclaration n. I.: sir khai ra ; Icri 
(chiêu) khai ; sir xirng (tô) ra. Dé- 
claration écrite, tô- sao-khàu, khau- 
tiêu (chiêu). 

déclarer v. a . : khai ra; Ici ra. Dé- 
clarer ses intentions, tô ÿ minh ra. 
Forage se déclare , nôi dông; phât 
dông-giô.|| Ennemi c/éc7aré,nghjch 
chân-chircrng. 

déclasser v. a: dé ra ngoai so. 
|| C'est un déclassé, nô là ngircri 
that-hQc, (1er ông 1er thang). 

’^clin n. m. : sir \iên (oam). Déclin 
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de la lune, ha huyën, c. Led 
du jour, bông xe, xë chiêu. 
déclinaison n.f. : sir xièn (: 
câch chia tieng tên-kên 
ra nhièu thé quyën-bién 
nhau. 

décliner v n.. a. : xièn (xeo, o 
xé di ; trânh, không chiu. Ce « 
lard décline lous les jours, 
già này càng ngày càng yëu. 
déclouer v. a. : thâo dinh ra 
déclouer, sût, so dinh (long 
décocher v . n . : (buông lày) 
ra. || Décocher une épigra 
làm tho- biém. 
décoction n. f. : sir sac (thu 
nirô-c (thang, c.) thuôc. 
décoller v. a. : go- (lot) câi da 
dà dàn ra Décoller une èliq 
de bouteille, gô* (lpt) nhan v 
décoller v a.: cliém cô. 
décolleter v. a.: tràt cô âo x 
qua bày vai ra. 
décombres n. rn.pl. : dô d<y 
xuông côn lai. 

décommander v.a.: hôi di. 
décomposer v.a.: thâo ra; ! 
cho nô rô-i-rà ra. Décom 
l'eau, phân biêt nirô*c ra. Dé 
poser une phrase, giach (rê 
tieng trong câu ra. 
décomposition n.f.: sir phâ 
ra tir phàn; sir lur di. Déco 

silioti d'un cadavre, sir xâc 

% 

nô hir nô rà ra. 
déconcerter v.a.: (làm cho \ 
nhjp, giong ràp-ràng dij 
cho roi (khiép) di. 
déconsidérer v. a.: làm cho 
(hët) trong (trirong) di. Un h 
me déconsidéré, mot ngirôri 
thi (không côn ai yêu-vi n 
décontenancer v.a.: làm 


m. 
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khiép iboi-rôi', làm cho lôn-hôt, 
(lôn dàu lôn duôi), làm clio quinh 
di. Si l'on me regarde, je suis dé- 
contenancé , néu ngirôâ-ta ngô toi, 
thi toi quinh di. 

décoration n.f. : sir chirng cho 
dçp; do chirng, do tràn-thiêt; 
tlnrômg khuê-bài. Décoration d'un 
salon, sir chirng dô trong phông 
rirô-c khéch. || Il obtient la déco- 
ration, nô diro’c thirô’ng khuê-bài. 
décorer v. a : chirng cho dçp; 
tàng thirô-ng-bài. L'empereur l'a 
décoré, hoàng de da ban khuê- 
bài mà thirô*ng ngirù i. Un décoré, 
kë deo khuê-bài; kc diro’c thirô*ng- 
bài. 

décortiquer y. a.: lot, làm cho 
troc vô. Décortiquer le paddg, xay 
lûa. 

décorum n. ni. : nghi-tiël; dëu lich- 
sir; phép, lê. Garder, observer le 
décorum, gifr lè-nghi. 
découcher v. n. : di ngu dao; (ngu 
nhà nguôi-ta). 

découdre v. a. : thào çdrràng may, 
câi dà may) ra. 

découler v. n.: chây làn-làn (dan 
dan) ra; rin, nhï ra; ra bai... 
découper v.a.: càt ra (cât khûc, 
x4c ra^). Découper une volaille, cat 

con-gà ra. 

décourageant, e, adj : hay làm 
cho nga long (run chi). 
découragement n. m. : sir ngà 
long (rün-chi). Tomber dans le 
découragement, bi scrn long, rün 
chi di. 

décourager v.a.: làm cho scrn 
(ngâ) lông, rün chi ; làm cho nao 
nung); làm cho hét ham (muon) 
nùa. Décourager qqn, làm cho ai 

sira lông. 

. 


découverte n.f.: (sir do- ra) sir 
gap (tim) dirçrc. La découverte 
de la boussole , cài sir tim du*Q*c 
càc dia-bàn. 

découvrir v. a. : dcr (nâp, do dây) 
ra; tô ra; gap (tim) dirçrc. Dé- 
couvrir sa volonté «... tô ÿ minh 
muon ra cho... (vcri). Tête décou- 
verte, dàu tràn (không cô dpi 
non). || À découvert, trong; tràn; 
ro-ràng; trang... 
décrasser v.a.: làm cho sach 
(dât,do).||/)éc casser qqn, phâ ngu; 
làm cho ra dinh mot chût (hétquê). 
décrépit, e adj.: già-cà. lum-cum. 
décrépiter v. n. : no lôp-bôp (ve 
muoi bô vô lira), 
décrépitude n. f. : sir gia-cà, (tuôi 
hac). Décrépitude prématurée, su* 
gia hâp. 

décrescendo adv. : làn-làn xuông; 
bc’rt dàn-dàn. 

décret n. ni.: mang, lèuh; chieu, 
chï-du, sàc. Un décret du ciel, de 
la Providence, mang trôi, thiên 
lÿ, c. Rendre un décret, ra lênh, 
ha (giâng) chï, c. 
décréter v. a.: ra (ha) chï-du. Dé- 
créter une levée en masse, çhi ra 
day bat linh cho dông. 
décrier v. a. : càm không cho xài 
tien nào hay-là bàn hàng gi ; làm 
cho mat tiëng tôt. 
décrire v. a.: ve ra; chï càt-nghïa 
ra. Décrire une courbe, vë vông 
càu. 

décrocher v. a.: m<V xuông (câi 
da môc lên). Rideau décroché, 
màn sût méc xuông. 
décroître v. n. : ha (giut) xuông. 
Les jours décroissent, ngà y nô 
vin làn-làn (dàn-dàn). 
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décrotter v. a.: chùi (laii; cho hét 
do* (lâm). 

décrue n . 1 . : su- giut (rac) xuông. 
Décrue des eaux , su- nirô’c ràc 

giirt) xuong. 

déculotter v. a.: coi (lot) quan ra. 
décupler v. a.: bôi xâp (bang) 
muô-i. 

dédaigner v. a. : không khü-ng; 
chê; khinh không thèm, không 
sa. Ne dédaignez personne , dîrng- 
cô khinh ai h et. 

dédaigneux, euse adj.: Un air 
dédaigneux , bô kiêu-câch (thâi- 
tham, khi-bac, làm-sïnh. . .). 
dédain n.m.: sir chang khiriig ; 
câch khinh-khi (khi-bac), 
dedans adv.: ô’ trong; vô, vào 
trong... En dedans , ô* trong ; hôm 
vô. De dedans en dehors, ô* trong 
ra ngoài. 

dedans n.m.: phia trong (câi ô- 
trong) Le dedans d'une maison , 
câi phia ô* trong nhà. 
dédicace n. f. • sir dâng (kiéng, 
kinh); sir làm phcp nhà-thô-; le 
k h â n h-t â n n h à-t h ô\ 
dédier v. a.: dâng kiéng (kinh). 
Dédier son livre à qqn, gôi sâch 
min h mà kiéng nguôi nào. 
dédire -. a. : choi câi dâ nôi di. 

|| Se dédire, min h nôi ra roi lai 
choi di. (phân ngôn, c.) ; nôi 
ngirçrc, nôi trac. 

dédommager v. a. : bôi (thirô*ng, 
déni lai. Dédommager qqn de 
tontes ses perles, bÔi-thu*ô*ng moi 
phàn thièt-hai lai cho ai. 
dédoubler v. a.: rë câi dôi câi 
cap ra — thâo ra; phân (chia) ra. 
Dédoubler un habit , thao âo lot ra. 
déduction n.i. : su* trù- (rûtbô-tra). 
sir giâm ; lÿ két. Demander une 
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déduction, xin giâm-b<H. [| Un* 
déduction fausse, lcri câu kët bây 
déduire v. a. : trù* di ; két, luàn4y 
déesse n. f. : but nîr, thàn nu* 
défaillance n. f. : sir yéu, (bün-rûi 
mon sire); sir ngat (chét giâc) 
sir run-chi. 
défaillir v. n.: bün-run, xîa d 
mon di. Je l'ai vu défaillir d 
les bras de sa mère, toi thay 
té xîu trong tay me nô. 
défaire v. a.: mô* (thâo) ra ; thàn 
(trân). Défaire l'ennemi , than; 
nghich. || Se défaire d'une pe 
ne, thâo-trüt cho khôi (rà 
ngirô-i nào. 

défaite n. f. : sir that trân, su* 
trân. sir thua ; su* dât ; su- ch 
minh. 

défalquer v. a. : (cât di) trù- di 
birt di. 

défaut n. m. : sir thiéu ; tôt, chu 
net. Faire défaut, thiëu. || Les 
fauts du corps, tât, câi xân tr 
minh. 

défaveur n. f. : sir mât tin di; 
mâc nhap. Tomber en défaveur 
mâc nhapichûngkhông tin t 
nùa). 

défavorable adj.: không lành.j 
không xuôi. 
défection n. t, : sir trô- long (theu 
plie khâc); su* phân. 
défectueux, euse adj : thiéi 
(khiém, c.) ; côti,lôi,quây, (khô 
nhàm (trüng) phép). 
défendre v. a.: chîra, binh, chr 
cho-, dô’-dùng; câm, 
câm không cho(dîrng). 

Fruit défendu, irai câm. \ 
défense n. f. : sir binh; 
sir câm. || Les défenses 
d'un éléphant, ngà voi. d «£ 
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éfenseur n. m. : ko binh-virc, ko 
bàu-chCra. Défenseur de lu patrie , 
sè vire NircVc. 

éfensif, ive adj. : de inà cliîra 
nà cir (hô thân) mà do*. Dire, se 
'enir sur la défensive, lo cir (dô*), 
i in- thé. 

éférence n. f.: sur thao-thuàn, sir 
nhurçrng, sir kinh-nhirô-ng. 
léférer v. a. : ban, eho ; déni ra ; 
tùy, nhirorng; bào, cao-bào. Défé- 
rer à ravis de... tùy (chiu) ÿ.... 
léferler v. a., n. : xô ra; bô sông. 

Les vagues déferlaient avec fu- 
reur, sông nô bo àm-àm. 
iéferrer v. a.: thâo silt ra. De 
cheval s'est déferré , con ngira nô 
sût mông sat nô ra. 
iéfeuiller v. a.: liai là, suôt là, 
là ni rung là. Se défcuiller, rung 
là. 

défiant, e adj: liay ngai (nghi). 
Homme fort • défiant . ngirôi hay 
ughi-ngai là ni. 

déficit n. in.: cài thiéu di (kliông 

dû sÔ). 

défier v. a. : thàcli ; do ; kliông siv 
Ikinh). Défier qqn 
thâch ra chav dua. 
nghi. kliông tin. 
défilé a. ni. : dèo. ai 
Ichô khô di); sur 
kéo binh di. Un 
défilé étroit, dircrng 
to-hç.p. || Le défilé 
des troupes, sir kéo 
binh. 

défiler v. a., n. : rut 
ehi ra; di noi duôi. Défiler un 
collier d'ambre, xo xûu oliuôi hô 
Ta |l Les troupes défilèrent devant 
l'empereur, binh kéo qua truôo 
mat hoàng-dé. 


Dliti 

définir v. a. : chï ro ra ; piién-bièn. 
c. ; càt-ngliïa rô ra ; chî-dinh. L'É- 
glise a défini que..., Hôi thànii dà 
chî-dinh rang... 

définitif, ive adj. : chàc, nhût-ciinli 
(quyét). || En définitive , sau hët; 
nhirt-dinh. 

définition n. I. : sir clii-rô ra; (càt- 
ngliîa ro ra); sir quyét-djnh. 
déflorer v. a.: (liai hoa) là ni mat 
hoa con-gài. 

défoncer v. a.: dông dày (thùng) 
di. I! Défoncer un terrain, trô* <lât> 
dàt Ion. 

déformer v. a. : làm lur; làm eho 
xàu liinli (dang di). 
défrayer v. n.: cliju sô-tôn; trà 
thé olio ai. 

défricher v. a. : kliai-phà, vor ra. 
défroque a. I.: ciîa kë chét de lai. 
défroquer v. a.: (coi lup di). H Se 
défroqner, bô dông mà ra. 
défunt, e adj., n. ; kë chét. 
dégager v. a.: làm clio khôi màc; 
làm cho rành; cliuôc cua càm- 
co lai. Dégager sa parole, làm 
cho minh khôi mac loi (h ira) nira 
di. |] Air dégagé, bô thong-thâ. 

dégainer v. a : rut (girom) ra 

khôi vô; càm girom. 
dégarnir v a.: don di, càt di, lày 
di. Dégarnir un arbre, tîa bôt 
nhành cày di. 

dégât n. m,: su lur-hai; sir phâ- 
phàch. Faire des dégàis, phâ- 
phâch, làm hir-hai. 
dégel n. m. : sir tan giâ ; sir ra tu vêt 
di. 

dégénérer v. n.: doc di, lai di; lai 
giong; ra khàc nôi (dông) (bat 
tiéu, c.);doo ra, hoa ra, trô nên. 

I Son rhume a dégénéré en catar ' 


dô; kliông sir 
à la course, 
|| Se défier de, 



Défilé 


dk<; 


bênh ho-giô né dà hôa nên (trô* 
nêni bênh ho-lao. 
dégonfler v. a.: làm cho xop (câi 
sirng). Dégonfler une vessie, làm 
/ cho xqp bong-bông. 
dégorger v. a. : mira ra, ôi ra ; làm 
cho mira ra(ôi ra). \\ Dégorger une 
gouttière, xoi cho thông màng xoi. 
dégourdir v.a.: làm cho het tê 
di. (| Dégourdir un jeune homme, 
làm cho con trê ra dan-dî (h et 
công-rông, nhàt-sp’ di). 
dégoût n. ni.: sir nhàm (Ion), sir 
chân; sir không ira (chju) nfra. 
dégoûtant, e ailj.: gôm, nhô’m. 
dégoûter v.a.: làm cho nhàm 
(lô-n, chàn) không thèm không 
muôn nfra. Dégoûté du monde, 
chân (nhàm) dôi. 

dégoutter v. n. : nhô giot; chây; 
dot. 

dégradation n.l. : (sir ha bac 
xiiông; sir syt (bac làn-làn); su- 
giâng dure (giàng cap); sir càt 
ch ire, lot ch ire; sir hir (làm hir). 
Dégradation militaire, phép khu* 
quan (chirc) (dang cô làm toi), 
dégrader v. a.: (giàng cap. c.); ha 
xuông; càt (câchjôt) chirc; làm 
hir. Il craint de se dégrader en... 
nô sçr... thi hèn ou nhe thê no di. 
dégraisser v. a. : (lày mô’ ra) làm 
cho bot béo (lôn) di. 
degré n. m.: bâc ; nàc, (thang) dp; 
phâm, cap, dang, c. Degré de 
comparaison , bâc so-sânh (tieng 
phu-triéu). j| Parents de quatre 
degrés, bà-con bon do*i. 
dégrever v. a.: giâm ^chuàn giâm 
cho nhe birt). Dégrever les rizières, 
giâm thué ruông. 
dégringoler v. n. : lé rihào xuông, 
hin xuông. 
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dégriser v. a. : làm cho hét say 
(tin h rirçru); da rirçru. 
dégrossir v.a.: làm cho bôrt to 
(lôn) di; phâ ngu. Dégrossir un ' 
élève, phâ ngu hoc-trô. 
déguenillé, e adj. : râch-rirôi; 
lang-thang. 

déguisement n. m : lot, dô de già 
dang. Sans déguisement, khôn 
giâu-giem, ngay, chàn-chirôrng^ 
minh-bach. 

déguiser v. a. giâ dang (mac lo! 
(dô) kh'âc mà giâ cho ngirôi 
dirng cô biet minh); trâo, trôr^ 
giâu -dût. Déguiser sa voix, 
tieng nôi. 

déguster v. a. : nem. 
déhonté, e adj : chai-dâ, tro-trâo' 
không biet mât-ccv. 
dehors adv ; ngoài, ô- ngoài. 
dehors d'une porter phia ngoà 
câi cira. 

déjà auv.: dà... roi. 
déjection n. f. : sir xuât-xô- (; 
ra ; eût, phân. 

déjeter (se) v. prou. : vav ,cong. 
oam) di. 

déjeuné hay-là déjeuner n. m.: 

bfra an coin simi-mai. Le déjeu- 
né est servi (prêt), co*m da 

V • ' 

roi. 

déjeuner v. n. : an co m sirm-mai. 
déjoindre v. a.: thâo rno-) ra. 
déjouer v. a., n.: lût dp, trir mira 
(làm cho tràt, cho bày tuông di, 1 ; 
dânh mà xâu hên. 
delà p»ép. : bèn kia (tir dô). Au 
delà des mers, bên kia biên. 
délabrer v.a.: làm hir. EstOi 
délabré, ti-vj yëu (ngung, an 
(lâu) tièu). 

délai n.m. : han. chirng; ki. Ci/rr 

. . ...iMÊKi 
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jqn à bref délai, dôi ngmVi nào 
jap. 

lélaisser v.a. : bô, (rày) di, bô 
[îît-t Lro*i (không màng tcVi...). Vous 
me délaissez, anh bô toi bo*-vo* 
tât-tirô*i. 


lélasser v.a.: làm cho khôe (liët 


met di); nghî. Rien ne délasse 

mieux que le sommeil , không chi 

khôe cho bâng ngi'j. 

iélation u. f. : sir cào (tlura, mâch 

mièng). 

délayer v.a.: ngâin, mai ra. Dé- 
layer de l'encre , mài mire, 
délecter v. a.: làm clio vui-sirông. 
délégation n.f : sir sai-cir (sai- 
cât), quyën thé-hành. Par délé- 
gation du roi y bo*i lçnh vua sai... 


(dàt). 

déléguer v.a.: sai-cilt; khién; 
|)hû. nây quyën.... sai (cho) the 
hành, quyèn-hành. Les délégués, 
phâi viôn; sir; ke thë-hành. 
délétère .idj.: dôc (hai). Gaz dé- 
létère, khi dçc. 

délibératif, ive adj.: hay bàn, 
dircrc phép bàn-luàn. Voix déli- 
bérative, tiéng diro-c bàn (phép 
<iiro*c nôi vô, dirac bàn-luàn). 


il 


délibérer v. n.: bàn-luàn, tinh- 
toân, lo-liçu. || De propos déli- 
béré, co y, tiem tâm. 
délicat, e ailj.: mânh, mjn; diu- 
dàng. 1/ est fort délicat sur le 
manger, nô hay éo-nâu trong sir 
àn uông làm. Affaire délicate, 
viêc khô (tinhliêu). 


délicatesse n. I. : sir diu-dàng, 
roin-màn . La délicatesse de la peau, 
câi min nircrc da. 

déliee n.m., délices n.f. pl.: sir 
vui-s\rérng; sir khoài lac. 
délicieux, euse, adj. : vui-sircrng; 


ngon. Vin délicieux, rirqu ngon. 
délié, e adj. : mông, manli, nhô. 
délier v.a.: mô* (cài buoc) ra; 
thào ra. || Le pouvoir de lier et 
de délier, phép buôe mô* = quyèn \ 
tha bât. 

délimiter v.a.: phân giâi (giô-ii, 
han; chï ranh, cilm môc-giài./Jé- 
limiler un terrain, cÜm ranh dët; 
dông mçc-giâi miéng dut. 
délinquant, e n.: ke pham, kêcô 
loi, ke trài phép (trài le), 
délire n.m.: sir sang (sang-sot), 
sir nôi sang (mô, bât-tïnh). 
délirer v.n.: nôi sang, mê hoang- 
hôt; sang-sot. 

délit n. m. : toi, loi; dëu loi, dèu 
sai ; bè trài viôn dà. 
délivrance n. f. : sir ciru; sir giao 
(trao) cho. 

délivrer v.a.: ciru ; giao (trao). 
Délivrer de prison, ciru cho khûi 
tù-rac. 

déloger v.n.: tliôi ô* dçn di chô 
khéc. Déloger l'ennemi, duôi giiic 
ch^y-di. 

déloyal, e, aux adj.: gian. gian- 
ngirçrc; sài (trài) phép. Homme 
déloyal, ngirôi gian-ngiro*c. Pro- 
cédés déloyaux, phirong-thë trâi- 
phép. 

déloyauté n. F. : sir gian-ngirçrc. 
déluge n.m.: lyt, nrnrc lyt. I.e 
déluge universel, lyt ca, lyt hông- 
thuy (dai hông thuy, c.). 
demain adv.: mai.dénmai; ngày 
mai. Demain matin, den mai sôm. 
démancher v. a. : thào càn ra. 
Démancher un couteau, thâo càn 
dao ra. 

demande n.f.: sir xi n ; sir hôi, dèu 
(lcri) xin. Par demandes et par 
réponses, cô hôi cô tlura. 
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demander v. a. : xin; (loi; hui; eau. 
Demander le paiement d'une det- 
te, dôi no-. Demander une fille en 
mariage, di nôi (hôi) vo. 
démangeaison n. f. : sir ngira. Il 
éprouve une démangeaison par 
tout le corps . nû bât ngira câ-và 
minh. 

démanger v. n.: ngira. 
démanteler '.a.: phâ vâch lüy) 
Ihành. 

démarcation n. f. : sir phâil (cât) 
giâi-han, chï ranh. 
démarche n. f. : câch di, dàng di 
nirôe birôc ; ho di; sir lo. Faire 
bien des démcu'ches pour... lo 
nhièu thé cho fîiroc. . 
démarrer v. a., n.: mer ddi tau. 
démasquer v. a.: cât (coi) mat na 
(mat mat, matnac) di. || Démasquer 
un fourbe , làm cho bày mat ginn 
ra. 

démâter v. a : lia eût buom di. 
làni gây cot buom di. La tempê- 
te nous démâta entièrement, bao nû 
làm tàu ta dirt chang vâng côt di 
démêlé n. m. : sirrây lôn (bât binh) 
veri nhau 

démêler v. a. : go (roi) ra. Démê- 
ler la vérité, giach sir thât ra. 
démembrer v. a : xc thây (phân, 
phanh thây). || Démembrer un 
État, tâch Nuô-c ra. 
déménager v. a., n. : don dô di. 
démence n. f : sir (tânh) diên, sir 
khùng. Tomber en démence, diên 
di, khùng di, mâc chirng khùng. 
démener (se) v. pron.: vùng-vây, 
giay-giua; ra sire, làm hét sire, 
ehay ngirocchay xuôi (chaytông 
chay tût). 

’émentir v. a. : nôi ngirôi-ta nûi 
>ig thât; noi (làm) trâi (nghich) 


di; chéi. Démentir si 
nôi không phâi chu- mil 
démériter v. n. : khùng 
on vfti... Démériter dc'Sa 
de...) quelqu'un, mât tienjj 
ai .. 

démesurément ailv.: câc! 
chirng, lâm lâm. 
démettre v. a.: (de xu6ng>| 
bât (don); thôi ch ire, cât (4 
ch ire di. |JSe démettre le br 
cânh lay. 
démeubler v. a.: cât dû dp 
meubler une maison, cât d'ô 
nhà không (trong). 
demeurant, en.: ke ô. Del 
raid à..., ô* tai... 
demeure n. i. : cho (V. |j Mette 
‘en demeure de.... han kil 
ngirôi nào dang... Changé | 
demeure, de demeure, dôi cl 
dôi di. 

demeurer v.- n. : ô. J’ai dei 
trois ans à Hue, tûi ô* Hué bari 
demi, e adj. : nira ; mo i. Un^ 
mi- heure, trût niragiô dôi 
Un an et demi, mot nam n 
demi-mort adj. : nira ehét 
song nira chét. 
demi-solde n. f.: nira phàn 
démission n. f.: sir thôi (tù*k 
(sir xin thûi). Donner sa d\ 
sion, thôi di ; tir chirc di. | 
démocratique adj. : quyèn U 
dân, dông-trj, dir-chânh, c. 
ver ne ment démocratique, 
nirôe dân dong tir-chu lâv: 
chânh; c. 
demoiselle n. f. : (tiéng kêufl 
gâi chira cû chong) = con;j 
con chuôn-chuôn. 
démolir v. a.: phâ, dô di. 
tir une maison, phâ nhà, dô* 


v n. 
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emon ri. m.: qui. ma; ma-qm. 
iémoniaque adj. : mile quï-àm. 
lémonstratitf, ive adj. : chi <trô) 
ra. Adjectif démonstratif , tiông 
phu-triéu de chî ra (chi-tro). 
lémonstration n.f.: sir tô ra ro- 
ràng; sir làm chirng thât. 
lémonter v. a.: thâo (der) ra ; lam 
cho té xuông ngira. 
lémontrer v. a.: to ra ro-rang; 
fefv lé làm chirng (chî ra) rô- 
jràng. Sa rougeur démontre sa 
honte , mat <td (phirng) chî nô 
■nât-ccr. 

démoraliser v. a.: làm cho hir 
net (phong-tuc); làm cho nhat. 
î(sq-). 

dénaire adj.: mirrVi (tliàp, c.). Le 
cycle dénaire, thicn can ; thâp 
can. 

dénaturer v.a.: (dôi tành di) = 
làm cho khâc di. || Fils dénature, 
cou bat-tieu ou bât-hiëu. 
déni n. m. : sir tîr-chôi (không chju 
làm cài phâi làm). Déni de jus- 
tice, si r quan-ân tù* không chiu 
xù'-viçc. 

dénicher v.a., a.: lay (bât) b (tô) 
di. tim ra chô ô\.. ; trôn ; bô o. 
denier n.m.:tièn; eu a. Les de- 
niers publics, cüa Nhà-mrôc; tien 
kho. 

dénigrer v.a. : (bôi den) ; nôi xâu 
cho mât danh (tieng) di; bô va, 
câo gian; làm hir danh xâu 
liéng... 

dénombrement n.m. ; sir kë sô. 
Faire le dénombrement dès habi- 
tants d'un État, lay so dan trong 
^Nirérc. 

dénominateur n.m.: sô phàn 
(trong sô le). 

dénoncer v. a. ; (bâo tin); cào-bâo; 


di;p 


thira ; rao. Dénoncer un coupa- 
ble, câo kë cô toi. 
dénonciateur, trice m : kë câo- 
bâo ; kë hay toc-mach, hay mét- 
thôt (mâch-thôt). 
dénonciation a. I.: sir cào-bâo. 
dénoter v. a.: chi dâu, tô ras Cela 
dénote un bon cCrur , cài ây chi 
cài bi.ing (long) tôt. 


dénouement hay-là dénoûment 
n. m. : sir ra moi ; chung cuôc. 
dénouer v.a.: m<r (go*) moi ra. 
Dénouer une difficulté, ger roi. 


denrée n.l.: dô (nèn an, nlur lûa 
gao, khoai-ciî, bap-he, dàii-mè, 
trâi-trâng...). ^ 
densité n.f.: sir day (ram, dac 



min, dàm...). 
dent n. f. : rang. Mal 
de dents, dau (nhirc) 
rang. Montrer ses 
dents, nhan rang in. me; i, incisi- 

. , > ve; 2, Canine; 

■dente, e adj. : co 3> Molaire, 
rang; cô khia, co chia. Houe 
dentée, bânh xc co khia (cô rang , 
dentelé, e ailj. : cât co rang cira, 
cô chia, cô khia ra. 


dentelle n.f.: 
ren. 

dentiste n. ni. 
thày coi rang; Dentelle 

(hoac sira, làm thuôc, nhô, bë... i. 
dentition n.f.: sir moc rang; hôi 
moc rang. 

dénuer v. a.: lôl tràn. Il s est dé- 
nué de tout pour ses enfants. 
ngirô’i da ton het cua cho con- 
câi ngirô-i. 

dénûment n.m.: (su* trnn-trui*; 
sir thiôu thon moi bë. 
dépareiller v.a.: làm cho Ur cap 
ra mât dôi nhan). Dépareilb 



un attelage, làm cho ngira xe mât 
xirng cap di. 

déparier, v.a.: làm cho le cap, 
chéch dôi di. 

départ n. in. : su- di, su* trây di. 
département n. m.: bo; tïnh, hat. 
Département de la guerre, bp 
binh. Département de l’intérieur , 
bç lai. 

dépasser v.a.: qua khôi; quâ. 
Dépasser ses pouvoirs, làm quâ 
quàn-phép minh di. 
dépêche n.f.: tô*; tin, tin bâo. 
Adresser, envoyer une dépêche à..., 
chay (tu*) to* cho... Recevoir une 
dépêche , diro*c tin. 
dépêcher v.a.: làm gâp; sai (gôi) 
gâp || Se dépêcher , v. pr. : làt-dât, 
hoi-ha. 

dépeindre v.a.: vë ra; nôi mà 
cbï ra. Dépeindre le caractère de 
qqn, chi-vê tânh-nét ngirô’i nào 
ra. 

dépendance n.l.: sir thuôc vè;” 

A 

câi phu theo. Etre dans (sous) 
la dépendance de... ô* du*d*i phép, 
(trong tay, lùng-phiic)... 
dépendre v. n.: tùng-phuc. tùy, 
or trong tay (du*ô*i phép)... Dé- 
pendre, tai, ô- tai, côt lai, bê tai; 
ra bô-i... Cela ne dépend pas de 
moi, câi ây không-cô tai bô*i 
toi mà ra dâu. 

dépendre v. a. mô* (lây) câi treo 
xuông. 

dépens n. m. : cua ton (phàn tôn- 
phi). Réparer à ses dépens, minh 
chiu ton (tien) mà sira lai. 
dépense n.f. : sir tÔn. Dépense de 
bouche, tî>n an, tien an (nuôi 
miêng). 

dépenser v. a. : tÔn (phi, tiêu, 
‘0. Dépenser son bien mal à 


DEP . 

propos, ton cua vô ich; tôn bâjJ 
dépérir v. n. : hir di. 
dépeupler v. a. : !àm cho dièu-hi 
di; làm cho ngirô*i-ta di dûffl 
peupler un étang , tât het câ dirfl 
bàu di. 

dépister v. a. : theo dâu dirai 
(gap thit);dimât (biêt) di, ngira 
di sau không biet dâu (dan) m 
theo. ,Jfl 

dépit n. m. : sir ho*n (không ban 
long). Je le ferai en dépit de Im 
nô không chiu màc no tôi cOfl| 
së làm. 

dépiter v.a. làm cho giân; làl 
méch long. 

déplacer v.a.: deri (dôi) (sài ch 
di). Ce que vous dites là est for 
déplacé, câi dèu anh nôi dô th 
là sai (không nham phép) lâm. j 
déplaire v. n. : không dep long 
méch long, không vira ÿ. 
déplorable adj. : dâng thirofl 
tiéc (thu-ong-khôc, thircrng liai 
(thirong xôt); khôn-nan. 
déplorer v.a.: khôc-than; natt 
trâch, tlian-van;.. Déplorer A 
perte de qqn, khoc-thang thiroroj 
tiec ngircri nào mât. 
déployer v. a. : mô* ra, xô ra. 'Dé- 
ployer les voiles, les étendards. 
xô buôm, xô cô* ra. Déployer Itk 
ailes, giiro*ng cânh. 
déplumer v. a. : nhô long. 
dépolir va.: làm cho hét làng 
(tro*n) di. 

dépopulation n.f.: sy dièu-tàn. 

(dân-cu). 

déporter v. a. : dày (liru) di: phàn- 
sâp. Un déporté, kê bf dày. 
déposer a. v. : de (ha) xuâng; dè; 
cât chirc (giâng, câch, c.); râc, 
long (câu) ; fâm chirng, khai;gôi. 


Ze vin a déposé beaucoup de lie, 
irou này nô léng câu nhièu lâm. 
épositaire n.: kë lành cua go*i. 
éposition n. f. : sir c&t (lot) dure 
li; ha (phë) xuong; lâi kliai; 
Lhâu-chiêu, c. Déposition d'un roi, 
\r ha ou phë vua. 
éposséder v.a. : lây di (cât phép 
tirac làm chu di). 
épôt n. m.: sir de; su* gai; cua 
(cri; chô de; chô trir; chô trii 
Sinh; binh trû; câu, can long 
cu6ng>. 

époter v.a.: sang châu; sang 
>inh (ve). 

épouille n. f. : lot (da vât dâ lot 
*a);xâc chét, thây ma; cua dà bât 
liroc (khi dânh giac). 
épouiller v.a.: lot trân ra. Ar- 
)vc dépouillé de ses feuilles, cây 
.rui lâ. 

épourvoir v.a.: (cët do dir-bi 
ài).|| Au dépourvu , loc.adv.: thinh- 
linh kliông cô du* trirâc). 
lépravation n. f. : su* hir (sir làm 
i;ho hir). Dépravation des mœurs, 
sir hir phong-tijc; sir mât net 
itrâc nët). 

lépraver v. a.: lâm lur, làm cho 
ra xâu. Jeunesse dépravée , con- 
tre hoang (hir). 

Jéprécier v.a.: lia (bât) giâ di; 
làm cho ra hèn di. 
lepuis prép. : tù. Depuis quand ? 
tir khi (hôi) nào? De- 
puis que je l'ai vu, tir 
khi toi gap nô. 
iéputation n. f.: châc 
thông-nhan (phâi- 
nhan); sir. 

iéputé n. ru. . dai- 
phâi, c..; sir, khâm |B ««« «»■»* 

Dictionnaire t.-A. — P. Kv. 

■ËÜÉ 


sai ou khâm pliai. Chambre des 
députés, hpi thir-dân (thir-dân 
viçn, €.). 

déraciner v.a.: nhô... lèn; làm 
cho trëc gôc (rë). 
dérailler v. n.: tràt dirâng sâl. 
déraisonnable ad].: phi (Irai, 
nghich lè) lÿ. 

déraisonner v. n.: nôi bây, nôi 
sai (kliông nhàm lè, lÿ). 
dérangement n. m.: sir bây di 
(sai ) ; sir làm cho lôn-lao (roi), 
déranger v.a.: làm roi; (làm cho 
sâi hàng sâi cliôdi); làm rôn; 
de sâi chô. Déranger qqn, làm ray 
(roi), làm cho ai mât công, làm 
cho ai phâi dây (di) di chô khàc. 
dérèglement n m.: sir bay tuông ; 
sir sâi thirâng di ; sir àn-ahoang- 
dàng bây-ba. 

dérider v. a. : làm cho hët nhân 
da di, (nhân-nhô). || Dérider qqn, 
— (làm cho ai hët nhân-nhé di) = 
làm cho ai vui (hët buôn di). 
dérision n. f. : sir chê-cmVi, nliao- 
bâng. 

dériver v.n.: (ra kliôi bâ); hè 
(xiët, trôi). Faire dériver dans les 
rizières de l’eau de la rivière, tro 
nirô’c sông vô ruông. 
dernier, ière adj.: sau hët, rot liét 
(chôt). L'an dernier, nam ngoâi. 
An dernier degré , tpt pham. 
dernièrement adv. : moi dây. 
dérober v.a.: àn-câp; giâu, ân. 
Dérober la vue.., ân không cho 
thây... ||<SV dérober, v. pion.: trânh, 
trën ; di lén (lçn). 
déroger v. n.: bai luât di; sua 
luât lai. Déroger à une loi, bài 
luât di. 

déroidir hay-là déraidir > 

IH 
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làm eho bcrt ciïng, bô-t tèdi;làm 
cho ra mèm (d|u). 
dérouler v. a.: thào (cuôn) ra. 
Dérouler une pièce de soie, thâo 
cây 1 lia cuôn ra. 

déroute i\. f. : su* vô* chay (thua 
trân). Mettre une armée endéroutc, 
dânli dao binh thua vô* chay. 
derrière prép., udv., n. m. : dàng 
sau;sau; hè nhà, dit mông. Se 
cacher derrière un arbre, nüp 
dàng sau câi cây. 
dès prép. : tir; vira khi... Dès (pie... 
vira khi... bô*i vi... bôi chirng... 
désaccord n. ni.: sirkhông thuân, 
sir không an (râp). 
désaccoutumer v.a.: làm cho mât 
quen. 

désagréable adj. : không-çô vui, 
không-cô dep; vô duycn. Figure 
désagréable , mat xau (vô duyên 
— doan). 

désagrément n. ni.: sir không 
bâng long; sir buôn ; sir bat-binh; 
sir khô-lùng. 

désaltérer v. a.: làm cho da khât. 
|| Se désaltérer , da khât, het khât. 
désappointement n. m.: su- tràt 
(sâi) y rninh tirô’ng (dèu minh 
trông) di; sirlô* cuôc. 
désapprouver v.a.: không chiu 
(không irng, không dành); chè, 
lây iàm xâu. 

désarmer v.a., n.: coi khi-giâi 
dai-giâp ra; thâu khi-giâi di. 
bai binh. || Désarmer la colère, 
làm cho nguôi giân di. 
désastre n.m.: (vi tinh nghicli = 
sô-vân xôu); sir khôn-nan, (tai- 
rtan, tai-va, tai-biê'n, tai bay hoa 
gô*i); sir hir-liai. 

désastreux, euse adj.: khôn-nan. 
avantage u. m.: sir thua-süt; 



su- hai (thiçt-hai). 
désavouer v.a.: chôi di; tir- 
descendance n. f. : dông-dôi; 
châu. 

descendant, e adj., n. : xuônj 
con-châu (hâu-duç, c.). Les 
cendants des Lê, con-châu nhàl 
descendre v. a., n. : xuông (ha, 
Descendre d'une montagne , or 
nui xuong. Descendre à terre , U 
bô*. i| La mer (l'eau) desce 
nu ô c rông (giirt). Descendre i 
cercueil dans la fosse, ha rôi 
description n. f. : s-ir ve-vod 
bài (nôi) chï-vë ra,bàidiêu. Da j 
cription . d'nn paysage, ta 
(son-thuy ‘dieu-vinh, - c.), phoi 
cânh vinh, c. 

désemplir v.a., n.: làm cho 
dày; rânh bôt, rông bô*t. 
désenclouer v.a. : thâo dinh(dônj 
ra. 

désencombrer v.a.': dep cho H 


rang. 


désenfler v. a.,n.: làm cho xç 
(hët ou bô-t sung di) ; xop di. 
désennuyer v. a. : làm cho M 
buôn-râu birc-bôi(làm cho khuâj 
lâng). 

désert n.m.: chô (xir) -vâng-vé; 

- rirng-bui quanh-hiu (không 
ai o-). 

déserter v.a., n. : bô. Déserter la j 
maison paternelle, bô nhà cha 
(mà di). 

déserteur n. m.: kc bô; linh 
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(trôn qua dàu giâc). 
désertion n.f. : su* bô mà di; toi 
dào-ti (hoac qua dat ngoai quôc. 
hoac bô binh-ngü mà trôn; hoac 
qua dàu giac). 
désespérer v. n. : ngâ (sôrn) lông 
(không trông cây). Désespérer 



«J u succès, het trông dirçrc vièc. 
Eésespoir n.m. : su* mâttrông-cày; 
sir run chî, sir nga long trông-cày . 
léshabiller v.a.: coi (lot) âo ra; 
coi (lot) tràn ra. || Se déshabiller , 
coi âo ra. 

téshériter v.a.: cât an plnin gia- 
tài di; tir di*(không cho an gia- 
tài,. 

iéshonnête adj.: (thô-tuc) Irai 
(sâi) phép. 

iéshonneur n. in. : sirô-danh xâu 
tiëng; sir nhuc. 

léshonorer v. a.: làm cho ô-danh 
mat tieng; làm xâu-hô; làm nhuc. 
lésigner v. a. : chï ra. 
lésinfecter v. a.: làm cho di (het) 
hoi doc. 

lésintéressement n. nu: sir không 
vi loi; sir bât kë loi ; düc.thanh- 
iièm.* 

lésintéresser v.al: không trâ loi 
(trâ von mà-thôi). 
désir n. n.. : sir irô’c-ao; sir ham- 
h 6. Briller du désir de..., nong-nâ 
ird*c-ao cho dang... 
iésirer v a.: ircrc-ao (mir-irô’c, 
ham-h6, muon), Il désire vous 
parler nô muon nôi vôi an h. 
désireux, euse adj. : irôc-ao, muon 
hét sire; ham. Désireux de vous 
plaire ... muon fïrd*c-ao) cho dep 
long ông. 

iésister, (se) v. pron.: bô, tliôi di. 
lésobéir v. n. : không virng lcri 
bât tuân, c.). Désobéir aux or- 
dres du roi, không vâng Içnh 
vua day. 

lésobéissance n.f. : sir bât tuân; 
sir không virng lô’i. 
désobéissant, e adj. : kê không. 
vâng loi (chiu lyy). 
désoeuvré, e adj.: không lo viêc 
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gi, vô sir vô lu*; rânh, ô- nhirng, 
ô- không. 

désolation n.f.: bàn-dàng; sir dôi- 
tç (tôi-tàn), sir tàn-hai hir-nât. 
désoler v.a.: phâ-phâch (làm lur- 
nât tàn-hai); làm cho tôi-tàn. sàu- 
nào. .le suis désolé de..., toi rau 
(bu'ôn vi... 

désordonné, e adj. : lôn-xôn; (lao- 
xao), hav-ba; vô-dô, quâ. Un 
appèlil désordonné . su- thèm quâ. 
désordre n.m.: sir bày-ba (lôn- 
xôn, roi -ram, không cô thfr-lir); 
su* loan, dông; bây, sâi phép. 
Vivre dans le désordre, àn-ir bây. 
désorganiser v. a. : (làm cho sâi 
côt-câch nc-nep dà làp di); làm 
hir, làm cho bây di. 
désorienter v. a. : (làm cho mât 
(bây) hirôaig); làm cho lôn diriVng 
(không biet ngô nào mà di) ; làm 
cho khiep via. Il est tout déso- 
rienté, nô quinh (khiep) di. 
désormais adv. : tir này vé sau 
(sâp toi, sâp lên) ; tir tir dï hàu, c. 
désosser v. a.: lây xirong ra. Dé- 
sosser un lièvre, rut xirtrng thô di. 
despote n.m.: (chu) tir-chü; vua 
toàn-quyèn; kë muon cai-quân 
kë khâc (muÔn ô* trèn xoâv 
thirong ngiriri-ta). 
despotisme n.m.: quyen (quôn) 
ti.r-ÿ, hoành-hanh ngang-ngiroc. 
dessaisir (se) v. pr. : nhiro*ng 
(nhuô’ng); bô, làm mât, nô’i (roi) 
ra, lây cua minh mà trao ra... 
(cho...). 

dessaler v.a : làm cho bot man 
di; xâ nmoi di. 

dessécher v.a.: làm cho khô; 
phoi. I) Se dessécher v. pr.: khô 
di. 
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dessein ». ni.: miru; v. Dans le 

* «/ 

dessein de..., cô y mà... 
desserrer v. a. : nô-i (thâo) câi da 
ri et ra. || Ne. pas desserrer les 
dents, fkhông ho* hàm rang) 
= ngâm câm, không nôi mot 
liéng. 

dessert n. m. : hôi trâng miêng; 
do trâng miêng, 

desservant n. m. : tliày (cha, eu) 
bôn-sô* coi ho nhô. 
desservir v. a: don di, bâng main 
dô-ân di ; giûp, coi (coi-sôc). 
dessiller v. n.: mô* con-mât ra 
(làm cho sang con-mât). Dessiller 
les peux à gqn, mô* con-mât ai 
ra, (= làm cho sang, clio mô* 
mât) = giach sang le? ra. 
dessin», m.: sir vë (hoa, c.);nghè 
day, ou phëp vë. ; hoa-dô; hoa 
(hoa-dang) dçt hàng-lua. Appren- 
dre le dessin, hoc ngh'ê (phép) 
vë. 

dessinateur ». m.: kê biè't vë; 
tho* vë. 

dessiner v.a. : vë (ra nét, ra hinh). 
dessouder v. a. : làm cho nhâ 
hàn di. 

dessous adv: dirai. Mettez le des- 
sous, de nô xuông dir<W. Sortir 
de dessous terre, ô* dird*i dât mà 
ra. 

dessus adv. : trèn. Là dessus, trên 
ây. Avoir le dessus, thâng, ho*n, 
an. 

destination n. f. : sir (câi) chi-dinh 
cho... cho (noû) pliai tô*i .. 
destinée n. f. : sô (sô-phân), vân 
(vân-han). 

destiner v.a.: dinh (chî) cho... 
de* cho... Destiné à ( pour ...) ... de 
nà.... 

Situer v. a. : cât (câch, giàng...) 


ni 




chirc. Destituer un /Ü 
chirc quan, (khir quan,? 
destruction n. f. : sir 
boang. 

désuétude».!.: su* môjt 
quen di. Tombé en dcsiii 
mat thôi di roi. 
désunion ». f. : (sir khôn 
làm mot), sir không dô 
vôi nhau. 

désunir v. a. : phân-rë ra ; lài| 
không hiêp mot long mot 
nhau. Désunir les époux J 
vo* rê chông, làm cho xàr ç| 
chi-ly nhau ra. 

détachement n. ni.: sir khoif 
tviro’ng-vân); dao (binh) 
détacher v.a.- mô* (buôcjj 
phân rë ra; bât nhôn binh^ 
tàu-bè mà sai 
détail n. m. : su* bân le; su* 
duôi gôc ngon. Magasin 
lail, phô bàn le (ou bân 
xén). [| Examiner en (avec) 
xét tir deu. 

détailler v a.: chat khûc r 
ra tù* mieng, tù* doan...); b 
k‘è ra cô dàu cô duôi. Da 
un cochon, sa con heo 
thit). . 

déteindre v.a.: làm cho 
màu di ; pliai di, xuông | 
gio*t (lo*t) di ; thâm qua, 
dételer v.a.: mô- dô ngira 
bô...) ra. 

détendre v. a. : xuông (< 
giiromg lèn), dùn (câi da 
ra) lai. Dèten- 


lây 


dre une corde, 
dùn dây lai. 
détente n.f. : 
mây lây siing 
(lây siing). 
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iétenteur, trice n. : kë gifr lîîy, 
ham-càm lây. 

iétenu, e n.: kë bi giam, tù-nhcm; 
kê mâc (bi, phâi) ô* tù. 

létérlorer v. a.: Jàra cho ra x&u 
hem ; làm cho hir. 

léterminer v. a.: chï quyët; làm 
cho quyét djnh. Déterminer l'heu- 
re de..., chi giô- ma .. 

léterrer v. a. : (tào (dirc’ri dàt> lèn ; 
moi (bô-i) lèn. 

létestable adj. : dàng chè-ghét; 
xàu quâ, gcVni-ghiëc. 

iétester v. a.: gô-m; ghét. Délesté 
de tout le monde, bi ai này dëu 
ghét. 

détonation n. t. : tiëng nô. 
détonner v n.: lac (sài) giong. 

détour n. »n. : khuc quanh, nga 
queo; chirô-c, léo. Les détours 
d'une rivière , khüc (quanh) sông. 

détournement n. m.: sir xô-bô-t, 
lén chuyên cti. Un détournement 
de fonds, sir lén chuyên tien-bac 
di (sir xd'-bd't cua-tièn di). 

détourner v. a. : (làm cho sài 
dirô-ng di); tro* di dàng khàc. 
Détourner qqn du mal, dac n gu éri 
nào ra khoi toi (du-ô-ng xau). 
Chemin détourné, dircrng queo. 

détraction n. f. : sir (toi) nôi hành ; 
sir gièm-siêm. 

détremper v.a.: ngâm (dam;- 
nircrc; làm cho ra lông;cât thép 
di (trui roi nhung nirô-c); trui. 

détresse n. f. : sir ngat (ngijt- 
nghèo) ; sir hiêm-nghèo; su* circ- 
tri. 

détriment n. m. : su* thiêt-hai. Au 
détriment de... mà thiêt-hai cho*.. 


détroit n m.: i»bà bien; hem nui. 
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détromper v. a. : làm*cho hët làm. 
Détrompez-vous, dù*ng cd (chér- 
cô) lam. 

détrôner v.a.: lia, phé (vua); 
trinlt ngôi di. 

détruire v.a.: phà di; làm hir. 
Détruire une maison, phâ (do*, 
triêt-ha) nhà. L'âge détruit la 
beauté, tuoi làm hir nhan-sàc di. 
dette n. f. : no- (trâi, c.); no--nàn, 
(dông công dong no’). Payer, ac- 
quitter une dette, ses dettes, ira nç*. 
deuil n.- m. : tang (tang-chë, tang- 
khô). Etre en deuil , <r tang (cir 
tang, c.). 

deux adj. num. : liai (nhj, c. lirô-ng, 
c.). Partager en deux, chia 
hai (ou chia ra làm hai). Le 
chiffre deux, sd hai, con hai. 
deuxième adj.: tlnrhai. Le deuxiè- 
me chapitre, cài doan (sàcli) thir 
hai. 

deuxièmement adv. : thirhai; hai 
là... ■ 

dévaliser v. a. : an-trôm; âo-quàn 
bac-tien) ; quo-sach. 
devancer v.a.: di trirô-c; tô*i 
trucVc; troi lion (an, Il uni g). L'au- 
rore devance le soleil, màrtg-dông 
nô td*i (di) triro*c mat-lrôi. 
devancier, ière n.: kë trirô-c 
minh; tiên-nho-n. 
devant 5 » ré ; , adv., n. m. : truô-c, 
(trirô-c mat), dàng trirôc. Chasser., 
devant soi, riroc. duoi, lùn. 
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1er au devant de... di don rirô-c... 
dévaster v. a. : plia tan ; (plia lan- 
hoang, phâ rôc(nât) ou tân-mat). 
développer v. a. : mô* (khai on 
khui) ra. Développer sa force, 
giài sire ra. Développer sa pensée, 
cat-nghîa rô ÿ minh ra. 
devenir v. n.: nèn, ra, (hôa-nen, 
hôa-ra; thành, c..). Que devien- 
drai-je? toi sê ra làni-sao ? 
dévergondage n. m.: sir luông- 
tuông trây-triia kliông biët xan- 
hô (mât-cô). 

devers prép.. phia... dàng... Par 
devers le juge, trird’c mat quan 
ân. Retenir par devers soi, ham- 
càm lây... 

déverser v. a.,n.: nghièng, xiên, 
Irich (kliông chinli) rôt dô ra. 
Déverser de l’eau dans rôt inrcVc 
vô... 

déversoire n. m.: chô tràji (chây) 
njiôc ra. 

déviation n.t. : sir di sâi dirông 
di; su- Irich di. 

dévider v. a.: irorrn (to-); kéo vâi, 
quây to*. 

dévidoir h. m : 

vày, xc quây to- 
kéo vâi. 

dévier v. n.: sâi ^ 

(lac) dirô-ng di: Dévidoir 

, xiên, xeo, tricli di; dem xeo di. 
devin, devineresse n.: thây bôi. 
deviner v. a.: l>ôi; djnli (irô'c) 
eluïng. dinh-dço phông-irôc. De- 
viner un énigme, nôi trûng câi 
dëu dô. 

devise i>. I. : hiêli. Avoir pour de- 
vise, lây... là iii hiêu. 
dévisser v. a.: mô* (tliâo) <îiidi 
oc ra. > 

^voiler v. a/; ('dô- màn-lûp che 
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di); dô- ra; chï ra, tô ra. 
devoir v. a.: mite (no*); phâi. Tous 
les hommes doivent mourir, 
thây moi-ngirôi dëu phâi ch et. 
devoir n. m. : sir pliai làm, vie 
hôn-phân (phân-sir, c.); liai 
ra cho hoc trô làm). S'acquitte 
de son devoir, faire son devoi 
accomplir ses devoirs, làm viç 
bon-phân minh. Manquer ci sc 
devoir, plie ki phân, c. 
dévorer v. a.: nuôt. tâp, nhai, ai 
an h lin g (lua-lâu). || Dévorer di 
yeux, ngô deo.j] Dévorer un 
bâm gan chiu nhuc. 
dévot, e ailj.,n. : nho*n-dirc. si 


affront. 


sang. 


dévotion n. f. : su- sôt-sâng. Fai 
ses dé volions, xirng toi chiu le. 
dévoué, e adj. : sôt-sâng; o* hét 
long. 

dévouement n. m. : sir ô* h et l<>n| 
su- tùng-phuc. 

dévouer v. a.: phû-dâng. ||.S>i 
vouer «..., phû minh cho... 
dextérité n. I. : sir khéo (tay làm)) 
sir khôn-khéo. 
diable n. m.: qui, ma; 
ma-quï; thàn du*; tên 
câi xe tliâp de chô- dô 
nang. || Pauvre diable, 
nguôi (dira) khôn-nan. 

|| Bon diable, dira giôi, Diab,e 
khâ-khâ. ||Au diable, xa, xa làl 
diablerie n. f. : chu-ô c quï-ma; 
]>hép yèu-thuàt, (pliù-chii.* ô’i 
chii, phù-phâp). 
diabolique a<)j.: b tri qui (ma); 
dfr tinh; khô. 
diaconat n. m. : dure thây phô-te. 
diacre n. ni.: thây phô-té; thây 
sâu ch l'rc (thây già sâu, T.), 
diadème n. m.-. mû triëu-thièn; 
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iiho ciru-long; quô*n vua. 
iagnostic n. m.: phépqunn hmh 

;àt sâc (raà de bçnh). 

iagonale n. f. : dàng 

*ach gôc này qua gôc i ! 

via, huyën-tà. ! \1 

ialeetique n. i. : pliép 7" 7 

** Diagonale 

lay luan le. 

ialogue n. m. : bài van dàp; sir 
tiôi khô ; truyçn (chuyên)-trô. 
liamant n. m. : ngoc kim-cang 
fciro-ng) ; ngoc thüy-xoàng. Ba- 
gue moulée en diamant, cà-rà 
nhan) nhân ngoc thûy-xoàng. 
liamètre n. ni. : kinli; (dàng 
ngang qua trung-tim cài vông 
trôn chia dëu nô ra làm liai). 

Trois diamètres font la circon- 
férence, ba kinh làm ra mot 
cliâu; (tam kinh lliành nhi’rt 
cliàu, c.). 

iietature n.f. : chirc tông-thông 
quândân ;chü’c giâm-quoc; quôn 
iquyën) nhip chànli. 
dictée n.f.: bài (lô*i ) nôi ra (doc 
ra) cho ngirô’i khàc viët; bài viét 
raà. Ecrire sons la dictée de... viët 
raà, viët theo miçng ngirôi-ta nôi 
doc)... 

dicter v. a.: nôi cho màviët; bâo 
biëu) cho biét dirong raà nôi; 
iruyën, day, suc, kliiën... Dicter 
des lois, truyen (ra) huit; khién 
(sire) pliai... 

dictionnaire n. m.: (sàcli) ti.r-vi. 
dicton n. m.: pluro-ng-ngôn, tuc- 
ngu*; lîri-vi, câu-luàn. 
didactique adj.,n. f. : do day, de 
truyen; nghë day, phép day. Ou- 
vrage didactique, sàcli de dgty. 
dièse n. m. : dau hât cung thuong, 
tiëng (giong) nhan. 
diète n. f. : sir cîr. (kiêng) an. 


dieu n. ni.: Birc Chüa Trôi; Chûa 
(treri dët). Le fils de Dieu, Con 
Dire Chûa Tro*i. À l'aide de Dieu, 
nhô* o-n Chüa giup. 
diffamer v. a.: rao (phao, don) 
tiëng ra; phao vu, nôi xau ; làm 
hir (ô, o) danh xëu tiëng di. 
différence n.f.: sir khàc nhau; 
cài dir (thira) ra (cài trôi, cài sut), 
différent, e adj.: kiiàc nhau; 
nliiëu... kia... no... Différentes 
personnes me Vont assuré , nhieu 
nguôi ou ko kia ngirô’i no nhi’êu 
ngirrri nôi châc vôi toi dëu ëy. 
différer v. a., n. : giàn (h uo*n) ra; 
khàc, khàc nhau. Différer son 
noyage de quelques jours, giàn 
vièc di ra mot it bfra (ngày). 

• difficile adj.: khô. 
difficilement adv. : khô. 
difficulté n. f. : sir khô; sir mat. 
Soulever une difficulté, gày (sanh) 
su* khô; hôi mat. (| Avoir des dif- 
ficultés avec qqn, cô ray vôi ai. 
difforme adj.: xau dang (dàng, 
hinh). 

difformité n.f.: sir xau hinh.xëu 
dàng. 

diffusion n. f. : sir tràn ra; su-dài- 
doc, dông-dài. 

digérer v. a.: tiêu; chju. Dur à 
digérer, lâu (chàm)|| tiêu. Digérer 
un affront, can rang chiu nliuc. 
digestif, ive adj. : hay lieu, 
digestion n.f.: sir tiêu (thirc). 
Faire sa digestion, tiêu com 
(thirc). 

digne adj.: dàng; xirng-dàng. Di- 
gne de récompense, dàng Uurô-ng. 
Un digne homme, nguôi xirng- 
dâng; nguôi dich-dàng. 
dignement »dv.: xüng, dàng. 
dignité n.f.: chirc; sir xüng: 


mit 


nghiêm. Marcher avec dignité, di 
càch nghiêm-trang të-chînh. 
digression n. f.: sir lac lôi, sir di 
sâi drnrng; sir nôi sa-dë. 
digue n.C. : bcr-daj) (bcr-dâp); bô*- 




K - rÆM 


Digue 


de. Faire, construire une digue, 
dâp b5*-dê; dàp dâp. 
dilapider v. a.tphé, xa-xi, hoai 


cüa. 


dilater v. a.: no- ra, nôi ra ; duôi 
ra, gian ra. La joie dilate le 
cœur, sir mang làm cho nô* (phcri- 
phô*) long. 

dilection n. 1. : sir thirong-yêu. 
diligence n . f. : sir sièng-nâng, can- 
man ; tlur xe dira lôn. 






Diligence 

diligent, e adj.: siêng-nâng, (can- 
(mân, càn-thân, kï-cang). 

dimanche n. ni.: chüa-nhirt, ngày 
chûa-nhirt. 

dimension n. f. : sir do; ngàn (bë 
dài, bë ngang, bë dày, (cao). Les 
corps ont trois dimensions, vàt cô 
b a b e (mat;. 

diminuer v. a., n. : bcrt. Diminuer 
les dépenses, b&t ton di. La fiè- 


vre a hay-là est diminuée , corn 
rét dà b&t di; bd*t rét. 
diminution n. f. : sir 
bô*t. 

dindon n.m.: con gà 
trông tây. 

dîner v. n.: an bCra 
trira ou bîra toi. Dindon^ 

dîner hay-là dîné n. m. : bCra an 
trira ou büa an toi. 
diocésain, e adj., n. : kë ô* troni 
dia-phân {mot giam-muc). 
diocèse n. rn. : dia-phàn (môtgiâni 
mue). 

diphtongue n. f. : tiëng hai châ 
âm vào mot van. 
diplomate n. m. : kë thao vièc làiu 
sir; khâm sir. 

diplomatie n. f. : sir thông va» 
quôc công-phàp; sir lhao <gi 
thông; vice siï-sir. 
diplôme n. m. : bang, sac, ban. 
cap. Diplôme de bachelier, de li- 
cencié, de docteur, bâng-câp Un 
tài, cû-nho , n, tàn-sî. 
dire v a.: nôi; nôi ra ; bicu(bï.u„ 
doc. Dites votre prix, anh hay ndi 
giâ anh ra. Dire sa leçon, dçc bài 
Dire la messe, làm !ô. 
direct, e ad-.: nga} r , thang;chành 
(chinh);liën Chemin direct, dirông 
thang (ngay). 

directeur, trice n. : kë cai (coi}: 
quan-lÿ, c. Directeur de finit 
rieur, tông-lÿ quan <phu chai 
sir, c.) ; thiro-ng-lai, (thirçrn. 
tho-, v.j. 

direction n. f. : sir coi-sôc, sir cai- 
quàn. Direction de l'Intérieur, 
(tôatlurong-tho% v.) Tông-lÿ nha* 
mon; lai-bô-dirô*ng. 
diriger v. a. : tro^dem, dira d£n. • 
chî vë; cai-quân, coi-sôc. Dire 
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ger ses pas üers...dira cho-n toi... 
ii dën .. || Diriger une entreprise, 
?ai-qfaân (coi sôc ou âp) viêc (công- 

CUOc). 

iscernement n. m. : tri hay phân- 
[)iôt, sir rô-thây. 
liscerner v. a. : phàn-biêt; tliây 
rô. Discerner le vrai du faux, 
phân-biêt câi thiçt câi giâ; phân 
Lhât giâ (thi phi), 
liseiple m. ni.: hqc-trô, môn-de 
(inôn-nho*n tir-dê. c.), môn-dô, 
kê tho giâo. Mencius fut le dis- 
ciple de Tir-tir , ông Manh-tir là 
hoc-trô ông Tir-tir. 
discipline n. f. : khuôn-phép;luât- 
phép. Discipline militaire, binh 
chânh, c; phép binh-liph. 
discipliner va.: day-dô, luyçn- 
tàp; khép vào khuôn. 
disconvenir v. n.: chôi-cai;không 
chiu. Je ne disconviens pas igic 
cela ne soit pas, toi không-cô cài 
rang không-cô. 

discorde n.f.: sir bât-thuân (bât 
binh) ; sir cài-lây. 
discourir v.n.: nôi ve... 
discours n. m. : tiéng (lôd) nôi; 
bài giâng. 

discréditer v. a. : làm cho mât tin 
di. 

discret, ète adj.: kin mièng; dê- 
dat. 

discrétion n.f.: sir dê-dat (cân- 
thân, kin-dâo) trong loi nôi viêc 
làm. || À discrétion loi*, adv. : mac 
ÿ, mac sire. 

disculper v. a.: chùa loi. 
discussion n. I.: sir cai; sir xét 
(hach, giach le ra). 
discuter v. a.: cai; xét, tra, hach, 
giach le ra. 


disette n.f.: (sir thiéu dô-àn); sv 
thiéu-thôn; sirdôi. 
disgrâce n.f.: (sir mât duyên di); 
sir mâtthân (thé) di; sir khén- 
khô, sir rüi-ro, tai-hoa. 
disgracieux, euse adj. : vô duyên 
(không dep, không-cô duyên). 
disjoindre v. a.: thào ra. 
disloquer v. a. : làm cho trac, cho 
sài (chô) di. 

disparaître v. n. : bien di ; mâtdi, 
bién-mât. Le soleil a disparu, mat- 
trôi mât di (làn) roi. 
disparité u. f. : sir khâc (không 
càn, xi’rng vô*i) nhau. 
dispendieux, euse adj. : tÔn tôn- 
kém ; niât tien. 

dispensaire n. m.: nhà-tlurong 
(chô cho tliuoc cho bênh). 
dispenser v. a. : chuân cho khôl 
phàn-phât. Dispenser du jeûne. 
chuân cho khôiàn chay. || Dispen- 
ser des secours, phàn-phât cua 
phu-câp. 

disperser v. a. : rài ra, phân ra ; 
làm cho tan di. 

dispersion n. f. : sir tan ra, (vài, 
rài ra). 

disponibilité n.f.: sir cô lé dùng 
diroc. Officiers en disponibilité, 
quan ô- không dure dô. 
disponible adj. : cô lé dùng dirçrc; 
sàn. Avoir des fonds disponibles , 
cô bac (tien) sln (xài diroc). 
dispos adj.: lç, le-làng; soi, giôi. 
disposer v. a : sâp-dat, don-dçp. 
|| Se disposer à partir... sâm-sira 
mà di. Bien disposé à... sân long 
mà... 

disposition n. f. : sir sâp-dal (don- 
dçp); thir-tir (tiét-ché, c.) ; sir 
dùng. phép dùng. Ma voiture c- 


à voire disposition , xe toi dô màc 
ÿ anh dùng... 

disproportion n. f. : sir không vira 
''dèu, xirng; vcri nhau. 
dispute u.l. : sir cài, sir ray lôn. 
disputer v. n., a.: câi-lay; dua ; 
giành,(tranh;. Disputer d'esprit, 
dua tri. Disputer l'empire , tranh 
qutVn giành Xirôc. 
disque n. in.: hôn quan; dîa. 
dissemblable adj.: không-cô 
giong; kliâc. 

disséminer v. a.: vài; riic, rai ra. 
dissension n. f. : sir bât-thuân, sir 
nghjch ÿ (sir khâc ÿ nhau). 
disséquer v. a. : xe; cât ra ; 16c ra ; 


•» 

mo-xe. 


dissertation u.l.: hài luân vë... 
(day vè...). 

disserter v. n : luân, day ve. 
dissident, eadj.,n.: nghich (tânh, 
biçt ra), khâc ÿ, khâc dao h on 
ngirô-i-ta. 

dissimuler v.a.: làm bô; giâ-dô 
(không hay không biêt); giâu ÿ 
(giâ hinh, giâ dang...). Dissimuler 
sa haine, ciruhiëm (ghét mà không 
tô ra). Dissimuler la vérité , yêm 
(giau) su- thât (an chou, c.). 
dissiper v.a.: phâ-tan. Dissiper 
son bien, phâ hët çua. Le vent 
dissipe les nuages, giô vet (tan) 
mày di. * 

dissolu, e adj. : hoang-dàng, trac- 
net; hlt-lhàn; luông-tuông. 
dissolution n. (. : sir so (tan, chây, 
r2, thâo) ra. Dissolution d'un ma- 
riage, su- dirt phép hon-phôi di 
Dissolution d'une assemblée , sir 
bài hôi. 

dissoudre v.a.: thâo ra, mô* ra, 
re ra, làm clio ra, tan, nât ra. Su- 
cre dissous dans l'eau, dmVng vô 
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lunrr no rà ou chay ou tan ra 
dissuader v. a. mô- (nôri) n 
ra, nôi gàn, khuyên (bieu ou 1 
dirng; can. p 

distance n. f. : sir xa-câch; dô 
dôi (khoâng,quàng,T.)xa;tlir| 

Se tenir ci distance, dirng xa 
distant, e adj. : xa, câch (xa-câ. 
Distant l'un de l'autre, câch nha 
distendre v. a.: giiromg (kéo)c 
giàn ra; giâng thang. 
distiller v. a.: (làm cho nhÔ gi 
dat (rirou...). 

distillerie n f. : 16 dat riro u..., ; 
(cuôc) dat rirou. j 

distinct, e adj: khâc (rièng, bi" 
ra; rô-ràng, phân-minh. 
distinction n. i. : sir phân (ci 
ra, sir rë (biçt) ra; su- phàn-bij 
(rièng) ra. Distinction des /. 
noirs , su- phân rièng quyèn-hà 
ra. Marque de distinction, th 
di bài, c. (dâu tàng-thirô*ng). i 
distingué, e adj.: biçt ra, ri 
ra = cô tieng (vang danhdfl 
c6 tài (hay, giôi). 
distinguer v.a.: phân-biêt, 1 
(chia) ra; thay rô). Distinguer ' 
bien et le mal, phân biêt sir là 
sir dfr. || Se distinguer, dirçrctié 
(dac danh, c.). 

distraction n. f. : sir lâng; suri 
ra, su- chia long chia tri. 
distraire v. a.: (kéo vay ra); i 
cho lâng (lo ra) ; an bô-t. Distnâ 
re l'esprit, làm cho tri khuây-lâng. 

|| Se distraire, v.pron.: làm khuâjfl 
lâng, lo ra. 

distribuer v.a.: phân-phât; cJl 
ra, phàn-chia; phât. Distribua 
des vivres, yhât liro-ng (dÔ ân). # 
Distribuer une chambre , sîp d U 
cho phông cô ngàn-nlp. 






istribution n.f. : sir pliân-chia, 
ir pliât. Distribution des prix, 
ir ph.â.t phàn thirô*ng. 
istrict n. ni. : dia-phàn, bon (ban) 
lat ; liât, dia-hat. 
ivaguer v.n.: nôi lâng, lac de, 
îoi lan-quàn (kr-denh), nôi vùng- 
/irih (bung-th ùa). 
ivan n. m.: ghé 


lài(cô nêm ngôi 
îai b a nguôi). 
ivergence n. 

: su* tê (tâeh) 



! www ■ I 


Divan 


ra (mot dàng môt ngâ); sir khâc- 
xa n ha u. Divergence d'opinions, 
sir y (ngmri-ta) ngliî khâc nhau. 
liversement adv. kbac nliau ; 
nhien céch (thé 
liversifier v. a. : (loi eho khâc 


nhau. 

liversion u. f. : sir tn> di. 
iiversîté n. f.: sir khâc, sir nhien 
sthir, loai. .). Diversité d'occupa- 
tions, sir ttïâc vice khâc nhau; 
nhièu viêc khâc nhau. Diversité 
de religions, sir khâc dao, (nhièu 
thir dao khâc nhau). 
divertir v a.: làm cho vui (cho 
khuây, cho lâng). || Se divertir, 
choi (cho vui, cho khuây). 
divertissement n. m. : câch choi ; 
sir vui-chcri. 

dividende n.m.: phàn chia hùn ; 
so phâi chia ra. 

divination n.f. : sir hôi ; nghè l»ôi- 
khoa. 

divinement idv. : câch xirngChûa, 
tron lành; rtît, lâm. 
divinité n.f.: bôn-tinh Dire Cluia 
Trô’i ; Ghüa ; But-thpn. 
diviser v.n.: chia ra (phân ra), 
chia (phân) eho... chia plie chia 


dan g ra. Diviser par six, chia cho 
con sâu. 

diviseur n. ni.: so chia (cho). 
divisible adj. : chia ra diroc. 
division n.f.: sir chia ra ; phàn 
chia ra ;phépchia; plie, hè,dâng. 

|| Général de divison, thông-ché 
(binli ho); chânh dè-doc. 
divorce n. ni.: sir de (bo) nhau; 
(ve vit chong). || Faire divorce 
avec te monde , tir-hô thé-gian. 
Acte de divorce, tir de. 
divorcer v.n.: de (bô) di. lia 
divorcé, nô dâ de vo*. Femme di- 
vorcée, dô'n-bà bi de. 
divulgation n. f. : sir don ra. 
divulguer v.a.: don ra. 
dix adj. num.: mircri. Les dix com- 
mandements de Dieu, miriri giâi- 
rân Duc Chüa Trcri. Tome dix, 
page dix, cuôn thü* miriri. triro-ng 
thir mircri. Le dix du mois, ngày 
m'ông mircri. 

dixième adj., n.: thir miriri, phàn 
thir miriri; mot phàn trong mu-cri. 
dizaine n.f.: mircri; ch uc ; vi 
miriri. Une dizaine de personnes, 
mircri ngiriri. Compter par dizaine, 
déni < tir) chuc. La colonne des 
dizaines, hàng (vi) mircri. 
do n. m.: dâu do (dâu liât ut . 
docile adj,: de day, de bicu. 
docilité n f. : sir de day (khién, 
bièu). 

dock n.m. : (tiéng llông-mao chï 
là xirô-ng (dông) tàu); thüy- 
thànli. (xucrng dirôi nuire de déni 
tàu vô ra mà sira). 
docte adj.: thông-lhâi (lich-lam, 
tinh-tirông, c.). 

docteur n. m. : tan (tien) si ; (danh- 
su’, thiên-nghê) ; vân-ihâu, c). 
doctorat n. m. : bâc tân-sï. 
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doctrine n.f. : dao, dao-lÿ; môn- 
mach. « 

document n. m.: tich, sir-tich. 
dodu, e ailj.: màp. < 

dogme n. m.: chinh le dao day 
ibuôc phâi tin). < 

dogue n. m.: thi'r chô (giir nhà) 

10m dàu sêp mui. 
doigt n. m. : ngôn tay. Montrer du 
doigt , chî ra (gio* tay ra mà chï). 

Il Mettre le doigt dessus, biro*i-môc 
(chî-trô) ra. j| S’en mordre les 
doigts, (cân ngôn tayy = an-nân. i 
|| Le doigt de Dieu, (ngon tay Duc 
Chûa T roi) = tay (phép) Chüa. 
doigter haydà doigté n. m.: phép 
day ho ngôn (tay nhip dôm). 
doléances n.f. p.: su- dau-dôm; 
su* cyc-khô (birc minh, ràu-rT). 
dolent, e adj. : dau-dôm, buôn- 
birc. 

dollar n. m.: dông bac (con cô). 
domaine n. m. : cüa ; phép (làm 
chu). Le domaine , công thô, c. 

= cüa Nhà-nmVc. || Lire, tomber 
dans le domaine public, ra cüa 
chung thiên-ha. 

domanial, e, aux adj.: thuôc vé 
domaine. Les biens domaniaux, cüa 
công, cüa Nhà-ninVc. f 

dôme n. m.: nôc, chôt 1 

n 1 1 à (nh’i-lhir, dcn-dài...). m 

domesticité n. f.: phân jfpL 

dày-tô’ (tôi-moi;; su- 
nuôi ô* nhà 

domestique adj.: thuôc Dôme 

vè trong nhà. Les malheurs domes- 
tiques, gia bien, c., sir khôn-nan 
trong gia dao, n a n nhà. Les ani maux 
domestiques, loài luc-suc. 
domestique n.m.: dây-tô- (gia- 
nhân, c.); dira an dira ô*, thu- 
lia, c. Un domestique fidèle, dày- 


td* trung-tin. 

domicile n. m. : chô (ncri) or; nhfi 
cira; gia-cir; quàn-chï. 
domicilié, e n., adj.: or tai... agi 
tai... cô gia-cir tai. . 
domination n.f.: sir cai-tri; quoi 
cai-tri. Sous la domination a 
Gia-long, dô i vua Gia-long cai-tri 
dominer v. n., a. : cai-tri ; làm chu 
troi hom, hom. 

dominicain n.m.: thày dông ôa 
thânh Dôminicô. m\* 

domino n. m.: tèn thir ■ * > j 

cô* nut (nhir nût tào- Domino 
cào) de dành choi ai t o*i thl nô 
Domino. 

dommage n.m.: sir thiêt-hai 
C'est dommage ! uông, tiéc 
co-khô ! Des dommages-intérêts 
sô*-phi (tienj; tien bôi-thirèrng. , 
dompter v. a.: tri, thdng, bij 
phuc, làm cho thuàn. 
don n.m.: cüa (dô) cho;(=CM 
le, dô ban, quà, lë-yàt); t hièo- 
tir (thièn chi sô’ phü, c.). 
donataire n. : kê dup e (lành) i ù: 

donateur, trice n. : kë cho. « 
donc (‘.cnj : ay-vày, vây-ttal, lb« 
thi... 

donnée n. f. : cài dat ra làm go c. 
dèu phông. 

donner v. a., n. : cho (ban; City; 
dira, trao cho... Donner tout ce 
qu'on a, cô bao-nhiêu cho hér 
bây-nhièu. || Se donner de 1° 
peine, chiu khô... Donner raison 
xir duo’c ; cho là phâi. Donner 
tort, xir thât ; cho là quây. Don- 
ner des coups, dânh. Donner 
congé, cho nghi. Donner sa oie, 
lieu tnang, lieu sông. Donner des 
lois, ra luât. || Donner dans le 
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châm, thüng-thang(thïnh), tjiong- 
thâ,T.; tïr-tîr. Marcher doucement, 
di châm-châm ithong-thâ. khoan- 
thai, thung-thang). Se porter tout 
doucement, manh khâ-khâ vây. 
doucereux, euse ad j. : ngot lat ; 
lo’-lo*. 

douceur n.f. : vi (mùi) ngot; sir 
diu-dàng; bânh-hàng. 
douche n.f.: giot nirô’C gïoi (xôi) 
trên giôi xuông mà tâm (rira), 
douer v. a. : cho, ban, phü. Dieu 
Va doué d'une grande sagesse, 
Chüa da ban (phü) cho nô diro-e 
tri khôn-ngoan lâm. 
douillet, ette adj. : mèm, êrn; 
yêu-diçu, diu-dàng. Faire le 
douillet, trën, làm dieu, 
douleur n.f.: sir dau-dôn ; su- 
nlurc-nhôi, sir tire-toi, buôn-ba 
(dau long xôt da). 
douloureux, euse adj. : dau, nhirc. 
doute n. ni.: sir ho-nghi (nghi- 
nan); sir luông-lir khôn-pliân. 
Avoir des doutes sur qqn, nghi 
ngiriri nào. 

douter v. n. : nghi, (ho-nghi), ngai 
(nghi-ngai); ngô- (ngô’-virc). Dou- 
ter de qqn, nghi (không tin) ngirô-i 
nào. Je doute fort qu'il vienne , 
toi nghi nô không dën. 
douteux, euse adj. : không châe 
(thât, quyët); raâp mà. 
douve n. f. : vàn khép thùng. 
doux, douce adj.: ngot; êm ; diu; 
mèm... L'eau douce, nuôrc ngot. 
Poisson d'eau douce , câ nirô'C 
ngpt = câ sông. || Doux au tou- 
cher, êm (tay). 

douzaine n.f.: muai hai (câi...) 

mOt chyc cô dau. 
douze adj., nam. : mirô'i liai. Le 


douze du mois, ngày mtrïri bai 
trong thâng. 

douzième adj. nnm oïd.: thirmi 
hai. 

doyen n. m. : ngirô'i dàn anh; 
hVn tuôi ho'n, vai anh, vai tr< 
Doyen d'âge, kê ld*n tufti- ho*n. 
dragée n.f.: e6m hanh-nln 
dàu-phông... (boc duô-ng ciro: 
bânh bông dâu; dan ria. 
dragon n. m. : con rông; cac-1 
cânh..; tên vi sao kia ; dern b 
dfr; hôt cuôtii trong con mai 
co- linh hô vç. 
drague n. f. : va dài cân 
dè vél cât vét bùn dirôi 
giéng dirô’i sông; mây 
vét sông; xâng. 

draguer v. a. : vét sông. Dï-agur 
drame n. m.: tuôngtich (truyên. 
dai bien. 

JM 

drap n. ni. : nï; tâm mèn (trai» 
phü giirô-ng. S'habiller en drai 
mac dô nï. 
drapeau n. in : cô*. [| Être sous io* 
drapeaux, (ô* duôï cô*) = di linh 
(di quân di linh). || Se ranger soup- 
le drapeau de qqn, tlieo ph* 
ngirô’i nào; tùng-phuc... 
draper v. a. . dâp mèn ; boc (che) 
nï; làm âo (tîa âo tiro*ng dâ 
tiro-ng dông) ; nôi clioi, liach-xét. 

|| Se draper, sira âo sü*a quan; 
mac do xùng-xinh. 
drapier n. m. : thçy làm nï bân nï. 
dresser v. a : dirng dày; làm cho 
thâng (ngay); (cô nhiëu nghïa tùv 
khi nhir sau nay): Dresser unmât,- 
dirng côt. || Dresser la table, dpn 
bàn (trâi khan, de dïa, ly chén.../ 

|| Dresser un cheval, tpp ngira. 

I! Faire dresser les cheveux sur 
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tète, làm cho giàng tôc lèn, 
>i oc). 

essoip n. ni. 
ng bât; tirng de 
p bât-ilia, 
o g m an n in. : 
àng-ngôn (hành- 
io*n, c.) bèn nirô*c 
irquie. Dressoir 

ogue n.f. : vi (mon) (de làm 
iuôc, de nhuôm...); vi thuoc. 
endre des drogues , bàn Ihuôc 
long). 

oguer.v.a. : cho uong thuoc. 
Se droguer, uong thuoc. 

•oit n. m.: phép; Iuàt-phép (kï- 
ang, c.) ; thuë. Droit de proprié- 
ï, phép dirçrc làm chu ciia. Avoir 
? droit de... cô phép mà...|| Payer 
es droits, dông thue. 
roit, e adj.: ngay, thang. Chemin 
troit, dirtnig ngay (thang). || n. f. : 
t droite , bèn hù*u, phia tay mat. 
iroiture n. f. : sir ngay-thang. 
(rôle adj.,n. : dj-cuc, hi-ho in; vui, 
(iê tire cirô-i. 

Ipu, e adj.: manh (vè chim ra 
ràng); nhièu, dày, râm; vui, lien. 
Paddys fort drus, lua râm bui. 
1| Tomber dru, adv.: mira to (ld*n). 
|| Semer dru, gieo (vâi) dày làm. 
!ù, due adj.: cua mâc (noj. Dû 
n. m.: nç*; réclamer son dû, dùi 
no*. 

dubitatif, ive adj. : chî hô-nghi 
(không châc). 

duc n. m.: (tircrc bâc nlu'rt trong 
nam tirô*c phong kiëng,cung nhir 
là bâc Công ta); quân (quëc) 
công. 

ductile adj. : kéo dài ra dang (mà 
không cô dut nhir thép). 



duel n. m.: su* dânh tay hai; sô liai, 
duelliste n. m.: kê hay dânh loi 
tay hai. 

dûment adv.: theo (nhir) phi f 
(pliai cô). 

dunen. f. : dông cât. 
dunette n. f. : 
sàn cao sau lâi 
tàu. 

duo n. ni.: (liai); 
ban liât hai Dunette 

lieng (giong), ou dânh (khây) 
liai dôrn; tiëng nôi di nôi lai vô*i 
nhau. Duo d'injures, tiëng hai 
dàng mtlng nhau. Duo de compli- 
ments, tiëng hai bèn tang nhau. 
dupe adj., n.f.: bi lân (lirtVng, 
gat), mâc mô-p. 
duper v. a. : lirîrng, gat. 
duperie n.f.: sir hnVng-gat. 
duplicata n.m.: tô* sao lai; bon 
tlnr hai. 

duplicité n. I.: sir hai long, 
dur, e adj.: cirng (cirng-côi). Pier- 
re dure, dâ cirng. Il Cœur dur, 
long cirng-côi, cirng long. || Paro- 
les dures, loi nàng, nàng \m.\]Têle 
dure, tri châm. 
durable adj. : bèn. 
durcir v. a., n. : làm cho ra cirng. 

|| Se durcir, v. prou : ra công, 
cirng di. 

durée n. f. : su* bèn; su* lâu. 
durer v. n. : ben (dô),lâu (lâu-dài). 
dureté n. I. : sir cirng. 
durillon n.m : chai (no*i cho-n 
no-i tay). 

duvet n.m.: long ire, long nhô 
(chim) ; long mép. 
dynastie n.f.: dông ou nhà vua. 
dyssenterie n. f. : bçnli ha Içri 
(bênh li, T.i. 




eau ii. f. : niro’C. Eau naturelle , 
mrcrc là. Eau froide, nirtrc lanli. 

. || Diamant d'une belle eau, liât 
thuy -xoàng tôt nirox. 

eau-de-vie n. f. : nro’u rnanh. 

eau-forte n. f. : (nirôc manh); 
nirô’c lieu qui. 

ébahi, e adj. : I â y làm la ; sung-sôi. 

ébahir (s*) v. pron. : su-ng-sot; lâ'y 
làm la. 

ébahissement n.m.: sir lay làm 

la; su* sûng-sôt. 

ébats n. in.,pl.: su* cho'i-bô*i,tru , ng- 
giôm, nhây-nhôt. 

ébattre (s’) v. p»on. : trung-gicm, 
nhây-nhôt (cho*i). 

ébauchage n.m.: sir phông ra; 
vô* dàu ra. 

ébauche n. f. : câi mô*i phông kiêu 
ra; nào. 

ébaucher v. a. : phông kiêu. ra 
nâu, phâc hça. 



ébauchoir n. m.: dao tâch ilirôri. 

phông kiêu. 

ébène n. f. : cây (go) mur»; dût 
nhir mun. || Cheveux d’ébène, (toc 
mun) ; tôc den lânh. 
ébéniste n.m.: tlio* làm do (nlie 


ghê-dâng tu-bàn...) môc. 
ébénisterie n. f. : ngliè làm mût 
tho’ dông dô môc. 
éblouir v. a. : làm cho lôa (chôi 
con-mât; làm cho mù (mô*) con 
mât di. 

éblouissant, e adj.: lôa; cho 

chôi loi (chôa, choâng). 

• * 

éblouissement n. m. : su* lôa (chôi) 
con-mât ; su* môr-mêt choâng- 
vâng, lcr-lêt. 

éboulement n.m.: su* lô*.(syp). 
ébouler v.n.: s’ébouler v. pron. : 
la (bâng, c.); sup, sut. 
ébourgeonner v. a. : tîa-chôi (myt) 

cây di. 

ébouriffer v. a. : làm cho râi (I 
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cher v. a. : dÔn (chat, rôc, | thânh ; mon thày.cà. Histoire 


, lia) nhânh cây. 
mlement u.ni.: sir lung-lay; 
rûng-dông. 

inler v. a.: rung, lay, lac, xô; 
i cho chuyën-ddng; làm cho 
ig. |i Ébranler l'Étal, rung ca 
crc (làm rung-dông câ NirtVc). 
arnjée s'ébranle, binh giç*m (a 
giàc». 

écher v.a.: làm me. Ebrécher 
couteau làm me dao. || Ébré- 
er sa fortune, làm hir-hao cua. 
iété n. f. : sir say, sir xoàng- 
àng. 

ruiter v. a.: don ra. 
allition n. f. : sir soi. 
aille n. f. : vây ; vây doi-moi, vây 
i; mu rùa, vô hàu, hén v.-v. 
ailler v.a.: dânh vay; gd’ vây. 
arlate n. f. : sâc dd thâm, sâc 
ièu, màu (mùi) cânh-kién. 
arquïller v.a.: hâch ra; m<r ra 

e 

hoàng-hoac. Ecarqui lier les yeux, 
a<r con-inât trao-trâo. 
ïart n. m.: sir xit ra ; bài râc (bd 
li); sir hd* (lie) ra; sir làm (lac). 
{ iécart, rièng, riêng ra. 
earté, e mlj. : riêng; vang-vê, 
lich-mac. Endroit écarté, cho 
vlng-vè (khuât, tich-mac). 
Marteler v.a.: gia hinh ti’r-mà; 
(bât tù cho bdn ngira kéo bon 
phia cho rà thây ra làm bon», 
écartement n. m.: sir rë ra; su- 
xa-câch di. 

écarter v.a.: rè ra; (loi ra xa; 
bd, (xin bài khàc). Écarter les 
jambes, chàng-hâng (cho*n) ra. 
Ücarter la foule, làm cho doàn- 
lù rt ra. || Écarter les soupçons , 
làm cho hét nghi di. 
ecclésiastique adj.: thupc vë H<)i- 

Wctto/waire. F.- A. — P. Kv. 


ecclésiastique, truyçn Hôi-thânh. 

|| Ecclésiastique n. m. : tên mpt 
cudn sàcli trong sâm-truyën ; 
thày-câ (dao-trirdng, c). 
écervelé e n<lj.,n.: (không cô 6c); 
không co tri; khcr-khao. Tête, 
écervelée , không-cd tri ; dai. 
échafaud n. m.: giàn (tlny hô) ; 
giàn xir tu-. 

échafaudage n. m.: giàii-tràn - ; 
giàn-trù; già-câi. 
échalas n. m.: choâi (noc); ngirô-i 
cao-nhông (nhir tre miêu). 
échancrer v.a.: khoét. Echancrer ^ 
le collet d'un habit , khoét co âo. 
échancrure n f. : dàng (dirô’ng) 
khoét. 

échange n.m.: sir dôi vo-i nhau; 
sir chiëu bang. 

échanger v.a.: doi vdi nhau. 
Échanger des coups de canon, 
bân lôn nhau. 

échantillon n. m.: kiêu. Montrez- 
m'en l'échantillon, dira kiêu cho 
toi coi tlnr. 

échappatoire n. f. : dirdng tliâo- 
trut; clurô-c gd - minli. > 
échappement n.m.: raây 
dong-hd (de làm cho nô 
chay cho dëu). 

échapper v. n. : thoât Échappement 
khdi, khôi, trôn. Échapper de 
prison, viro*t nguc. Échapper au 
danger, khôi hiëm-nghèo. Échap- 
per de la main, sût tay. || La pa- 
tience m'échappe, toi het sire 
nhin.|| Le mot m'échappe , cài tiéng 
à y toi quên lu*ng di. 
écharner v. a.: Idc tint ra. 
écharpe n. f.: dây mang choàng 
tien vai vât <jua liông; (dây 
bàng. v. ); dây giông (treo) tay dau. 



e : nong; 
f est échauffai 
<i (Vt nô nhiêt. 
ent n. m. : sir r 
oir un échai 
t) trong ininh. 
v a. : làm cho ni 
; hcr. || Échauff 
cho ai noi n 
<*/■, ra nong; n 
a. f. : ki trâ no\ 
. : chiéu, tirô n 
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éclairé, e udj.: s/inj»; kc Ihnng- 
niinli. lich-làm. Esprit éclairé, t ri 

sang. 

éclairer v. a.,n. : soi, soi-sâng; 
snn# ngcri ra.||// éclaire, trô-i cho*p. 
éclaireur n. m.: linli sai di do; 
tlao tien do. 

éclat n. m.tcîii mien# v miëng vang 
ra, n o ra) ; sir chôi-sàng; tiëng 
rèn (no) thinh-linh; tiëng don ra. 
Éclat du soleil . sir sang chôi-lôa 
mat-trô'i. Eclat de tonnerre , tieng 
sam rën <nôi. || Craindre l'éclat, so- 
tiëng, so- dôn vây tieng ra.|| Action 
d'éclat, viçc c6 danh itiëng). 
éclatant, e adj.: sang, chôi-lôa; 
cô danh, tiëng vang danh dôn; 
chân-clunrng. ro-ràng; om-sôm, 
rôn-râng. 

éclater v. n. : vang (miëng) ra ; nô 
ra. 

éclipse n. f. : sir mat (ngët) sang. 
Éclipse de soleil, nhirt (nhât)thirc. 
Eclipse de lune, nguvèt thirc. 
éclipser v. a.: che (an) di. || S'é- 
clipser, xeo di mat, lén riit di 
mât. . 

écliptique n. f. : dàng hâc-lô, 
(vông trâi dât chay). 
éclisser v. a. : dang (cho gày 
xiro-ng i. 

éclopé, e adj. : que, di nhûc-nhâc. 
écloper v. a.: làm cho que (cho 
di nhüc-nhâc, di gieo). 
éclore v. n. : nô-, nô* ra; (vè tri’rng 
«p. vè hoa). 

éclosion n. f. : (sir nô- ra)-; sir pliât 
ra. 

éeluse n. f. : dàp birng nirôc. 
écœurer v. a. : làm cho bq-n da; 
làm cho nhô-m-gô-m. 
école n.’f. : trirô-ng (tràng, T.) hoc; 
bon, mon hoc-trô. 



écolier, ière n. : hoc trô; côn khô-, 
dura tirng. || Chemin des écoliers, 
(dirirng hoc-trô di)^=dmVng di 
dông-dài — di ba dông bây dôi. 
éconduire v. t liai di cho vè. 
économe n , adj. : (plu-p nhà) ke 
gin- vice, kccoi sô-phi tmngnhà ; 
càn-kiçm, ticl-dô. 
économie n. f. : phep coi trong coi 
ngoài xài-phi trong nhà; cüa 
chât-lôt, de dànli de dàp, ciia 
nhin. Economie domestique, phep 
ehé-dp trong nhà. Caire des éco- 
nomies, chât-lôt, nhin-nluic, de 
dành de dàp. 

économique adj.; lien, hôt tôn- 
kém. 

économiser v. a. : chât-lôt, eàn- 
tây; nhin-nhûc. Economiser son 
temps , nhin giô*. 

écorce n. f. ; vô. Ecorce de citron. 
vô chanh. 

écorcer v. a.: lot vô. 
écorcher v. a. : lot da; làm trày. 
râch da. || Sa noix m’écorche les 
oreilles, tieng nô nôi toi nghe loi 
tai (chât-chûa). \\Ecorcher son Im- 
le, ilôt da khâch) = an tien quàn 
mat quà. I| Ecorcher le français. 

( xc tieng Phangsa ) = nôi tiëng 
Phangsa giô* khét. 
écorchure u. f. ; cni trày du. 
écorner \ .a.: lëo sirng di; cliën 
gôc di. 

écotn. m.: phàn moi ngirôi dàu 
lai mà ân*chung vô-i nhau. 
écoulement n. m. ; sir chây; dât, 
chay (hàng). 

écouler (s’) v. pr. : chây. Le temps 
s'écoule vite , ngày-giô- qua tliâm- 
thoàt (mou lâmj. || v. a. : Ecouler 
des marchandises, bân hàng 

diro*c. // 


icourter v. a.: te, cât cyt (vân) quà. 
écoute n. f. : chô nûp mà nghe. 
Être au. r écoutes , lén nüp mà 
nghe. 

écouter v. a. : nghe ; nghe h'ri, nghe 
tlieo. N” écoutez pas ce qu'il uous 
dit , anh dtrng-cô nghe theo lô-i 
(dëu) nô nôi. (| S'écouter, nghe 
theo ÿ riêng minh. 
écran n. m. : hinh 
phong. 

écraser v. a.: bôp 
giep, dâp giçp. || Écra- 
ser l'ennemi, huy (phâ 
tan) giac di || Écraser Éi ran 
le peuple d'impôts, bat dân chiu 
xâu-thuë nang-ne. 
écrémer v. a.: vert (hôt) vâng sfra 
di; lëy (giành) lây câi nhirt. 
écrevisse n. f : con tôm. /ft *v 
écrier (s’) v. pr. : la lèn, ÛH» 
vùng la lèn. 

écrin n.m : hôm girong; 
bôp de do kîn (qui già). il 
écrire v.a.: viët chir); 
viët tho-; chép sàeh, làm sàeh. 
La lettre que je nous ai écrite, cài 
tho- toi dà viët cho anh. On m'a 
écrit, ngirôi-ta cô viët tho* cho 
toi. 

écrit n. m.: ter, tô^-thi ; sàeh, sàch- 
vô\ 

écriteau n. m.: chCr, tô* viët dân 
ra raà rao-bào... 

écriture n. f. : phép viët ehCr; 
chCr (viët); sàeh; sô-sàch. Écri- 
ture chinoise , chir nho (nhu). || L'É- 
criture sainte, hay-là les Saintes 
Écritures, sâch thânh. |j Tenir les 
écritures, coi so-sâch nhà hàng. 
écrivain n. m.: kë làm (dat) sàeh; 
ski-luc. thcr-lai. 

‘"ou ' • eue sât xoi khu-ôc, 


dê van cho nô bât lëy dinh 6c; 1 
moi tên tù (dem vào sô). 
écrouelles n. f. pl. : mut 
(hach) hay nôi (moc) no-i 
cô. Éc 

écrouer v. a. : dông nà (dô 
tràng, dông cùm); càm tù (ngiic 
écroulement n. m. : sy lô’ (nui 
vâch),sy sâp xuong. 
écrouler (s’) v. pr. : lô* (chài, syë 
sup xuong) di. 
écu n rn. : thuan (khiên, môc 
hinh thuan de de hiçu nhà vua 
tên thir dông vàng dùng thu 
xira. 

écueil n.m.: (bon) ran, 16, lè 
lô-ran ; sy hiëm-nghèo. 
écuelle n. f.: bât, chén, (tô, d 
sàu long). 

éculer v. a.: trât da giày dùi 
xuong gôt mà di. 
écumant, e adj. : soi bot lèn, nhèt 
dài ra. Écumant de colère , giâl 
dô hçt môm bpt miëng ra ; giâi 
càm gan. 

écume n.f. : bot ; dai. || L’écume de 
la société , quàn hèn-ha, tdô bol 
dô dài). 

écumer v.a., n.: vô-t (hô-t, lau* 
chùi) bot-dài di; nôi bot lên^ 
Le vin écume, riryu noi bpt* 
ru-çru lèn bot. 

écumeur n. m.: (kë hert bot). || Écu- 
meur de mer, quân àn-evroq) bièn. 

|| Ecumeur de marmite , kê (dô) 
ân-chyc. 

écumeux, euse adj.: cô nhîèa' 
bot. Bouche ècumeuse miêng d) 
bQt (dài) ra. Flots écumeux , sông 
lên bpt (ngon) trâng già. 
écumoire n. $ 

f. : cài và hôt 

tint Écumoire 


ecu : 

écurer v. a. : vét clio sach. 

écureuil n. m.: con 

écurie n. I : tàu ^ r*A 
ngira ; chuihig bô — 

(ngira, lira...); nhà 
ngira. Écureuil 

écuyei* n. m.: thày day coi ngira; 
kê mua ngira ; kê theo h au (chàu) 
vu a. 

éden n.m.: dia-dàng, viron dièu- 
quang ; chô (V sung-sircVng ; (dû 
no moi vê). 

édenté, e ad j. , n.: ke ri.ing . li et) 
rang. * 


édenter 


là ni gay rang lucre. 


rang cira... » 

édicter v. a. : truyèn lènh; ra 
chiéu-chï. 

édifiant, e adj. làm girong tôt; 
hay gii.ic long nhon-dirc. 
édification n. f. : sir lâp (dirng) 
nên ; sir làm giron g ; sir giuc 
long. 

édifice u. m.: nhà lcrn. 
édifier v. a. : lâp (xây, cât) nhà; 
làm giro-ng: tircrng tân. 
édit n. ni.: lènh ; chï, lènh truyèn. 
éditer v. a.: in sàch ra. 
éditeur n.m.: kê lành in sàch ra. 
édition n.f. : sir in sàch (moi mot 
làn (ki) in ra). Première édition 
in làn dàuoi/ làn thir nhirt. Cet 
ouvrage a trois éditions, sàch này 
in ra da ba làn roi. 
édùcateur, trice n. : kê coi-sôc 
nuôi-dirông d a y-do. 
éducation n. f. : sir day-dô ; coi- 
sôc, tâp-luyçn. Homme sans édu- 
cation, ngirô*i không-cô ân-hoc 
(thiéu-hoc, c.). 

édulcorer v.a.: chô (bô) dmVng 
cho ngot. 
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éfaufiler v.a.: nit chï liroc. 
effacer v.a.: bôi di; cao di, chùi 
di. Effacer une ligne , bôi di het 
mot hàng (chü*). j| Effaçer une 
faute, tày (rira) câi loi di. 
effaré, e mlj.:ra giôn-giâc scr-hni, 
hoâng-kinh. 

effaroucher v. u. : làm cho so- 
sèt. Effaroucher les oiseaux , làm 
cho chim nô nhât di. 
effectif, ive adj. : tliât, châc; sô 
châcithât-sô,c.).n. m.: L’effectif de 
l'armée..., so châc binh là... 
effectuer v.a.: làm ra (nêni. 
efféminé, e adj. : - ra yèu-diçu 
(nhir dôn-bà): iron-âi. 
efféminèr v.a.: làm cho ra yèu- 
diçu, yeu-duôi nhir dôn-bà. 
effervescence n. f : sir soi ; sir 
nông, sir pliïrng lên 
effet n. m. : (câi làm ra, sinli ra 
bôi...) câi thành ra; sire; ngon. 
duôi, nliânh (ngon) ; giay tô tièn- 
bac; dô-dac, âo-quàn.|j// n'y a 
point d'effets sans cause, (kliông cô 
ngon nào mà khong cô gôc)= chô 
dàn cô siia lô kliông? Donner, 
faire, produire un bon effet, (sanh) 
ra déu hay. Promesse sans effet , 
h ira àn tro*t (h ira mà k hông-cô làm 
(cho). || Effet de commerce, td*-giay 
tien bac trong vièc buôn-bân. 
effeuiller v.a.: liai (suôt> là di. 
efficace a»lj. : hay; hièu-nghiêni J 
Remède efficace, thuôc hay. 
efficacité n.f.: sire hay. 
effigie n. f. : liinh, hinh-tirqng. 
effilé, e adj. : mânli và dài. 
Taille effilée, tirông-iriao (tac) 
caonhông; minli khânh. 
effiler v a.: thâo ra tir soi. 
efflanqué, e adj. : ôm long, 
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Ve, oui xd, oui gin- xuong smVn 
ra. 

effleurer v. a. : xôl ngoài (la. 
Effleurer la peau, xd*t qua ngoài 
<la. |1 Effleurer une question , noi 
pho*t qua vc chuyçn... 
effondrer v. a.: dào xuong sàu; 
làm su j) xuong 

efforcer (s’) v. p r. : ra suc; gang 
si'rc (công), nai lirng. rân siïc; 
guong. S'efforcer de porter un 
fardeau, rân sire mà gânh. 
effort n'. in.: sir ra sire; sir gang- 
girong. Faire Ions ses efforts , ra 
sire, làm het sire hët long, 
effraction n.l.: sir bë ruong plia 
cira (cay) mà an tmm. Vol avec 
effraction , loi an trom côcay cira 
phâ riro-ng. 

effrayant, e adj. : làm eho lliàl- 
kinh. Figure effraqaide, mal ngô 
thày'mà kinh 

effrayer v. a. làm elio tliàt-kinh 
(hët lion, sp-hai. kinh-tdm plia 
(làm). 

effréné, e ad j.: khôngkliôp.khong 
eiro'ng) buông-tuong, lung-lâng, 
phông-dàng, tûng-tir; tha-ho. 
Cheval effréné, ngira sa-hoàng, 
(kliông kliô’p,. 

effroi n. m.: sir that-kinh. sp-hài ; 
sir diën h on . 

effronté, ea ij. : ehai-dà, Iro-lrào, 
Iro-trën.matdày mày dan,(khong 
biët xàu (ho, mat-cô*). 
effronterie n. t. : sir ehai-dà, sir 
tro-lrao, sir khong biët xàu. 
effroyable adj. : dàng kinh-hài; 
Ihàl-kinh. 

effusion n. I. : sir cliay ra ; sir tuôn 

bang- 
dong 


égal, e. aux adj.: bàng. 
îjüàng 1 mg, T.); gidng. 
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eliang, (long loài; dëu. Chemin 
égal, dircrng bang-thâng. Parts 
égales, dông phàn. Vivre avec ses 
égaux, ân-tr vô i kë trang-lira (tac, 
bang) viri min h. j 

également adr. : bàng. dcu nhau; 
eîing .. 

égaler v. t.; bàng; làm clio bàng 
nhau. eho (long nhau;sânli bàng... 
La recette égale la dépense, tien 
tliàu cüng bang tien xuà'l. ... que 
rien n'égale..., khônggi (clii)sânh 
cho bang eà... 

égaliser v. ;1 . : làm eho bang-bün; 
làm eho ra dëu. Égaliser les lots, 
phân phàn eho dëu. Egaliser un 
terrain, ban dàt cho bàng. 
égalité n. I. : sir bang nhau; sir 
dëu (dong-dèu) viri nhau. 
égard :i ni. : (sir doài-xem; ; s\f 
ngliT linh, sy vi, sir trirorog 
(Irpng). On se doit des égards ré- t 
ciproques, nginri-ta pliai vi nhau? 
Avoir de grands égards pour qqn , 
kinh-vi ou trpng ngircVi nào làm. 
Avoir égard, xem nhu\..coibàng... 
égaré, e adj.: lac; lo’-lào. Des genx 
égarés, eon-màt lo*-lâo (lo*-lirng). 
égarement n. m.: sir làm-lac; sir 
sài (quày). 

égarer v. * : làm eho lac isâi) 
dirông di ; làm eho làm ; mal. 
Ion. 

égayer \ . a. : làm eho vui. 
église n.f.: hôi-tluinh; dën thà, | 
dën lliânh, nlià-tluV. Les sixeom- 
niandemenls de l' Église, sàu luàt- m 
dieu Hôi-thânh Aller à l'église, 
di nhà-thcridi doc kinh, xem-lè/. 
égoïsme a. m. : tànli hay loünuon) 
cho mot minh minh. 
égoïste adj.. n. : kë lo cho 
minh minh mà-thôi. i msk 
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égorger v. a.: bë cô, bôp lion g ; 
giét di; cât co (hong) ; choc liuyët. 
égosiller (s’) v. pr. : la rat cd;hât, 
hét loi cuong hong. 
égout n. m.: mâng nuire; ong 
nirô*c, dàngthâo mrô c (khai xây 
dirô*i dsît cho nuire do- râc-réu 



nô chây ra son g câi). 
égoutter v. a.: vât nirôe ra; loc 
long) cho râo nirôc. Égoutter du 
linge , vât do giat. Égoutter du 
tait caillé , chat sira dac cho râo- 
niro*c. 

égouttoir n. . 

ni.: dc> de loc vvj 

(îô an hay- _ fiMMf \\ 

\à kè gât vât 
(lungehorâo 

m ri'w Égouttoirs; 1, A fromage; 2, 

1 A bouteilles; 3, De plaques 

égratigner v. photographiques. 

trây ra, làm cho trày (da). 
égratignure n. f. : vit (clan) trày. 
égrener hay-là égrainer v. a.; 
bë (trâi, hot cô gié cô bràng 
chùm) ra ; lat ra (tir trâi...) Egre- 
ner le paddg en bottes, dap ou dâp 
lüa bô. Egrener un régime (te 
noix d'arec, bè (làt)biiàng(nhânh) 
eau ra tir trâi. 


eht interj : diî vày! Eh! qui aurait 
pu croire cela! oi! nào ai cô de? 
Eh bien! vày! vày dô. 
élaborer v. a.: làm ngàni; don, 
làm ra. L'estomac élabore les ali- 
ments, vj nô nghiên (nô xay) do- 
ân. 


élaguer v. a. : tïa bôt (nliânly di; 
sira sâch (bd bôt câi vô-ich di). 
élan ». m. : su* nhây trdi (ngiiçrc); 
sir dâm-sàm. xâm-xùi ; sir irô-m 
sgip’mj nhây; sir h an g. 
élancé, e adj. ; vôt. duôi chuôt; 
khânh. Arbre élancé, câv vot 


ngçm. Taille élancée, minh khan h 
(dây). 

élancement n. m.: sir nhirc, sir 
giut gàn; sir hmVng-chiu vè... 
élancer (s’) v. pr.: phông, nhây 
dai; dâm-sàm, a-thàn-phù. 
élargir v. a. : làm (ntri) clio rong 
ra; phông tù ; thâ tù ra ou clio 
ra khôi tù. 

élargissement n. m.: sir làm ra 
rong h on ; sir thâ tù (ra khoi 
ligue). 

„ • m 
élasticité n. I. : sir no- ra rut lai 

diroc (nàng ticu nâng dai, c.), 

hay dây (noi), bùng-tung. 

électeur n. m. : kë cô phép chou 

mà bàu-cir lèn. 

élection n.l.: su chon (lira) phép 
bàu-cir. 

électricité n.l.: lôi-khi, diën-khi. 
électrique adj. : thuôc vc lôi-khi, 
dien-khi. 

élégant, e ail].: hay; vë-vang, 
vàn-hoa, vàn-sirc. lioa-inï ; lich- 
sir. 

élégance n.l.: sir hay; sir Ijch-sir 
vë-vang. 


élégie n. I. : tho- âo nào. 
élément n.m. : su* dàu, coi-rè; câi 
nhàp vôi câi kliâc mà làm nèn; 
nguyên hànli, nguyôn chà't, cdt- 
tir, c. Les ring éléments , ngii hành. 
élémentaire adj.: vëbài dàu; so*- 



hoc. Livre élémentaire, sâch hoc 

ban-dàu: so* 
hoc tho*, e. 

éléphant n. 


ni. 


con voi 


(contircrng). 

éléphan- 
tiasis n. f. : 


Klcphaut 


bçnh (tât > phong. bénh 1 
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élevage n. m.: su* nuôi trâu bô, 
lyc-siic. 

élévation n. f. : sir nhâc (cët) lên ; 
chô (no*i) cao; hoi thày câ dâng 
minh thânh Chua;mât tien nhà. 
Élévation de voix, su* cat tien g 
lêü. Élévation des prix , su* cao giâ. 
élève n. : hoc-trô. 
élevé, »e ad;. : cao ; cô ân-hoc (kliéo 
day). Style élevé , vâp-nôi cao-ki. 
|| Un homme bien élevé , ngirôi cô 
àn-hoc, con ngirô-i khéo-daÿ. 
élever v. a.: dô* (cët, nhâc, nâng, 
do*) lên ; dirng lên ; nuôi, nuôi- 
nëng day-dô. || Élever aux hon- 
neurs, nhâc lên bâc vinh-hiên. 
|| Élever un monument, dirng bia- 
bài. Elever des enfants, nuôi con- 
nit, nuôi-nang day-dô con. Elever 
des animaux, nuôi loài-vât. Elever 
un jeune homme avec soin, lo cho 
an cho hoc tir-të. 

éligible adj. : chon diroc, eu* (bàu, 
dat lên) dirçrc. 

éliminer v. a. : loai ra, bô di,xua- 
duôi. 

élire v.a. : chon, lira; bàu, cir, 
dat lên. 

élision n. f. : su* bô clnrdi (không 
nôi (doc ra). 

élite n. f. : câi nhirt (cài giôi ho*n 
hët). Soldats d'élite, linh nhirt ou 
giôi nhirt. 

élixir n. m. : tliuôc (bô) rirçru. 
elle pr. pers. : nô (nôi vè giong câi;. 
ellipse n. f, : càch nôi tac (nôi rüt) ; 
hinh thuân. 

v 

élocution n. f. : sir nôi, tài nôi. 
Avoir l'élocution facile, cô tài nôi 
de. •. ’ 

éloge h. mi : bài tang % lô*i khen. 
, Faire l'éloge de... khen, tang... 
\ élogieux. euse adj.: khen, tang. 


Paroles élogieuses, lô*i khen-t^jog. 
éloigner v.a.: làm cho xa-céch 
trânh. 

éloigné, e adj. : xa, xa-càch. Lek 
parents éloignés, bà-con xa. 
éloquence n. f. : su* khoa ngônj 
ngir. khâu-thiêt, su* lo*i khau. 
éloquent, e adj. : kê khoa ngôn- 
ngir, khàu-thiêt, lçri-khau. 
élu n. m. : kê dirçrc chon, kê du*çrc 
chëm. 

élucider v.a.: làm cho ro (sang): 
nghïa, giâi nghïa, giach cho s âng 
le ra. fl 

éluder v.a.: trânh khôi ; làm cho 
trot di. ' 

élysée n. m. : cânh tièn ; côi tho . 
coi bông-lai; chon dào-tièn. ] 
émail n. m.: émaux ni.: nircrc 
thuôc trôn phaly (chai vcri loa» 
kim de mà vë dô sành dô sô*/: | 
màu trâng ngôi. 

émaillerv a.: ve bang màu émail: 
làm cho rirc-rô*. 

émanation n. f. : sirchây ra bai,... 
câi chây ra bô*i...; hcri bay ra. 1 
émancipateur, trice adj. : kê làm 
cho con ra khôi phép cha mç. I 
émanciper v.a.: làm cho con r* 
khôi phép cha me; ra riêng cho i 
con. - if 

émanerv.n.: chây ra bôi. ...dotai.. ] 
émarger v.a.: viët ganh noi le ; j 
kÿ tên lanh bac. | 

emballage n. m. : sir gôi hàng ou ] 
vô thùng. 

emballer v.a.: gôi hàng ou vô ; 
thùng. 

embarcadère n. m.: bén dô. , a « 
embarcation n. f.: ghe (thuyèn) | 
(chèo ou chay buôm). •'îfjK • 
embarquement n. m : sçr di 
xuông ou chô* xuông thuyèn. 
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mbarquer v. a.: dem xuông ou 
:ha xuông thuyèn. 
nbarras n'. rn.: str lùm cho khô 
ông; sir trèr-dang; sir tûng ngat. 
mbarrassant* e adj. : làm cho 
ûng-roi, khô-lùng, ngat-nghèo. 
mbarrasser v. a.: làm cho timg- 
6i, khô-lông, ngat-nghèo. 
mbaucher v.a.: dô ban hè, dô 
pa nhcrn tir- de ngirôi khâc, do 
inh bô binh ngfi raà theo giac. 
mbaumer v. a.,n.: bôthuôc thorm 
Irong xâc chet kêo lur nât di ; 
xirc thuoc tho-m. 
embellir v.a.: làm cho ra tôt horn. 
embellissement n ni. : sir làm cho 
\ich svr, cho xi n h- tôt. 
embesogné, e adj. : mile vice hlm ; 
rôn viçc, nhieu vice, 
embêter v.a.: làm cho khô long, 
emblée (d’) loc.ailv. : tire toc. 
emblème n.m.: dàu liièu chï... 
Le coq esl l'emblème de la vigi- 
lance, con gà trong là vi-dii (dàu 
ehî) sir hay thirc hay canli. 
emboîter v.a.: vô môngvô’i nhau. 
Emboîter le pas, (di xô hircVc) 
= di kbit hàng. 

embonpoint n.m.: sir mâp-map, 
embouchure n.f.: vàm: cây ngang 
hàm thiét ngira; chuôi ken. 



hmbouchim-s: (, n'inslrunmnls de cuivre; 3, lie 
3, De clarinotie ; 4, De hautbois; 5, De 
biy.ni d’orgue. 

embourber v. a : xô xuông vùng 
bùn. 

embranchement n.m.: chô diriVng 
té ra nhiëu ngâ. 


embrasement n.m.: sir chày 
bùrng (phirng) lên ; eo*n mrô-c lira, 
embraser v.a.: dot chày lôn. 
embrassement n. m. : sir ôm nhau 
mà hun (hôn). 

embrasser v.a.: ôm; hun (hôn); 
bao lày, gôin-chpn lày. || Qui trop 
embrasse mal étreint , (kè cà ôm, 
riet' không chàt) = tham thi 
thàm; — già làm già hông. 
embrasure n. f. • lô ch au mai de 
b&n siing. 

embrouiller v. a. : làm cho mù- 
mit, lôn-xôn, lôn-lao. j| S'em- 
brouiller, lôn bày, lôn rôn g lôn- 
ra n . 

embryon n. rn : thai imri dàu 
(tirong); mông cày. 
embûche <». f. : (bày) miru, chirôr. 
kê\ (cho ngirô’i ta nuic). 
embuscade n. I. : binh phuc. 
embusquer v.a.: dut binh phuc. 

\\ S'embusquer, phuc binh. nüp 
hô’m (mà dành). 

émeraude n. f. ; ngoc bich (ngoc 
xanh); thông hành ngoc, c. 
émerger v.n.: nôi lèn. 
émérite adj. : cô công. 
émerveiller v. a.: làm cho lày 
làm la, làm cho sirng-sôl. 
émettre v. a.: de ra, cho ra. 
Emettre de la fausse monnaie. 
dira bac già ra dùng. || Emet Ire un 
vœu, tô ÿ muon minh ra. 
émeute n.f.: sir muôn dày loan. 
nhieu loan. 

émeutier n.m.: kè muôn dày 
loan. 

émigration n. I : sir bô xir minh 
sang xir khàc mà ôr; sir thiên- 
cir, c. j 

émigrer v. u. : bô xir minh sang L 
xir khâc mà ô- tbièn-cir, c. 

v .«* y 


i',iYii — 298 — E.»r ■ 

éminemment adv. : tôt pliâm, hét , émouvant, e adj. : hay dông. 4 

r r î „ . 1 .v I 
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sire. 

éminence n. f. : chô (noi) cao ; 
tiÔng goi tâng câc dirng Cardi- 
nale. 

éminent, e adj. : cao, cao. voi- 
voi. 

émir h. m. : ’tiéng kêu thàv câ 
nôi qu(Vn Mahomet; thô-tù, dau 
rauc quàn Arabe, 
émissaire n. m. : quàn sai di thâru. 
émission n. f. ; si y thâ ra (cbo ra, 
pliât ra). 

emmagasinage hay-là emmaga- 
sinementn. m. : *Ur déni vào kho; 
(trir trong kho . 

emmailloter v. a. : uiang dô n il 
(bô) minh cho con-nit. 
emmancher y. a.; tra cân. 
emménager v. a. : don do di chd 
khâc ni à ô\ 

emmener v. ï). ; dem di, dan di, 
déni theo. 

emmenotter v. a..: dông công, 
công tav lai. 

émoi n. m.; su* dông long, 
émollient, e adj. : làm cho ra 
mem, ra diu, ra dùn. 
émolument n. m.: sir ich-lçvi. 
émonder v. a. : (làm cho sach) tïa 
bért nliànti cây. 

émotion n. I.: sir câm dông, sir 
nôi nông muôn dây loan. 
émotionner v. a. : làm cho càm 
dông, làm cho toan dàv loan. 
émoucher v.a.: duôi moi, duôi 
mudi. 

émouchoir n. m. : xo'-quât ; phü- 
phàl, qtô dàp muôi dâp mông). 
émousser v. làm cho lut, cho 
tn’rt sac di ; gô- chùm gôi 
émoustiller v.a.; làm cho vui, 
iîk giuc cho vui. 


émouvoir v. a. : làm cho dông. 
empailler v. a. . bô (nhét) 

Empailler une chaise , dôi 
bang rtrin. >. ^ 

empailleur, euse n. ke dôi 
empan n. m. : gang, mot 
tav. 1 

empanacher v.a.: giat lôngti 
non cho dep. ■ 

empaqueter v. a. : gôi lai. ' )| 

emparer (s*) v. pron. : bât 
S'emparer d’une ville , lay th 
S'emparer du Iràne , ciro*p qnc 
làm vua ; soân ngôi. ] 

empâter v. a. ; làm vôy dô gi □ 
bot nhir hô. Tl 

empêchement n. m. ; sir ngân-t. 
(gàng-trcr, trô-dang). 
empêcher v. a. : ngân, ngan-i 
trô-dang. Empêcher la vue , 
con-mât không cho ngô thây, 
digues empêchent les inonda 
bô* dê ngàn nirô-c lut. ■ 

empereur n. m.: hoàng-dë, v 
t h uo n g vi. 

empeser v.a.: hô âo quàn (c 
nô trâng nô cirng). . 4 

empester v.a.: làm cho làÿ 4 
dicli; làm cho sinli dich-khi 
emphase n. f. : su* ngoai 
muôn nôi cao-ki. * 

emphatiquement adv. : câch m\ 
châu, nôi» ngoai-rach. 
empiétement u.m.: sir là'n (dat. ! 
phép). 

empiéter v. a. : lân. Il a empii'li 
sur moi trois mètres de terre , nô 
lan cüa toi hôt ba thirô*c dât. 
empiffrer v. a. : don cho; cho àn 
quâ. Empiffrer un enfant de pâ- 
tisseries, don banli trâi cho con- 
nit an quâ. 
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;>îler v. a.: cliât tir chông lùn- 
r T' du fumier , vun phân. 
pire n. in : nirtVc h’rn (dai quôc, , 
; quyën-phép, sir cai-quan, su- 
-tri ; th ân-thé, danh-tiéng. 
mpire chinois , niroc Bai-Minh. 

/ empire est entée leurs mains , 
yen (tri-vi) o- trong tay chüng 
. |] Avoir beaucoup d’empire sur 
; concitoyens, cô the cô tieng 
T» trir<Vc mat kc bân-hiro’ng. 
ipirer v. a.: làm clio ra xâu 
rn ; tè lion. Les remèdes n'ont 
it qu 9 empirer sou mal, tliuôc 
tn cho binli no càng ngày càng 
ing thi cô. 

^placement n. in. : clio, nivi. Voi- 
an bel emplacement pour bâtir 
le maison, chô lot clio dirpr c fit 
bà. , 

nplâtre n.m.: tluiôc dan. 
npïette n. f. : sir mua do ; do mua. 
: uire une emplette, des emplettes, 
ma dô- 

nplir v. a. : làm clio diiy. Em- 
lir un tonneau de nia, do rupu 
tio dày thùng. 

nploi n. m. : sir dùng j'chirc, pliân, 
ièc làm. Faire un bon emploi de 
on temps, dùng ngày-ghY minli 
lén. ' 

mployer dùng. Employer 

ouïes sortes de moyens, dùng 
uoi phiro’ng ni pi thé (moi phépi. 
mpocher v. a. : bô vào lui; làn 
ung; 

mpoigner v. a. : nam iay. Em- 
poigner qqn par les cheveux, nam 
d'au (toc) ngirô’i nào. 
empois n. m. : ho (de ho âo quan), 
empoisonnement n.m.: sir cho 
bô) thuoc doc. I J empoisonnement ' 


est un crime capital, thuoc nginVi- 
ta là tpi dâng chét. 
empoisonner v. a. : thuoc (cho, 
tra thuoc dôc). Les voleurs em- 
poisonnent les chiens, ân-trôm 
hay thuoc chô. Empoisonner des 
viandes, bô thuoc dôc vô tint, 
empoisonneur, euse n. : kc tra 
thuoc dôc. 

empoissonner \ . i. : hô cà vô hô 
ni à nuôi. 

emporté, e ailj.: hay nông giân. 
Un homme emporte, ngirô’i cô 
tin h hay nông-giân. Des paroles 
emportées, lo i nông-giân. 
emportement n.m.: su* pliât ra; 
sir nông; hic liàng. 
emporte-pièce n. m. : câi dao cât 
dut; câi keni de cât da, 
giâ v dày ; kc hay nôi 
xàm ; hay hao-hiém 
chàm-chich. 
emporter v.u.; dem di; 
cal di. Emportez ces lu- pièce. 
mières, hay dem (cât) mây câi 
dèn nây di. Emporter un malade 
à l'hôpital, dem ngirô’i binh vô 
nhà-thiromg.' 

empreindre v.a. : in vào; làm cho 
cô dàu ra. Empreindre ses pas sur 
la neige, in dau cho*n tren mat 
tuyét. 

empreinte n. t. : dàu (in vào, dông 
vô). Empreinte d'un cachet, dâu 
con-dâu dông -vào. 
empressement u. m. : sir vôi-và, 
le làng, vui long, phân chi (ma 
làm...). Avec empressement, vôi- 
vàng, làt-dât. 

empresser (s’^.v. prou. : vpi-vàng, 
sân long, vui chi (mà...). Je m’em- 
presse de répondre à voter lettre. 
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toi lât-d$t (vôi-vàng) viét tho lai 
cho anh. 

emprisonner v. a. : bô, giam,càm 
tù (nguc). 

emprunt n.m.: sir vay (imrçrn, 
hôi, tam). 

emprunteur, euse n. : kë vay ; 
kë di vay. 

empuantir v. a.:làm cho hôi-hâm 
thiii-tha. 

empyrée n. ni. : coi tho, coi trirô’ng 
sanh, dông dào ; chôn bông-lai. 
émulation n. f. : sir dua-tranh 
giành-xé l?m nhau, giành nhau. 
émule n.m.: hay tranh Cîinh dua- 
giành, dâulirc dua tài. 
en prép. : trong, noi, tai. Etre en 
ville , o’ tai trong thành. En 1884, 
trong (tai) nam 1884. || Se conduire 
en honnête homme, an o* ra ngirô-i 
ngay-thât. || Vigne en fleurs, nho 
trô (ra) bông. 

encadrement n. m. sir (vô, 
khuôn. 

encadrer v. a.: vô khuôn r™-' 
encagerv. a.: bô vô long 
encaisse n. f. : bac tien trong 
riro-ng. 

encaissement n.m.: sirdem bac- 
tien vào riromg; bac-tien de vào 
riroaig. 

encaisser v.a. : bô bac-tien vào 
riromg; thâu tien thâu bac. 
encan n.m.: phép ban dâu giâ 
(tranh mai, T.). 

encanailler (s’) v. pron.: tlieo quàn 
dàng-diém gian-giâo; làm ban 
vôâ ngirù-i trâc-nét. 
encaquer v.a.: nhân, ém câ tào- 
ngir vàothùng. 

en-cas n. rn. : cài dê ho* (de dànhl. 
encaverv.a.: dem rirom xuông 

hftm 
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encaveur n. ni. : kè chât | 
xuông hàm. 

enceindrev.a. : bao boc, b|l 
quan h. Enceindre une o 
murailles, xây thành dâp 1 
enceinte n. f. : vông trôn ; 
bao xung-quanh. 
enceinte adj. : dàn-bà chf 
thai, cônghén.cô mang, 
encensa, m.: hirong, nhü- 
encenser v. a.: xông hircrng-, 
encenseur n. m. : kê xông hi 
encensoir n.m.: binh 
hiromg. || Donner des coups 
d’encensoir à qqn , (xông 
hirong cho ngmVi nào) 

= tirng-trong, khen- t?ng ] 
ngirôâ nào. 

enchaîner v.a.: dôngEc 
xiëng (tôa) xàulai vôi nhau. 
enchanté, e adj.: vui long; 
Enchanté de vous voir, '• 
dang gap anh 

^enchantement n. m. : sir én 
[ sir làm cho mè, bô thuoc mê; 
vui-mirng. 

enchanter v. a.: bô bùa mè; 
phù-phâp; làm cho mè. 
enchanteur, eresse adj.,n.: 
bô bùa mè; hay làm cho mè. 1 
enchâsser v. a. : vô vô kliô. 
enchère n. f. : sir tra gâc già lè 
phép dâu giâ. m 
enchérir v.a. : tra cao già lie 
enchérissement n. <••. ; sir tra 
giâ hom. Enchérissement du pa 
bânh cao (lèn, thàng. tang, 
giâ. 

enchérisseur n. m.: kê trâ 

già ho-n. 

enchifrènement n. m. : su* nghfl 
mui; sir (sô mui), long ôc, 
mâc ho giô). 
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’pener v. a.: làm cho long 
ghçt müi. 

n. f. : miëng dà't ôr chen 
ura cîfît khâc. 
ver* v. a.: chen vào gifra 
4 cîât kê khâc. 

», ïne adj. : chiu vè... Enclin 
cil, mê sir xëu. 
w*e v. a.: rào lai. Enclore an 
n, rào câi vircrn lai. 
s n. in. : câi khoânh rào. 
>uer v. a. : dông dinh lai. 
ouer un canon, bit lô ngôi 


cho pliâ'n (hirng) clii. Encourager 
r industrie et les arts, gipc lông 
làm nghenghièp; thirômg tài-tri. 
encourir v. a. : mâc vào; bi. En- 
courir la haine, mâc (bi) ngirô*i-ta 
ghét. 

encre n. f.: mire (de mà viét). Un 
bâton d'encre de chine, mot cày 
(thê, vieil) mife tàu. 
encrier n. m.: binh mire; nghiêng 
mire. 


r*. 



Lime n. f. : câi de 
» sât). || Se trou - 
entre l'enclume Enclume 
e marteau , (gap gifra de vô*i 
D = chay dô mile 1er. 
offrer v. a. : bôvàotu (riro-ng^. 
oignure n. f.: gôc vâch; ghê' 
ig theo gôc mà de cho vira, 
olure n.f, : d'âu rigira,cô ngira 
r dàu cho tô*i liët gây sâp 
ong vrc). 

îombrementn. n». : sir làm cho 
àt (de dô lïnh-ghïnh, nghênh- 

> an g)- , „ 

eombrer v. n. : làm chat (dé 
J lînh-ghïnh, nghènh-ngang). 
ne foule de voitures encombraient 
• passage , doàn xe qua lai chat 
u*ô*ng, chat sâ. 

icore ailv.: côn; hày côn; n£ra. 
e veux encore essayer, tôi côn 
iu6n thü* nû*a. Il n'a pas encore 

lé malade, nô chira cô dau bao- 

« 

lié*. 

ncourageant, e adj. : làm cho 
lôngra manh-më. 
neouragement n. m. . sir giuc 
long manh-më. 

encourager v. a. : giuc long (làm 
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encyclique adj., n.: thor Dire Giâo-* 
Tông gôi chung cho câc dàng 
pham-lrât Hôi-thânh cùng cho 
câc giâo-hîru ô* khâp moi no*i. 
encyclopédie n.f . : sâch gôm nhu*ng 
phép tri-câch ngirô-i-ta nên bict; 
nlur sâch Thông-thièn-hiëu cüa 
tàu). 

endémique adj.: (ve binh) rieng 
mot xir mot mrô*c. 
endetter v. a.: làm no*. Endetté, 
kë nulc no*. 

endiablé, e adj., n. : cô qui âm; 
ngirô-i liung du*, 
endiguer v.a. : dilp bô* dè. 
endoctriner v. a. : làm cho ngirô*i- 
ta theo plie minh, (tin nlur minh). 
endommager v. a. : bôi thuô-ng 
lai. 

endormant, e adj. : hay làm cho 
buôn ngu. 

endormir v. a. : làm cho buôn 
ngu. || S'endormir v. pron.: ngu 
gqc, ngu quên. 

endosser v. a. : ngira lirng mà 
chiu ; ki tën sau lirng t àr. Endos- 
ser un billet, ki tên sau lirng t àr 
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no ngirài-ta mâc minh mà giao 
cho kê khâc. 
endroit n. m. : chô, noi. 
enduire v. a. : trét. 
endurcir v. a.: làm cho ra cirng. 
Endurcir le cœur, làm cho cirng 
long. 

endurcissement n. m. : sir làm 
cho cirng long, 
endurer v. a. : chiu. 
énergie n. 1. : long manh-më; sire 
manh. 

énergique adj.: ngmVi manh-më. 
énergiquement adv. : câch manh- 
më. 

énergumène n. : ngirôi bj qui àm. 
énerver v. a. : làm cho yéu gân- 
côl. 

enfaîter v. ;t. : phong nôc nhà, 
(bang ngôi bng ou ngôi clii). 
enfance n. f. : lue au-sanh (hoi cùn 
nhô tù* khi nuri sanh cho (îën 
12 tuôi); khi bé-tüi. || Enfance du 
monde, thuo* meri tao thiên lâp (lia. 
|| Tomber en enfance, trô 1 vè con- 
nit (phan lào thành dông, c.) = 
làn-lôn. 

enfant n. m: con, con-cài. Enfants 
d’Adam, con châu Adong. C’est un 
bon enfant , nô là ngirôi cô tành 
hiên-hôa. Celle famille a beaucoup 
d’enfants, nhà này con-cài nhièu 
(dông) hlm. Enfant de chœur, 
dông-nhi hàt le. 
enfantement n. m. : sur sinh-dë. 
enfanter v. a.: sanh, de; sanh- 
sân ra; bày ra. 

enfantillage u. m. : k'ri nôi viêc 
làm con-nit; viêc (chuyên, trô) 
con-nit cho - i. 
enfariner v. a.: vùi bot. 
enfer n.m.: dia-nguc; àm-phü; 
cho tù-tûng circ-khô. || Feu d’enfer. 





302 — ENG ' 

(lira dia-nguc) lira 
làm. 

enfermé n. m. : Sentir T enft 
hoâ chô ngôt (không cô 
enfermer v. a.: dông lai; 

câm lai. 

engagé n.m.: linh tinh-ngu 
engagement n. m.:sir tinh-n 
sirhira; sircam (thé) dô; su* b 
tien dao gap dânh nhau mot bi 
engager v. a. : càm, thé ; bât, roéi 
biêu . Engager son bien. , cài( 
(the) ciia minh. || Engager\ 
dîner, biêu an coan loi. || En 
ger le combat, xâp trân. (| S* 
ger v. pron. : tinh nguyen <îi I. 
di vô (vào). || S'engager dans 
bois, chun vô rirng. 
engelure n. f. : dircrng nirt tay^ 
nirt chon khi tuyet giâ. 
engendrer v a.: sanh ra. Jfêoât* 
veté engendre le vice , ô* khôog 
nhirng hay sanh tê. 
engerber v. a.: bô liia, ma... lai 
engin n. m.: dô, mây-môc; mini- 
chirô c. Engin de pèche, dô bât càj 
(dâng, dô, lô\ dut, câu, lircri). En-\ 
gin de guerre, dô dânh giac (binlt 
khi, c.). 

englober v. a. : gôm lai mot. 
engloutir v. a. : nuôt. 
engluer v. a.; thoa nhira. 
engorger v. a. : làm ngbçt hontj. 
làm cho bi cho nghet lai. * v>3 
engouffrer v. a. : làm cho sa vux\ 
sa nirô’c xoây (vân). || S’engouf- 
' frer, v. pron.: (ve mrôc) vân lai; - 
(ve giô) lô. 

engourdir v. a.: làm cho t 
L’oisiveté engourdit respril, o 
không nhirng làm cho lçt tri 
khôn. ..Mi 

engourdissement n. m.: sirtè-me. 
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i*ais njm.: do cho tràu ho an 
> mâp; dô cho vjt gà an; 
in bô cho tôt d;1t. 
raisser v. n., a. : làm cho ra 
p ; ra mâp lôn. Il a engraissé 
-là il est engraissé , nô phât 
; nô ra mâp. 

îrrer v. a. : lôy gircmi mà dàm. 
lade n. f. : doc (dô xô dài kê 
au). 

iiei* v.a.: xô ehi, xô kim ; xô 
in adv.: sau hÔt. Enfin nous 
là arrivé, dîr-âc không! bây- 
r an li mo*i toi. 
laminer v a.: làm cho chây 
i ngon. || Yeux enflammés — con 
ü dô-lôm (phùng plnrng, công). 
'1er v. a., n. : làm cho phùng ra; 
ra cho sirng lên ; làm cho 
in (dày). Etre enflé d'orgueil, 
iy long kiêu-ngao. Enfler un 
tllon , làm cho tàu-khî phùng 
.. Les pluies ont enflé la rivière, 
cri mira làm chotràn(dày) seing. 
î jambe a enflé hay-là est enflée, 
urn nô sirng lên. v. pron. : La 
yile s' enfle, buôm dong giô. 
iflure n. f. chô sirng. 
ifoneement n.m.: sir dông vào, 
u- phâ (xô). Enfoncement d'un 
lou, sir dong dinli vào. 
nfoneer v. a., n. : xô, dày, dông 
ào. Enfoncer une porte . phâ cira, 
'ap cira, tông cira; ha xuông; 
him. Le navire enfonce, chicc 
àu nô ha xuông. 
nfouir v. a.: chôn xuông dât. 
nfouisseur n.m.: kê chôn. 
nfoureher v. a.: coi ngira; chàng 
hâng cho-n ra hay-là chon bên 
này chorn bên kia. 
infourchure i». f. : chô nhânh dàm 
nang. - 


enfourner v.a.: vô lô (mà hâm). 
enfreindre v. a.: pham. Enfrein- 
dre la règle, pham 1 liât (phép). 
enfuir (s*) v. pron.: trôn. lx temps 
s'enfuit, ngày giô- qua mau. 


engrenage o. m.: rang 
bânh xe trong mây. 
enhardir v. a.: làm cho 
dan (cà gan). Enhardir 
gqn à faire gg. chose. 



Engrenage 


làm cho ai dan mà làm sir gi, 


xni làm. 


énigmatique adj. : thuôp vê lô*i 
dô. Paroles énigmatiques, lo i dô. 
énigme n. f. : loi dô, câu dô; thai. 
Faire, proposer une énigme, dô, 
ra càu dô. Trouver le mol d’une 


énigme, dânh thai, giâi thai. 
enivrant, e adj.: hay làm cho 


sa y. 

enivrer v. a : làm cho say. Eni- 
vrer qgn, làm cho ngircVi nào say. 

|| Cet homme s'enivre tous les jours, 
nguevi này ngày nào cfing say. 
enjamber v. n.: bircrc dài bircrc : 
bircrc ngang qua tren eâi gi; 
vuot dang. Enjamber par dessus 
une balustrade, bircrc ngang qua 
so-ly. 

enjeu n m.: tien dat (mà dânh bài 
dânh bac). 

enjoindre v.a.: khicn, day bièu. 
On leur enjoignit de se retirer, 
ngirôi-ta day nô thi phâi di di. 
enjoliver v. a. : làm cho ra tôt 
dep lion. 

enjolivure n.t. : câi thèm vô, thêu- 
thùa cho dçp de coi. 
enjoué, e adj. : vui. Avoir l'humeur 
enjouée, cô tânh vui-vè. 
enjouement hay-là enjoûment n. 
m.: sir vui, tânh vui-vê. 
enlacer v. a. - xô câi nàv vô vô-.i . 
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cài kia; dût câi này vào v<Vi câi 
kia. Deux serpents qui s'enlacent , 
hai con rân van xà-lço vdâ nhau. 
enlaidir v. a., n. : làm cho ra xëu, 
ra hèn sâc hcrn. kém site hcrn. 
enlever v a.: cët lên; lay di, cat 
di; cucrp di. Enlever le couvert, 
cat dïa an di. || Enlever une mi- 
neure, circrp (bat) ngang dira con- 
gâi chira tô*i tuôi khôn. 
enluminer v. a.: làm cho cô site, 
làm cho sâng-süa. 
ennemi, e n. , a<ij . : ke nghjch-thù; 
giac. Armée ennemie, dao-binh 
giàc. || Destins ennemis, mang 
nghich, vàn den. 

ennoblir v. a.: làm cho ra sang- 
trpng. V. anoblir, 
ennui n. m.: sir buôn-ha, ràu-rl. 
Tomber dans un ennui profond, 
mâc buôn-birc ràu rï. 
ennuyer v. a.: làm cho ràu-rï birc- 
bpi khô chiu. Je m’ennuie à mort, 
tôi rau chët. 

énoncer v. a.: nôi mà td ÿ ra* 
Enoncer ce que l'on pense, néi ra 
cài dèu m inh tirô-ng. 
enorgueillir v. a.: làm cho ra 
kièu-ngao. || S'enorgueillir de sa 
fortune , kiêu ngao vi cûa, y cua. 
énorme adj. : lô*n dai, to sam. 
énormément adv.: hlm; quà. 
nhièu. 

énormité n.f.: sir to, sir lôn, sir 
triro-ng. Commettre une énormité, 
pharu mot tçi trpng lam. 
enquérir (s’) v.pron.: hoi titn cho 
biët. S’enquérir d’un fait, hôi thàm 
cho biët viçc. 
enquête n. f. : sir tra-xét. 
enraciner (s’) v. pion-; chàm rë, 
inpc rc. 

enrager v n. : ra dicn, ra dai.ruè. 
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Il enrage de jouer , nô mê cho 
cô--bac. 

enrégimenter v. a. : nhâp co 

nhâp vê ; làm nên co* vê. I 
enregistrement n. ni. : su* dernw 
sô; phông coi bièn vô sô-bô. ! 
enregistrer v. a.; déni vô so-n 
chung; chép tô-thi lai, vào m 
bo chung cho dirçrc chi'rngehJ 
nguvên bon nô. 

enrhumer v. a. : làm cho ho (cân 
so mûi). .J 

enrichir v.a.; làm cho giàu, làd 
cho ra giàu. 

enrôlé n. m.: linli da nhâp bp. I 
enrôler v.a. : dem vào ngach binhl 
cho nhâp bon. Enrôler des sofi 
dats, ouvriers, cho linh nhâp cfl 
vô, cho tho- nhâp bon thçr. |1 S’en 
râler v. j-ron. : tinh-nguyçn di linkfl 
vô hôi ; nhâp bon. 
enrouer v. a. : làm cho khan tiénftl 
ou làm cho tiëng ra khao. -Æ 
enrouiller v a.: làm cho set âfla 
enrouler v.a.: cuôn trou lai.ï i 
ensabler v.a.: dô dày cât, vùflj 
cat; rân côn cât, mâc cnn trêoj 
cât. ! 

ensacher v.a.: bô vô bao vô brf 
ensanglanter v.a.: làm cho- dfl 
mâu, vëy mâu. 

enseigne n. f. : ban liièu pho; biêol 
phô\ cô* hièu binh. 
enseignement n. m.: 
cupc day hoc. Direction 
de renseignement, hoc- If 
chânh duxrhg. Directeur 
de l’enseignement, quan . 
hoc-chânh, dè-hoc, tir- * c 

ngl'iêp- Ütffi 

enseigner v. a. : day (cho G«niiw» 
biët, cho hay). Enseigner des en- 
fants. day con-nit hoc. Enseigner , 


grammaire aux enfants , d^y 
>n-nit hçc mço. || Enseigner un 
hcmiti , chî nêo, dem dirirng. 
isemble ailv. : cùng nhau, vôi 
h a u. Vivre ensemble , ü’ voi (cùng) 
hau. Chanter avec ensemble, liât 
à p tiéng vcri nhau. 
isemencer v. a. : vài nia. bât ma ; 
ico, vài. 

iserper v. a., gôm-lây (liàm ticli, 

. ; riét-lai). Le boa enserre sa vic- 
i me, con trân bât tîuoc con gi tlii 
ân-riet lai cho mèm mà nucit. 
nsevelir v. a. : chôn, lâp. |j S’en- 
evelir dans la retraite, kicm cliô 
ihuât-tich mà trânli (loi, (an-sî, 
lât-sî, c.'). 

nsopceler v. a.: lâm cho me; èm 
uùa, làrn yèu-thuàl. 
nsuite adv.: roi tlii... doan thi... 
nsuivre (s’i v. prou.: ra bdi... 
tùng nlii, c.). Il s'ensuit que..., 
beri-do cho nèn... 
entablement n . m. : dàu eôt dan 
vàch trè ra cô bât chï. 

‘ntaeher v.a.: lâm cho lam(*vây, 
«Ur}. |1 Aete entaché de nullité, tô- 
làm không nham phép. 
entaille u. I. : khac trong càv. 
entailler v. a.: kliàc câv. 
entamer v.a.: niô'i thô dao vào 
mà cât hay-là xé ra; moi... khï- 
sir, gày ra. Entamer une conver- 
sation, moi mô* dàu nôi chuvèn. 
entasser v.a. chat dong. 
entendement u. m.: tri hieu. 
entendeur a. m.: ke nglie man 
hieu. 

entendre v.a.: nghe; hieu. En- 
tendre des témoins, nghe chirng 
khai. Entendre à demi-mot , .nghe 
nôi ra thi hieu. [| Entendre le com- 
merce, tùmg-trâi (th$o) vièc buôn- 
bietlonnaire F. -A. C. Ky. 

- ük>'’ 


hân. |j S'entendre ensemble, ràp^ 
(dong long, tinh-toàn. miru) vôi* 
nhau. 

entendu, e adj.: gidi, tltao ; dâ 
hçn-hù tinh-toàn trirô-c; dà dinh. 
C’est une affaire entendue , vice 
dà dinh, dà tinh roi. Bien entendu 
que, mien là... mà phâi. 
entente n. f. : nghîn (hieu). Mots à 
double entente, liông cô liai nghïa. 
enter v. a. : thâp vào; kliàc vào. 
enterrement n. m. :sir eliôn(chôn- 
cà’t) dâm nia (xâc). Assister à un 
enterrement, di dira dâm ma (di 
dira xâo. 

enterrer v. •*. : cliôn, cât. 
entêtement n. m. : sir cirng dàu 
cirng ed; sir cir-khôi ; sir châp- 
nhât, sir kiên tàm. 
entêter (s') v. prou. : châp-nhât, 
rail-mât; in tri. 

enthousiasme n.m. : su mè-mân 
lâm (nhir lue dông-côt lèn vày). 
Avec enthousiasme, eâch lây làm 
la, sirng-sôt ; câcli vui-iiiîrng liât 
long. Avoir de V enthousiasme 
pour... hët lông sot-sâng vui-mirng 
mà . .. 

enthousiasmer v. ü.. làm cho lây 

làm la, cho me man. cho vui 

* 

long khoâi ehi. || S'enthousiasmer 
pour..., cô long nic-màn... 
enthousiaste adj..».: ke eô lông 
me, ke lây làm la. 
entier, ère adj.: nguyèn. trou; 
câ, trôt ; hav châp-mè. Un pain 
entier, mot eâi hân h nguyên ou 
nguyèn mot eâi bânli. Ee monde 
entier, câ-và thë-gian, (thiên-ha). 
Esprit entier , tri hay châp-mê. Un 
nombre entier, sti nguyên. 
entièrement adv.: hët thây, trou, 
râo. 
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er v. a.: dân vô vâi, bô. 
ner' v/.a.: do rirp*u vào 
^ng; bât càu hât, bat câi. 
entonnoir n. m. : câi 
muong (muong) sang 
nro’U, rôt nrçru. 
entorse u. I.: vop be 
(mînh, Cllfrn tay). Entonnoir 

entortiller y. a.: van xung-quanh; 
doanh. Entortiller une bouteille 
avec de la paille, *l&y rotn màvân 
câi vc. || Discours entortillé , lô'i 
nôi quanh-queo, lôn-rông lçn rân. 
entourage n. ni.: câi vành dô ; 
cho*n-tay bç-ha ngirô-i-nào. 
entourer v. a. : vây xung-quanh 
(bao, hoc). Entourer sa propriété 
d’une haie vive, trông mot hàng 
rào nià bao lây dât minh. La foule 
l'entourait, â oàn-lii vây lây ngirôi. 
|| Entourer de soins, lo-lâng cho... 
entr’acte n. ni. : hôi van tuông mà 
sang thir ; hôi ha lôp. 
entr’aider (s’> v. pr. : giup-dô* 
nhau. 

entrailles u. I. pl.: ruôt, rupt-rà, 
ruôt-gan. 

entr’aimer s*) v. pr. : thuong-yèu 
nhau. 

entraînement n. m.: sir kéo; su- 
thûc, su* giuc. 

entraîner v. a. : kéo, loi; Unie, 
giuc. L’exemple entraîne, giron g 
nô giuc ngirô*i-ta. La (pierre en- 
t raine bien des maux , giac-già 
sanh ra nhieu deu hir-hai. 
entrant, e ad, j., n. : kê vô(vào). Les 
entrants et les sortants, kè vô 
nginri ra. 

entraves 11. f. pl . : dây côt cliom 
ngira ha\l-là con gi khàc; sir 
ngàn-trô*. 

V entraver v. a : ngân-trô\gàng-trô\ 



:m - ent 

entre prép. : ô* chang giCra. 
Saigon et Chçr-l&n, or chang gi 
Bén r thành Chp*-lô*n. 
entre-baîller v. a.: mô* hé ra. 
entre-choquer ts’) v. pr. : dqd 
nhau. cung nhau. 
entre-colonne hay-là entre-co 
lonnement n. ni.: long càa 
(khoâng giùa hai cây côt). J 
entre-côte n. ni. : miâng thit lâi| 
ô* giira hai câi sirom bô. 
entrecouper v. a. : cât iir chünd 
(tir khoâng...). Voix enlrecoupm 
de sanglots , tien g nôi ho* khoà 

ra nuic khôc tâm-Urc. 

» 

entre-déchirer (s’) v. pr.: \e| 
nhau; nôi hành nhau. 
entrée n. f. : ngâ vô; hôi dàu; 
an dâu hét. A l’entrée de Phii 
sang (qua) mùa dông. A fa 
de la nuit, hôi mô*i toi. 
entrefaites n. f. pl.: hôi. d 
cupc. Sur ces entrefaites, 
lue ây, hôi ây. 
entrefilet n. m. : mot hai 
trong nhirt-trinh. 
entrelacer v. a. : xô xà-leo Iaivi 
nhau, xô xen. 
entrelacs n. m. : 
dô vê hay - là 



cham trô cô dirtVng xo xà- 
vô*i nhau. 
entrelarder v.a.: lây moreyemà 
nhét vào. Filet entrelardé , thit 
trâi-thân cô dôi mô* eue. 
entreligne n. m.: khoâng hor giira 
hai dàng gacli. 

entre-louer (s’) v. pr. : khen nhau. 
entremêler v. a. : trôn vôri nhau: 
trôn bây lai. 

entremets n. in. : mon an sau thit 
nirirng thit quay mà tnrôrc tfânjî 


mien g. 




. 
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ntremetteur. euse n. : kc làm 
noi làtn mai. 

nti*emettre(s’i v. j r: lo vièc, làm 
hé cho ngmri (khâcj. 
ntremise n. f. : sir dira (traoi. J'ai 
•cru voire lettre pur l'entremise 
le votre frère, toi dirrre tho- anh 
ihcr anh anh dira (trao) cho toi. 
ntre-nœud n. n».: Ion# giira liai 
mat, nhir tr.e, truc... ). 
ntre-pe*»cer (s*) v. piv. dàm nliau. 
ntrepont n. m.: sàn (tàu) giira. 
ntreposeur n. m. . kc gifr liàng- 
hôa ngmVi-ta gdi. 
ntrepôt n.m.: chotru hàng-hôa. 
ntre-pousser is*) v. pr.: xô-day 
nhau. 

mtreprenant, e a- J j. : don làm, 
phân-chtfn; haÿ làm lieu, 
mtreprendre v. h. : déc chi làm; 
;làm, lanh làm...) Entreprendre 
itn travail , dô* ra làm. Enlre/H'en- 
dre un voyage, ra di, tinh sam, 
don) ra di. 

mtrepreneur, euse n.: kc lành 
Ichiu) vice mà làm... 
mtrer v. n. : vào (vô). Entrer dans 
une maison, (di) vào ou vô trong 
nhà. 1| Entrer en colère, phât(nôi) 
giàn lên. Entrer au service, di 
linh [vô binh-ngü). Entrer en 
matière, nhâp de. vào trang« 
entresol n. m. : cho <V tirng ke 
dât. 

entretenip v. a. : bdi-bd, tu-hô 
(giir cho tcSt luôn); càp-dirông. 
Entretenir un pont, gin-giû* b'ôi- 
bo câi càu.|| Entretenir sa famille, 
chi-dp nhà rainh (= vo’ cou, thè 
nhi, e.). [| S'entretenir avec ... nôi 
chuyên veri... 

ehtretlen • n. m.: sir gin-gifr; do 

« **■ - 


dùng (ün-mac); sir nôi chuvèn- 
van. 

entpe-tuep s’» v. pr.: gièt nhau. 
entpevoip v. a : ngô-thay xoâng 
qua. 

entpevue n. f. : sir gap nhau. 
entr'ouvert, e a«lj. ; nid* hé-hc ; 
lier. 

entr'ouvrir v.a.; nid’ hé (lié-héi. 

énumération n. I.: sir déni, sir kc 

/ 

ra. 

énumérep v. ■».: ke ra. déni, 
envahir v.a: xông vào, xdc vào, 
ào vô ; loân, choàn. Envahir un 
Etal, xâm (loân, choân) Nirôc. Les 
eaux ont envahi toute la contrée, 
nirôc nô ào vào tràn hét câ xir. 
envahissement n. ni. : sir loân 
(choân). 

envahisseur n.m.; kc loân (choân). 
enveloppe n. f. ; câi do gôi ; hao 
t hcr ; câi hao ngoài ; dang lie 
ngoài. 

envelopper'.;».: gôi lai; bao-phü; 
vày ; giau. || Envelopper sa pensée, 
gôi ÿ min h — giau ÿ min h. En- 
velopper l' ennemi, vây giac. 
envenimer v.a.: làm cho ra doc 
(ra élu-). Envenimer une plaie en 
la grattant, mut. hién gai thi nô 
ra mut dpc. || La querelle s’enve- 
nima, sir ray nô càng ra dû*, 
enverguer v. Ira budm vào 
truc. 

envergure n. I.: hé dài câi budm ; 
bè ngang cânh chim sè. 
envers prôp. ; vô*i... cùng... Ingrat 
envers son bienfaiteur , bac tinh 
von ké làm cm cho minli. 
envers n. ni : bè trâi. .4 l'envers. 
trâi. Votre habit est à l'envers. 
âo anh trâi. ... 

envi (à V) loc. adv. : dua nhau. 
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Les deux étudient à Veiwi l'un de 
l'autre, liai dira dua nhau hoc. 
envie n. f. : sir ganh, sir ghen-gliét; 
sir phân-bi ; sir iroc-ao, sir muon ; 
su- thèin; déni, bât; da xiriri noi 
phao-tay. Porter envie à qqn., 
ganh-go ngiroi nào. || Il lui a pris 
envie de... no muon (ird'c-cao)... 
Avoir envie de boire, muon uong 
khât . Avoir envie de manger , 
muon an (thèm). 

envier v. n.: ganli, ganh-go; irirc- 
ao, muon 

environ ailv. : clurng, giac iirov, 
phông) chirng. 

environner v. a. : bao < vâv) xung- 
quanh. 

environs n. m. fd. : loi xung-quanh. 
Aux environs de Saigon, loi chung- 
quanh Sài-gon. 

envisager v. a. : ngô (nliin) mat; 
xét, tinh trong tri. 
envoi u. rn.: sir gdi; dd gdi. 
envoler (s*) v. pr. : bay di. 
envoyé n. m. : (ké chiu sai); kham- 
sai, phâi nho-n, c. 
envoyer v.a.: sai; gd*i. Envoyer 
un ambassadeur, sai sir. Envoyer 
une lettre . go*i mot cài tho\ 
épaete n. f. : <sd ngày thêm vô cho 
nam mat-trang hçrp vôi nam mat- 
I rcri -, ; tué-sai (bdi khi dinh soc 
hw). 

épais, aisse adj. : dày; duc. Etoffe 
épaisse, hàng dày. || Bois épais, 
rirng râm. || Esprit épais, tri lut. 
épaisseur n. f. : bc dày, bè hâu, 
bé thâm . 

épaissir v.a.: làm cho ra dac t ra 
dày ho*n. 

épanchement n.m.: su- chây ra, 
k lân ra, tràn ra. 

\ épanche ~ '• a.: rôt n h e nhy ra. 


EPK 

|! Epancher son cœur, trâi long-da 
(ruôt-gan) ra; bày tâm-sir. m 
épanouir v. a.: mô* ra; làm cho 
nô 1 i*a. Épanouir le visage, 1ÉM 
cho nô* màynô* mat (hàn-hd). ||/>* 
fleurs s épanouissent, hoa nô* ra. 
épargne n. f. : sir tién-tan, ctiât- 
lôt ; cua de dành de dâp. Vivre 
de ses épargnes, an cua de nhni 
lai 

épargner v. a. : nliin ; dong (dungi 
dung-thir. Epargner les vaincus , 
dung-thü* kë tliua. 
éparpiller v.a.: rai ra; phân ra. 
Eparpiller ses troupes . phân binh. 
épars, e adj.: xà; roi. Cheveux 
épars, toc. xà. 

épaté, e adj. : chèin-bçp. Nez épa- 
té, müi ch'êm-bêp (van, to lai rông;. 
épaule n. f. ; vai. \\ Donner un coup 
d'épaule, giüp. Porter sur l'épau- 
le, gânh, khieng; vâc. 
épaulement n. m.: lîiy dût mà nup 
tên dan giac. 

épauler v.a.: tân lùv (khai); kê 
vai. Epauler son fusil pour tirer, 
kê bâ sim g vô vai mà biin. 
épave n. i. : dd trôi du*6-i bièn, 
tri h; dd màt (không biét ai là 
chu i. 

épée n. I. : gucrm (cây girorm), dôc 
kiém; girorm deo(mang); ngliiêp 
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Épées 

vo. || Préférer la robe à l'épée, chiu 
làm quan van ho*n làm qiian vô. 
épeler v. a. : dành van. -vjj 


J. 

rnan vô- 


1 





-peronner v. a. : Unie ngirn bhng 
éperon); giuc Unie., 
peron m. m. câi 
bành xe chông kep 
vo gôt giày de thûc 
agira; cira gà; ni on g 
rhô; mîii tau. Kpemns 

pervier n. m. : con dieu ; câi chài. 



Épervier Éphémère 

■phémère adj., n. : dirov cô mût 
ngàv nià-thôi; không bao-làu; 
chông qua chông hët; con phù 
du. Bonheur éphémère, phirô*c 
chông qua chông hët (phù-vân, c.i. 
éphémérides n. t. pi. : nlurt-ki 
thièn-van khi-liàu. 
épi n. m. : bon g 1 lia (mi, mien ; gié 
hia. 

épice n.-t. : dô gia-vj <nlur dinh- 
hiro’ng, dàu-khau. girng, tien, toi, 
hànli v.-v.). 

épicer v. a.: bô dô gia-vj. 
épicerie u. f. : pliô ban dô gia-vj. 
épidémie n. f : bènh te ; bènh 
chung ca xir (nhir djeh-khi. . .). 
épier v. n. : trô bông, do*m gié 
fvè hia...). Le paddy commence <i 
< ’pier . lûa rîà trô. 

épier v. a.:dôm hành ; lén tlieo 
coi, nom theo. 

épigramme n. f. : tho- cham-chidi, 
(bâm-bô, TA; tho- gièm. 
épigraphe n. t:: bân-hièu; liièu 
n bà; hièu-dë ; mào diîu. 
épilepsie n. f.: bènh phong, kinli- 
phong, dong-kinh 




épiler' v. a.: ,nhô lôngi ; nhô toc 
ngira toc bac. 

épilogue n.m.: câu kël bài tho*; 


sir diit tho- vàn. 
épinard n. m. : rail ba- 
illai; rau gien. 
épine n. f. : ray cô gai ; 


gai (gai-gôc m. d.). jvi 


|| Lire sur des épines 
'«V trên gai)=lo, lo-sp*. 
|| Epine du dos, xiro*ng 



song. 


lipina ni 


épineux, euse adj. : cô gai; chông- 
gai. || Affaire épineuse , vice chông- 
gai, vice khô -- vice fcay, vice 
gay lilm). 

épingle n. I. : kim gam 
kim cûc, T.). Epinyle 
èi cheveux , long nhim 
(giat dau toc); trâm cài. Épingles 
épinière adj.!'.: vc xuong sông. 
Moelle épinière , chüy xiromg song. 
épiphanie n. I.: le ba vua. 
épiscopal, e, aux adj. : thuôc vc 
giam-muc. Palais épiscopal, lôa 



nhà giàm-muc ô\ 

épiscopat n. m . : dure gi Am mue; 
hàng giaiu-muc; (loi giàm-muc 
coi -soc. 

épisode u. ni. : cliuyèn cô xen vô 
vôi chuyçn bien Ion ; Uni*, Urp 
(tuông). 

épistolaire adj. : thuôc vc tho -tir. 
câeh viél tho*. Style épislolairc , 
càch (phép) vict tho-, 
épitaphe n. f. : hia uni ; m<) hia. 


c.). 


épithalame n. m.: tho- <li ho. 
épithète n. f. : tieng de chï ngiroi 
vàl ra thè nào; tieng phu-lrièu. 
épître n. f. : tho*. Épilrcs de S. 
Paul , bài) tho* ûng thành Idiao- 
lô. 
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éploré, e adj.: khôc mùi. 
éplucher v. a.: lât long xùi-xùi 
noi hàng liia <îi ; lat ( lira câi 
xâu bô ra) rau; giacli ra. Éplu- 
cher la salade, lat rau tron (bôp) 
xôi. |i Éplucher la conduite de 
*qqn, vach la tim sâu. 
éponge n. I. : (ta noi • < I î 1 râp, T. 
phù-thach, c. 

époque n... : thuô\ dô*i. A l'épo- 
que des Trois royaumes , thuô* 
(dïri) Tam-quôc. 

époumoner v. ;i : làm cho met 
(lông).phôi. 

épouse n. f. : vp* (ban). L’épouse, 
ngirôi v<y. con vo*. Mon épouse, 
vp- toi ; con bah toi. 
épouser v. a.: (cirôi làm vp*, lày 
làm c lion g); làm ban vôi..., cirôi 
... lày..., tlieo (plie), 
épousseter v. a..: pliiii, chai bui 
di. 

époussette n. I. : bàn chai bui 
(noi ào...). 

épouvantable adj.: kinh-hài; 
thày mà kinh; dû, làm, quà. 
Laideur épouvantable , xàu bat- 
nho*n. 

épouvantail n. m. : h in h nom die 
nhâl chim ngoài dông; câi die 
nhât (làm cho sp-). 
épouvante n. f. : sir sp-, sir lliât- 
kinli . 

épouvanter v.a.: làm cho sp*. 
époux n. m. : cliông. L'époux, 
ngirôi chông. Les époux, vo*- 
chông, h ai vo*-ch‘ông. 
épreuve n. I. : sir thü* ;bài in thiV. 
Faire l'épreuve d'un canon, bân 
thu* sung moi duc. [| .4 imite 
épreuve, virng-vàng, châe-chitn, 
không sai-chay (làm sao t h i 
\ làm «-ring vàv mà-thôi). 
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épris, e adj.: mè; pliai long, 
éprouver v. a.: thu-; chiu; niâc. 
É prouver sa fidélité, thir coi n<» 
cô trung-tin chàng (thu* lônsj 
trung nô;. Vertu éprouvée. % nhomj 
dire han-hôi châc-chan. 
épuisement n. m. : sir unie; sir M 
di liât nhiëu, sir mon. hao, Ion. 
mât sire di. , * * 

épuiser v.a.: mue; mue can 
can. Epuiser un puits, mûc 
grëng. Epuiser le trésor j)ublic,[ïsam 
cho lirng kho) làm cho nhà nuw 
nghèo di. || Epuisé, met, yêu. ‘M 
épuration n. t. : sir làm cho rông: 
sir thét, su- luyçn. 
épurer \. a.: làmchorong: thél. 
luyçn. Epurer de r/mile, Iqc <u» 
cho sach. || Epurer les mœurs , so-a 
P h ong-hôa lai, su*a thôi-tuc 1*L I 
équarrir \ . «. : dco vuông(chuông> 
lot lày da (nur, xirong), xë da. 1 
équarrissage n. mi. : sir dèo viion#; 
su* xë lây da. 

équateur a m. dàng ou vôngxicM 
dao; (là dàng chinh giira trài 
dât vông lai giâp nliau, câch hai 
bèji nam -eue bac- eue bàng* 
nhau.) 

équation n.t.: su quau pliâu, sir 

chia ra dông-dëu 
bàng nhau. 
équerre a. I : thiro’c 
nàcli. Se j>as être 
d'équerre không cô 
thang. 

équilatérale, e, aux 

adj. : bang nhau câ ha 
gôc. Triangle équila- 
téral , hinh tam giâc 
{ou ba gôd dông dëu 
nhau. teur. 

équilibre n.m.: sir cân nhau. 
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«1 ui libre r v. a.: làm cho i*n n 
J haii (dông dëu nhau). 
quinoxe n. in. : mua ngày déni 
bàog nhau (mot nam liai làn là:) 
«iuân phân, thu phân. 
qui page n. ni . : xe, ngira, quàn 
^ia theo hàu-ha; xe tôt (xe dieu, 
'•) ; ban-tàu, linh-thüy; dô-dac 
lieo binh thàn-co- (phâo-thu). 
cyuipe n. f : doàn tàu côt -chùm 
*érî nhau; bon kë làm mot viçc 
rfri nhau. 

qulpement n. ni.: sir sàm dû; dô 

tè mà côp cho dû; do-lë sâm cho 

1Ü cuôc chiée tàu. 

qui per v. a. : càp dû dô càn 

dùng; sam dû dô-lè cuôc-tiêc. 

équitable mlj. : công-binh, ngav- 

Ihang. 

équitation n. I. : sir c<Vi agira ; phép 
ecri ngira. 

équité n. I. : (sir bàng) sir công- 
binh. phép công-bâng (chàng 
hay tu- vi); sir licm-chinh; sir 
ngay-lhang. 

équivalent, e adj. : cùng bàng..., 
cung tày.. 

équivoque, ail j., n. : cô liai ngliïa. 
Mot équivoque , liéng co hainghïa. 

\ Fidélité équivoque , long trung- 
tin không chac, (lircrng dang fâm); 
tiéng, câu cô hai nghïa. 
érater v. a. : lôy lâ-lâch ra. || S' é ro- 
ter, v. y/. \ chay thè* hào-hèn. 
ère n. f. : dôi (chânli kï làm gfîc 
mà kë nam vë sau, nhir:) Ère 
chrétienne, dd*i kë tir Chûa cihi 
thé ra dôi. Ère nouvelle , dô*i moi, 
doi dèd). 

érection o. f.; sir dirng len. 
éreinter v. a.: làm cho gày lung; 
làm cho mçt-môi, tè-mê. 


A 

Ergot 
<le coq. 
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érémitique ad j. ; thuôc vc an lu 
tu rirng, tu nui), 
ergot n. m. : cira gà, deo 
chô. 

ergoter v. n. : hay cài-co. 
rày-rà. 

ériger v.a. : dirng lên; làp ra; làm 
nèn (ra...). Ériger une statue, 
dirng tuo-ng. Eriger une école , lâp 
trirông. || S’ériger en maitre, minh 
dàt minh lèn làm thày (chu). 

* ermitage n.m. : chô thày tu-hành 
ër; n h à que. nhà virôn, chô ér 
tjch-mac (thanh-vâng). 
ermite n. m. : thày tu-hành. thày 
àn-tu; kë àn-sï. 

érotique adj. : thuôc vë sir lioa- 
tinli. Poésie érotique, tho- hoa- 
tinh. 

errant, e adj. : lac-lài; rày dûy mai 
dô. Tribus errantes, dân (dông) 
màng moi o* không châc chô (rày 
dây mai dô). 

errata n ni.: cài in sài. < \ m. 
errements n. m. pi. : në-nép ; càchf 
phét, t he-th irô-ng. 
errer v. n. : lac; làm (lac dàng, 
lac loi, xiêu-iac); (làm-lcr, làm- 
lae); sài; di viing-vînh; di dông- 
dài. Errer çà et là, errer de côté 
et d'antre, di vùng-vînh. [| L’hom- 
me est sujet à errer. ngmYi-ta 
hay làm. 

erreur n. f. : sir sài (quôy, làm;. 
Erreur de raient, su* tin h sài 
(quây). 

erroné, e adj.; sài.quay, làm, lac. 
érudit, “e adj., n.: tliông-thâi. 
thông-minh ; giôi, thao; kë tinh- 
tirôrng, ljch-lâm, bat-thiêp. 
érudition n. f. : su* thông-thâi ; 
su’ licli-lam. Homme d’érudition, 
ngirôri thông-thâi dich-làm\ 
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éruption n. I. : sir pliât ra, (vâng 
ra, ban ra) , sir pliât ban ; sir ra 
mu, sir vot mu ra. Éruption 
volcanique , sir nui hoa-diêm bân 
(phun) lira ra. 

érysipèle n. m. : chirng (tnt) lô- 
dia ou boa -dan. 

escadre n. I. : toân binh thuy; 
^ba toân mot dao binh thuy). 
escadron n. m.: co* (toân) binh ki. 
escalader v. a. : trèo, lco (bâng 
thang, ghe), mà lco vô. Escalader 
un mur , lco vâch mà vô. 
escale u. I. : chô tàu vào dira 
mà lâ} r liro'ng. Faire escale, vào 
dira (vë tàu). 

escalier n. m,: thang; nà.c bac) 
thang. 

escamotage a. m. : chirôc tluiat, 
mà cou mat ngirôâ-ta ; trô liiiy 
thât, T. 

escamoter v. .1 . : (lây mà kliông 
hay); là' y lén (len). Il m'a esca- 
mote la montre, nô lây lén câi 
dông-hô toi di. 

escargot 11. ai,: cou ôc liirong. 
(oc nhôi, T., 6 c len). 
j| Escalier en cscarqol , 

thang khu oc. 

escarmouche n. t . : sir Escargot 
dao tiën-do liai ben dànli (ban) 
nhau;sir dânh giac cliôm giac 
kliôm. 

escarpé, e a«lj . : doc, doc (lô, dirng 
dirng, h 11 ni . llocher escarpe, dâ 
dirng. Chemin escarpé, dirông doc. 
Rivage escarpe, bircham. 
escient n. m. : biât. A hou escient, 
co ÿ; tinh ngav (thàt). 
esclandre 11. a».: chnyçn ra 
girang xâu ; làm ray, 
esclavage n. m. : phân tùi-moi ; 



phàn làm toi -ta (tô>; su- or uv 
sir làm toi. 

esclave n.. ad j . : moi, tôi; {tàî~mo, 
tôi-tâ (ter), tôi-dôi, dày-tàr ; né 
bôc, gia-nô, c. ; mac. Etre escJar 
de qqn , làm mQi, làm tôi; .tir dà] 
ter ; 6 ’ do*. || Esclave de su paroi 
mac lcri nôi. 

escompte n. ni. : tien trir ItVi .15 
dau, lây xàu) bac dira ra kt 
chira tôi ki. 

escompter v. a.: tra bac chu 
toi ki tnrcrc di nui ch an jm 
lây xàu. || Il ne faut pas escompte 
l'avenir, châng nên kë chs 
trircrc vc vice sali dura tien, 
escorte 11. t. : hô-tong; quàn hî 
Vaisseau d'escorte, tàu il 


tông 
hô-tong. 

escorter v. a. : hô-tong; di dira, 
escouade n. f. : mot lhAp on m»î 
ngu binh. 

escrime n. t. : nghè vô. 
escrimer v.n.: dành nglië vô;tâ 
nghë vô. Il S'escrimer , v. pr. : r? 
sire, rdn sire. 'jjj 

escroc u. m.: kë gian-làn. 
escroquerie n.f.:sir gian-lâti;sfl 
ân-gian, sir làm làn. 
espace n. m.: khoâng; quàn g, T.j 
c h ir n g ; ch a n g, d ô i dàng. L 'espaa\ 
cuire deux arbres, khoâng giô r ;: 
liai cày câjdi nhau. Dans l'espace* 
tren không, giira lù*ng trôd. Dans 
l'espace de..., nôi trong... j 
espacer v. a. : cliira khoâng; mit 

trâi trong dira 
vâch dira 

r fcapuuer 

espece n. f. : (arbre en espaber 
loai; t h ir ; liinh (bânh riroru tronu 



I et position (te main en octave 


FLEURET 


Boulon 


Fleuret 


Plastron 


Garde j 
Pbmmeau 


Développement 
ou Fentr ^ 


POSITION I>K GARlifc 


Sandale 


Position de main en supination 


Paraoe ; vrt. position 
de mafiN&n sriitimn 


Partie et position 
te main en tierce 


Parade et position 
de main en seconde 


Parade tir primo 


Parade et position 
demain en quinte 


arade et position 
e«am en quarte 


Parade de prime V 
tfacel 


Garde de tierce 


Costume d'escrimeur 


Coup de tête ^ 
séparé par la prime haute 


Paraon de prtme 
(profil) . 


Sur le coup de sabre coup de pointe 
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phep Thành-thê). Espèce humai- 
ne , loài ngircri-ta. Une espèce de 
fruits , mot thir trài kia. 
espérance ri. f. : su- trông-cày; 
câi minh trông; nhfrn-dirc cày. 
espérer v.a., n. : trông-cây. Es- 
pérer en Dieu , trông-cây Chùa. 
espiègle adj.. n. : lanli ; liën-xâo ; 
lanh-chai. gioi-giâng. 
espièglerie n.f. : sir lanh-lpi, sir 
giôi-giâng. 

espion, onne n.: kë <li thâni; kë 
di do ; quân do, di thâm tinh- 
hinh giac. 

espionner v.a.: do, thâm tinh- 
hinh. 

esplanade n.l : sàn trirôc lilià. 
espoir n. m. : sir (long) trông-cày. 
esprit n. m.: thàn ; quï-thàn ; tri, 
tri-trung, tri-lir; nghîa. || Le Saint 
Esprit, Dire ch lia Thânh-Thân. 

| Adorer les esprits, thcr-lay qui- 
thàn. Avoir de i esprit, cô tri. 
Esprit étroit, tien tâm, mon da. 
esquif n. m.: thuyën nhô. 
esquisse n. I. : dô vc ni<Vi phông ra 
(phâc hoa, e.); nâo mo i làm so- ra. 
esquisser v.a.: phông sir ra;thâo 
nâo ra ; ra vôc, ra kicu. 
esquiver v.a.: trânh. lânh. [| S'es- 
quiver, v. pr. : di Ion di. tôt di mât. 
essai n. m. : 
sir thtr; cai 


t h ir da u ifjm jSB 

essa i m n . 1 1 1 . : fV.À-, ' x 

dànd>;iv)o// " - 

doàn on g ; 

bav di); • •****'."®^ 

doàn, IÙ ; hii v. Nvcolle d’un essaim 
essayer v. a., n. : thir; ra sire, 
gâng công ra sire. Essayer un ha- 
bit. mile thir âo. || Essayer de se 
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sauver , ra sire cho dirorc trou" 
essence n. f. : chât-phâc. bond 
càn-bôn: nurre hirorng (hoai 
ra ; thir (cày danh môc). 1 

divine, bon-tmh Chiia. || f 

de menthe, dàu bac-hà. H La, 
chinchine possède beaucoup 
sentes de bois , dàt Nam -kl 
nhiëu thir cây (gô danh-mpcl 
essentiel, elle adj. : là càn-l 
càn nliirt. La raison est essenti 
à r homme, lÿ-lc là côt (i‘ 
dâng làm ngirôi. Condition 
sentielle , câi dèu càn nhirt. 
essentiellement ad v. :vôn nguy 
tir-nhièn. Dieu est essentiel ! — 
bon, Chiia von là lânh. 
essieu u.m. : (côt bànli xe;; vi ; 
essor u. m. : sir (chinri vùag b 
di; trirn, dam. 

essoreuse n.l.: dô de vat qu 
à o, lu a. vài irirt cho _ 
ma u khô. S 

essouffler v. a : làm * 
cho thô- hào-hën. Es- 
soufflé, thô* hào-hen. ™ “ 

essuie-main n. m. : ^ 

khan lau (chùi) tay. Esso 

essuyer v.a. lau, chùi; làm c 
rào (khô) ; chiu (mâc, bi). Essu 
une assiette . lau dia. Le vea 
essuyé le chemin, giô làm c 
râo (khô) dirô’ng di. || Essuyer 
feu de V ennemi, chiu (bi) giac bàn. 
|| Essuyer un affront, chiu nhu 
est n. »n. : dông Cphia niaotri 
moc) À l'Est, bèn (phia) dông. 
estampille n.l.: cnn dàu. .49 
estampiller v. a : dông çon dàu 
(v. in) vào. 

ester v u.: di kiên, dihàukiç 
Ester en jugement, en justice, di 
kiçn. di hàu kiçn. 


kiên. di hàu kiên. 



irnable a < * j . : dâng yêu-vi; dâng 
1 (trirrrng). 

imation n. f. : sir dan h giâ. 
time n. f. : sir chuong, trong 
irrrngi. Avoir de l'estime pour..., 
long trpng (kinh)... Avoir l'es- 

* de tout le monde, (îirçrc moi 
irori yêu-vi (yêu-chuçng). 
imer v. a.: triromg (trong); vèu- 

chuông, yèu-chuông; dânh 

* Estimer la vertu, triryiig dire. 
ttinier qqn, yêu-vi ngircri nào. 
omac ii . in. : ti-vj, c., bao-tir. 
ioir l'estomac délabré, yêu ti-vi. 
rade n.f. : ram. 

:ropier v.a.: làm elio bj tât. 
cri dam, chém, lé ngira, té cây 
à gàv tav 
iv chon). Il 
tst estropié 
i tombant de 
levai, nô bj 
ngira ma 
ang tât. 

turgeon n. m : eâ Irir, câ kiêm 
à bien). 



Ksturgeon 



fonj : và, véri. Vous et moi, 
nh vd*i ou và toi (liai dira ta), 
able n. I. : cliuong; tàu ngira; 
un. Etable à buffles, chiTong trâu . 
abli n. a». : gbè (bàn) tho- moc. 


hcr may... 
ablir v. a. : lâp 
lirng. Établir sa 
'e meure (lâp gia- 
ir (cho an cho <V. 
établir un camp , 



long trai. Etablir ses enfants dirng 


aghifp cho con-câi. 


tager v. a.: dât isâp tir tiîng. 



étagère n.f.: dd (tu) làm eé> tiîng 
cô tiîng. 

étai n. ni. : do chong (der); (cày 
chcîng, cliang rang, (doi bin). 
étain n. ru. : thitfe. 
étalage n. m.: su- bàv liàng ra rnà 
bàn; sir làm-bp; su- khoe. 
étale adj : mer étale , nirére dirng, 
iron. 

étaler * . a. : bày bàng ra ; silp bàng 
ra; trâi ra; khoe; (v. diên). Étaler 
des marchandises, bày bàng ra 
mà bàn. Etaler son savoir, khoe 
minb gidi (tbao, biét...). 
étalon n. m.: (kieu (mâu) cân tluriVc 
Nhà-nirérc lâp ra); quan-tbirc; 
ngira de là'y gidng. 
étamer v. a: trâng thièc (ngoài 
kêô sét > ; trâng thiiy kinh soi. 
étamine n. f. : mal rây. Passer à 
l'étamine, rây. 

étancher v. a. : Étancher le sain/, 
càm mâu. H Etancher la soif, làm 
cho dà (hët) khât. 
étang n. m. : bàu. 
étape n. 1. : tram binh ngirng nghï. 
état n. in. : nircrc, Nhà-nircrc. Les 
Etats-Unis , Nircrc Hiçp-chüng 
(jude. Servir le roi , protéger l'É- 
tal plié) vua vire Nud*c. 
état n. ni.: thê-thi, the-sir; tinh- 
hinli ; bac, tbû, phân. Maison en 
mauvais état, nhà hir. Dans cet 
étal de choses, dâng hic the-sy 
làm-vây. N’être pas en état de... 
không ç6 thë mà... |[ Apprendre 
un étal , hoc ngh'ê. || État civil, 
bp deri, nho n-bp, (dân-bp, hp-bq). 
état-major n. ni.: bpthupé dinbu. 
Chef d'état-major, quan ttiam-tân 
(tân-lÿt 

étau n. m.: mày de kep dd cho 
chat mà giüa, mà cham... 
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étayer v. a.: chông 
(chôi, do), 
été !.. m. : niùa hè. 
éteignoir n.m.: câi 
chup tat dèn. 

éteindre v. a. : tat Ktaux 
di .. Eteindre la bougie , 
tat dèn di. || Éteindre une 
race, làm cho tiêt nôi 
(dông) di || Ce vieillard 
s'est éteint/) ng già ây chët 
mon (mon ho’i.tat hoi). Ki^noir 
étendard n. m. : ctr (ki, c.;. || Le- 
ver l’étendard de la révolte, de 
cd* làm giac^dày giac, dâyloan. 
étendre v. a. giirong ra, sè ra, 
t rai ra ; rai ra, hua ra ; giâng ra; 
duôi ra. Étendre ses ailes, sè cànli 
ra. Étendre une natte, trâi chien 
ra. Étendre scs filets, giâng (bua) 
hrd*i ra. Etendre son royaume. mô* 
Nirôc ra cho rong. 
étendue a. t. : dôi, c|uàng; câilôn, 
eài dài. Dans toute l'étendue du 
royaume, trong câ-và Nircrc. 
éternel, elle adj., n.: dài-dài,kiep- 
kiép ; vô cùng (vô tàn), vô thï vô 
Huing.L’é/er/ie/.dànghâng-co dài- 
dài. Vie éternelle, sir sông dài-dài. 
éternellement a»l v. : diVi-dtri 
; ehang cùng; muôn dài. muôn 
kiep. 

éterniser v. a. : làm cho ra bén- 
in) làu-dài ; làm cho côn muôn 
dài. Eterniser son nbm, de liru 
danh muôn dài... 

éternité n. t. : sir dôi-do i liàngco; 
sir dài dài châng cùng; dôi sau 
vô cùng. Songer ét l'éternité, lo 
vt- dài sau. || Rester une éternité 
à... or luôn-luôn tai... i’r lâu... 
éternuer v. n.: nhày Inùi; hàt 
lxri. T. 


éther n.m.: »khi) tinh-dirô'Ug. » 
éthéré, e adj.: cô tành khi- i 
voûte éthérèe, trài, bàu treri. 
ethnographie n. I- : sàch luân 
càc dân thièn-ha; dàn vàt chi 
dinh hoàn chi lirçvc. 
ethnologie n f. * luàn vè câc 
dàn thièn-ha, vè phong-tuc,t 
phépmôi dân. 

éthologie n.t. : luàn vè pli 
lue, thôi-phép dàn kia mràc 
étiage n m : nirtrc.rong sât, 
can son g 

étinceler v. n. : ngài ra; 
nhàp-nhâng (nhoàng). Les éti 
étincellent, sao nhây. 
étincelle n. t. : dôm lira, tàn h 
nhâng(lira ra). Ses yeux lançi 
des étincelles, con-mât nô 
cô ngài ra. 
étiolement n. m. : sir eàv tr (unit 
rap. 

étioler v. a.: làm cho ràp 
mira mât nâng). 
étique adj.: dm (gnv> bàv xu< 
ra. ^ 

étiqueter v. a : dàn nhàn 
étiquette n. I. : nhàn de 
h à n g-h ôa) ; p h ép t ro ng t r i êu (trào 
trièu-nghi. 
étirer v. n. : duôi ra, càn ra, keoj 
ra, loi (sât) ra cho dài. || 
viro'n vai ; uôn minh. 
étisie n. t : sir ôm-o gày-môn. i 
étoffe n. I. : hàng, gic (do dèî 
nhir nî, bô, vâi, lua, hàng... : 
sir sang da. Etoffe de coton, vâi 
Etoffe de soie, lua hàng. 
étoile n. t. : sao, (ngôi oïl vi sao 
(dam sao, dông sao, T.). L'ètoiU 
du malin, sao mai 




étoilé, e adj. : cô sao. 






éto ‘ — :u 

le u. 1. : dày stola thày ca làm | 
mani; no*i cô. 
nnant. e adj. : la, dj, 
la-limg, di-thmVng. 
nnement n. ni.: sir 
’ làm la (di, ki...,. 
nner v. n.: làm cho 
■ làm la. 
uffant, e adj.: làm Étole 
o ngôt. CJialenr étouffante, mu ig 
c>t di; nirc hàm (dam ngpt). 
uffée (à 1*) liant, uni ; fcàch 
u do an). 

uffement n.m : sir ngc)t. 

'uffer v. a., u. : làm cho ngôt ; 
m. O/i étouffe ici , ô-dàv nô 
çt di thôi. Etouffer de rire, cirtri 
ât. 

>upe n. 1. : gôc ou hà gai ; do 
ira. 

jurderie n. I. : sir khô\ sir lir- 

ir (lir-nhirj. 

iurdï. e adj. : kilo* dai. 

Durdir v. a. : làm cho ra kluV; 
m cho diën, cho sirng, cho 
irccho met... Etourdir qqn.d'iui 
mp de bâton , dâp ngirôi nào 
îôt cày diên-di. Bruit étourdis- 
mt, tiëng nglie mà phât mçt. 
range adj.: ki-cuc, dj-ki-cuc. 
ranger, ère adj., n. : ngoai cuôc 
-quôc); khâch;o’ngoài...; ngirài 
irng. Interdire le pays aux 
[rangers, câm ngircri ngoçi-quoc 
hâm-nhâp vô trong Nirô*c. || Lors- 
in il y a des étrangers, khi cô 
ihâch... 

trangler v.a. : thdt-cô, bôp hong; 
thât riét, chân, bôp lai. 

•tre v. subst. : là ; ô*. Je suis méde - 
on, toi là ou làm tliày tliuôc. 
Ce livre est à moi cài cuôn sâch 
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này là ciia toi. Il esl à Mytho, nô 
ô* tai Mÿ-tho. 

être n. m : dàng; sir cô ra (sir 
sông . L'être suprême , dâng chi 
ton. Dieu m'a donné l'être, Ih're- 
(ihiia-Trcri sinh ra cho toi cô. 
étreindre v. a. * riët lai, thàt lai. 
étreinte n. t. : sir riët (thàt) lai. 
étrenne n. t. : dô bàn nur liàng 
(dàu tay) sô*m mai. || Ét rennes pi.: 
lé tët, dô di tët. 

étrenner v. a. : mua mir liàng 
cho... moi dùng làn dàu hét. 
étrier n. m : chcm-dirng 
(ch à n -dâ n g, b à n-d a p , T.) ; 
giëng sàt dô- chô dà nô 

• 

ch o- p gày. 
étrille n. f. : bàn chai (long ngira)* 
ét ri lier v. a. : chai 
long, dan h long, 
dành; bàn mât. On 
l'a étrillé d'une rude 
manière . ngirôi-ta dânh nô hung 
quâ. 

étriquer v. a. : làm cho hep (chat). 
Étriquer un babil , may (càt) âo 
hçp kich quâ. 

étrivière a. I. : ba dirng (dày 
chon-dirng). 

étroit, e adj : hçp, chat ; chat ; 
' (hçp-hôi; chât-chôi, m. c.). || Es- 
prit étroit , (tri hçp;, mon da, ou 
hçp lirtrng; itieu tûm, c.V Etre 
logé à l’étroit, ô* chât-chçi. 
étroitement adv. : chat, hçp, chat. 
Amis étroitement unis, ban-hfru 
nghïa thiët. 

étroitesse n. T. : su* hçp-hôi; sir 
chât-chôi. 

étude n. f. : su- hoc ; vièc hpc-hành ; 
chô hoc-trô ngôi hoc (dpn trâ 
bài); phông viêc thay-cuug, lue 
sir... kieu de inà hoc theo. Sr 




Klrier 



Étrille 


m 
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livrer à l’étude , hpc, hpc-hành. (Évang) flot* hav-là hât (khi tari 



Les. élèves sont à l'étude, hoc-trô 
cf trong chô hoc (don trà bài). 
Il Venez à mon étude..., hàj r dén 
lai phông-viçc toi... Eludes man- 
quées, thîît hoc, c. • 
étudiant n. m. : hoc-trô nghe sâch. 
étudier v. a. : hoc; don ;xé \\do. Étu- 
dier avec assiduité, hpc chuyên- 
can. Etudier un pivjel de loi, don 
làm luât. || Etudier un homme, dp 
(xét-nét) ÿ ngu’ô-i nào. 
étui n.m.: vô, ông, bao, ào (de mà 
de dô kêo hir). 
étuve n. f.: phùng tâm 
cô ho’i nirôc soi cho 
ra raô-hoi (xuât h an'), 
phôftg xông. 
étymologie n. f. : goc 
(coi rë)tieng;cân-nguo’n 
gôc-tich tiêng nôi. Étuve 

eucharistie n. f. : phép minh thânh 
Chùa ou phép-thânh-the. 
eunuque n. m.: hoan, quan hoan; 
câii bp, bp nap. 

euphonie n. t. : tiéng èm tai, de 
nghe. Par euphonie, cho de nghe. 
europe n. f. : plnro-ng Ta y. 
européen, enne adj., ».: ke ô* 
phirong tây; ngiriri tây (vire), 
évacuer -v. a : (làm cho trong) xo 
ra ; rùt (binh) di. 
évader (s') v. pr : trôn, virer t khdi. 
S'évader de la prison, virçrt nguc. 
évaluer v. a : dânh giâ. 
évangéliser v. a. : giâng dao lành ; 
giâng truyèn dao thânh ; truven 
tin lành. 

évangéliste n. ni.: thânh sir. 
évangile n. ni : (tin lành), dao 
thânh Dire Chùa Giê-giu giâng- 
truyèn ; sâch Évang = sâch s&m- 
truyfcn mcVi ; bài sâm-truyen 
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évanouir (s') v. pr.: bât tînh; vm 
di; bien di, La beauté sèvan&nï 
nhan-sâc nô bien di. 
évaporer v. n. : làm cho lèn lw* 
|| S'évaporer, v.pr. : ra ho*i,lèn 
tan ra khi. || Tète évaporée , ni 
da; ngiriri lirng-khirng. 
évasé, e adj.: trôt-miêng c*hïn 
rpng (miêng). 

évêché n.m.: dia-phàn mot ôo| 

Giâm-muc coi; ch ire giàm-mpi 
, . , '' •> 9 

toa giam-muc o\ 

éveil n. ni. :(sir làm cho tïnh-thûc 
su- bâo. Donner l’éveil, cho ha 
(biet); bâo. J 

éveiller v. a. : thirc dày. Éveille 
l'attention, ilàm cho tïnh-thàefl 
làm cho ngiriri ta cô ÿ ho*n. 
événement n. m. si.rxây dén(raj 
sir bien; viêc bién trong deri. J 
éventail n. m.: cây 
quat. 

éventer v a.: quat 
(cho mât). Éven- 
ter le riz, quat Éventail 
gao; dê gao. || ÉJvenler un secrc/| 
tô sir km ra. 

éventrer v. a. : mo bung; mdruôl 
éventualité n.f.: su 1 không châ<| 
sê ra làm sao; viêc tùy bién. 
éventuel, elle adj. . tùy bi én,tù> 

co\ 

évêque n. ni.: Giâm- 
muc, (flirt* cha, dire 
thày). 

évertuer (s’) v. pr. : 
ra sire mà... (cho 
dang...). 

évidemment adv.: 
câch rô ràng (tô- Évêqwt 
tircrng, minh-bach) rành-rành'. 




dent, e adj.: rô-râng, tô-tiràrng, 
-roi. rành-rành. minh-bach. 
iic cirng. 

der v. a. : (xoi cho trông); xoi 
Su, (phung, lüng). 
ter \. a.: Irânh. lânh. Eviter 
danger , trành sir hiem-nghèo. 
a ter quelqu'un, lânh nginVi nào. 
slutîon n. f. : (sir làn di) sir xày- 
n ; sir tàp bi’nh. 

)quer v.a. : kêu ra; dùi den ton 
en(doi tien hàu kiên);trirng ra ; 
i5c lai; kèu an. Évoquer les es - 
ils, làm phép ki-binh cho quï- 
àn bien ra. || Évoquer une af- 
ire y kêu tphûc) an. 
act, eadj.: chinh; chac; han, 
in-thât; düng (ki...), (không sai- 
îay). Exact à l'heure, dûng gicV. 
actement ad v . : d 11 ng ; h a n . 
action n. f. : toi hà-lam ciia 
gircri-ta; sir an tien quâ tay. 
actitude n.f. : sir dûng; sirhan- 
6i không sai-chây Avec cxacti- 
ule t han-tjôi. 

tagération n. I. : sir nôi thèm. 
ir nôi quâ di. 

cagérer v.a.: nôi thèm ( nôi- 
htra); nôi quâ di;gia-thèm ; nôi 
igoa, nôi khoâc, nôi giâ. 

*alter v.a. : nhâclèn ; tang, kben; 
6n lên. 

Kamen n.m. : sir xét; sir hach, 
sur tra-xét, su- khâo-hach); khoa 
hi. Examen de conscience , sir 
:ét minh. Subir , passer un exa- 
nen, chiu hach di thi. 
x a minât eu r, trice n.: ke xét, 
le hach; giâm-khâo, khâo thi. 
xaminer v.a. : xét, tra-xét; hach, 
khâo-hach; xem-xct, xéi-nét; 
hach thi, khâo thi. 


exaspérer v. a.: choc (gây; giân; 
làm clio giân. • 

exaucer v. a. : nhâm lôi ; nghe lôi. 
excédant, e adj., n. : dir ra; câi 
dir ra, câi trôi. 

excéder v. a.: (di quâ); virot-qua; 
ra khôi; làm cho met. Excé- 
der son pouvoir , làm quâ phép 
di. || Celte course m'a excédé, câi 
chay (di) dô met toi dfr. 
excellence n. I - .: sir cao-trong(tôt, 
trôi chûng), sir cao-sang, sir qui- 
trong. Par excellence , câch qui 
trong; han hèt. || Votre Excellen- 
ce, ngài. 

excellent, e adj.: tôt la ni; qui- 
trong; cao-sang. 

exceller v. n. : trôi lion; nôi han, 
tôt chûng, tuyçt chûng; han, 
thnng, an (nhirt). 
excentricité n. f. : (sir khâc trung- 
tim); sir ki-cuc (câi tânh). 
excèpté prép.: trir ra ; không ke. 
Excepté les enfants et les femmes, 
trir ra con-nit dân-hà ou không ko 
dcrn bà con-nit. 

excepter \.a. : trir ra (ngoâi); 
không kc (vô ou.xà o..A. m 
exception n. I. : sir trir ra, sir 
không ke; câi dèu trir ra (dcu 
n go ai trir). Tous sans exception , 
hét thây-thây không (ch ira) trir 
ai. U q a des exceptions , cô deu 
(câi) ngoai-trù*. 

exceptionnel, elle adj. : ngoai-trir; 
phi-tlnrông, la thirông. Cette an- 
née est une année exceptionnelle..., 
nam nay lâ nam la-thirèrng (han 
câc nâm). 

excès n.m.: sir tliâi-quâ, sir quâ 
dô ou vô-dô. Faire des excès, àr- 
cr vô-dô on thâi-quâ. 
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excessif, ive adj. : qua cliirng; vô- 
d<); tliâi quâ. 

excitant, e adj., n. : giuc, xui-giuc, 
làm cli o thêni sire Un excitant, 
r.âi giuc; câi thêm sire, 
excitation ci. f. : sir giuc (thuc), 
sir thuôc nô dan hànli. 
exciter v. a.: xui-giuc; xui;khién. 
Exciter les combattants , giuc-lông 
kc dânh giac. Exciter la soif, 
làm cho khât. 

exclamation n. 1. : sir la lèn (vi 
vui, giân, lây làm la.. ), il Point 
d'exclamation (!), dâu chfhii cln 
than-tho’. 

exclure v. a. : xua (dudi ra ; trir 
loai ra, bd ra. 

exclusif, ive adj.: dudi ra, trir 
ra ; hav châp-mè (cûa rainli, raà 
ehê-bd ci'ia kc khâc). Homme 
exclusif dans ses idées, ngirôi hay 
châp-mê tlieo ÿ minli tuông mà- 
thôi. 

exclusion n. 1. sir dudi (trir) ra. 
exclusivement adv.: ngoai ra ; 
imà-thôi ou chï.. raà-thôi. Il ap- 
prend exclusivement l'histoire, no 
chî hoc truyèn mà-thôi. 
excommunication n. I.: sir (va) 
dirt phép thông-công. 
excommunié, eadj.,n.: nulc (bi) 
va dirt ])liép thông-công; ngirôri 
bi dirt phép thông-công. 
excommunier v.a.: dut phép 
thông-công. * 

excrément v. a. : eut. phân; (nhân 
îrung hoàng, c.). 

excroissance n.f. mut moc minli 
thu-vàt liay-là cây edi ; mut, thit 
thira; nhânh 

excursion n. f. : (su cliav ra); sir 
!i châu-Uru. 


chùa mi. 


rua, cl moi ; ginJ 


excusable adj. f eô Le 
(loi) diroc. 

excuse n.f.: le clifra (loi 
hay-là kê khâc); sir xin loi; s| 
chiu châng pliai. Faire dex 

ruses, xin ldi, chiu ldi ; chiu cliàiJ 
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pliai. 

excuser v.a : dura (ldi ) ;; tix 
dong-thir; lây le ma kicu câc 
Il faut excuser les fautes </«") 
jeunesse, pliai dong-thir (ch.îr 
ldi con-tré. Je nous prie de m*<3 
caser, tôi xin ông tha loi (chfr o 
mien châp) tôi; on tôi xin on| 
cho tôi kiëu. 
exécrable adj.: dàng rua; 
gd; xâu quâ. 
exécrer v. a. 
gliét. 

exécuter v. a.: là ni (cho roi); 
tù). E. vâcnler un condamné, ml 
tù. 

exécuteur, trice n. : ke làiu. a 
cir. Exécuteur testamentaire, tâ 
phâilàmcho cir lo i trôi < lcri ctiôci 
ngôn cliûc tir). 

exécutif, ive adj. :thi-hànli,c.; làfl 
cho tuân-efr. Pouvoir exécutif 
qiiyën cai-tri (bât phâi tuân-ci 
luàt lé). 

exécution n. (. su cir, sir làm. si; 
xu tù. 

exécutoire adj., n.: buôc phâ 
tuân-cfr; phép day phai tuàn-cic 
exemplaire adj. : nên girorug. Port 
duitc exemplaire, su ân-ôr nêa 
guomg cho ngircri-ta b&t-chirôc 
exemplaire n.m.: cu6n, quyèn; 
bon. Je vous envoie dix exem- 
plaires du Huan-mông, tôi gôi| 
cho anli mot chuc cu6n sa ch 
Huân-mông. 

exemple n.m. : guomg; raâu;kieid 
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-du ou 1 lu- ri y. donner un bon 
temple , làm gironig tôt. Par 
* cm pie , thi-dij. 

e î* j.: rii roc kliôi. khôi; 
lieu. Exempt du service miii- 
ire % k hoi rii linh. Exempt de 
mis, khôi lo. 

empter v.a. : cluiàn cho kliôi; 
lieu (dong), n.i ; ng. 
ereer v. a.: tàp iluyçn); làm 
^nli, c.); dimg. Exercer des 
Liais, ta p linh (1 in'i). Exercer 
médecine , làm thuôc. 
ereice i*. tu.: sir tn p ; sir làm 
jo xoc-xâo. Aller à l'exercice , 
i tâp... L'exercice me fait du 
en, su- làm-lyng làm cho toi 
tiôe. 

halaison n. f. : lioi (bayra); sir 
a y hoi ra. 

Ihaler v. n. : bay hoi ra; llio- ho i 

( Il Exhaler le dernier soupir, 

- linli-hôn, tat lioi = cliét, 
i thi. 

lusser v.a. : là ni clio cao lèn. 
ber v-. ii.: tô ra, gio* ra, bày 
chi en-tri nh. 

irtation n. !'. : sir khuyèn-bâo; 

9 • 

in-ui. 

ïrter v.a.: khuyên-bâo, yèn- 
jmer v.a.: riào (mô) lèn; lây 

t, - 

tigeant, e adj. : (hay dôi) hay 
èo-bông, hay cliâp-nhât, hay 
fm-rnât, hay loi pliai, 
liger v.;». : ctôi . bât ; buôc. Exi- 
ler une dette , dôi no\ La politesse 
'exige, pliép Jich-su nô buQC (bat) . 
>hâi lôm-vây. 

xigu, e ;ij.: nhô, nhô-mon: it. 
Revenu exigu, huê-lçri it lam 
tkhông inây chût). 
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i exiguïté n. I.: sir il hlm. 
exil n. in. : sir dày, sir bô xir mà 
di, su* xièu-liru ; (iày, àn riày 
diru, c.) Aller en exil, di dày. 
Condamné à l'exil perpétuel, mile 
(b|) ân dày chunglhàn \inàn dai). 
exiler v. a. : dày di. 
existence n.l.:sir cô; dô i, sir sông. 
Prouver i existence de Dieu , làm 
chirng cô Birc-Cluia-Trôi. Finir 
son existence , but dôi^chét. 
exister » . u : cô ra ; cô. 
exonérer (càt gànli nangdi), 
lam cho 1 1 lie; xuât-xô\ Exonérer 
(/(/n de l'impôt . giâm Unie cho 
ngirtVi nà o ; tha Unie di. 
exorbitant, e a»i|. : quà clurng, 
(|uà rioi. Prix exorbitant, già mât 
qaâ chirng. 

exorciser v.:..: trir (qui) klur-trir. 
exorde i». m. : mô* dàu; lue plia; 
mào dàu, dàu bài. 
expansion n. I. sir tràn ra, sir 
tua ra. 

expatrier v. a : dem ra khôi quê- 
luro’iig. || S expatrier v. pr. : bô rii.t- 
inrô’c que-nhà mà di. 
expectative n. f. : sir trông-doi; 
sir chô-doi sir dure, sir uôc- 
Urông. Etre dans l'expeelalive , 
dang trông-do*i; dang clnrc-hô*. 
expectorer v.a.: khac ra, khac- 
giô. 

expédient n , adj : phiro ng, t lie ; 
mini, mço. dur <Vc. Chercher un 
expédient, kiém thë (phircrng); 
gâp, vôi, càn. 

expédier t . a.: gô’i dén (tô*i, thau); 
lam gâp làm cho kip. Expé- 
diez- moi cent piculs de chaux, 
gô*i (chô* ) cho toi mot tram ta 
vôi. Expédier une affaire, làm 
viçc cho roi mau di. 
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expéditif, ive : le, ma». Hom- , explicite mlj.: rô, rô-ràng, minh- 



me expéditif en affaires , ngircri 
lç vièc. 

expédition n.f. : su* goï (hàng, dot 
di ; sir di dânh giac xa phuong; 
câi ter là lai ân-tîr nguyèn bon. 

|| Expédition du Tonquin, sir di 
dânh dât Bac. 

expéditionnaire mlj.: sai di dânh 
giac; kÿ lue. Corps expédition- 
naire, dao (binli) sai di dânh giac 
xa. 

expérience n. f. : sir lîrng-trâi 
(lîrng-biët, c|iicn vice, Ijcli-làm); 
sir tlurcoi. Homme d'expérience, 
ngirôï tirng-trâi. || Faire une ex- 
périence de chimie, thu* ou làm 
thu- vice bôa-hoe. 
expérimenté, e quen vice, 
trâi vice, tirng-trâi. 
expérimenter v. ;i. : thu- coi (xeni). 
expert, e mlj. : thao, tirng-biët ; 
trâi vièc. 

expert n.m: kë dat lcn mà xct 
ou tlii-nghiëm. Expert en écritu- 
re, kë dat lèn ni à giâo tir. 
expertise n. I. : sir thi-ngliiçni, 
expiatoire a.lj. : de mà don vi toi. 
expier v, n . ; dèn toi. 
expiration n.l.: sir tlio* hoi ra ; 
sir tha dài mà tilt lioï ; sir hët 
(sir cùng ; sir màn (ki). Expira- 
tion d'un bail, màn ki nnrô-n. 
Expiration du carême, het mùa 
cliay . 

expirer v. n.: lliohoï ra; tilt hoi 
= cliét; hët, màn. 
explicable ml..: cât ngliïa dang. 
explication n.l'.: lcri cât-nghTa. 
Donner l'explication, cat-nghïa 
(giâi ngliïa) ra... || Demander des 
e >nlicalions, hoi ctr. . iliôi ÿ...). 
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bach; can-kë. 

expliquer v. a.: cilt-nghïa; giâi 
ngliïa; giach ra. Expliquer sa 
pensée, cat nghla ÿ minh tiromg. 
Expliquer un auteur, dich sâcM 
ông (kia ông no làm). 
exploit n. iij. : vice eë-the, vièc c& 
"danli; vô-công; trât dë,i teri 
liâu kièn. I 

exploiter v. a. ; làm cho ra c& 
loi. 

exploiteur n.nï.: kê khin vièc kil 
khâc mà làm loi cho minh. 

1 

exploration n.l'.: sir do, sir do» 

la (tô-mô). 

explorer v. n. : do, (dô-la, tliâm-l 
t li i n h) ; coi, tim-kiëm. . 

explosible ad,.: cô le no ra, b&n\ 
ra diro’c ; liay no. Balle explo-. 
sible , dan hay no ra. 
explosion n f. : sir no ra. Expiai 
sion de la colère, sir phât tnfcn 


gian. 


exportation n. f. : sir cho- hàngdV 
ra xiï khâc; liàng xuat câng. 
exporter v. a.: dem (cho*) di xtr 
khâc. 

exposant, e n.: kë kë ccr-sir le*] 
lÿ ra ; kë (dem do mà) dàu-xào. 
exposé m. : le, lÿ, cân-do, gëc- 
ticli; sir to bày ra. 
exposer i. i. : bày ra; chirng ra; 
-dat-dè; lieu; bô. Exposer des 
tableaux, chirng tranh-bièn ra. 
Exposer au soleil, pho*i nâng. 

|] Exposer sa vie, lieu song (lieu su 
song minh di). Il S'exposer v. pr.: 
lieu minh. . 


exposition n. f.: sur bày ra,chimg 
ra ; sir kë ra; hçi dâu-xâo. Ex- 
position de marchandises , sqrfcày 
hàng ra mà bân. || Exposition d’un 

ri 
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'<xft 9 su* kè viêc ra. Il y a cette 
innée une exposition à Saigon, 
lâm nay tai Sàigôn së cô dâu- 

câo. 

xppès n. m. : ngirôâ sai di cô 
ihuyçn rièng. 
xpr*ès adv. : c 6 ÿ. 
xpress ailj., n. : mau, gâp (cap) 
îhir train t luron g ma, <xe, ghc, 
ram di gap). 

xpressément ail v. : mot câch 
'ièng ; câch rô-ràng. 
xpressif, ive a 1 1 j . : chî rô; trô 
:a be ngoài. 

xpression n. f. : sir cp fnan, 
vàt ..) ra mrôc; câch nôi ÿ ra ; 
Lô ra bë ngoài ; sir trô ra ngoài 
mat; tiëng nôi. Expression très 
propre, tiëng chinh hlm. 
«primer v. si. : nân, vât, cp 
(nirô'c ra* ; nui dàm) ra, tô ra. 
«proprier v. : (lây ciia di); 
hài ; thuàn mai. 
expulser v.si. : xua, duoi di. 
xquis, e a • I j . : tut lam, qui-trong 
piï vi. 

ixtase n. h . su- ngât tri ; sir 
quèn-sîrng. 

ixtasier (s’) v. |»r. : sîrng-dirng di. 
ixténuer v. : (Iàm cho mông) 
làm cho yeu-nhiroc; hao-tôn. 

| S'exténuer v. pi . : môn-môi, nut- 

nhoc. 

ixtérieur, e ndj. : ngoài, ô- ngoài. 
Ministre des affaires extérieures , 
tluromg-bac dai-thàn. 
extérieur n. ni.: bè ngoài; ngoai- 
quôc (cuoc). Extérieur modeste, 
bp be ngoài khièm-tù* nhô-nhoi. 

|| Nouvelles de l'extérieur, tin hô’i 
xir ngopi-quoc. 

extérieurement adv. : bè ngoài. 


| exterminer v. a. : xua-duôi : phâ- 
I tuyçt, hùy-honi ; chéni-giët tàn- 
tuyçt (râo). 

externat n. m. : trirômg ngoài; 
ngoai-xà, c. (day hoc mà không- 
cô nuôi*. 

externe nd : ., n. : ngoài (ngoài. cô, 
ô-ngoài. Un externe , dira hoc-lrô 
ngoài. 

extinction n. f : sir tàt di. Extinc- 
tion d'un incendie y sir tat diroc 
lira châv. Extinction de la uoix, 
sir tat tiëng. 

extirper v. n. : nho rë. Extirper 
les mauvaises herbes , nho cô bày 

di. 

extorquer v. n.: van, giat lây ; 
(nan vot dircrc); cpjàm hung mà 
dan g. 

extraction n.f. : sir kéo ra, sir rut 
ra; (long (nôi...). || Etre de noble 
cxlraction r sii\h ra bôi dong(nhà) 
sang-trong 

extradition n. f. : sir battôi-nho’n 
trôn mà giao vc Nu\Vc nô. 
extraire v. a. (kéo ra) ; rut ra ; 
lây ra. Extraire de l'or (te la 
terre, lây vàng ô* dirôi dât ra. 
Extraire une dent, nho rang, 
extrait n. ni : câi rutra, lue ra, 
tri ch lue, câi sao rut. 
extrajudiciaire ndj.: ngoài plicp 
toà xir; khùng chay toi jihép 
quan. 

extraordinaire ail;. : la IhiriVng (di 
tlurômg, la-Iùng...) khâc thinVng 
extravagance n. f. : sir dông-dài; 
l<Vi nôi, viçclàm dông-dài, dj-ciic, 
bày-ba; (sir làm, lôâ nôi bày nôi 
ba, nôi qiuiy nôi quâ). 
extravagant, e adj.,n.: dông-dài, 
di-tac, quây-quà, bày-ba.' ^ 

extrême adj.,n.: cùng, cùng-cu c; 
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tôt, rot liét, san het, ô- cuôi ; tliâi ng( 
quâ ; moi, dàu (cùng). ' ma 

extrêmement ;:dv. : quâ clnïng, câi 

cùng, tôt. exu 

extrême-onction n. f. : jvhcp xi’rc ^su 
dàu thânh (chokë liçt, giîn chët). de 
extrémité n. f.: sir cùng-tôt. L' ex- m â 
trémité d'une corde, dàu (moi) exu 

dày. || Attendre à l'extrémité, doi <jài 

clio tôt di moi... (chô* inrô-c toi fX - 
trôn moi nhay). lui 

extrinsèque adj. : bè ngoài; bôi tre 


EXV 


\ 


ngoài. Causes extrinsèques d' 
maladie , cô* bçnh bô*i ngoài, ngoài 
câm. 

exubérance n. f. : sir dày-dâj 
isung-tùc, dir-dàt). Exubér 
de négé talion, sir cây-co 
mâu (sung). 

exubérant, e u<lj : dày-dây, d 
dàt, sung-tùc. 

f x-voto m. in. : eâi do khan, k 
h ira, (nlnr ành tirçrng khân 
treo, clurng trong nhù-thô'). 




. . 'M 
'-.-«B 




fl 




jÆ 



fable n.f : truyçn (chuyçm nôi 
ch ad, truyçn bien-ngon; truyçn 
cho'i, trô cho-i; en clioi; chuvçn 
bày-dat; chuvçn dôi xirn; nhnn- 
dàm. tien làm. c. Celle nouvelle 
est nue fable , câi tin a y dôi (bày- 
dat, bây, không tliiçt). || Cire la 
fable du quartier, bi ngirôi-ta 
lôi-xôm chê-circri. 
fabrication n.f.: su làm rà. 
fabrieien hav-là fabricier n. m. : 
càc chirc ho coi viçc cua tien 
nhà-ther. 

fabrique n.f.: sô- thçr làm; chô 
làm dô: nbà tlio*. 
fabrique n.f.: tièn-cua cùa nhà- 
ther ; càc chirc-viçc coi-sôc cua 

*y- 

fabriquer v a.: làm ra;làp ra, 
bày-dat Fabriquer un couteau, 
làm dao, rèn dao. Fabriquer une 
[histoire, bày-dàt chuyçn ; dàt (bày) 
dèu. 


fabuleux, euse adj.: doi, bày-dat; 
la, tliài (|uà. C’est fabuleux, viçc 
bày-dat (clinng cô tliiçt dàu). 

|| Fortune fabuleuse, cùa-cài hung 
quâ. 

façade n.f.: mat tien nbà. 
face a. f. : mat. Pile ou face, sàp 
bny ngira.ll Chanqer de face, bien 
sac, doi dang — dôi ra the khàc. 

|| Faire face à une dépense, cômàchi 
lieu. En face, ngang, ngav... 
facétie n.f.: bri nôi choi gieu- 
cçrt, (nôi tmVn, nôi pha-trôi). 
fâcher v. a. : choc gin n ; làm cho 
giàn, cho ràu. || .Se fâcher, v. pr. : 
giàn ; bon; ràu. 

fâcherie n f. : sir hem (không bàng 
long); sir giàn. 

fâcheux, euse adj., n. : ràu, birc 
minh; ke lày-dàv. Nouvelle fà- *■ 
cheuse, tin không lành (làm cho 
rau). C'est fâcheux de dire..., nôi 
thi cire (birc). y 
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facile nHj. * de. Travail facile, viêc 
de. Il est f ici le de dire..., de ni à 
nôi ou nôi thl de... 
facilement inlv. : dê, câch de. 
facilité n.f.: su- de. Facilité de 
paiement, cho trâ thong-thâ cho 
dê. 

faciliter v, a.: là ni cho ra dê. 
façon n.f.: câch (tliéi. Avoir bon- 
ne façon, bô (câch, dieu) tu- té. 

Faire des façons, làm diçu (câch, 
thâi ).Sans /«pons, thiçt tinh(kliông 
cô làm câch diçu). 
facteur ii.m. : tho- (làm); ngirôi 
nhà-liàng sai di bân liay-là mua 
dô; kê di tho-(di pliât (dem) tho) ; 
tram-pliu; so hànli. || Fadeur 
d’orgues, tho* làm dô-n. 
factice a lj. : làm ra (không pliai 
ttr-nhièn); gïa (không tliiêti; nhân 
tao, c. Gaieté factice, vui girçrng 
(gïa, không pliai thiêt.tu-nhiên). 
factieux, euse :ulj , n.: kê làm 
plie (bè) dâng, muon dây nguy, 
phân-tac, liôa-tàp. 
faction n.f.: su- canh-nhtrt; linli, 
lin h nhut; bè. plie, dâng (tàp- 
làp mà làm nguy). 
factorerie n.l.: liâng (lâp ra xir 
ngoai-cuôc); cua hàng. 
factotum n. ni : (làm h et thây), 
kê quân-lÿ hét moi viêc; kê 
chuyên gi cüng xen vào; hay 
bùng-chanli. 

facture n. I. : toa(tô- dùi tien hàng). 
facultatif, ive ai.j : mac ÿ (làm 
cûngdiro-c không làmcûngdiroc). 
Travail facultatif, viêc thong-thâ 
màc ÿ, (làm thi làm, không làm 
thi thôi). 

faculté n.f.: tài (sire), tài-nâng 
tài-cân ni. d.i; phép; tri-lu*. Fa- 
'k cultes intellectuelles, tài-tri. Fa- 


FA1 



cul té de disposer de ses biens , 
phép diroc dùng ciia minh mâc 
ÿ ||/<Vicu//é de médecine, y-yiçn, c* 
fade ailj. : lat-lêo (không côvi-vàa 

fagot n. m. : bô cüi. 
faible ndj., n. : yen. (véu-duoi, yéu- 
ô’t ni. d.), ôp. Il est encore très 
faible, nô hày-cùn yéu lâm. Placé 
faible , don (lûy) 6p. Le faible, càï 
yéu. 

faiblesse n. f. : sir yéu; tânh yéu- 
duôi. Tomber en faiblesse , bét : 
tînh ; té nhui xuong. Avoir de /a. 
faiblesse pour, hay dung (dongm 
hay dung-tüng. 

faiblir v. n. : ra yéu; mât sire, 
faïence n.l.: dô gom vë nuûrc 
sành; dô thièu-liêu. 
failli n. m.: lài buôn dà phâi 
khânli-tàn. 

faillir v. n. : làm-loi, sa ngâ ; gàn, 
hông, thiéu, (côn) mot chût nia 
mà... J’ai failli tomber, toi gàa 
ou hông té; toi thieu (côn) m$t 
chût nûra mà té. 
faillite n.f : kliânh-tân. * 
faim u f. : dôi. J’ai faim , tôi ûôi 
fainéant, e a lj , n. : làm- biéng, 
nhâc (viêc*, ô*-nhirng, o-khoog. 
faire v.a. : làm, làm ra. Dieu a 
fait le ciel , la terre... Eirc Chu* 
trcVi da dirng nên (sinh ra) trûi, 
dât... Faire son devoir, làm viêc 
bôn-phàn minh. Faire un lit , dçn 
giuô-ng. Faire ses études, di hçc. 

|J Se faire vieux, già di. Faire des 
armes , tçp (nghè) vô. Il ne fait 
que d'arriver, nô moi tôri bày* 
giir (tûc-thl). Il fait jour , trün 
sang (ra). . '-jSH 

faisan n., adj.: loai chim trï, gà 





ioo. gà loi. Poule faisande liay-là 
faisane , trï, 
gàlôi,gà sao 
mai. 

aisander v. 

□ . : de iro-n 
[• ho nô nhào 
tliit, cô lio-i 
inh-ïnh roi 
mô’i nau mai 
In). || Se fai - 
iander , inh-înh. Foisons 

aisceau n. ni. : bô; bô roi; sûng 
dyng châu dôu vô*i nhau. 
ait n ni.: viçc làm ; thiçt-sy ; 
cliuyên (tru} r ên). Hauts faits, 
viçc làm cô danh. Le fait est que... 
thiçt sy nô là... Un fait singu 
lier..., câi chuyên (truyçn, viçc) 
la... || Voies défait, viçc làm liung 
(ép\ 

'ait, e a-lj. : quen (dà làm ra). 
Je suis fait à cela, toi quen cài 
ôy rbi. Homme fait, ngirô’i dà 
thành-nhcrn, dà khôn-hrn. 
faîtage n. ni.: cày dôn dông itrèn 
nôc nhà . 

faîte n. n*.: nôc nhà; 
danh, chôp, chôt. 
ngon... Le faite d'un 
arbre, ngçn cày. 

Il Le faîte des gran- 
deurs.tptphâmcao- 
trong. 

faix il- in. : gânh, gânh nang Lt 
faix des années, su* cao (ld*n) tuôi 
falaise n i.: bye ham; (bô> méj 
sông (bien) hâm. ». 
fallacieux, euse a Ij. : gian-dô 
(gian-giâo, binh bai, già-trâ, dôi 
trâ, huyèn-hoac...). 
falloir v. inip. : phài. Il faut man 
ger pour vivre , phài an cho danj 



Huilages: l,Kn bois; 
?. I£n fer. 


sông. Il faut que je sorte, càn toi 
phài di... // me faut cent piastres, 



l'alaise 


toi thieu (tung) mot tram dông 
bac. Comme il faut , tîr-te. on... 
cho nèn. Tant s’en faut qu'il y 
consente, qu'au contraire... châng 
nhirng là nô châng irng (chiu) 
ni à lai... 

falsifier v. n. : (làm già); giâ, mao. 
Falsifier un acte, giâ (mao) tô\ 
Falsifier le vin, làm riro-u già; 
giâ rirçru. 

fameux, euse wlj.: côdanh (tieng); 
quà. 

familiariser v. a. : làm cho quen 
(quen-thuôc, quen biët). Fami- 
liariser qqn avec le travail, làm cho 
ngirô’i nào quen viçc-làm. || Se 
familiariser avec une langue 
étrangère, tâp cho quen nôi tieng 
ngoai-quôc. 

familiarité n.f. : sy quen, (sy 
quen-thuôc, sy quen biëi); sy 
thân thiët. 

familier, ière nHj.: quen-thuôc; 
thân- thiët; tlurô’ng; don-so- Cet- 
te chose lui est familière, câi dèu 
a y nô quen-thupc (loi. soi, tirorig) 
hlm; kê thân- thiët. Les familiers 
d’une maison, ngirô’i quen hay t<H 
lui ô- nhà. 

famille n. f. : nhà, gia-that, c. ; câ 
nhà (cha mç vo- chông con câi); 
con-câi; vy-con; bà-con thân- A 
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thupc; ho, chi, dông, tông-phài; 
loai, tlur, mon. La famille des 
Nguyen . dông (nhài Nguyen. Fils 
de famille, con nhà .tir-të, con 
dcng chàu côi. La famille des 
carnivores, loai câc con Ihu hay 
an tlijt. 

famine n. f. : llii doi-khàt 'co'-càn'. 
fanal, aux n.m : dèn.dinh-liçu, c.; 
vong-dâng. c; long dèn (tàu). 
fanatique jn’j., n.: (tin quï-thàn 
q il â , say-mê vi dru minli tin- 
tirong>; me dao, ghiën dao quâ; 
cliàp-mê; ling (lên-dong). 
fanatiser v. a. : làm clio me dao, 
clio chàp-mô. 

fanatisme n.m.: sir chap-mê; sir 
me, sir ghiën dao (dëu minh tin- 
tuôngi. 

faner v.a. : trôn trô* cô dong cat 
roi cho nô khô. || Se faner v. pr : 
làm cho héo, cho tàn; làm cho 
pliai màu. Les étoffes se fanent 
au soleil , mat-triVi làm cho hàng- 
gic phai màu di. 

fanfare n. I.: loa kèn thoi cho 
vui; dcrn-dich kèn quyen. 
fanfaron, onne n : kc làm phâch. 
fanfaronnade n. f: sir khoe- 
khoan, sir dành-phàch. 
fange n. f. : bùn, bùn làm. f| Lire 
né dans la fange, (sinh ra trong 
bùn) = con nhà hèn-ha. || Vivre 
dans la fange, (song trong bùn- 
làm) = buông-lung hoangdàng; 
rirou-trà trai-gài dào-dî. 
fangeux, euse ml,.: dày bùn-Iàm. 
fantaisie n. f. : ÿ rièng; chirng 
Vivre à sa fantaisie , ô* theo ÿ riêng 
minh. 

fantasque adj.: hay sinh chirng 
di-ki. 

fantassin n. m.: linh bp; binh-bô. 


fantôme n. m. : ma, yêu-quâi (l»i 
hinli ra); hinh-bông; sirtrl-1 
bày-dat ra. Se créer des fanfôi 
bày-dat ra (trong tri). j| Un 
Igme de roi, hinh-bông vua (cl 
pliai thaï làm vua . 
farce m. f. : do doi (vit. gà 
ticm); sir giëu ; trô giëu cçrt, câk 
an -ô- hoang hung. 
farceur ■ . ni. : kë giëu-cot. 
farcir v. a.: doi (dô vô ma ti< 
Farcir un discours de cilalft 
nôi hay trirng. 
fardeau n. ni. 


gânh 


nang. 




farder v.a.: gioi phàn. || F 
sa pensée, giau ÿ. |j Farder la vérv-4 
té, che-lap sir tliàt. 
farine n. I. : bot. Farine de blé, bçtj 
mi. Farine de riz, bçt gao. 
farouche ml j. : rîrng (chira quen, 
dura thuàn); quau-quo; kh< 
hay choivôi ai, hay chcri rièi 
fascicule n.m.: tàp (sâch; ; bà] 
(cô vira cap nûch). 
fascine n. I.: bô chà eày de mi 
làp hào thànli. 

fasciner v. a.: thuât, cm; üÉK 
Fasciner les yeux, mà con mât. 
faste n.m. sirkhoc-khoan ;sit phô- { 
trirong; sir don (chirng) ra 
rô\ Étaler un grand faste, ch» 
ra rirc-rô 1 , pliôlriro’ng ra*;.’ 
fastidieux, euse ;ulj. : lô’n, ngàn, 
nhàm (nliàm-làn), chah; hay làm 
cho nhàm. 

fastueux, euse adj.: hay chirng 
(loi) ra ; hay ira rirc-ro* trong-thè; 
hay phô-triro-ng. Équipage fas- 
tueux, xe ngira ràn-r§ rirc-rfr* 
fatal, e adj. : cô sâ-mang; dîr,xàu. 
L’heure fatale, ngày-gic r sÔ-m^ng 
dà tiên-dinh roi. Le coup fatal , 
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i cfânhlàmcho phâichët (không 
*ôi dan g). 

:âlisme n. m.: dao day rang 
<?i-sir boi cô sô-mang, cô vàn- 
\n câ không ai câi di chodang. 
alité ii. f. : sô, van; mang-Iÿ.sô 
ing, àch-cùng, han-vàn; vièc 
i i, vièc khôn. 


tigue n. I. : sir met, sir moi; sir 
liô-nhoc (nhoc-n liant 
tigué r e n*ij.: met, nlioc. Yeux 
r/ignés, con-mât mçt ( lù* dù*'>. 


tiguer v. a..: làm cho met (moi) 

lo-l ire); làm cire. 

tuité n. f. : sir dai (kho-) ; sirngo-- 


gang. 


ubourg n. m. : xôm ngoài tliành. 
ueher v. n.; cât bàng lièm, 
iang lirô-i-hâi ; pliât cô hang lièm 


lài cân ; cho - !! (trirô-c) di vông rây 
vê ngira). 

lucheur n m. : kê di pliât cô. 
lucille » • . f . : lucri hâi, vônghâi; 
ièm 'c^t eô). 

? 

Faucille 

auconn.m.: cliim irng; loai ô, 
dieu .. 

àufiler v. a. : hroc, liroc chï. may 
liro-c. Il Se faufiler , v. pr.: di len; 
lôn-loi. 



Faucon 


’aussaire n. m.: kê làm tô* giâ 
ou kê giâ hang giâ thi. 
Faussement adv. ; câch dô'i (không 
thât). 

fausser v. a. : giâ, làm giâ; làm 
cho liet di. Fausser sa voix , giâ 
tiéng. Fausser le sens , làm cho sâi 
nghïa. • 


fausset n. m. : chôt(dèbjt lô khoan 
thi ng rirou\ 
fausseté n. f. : sir giâ. 
faute n. f. : loi; sir qusty ; sir làm 
(lô-, lô-), sir sai Dictée sans fautes, 
viôt mô không-côquay..SYm.s- faute, 
chang sai. 
fauteuil n. ni.: 
ghê ngai; (cô 
lay v|n, cô 

hrng dira). Fumeuns 

fauteur, trice a. . : kê binh; kê 
xni nnru, kê giuc. Fauteur d in- 
surrection, kê xui miru dây loan. 
fauve ndj. : vàng-vàng. huc-huc 
(hoc-hoc . Bêtes fauves, nliîrng 
cou llni rirng hoang. 
faux n. I. : lièm dài cân. 
faux, fausse mlj., n. : giâ ;dôi, gian ; 
huyen (hoac), bay. Fausse mon- 
naie, bac giâ. Bruit faux, tiéng- 
dôn huyen Distinguer le faux du 
vrai, phàn-bièt câi giâ ra vô-i câi 
t liât. Condamné pour faux, bi an 
pliât vi tçi giâ to*, giâ thû-ki 
diem-chî. 

faveur n. f. : o-n ; sir binh-virc. Fn 
faveur de., vi cho. .À la faveur 
de la nuit , nhô* dèm toi. 
favorable mlj.; hay binh-virc, hay 
bàu-clura; xuôi. Avis favorable , 
lo i nôi binh cho. Vent favorable, 
giô xuôi. 

favorablement adv.: câch binh- 
virc; xuôi. 

favori a.m.: ràu ria (haibênmat). 
favori, ite adj., v. : dep ÿ ho n hét; 
kê thàn-cân nhirt; eue yêu. 
favoriser v. r : binh-virc. (phù- 
hô, bàu-chîra), giiip, giûp-dô-. 
Favoriser le commerce , hç (binh- 
virc) vièc buôn-bân. L'obscurité 




a favorisé sa fuite, nhô- toi trô-i 
giup cho nô trôn. 
fébrifuge a li., n.: trir rét; thuoc 
trCr benh rét; thuoc rét. 
fécond, e ailj. : liay sinh-sân: sai 
trâi;( hAu-klii,c.);dày-dây ; nhièu ; 
khoa-ngôn, lçri khàu. Terre fécon- 
de, dât hay sinh-sân; dât hâu khi. 
(| Orateur fécond , kê giâng nhi'êu 
le, kê giâng khoa-ngôn lç*i-khâu. 
féconder v.h.î làm cho sinh-sân, 
hay sinh trài trang. 
fécondité n. I. : su - ha) r sinh-sâm 
fécule n. f. : bôt; thit Ufâi, liôt, 
khoai-cu...). 

fédération n. f. : sir giao lân hüu 
(sir giao-liâo) (hiéu); dirôc giao 
lân-hîru xàrï nhau. 
fédéré, e a.ij., n.: (kê) da giao-hâo 
vô’i nhau; kê ô* trong xir dà giao 
lân-hü-u. 

fédérer v.n.: lAp ra xu* (nircrc) 
giao-lân-hîhi vôi nhau. 
fée n. f.: bà bông. cot (hay üng, 
lên dôngt ; tièn, thàn-tièn 
feindre v. a. : giâ, gia-dô, làm bô. 
feinte n. f.: su* giâ (trâ), su- làm 
bô, su- giâ dà. Parler sans feinte , 
nôi ngay (không giâu. không trâ». 
fêlé, e a«lj.: rân, nüt, cô dirông 
(dàng), cô chô-p. Vase fêlé, binh 
cô du*5*ng (nirt dirè*ng)J| Tête fêlée , 
(dâu nü*t) = khùng kliùng cô ho*i 
lâng tri. 

fêler v. a. : làm cho nirt dirô-ng v cô 

dirô-ng. cô chô-p ) ra. 

félicitation n. f : su- màng, su- 
« 

tang cho.., lô-i kliânh-ha Mes fé- 
licitations sincères , toi mâng cho 
anh thiêt-tlnh (hét lông'. 
félicité n. f. : phirôc (phuc). 
féliciter v. n.: màng cho. 
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félin, e mlj.r thuoc vê raèo. Rac> 

I 

féline , loai thü nhu* meo. *. Jj 
femelle n., a.ij. : câi; mai Papayer 
femelle , du-du câi. Paon femeOd 
co n công mai. 

féminin, e a ij. : thuôc vè dcm-WW 
loai mai, giong câi. Sexe fèminiÂ 
loai dàn-bà ;dôn-bà con-gâi. Von 
féminine, giong (tiéng) dim-bà 
Le genre féminin, giong câi ^lof 
mai). 

femme n. f. : dô-n (dàn)-bà; vg 
nguôi nir. La femme est cap l 
cieuse , dirn-bà hay clning-clurQ 
Il est venu avec sa femme , nô 4 
(dén) vô-i vq* nô. 
fémur n. in.: vé, trài vé. 
fendiller, (se) v. pr*. : mrt, giàp 
rân ra. 

fendre v. n.: chê ra, bu*a ra; làifl 
cho nirt (nê) ra; tâch ra. Fendit 
du bois (à briller), chè cûi, Jbinj 
cui La sécheresse fend la lent .1 
nâng (làm cho) nü*t dât ra. || Fem 
dre le cœur, (bu-a trâi-tim = lônji 
(làm cho chët I r a — 1 


ruôt gan, làm 
cho dau long xôt 
da). 

fenêtre n. f.r 

cira sô (song). 
fente n.t.: duciig 
(dà g)nirt(giâp, 
rân) ra; kê; lô- 
hô-. 

féodalité n. f. : 

nirô-c chia ra 
cô nirô-c chu-- 
hàu. 


■ du ha- A 


CrémoneO 


Battant 
de note 


Fenêtre 


fer n. m.: sât: giro*m-giéo... mông 
sât ngira; xièng; công; bàn ûi. 
Cçlonne en fer , cçt bàng aât. Le 
fer de cheval , mông ait dông 



FER 
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FES 



io-n ngira. || Mettre aux fers, dông 
>n.«j lai. Fer à re- 
tsser, bàn ùi. 
i* — blanc n. m.: 

» i éc (sât d a n h ['cm : A cheval ; 

ô ng t râ n g t h i éc) . a’ lu^i îer." : 3 ’ 
’ié, e îitlj. : vc ngày nghî. 

•il» v. a.: dâp, dânh. Sans coup 
rir, kliôi dânh dâp gi liet. 
•mage n. in : tien nurôn, Unie 
aa-chi. 

•me n T. : ruông dut cho nurôn 
là làm) ; vàv môt cân nhà. 



Ferme 


irù*ng nhà ; lioa-chi. La ferme 

"opium, hoa-chi nha-phien, công- 
i â-phiên. 

rme ailj.: châc, vîrng, (châc- 
hân, vîrng-bèn, vîrng-vàng). 
tiên, c. Ferme sur ses jambes, 
irng cho*n. Ferme dans ses réso- 
nnons, virng ÿ, hên chi. Terre 
erme , dât lien (dât chac); 
irmement ad : câch vîrng-vàng, 
roire fermement en Dieu , tin 
2hua vîrng-vàng. 
arment u. ni. : raen. 
îpmenter v. n. : dày men. 
îpmep v. a., n.: dông lai, gài lai; 
rào lai, bit bit) lai ; nhip (miêng) 
lai. Fermer la porte, dông cira lai. 
Fermer un jardin, rào virô-n lai. 
Fermer la marche, di sau h et. di 
doc doàn. Cette porte ferme mal, 


cài cira này dông không khit. 
fepmeté n. I. : sir vîrng-vàng, cliÔc- 
chdn. 

fermier, ière n. : kê nnrern; k5 
mua (lanh) hoa-chi. 
féroce mlj : dCr, hung, dôc (dîr- 
tçrn, hung-âc, dôc-dîr). Bêtes fé- 
roces, thû dû*. 

férocité n.f.: tânh hung, net dîr; 
sir dir-to*n. 

ferraille n. f. : sât cü, sét, hir. 
ferré, e «*ilj : bàng silt, cô bit 
sât. || Chemin ferré dirô*ng dâ. 
Voie ferrée, direrng xe lira (dàng 
bang sât). 

ferrer v. n.: bit silt ; dông mông 
silt (ngira...). 

ferrugineux, euse mlj. : cô sôt, 
cô sét (ghét) silt. Eau ferrugi- 
neuse, nirôc (cô ten (sét) sât). 
fertile »dj.: hay sinh-sàn; hay sai 
trài; tôt, phl-nhièu, c. Terre fer- 
tile, dat tôt, (phi-nhiêu). || Esprit 
fertile, tri hay hien-hôa. 
fertiliser v. a. : làm cho ra tôt 
(hay sinh-sàn). Les engrais fer- 
tilisent les terres , ph an làm cho 
dat ra tôt. 

fertilité u. f. : sir sai trài ; sir hay 
sinh-sàn ; sir dat tôt. 
fervent, e ml|. : sôt-sâng. Prière 
fervente, kinh doc sot-sang, 
ferveur n.f.: (su* nông); sy (lông) 
sôt sang. 

fesse n. f. : mông, bàn-trôn, bàn- 
toa ; khu, dit. 
fesser v. , 1 . : dânh dôn. 
festin n. m. : tiec, } r en, yen-ti^c* 
feston u. ni. : hoa-dây ou hoa- 
gi âng. 

LA^A. j 

Festons (broderie) 



festonner v. a. : vë, thêu, cAt ra 
hoa-dAy. 

festoyer v n. : dai-dâng; dai tiêc. 
féten.t. : ngày le ; le. Jour de 
fêle, ngày le. Souhaiter la fêle, 
khânh-ha, màng ngày le. Faire 
fêle , màng, rirôc-dâi. 
fête-dieu n. I.: ngày le Minh- 
thành Chüa ou Thénh-lhè. 
fêter an lê: màng le cho... 
Fêler qqu, dài ngircVi nào ti'r-të. 
fétide : thüi itliôi), hôi. 
fétu n. m. : cài ràc ; cài ray, T.; 
-công rom. 

feu n m.: lira, (boa, c.). Faire du 
feu, nhiim lira. Le feu esl à Chor- 
t<rn, (lira) chây fnbà) trong Chçr- 
lôn. || Village de trois cents feux, 
làng ba tram nôc-gia. Condam- 
ner au feu, làm ân pliai dobsông. 
feuillage n. m. : là cày. 
feuille n. f. : là idiçp, c.); tau là 
Les feuilles tombent, lâ ri.ing. Une 
feuille de bananier, d'aréquier .... 
mot tàu lâ chuoi. lâ cau...||FVuf7/e 
d’or, lâ vàng. || Une feuille de- 
pa/rier , mot to* giày. 
feuillée u. I.: bông mât cây lâ im- 
rçp. Sous la feuillée, dirôi bong 
mât. 

feuillet n. m.: tô-sâch, lâ sâch. 
feuilleter v.a.: làt sâch, (làt tir 
tô- mà coi). 

feuilleton n. m : truyçn de tliêm 
phia dirôi nhirt trinh. 
feutre n. m. : nï long* 
chièn giât ra mông 
làm nôn. Chapeau de 
feutre, nôn lông-chiên 
dçn. 

fève n. f. : dâu. 
février n ni.: thâng Fève 

L liai TAy. Moisdç.féurier, thâng hai. 

^ O 

4 
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fi inlerj. : ue ! ua! huyî 
de... chè (bai); gôm, nhè 
fiacre i». ni. : ^ 

xe dira, xc 
cho mircrn 3 

(xe < ô>. 

fiançailles n. iTyRg. 
f. le hôi. 

fiancé, e mlj.; da cô le h 
irng (liira, cliiu) lày nhau 
vo- c lion g). 

fiancer v. n.: làm le hôi. 
fibre n. C. : sô-, thcr tia nhM 
ficelle, n. f. : dày nhô. Une J- 
mot soi dây. 

fiche n. I. : ban-lë ghim cura 
silt de cam chirng khi 
(llië de dëm trong khi ch 
cô-, bài. ..). Fiche de coti 
thé thirôrig ; sirdirçrc ma 
ficher v.a.: cam, câm xuo« 
cher un pieu en terre, c 
cây x lion g dirô-i dât 
fictif, ive ;itij. : giâ; bày-di 
fiction n. I : sir bày-dat 
fidéicommis n. m. : sir (ç 
gcri cho ai dan giao cho ko 
fidéjussion n. I . : sir bao lâ 
fidèle ;nlj., n.: trung-tin ; n 
chac clnin, không sni-c|xf 
dèle à ses serments, giir 
“ Fidèle au roi, trung (n 
vua. Fidèle à ses habjt 
thôi-quen minh. || Les 
nliîrng kê cô dio; câc gii 
(giào-nhon ) ; bôn-dao. 

* fidélité n. I‘. : sir 'long) t 
(trung-trirc, trung nghîa, 
liieu) ; long trung, long 
chitc-chân. sir thàt (thie 
fiel n. ni. : mât (dam, c.) ; sç 
chât, dilng-dôt ; sir giân s 
fiente n. 1. : phan, cirt. 


■ 



*:he, cirt bô, phân bô. 
r (se) v. |«r.: cày, sô-cây, lin- 

y. 

r. fière ;nlj. : kièu, kièu hânh, 
èu ngao ; dan dT. Fier de sa 
zloire. thira thàng. Faire le fier, 
ni kiëu (choânh ; pliach). 

*rté h. 1'. : sir (linh, lânli) kièu- 
ing ilrânli-ngao). 
ivre n. I. : Lc iili rét (sc l-ri t, T.= 
ûng lanli). Accès de fièvre, con 
ît, cir rét. Couper la fièvre , chàn 
fr (rét). 

fre n. m. : ông quyên nhô ni à 
»•* •> tiong. h— 

ger ' . : 1 -i re 

lin cliodong tdac)lai. 
guiern in.ncûy sungtàv. La figue, 
rai s un g 
iguratif, ive’ 

Hj: chï-vè ra. 

Caractères fi- 
gurai ifs, cliir 
lircmg-hinh. 
igure n. f. : 
hinh, hinh-tirong, (hinh-dàng; 
vôc; dong ; mat, mat-nmi: hinh- 
bông, vi-du; liéng nôi bông-dâng. 
Faire Irisle figure , làm bp-mat 
buôn. 

figurer v.n., n.: dùng*hinh mà chï 
ra: tac tirong, làm ra liinh, ra- 
mât. Son nom figure en tète de 
la liste , tèn nô dirng dâu sô. 
Se figurer,*. j»r. : (bày-vè t rong t ri) 
= tiroaig, ngliî, ngcV. Il se figure 
qu'il est beau garçon, nô tir-Wig 

nô là lich-sir Irai lilm. 

• • 

fil it.m. chî, (spi chï); lirai 
(dao, nmc, giâo, girom). 

Fil de soie, chi tcv. Fil d'ar- 
chal, thép, chi thép, (thép ^ 
kéo chi). Fil à plomb, dây Fil I ploirb 




dông, dpy mire. Fils d'araignée, 
vâng nhçn (màng rçn). 
filandreux, euse ;•<! .: dày nliîrng 
bày-nhày bang-nhang. 
filant, e a • i.| . : chay (kéo dài ra 
nlur chî). Floile filante, sao vâ 
(bà giâng hp) ; sao dôi-ngôi,T. 
filasse n. I.: chï (ruôt) gai, nhçr 
tircrc ra (de mà kéo chï). 
filature n. I : nghè làm lcr làm vài 
(no m, quày, kéo ra chï) ; lô iram 
ter, kéo vài... 

file n. I.: dày, doc. Chef de file, 
dàu dpc (dirng dàu dpc). 
filer v. ii.: kéo chî ; chay; chay. 
|| Filer ses jours, qua thâng ngày. 
|| Jours filés d'or cl de soie, dô’i 
sung sircrng. 

filet n. m.: lircri; cài chï dirai 
hrô’i; mot chût; tlijt trâi Uiàn. 
Filet île veau, thàn bô con (ta), 
filial, e, aux a.ij. : dao on phân 
(vit ci làm con. Pièlè filiale, dio 
con hiéu-thâo (cûng cha mç); 
Tiicu, c. 

filiation n f. : dûng-dôi, tông-tôc; 
sir lièn-thuôc nhau. 
filigrane hay-là filagrammer.m.: 
dô dàu (chï vàng chï bac); hinh, 
nét gach vô giày. 
fille n I. : con gâi; gai. Il a deux 
enfants , un garçon et une fille, 
nô c j liai dira con, mot Irai mpt 
gai. 

filleul, en.: (con nhô); con da- 
dàu ou con bàu-chii. 
filou n. m. : dira an cap; dira gian- 
giào. 

fils n. m.: con-trai ; trai. Fils aine, 
con dàu long ou con trirang 
nam. Petit fils , châu nôi, châu 
ngoai (trai). Arrière petit fils, chât 
trai. Mon fils ! & conl con ôi (ai) ! 



FIL 
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filtrage n. ni.: sir long, sir loc, sir 
gnn-lpc. 

filtre n. »».: cîô long 
(loc); (nhirrày,than, 
cât, dâ 11ÔÎ...J. 
filtrer v. ;i : loc 
(long). Filtrer Veau , Filtres: 

IQC nirôc (cho trong) i; Cha'mbirïjn.!. 
long. L’eau filtre à travers les 
terres, nirôc n i long trong dât. 
fin n. I. : cùng (tan. c.), tôt, cuoi. 
rot; bô*, coi, giài, han ; ÿ; sô* chi, 
c. Sans fin, vô cùng,vô tan ; cliang 
hët. En venir a ses fins A irorc nlnr 
ÿ sô'-nguyçn; duoc câi sô'-chî 
ni in h. 

fin, fine nrij : niông-mnnh ; tinli, 
tô't ; sâng-Iâng; hay, giôi, khôn- 
quî. Ecriture fine . dur nhô net. 
Pluie fine, nurntro (phây.nhôliôt). 
Or fin, vàngrông itinh, c.). 
finalement a<l .:sati h et ; cùng dj. 
finance r.f. : bac-lien; nghè kc 
coi kho và vice tien-bac thué-vu. 
Finances i>i : klio-tàng nlià-nirô’C. 
Ministère des finances, b<) ho 
financer v. n.- cap tien-bac; ra 
(xuat, c.) tien-bjic. 
finaud, e ;nlj., n. : quï-quâi, miru- 
mô, lanli-lçri. 

finement ;nlv. : te (kieu); kliéo. Fi- 
nement incrusté ciîn te-kiêu. 
finesse n. f,: sir te (nhô. niânh, 
mông...); sir khôn, sir sang tri. 
fini, e ;nl.j.,n.: (roi, liet); tliànli; 
khéo; tuyçt-diçu; cô cùng, liay 
hêt: câi kliéo. il Tableau fini. Iranli 
vè khéo hët sü*c khéo. |! Le fini d'un 
ouvrage est.., câi khéo câi çlô là... 
finir v. a., u. : là ni clio roi (xong- 
hét); hét, cô cùng, chét. Il faut 
le finir aujourd’hui même, phâi 
„ làm f'ho r'ôi npi ngày hôm nay. 
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Finir en pointe , dan (moi) 
nlion ra. 

firmament n. m. : bàu trôi: huvi 

* H 

thièn, c. 

fisc n. m. : kho tien (bac)nhà-n_. 
quan trirô*ng tliue. 
fissure n.t.: dàng niït (giàp, 
ra. 

fistule n. f. : mut âm-sang. trï-l 
fixe :ulj.: dirng vCmg (châc); 
dinh châc. Étoile fixe, sao khôl 
nhây, sao 15*. Prix fixe, giâ c 
(thièt'. Idée fixe, ÿ tir-tirô ngch 
hoài (không rô*i). 
fixer v. a.: cam icâm) ; gam;d 
d lin g s un g; dinh; bip. Fixer 
jalon , cam bông-tièu (hoa-ti 
cam voi. Fixer un prix , dinh 
Fixer son (7?o/.r,chi-quyet chon. 
kén chac. . Fixer un jour, 
(dinh, ki); ngày. *3 

flacon n. ru.: ve ^lo) citai *-* 

£ô mit chai. 

flageller v. a.: dânh,dânh 
don. Fl» 

flageolet n. graifhr— 

Ml.: ongsâo. Flageolet I 

flagorner v. a : dua-ninh; nung,| 
dô* (do* dit, v.). 

• /i 


flairer v. a. : dânli hoi. ngiri (hiri, | 
v.); coi voi, dânli dço, coi dço. 
flambeau n. m.: duôc; 
dèn (sâp hay-là càv, mô-);- 
clion dèn. || Le fambean 
du jour (dèn trô-i) = niât 
triVi. || Le flambeau de la 
nuit, (duoc déni) = mht- 
trâng. ii.uu.iwii 

flamber v. n.,n : thr.i. Flamber 
une volaille, thui gà (chim); ckây, 
lcn ngon. ; 

m • 

flamboyer v. n.: chây lên ngoa; 
chôi,sâng loà. Épée flamboyante . 




F LA 

otti sâng ngiri. 

nme i». f. : ngon lira (dènj. Les 
mmes éternelles, (ngon ^Tira 
i - dcri) ; lira dia-nguc. 

»e n. n».: liông; bên ; dire, c. 
r les flancs, liai ben hông. Flanc 
bateau, hông (be) gbc (llniyen, 
u'; mnn tliuyën. Flanc gauche 
i F armée, ta dire, 
nelle n.f. : nï mong. 
ner v. n. : di cà-ram; (dno xôm). 
inqiier v. a. : bô, quang, ném; 
aôi (xua); dânh; de gan (niât 
èn). Flanquer un soufj'lel. va cho 
lot va, bat cho mot bat tai. 
Se flanquer des coups de poing, 
ânh dam nhau. 

sque n.f. : vung nhô (ninVc tù. 
irtre ir...) = vung nirô’c. Ce chc- 
ùn esl plein de flaques d’eau, cài 
tirôrng này <t a y nhfrng vüng 

ur&c. 

asque a-lj. : mëm, xdp, nhào; 
yéu-ô’t. Un homme fiasque, ngirôi 

fëu-(H. 

latter v. n.: tirng-khcn; a-dna, 
dua-ninh (bo-, do* . Flatter un 
prinee, a dia (tirng) vua. || Se 
llaltei d’êlre habile, khoe minh 
giôi (khéo). 

flatterie n.f.: sir khcn-lirng, sir 
pua njnli. 

flatteur, euse nilj. . n.: hay a- du a; 
kê hay klicn-tirng. I 

fléau ». m. : cày thiet-lTnh â 
(lành) dàp lüa: don càn ; Ë 
chot gà i c ira ; ta i n a n , t a i- p 
bien; sir khon-khô; thièn- Jp 
tai, nan dàn àch Nirôc. U§kA 
flèche n.f.: tèn (bân); chôt Jpalt. 
thàp. • JfSpf 

fléchur v. n., n. : uon; xep; ‘Cocher 6 
bë cong (xâp) lai; co lai; diu 


xuông; oàt, oam, cong lai. Flé- 
chir le genou, co diiu gôi lai. 
I 1 Fléchir ses juges, làm cho quan 
xét thinrag-xôt — lây lông quan. 
Celle planche fléchit, edi tâm vân 
nay no oàt (oam) cong di. 
flegmatique ;nli. : thune vë dâm 
(d(Vm).f Caractère flegmatique ,tânh 
dâm. 

flétrir v. n. : làm cho tàn, làm cho 
béo; làm cho yen. làm cho hir; 
Illich tir. La chaleur flétrit les 
plantes , les fleurs, mlng ilàm cho) 
héo cày, hou. || Flétrir la réputa- 
tion, làm hir danh-tiéng. 
fleur n. f. : hoa, bông; (hoa-quâ, 
bông-hoa) Les fleurs s'épanouis- 
sent , hoa (bông) no*. || litre à la 
finir de la jeunesse, de l'âge, côn 
dang xuàn-xanh, khoê-manh ; côn 
lhanh-niôn. n Chargé à fleur d’eau, 
cho* kham liëm, (chi màt nirôc). 
fleuraison hav-Ià floraison n.f.: 
ni ù a cày trô bông; sir ra bông> 
sir trô hoa. 

fleuret n. m.: giroan kliông lirai 
dàng dît u cô eue de tàp dânli 
vô ; chi to* gôc. 

fleuri, e ml|.: trô bông. || Teint 
fleuri, nirôc da tiron-tot. || Slglc 
fleuri, càch nôi vén-hoai nôi bông). 
fleurir v. n.: trô bông; cô hoa; 
tlianli Le commerce fleurit, buôn- 
bàn thanh. Vf 

fleuron n. m.: do hoa-hoè 
de chirng (làm ra h in h 
bông-hoa); cài cô loi ich 
lion het; cài miëngnhirt; 
cànli hoa kép. Fleuron 

fleuve' n. m.: sông lirn (trô ra 
bien). Fleuve Antérieur, sông 
Trirôc (Tiën-giang). Fleuve Pos- 
térieur, sông Sau (Hàu-giang). 
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lexible <t«lj : de uôn; mèm-niai, 
'iëo-giang. 

libustier n. ni.: quân ân-circrp 
>ièn bèn Thé-giài racri ; kë gian- 
pao. 

ocon n. m.: nùi; eue, nn'ii bông, 
uôt mô* (nhâm, nam) long-chièn, 
îhl tor... 

lore n- f. : câv hoa-cô nôi mot xir ; 
iâch nôi vè hoa-eô mot xir mot 
iiuxrc; sâch bôn-thào. 
lorissant,e <ulj.: tlianh (thinh,T.). 
lot n. m.: sông (ba-dào, c.) ; 
nirôrc lcrn ; nhiëu. Le vent soulève 
les flots, giô nôi sông lèn. || Être 
à flot, nôi (mro-c). 
lottaison n. t.: chô-n (mire) nirô'c 
(chi 1 vrôrn ghe, tàu). Ligne de 
flottaison , chô*n nirô'c, mire nirô'c. 
lottant, e ml].: trôi, nôi. trôi-noi, 
m. c. || Esprit flottant, tri liay 
rao-xuyën. {/ Population flottante, 
dân binh bông; dûn tir chiëng 
(dân là u bô). 

flotte n. I.: doàn tàu ; binh thuy, 

thuy. 

flotter v. n. : nôi; phât-pha; 
phâp-phông. Flotter sur l'eau, nôi 
trèn mat nirô'c. || Flotter entre 
Cespérance et la crainte, nira 
trông nù*a S9*:= phàp-phông. 
flottille n. J . : doàn tàu (thuyën) 
nhô (itj. 

flouer v. a.: an-trôm, ân-câp; an 

gian, làn. 

fluctuation n. f. : sir ehao, sir xao- 


fluet, ette adj : raong-raanh; non- 
*|ért; yéu-duôi.' 

quyfen (sâo, 

dich.). Jouer de la flûte, thôi 


f ionnaire F.- A. — P. Ky. 


flux n. m. : nirô-c krn; dông nirôc. 

Il Flux de sang , sy chây màu. 
fluxion n. f. : bènh tu dôc lai sirng 
lèn nlnrc-nhôi ; (ma-dao, e.». Flu- 
xion de poitrine, bènh hir phôi 
khat 06*111 

foc n. ni. : buôm müi, buôm chôt 
müi. 

fœtus n. m.: eon mô-i tir an g (mai 
virçmg binh); thai, thai-dirng. 
foi n. f. : dire tin; dao; long tin; 
sir ngay-thât. Acte de foi , kinh 
dire tin. Mourir pour la foi , chfu 
chét vi dao. Digne de foi, dàng tin. 
Ajouter foi à... tin... De bonne foi, 
long ngay (thât). 
foie u. ni. : gan. 

foin n. m. : cô (càt pliai khô dë 
dành cho tràu bô... an), 
foire n • f. : cher phièn. 
fois n. f. : làn; phen; ki; chuyên. 
Trois fois , ba làn (phen). A la fois, 
mot lirç't; luôn trot thê. 
folie n. t. : sir dièn (cuông, dai). 
Faire une folie, làm diên (khùng, 
nhâng, bày). Aimer à la folie, avec 
folie, thirang dai thirong dpt(diên; 
cuông). 

folio n. m.: (là) tô'; trirang (sâch. 
sô). Folio 12, tô* (trirang) thir 12. 
follement udv.: câch dièn, câch 
dai. 

follet, ette ailj.: khô*. Poil follet, 
long mép; long non (chiin). Feu 
follet, lira ma-trai. 
fomenter v. a. : dat (dâp) thuôc 
âm ; chô'm; dong-dirang; giuc- 
giâ. Fomenter la discorde, tich- 
dirô'ng su- bât-thuàn hôa vôi nhau. 
foncier, ière adj.: vè ruông dât 
(dièn-thô). Impôt foncier, thué 
diën-thô; thué ruông thuë dàt. 
Propriétaire foncier, tho hào, e 
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fonction n. f. : phân; chm>phân ; 
bon nghiçp, chânh viêc. S’acquit- 
ter de ses fonctions, làm theo chirc 
ph£n minh. Remplir la fonction, 
làm chirc... lành... 
fonctionnaire n. m. : kê làm quan, 
quan; cô pham-hàm. 
fonctionner v. n.: làm viçcfphàn- 
sir) minh. || Celte machine fonc- 
tionne bien , mày này chay tôt. 
fond n. m.: dây. Fond d'un puits , 
dây giëng. Le fond du cœur , sir 
sâu-hiêm km-nhiêm trong long, 
fondamental, e, aux atlj. : làm nèn, 
làm gdc (côi-rë), làm dàu, làm 
trirô’C. Quaire opérations fonda- 
mentales de l'arithmétique, bon 
phép cçi-rë (dàu)trong phép toàn. 
fondant, e a ). : tièu di.thau di ; 
thuôc làm cho xop, cho tiêu di. 
Poire fondante, le an vô miçng 
nô thau di. 

fondateur, trice n. : ké bip nèn ; kë 
khai sâng(dirng nèn co*- nghiçp). 
fondation n. I. : dàng khai ra mà 
xây nèn ; sir làp nèn, dung nèn...; 
cüa troi de lai mà làm viêc plnrô-c. 
Fondation pieuse , sir troi cua lai 
mà buôc phâi lay làm viêcphirô’c- 
dirc. 

fondé, e adj., n. - diro-c phép; phâi 
le, cô lÿ. Fondé de pouvoir, kê 
. diro’c phcp p h ii-ch o m à... Récla- 
mation fondée , do*n-thira cô lÿ. 
fondement n. m.: nèn (nhà). Fon- 
dement solide, nèn châc (vfrng). 
fonder v.a.: (làm nèn); làp nèn. 
Fonder une ville , lâp thành. 
fonderie n. f. : lû duc. 
fondeur n.m. : th<r duc. 
fondre v.a., n.: duc; thétcho chây 
ra; trôn Ipi, nhàp lai; chây ra, 
n di, tan ra..., do vè... |j Fon- 


dre une cloche , duc chuông^l Fojh 
dre de l’or , thôi vàng (cho 
chây ra). La glace fond, giâ t 
l| Les maux fondent sur lui, 
kh6n-nan dèu do vë nô. 
fondrière n. 1. : lô sung dirôri 
dât birng. J 

fonds n. m. : dât (virô*n-dât, ruô 
nmrng'; bac-tièn; cüa-câi; 
nguyèn cuôc-tiêc hàng-hôa ; b 
gôc. Riche en fonds de terre. 
hào, c. ; giàu ruong dât. Avo ' 
fonds, cô bac-tien. Bien-fi 
virô’n-dât ruong -nuxrng. 
fontaine 11 . 1. : suoi nircrc, m' 
nirô’c ; cho chira nlrô , c ; binhd 
nirôc. .-ip 

fonte n f. : su: thoi cho chây r 
sir chây ra (tan ra); gang; ; 
duc. La fonte des neiges , sqr f 
già ( tuy ê't ) ra. || Canon en foi 
sung bang gang. | J 

fonts n. ni. pi. : suoi, mach. F< 
baptismaux , nod chô) rura 

châu chira nirôc rira tôi. ‘ m 

- « 

for n. m. : (tôa xir, trurô , ng-ân, 
dirô ng). || For intérieur, (ân-di * 
trong) = liro-ng tâm (phép dao 
For extérieur , (àn-dirô' , ng t 
= phép doi. -i 

forçat n.m. ; tù khô-sdi. For 

libéré , tù kho-sai màn han tha 

• * - 

force n. f. : sire: sirc-manh, 
manh. Céder à la force, chiuphép- 
Force d'un Etat, phép, quàn (qnyèo) 
Nhà-nirô’c. Force d’une machine, 
sü*c câi mày. Être en force, cô tb 
fsirc) mà.... Il À force de ... hay. 
À force d'étudier , on àpprend,hKj 
hoc thi biét (thuôc). JPI 

forcé, e a»ij.: bi ép; eue eblug^ 
da. Rire forcé , cirôri gtrgrng on i 
cirôi cire châng dà. «t; -m 
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<2émentadv.: eue châng da ; 
âi; (bât dâc dï, c.)., 

cené, e adj., n. : sang-sot, 
ng-sô*. 

ceps n.m. : câi këm (kçp)thày 
li6c dùng khi làm mu gnp khô. 
•eer v. a.: ép ; làm hung (xô, 
y » phâ). Forcer une porte , un 
ffre, xô, phâ cira, phâ rirang. 
reçr une chef, van d$d eho gày 
Ia-khôa di. Forcer un camp , 
vào lây trai (a ào vô...'. 
estier, ièreadj. : thuôc vërîrng. 

' de forestier , luât-lç vë vide 
ing lâm (di làm cây van tren 
ng). Un garde forestier , un fo- 
s lier, kiëm- lâm, c. 

*êt n. f. : rirng (ru, bui). || Une 
rèt de mâts, (mot dam rirng 
>t buôm tàu) tàu dâu giàng- 
âng câ dâm. 
ret n. ni.: câi khoan 
y; khoan vo. î 

•faire v. n. : làm sâi (sai, I 
lây...); pham. Foret 

fait n.m.: toi, toi trong; su’ 
nh soât chju mua hay-là bân 
10..., lài lô cüng pliai làm. 
rçje n.f : lô rèn. 
pgep v. a.: rèn; bày-dat, dat 
l*u ra. || Forcer une nouvelle, bày- 
jt chpyên ra; dat dëu ra. H Se 
rger.1v. pi\: bày-dat ra trong 
i minïît 

rgeron n. ni.: tho* rèn. 
rmaliser (se) v. pr. : hô’n ; trâch ; 
àn-mât. 

rmalité n. f. ; le ; phép phài giü\ 
rmat n.m.: cô f sâch ,bao-lô*n). 
nmatlon n. f. ; . su* làm (lâp * ra. 
'«•me n. f. : hinh, dang. bë ngoài ; 
»hép, le; câch, phét, nât; phép, 
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; I the ; khuôn, mâu, kièu, dàng, 
s khuôn, bân chîr sâp mà in. Agir 
! dans les formes , làm théo phép 
(lç). Forme de gouvernement phép 
i (the) nhà-nirô'C (hoac datcôvua, 

| chûa, hoac dung quyèn...). Pour 
la forme, lây le, lây phép. 
formel, elle adj.: rô-ràng, tô- 
tirông. Ordre formel , lênh day 
rô-ràng. 

fopmel lement adv. : câch tô- 
tir<Vng. 

j former v. a. : (làm cho ra hinh); 

! làm ra ; hôa ra. Former un établis - 
| sement, lâp ra mot sa. Former 
l'esprit , diêu-trâc tri-khôn. || .Se 
j former, v. pr. : hôa nèn ; ra giôi 
htm. 

formidable adj.: dàng sa. 

J formule n. f.: mâu, kièu, meo- 
mirc, khuôn-phép. Formules de 
politesse, kièu (câch) lich-sir; 
khuôn-phép lë-nghi. 
formuler v. a. : dat ra, bày ra; 
nôi ra rô-ràng, kc ra. Formuler 
des griefs, kë-ra nhürng khoan 
lie hiçp (min h thira). 
fornication n. 1.: toi tà-dàm. 

J forniquer v. n. : pham toi tà-dàm ; 

I trai-gài ; lây trai. 

| fort n.m.: (câi manh); câi sô- 
triràng. L' arithmétique est son 
fort, phép toân là câi sô*-trirô*ng 
cüa nô dô. 

fort, e adj. : manh (manh-më, 

! manh-bao). tiras fort, tay manh 
ou m^nh tay . yi me forte, long manh- 
më cang-dâm, vîrng-vàng). Forte 
somme, nhieu tièn-bac; von to. 

IJ Fort en histoire , thông truyên 
(su-sâch). || Café fort, trà-phe dâm. 

|| 5e faire fort de..., lânh bôc lây 
mà.... vë ngyc chju... . 


4 
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fort n. m. : don, don-lüy ; bâo ;phâo- 
dài. 

fortifiant, e adj.,n.: hay bo; do 
bô, thuoc bo. Prendre des forti- 
fiants, an dô bo uong thuoc bo. 
fortification u. 1.: ddn-lùy. 


càu-tiêu. 

fossé n. m.: hào; miro-ng. 
fossoyeur n. m. : kë dào hu 
fou hay-là fol, folle *iJ n. • 
(dièn-cuongj ; dai; khir; 
hè ; tèn con-côr tircrng tày 


Redoute 




jDeWû-if 




^ôntrescai 


tmohasure 


'«pPIaceda rmes 
y saillante 


Réduirr J 

le place o arme! 


/ /éontre 
’■/ qarde^ 


i "UKC 

^Tenailla 


Caponnière 


Flanc 


iOBSc 


Bastion 


Cavalier 
servant de 
retranchement 
intérieur 


iem>-lu n0 


,ndu\«**" 


couverte 


Toterne 


Courtine 


.nt bastionné; 2, Redoute; 3, Red 

. 

dépense . ton-hao quâ (toi 
ton ruông). 

foudre n.: sét, sam -sét; 
sét. || Coup de foudre, it 
dânh; su* khôn-nanto. |l Un 
de guerre , d'éloquence, qi 
giôi ; kê cô van nôi giô 
ngôn nhir sét'. || u. f. [*!.: L 
dres de F Eglise, (sét Hôi- 
dânh)=qucm, va dirt phép 
công. 

foudre n. m.: thùng lcrn. 
foudroyant, e ailj : (sét) 
du-, hung. Apoplexie fond 
te, bênh mâc pUong hung 

foudroyer v. a. : dânh (sét 
dânh, sét dânh. || Foudroy 
place, bân phâ thành. 


fortifier v. a.: lam cho ra mann 
(vu-ng-chac) ; dâp don, xây don 
dâp lüy ; Il Se fortifier v. pi . : kièn- 
bé. 

fortuit adj.: tinh-cô*, mac may 
mac rui. Évènement fortuit, viêc 

tinh co*. 

fortune n. f. : s 6 (so-mang, mang- 
sô, dô-soi ; su* tinh-c<V; sir mac 
may mac rüi ; cüa-cai. || La fortune 
des armes, sir may rûi trong viêc 
dânh giac. Acquérir delà fortune, 
làm ra cüa; làm giàu. 
fortuné, e dj.-cô phtrcrc (phûc) 
may phirô-c. C'est un homme for- 
tuné, no là ngirôi c6-phir<5'c; no 
là kë giàu-c6. 

fosse n. f.: lô; huyêt (chôn xâc) 
szisJFosse d'aisances , là khanh, lô xi, 
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uet n. m.: roi nçt, roi da, roi 


3MK 

I 


'ouels : 1, Décocher: 2, De charretier; 
D'enfant ; 4, De guerre (XVI* siècle;. 

ugère n. f. : cây thach-vi (cây 
5 hay mo,c câc chô 
’âng cô cât). 
ugue n. f . : sirquày- 
;ua, vùng-vàng; con 
lông giân ; sir hâng. 
m fougue de la jeu- 
resse,tinh hung-hàng; 
æ' côn Ira i-t ran g 

DhÔ tllüi). Fougère 

mgueux, euse aHj. ; hav nông 
fiân ; hay quau, Cheval fougueux, 
igira hay chirng. . 
ïuille n. f. : sir dào (bô*i) dat lèn. 
Duiller v. a.: soât, lue. Fouil- 
ler dans une armoire , lue trong 

ouine n. f. ; chon, 
con chôn ; chïa ba 
oulard u. m.: gië 
lua (hàn) de làin 
khan vuông... 

ouïe n. t. : doàn i^uume. 
icîàn), lu ; dam. dô-hôi; dân ngu, 
phùm-nho’n. Se distinguer de la 
foule , khâc phàm. || En foule ^ loe. 
ad v : dông; nhièu. 

Touler v. a. : dap, giày-dap; ép 
cho giâp ra. Fouler le sol natal, 
dap (hit tô-phu. Fouler aux pieds, 
dap diriri chon, 

fouloir n. m.: dùi nên (dâp, dâm, 
giâ), nï, da... * 

foulon u. m. : (tho- nên\ Moulin à 
foulon , coi de mà dâm (nçn) nï, 


foulure n. f. : cho bj dap mà sirng 
mà trày ra; trac tay trac chorn. 
four u. m : 16. Four à chaux, là vôi. 
fourbe adj., n.: gian-giâo; gat- 
gam. 

fourberie n. f. : chmVc-gian; sir 
gia-trâ. Sa fourberie esl bien con- 
nue, chirox gian (sir già-trà> no 
dà rô-ràng, ai ciing dà biét mat. 
fourbir v. a : chùi cho sang; dành 
cho tro-n ; lau cho sach. Four- 
bir des armes, ( ânh khi-giài cho 
sang, chùi khi-giài cho sach. 
fourbu, e adj.: que (vc ngira). 
fourche n. f. : chïa ba ; ngà ba 
ngà lu* dirông di ; châng ba chàng 
tir cày. 

fourchette n. f : nia (an coin), 
fourgon n. m. : xc cô mui de chir 
thuôc dan. do an theo binh; cây 
xô- 16, gac than 16. 







Fourgon Fourmis 

fourmi n. con kiën. Fourmi 
blanche, coq moi. Fourmi rouge , 
kien vàng. Fourmi noire, kiën 
hôi. 

fourmilière n. f. : 6 (to) kiën ; doàn 
(dành lü; bày. Une fourmilière 
d'enfants, mot lü con-nit. 
fourmiller >. n. : lüc-nhüc; dông 
nlurkiën cô. Ce fromage fourmil- 

süa này lûc-nhüc 

fournaise n. f.: 16 
16*n; 1 ira 1 6 ( n 6 n g ' S w 

hlm); chô nông .j gl 

(nâng, nirc) hlm. Fourneau de cuisine. 
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Haut fourneau 

dô linh (nhir 


fourneau n. m.: lô nho. Haut four- 
neau, lô già lira 
. de dot sut, thoi 
dong, gang... mà 
rèn. 

fournée n. f. : 

mot lô; mot lua 
(chuyën hàm). 
fourni, e adj.: dày; 
ràm; dày-dû. Bois 
fourni. rirng r£m. 
fourniment n. m. 
dây dai, bao tau...), 
fournir v. a., n.: cap; cho; chiu 
cho... Fournir des matériaux, chiu 
dô vât lieu. Fournir aux besoins 
de quelqu'un , cap dirong cho 
nguô*i nào. 

fournisseur n. m.: kë chiu bân 
dô (kia dô no). 

fourniture n. r. : dô (hàng) chiu 
dem cho...; dô gia vi mà trçn câi 

sJ • 

an xoi. 

fourrage n. m. : cô, rom (de cho 
ngya voi trâu bô an), 
fourrager v. a., n. : di cât cÔ. Four- 
rager un jardin , cât-cô virirn 
(nguôi-taj hët. 

fourré n.m.: chô ràm trong rirng; 
bui ràm. . 

fourreau n. m.: vô (giro’in, dao). 
fourrer v. a. : nhét, dût, thon vào ; 
lot long. U Se fourrer v. pr. : chun 
vô (vào...); lôn vào, chui vào. 
fourrier n. m.: cai coi phàt liro’ng 
và lo chô cr cho linh doc dàng. 
fourrière n. f. : chô giam nhtrng 
ngua-voi trâu-bôdi lacbâtdiro’c 
de cô ai nhin thi cho c.huôc 
fourrure n f.: âo long; long de 
lôt ào càu mac raùa dong 
fourvoyer v. a.: làm cho lac (sâi) 
dirôrng; làm cho làm (sâi, quëy). 


|| Se fourvoyer v. pi;: làm; 
(làm-lac). 

foyer n.m.: bép; buông hét- 
xtr-sô-, quê-nhà, quê-hiromg. 
venir dans ses foyers , vô 
què-quân, què-hirong, qui 
(minh). 

fracas n. m. : tiëng bè (ver) 
tiéng om sôm (um-sùm). Le 
cas de la rue, tièng om-sôm n| 
dirô-ng. 

fraction n. f.: (miêng bë) phài 
phàn le, sô bê nhô (vun) r a. fil 
fraction de l'assemblée vota 
mot ph'ân trong hoi dâ irng cboJ 
fractionnaire ad|. : bë nhô 
chia le ra. Nombre fractionn 
sô bè nho ra; sô chia le ra. 
fractionner v. a,: chia nhô (vu^ 
le), ra. 

fracturer v. a. : bë gày, làm 
dâp be 

fragile a j. : hay gày, hay bô ( 
giôn; yëu-duoi. Nature fra, 
tânli (tinh) yeu-duoi. 
fragilité •*. t. : sir hay bè (gày, vffi 
su- giôn; siryêu duôi (hay sa-n; 
Fragilité des choses Jmmaii 
su* viec dô i chang dirçrc ben (ha; 
hir hay nât). 
fragment n. m. : (mièng bô) doa 
khüc, miê'ng (mieng), mônh. 
fraîchement adv.: niai (! 

Tout fraîchement arrivé , m 

. » • • * * • 

to*i. 

fraîcheur n f. : su* mât-më; su 
tiroi. La fraîcheur du soir , sir 
mât-mê buôi chièu; dêm mât. 
frais, fraîche idj. : tiro*i ; mât. Vent 
frais, giô mât. Teint frais , nirâc 
da tiro*i-tot. Prendre * te frai s, 
hông mât. 

frais n. m. pl.: su* hao-tôn, sô- 


>n, sa- 
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Sn. sô*-phi, ton-phi. Être con- frange n.f.: tpi (kim tùng xich 


’amné aux frais, xù bi pliai trâ 
u chiu sô*-phi. Se mettre en frais , 
6n-tien han moi khi; ton-tien 
ihièu han thircrng. 

-aise n.f.: trâi(quâ) 

Là-mai; dabocb.mg *** 

uôt bô chien. 

*aisier n «*.: cây xà- 

'amboise n.f.: trâi 

qua) tu baO. Fraiser: A.frHÎM. 

ramboisier n. m. : cây tù-bao. 

ranc, franche a-lj. : v 

thong thâ «long 1 ; ngay- 

thât, thât-thà, thiêt- 

tinh. Langage franc , 

tieng nôi ngay - thât. 

|| Des lettres franches 
de port, tha khôi phâi /iSfeT 
trà tièn trani. '^S§ 

français, e adj., n. : Frantool for 

thuôc vè Phang-sa; t èng Phang- 
sa; ngirôi Phang- a. Apprendre 
te français , hoc tieng Phang-sa. 
france n. f.: irô*c, Phang-sa; phâp 
IjUÔC (CUOC, c.). 

franchement : thiçt-tinh, 
ngay, hân-hôi. Avouer franche- 
ment. chiu ngay (hân-hoi). 
franchir v. a. : nhây qua; qua 
khôi. Franchir les Alpes , les mers , 
qua nui Alpes, virQ*t bien, 
franchise n. f : su- khô> ; su- thiet- 
tinh ; su ngay-thât. Parler avec 
franchise, nôi ngay th êt-tinh). 
franciscain n.m.: thày dông ông 
thành Phan xi-cô. 
franc-maçon n.m.: kê vào hçi 
kin. 

franc-maçonnerie n.f. : liôi kin. 
franco adv.: khôi trâ tien. 


tpi), ren. Frange 
d'or, tpi vàng (tpi chï 

frangipanier n. m.: iro 

câv su-nia, cây dai,T. Franges 
frapper v. a., n.: dânh (dâp). Frajt- 
per d'un coup de bâton , dânh mçt 
cây (gây, hèo). Il Frapper de la 
monnaie, dûc tien || Frapper l’air 
de ses cris, la inh-ôi. Frappera la 
porte , gô ciia. || Être frappé d’u- 
ne chose, lây làm la vè sir gi. 
fraternel, elle «*ij. : thuôc vè 
anh-em. Affection fraternelle, tinh 
anh em. 

fraterniser v.n.: ô vôinliau nlur 
anh-em. 

fraternité n.f.: tinh anh-em, 
nghïa-thièt. 

fratricide n.m.: ke giêt anh, em, 
chi, em. 

fraude n. f.: su- gian; Chirac dôi ; 
cua gian, do lâu. 
frauder v.a.: làm gian, lân, an 
gian lâni. Frauder la douane, làm 
gian vô-i tuân thué; lâu tliué. 
frauduleux, euse adj. : gian (gian- 
lân, gi;in-giao). Banqueroute frau- 
duleuse, khânh-tân gian. 
fraye** v. «•» «•.: 1110* (khai, c. ). 
Frayer un sentier, mô* dirô-ng 
(nêo); haptânh; tliuân-hôa vô-i 
nhau. Ces deux hommes ne 
frayent point ensemble, hai ngirô-i 
này không hap ÿ nhau. || Se 
frayer v. pr. : khai, mô- 12 iy cho 
minh. 

frayeur n.f. : sir kinh-hâi (khung), 
sçr-hài. 

fredonner v. a., n. : bât nho tiéng ; 
liât la. 

frégate n.f.: tàu trân hang nhi; 



jËjH 


Fregate cuirassee (1870) 
dao, cânh dài 
và manh. 
frein, n. m. : 

P 








ii- n ; 



ation n.i. : sir ioi-i 

vang'-lai). 

:er v.a. : hay tcri-hii (va 
fréquentez que d'honnê 
ttri-luilân la thi hay t< 
bau vo’i kè Irung-tr 
à-thôi. 

n.: anh, cm ruôt. Fri 
h. Frère cadet , em. F 
'eaux, anh em sanh d 
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isé, e ndj. : quan. xoën khu-Ôc. 
heueux frisés , tôc quàn. 
iser v.îi.: làm cho quân (nhan- 
hiu) lai. Il La balle lui a frisé le 
isage , viên dan nô di xô*t qua 
îat nô. 

isson n. m. : sir giôn « bê ) minh; 
ir phât lanh; sir ôn rét. 
isson ner v.n.: run-en, phât rét; 
rn (giiin. bê) minh. Frissonner 
r horreur, dùng minh. 

•iture n f. • phép chien ; câ chien; 
lau. mcrdèmà chiên. 

Pivole adj.: vô ich, vô loi, tâm 
ihào. bâ-lâp; phù-vàn. 
fivolité n. f. : sur tam-lâp. dëu 
vô-lôi. 

roc n. m.: khucâo dông phu dâu. 
Prendre le froc, vâo dàng. 
roid n. tn.: lanh (réti. Il fait grand 
froid, tr6*i lanh hlm. || Il g a du 
froid en Ire eux, chùng nô bât 
binh yôâ nhau (lat-lêo>. 
froid, eailj.: lanh irét); nguoi. 
Les mains froides, tay l?nh. Vian- 
des froides, thitnguçi. 
froideur n. f. : sir lanh-Iëo ; sy lot- 
lat, lo’-lâo. 

froidir v.n.: ra lanh; nguôi di. 
froissement n. ni.: sir méch (chéch- 
méch). 

froisser v. a. : (làm cho bê liât, 
gây...), làm chonhân nhiu ; làm 
cho méch (chéch-méch). 
frôler v.n.: co, dung xôt qua. 
fromage n. m.: bânh sfra. a 
froment n. m.: lüa mi (lùa il II 
mien, T.). ^1 jl 

froncer v. n.: nhân tràn, âl 
chàu mày; làm bà i-nliàu. 
Froncer une robe , làm cho Fr,, " dü 
ào bàu nhàu di. 

fronde n. f. : dày giông mà liçng 

• 


dâ (trành mà quâng dé), 
frondeur n. m.: kê liçng (quâng) 
dâ ; kê hay nôi nghich, hay chê 
thach, bât). 

front n. m.: Iran; mât, mat-mûi. 
Front serein, inât-müi bâng-tjnh. 
Le front d'un bataillon, tien dao, 
tiên phong, màt binh. |( I)e front 
Im .n.lv. : dàng trirôc màt, so dau. 
frontière n., ndj. : bà-côi ; curcrng- 
giâi ; giâi Nircrc. Place frontière, 
don âi-quan. 

frontispice n. m. : mal tien, 
frotter v.n.: thoa; bôp, co (ca); 
dânh. Frotter les mains, vô tay. 
Frotter un parquet, chù (dânh) 
sâp ram nhà. || Se frotter à... 
v. m . : cp vcVi .. cham vôi, . 
fructifier v.n.: ra trâi; dirçrc lai 
(ich)... Cette somme a fructifié, 
tiên éy de lcri (sinh lo*i). 
fructueux, euse ndj.: cô ich, cô 
lai. Travail fructueux, viçccô ich, 
(cô lyi). 

frugal, ale, aux ndj. : tiét-kiçm, 
cën-kiçm. Vie frugale, sir ân-a 
tiet-kiêm. 

frugalité i» f. : sir cën-kiçm (tiét- 
kiçm); sir tiêu-dung il. 
fruit n. ni. : trâi (qua, c.)trâi-trâng; 
sir ich (lo*i). || Les fruits de la terre, 
thô sàn, c. || Le fruit de l'étude, 
s y ich lyi) bai hoc-hành mà ra. 
fruitier ndj. ni. : hay cô trâi. Arbre 
fruitier, cây cô trâi. 
frusquin n. m. : tiën-cua, eua. On 
lui a volé tout son saint-frusquin, 
hoan-trom lay hét cua-tiennôdi 
râo (hét). 

frustrer v. n. : lîra-dao, liràng-gat; 
làm cho trât (liông) di, làm chora 
uông công vô ich. 
fugitif, ive ndj..n.r trén; thoâng 



qua. Ombre fugitive , bông thoâng 
qua. Poésies fugitives , thcr (bài 
tho* lên lêu> thàm-thàni. 
fuir v.n : trôn di chay mât;lânh, 
trânh. Fuir la ville , trânh (lânh) 
chôn thièng-thi. 

füite n. I. : su- trôn; sir chay <rin, 
nhï ra). 

fulminant, e adj. : ra sét, dânh, 
su sét dânh; hay nô. || Regards 
fulminants, ngô ( guùm ) lirîrm- 
krirm. 

fulminer v. a.,n. : no ra(nhusét); 
noi giân, noi xung. Fulminercon- 
tre quelqu'un , noi xung (giân) 
vcri ngirôi nào. Fulminer une 
sentence d' excommunication, ra 
va dût pliép thông-công. 
fumant, e adj. : lên kliôi, lèn ho*i. 
Cendre fumante , tronông. 
fumée n f. : khoi ; ho*i.||La fumée 
de la gloire , su danh-vong chông 
qua chông het (tan) nhu khoi. 
|| Les fumées du vin, ho*i rirçru. 
fumer v.a.,n. : lên khoi; ra ho*i; 
xông khôi ;bophân; hut hrtho’i). 
Fumer des jambons, xông khôi 
thit dùi. || Fumer du tabac, hut 
thuoc. 

fumet n.m.: ho*i (inùi bay ra) thit, 
ruçru... 

fumeur u. m.: kê hay hut thuoc. 
fumier n.m. : phân, phàn-phuûng; 
cüa hèn. 

fumigation a. f. : sir xông. 
fumiger v. a : xông khôi. 
fumiste n. m. : kê làm nghè 
coi-sôc ô'ng khôi; thçr làm lô 
bë... || Fumiste, kë hay phïnh- 
phû. 

fumoir n. m. phông (cho) riêng 
mà hut thuéc. 
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funèbre adj. : thuoc vè 
Oraison funèbre , van te. 
funérailles n.f.,pl. : dâm ma, 
dua xâc. 

funeste adj.: khôn-nan; chï 
dû; tàn-hai. Jour funeste , 
khôn-nan (rüi-ro; ngày giông, 
fur n. m. : dùng trong câch 
sau n’ây : Au fur et à m\ 
lân-làn (dàn-dàn). On vous ; 
ra au fur et à mesure de Voi 
ge, ngirùi-ta së trâ cho anh, 
du oc bao-nhiêu (chûng nào) 
trâ bÔy-nhiêu (chùng nay). ;Jl 
fureter v. n. : sàn bâng con 
(thâ dieu lue bât thô); tàrn- 
dâo-soât ; luc-lao. MB 

fureur n. f. : sir (co n) giân h' 
su* nông giân; su* say-mè, 
dai-càn || La fureur des vents , 
giô manh. 

furibond, e adj., n.: thanh- 
gi£n-dû, hoâng-hôt. 
furieux, euse adj. : hung-~ 
nông-nây ; sôt-hoâng. || Vent J 
rieux , giô manh (rân). 3- 
furoncle n. ni.: mut nliot, nh“ 

| furt f, ive adj. : trôm, lén (ch 
vung). Regard furtif, ngô lg|y 
! furtivement adv. : lén (c 1 
vung). 

fusée n. f. : chï quây, ch! tfnft 
phâo thâng-thiên ; trâi hoâ-p 
dông. 

fusible adj. ; thôi cho ch^^« 
diroc. Les métaux sont fusible^ 
loai kim thôi cho nô 
du*9*c. 

fusil n. m. : cây sung tay 
dânh Jura; dô liée dao (r 
b lia). 


FUS 


- 347 - 


FUY 



r p Tenon 
Quillon 
lur.hoir 


tvi ilpmt 


Levier (S) ^ 

r Yl ’"' drr Tèlcmob.le T °"™rre 


Rcîasort 
« boudin 


- -v.l 


Percuteur 


Auqet 

Boite 
de culasse 


r Ressort 
de gâchette 


Oriente 




Fusils: 1, Fusil Lebel ; 2, Son mécanisme ; 3, De chasse, à percussion centrale 


usllier n. m. : linh vâc sung. 

usillade n. f. : hiçp siing tav bân 
(mot liront). 

'usiller v. a.: bân di. 

'usionner '.a.: nhâp lai làm 
mot ; trôn. 

fustiger v. a.: dânh dôn (trirong, 
gây, roi). 

fût n. m. : bâ sung; minh cây côt. 
Fûl d'un rabot, vô bào. 

futaie n. f. : rirng icô cây 16-n). 


Haute futaie , rùmg già (rirng cây 
dâ cao Icrn). 

futaille n. f. : thùng (du-ng ru'p’u). 

futile adj. : vô-ich, vô loi, tàm- 
phào. 

futilité r>. f : su- vô-ich, sir tàm- 
phào, vô lôi. 

futur, e a*lj., n. : sau (bâu lai, c.l, 
dén sau ; nguôi minh së làm ban 
vô*i; thi së. 

fuyard, e adj., u. : kê trôn (dào, 
dào-ti, c.). 


A 




gabare n.f. : tàu (thuyên) cher; 
tên thir 1 trô'i dành câ. 
gabarier n. m. : Iâi coi tàu chô*; 
kê cat hàng tàu cher, 
gabier n. m.: ban tàu coi phàn 
vice côt buôm. 
gabion n. m. : khai. 
gâche n.f.: con bp sàt 
(mà gài chot). 

gâchette n. f. : lây nà, Gabion 
là y seing (mày kéo cô seing), 
gâchis n. m. : dô do’-dày inhir hô 
eîàt); eîô trpn-bây. 
gaffe n. f. : sào môc dùng mà dô* 
mà ni u tam-bàn. 

gaffer v. a.: niu, môc bang sào 
môc. 

gage n. m.: cûa cam (co, do-); 
cua dat coc; elàu, dàu chi (làm 
chirng) ; tien mirôn, tien 6* 
nnrô-n. || Gage d'amitié, dau chi 
tinh-ngài. Mettre en gage , càm, 
cô... Prendre à gage , mirern... 
gager v. a. : doan (cuôc); mirô*n 
(dày-tôr). Que voulez-vous gager ? 
anh muôn doan (cuqc) giông-gi ? 


Gager avec qqn. contre qqri. de 
veri ai... cuôc cùng ai... 
gageure n.f.: lô*i cue)c; eîô dé 

cuôc. 

gagnant, e adj., n. : an (ccr ba 
Numéro gagnant , séS an ( 
eîânh tîiro’c). 

gagner v. a.: lô’i, an (îèri). Ga 
un pari, an cuôc. Gagner une 
taille, diro*c tràn. Gagner des 
moins, lo vôi chirng, mua ch 
|| Gagner le vent, di trên giô. 
gai, e adj. : vui, vui-vê. C 
gaie, bài hàt vui. 
gaiement hay-là griment 
vui. vui-vê. 
gaieté hay-là gaîté n.f.: sir 
|| De gaieté de cœur, (beri vui 

= co y. | JBy 

gaillard n. m : sân lài sàn mûi 


Gaillard d’arrière. Gaillard 

gaillardement adv 




/ivre gaillardement , an chai vui- 

* 

re. 

aïn n. ni.: lai. Le gain d'une ba- 
ciille. sirthâng trân dç*i chien, c.). 
aine n.f.: vô (giram, dao...). 
ala n. ni.: yen; tiçc. dâm-tiêc... 
alant, eadj n.: tir-té. lich sir; kê 
liay yèu dàn-bà con-gâi <hay tço- 
dço, li a y lâ’y long dàn-bà). C'est 
un galant homme, nô là ngirài 
licli-su* diri. 

jalanterie n. f. : sur lich-str (tliao 
dôri;; sir là'y long dàn-bà. 
gale ii. f.: ghé, ghé-chôc. 
galée n.f.: ban eu* (dé sâp chu* 
d irçrc bao-nhièu thi sâp sang qua 

galère n.f.: làu trân dài xira di 
và buom và'chèo; toi bât di chèo 



Galère 

tàu ; phàn (so) eue; chô tù khô- 
sai ô* mà làm. || C'est une vraie 
galère , thât cu*c quâ; thât là kho- 
hanh. 

galerie n. f. : dày hành-lang; dàng 
xà. 

galérien n. nr.. : tù khô-sai. || Me- 
ner une vie de galérien, dài evre 
nhir tù. 

galet n. m. : dâ dài, dâ me gà ; 
bânh xe cho*n giiràng chan ghé. 
galetas n. m. : chô a phia trên 
nôc nhà; chô khô-khân khôn- 
nan. 

galette n. f. : bânh (nhir bânh 
trùrng, bânh thuân); bânh khô 


(bânh râ hoa-lô) phât cho linh 
thùy ban tàu. 

galeux, euse adj., n.: cô ghë, 

ghê-chôc. || Brebis galeuse , (con 
chiôn cô ghé) ngirài trong ho 
xéu, là g iran g xâ'u hay lây nên 
pliai lânh. 

gallinacés n. m. pi.: loai chim 
nhà (nlur gà, công, gà loi, vit, 
ngông...). 

galon n. m.: ren (vàng, bac) (dé 
két âodau quan, hay-là vièn âoi. 
galonner v.a. : két (viën) ren. 
galop n. m.: niràc sëi (ngira); 
lài quô* n(mg. 

galoper v. n. : nhây sâi ; sâi. 
galopin n. m.: con-nit Li-lçrm ; 
thàng chai-dâ (li-lçmi). 
galvaniser v.a.: làm cho dông. 
!| Galvaniser le fer , làm cho sât 
dira g cô sét. 

gambader v. n. : nhây bày. 
gamelle n. f. : tô, chén 
làn ; dô dirng dô an cho 
linh. 

gamin, e n. : con-nit, Gamelle 
thâng nhô (bé); con nhô. 
gaminerie n. f. : trô (chuyên) con- 
nit. 


gamme n.f : cung liât; cùngbâc; 
cung ban. || Chanter sa gamme 



Gamme mineure 


à quelqu'un, doc hét dàu duôi 
viçc ngirài nào cho nô nghe; tô 
chou tinh viçc ngirài ra. || Chan- 
ger de gamme , câi (dôi) câch 
à ; trô* câch ; trà giçng. 
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gangrène n.f.: mû doc hay 1 ër 
hay an ruông.. 

gangrené, e a»lj.: bi mû doc an, 
lo* ra. Avoir le cœur gangrené , 
hir tim (Irai tim). 
gangrener (se) v. pr. : hir; bj doc 
an ruông... 
ganse n. f. : chï to\ 
gant n. m.: bao tay. || Jeter le ganl, 
(ném (quâng) bao tay); dô,thâch. 
|| Relever le gant, (lirom, ht y bao 
tay lai»; chiu thàch. 
gantelet n. ni. : bao tay sût. 
ganter v. a., n. : mang (xô) bao 
tay. Ces gants gantent bien, bao 
tay này de mang (de xô) ; vira van . 
garance n. f. : cây tir-luân (lay rë 
mà nhuôm dô); inàu (sût, mùi) 
do. Drap garance , nï dô. 
garant, e n.: kë bao-lanh(lïnh,T.). 
garantie n. f. : sir Ôâo-lânh; dèu 
làm chirng, làm chûc. 
garantir v. a.: bao lanh; doan 
chÛc, quyët châc, qua-quyêt;ngir 
(ngân). Garantir une nouvelle, 
quâ-quyet câi tin ôy là chac. Ga- 
rantir du froid, ngu* hàn (cho 
khoi lanh). 

garçon n. m. : con trai, trai; trë; 
thang nhô, thang bé, tiëu dông, 
c.; trë don bàn. 

garde n. f. : su* giü* (canh-giir)gin; 
sircoi-sôc; câi dô’ thiro’ng nhu* 
bânh chè gironi . Faire bonne 
garde, canh nhat. || Garde royale , 
impériale, quân hô-vè (nhà vua). 
Confier la garde de sa maison, 
gôi (mirçrn) coi nhà giùm. || Pren- 
dre garde, giû*, giû* hôn. 
garde champêtre n. m. : (kë coi- 
sôc vircrn-dat ruông dông). 
garde-côte n m.: (giü* mé (bôr) 
bi^nY; linh (quân)thii hai-phông; 
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tàu do, tàu tuàn-tiêu. 
garde des sceaux a. m. : hinh 
thiro*ng-tho*. 

garde forestier n. m.: kiêm-1 
garde-malade n, : kë coi bê 

giîr kë liêt. 

garde-manger n. m. : long bà 
dô ( nhu* tu) de 
dô an (cho khoi 
ruôi, lang, chuôt, 
kiên...). 

garder v. a. : giu- 
lÔy. Garder le 
double d'un acte, 
giîr lay bôn sao* Garde-manger 
(ta) câi tô (khé». Garder .un 
fant giü* con, giû* (coi) cm. [| G< 
der le lit, liçt giircrng liçt chiëu. 
Garder le silence, giü* miêng; 
làm-thinh. Garder les comm » 
dements de Dieu, giû* mirt>i giâi- 
rân Dire Chüa Trcri.||5e garder v. 
pr.: giü* minh (cho khoi... kêo...). 
garde-robe n. f. : tu âo; âo-quàn. 
Avoir une riche garde-robe , cô 
âo quân tôt (qui) lâm. 
gardien, ienne n.: kë giCr-gin. 
Ange gardien, thiên-thàn giû* 
minh. 

gare n. f. : bén xe lira, tram xe lua. 
gare inlerj. : giîr lây! cho khéol 

coi lôy! 

garenne n. f. : bui (rirng), chô 
dtrô*ng (nuôi) thô bach. 
garer v. a. : dem vào bén xe lira, 

|| Se garer v.pr. : trânh. Se garer des 
voitures , trânh xe. 
gargariser (se) v. pr. : suc miêng. 
gargote n.f.: quân xâu 
(don an quây-quâ). 
gargouille n.f. : miêng 
màng-xôi. Gargouilla 

gargousse o. h : bi thuÔc sûng. . 
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rnement n. m. : dô kh6n ; không (là 
gî. ^ m 

r*ni n., adj.: nhà, phông du dÔ- qu 

de ch o mirô-n. Hôtel garni , nhà gai 
lân cé du d’ô (s&n-sàng). La 

r»nir v. a.:giât; lôt;vièn;làm ta. 

io dày (chât). Garnir de fleurs tr i 

i chapeau , lây hoa mà giât nôn gai 
irnir des bas, vien tât, (16t cho g a , 
nie) || Se garnir v. pr. : dày, chat. c h 
rnison n.l.: quân di thû don; g a , 

ing trong don. gai 

rniture n. f. : do phu vô ; bô 
Io). Une garniture de boutons , ! nà 
lôt b<? nût âo. gai 

i^rot n. m- : gây ngira ; cày dut n( < 
ô dây mà van. Du garrot , hinh 
hèo (kep)y don chèo don kep. 
irrotter v. a. : trôi lai. 
ars n. m.: con-nit, con-tré ; 
hang bé (nhô); bé-con, T. 
ascon, onne adj., n.: ngirôri hay 

Qd 

iôi, hay khoe. M 

asconnade n. f. : sir dành phàch, 
iay khoe, nôi lôi. 

aspillage n. m. : sur phâ-tân cüa 9 a 
vô ich. kl 

iaspiller v. a. : phà, phâ-tàn (cüa ga 
vô ich). nl 

lastralgie n. f. : su* dau ti-vi. ga 

jastrique a«1j. : thuôc vè ti-vi. ai 

Suc gastrique, nirô’C tiêu thirc ô* ga 
trong ti-vi. b* 

gastronome n. m. : kè ira an- ga 
uông tir-té ; ngircri hay lo an (dô hi 

ngon vât la>. g a 

gastronomie n.f. : nghè, phép an- b' 

chori cho khoâi khàu (sirô*ng ui 

mièng). b< 

gâteau n. m.: bânh ngot; tàng ga 

mât ong. t) ; 

gâter? làm hir. Gâter le ga 

métier, (làm bu* nghè) ; phâ già ga 


(làm công ré quà). Gâter un 
enfant, làm hu* con-nit (cirng nô 
quà thi nô hu*). 

gauche adj.,n. : trài (tâ, c.), chièu. 
La main gauche, tay trâi ou tay 
ta. Prendre la gauche, di bên tay 
trâi (tay tâ). 

gauchement adv. : vung ; do. 
gaucher, ère adj., n.: thuàn tay 
chiêu (tay trâi, tay tâ). 
gaucherie n. i.: sir vung-vè. 
gauchir v. n.: oam, cong, vinh. 
Celte planche gauchit, tâm vàn 
này no vinh. 

gaudriole n. f. : sir vui-choi; lô*i 
nôi choi, giêu-cp’t. 
gaufrer v. n. : in hinh (hoa) vô 
vâi, vô da, vô giây (bang sât, 
ong cham ho nông). 
gaufrure n. f. :* hinh (hoa-dang) 
in vô vâi. 

gaule n.f. : sào dài. 
gaulois, e adj.: dàn Gaulois 
(Phang-sa dfri xira*. 
gausser (se) v. pr. : chè-bai, 
khinh-khi. 

gave n. m.: hÔ, suÔi nirôc ô* trên 
nui chây xuông. 

gaz n. m.: hoâ-khi. Ville éclairée 
au gaz, thành thâp dèn khi. 
gaze n.f.: lirot; 

gazelle n.f.: con il* 

hoàng dirong. 
gazer v. a. : che 
bô 1 ! di. Gazer 
une histoire, qi£vi 

b6*t Chuyên di. Gazelles 

gazette n.f.: nhu-t-trinh ; nhg*t- 
bâo. 

gazeux, euse adj.: cô hoâ-khi. 
gazomètre n.m. : câi mây chiza 
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khi va 

nhieu. 


coi cho biét hao bao- 


ga zon n. m. : co 
x a n h ; nêm cô ; 
vàng (dam, khôm) \ 


bâng fiât cô 



i&J 


ni.: con 


m 


gazouillement n. Gazomètre 
ni.: tiéng liu-lo (chim kèu, hôt); 
tiéngchim kèu thânh-thôt ; tiéng 
nirôc suôi chây ro-re (don suôi). 
gazouiller v. n.: kèu liu-lo ch iu- 
chît thânh-thôt nlnr chim. 
geai n. m.: con 
chim cirô-ng (lia. h 
câp, c.). 

géant, e n.: ngirôi 
giènh-giàng ; *** f 

t ir ô - n g d a i - 1 ô , Gcai 

ngirôi lôn tày-thinh, T. 
gecko n. ni.: con = 

câc-kè. - 

géhenne n. f. : dja- 
ngvc. 

geindre v. n. : rên, — - / 

(và làm và rên). Gecko 
Qu'a-t-il donc à geindre ? nô cô 
sir gi mà than van nàn-ni? 
gélatine n. f. : dô khuây nô dac 
lai, dânh nô dông lai. 
gélatineux, euse a»lj.: dac lai, 
dông lai. 

gelée n. f. : nirô-c dông (dac) lai; 
bâng, giâ, già-ngât, lanh buôt. 
rét nurô-t; mirt (trâi bây ra làm 
keo lai). Gelce blanche, siro-ng 
muôi (siro-ng dông lai), 
geler v. n., a. : làm cho dông (dac) 
lai, lanh (rét), rét mirô-t. toât 
(buôt) chon tay ; dông l^i. La ri- 
vière a ge/é, nirôc sông da dông 
lai. Il gèle, trôi lanh huôt da; 
trôi giâ. 


Mïz 


Gecko 


gémir v. n.: than-thô- ithor-thanx 
kêu-van, rên, van-vi, lhatt-w 
gémissement n. ni. : tiéng 

khôc (van). 

gémonies n. f- pi. : nm xir tu;cnoa 
phàp-lrirô-ng chôxu-và bèn xâfl 
tu). || Trainer quelqu'un aux gq 
montes, kéo (loi) ai toi phàn 
trirông = làm sï-nhuc cho ai qui 
chîrng. 

gênant, e ailj. : gàng-trô*. choài 
chô, khô long, 
gencive u. f. : nô-u. 
gendarme u. ni. : linh trân pbu 
(luc-y trân-pliu, c.). 
gendarmerie n. 1. : dao linhtrânj 
phü. 

gendre n. m : re. cliàng rè. 
gêne n. t.: sir cire (khô long); sa 
ngan-trô- . Être dans la gêne. tÔM 
tien. 

généalogie n. f. : tông-phâi, gi* 
plia (phô), tông-tich, dông-ddi 
thé-liê, c., pliü-ÿ muc-lyc. 
généalogique snl.j.: thuôc veto"* 
toc (gia-pliâ) 

Arbre généalo- I 

qique , thé-hê _ /sa 

as, c. 

gêner v. a.: 
ngân-trô-; làm 
cho tung. Gêner 
le commerce , pS» 
ngân - trô* v i ê c ar 

buôn-bân. Sa 
presence me gè- Arb ,, a „ 
ne, CÔ nô (ngirôi) des CapeUens-VâJoi» 
tôi by-ngy (lây làm khô lông). 
général, ale, aux ndj.: cbunff 
Parler en termes généraux , dùng 
tiéng chung mà nôi. 
général n. m. : tirô-ng, quan tuAofr 
dai tirô-ng quân. Général éU 


1 
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on, thông-ché ou chânh tîè-dôc 
inh bq. Général de brigade , phô 
ô-dôc (thong-ché). 
^néralement adv. : cach chung; 
"ong; thirô'ng-thircrng. 
énénaliser v. a.: làm cho ra 
hung ; gom lai. 

înérallté n.f. : sir chung; hët 
tiay (câ). 

^nérateur,trice adj. : ke si nli ra; 
ha me. 

jnération n. f . : sir sinh ra; ctcVi 
cha lô*i con...); dông-dqi. De gé- 
nération en génération, dô*i này 
[lia do*i kia. 

énéreusement ndv. : cach rông- 
ni (quâng-dai, c.); câchdai-dâni 
khoât-dat, c ). 

énéreux,euse adj.: (tôt giong= 
>ang); manh; ngon; rong-rai. 
Ktre généreux envers..., or rong- 
rài (quâng-dai, c.) vôi... || Vin gé- 
néreux , ru*ou ngon (manh, tôt), 
lénérique adj.: chung; chï loai. 
Terme générique, tiéng chî loai 
(chung). 

jénérosité n.f.: long rông-rài 
(d^i-dàm, khoât-dat, quâng-dai, 

C.)i 

jenêt n.m.: cây nhiroc-thâo. 
jénie n.m.: thân, tien, thành- 
hoàng; tri, tâi ; binh-bi, thü-bj. 
Le génie des affaires, tài lieu vice; 
tri tjiôi tinh vice. Officier du gé- 
nie. quan thü-bi. 
génisse n.f.: bô câi con Ho-) 
génitif n. m. : quyën-bién chï 
thiiQC vè. 

genou n m.: dâu gÔi. 
genouillère n. f.: d<3 bao dàu gëi. 
genre n. m.: giong (loai, c., loâi). 
Le genre humain , loài ngirài-ta. 
Le genre chat, lo^i mèo. Genre 

Dictionnaire F.- A. — F. Kÿ. 


masculin, féminin , giông dire, 
giong câi. 

gens n. m.pl.: loâi (loai); dân; 
ngircYi. Gens de guerre, (ngirô-i 
giac) = vô bien, c. Les gens de la 
. maison, gia nho*n, c. Droit des 
gens, van qurtc công-phâp. Les 
vrais honnêtes gens, nhîrng ngiriri 
lâ ngircri Huit trung trirc tir-té. 
gentiane n. f. : khô-sàm, * 
tluich-long-dâm. Ù \ 1 

gentil, i lie ndj. : tôt, dçp; djfw>É 
ngo, c6 duyôn. yf JK 

gentilhomme n. ni. : ngirtYi 
.sang- trong ;• hàng tram- 
anh. 

gentilité n.f.: dân ngoai- ^ 
dao. Col »iino 

gentillesse n f.: loi lanh-lo-i, 
ngô-nghïnh; tiëng nôi ngô (cô 
du y en ). 

gentiment adv. : câch dçp (tir-të), 

ng<>. 

gentleman n. m.: nginYi lir-té, kc 
biët dëu. 

génuflexion n. f. : sir bâi goi. 
géognosie n.f.: dja chat hoc, c. 
géographe n. m.: kc th&ng dia- 
dir; kê làm ban-dô. V. 
géographie n. f. : dja-dir. 
geôle n. f. : tii, ligne, khâm-dirô’ng; 
chô kè coi cira nguc o\ 
geôlier n.m.: ke coi cira klufitu 
(nguc, tù). 

géologie n.f.: dia luân, dia-lÿ- 
t chi, c. 

géologue n.m.: kë thông dia-lÿ. 
géomètre a. ni.: kc dac-dièn 
(khâm-dac). 

géométrie n. f . : pliéf* do. 
gérance n f. : sir mâng lo; sir 
lành lo vrèc cho kc kliâc. 
géranium n. m . : lnrong-diçp, ^ 

Ji 



Géranium 
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phong-là-thâo, c. 
gérant, e n. : kê coi 
viêc (cho kê khâc); 
kë lành viêc^ ho- 
thû, c. 

gerbe n. f. : bô lùa. 

Gerbe d'eau, vôi 
nircrc biln lèn. Ger- 
be de feu , phâo 
hoa-câi. 

gerber v. a.: bô : 
lai; côt bô; chat 
rirgu thùng chông Gerbe <le blé 
dông vô-i nhau dtrô-i hàm. 
gerboise n. f. : chuôt dông. 
gercer v.a.: làm cho ni’rt (buôt) 
da ra. Le soleil gerce la terre , trcri 
nâng ne (nirt) dât ra. 
gerçure n.f. : dàng (diràng) nirt 
da ra; ran thit (cày); dirông ne 
(dât) ra. 

gérer v. a.: gânh lo; gifr, coi-sôc, 
cai-quân; hô-thu, c. 
germain, aine adj. : con chu con 
bâc, con cô con càu ; ban di ruôt. 
Cousins germains , anh em con 
chu con bâc, con cô con càu, ou 
anh em ban di riuît. Cousins is- 
sus de germains, con f ciia anh 
em ban di, cô càu, chu bâc. 
germe n. m.: (thai, con), mong, 
chôi,-mut, iuàm, mon g, mâng; 
nguyên-côr, chânh gôc, dàu, côi- 
rë. Le germe d’une maladie , 
nguyên-cé* bênh. 

germer v. n. : dâni chôi, nây (mit) 
niông, moc màm; sinh ra, trô- 
sinh. || La vérin germe dans son 
rieur, nhon-duc trô-sinh trong 
long né. . / 

germination n. f. : sir moc. (dam, 
nây, nirt) mông. 

«ier n. m.: me; (me gà). 
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gésir v. n.: nam. Là git la 
cnllè , (sur; kbô là tai dô. Ci- 
nam dày là... (N... chi mô, c. . 
gestation n. f. : sir niang; ci 
mang; hôi ehira-nghën. . 
mois de gestation, ch in 
ciru-mang. 

geste n.m.: bô, quan-bô, sir 
ta y. 

gesticuler v. ti. : ra bô ; mua tay, 
nuia-men. 

gestion n.f. : sir lành viêc ; sir 
(quan) viêc; sir liô-thu. 
gibecière n. f. : dày 
( t û i ) d a d ir n g d o 
(thuôc, dan... mà di 
bân); tu i kë làm phcp 
thuàl. Gibeciè 

gibelotte n.f.: (thit thô, gà. cl 
xat nhô mà nâu); thjt 
thô xào (xâo). 
giberne n.f.: bao-tâu. 
gibet n.m.: côt (cày) Gibet 
hinh (de xir kë 
cô toi). 

gibier n. m. : thit 
san ban dirrvc; 
thjt-rirng. 
giboyeux , euse 
adj.: cônhièuthit 
(sàn, ban). Pays 
giboyeux , xir cô 
nhièu thit (san, ban). Gibet 
gifle n. m. : câi va (mat), 
gifler v. a. : va mat. 
gigantesque adj. : giènh-giàng^ 
Taille gigantesque, tirông cao-lôn 
giënh-giàng. 

gigot n.m.: dùi (chien, trùu.-- 
gigoter v. n :. hav mây clxm- 
(rung dùi). 

gilet n.m.: âo là (mac Irongj. 
gimblette n.f.: bânh vông. 
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gembre n.m.:cgi'rng (gang); 
igirng, ành gi'rng. * 
ç\-fe n.f.: con thû nhir cou nui 
r» giô i*iio co. 


randole • Girafes 

ondoie n.f.: chon dèn nhiëu 
■40 n ; hoa tai nhàn Ilôt xoàng. 
pofle n.nri.: Clou de girofle, dinli- 

trerng. \i 

poflée n.f.: hoa yen- JjgK 
Iii- 

i p o f 1 i e r n. rn. : cày 

inh-hiro-ng. ^ vr 

Lron n.m.: long (tir 


iàn-toa toi d'au gôi 
hi ngôi). H Le giron 
le VEglise, (long Moi- (li, '° n< ‘ e 
hânhl = vùng Hôi-thành. 
ipouette n.f. : câi rhong-eliông. 
lisement n.m.: con dàt. 
lite n.m.: chô an cho 
nam (cho ô’-an thirông); 
bang thô. 

|ivY*e n.m.: thir sirong & s 
môc (dông noi cày). 
jlaeé, e adj: lanh-lëo; lîiroueite 
lo-lâo; tron, lâng. Eau glacée, 
nirôc dông (dàc); già. 
glacer v.a. : làm cho dông (dac) 
lai ; làm cho lanh ngâtdi; làm 
cho làng. Le vent m’a glacé, giô 
110 làm cho tôi lanh diên di. || Son 
aspect me glace, tôi ngô thày 
ngirô*i tôi sç* diên di. 
glacial, e, als adj.: lanh nhir 


già, già-rct. Ve ni glacial , giô bac 
lanh H Accueil glacial , sir rirôc-dài 
câch bo'-thô* lo'-lâo. 
glacier n.m.: già, lu y «St ca bang 
trèn nui ; kc làm mrôc dà mà ban. 
glacière n.f.: chô de nuôc dà già). 
glacis n.m.: le xièn-xicn; giai 
thành ôlôni; nuôc ,da) làng mà 
gjoi. 

glaçon n.rn.: clic già (tuyèt . 
gladiateur n. m.: kc dành mua) 


giro'in. 


glaire n.f.: dàm; trông tràng 
(trirng gàj. 

glaise adj., n.: dàt set, nliôi roi 
(mà xày dô gôm, in ngôi...). 
glaive 11. m.: giro’in. H Le glaive 

A 

des lois, de j 

la justice, r.inive 

(girom huit. giro'in h i n h > r - hinh- 

phat. ï 

gland n.m.: Irai (cày) 

thanh- ciro-ng ; dô tliàt 

trài gang; ngù tui. y 

alande 11. I. : hncli ; hach Gland: 

** ' I, Graine; 

no’i hong. 2,cupuie. 

glaner v. n.: gai mot di i 

mot lua... di hôi)., M 

glaneur, euse n. : kc gai JpJL 

mot. _ 

glapir v. n.: la cpiang- oiand. 

quang(nhu- chon, nhir chô con). 

glapissement n. m.: lièng kcu 

quang-quang. 

glas n.m.: tieng chuông dành 
(dông) mà chï ai dang hnp-hoi. 
glèbe n.f.: van g (bàng) dàt; eue, 
bon dàt. il Serfs de la glèbe, quàn 
tà diên. 

glissant, e adj. : tron-trot. Sentier 
glissant, dircVng trern. 
glisser v. n.: trot. L'échelle a glis- 
sé, cài thang nô trât (Chay ). Il Se 


Tirxr 


ijod 




glisser v. pr.: len vào. 
globe n. m.: bàu, lion càu. Le. 
globe (terrestre), bàu thé-giâi. 
globule n. m.: bon, vièn; bot. 
Globule d'air , d'eau, bot nircrc; 
ta ni nôi. 

gloire n. f.: danh-vong; su- trong- 
vong ; sir vinh-hiên. Le fils de 
Dieu viendra dans toute sa gloire, 
con ,Btrc-chi'ia-trcri se dén oai- 
nghi sâng-lâng. 

glorieux, euse atlj. :cô danh-vong, 
vinh-hiên. Victoire glorieuse , su- 
thâng-tran cô-danh. Lire glorieux 
dé son enfant, vinh vi con. 
glorification n.l.: sir lam vinh- 
hiên cho... La glorification des 
élus, sir nhac kë duo-c clion lên 
bâc vinh hien. 

glorifier v. n. : làm cho vinh-hiên. 

|| Se glorifier v. pr. : lay làm vinh; 
khoc minh. 

gloriole n. f. : sir tang minh vi sir 
nhd mon; chût danh-vong. 
glose h. f. : tiêu chu, c. ; lôi giai, 
clni-giai. 

gloser v. n., n.: bût le, liach; xét- 
net. Il glose sur tout, nô hay xét- 
nét tir dêu. Gloser un auteur, bât 
le (hach) kë làm sâch. 
glossaire n. m. : tir-vi dùng tiêng 
tlunVng dijng cât-ngliïa tiëng cù 
dat khô hiëu. 

glousser v. n. : kèu o (gà); tûc. 
glouton, onne adj., u. : hâu (bam) 
an; lâu an, inê ân. 
gloutonnerie n. f. : sir (nët, chi'rng) 
niô (lâu, hâu) an; sir mê àn-uong. 
glu n. f.: keo, nhtra. 
gluant, e adj.: hay dinli ; cô nhira. 
glucose n.f.: dircVng (mât) trâi 
nho, khoai-cii. 


gluer v.a.: bô nhira; thoa, t.x 
nhira. 

gluten n. m. : nhira, mât bôtrg 
glutineux, euse adj.: cô ni 
Suc glutineux, mu (mât) c6 
go (tout dei lor. adv.; xuôi r< 
trçrt-lô*t; tuôt-luôt, x6n; 


Cf— 



Entrer tout de go, di xôc vô x_ 
xông. 

gobelet n. m.: clién uong. 
gober v. a.: nuot trong. Gober 
œuf, nuôt trông câi trirng gà. 
gobe tout ce qu'on lui dit, nô n 
ngucri-ta noi giông gi nô tin gi 
nây 

goberger (se) v. pr. : ân-uông 
dà‘ ; hay ân-choi. 
godet n. mi. : gàu. 
godiche a.l|.,n.: 
vung; vô duyèn. 
godille n. 1.: eây ^ 
chèo ngoûy sau 
lâi; cày chèo lau. ^ 
godiller v. n.: lau; '* 
ngoây. o quitte 

goéland n. m.: con cliim thuy 





Goëiaiul 

goélette n. f.: 
thuy en (tàu) 
liai côt. Goélette , à 

gogo (à) loc. adv. : ê-hè; du-DO 
Vivre ci gogo , àn-ôr strôrng dn-ntj 
ê-hê, 

goguenard, e adj.: kë giêu (nôi 

choi) vô duyên. 

gogùenarder v.n. : nôi chori vyag- 


V 

ve. 


* 

goguettes o. f. pl.: lôi nôi chtf> 
vui. Être en goguettes^ xoànü 

I 

k 
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àng, vui miêng. 

nfre n. m. : mê an, lâu an ; hay 

-chcri. 

tre n. m. : burru trircrc hong. 
fen.m : vinh ; vinh bien ; vfing. 
nme n. f. : nii'i cày. Gomme dra- 
me, mii cîào (dào giao, c.). Gom- 
■ élastique h a y-] à caoutchouc, 
i thuri (nhir dô-trong... . 
nme-gutte n. f. : vàng nhir a 
ing-hoàng, c.). 
nmer* v. a.: trét bang mù cày. 
nme-pésine n. f. : mû cày, dàu 
cây mà chây ra. 
nmeux, euse adj. : cô mû, cô 


tra. 

nd n. m 


lô chot cira. 



Gondole 

•crn; long-thuyen, c. 
ndolier n.m.: kêcheoghe lircrn. 
nflement n.m.: sir sirng lên; 
p phùng ra. 

>nfler v.n.: sirng lên; phùng ra. 
>ng n.m.: cài chièng, cài coon. 
irge n. f. : hong (hàu, c.); cjô. 
rendre à la gorge , bôp hàu bôp 
ong, nilm cô. Avoir mal à la gor - 
p, cfau hçng. 

>rgée n. f. : hô’p; mot hô’p. Une 
orgée d'eau , mçt hcrp nircrc. 
>rger v. a.: (làm cho dày (tràn) 
tong), cho an quâ. Gorger. . de 
» iens , cho... chrcrc nhiêu cua-câi. 
orille n. m. : thir loai khï kia (gàn 
ihur con giâ-nhon). 
osier n.m.: hong; cuông hong, 
àôc giong. 

lothique adj.,n.: thuôc vè ngircri 


GOU 

Goth dcri xira. Architecture gothi- 
que, kieu cât nhà theo kièu ngircri 
Goth dô*i x ira. Le gothique, kièu 
Gothique. La gothique, dieu chu* 
viê't nhu; dur vict nhu. 
gouailler v. a. : nôi cho*i; gièu. 
choc 

gouailleur, euse n.: kê hay giêu- 
ccrt; hay nôi choi, hay giâ-ngô. 
Air gouailleur, bô giâ-ngç. 
goudron n. m.: chai, 
goudronner v. a.: trét chai; bôi 
chai. 

gouffre n. m. : xoày mure vàn 
(nircrc vàt, T.); vire sàu. 
goujat n. m. : tiêu-công ther hô 
(xây); nguôi ô-dê do-dày; chôt 
sût. 

goujon n. m.: cà bông (ti khàu- 
cau, c.), (hong 
mù, hong the) 
goulée n. f. : mot 
miéng lô’n. Goujon 

goulet n.m : eo cira bien, 
goulot n.m.: cô lui (vè...). 
goulu, e adj., n.: mê ân-uong; làu 
(hàu) an. 

goulûment adv.: càch hàu an. 
goupille n. f. : chôt, dinh nhô (de 
garymây dông-hô). 
goupillon n. m.: cây ray nircrc 
thânh (que ray nircrc phép, T.), 
gourde n. f. : cài 
bàu(cîirng nircrc...). 
gourdin n. m. : gày 
vàn (eut), 
gourhnand, e adj., Gourdes 
n.: me ân-uông; hàu (lâu) an. 
gourmander v.a.: qucr-trâch 
nang lcri. 

gourmandise n. f. : sir (tinli) mê 
ân-uông. 




gourme n. f.: bçnh sa-hoàng ngtra 
con hay cô. 

gourmé, e adj. : lnm ho nghièm 
(tïnhl.kiêu-hanh. 
gourmet n. ni. : kë bict mùi rirou, 
dô ngon. 

gourmette n f. : xà-lich hàm-thi'èt 


ngua. 


gousse n. f. : mùi; vb itrài, hôt...). 
(rousse d'ail, mûi toi. 
gousset n. m.: lô nâcli, nâch; tu i 
nhô trong lirng quan; tûi âo la. 
goût n. in. : miêng nom, giong (sir 
biét mùi); vi; mùi ; sir iiëm(thèm). 
Mets d'un goût exquis, cua (dô- 
ân) mï vi. Goût de pourri, mùi 
do tliüi (mue). || Goût pour la 
peinture, su- ham mê nghè ve. 
goûter v. a.,11. : ném: ira; t h u* ; 
an it-it. Il Goûter un projet , irng 
(ira) câi vièc tinli (clurôc, mirii). 
|J Goûter le bonheur, (nom plurôc) 
— hirô*ng phiriVc, (sir sirô’iig). 
Goûter d'un mets, an cho*i (thir 
= it-it vày). 

goutte n. 1.: giot (nircrc), hôt. 
Goutte à goutte, tir giot. 
goutte 11. f. : bçnh (dau gân, lat- 
léo), bu- pliong tau chù, c. 
goutteux, euse adj., n.: kë hay 
dau gân, lât-léo. 
gouttière n. t.: mâng xbi. 
gouvernail n. m.: bânh 
lâi. lâi. 

gouvernant, e adj. ; coi 
(càm) lâi. || n. ni. |»l. : 
kê Cai tri ninVc || n. f.: Gouvernail 
dcm-bà crgifrcon (cm cbo ngirôi- 
ta. 

gouvernement n. ni.: sir cai-tri 
(cai-quân); Nhà-nirôc ou Nircrc- 
nhâ. 

•verner v a.: cai, quân. tri 


(cai-tri, cai-quân). Gouverner { 
vaisseau, cai (quân) tàu (coi, là] 
chüa tàu). Gouverner un royam 
tri Nircrc. * - 

gouverneur 11. m. : kë cai-qui 
quan trân-thù, quan tông-da 
quan thông-doc. 
grabat n. ni.: cai chong, 4 
gïirông. 

grabuge n. ni.: sir ray-rà oin-sa 
grâce V. f.: o-n (ân. c.) duyi 
(doan). Accorder une grâce , É 
o*n; làm o*n\<phird*c). Faire gr( 
ce, tha. Marcher avec grâce, J 
di hoan-thai ou co-duyên. 
graciable adj.: dâng tha, nênt^ 
gracier v. a. : tha di. 
gracieusement adv.: cÂèhl 
duyèn. 

gracieuseté 11. f. : sir licli-su; loi 
vi-tinli. 

gracieux*, euse adj.: cô (luvfi 
dçp. 

gradation n.f. : sir gia-giàui du) 
dan làn-làn) (tir nâc tir bào. | 
grade n.m.: bàc; pham;dang;chifl 
Grade de mandarin , phâm qu*^ 
Grade de bachelier, bâc tû-tài. 1 
gradé adj., 11.: kê co chirclron; 
dao binh. 

gradin n. ni.: bàc (c&p, c.),-. 
graduellement adv. : tir bàc, diin 
diin ou làn-làn; cir thir (ttiiiii 
tir, 0. 

graduer v. a. : phân (cliia) n 
cbo cô tir bàc. Graduer 11 
thermomètre , phân câi 0 
hàn-thir-xich. Graduer des exe 
cices de grammaire , phân pbêp 
hoc-tàp mço-luât cho cd thir*ldp 
dàn- dàn. 

graillon 11. ni.: mùi thit (mirjcliéyi 

khac cô dàm. 
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*ain ii.in.: hôt (liât, T.); dâm 
lira raây. Grain de blé. de raisin, 
e poivre , de sable, hpt li’ia, hpt 
râi nho, hôt lieu, hpt cât. 

'aine n.f. : hôt, liol giông. 
naissage n. ni.: sir thoa (vây) mô*. 
paisse u. f. : m&. 
baisser* v. a.: thoa mô\ vav mer. 
r*aisseux, euse adj.: cô mô*; cô 
ânh mer. 

raminées n. f. pl. : tèn kcu chung 
râc thvr lua-gao, bâp-bç... 
rammaire u. I. : sâch mço (luât 
luo). 

irammairiemi.m.: këbiét(thông), 
kê day, kê làm sâch mço. 
irammatical, e. aux adj. : thuôc 
ve sâcli meo. 

grammaticalement adv.*: theo 

luàt sach meo dav. 

• • ■ % 

jramme n.m.: mot phân trong 
pJiép tinh cân-lmYng Tày. 
grand, e adj.:lô*n (to; dai.c.); câ. 
Grand poète, ke vân-thi tài-tu* 
sjigiôi, hay...). Grand dans V adver- 
sité, vü'ng-vàng manh-më trong 
con khôn khô . Les grands 
du peuple, kê câ trong dàn. La 
grand-mère, bà nôi, bà ngoai. 
grand-croix u. in.: nlnrt phàm 
khuê-bài. 

grand-duc u. m : (lopi cliim mèo) 
cou chim dù-di (du-dï). 
grandement adv. : nhieu (lâm); 
câch rong-rài. Agir grandement, 
àn-ôr rpng-rài. 

grandeur n.f.: su* lôn(to) dai, c.; 
sir cao-trong. Sa grandeur l'évê -, 
que de..., ngài (ngmVi) là giâm- 
muc... Grandeur d'un crime, su* 
nâng (tnro*ng=trQng) toi. 
grandiose adj.,n.: nguy-nga; cao- 
lôn. 
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grandir v. a., n.: lô*n lèn ; làm cho 
day (nôi,lô*n). 

grand-livre n. m. : so bien no* 
Nhà-nirô’C mâc. 


grand'messe liay-là grande mes- 
se n.f. : le câ ; le liât, 
grand-oncle n. m.: ông bâc, ông 
chu, ông càu. 

grand-père n.m.: ông nôi, ông 
ngoai. 

grand seigneur n. m.: Chüa, ông 
lô*n. 

grand'tante n. f. : bà di, bà cô. 
grange n.f.: nhàchât lua bô;sân 
dap lua. 

granuler v.a.: làm cho ra hôt 
nhô-nhô. 

graphique adj. : thuôc vè viét, ve 
ra. Dessin graphique, dô vë nét 
ra. Signes graphiques d'une lan- 
gue, chu* viët tiéng ra. 
graphomètre n. m. : mày do nhâm 
gôc. 

grappe n. f. : chùm (buông; quàyj. 
grappiller v.a.: di mot trâi nho. 
grappilleur, euse adj., n. : kê di 
liâi mot nho. 

grappin n. m.: neo nhieu 
mô ; càu môc. 
gras, grasse adj.: màp 
(béo) ; do*, dông khôni. 

Terre grasse, dât mô*, dût 
thit. || Dormir la grasse Grappin 
matinée , ngü niriVng (ngû trira). 
Il Faire gras, không kièng thit; 
an thit. Chevaux gras, ngira dày 
(m$p). 

gras-double n. m.: bàv-nhày bang- 
nhang (màng-vang, T.); bao tu* 
bô. 

grassement adv.: nuit sire, è-liê; 
rông-rai, chô*i-lô*. Vivre grasse 
mçnt, an-uông phu-phê (ê-hë.màc- 




I 



8trc).|| Payer grassement , trâ (tien) 
r<Jng-rài. 

grasseyer v. n. : nôi nhira; doc sâi. 
grassouillet, ette adj.: mâp. En- 
fant grassouillet, con-nit mâp (so 
sû*a). 

gratification n. f. : phàn (tien) 
thirông (công). 

gratifier v.a.: thuông (công). 
gratis adv.: klïông, nhirng không 
(không trông loi gi). Faire gratis, 
làm công không. 

gratitude n. f. : sir (long) tliâo; 
sir Met on; sir hiéu-thâo. 
grattage n. m.: sir gai, quào. 
gratte-papier n. m.: (quào giây) = 
ki-luc, tho-ki. 

gratter v. a., n. : gai; quào; racli 

(gach, vach) ; biroi. Gratter un 

« 

mur, quào yâch, gach vâch. Grat- 
ter à la porte , quào cira, 
grattoir n. m.: dao 3855311 
cao già'y; dô gô dur. Grattoir 
gratuit, e adj.: nhirng klïông; công 
không. || Méchanceté gratuite , su* 
dôc-dfr vô cô*. || Supposition gra- 
tuite, su* tirông vô lÿ. 
gratuité u.f. : sir nlurng (công) 
không. 

gratuitement adv. : không, nhirng 
không. 

grave adj. • nang (trong, c),triro*ng; 
dàtn, dam-thàm, nghiêm-trang, 
tè-cliïnh. Contenance grave, câch-. 
dieu nghiêm, d&m-thâm. Ton gra- ' 
ve, giongtràm. Accent grave , dàu 
huyën. 

gravé, e adj. : rô mat. 
gravelle n. t. : benh trài-ké (bçnh 
kén, T.). 

gravement adv.: nang; trirmig 
(trong). 

graver v.a.: cliam. || Graver dans 


GRË ‘ 

sa mémoire, dans son cœaf* 
vào (trong) long, tri. 
graveur u. m. : thçr cham, .i 
kliâc chîr. 

gravier n. m. : soi, san ; trâi 
gravir v. a., n. : leo, trèo 
Gravir une montagne y trèo 
leo nui. Gravir au haut d’un 
cher , leo lên trèn ehôt hôn 
gravitation n. f. : sire tri-kéo nhau- 
gravité n. f.: sir nàng; sy trood 
(tru-o-ng) ; cài chirng. 
gravure d. i. : nghè cham; 
cham; ânh, hinh khtlc mà in M- 
gré n. m. : ÿ dep ; y ira. Agir à soir 
gré, làm tu* y minh. Sauoir bon 
gré , biét o*n. |1 De gré à gré, 
adv.: tir thuân; thuân nhau. 
grec, grecque adj.: thuôc vè 
nirôc Grècô. Peuple, grec, dân 
Grêcô. Le Grec , tiè'ng Grêcô. 
gredin, e n.: dira bâ-lâp, quân 
chô chét; dô khôn (mèo dàng 
chô diem). 

gréement hay-là grément n. m.: 

dô-cuôc nôi trong chiec tàu. 
gréer v. a. : dirng cqt chang buôm 
lac cho tàu. 

greffe n.ur.: phông dien-ân. || n.f.: 
nhânh cây cât ni à thàp qua cây 
khâc cho nô sông. 
greffer v.a.: thàp cây. 
greffier n. m. : dien-ân, dien-bô^ .j 
tho , -ki .‘Commis greffier, sung-biên 
diën-ân. 

grége adj.: sông, sông-sit. Soir 
grège, to 1 song. 

grêle adj.: vôt* dài, lông-không. 
Jambes grêles , cho , n lông-khing 
(cao giô). 

grêle u. f. : mira dû. Une grêle di 
pierres, dâ vài nhir mira, 
grêlé, e adj. : rô mat. 


l\ 
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•eli*i n. n). : dây *neo nho. 

’êlon n. m. : hôt miradâ lcrn (to). 
’elot n. m.: lyc-lac. || Attacher le 
relot , (côt (buoc) lyc-lac)=ra 
ay..., khî dàu... 

’elotter v. n.: lanh run, l^nh quiu. 
’enade n. f. : trâi liru; trâi no, 
oâ phi dông. . •** 

••enadler n.m.: cây lirù; linh 
gi x lâm dô*i hoàng dé langsa. 


renadier: A, coupe 
d’une grenade. Grenadiers: 1, Du 

1*' empire; 2, Du 

renetier, îere second empire. 

ni grainiern.: kê bân bot giong, 

(mà irong mù trông). 

ireniep n. m. : vira; nbà vira;gâc. 

* 

Grenier à paddy, vira 1 u a . Lire 
logé au grenier , cr trèn gâc. La 
Basse Cochinchiiie est Le grenier de 
FAnnain, dât Nam-ki là câi vira 
ikho-tàng) nrnVc An nam. 
jrenouille n. I.; écb, nhài. || Man- 
ger la grenouille, 

(ai) thit éch (nhài) 

= an phà cua dàu 
chung lai giao cho 

minh. Grenouille 

jrenu, e adj. : cô nhièu hôt ; cô 
mut. Épi grenu, gié sai hçt (trâi). 
grès u. m.: san, san-sôi. 
grésil n. ni.: hôt mira dâ nhô 
trâng và cü*ng lâm. 
grève n.f. : bai cât; bon thp*;van 
kè làm nurôm (thu è). Se mettre en 
grève, làm nüng (hè nhau bô 






công chuyên mpt sôr nào dSng 
chu phâi chiu mà trà thêm). 
gpevep v. a. : (làm cho nâng) ; 
dânh thué nàng. 

gribouillage n. m. : dô vêvyng; 
chfr viét xéu (gio). 
gribouiller v. n. : v<5 vyng; viét 

giô*. 

grief n. m.: sir thiçt-hai phài 
chiu; khoân dàu câo; don 
(trangh Formuler ses griefs, tij 
dern ; dal khoân câo. 
grief, ève adj.: nang (trong»; lôrn, 
to Faute griève, loi (toi) nang. 
grièvement adv : nang. Griève- 
ment malade, dau nang, bçnh 


nang itrçng. tnrçrng). 
grièveté n.f.: su- nang. Grièveté 
d’un crime, sir nang câi toi. 
griffe n. 1. : mông, vau ; dàu thù 
ki (ki tèn); ré (mot liai tlur cây). 
griffer v. a.: vau, bàu ; quào; làm 
cho trày ra. 

griffon n. m.: ten tue con kên- 



kên; con thu bày-dât 
n ua p h un g- hoàng 
nira sir- tir; tlur ch 6 
sa n long dài và cüng. 
griffonnage n.m.; dur 
viét giô- (quéu-quào). 


griffonner v.a.: viét qujcli-quoac; 


viét gi<r. 


grignoter v.a., n. : cap; gâm. 


grigou n. on. : ngirôâ rit-rông hà- 
tien. 

gril n. m. : râ dé 
n irô-n g (q u a y ) t h j t câ . 
grillade n. f. : thit 
nirô’ng (hor lira than). Grü 



grillage 11. ni.: song, Iirôd sât dông 
cira sè ; su- nirô’ng (dÔt) sât. 
grillent.: song (bàng sât hoâc 




Grille 



bang cày). 
griller v.a.: (long 
son g; nircrng ; 
trui (nirô-ng, 
dot) sât. Griller 
une fenêtre , làm 
song cua sô. 
griller v. n. : irôcao hlm. Je grille 
de le voir, tôi irox-ao (trông) gap 
no hô't sire. \ 

grillon n. m. : con \ 

dé. 

grimace n.f.: sir — 
nhân-nhô (mat), sir * ~ 
nhân-mat; sir già- 
dô; câi xép nô gày Grillon 
(vè cô âo...). Les politesses ne 
sont souvent que pures grimaces , 
phép ljch-su* nhiéu khi là viçc 
làm lây cô (giâ-do). 
grimacer v. n. : nhân-nhô; illum- 
inât (raày); xaplai; hé co lai. 
grimacier, ière adj., n. : liay nhàn- 
nhô; hay nhiu-nhô, làm-bq, giâ- 
liinh. 

grimoire n. m.: sàcli phù-thiiy 
phâp-môn ; sâch nuit khô hiêii. 
grimpant, e adj.: leo, hay Ico. 
grimpet* v. n.: leo (trèo). 
grincement n. m. : sir nghién rang; 
grincer v.a.,n. : nghién rang; kêu 
ket-kçt; cot-kçt ou kèn-ket. Grin- 
cer des dents hay-là les dents , 
nghién rang. Des roues qui grin- 
cent. bânh xe nô kêu ket-ket. 
grincheux, euse adj.,n.: cô tành 
ki-cuc, khô o-, hay chnp-mè. 
gringalet u. ni. : ngtrcVi nhô thô, 
om-.yéu. 

grippe n.f.: bênh ho; sir ghét 
(không ira). || Prendre quelqu'un 
en grippe , không ira (ghét) ngircri 
nào. 
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grippe-sou n. m. : kê thani-lamj 

hà-tiçn, rit-rông. 
gris, e adj. : moc-moc; say xoài 
xoàng. || Temps gris , trcri àm-c 
và lanh. Papier gris, giay 
duc-duc; giéy can. 
grisaille n.f.: dô vé pha dàm le 
grisâtre adj. : moc-méc mông*] 
moc, v.). 

griser v.a.: làm cho sa y xoàn 
xoàng. 

grisonnant adj. : bac lioa-i 
Cheveux grisonnants, toc bac ho 
râm. 

grisonner v. n.: ra moc. ra t ?*4n 
bac hoa-râm. 
grive n. f.: con 
sào sànli. 
grivois, e adj.: lÿ- 
làu, lÿ-lac. æg. 

grog n. ni. : chén ^ 
rirçru manh ché Grive 
nirô’c bô duông mà uong. . 
grognard, e adj.: hay làm-bànj 
hay kè-nhè càn-nhang. 
grognement u. m. : tiéng heo kêu 
it, ut, hoc; tiéng làm-bàm. 
grogner v. n.: kêu (heo, Ion), yt; 
hoc (ut-it, ün-în, T.), 
grognon adj.,n. : kê hay rày-rà 
hay la-léi. 

\ ■’IL 

groin n. m. : ni fi i ou mô heo nhâ 
hay-là rirng). 

grommeler v. n. : càn-nhàng, lâiu- 

bam. 

grondement n.m. : tiéng rèn 
(ram.) Grondement du tonnerre. 
tiéng sam ren. 

gronder v. n.,a. : quor, quor-trâdi. 
L'orage gronde au loin, dông-giû 
nô nôi àm-àm (dùng-dùng) or xa. 
grondeur, euse adj., n. : hay la, 

hay quô\ hay trâch. * 




GRO 
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GUE 


|POom n. m. : dày-UV nhô. 
jros, osse adj.: to(l(Vn). Gros drap , 
ni to. Grosse somme, (l<Vn tien); 
nhiëu tien. La mer est grosse , 
bien dông. L? gros de l'armée, 
chinh tîao binh (phîîn nhiëu ho-n 
hè't tronj* dao binh). \\Engros, lo<\ 
adv. : soat; trum. Vendre en gros, 
bân soât. 

groseille n. f. : tréi chua cô 
ch ù m. 

grosse n. t. : nurtVi hai chuc cô dàu 
mot tram, mot thiên) dô hàng 
bàn-buôn. Une grosse de boutons, 
mot tràm nut âo. 
grossesse n.f. : su- cô nghén (cô 
thaï, cc> chua, cô mang.. • 
grosseur n.f. : (sir to-lcrn) eue, 
m\jLt. A noir une grosseur à la 
gorge , moc mut (sirng, cô eue 
h\rd*u noâ cô. 

grossier, ière adj. : to dai, thô. 
Travail grossier, dô làm thô 
(kjeh). Peuple grossier, dân ngu 
(côn mpi-ro). Erreur grossière, 
*ir lam l&m. 

grossièrement ad v . : thô. 
grossièreté n. f. : su* thô ; lô-i, 
vièc vô phép. 

grossir v.a. : làm cho ra to(lô’n). 
Lunette qui grossit les objets, 
. kmh coi ra lou.-- 
grossissement n. m.: sir làm cho 
ra to (lôn); sir lô-n ra. 
grotesque adj.: ki-cuc, dj-tac, di- 
cuc; thô-tuc .'Habit grotesque, 
ào dj-tàc. Le grotesque . câi dj-tàc, 
câi thô-tuc. 

grotte n. f. : hang ; dông. 
grouillement n.m.: sir lüc-nhüc, 
iyc-cuc. 

grouiller v. n.: luc-nhüc; hô lüc- 
nhüc. Ce fromage grouille de 


vers, bành sira này luc-nhüc 
nlurng là giôi. 

groupe n. m. : lu, chôm, khôm ; 
khum. 

grouper v. a.: nhôm, tu lai. 
Grouper des faits, gôp-nhôp 
chuyên kia chuyên no. (| Se grou- 
per, v. pr. : xùm lai, vày lai. 
gruau n.m.: hôt (Iüa thôc dâu 
mè) dà chà dai troc vô. 
grue n. : con séo (séu. T); mây 



Grue à vapeur 


de chuycn dô nâng. 
pied de grue, âfrng 
dçri (chô’) làu quâ; 
dirng dyi rue cho-n 


Faire le 


rue cang. 



gruger v. a. : cân, 
n h a i. Gruger du 
sucre, can duô’ng. 

|| Gruger quelqu'un, 
àn cua ngirô’i nào. Grue 
grumeau u. ni. : eue dông dông 
lai. Grumeau de sang, de lait, 
eue mâu, sîra dông-dac lai. 
gruyère n. ni.: tên thir hành s ira 
(làm tai làng Gruyère ben nuô’c 
Suisse). 

guano n.m.: phàn chiin. 
gué n.m.: chô can (sông) di ngang 
qua dirçrc (khôi loi). Passer à gué , 
loi (di) ngang qua (sông, rach 
can). 

guéable adj.: can; loi ngang qua 
dirçrc. ^ 
guenille n. f. : gië ràch. 


À 



Guêpe 



GUE — 

guenon n.f. : con khi cài; rîcm- 
bà xâu (hinh, dang). 
guêpe n.f.: con ong vô-vê(bô-vê, 

T.). 

guêpier n. m.: ô 

(tô) ong vô-vê. 

|| Tomber dans un 
guêpier, (té nham 
o ong vo-vê); mile tay kê du*, 
guère adv. : it, không bao-nhiêu. 
Ne... guère , không... bao-lâm 
(bao-nhiêu), không... m&y chût, 
guéret u. m. : dât cày roi raù không 
gieo giông. 

guéridon n. m.: ghë trôn 

(ghë xày). 

guérir v. a. : làm cho 
lành (dâ); dura. Guérir 
un malade, chù*a bçnh ; 
làm Cho lành bènll. Guéridon 
guérison n. f. . su* chüa bçnh, sir 
lành bçnh. 

guérissable adj. : tri duoc ; cô le 
lành dirpc. 

guérite n.f.: nhà vôm linh nhirt 
dirng canh. 

guerre n. I.: giac Minis- 
tre de la guerre, binh- 
bô tlnrçrng-tho*. Faire 
la guerre, dânh giàc, 
làm giàc. Guerre civile, 

(nôi quoc loan, c.); 1 
giac npi cuôc; loan . Guérite 
trong nirô*c. || Nom de guerre, tên 
già (tên trào kêo ngirôi-ta biët). 
guerrier, ière adj.: hay dânh 
giac; manh (giôi) giac. Exploit 
guerrier, vô-công, c. Nation guer- 
rière, dân hay dânh giàc. 
guerroyer v. n.: dânh giac; làm 
giàc. 

guet n. in. : sir rinh. Faire le guet, 
É^rinh (rinh-râp, rinh-mô). 
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guet-apens n. m. : miru, 

(dê rinh, mà giët, mà hai). 
guêtre n.f.: tat (bit-tat mai 
ngoài giày). 
guetter v. a.: rinh. 
gueulard, e adj.,n. : hay 
la; la choac-choac; lâu 
(hâu) an. Guêi 

gueule n. f. : miêng, hong. Gue 
d’un four, d’un canon, miêng 1 
miçng süng. Gueule de loup,h[ }] 
chô soi. Quelle gueule! Iô*n ht 
du* không! 

gueuler v. n. : la, nôi ô-ào. 
gueuleton n. m.: bîra an ê-h< 
mâm cao co dày. 
gueusard n. m.: dô khôn ; quâ 
an-mày. • *1 

gueuse n.f.: khuc sât; silt khc>i. 
gueux, euse adj., n.: thieu-thon* 
tiing-tiu pliai di an mày au xin^ü 
dô khôn. 

gui n. in. : chùra-giri 
(tàm-giri, T.), 
guichet n.m. : cua nhô 
(làm trong cành cira 
lô*n); lô no’i cira noi 
vâch dê nôi hay - là ' Gui 
dira dô vô ra. Guichet d'une pri- 
son, cura xép nguc. 
guichetier n. m. : kê coi mô* cira 
khép cira xép nguc. 
guide n. m.: kê dân (dem) dàng 
(dirô’ng) (dân lô, c.); kê chï nêo 
dem dirô’ng. Un guide éclairé , kê 
dô miru (càm côt) giôi (hay). || Le 
guide des étrangers à Paris, sécli 
chî (dân) dirîrng cho ngirô’i ngoai- 
quÔc ô* tai thành Paris, 
guide n.f.: dây cuong (dânh ngy» 
di xe). 

guider v. a. : dem (dân) dirôrqg 
(dân, dâc, dira di). 





uidon n. ra. : çây cô* voi binh bô. 
uigne n. f. : trâi anh-dào ngot, 

iài cîuôi. 

uigner v. a., n.: ngô nhéo, liée; 
aheo con-mât mà xem (ngô, coi), 
[uignon n. m.: vân xau; su* rüi-ro. 

guillemet n. m. : dâu « » dat 

trxrô*c và sau câu minh trirng ra. 
juilleret, ette adj. : tînh-thirc ; soi. 
juilloehis n. in. : chï c^t (chay) 
tréo nhau (ngoài vô dông-hô...); 
dàng tïa chay cliî vât treo. 
guillotine n. f. : mây chém. 
guillotiner v. n. : 
cliéin(bang mây guil- 
lotine). 

guimauve n. f. : cày 

il à il xay, cao cày, 
nhô là ho’n dàn xay 
tliirô’ng, (dông-hiên 
tliâi, c.>. 
guimbarde n. f.: xe dài cô mui ; 
dô con nit cho’i. 
guimpe n. f. : tam lâ-toa 
âo (cua nhà-phirô’c). 
guindé, e adj.: quâ, càu 
kl (lâp-di); nghiêm-trang 
tè-chïnh luôn. Air guindé, CuiMlüa d0 
bô lâp di (càu ki). Personne guin- 
dée, ngirôi nghiêm-chînh dâm- 
tham luôn. 


guinder v. a. : trqc dÔ (nàng) lên; 
lâp di, càu cao. 

guinée n. f. : tên dàng tien vàng 
hàng-mao giâ chîrng 25 f. 
guinguette n. t. : quân chothu que 
(ngoài thiéng thi). 
guipure n. f. : ren noi. 
guirlande n. f. : boa dày. 
guise n.f.: câch, thé; tliôi. Cha- 
cun se gouverne ù sa guise , moi 
ngirô-i sira minh (tu tliàn, c.) tlieo 
ÿ riêng (thé) minh. j| En guise de 
thé cho.. , thay vi... 
guitare n.f.: don càm 
(kim). Pincer la guitare, 
khây (dânli) dô’n kim. 
gutta-percha n. f. : nhua 
thông, 

gutte n. f. : (gomme-gutte) 
vàng-nlura. 
guttural, e, aux adj.: thuôc và 
hong; doc trong hong. Lettre 
gutturale, dur doc trong hong. 
gymnase n. m : trinYng tâp dua 
vât l$n «luyôn gân-cot). 
gymnastique adj.: thuôc vé pliép 
dua vât Ion và luyçn gân-cot. 
gynécée n. m.: liâu cung; quê- 
môn, phùng-thc. 

gypse n. m.: phén-diêp; thach- 
cao; quân-thach. 
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a? inter j.: chï lày làmla;=ua!. 
>\ ô; vâ\ T à! Ha! nous voilà. à! 
inh à! üa! anh ! 
abile adj. : khéo, gidi. 
abilement adv. : càch khéo, gidi. 
labileté n.f: tài hav, sir khéo 
igiôi). 

habilité n. f. : phép cîiroc. Habilité 
'i succéder, phép diro*c ndi nghiëp. 
habillement n. m.: âo-quàn «âo- 
xdng), do (cua) rhac. 
habiller v.a.: mac, cho niac;làm 
thit chim, gà..., mà nau. Habiller 
une famille pauvre, cho nhà khd 
mac cho am. 

habit n. m.: ào (dcrn-dng). 
habitable adj.: d- diro-c; co lé d* 
diro-c. 

habitant, e d.: kë o- tai... 
habitation n. f. : nhà o-, cho (no’i) d\ 
habiter v. a., n.: d*. Habiter une jo- 
lie maison, habiter dans une jolie 
maison, or nhà tôt. 
habitude n. f. : thôi-quen (câch an 
nét d); sir quen. Avoir de bonnes 


habitudes, cô thoi-quen tôt. H ha- 
bitude, thircrng-lè. Comme d' ha- 
bitude, y nlur ciru-lê, nlnr thirèTig 
ou nhir mçi khi. 

habitué, en.: kë quen d tai... . 

habituel, elle adj.: thirtVng-lë, 
tlunVng cô; quen. 

* 

habituellement adv.: IhmVng-lç; 
thinVng-thirông. 

habituer v. a.: làm (tàp)cho quen. 

hâbleur, euse n. : kë hay nôi ddi, 
hav khoe-khoan; kë dânh phàch. 

hache n.f.: bùa (riu, vôi ..). 

haché, e adj.: dà hàm 
nho (nât). 

hacher v. a.: bam; xàt 
nho. 

hachette n.f.: bûa nho. 

hachis n. m. : ch a (thit 
bam). 

hachoir n. m. : th<Vt, tâm 

^ n«tui?a . 

thd’t xàt (bam) thit. CBeUchMO»; 

, . , 2. b’am* (lie 

hagard, e adv.: quau. , ittU) . 

hagiographe n. : kë chép vë 
chuyên thành. 




HABITATION 



Caverne \ 


Maison 










iVluison grec 


otfmgienne 


Maison romaine 


Chariot "les Huns 


Cabane pauloiss 
Habitation^ maures:;;i<T 


.-«jnx 


Mnisoi 


Hôtel. 

rticulier 


Maison J 


Maison 

arabn 




Roulotte 






riiiua 'Min us 


Paillotte annamite 


lente 

ènieune 


:aux Rouge-s 
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île n. f. : hàng rào. Haie vive, hameau n.m.: xùm. 
ing rào cây (trông sông). hameçon n. m.: lircri câu. Mordre 

Mon n. ni.: giè râch; giê eu. à Vhameç on , an câu (chiu 


° ' O y , »... \ . • | A 

iHÉf. : sir ghét. Avoir en haine moi). I y 

•s procès , ghét viçc kiên-tlnra. hampe n. f. : cân, cân 


iineux, euse mlj. : hay ghét. 


sièu, cân ccr, cân viét. Hameçon» 


ghét (ghen-ghét, ghét hanche n. f. : hâng; di; (xirerng 

ior). bâ). 

lire n. f. : âo nham (iriac mà ham hangar n. m.: trai, châi ra. 

ïissable a.lj.: dâng ghét. S 

liage a. m. : sir kéo ghc(tluiyen). 

'.hemin de étalage , dirtrng (hai J | jjiT ^ J]|j || 
ièn sông, kinli) kéo ghe. — - 

, ... Hangar Hanneton 

Etlbran u.ni.: vit nu'ot; vitrirng 

hanneton n.m.: tln’r con ray (bô- 


Hanneton 


hanneton n.m.: tln’r con ray (bô- 


âle n. m. : ho’i nâng, khi treri mre ra ^ 


làm cho nâm da.héo cây lâ). 


hanter v. a. : hay tôd-lui (vang-lai. 


aleine, n. I. : hoi (tha). Perdre c °'* 

haleine hét (hao) ho*i. Tout d'une happer v n. : tap; bât quâch. 

haleine, mot ho*i, mot câi (liriyt). harangue n. I. : bài giâng. 

Ouvrage de longue haleine, sâcli ^haranguer v. a. -, giâng; nôi. 


dài (dày. nhièu tô-). 


haras n.m.: sô- nuôi ngira I&y 


laler v. a. : kéo (thuyèn, ghe) 8 lon 8- 


bang dày. 


harasser v. a : làm cho met (moi) 


tâler v. a.: làm cho nâm da, héo c I l,a ( ^- 


cây héo lâ. 

laletant, e :nlj. : thô* hào-hen. 
îalle n. l.: leu cho-, cher, 
lallier n. m.: bui ràm. 
hallucination n. 1. : sir làm-!ac; 
sir in-tri. 


harceler v. a. : (bain to bain nho) 
glieo, choc; dânh mai. Harceler 
l'ennemi, dung giac dâu dânh dô. 
hardes * . f. pl. : do dùng mà raac. 
hardi, e adj.: dan, dan-dï; trày- 
trua, chai-dâ. Air hardi, b<) 11- 


balluciné, e adj., n. : kc hay lâm- iQ* 111 * trây-trua, chai-dâ. 


lac, in-tri. 


hardiesse n.l. : sir dan-dï; su* ca 


halte n.l.: sir ngîrng (dùng} clio’n g an - Sa hardiesse ma déplu, nô 

l?i Halle là! thôi ! dùng lai ! xâc toi không ira. 

hamac n.m.: vông; câng. hardiment adv.: câch dan, dau- 

, gan. 

***&?* /<. harem n. ni.: hâu cung; cung-nür. 

n hargneux, 

euse adi. : kê hay ray-rà, khô ô» 

.•* • - 

Dktionnairr. F, “A. — P. Ky. 



harper v. a.: bdp. bôp riet. 
harpie u l.: don bà sàu- (Tk 
sac (te u co n yèu ngircYi- V 
ta bày . mat diVn-bà, ^ 

minîi l;èn kèn cô en 11 II I / 

nanti vût dai ni à chï 
gi ô n g h av à n q un ; ; dpe- 
liiem và hay rày-rà ; 
thi’r cli i ni ô ô- plurong i.~ûrp« 
nam Tliii-giâi-môi. .g 

tiarpon •. ni. : doc; cliîa, 
lao pliông: càu môc (de Æ-. 
dàm ca voi). txxz '/ 

harporner v. a.: (doc 
mà) cliîa, p li ô il g mà 
dàm eà. ltarylel 

hasard n. m. : sir lur-khong, $ 
t i n li c<V ; so-hç tniay l ui). Jeu A 
hasard, cor- Lac, (dan h mav il 
tôt xàu). || Au hasard loc. mtd 
lin 11 cô ; ho -vo-. 

hasarder v. a. : lieu, dànli lieu. J 
harsardeux, euse . : lieu, ml 
mav miic riii. Entreprise lutter 
dense, vice linh liêu-mçng 

Têtièro. 

Coc.'.rdo. 

hjj PanniTT’- 

— -Fausse- rênes. 

Anneau d’attelle 
Guide./ 

'■C Branche * 1 

'"jt- — i* 1» 

Æi h wi 'JA croupière { 


haricot n. ni. : dàu. Haricot de 
Bôcia, diu agir. ^ \ 

harmonie a. f. : 
n h i p nhàng àn-ràp 
n h a u ; e u n g liât ! \\ 

ràp rang; sir ràp- Il f 
rang, thuàn - lioà. 

Vivre dans une par- . • » 

faite harmonie , an- Haricot 
ô- thuân hoà v<Vi nliau het siïc. 
harmonieusement .uh.: câch ràp- 
l’àng. 

harmonieux, euse sulj. : ràp rang; 
â n nliip. 

liarrr.cniser (s’) v. |>r. : ràp, an 
nliau. 

harmonium n. ni. : do n ( dàn ) 
(thùng elion dap 
tay nid,, <liiu\ 
harnachement ^ y 


ligua 
ngira 

harnacher r. H^imninin 

t lui ng do (cho ngira coi Imv 
kco xc). 
harnacheur 
In. : tho’ làm và 
bân do ngira. 
harnai's liay-Ià 
harnois n. m : 
dô ngira. Un Sou£ * or «* 

, Martingale 

harnais com- 
plet. mot bp 
üo nrira. 
haro m . m. : 
tien la lèn mà 
bal màlrôklàn 
nap (pian, 
harpagon n.m.: 
ngiiùi li il - 1 i e n rit-rông quâ. 
harpe ' ii. f.: Ihir dîrn càm; 
tranli dîrng. 


Frontal 


Cillé re—»£ 

A* 

Montant . /.^S 

Muserolle- 7^*%^ 


jCroupiéro. 


Mors — '•& 


Courroie d» 

'reculetnenl 


Trait 


Brancard. 


Soue-ventrièro. 


Sellette / 


HAT - 

• 

srlt, vôi-va. vôi-vàng, hôi-hà. 
iter v. : hdi-hû. IA t-dàl ; tluïc, 
<ii giiic (làm tlioiing <li ). Hâter le 
tuer, hôi don corm thoâug d:. 
âtif« Ive sinj. : vùi ; sô'in. Le riz 
c'ilif \ lûa serin. 

Rubans n. mi. i>'. : chang. dàv 
liang; cliàng b nom. 
lusse n. I.: (sir làm cho cao lên) : 
tr Ilia n g già. Lu hausse (les 
rains, l a gao cao .gâc) giâ. 
a lisser v. a. ,n : làm cho cao 1 n. 
Mauss rr les épaules , dàng vi.i 
chè). WJIuusseï le Ion , (lèn giongi 
i«gam; tràch. qui/. L? prix (lu riz 
t haussé, già g 10 cao on gao Ica 

P- 

aut n. ni. : (cao chôt ; nôc ; ngon ; 
>e cao. Le haut d\une montugiu. 
;hôt ou dânh n i. Le haut d'un 
irbre, nroa en y. 

.aut, e a : .: cao. liante montagne , 

, v 0 

nui cao. A haute noix . ld*n lieng 
Crime de haute trahison , loi mini* 
ban (phàn-nghich viVi NinVc nhà 
ttünh}. Il Marcher la tête hou r, 
(di cao dàu) = không eô lil chi. 
lautain, e ;«•!,. : cao-càch; kièu- 
Ghnnh : kièu-ngno Air hau- 
tain, bô kiéu-hânh. 
hautbois n. ni.: ken, coi cô 
lirèri. 

hautement n lv.: (cao) càch 
Ian-(IT; rô-ràng; ng iv. Dé- 
clarer hautement une chose, 

Tshai (to) vice (chuyçn) ra 
ngay. 

hauteur n. f. : bè cao; cliô 
tnoi) cao, gj. nbng, doi, 
giong; sir làm cao làm càch, sir 
kièu-hanh. Occuper les hauteurs, 
choàn nhîrng no*i cao (gô-nong). 
il Parler avec hauteur , nôi càch 


UuL.mIS 
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kiéu-hânh. || Être à la hauteur 
de..., bàng... vira... dàng... 
khan ... 

haut-fond n. m.: cho can dirôï 
bien. 

hâve -nd].: xanh, met và dm. 
havre n. ni.: cira bien (thiriVng ô- 
tn i vàm sc) n g ltrn). 
havresae il u. bao, bi 
(la ke di làm hay-là 
<( un n I i il Ii ma ng s au 
lirng mà de do. 
hé! n. in j : nay! lié! lié! 
viens ici, này! lai dàv. a. Hnvrcsnc 
hebdomadaire a‘j.: trong moi) 
mot tuàn-lè. Journal hebdoma- 
daire, nlnrt-lrinli m?t taàn ra 
mot lan. 

héberger v. a.: cho <r dàu ; rinrc 
ve nhà. 

hébéter ' . ,i. : làm cho ra dai-khô* 
dir-dir. lù-nluV). 

hébreu n.m.: lieng hèbréii. Ap- 
prendre V Hébreu . hoc tiéng llè- 
brèu. Peuple Iiéln vu, dàn hébreu, 
hectare n.m.: màu (lày, *vuùng- 
viic moi phi a 100 thiroc). 
hectogramme n.iu.: nbi moi fràm 
c rammes. 

hectolitre n. m. : dura dirçvc mot 
tram litres. 

hectomètre n.m : bè dài mût 
tram lluriVc (dirô’iig dat). 
hein iuirr.: ày! hir! Hein! que di- 
tes-vous! ày ou hfri anh nôi gi vny 1 
hélas niiîi* . : ôi ! tinroMigoi! cha 
ôi! mç ôi ! InVi dàt hôi! trôi ôil 
héler * .a.: ô' tàu (llmy-m) 
nav kèu hôi tàu kia. 
hélice n. I.: mày chom- 
vjt. Vaisseau à hélice, 
tàu mày cho*n-vit ou 
mày trong. 



Il, Hélice 
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héliographie n. f. : nghè vë bàng 
yén-sâng mat-trôi. 
héliomètre i» m.: ong dôm de do 
bê ngang mat-trôï cùng là câc 
tinh-tu trên trài. 
hélioscope n.m.: ông dôm kinh 
lu hay-là nhuôm sâc de mà xem 
mat-trô’i. 

helléniste n. m. : kê iliông ithao) 
tien g Grêcô. 
hémicycle n. m. : 
ban nguyêt; dô 
gi cô hinh bân- 
nguyêt. Hediu yc.c 

hémisphère n. m. : nua bàu Irai 
dât; nüa phàn bàu trôi bàu 
dat. 

hémorragie n. f. : chirng ra mâu 
cam ; mut ra mâu. 
hémorroïdes n. f. p!.: mut nliot ; 
(mut moc gàn lô dit liay chây 
mâu). 

hémostatique :idj.,n.: liay càm 
mâu. Remèdes hémostatiques, 
thuôc càm mâu. 
hennir v. n.: hi «liét, T.), 
hennissement n. ni.: tiéng (ngua) 
hi; tiéng hét. 

hépatite n. f. : gan, chirng dau 
(sirng) gan. 

heptagone adj., n. : cô bây gôc 
(thât lâng, c). 

héraut n.m.: su di rao (truyèn) 
giac. 

herbacé, e adj.: thuôc loai cô; 
(thâo). Plantes herbacées , cây bân 
thàng bân mOc, (cây yéu-ô-t cô 
trâi rôi chét). 

herbage n.m.: cô-cây, rau-cô; 
dông cô. 

herbe n. f.: cô. (thâo, c.) (cô-hoa, 
rau-cô, cô-râc; cô-râ) n cô xaoh, 



ngon cô, cây cô. || Manger son 
blé en herbe, (an lùa mari moc ra 
câyi = an trirô-c trâ sau; bân 
dirng mà an. 

herbette n. f. : cô nhô, vân (thâp); 
dâm cô Danser sur l'herbctltl 
nhây nu'.a trèn dâm cô. 
herbier n. m.: cô hâi de khô 
trong giây mà de dànli. 
herbivore adj., n. : loài hay 

o 

CO. 

herboriser v. n.: di ra dông h«i 
cô (mà coi cho biët;. 
hercule n. m. : (tèn but Hen 
manh lâm, gânh nui di hèu-hèu); 
ilguô'i manh- me lâm manh "H 
tluîn. C'est un hercule, nô là 
ngirôi manh nhu* th’ân. 
hère n. m. : Pauvre hère , nguiu 1 ] 
vô dan h. 

héréditaire adj.: noi ngliièp, chai 
truyèn con noi; gia- truyèn; 
truyèn tu- luu ton, c. Titre hélé- 
di taire, ch ire (tirôc) truyèn tàrj 
lirutôn. Maladie héréditaire, bçnhj 
gia-truyen. 
hérédité n. f. : sy-nghiçp <ca- J 
nghiêpi, gia : tài; su* noi ngliièp. 
hérésiarque n. m.: kê làm dau 
phe lac dao. 

hérésie n. I. : sir lac dao. 
hérétique adj.: lac dao. Proposi- 
tion hérétique , câu lpc d?o tcàu 
day dièu sâi phép dao). 


hérissé, e adj.: xirng lèn; chcrra- 
chô m. Pays hérissé de montagnes, 


xir lom-chom nhîrng nui. 
hérisser (se) v. pr. : xirng lôn, 
giàng lên. Le lion hérisse sa cri- 
nière quand on l'irrite, sir-tu né 
giàng gây lên, khi ngirèi-U chipe 
nô giân. 
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HIB 


érisson n. m.: con nhim ; chông. 
Irai au. 




Hérisson 


Hérisson 


léritage n. m. : gia-tài, pliàn gia- 
tài. 

îériter v. n. : an pliàn gia-tài. Il 
n'a rien hérité de son père, nô 
không rîiro-c àn gia-tài cüa cha 
no gi h et. 

héritier, ère n. : kê àn gia-tài 
(ke nghièp, c.). Héritier présomp- 
tif, dông-cung; lion n g- tir. 
hermaphrodite adj., n.: lai-cài, 
lai-dixe (ngirô’i ài nam ai nîr, T.), 
hermétique a»lj. : khit-khao, khit- 
rit. 

hermétiquement ailj. : câcli khit- 
khao, kli't-rit. 

hermine n.f. : thir soc bach (tào 
t h ir , li o à n g - 

hernie n. f. . i.'viiîiiiii* 
bênh trirông (tràng) lia nang. 
héroïne n. I.: ngircVi nfr anh-hùng; 
ngiro^i dàn-bà manh-bao. 
héroïque adj. : anh-hùng; manh- 
bao. Action héroïque , vice anh- 
hùng (tài).'|| Remède héroïque , 
thuôc hay (hièu-nghièm). Poésie 
héroïque, tho’ vè viçc anh-hùng 
hào-kiêt. * 

héroïquement ndv. : 
câch anh-hùng (càch 

n\anh-me). vlllÉÉk 

héroïsme n. m. : suc -jr 
(tài) anh-hùng. 
héron n. m.: con diêt; 
con cô. Héron 








héros n. m. : anh-hùng (anh-tài); 
hào-kiçt (tuàn kiet). 
herpès n. m. : sang dôc. 
hersage n. ni.: sir b>a. 
herse n. f.: cài bira; 
chông ràp. 
herser v. bira. 
hésitation n. f : 
sir du-dir (dùng- 
dang>. 

hésite^ v. n. : du- 
d ir, 1 irern g-1 ir. t , he r». 'C t**ii 

.hétérodoxe adj.: nghjch phép 
dao Hôi-thânh day: roi dao. 
hétérogène .ut,. : khâc loai. khâc 
tinh. /TA 

hêtre n. m. : cây de- 
gai ou gia-thu. 
heur n. in. : phircrc 
(m 1 lit ); sir may II nq ■> 

a qn'neur et malheur 
en ce monde, trong 
d(Vi mot là may liai 
là ri'ii mà-lhôi. Hêtre 

heure ii. gicV (thi thàn, c.). 
L'heure du diner , giù* ân-corm 
tnra ou loi). À une heure et de- 
mie, giù* thir nhirt riro-i. De bon- 
ne heure, sn m. j| A la bonne heu- 
re, hay, a ! va y cher ! 
heureusement adv : may, cô 
phirô’c; may-dâu... 
heureux, euse adj. : cô phircrc; 
may-man. || Phqsionomie heureu- 
se, bp mat de thiro*ng. || Naturel 
heureux, tành tôt. 
heurter v..-».,n.: dung, cpng.il/7enr- 
ter l'amour propre, làm mëch long 
(y). || Se heurter contre .. dung 
nhàm... 

hexagone n. m.: lue giàc. 
hibou a. m.: chim ut; chim mèo; 
ngirô-i hay lành chô dông-dâo 


Hêtre 

thàn, c. 
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(không hav nôi cliuyçn -van ). 

|| C’est un lirai hibou . nô là n g irai 
hay lành ban nhir chim 
ut. 

hideux, euse a«lj. : xàu- 
xa; gô-m-ghiéc. 1 

hier :alv. : boni qua. Sa ’ 
fortune date d'hier, nô 
n<Hgiàudày. hiü.,u 

hiérarchie n. I'.: pham-trât; pliàm 
lliicn-tliàn ; phSin-ti àt Hpi Ibânli; 
pliain quan, van vô quan giai, c.). 
hiérarchique adj : thuoc vc 
phàm-trat. Par la voie hiérarchi- 
que, cir thir-tir; cir dang. . Ne pas 
suiure la noie hiérarchique, virot 
dar.g. 

hiérarchiquement a I v . : tbco 
llnr-tir (tuàn-lir..., c.); cir tlurcir 
bâc. 

hiéroglyphe n. m.: (dur thânli): 

t li u ch ïi t irong- h i n li n u ôc Ivgy ptô. 

hilarité n. f..: sir vui. linli vui-vé. 

hippique 

ad). : t li upc / 

vc ngira. 

hippodrome 

n. m.: trirôn: 

« 

(lua ngira . 
day xc, di’ér. ! 
trirô*ng. 
hi ppopo - 
tame n. m. : 
liai-mà, Iran niioc. 
hirondel le u. f. : 
chim en yen», 
hisser v. a. : kéo 
lên.riit \cn. Hisser 
lei couleurs, kéo 
cô* tam siic lên. Hisser les voiles, 
kéo h nom. 

histoire n. f. : truyçn (cliuyçn ; sir 
^ su -ki. Histoire naturelle, vrit ou 



„ ■> 



Hirondelle 


HOM 

van-vât chi (lliicn-nhiên vât-chil 
|i Couler des histoires , bày chuji 
bày dcu. 

historien n. m. : kê cliép truyêi 
historiette u. I.: cliuyçn vui; 
cliuyçn quày-(|iiâ. 
historiographe n. m. : kê ham là 
(cliép ) truyçn dirang (1ô*i. 
historique iij.,».: thuoc vé truvè 
(chànli sir-ki) truyçn. su ké«.ôi 
ngon .. Temps historiques, cliânh 
kï, c. 

histrion n. m.: kc làm-trô, thang 
lie. 

hiver n. ni. : mua (long ; tuoi, 
nam. || II compte soixante hivers, 
n ô dà duoc sàu mirai tuôi. 
hivernage ». m. : su làm dut trircrc 
hay- là trong mû a (long; inùa 
càfi (long ni lia dông; cira tàu dira, 
hiverner v.».: cày vô* vinùa (long); 
Irâ bi n h , dàu tàu cho qua mùa 
dông. 

hoî inioi j. : lui ! ua! Ho! que me 
dites-vous là ? ua! anh nôi gi vày! 
hû*! 

hocher v. n.: lac; ngi' c- ngo;1c. 
Hocher la tête, lac (ngüc) diiu. 
holà iilnj : (ti.*ng de mù kèu). 

|| u. »•.: Mettre le holà ngan-dôn; 
làm cho hôa-thuàn lai ; cnn-giân. 
hollandais, e a j. : thuôc vènuérc 
Hoa-lang. 

holocauste r.. m.: cûa le (Ihièu 
(dot) (li mà té); vàt té 
lè. 

homard n. m. ; tôm 
bien 

homélie n. f.: bài giâng 
don-so*. 

homérique nrij. : tliupc 
vc ông Homère. Style Homard 
homérique, càcli nôi theo làch 
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Homère. || Rire homérique, 
:\rôi ngàt, cirùi hâ-ha. ' 
omicide a. ni. : loi gict nginVi 
snt nhom. il h on mang. c) Ilomi- 
?irfc point ne seras, cher giet 
îgrrcri. 

lommage ». ni. : pliAn clur-hàu 
pliai cliàu thièn-tir; sir kinli- 
Lrpng. hliâm-plnic. Rendre hom- 
mage à l\ mpereur, di chàu 
hoùng-dé (thièn-tîr). Homma- 
ge à la vertu, trpng (trirç*ng) 
dire. 

:cir.me m. : nginVi, dang làm 
ngirô-i, con nginVi-la, nginVi ta. 
(nlion, c»; ngirôi dern (dàn)-ông. 
ngirô'i nam. Bon homme, ngircri 
jigay-Iiinli (han-hôi). Ildinme de 
bien, nçir6*i lot net (tir- té, nlio’ii- 
dirc . 

hemogène n«lj. : (mot loni, thirt ; 
cùng mot bon tinh nlur... giong 
nlur nliau. 

homogénéité n.f : sir giong loni, 
cùng mot tlur mot loai nlur 
nlian. 

homonyme a lj., n. : trung danli, 
triing tieng (ma khâc nghîn). 
trùng lliinli (ânndi nglila. c .Les 
deux homonymes, liai ngu*o*i 
trùng danh, (tranj tinh». 
hongre alj.,n. : (vè) agira tliicn. 
honnête alj.: tir-lé, cô dire cô 
nliàn: pliai pliép. han-hôi. lich- 
sir. Homme honnête, nginVi ljch- 
sç* (biët phép). Préférer l'honnête 
à Cuti te, lay câi tu* te là ni lion 
câi loi. 

honnêtement a lv. : câcli ngay- 
lành han-hôi, xirng-dâng tir-téi. 
honnêteté n. f. : sir ngay-lành; 
sy nét-na dirc-hanh. Les règles 
d e t 'uê leté, phép ljch-sy*. 


honneur n. m.: danh, công-dnnh; 
sir vin li (van g). Homme d'hon- 
ncur. ngirô*i danh-dy (cô tieng), 
ngay-lành tir-te. Honneurs funè- 
bres, vi$c tông-tâng. Le champ 
d'honneur, mri chien trinVng. 
Point d'honneur, déu vinh, déu 
lié danh-tiëng. Garçon, demoisel- 
le d honneur, re phii, dàti phu. 
Croix d’honneur, câi khue-bài. 
honnir v. a. : làm cho tliçn piiât- 
cô). 

honorabilité n.f. : sir dâng kinli. 
honorable .ah : dâng kinli ; làm 
cho (diroc) .t h 0*111 danh; trong. 
honorablement u«lv. : câcli dâng 
kinli (trong). 

honoraire a ‘j. : dir liàm ( mà 
kliông c5 phàn) ; cô vj. Un huyçn 
honoraire, dure huyçn hàin. 
honoraires n. m. ni. : tien công ; 
lë (lën-on Les honoraires d'un 
médecin, d'nn avocat, tien công 
di cho lliày lluioc, di cho thày 
cung thày kièn. 

honorer v. a : kinli, tôn-kinh, 
trong (trirçrng); làm cho sang 
danh. Honorer Dieu, tôn-kinh 
Duc Ch lia Trôi. Honorer son 
pays, làm cho xir-sô- min h du*o*c 
tieng; làm cho sang danh dât- 
nirôc min h. 

honorifique a lj. : 1 à y danh (tieng), 
ton, kiéng. Titre honorifique, 
ton tirée, kiéng tirée, 
honte n,i.: sir màt%eô* ; sir ho- 
tlien. Il est la houle de sa famille, 
nô làm xàu cho câ dông-ho né. 
honteusementi.il».: câcli niàl-co* 
(Ihçn-thuông). 

honteux, euse ;ulj. : tliçn. liô, mat- 
cô*. Houleux de sa conduite, thçn 
(mât-cô*) vi câch hiinh ân-ô*. 
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hôpital n. m. : nhà-tlnro-ng. hos 

hoquet n. m. : nac-ci.it ( nâc-nô*, (tri 

T.); tiéng tâm-tiic. hos 

horde n. : màng moi (cr không hos 
thàt cliô, nay cliô nâv mai dôï ngl 

di cliô khâc);dâng. bçm, lu. l'ne hcs 
horde de brigands, mot dâng (lù) hôt 
an-cu'ôp. toi 

horion n.tu. : câi dânli «dàp) tren ble 

dau hay-là trèn vai. qui 

horizon n. n*. : vông clio*n trôi; hôt 
vông mông. * qui 

horizontal, e, aux mlj.: ngang; Dhî 

ngang mat. nam ngang. Ligne nhi 

horizontale, dàng ngang (nam). hôt 

horloge n. f. : dông-liô. qui 

horloger n. m.. llio* hôt 

dông-hô. nlu 

hcrmis |»n r p. : trir ra, j hot' 

ngoài ra. Nj sai 

horreur n. f. : sir grrm Horloge hot 

(gliiec) ; (su* giôn tôe, sir giang hou 
gây lèn). Avoir en horreur. gd*m, Ira 

ghét. C'est une horreur , xau gô*m- hou 
gliiec. * dat 

horrible n<lj : gôm gliiec. Temps hou 

horrible, trôi xâwquâ. ver 

horriblement ;ulv. : câcli gd*m- xai 

ghiëc. Souffrir horriblement, dau dat 

quâ stre (bât nhân). hou 

hors prrp. : ngoài (cr ngoài, tliàn hou 
ngoài; ; trir ra. Il demeure hors Tel 

barrière, nô o- ô* ngoài rào. hou 

hors-d’œuvre u. ni.: dô an giani. hou 
horticulteur u. ni.: kê làp viràn. lire 

horticulture f. : nghè (sir) làp hou 
virôn. câi 

hosanna •*. : (tieng IJèbrêu) tàng- hou 

tyng, tung-hô. gio 

hospice n. l. : nhà dô. ncri tru-ngu. hou 
hospitalier, ère mlj. : hav nrôc hou 
kliâcli ; pliai- thé, liay tliiét-dài. hou 

Asile hospitalier , chô d5-nhô*. ma 
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hospitalité n. f : sir cho dô-nher 
(trii-ngy) ; sir rircVc-cîài lir-lé.l 
hostie n. l : cua té le ; bânh le. 
hostile mlj.: nghicli ,giac, phâo-< 
nghicld. 

hestilité n. f. : sir ngliich. 
hôte, hôtesse n. : chu quân; kê 
tcj-i triï (ôr) quân; cliu-khâch. Ta-, 
ble d'hôle, bàn don cho khâdi 
quân an. 

hôtel a. m.: dinh quan; nhà-hôi; 
quân, nlià-quân. Hôtel de utile, 
Dhà-hpi tliànli |)lio. Ilôlel par, 
nhà-quân cô cliô an cliô nam 
hôtelier, ère u. : chu quân (ong* 
quân, bù quân). 

hôtellerie n. i : quân, quân-lèu; j 
nhà-quûn. _ f 

hotte u. I. : gùi (mang 
sau lirng). 
hottée n. f. : mot gùi. f| 
houblon n. m. : eau- wfèrîfyfv I 

trâo-dang. We’ÊnW | 

houblonnière n. 1. : Huile 

dat trông eau- trâo-dang. . I 
houe n. i.: cuôc -r i mi^bé] 

ver d a t ; ch là 
xâm qlào, nay) 
dat. ' Houe 

houille n. f. : tlian dâ : lhan diît.. 
houiller, ère mlj.: cô llian dâ. 
Terrain boni lier . dat cô than dâ. 
houillère u 1 : mô than. 
houle u. I. : lircrng sông; sông 
1 n o n g. 

houlette n. f. : gàv kcclian chien; 
câi vâ kê làm vu cru. .3 

houleux, euse mlj. : luçrng sông; 
g ion sông. 
houp! u l‘T|. : lié! 
houppe n. f : tyi (to\ nï...k 
houppelande ii.f. : lliir âo rpng 
mac ngoài. 


Huile 


Houe 



HOU 


— 379 


hum 


oupper v. n. : làm lui. Houpper 

de la laine, chai long chien. 

ourra n. ni. : tieng rco (ré, hé). 

ouspiller v. a.: xô-dâv. 

ousse n. r. : là phu (nginT : âo 

bao db (val) qui. 

oussine n I. . roi. 

oussiner v. ». : 

dânh roi, dânli 

lan. 
r 

toux n. in. : cày 
binh-ô-lir. 

toyau n. m. : thir Houx 
eu oc liai rang dé dào (nav, cay) 

aat. 



1 



IToj'au 

tuche n. f. • hoc Huche” 

câv de nhôi bot làm bành va de 
bành. 

îuée n. f. : tieng la mà diioi th|t ; 
tieng ngirôi-ta la (6) lên mà no 
ngirôi nào. 

Hier v. si. : la (ô) chothjl rîrng nô 
dày; ré mà no ngirôi nào. 
îuile n. f. : (làu. Huile de pistaches , 
dàu phông (pliungi. Huile de rose , 
dâu tho*m hoa hong. 
huiler v a.: thoa (xirc) dàu. 
huileux, euse a*lj. : thà'm dâu. 
thoa dàu, tirom dàu. Peau hui- 
leuse, da thoa dàu. 
huilier i». ni. : cài db dé ve dàu 
ve giàm. (Y 

huis n. m. : cua. Huis ^ 
clos, cira dông 
( không cho ngirôi 
ngoài vô). 

huissier ii. in : dôi 
vièc ou trirông-tùy giup vice 
theo tôa; thôi-thào, c. 



huit nilj., n. : tûm ihàt, c.). 
huitaine n. f : tûm cài... 
huitième adj., nul. : thir tâm. Huit 
Huitième année du repue de Tié- 
dir c. nam thir tâm dôi vua Tir- 
dire cai-tri (Tir- dire bât nièn, c.). 
huitièmement miv. : thir tâm..., 
tâm là... 

huître n. T. : hàu (con hàu); ngirôi 
u nie (niô-muôi). 
humain, e a »j., n : 
tliuôc vé ngirôi -ta; 
cô-nhàn; nhàn-lhir. Huîirc 
Genre humain , loài ngirôi-ta (loài 
ngirôi ). Dieu est l'arbitre des hn- 
‘ mains,C.hùi\ là dang su a-trj ngirôi - 
ta (loài ngirôi ta), 
humainement al».: câch cô nhân 
lan-màn. Traiter humainement, or 
co nhân. 

humaniser v. n.: làm cho ra cô 
nhân (de trj) hon. 
humanitaire n.. a lj. : kc tlm 
plurong ché-bicn phàn nguôi-ta 
cho ra càng tien hon ; hay lo 
cho loài nguôi-ta. 
humanité n. I. : lânli ngirôi-ta; 
loài nguôi-ta; long nhân-tir .L hu- 
manité de J. G., tânh loài ngirôi- 
ta trong Chia Giè-giu Khi ri xi- 
tô. Bien fai leur de l' humanité, ke 
làm plnrôc cho loài ngirôi-ta. 
humble »dj. : kliicm -nhup ng ; 
hèn- lia Humble devant les grands , 
khiêm-nhirQ*ng tnrôc mat këlôn. 
humblement a-lv.: câch khicm- 
nhuçnig.Sa/uc/* humblement, chào 
kinh, lay-da câch khiêm-nhirç*ng. 
humecter v. a : làm cho ilôt 
(diro ni-nhuàn , tliàm mrô’c. 
humer v a.: niic,nût,hüt(môt liai), 
huméral, e, aux a.ij. : tliupc vb 
xuoaig trôi vai. 
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humérus n. m. : xiro*ng trôi vai. , hurler v. n. 
humeur n.f. : khi; hcri, (mâu,huyet, 
thüy); tânh. Humeur chagrine , 
tânh hay buôn ràu (sÔu rièng). 

Être de mauvaise humeur, quau, 
nông. 

humide adj. j.jÈ t, îu, cô nirô’c. 

Linge hurr ‘ô (âo-quàn...) 

u*<K. * . 

. o ii> if 


humidité 


B' 


str irot pu); 


khi 




thâp 

, * t ' 

humiliant, e adj. : hèn; làm cho 
hèn ; nhç thè. 

humiliation n.f.: sir hèn-mat (ha); 
sir ha xuong; sir làm cho ra hèn- 
ha. Essuyer une humiliation, bi 
nhuc, bi xâu. Tomber dans l’hu- 
miliation, mile nhuc, bi xau; (bi, 
si, ho...). 

humilier v. a.: ha xuong; làm cho 
sî-nhuc (liô, tlien, xâu-hô...). 
humilité n.f,: sir khièm-nhirong 
(ha min h xuong). Je Vai prié en 
toute humilité, toi dà bel long 
khiêm-nhiroTig (ha minh xuong) 
mà xin nô. 

humoriste adj., n. : khô 6’, co tinh 
(quou-râu). 

humus n. m. : dât den, 
dât phân. 

hune n. f. : chuông eu 
(trèn côt buôm tàu). 
hunier n. m. : buôm côt 
cô chuông eu. 
huppé» e adj.; cô choc- Hune 
mào; giàu-cô. quà’n-qui. || Cette 
femme est des plus huppées, cài 
ngirô'i dô-n-bà này là mot ngirôi 
giàu-sang 1:1m. 

hure n. f. : dàu heo rîrng chat ra, 
dàu cà chat ra roi. 
hurlement n. m. : tiâng (chô) tru. 



kè dai, vô tâ» 



HYD 

tru. Chien hurlant J 

chô tru. 

hurluberlu n. m 

vô tri. 

hussard n. m.: linh ki 
hutte n.f.: chôi, 
leu. 

hyacinthe n.f. : 
da-hinrng-lan ; 
xich ngoc. 
hybride adj . : 
lai-cân, sinh- Huttes 

lan ; (tieng lày liai thir tiéngmâj 
nhàp lai); ngirôi vât sinh ra 
hai giông khâc nhau. 
hydraulique n. f. : fông nir<!rc)i 
phép day cho biet dan nirôc, lây 
nuô’C. Machine hydraulique, niât 
lây nird’c (nhô* nirô-c mà chay). 
hydre n. I. : rân nirô’c. 
hydrogène n. ni.: khin h-khi. 
hydrographe u. ni.: kê làm hoa-| 
dô sông bien, 
hydrographie n. f. : hoa-dè sônfii 
bien. 

hydrographique adj. : thuôc vôj 
hoa-dô sông bien, 
hydrologie n.f.: bài (phép) luâa^j 
ve nirôc. 
hydremel n.m.: thir nirôc ufr 
mât hôa nhau mà uông; mâtongj 
plia nirôc. 

hydromètre n. m. : dô lircmg do 

suc nirô’c. 

hydrophobie n. f. : sir gô-ni nirôc; 
sir thây nirô’c hay ngçrp. 
hydropique adj., n. : mâc bênb 
thuy-thüng; thüng. 
hydropisie n. f. : bçnh thung 
(thüy-thüng). 

hydroscopie n.f. : nghè Uni (coi) 
mach nirô’c. 

.. %, 












ïrrnbre pliép van-lhi dçt 

met va n l ni c mol viin binli. 
Tambîque » 'i- : 1 h ur c vc van 
dho) nrôt Irac mot binli. 
ibis n. in.: lliir c'hini cô liny an 
r;1n. 

ichthyologie r *.f. : 
pliép (trong van- 
vàt chi) lu à n ve ;/ * 

loai oâ. 

ïchthYOÜogiste n. ii)îs 

n».: k<* lia y lo hoc pliép vc 1 o îi i 
câ. 

ici "'l''. : dAv, ô’-dAv, tai-dây. 
Ici-bas, dirô’i dtVi (thë; n’ày. 
iconoclaste i». m. ; plie kê roi dao 
kliông cliiu tluV nnli-tirçrng. 
iconologie n. 1'. : sir cAt-nghïa 
h in h -tu on g. 

ictère n.m.: bçnh lioàng (liuinh) 
dam; nirô’C da bung-bco. 
ictérique ailj.: unie (cô) bçnh 
liuinh-diîm. 

déal, e, aux adi. : bàv - vë 


(xuvên-tac) trong tri: cô hinh- 
the trong tri. Pcrsonnrtrje idéal, 
ngirôi minh bày-vè ra trong tri. 
lé artiste doif viser à l'idéal, tligr 
klico pliai nhani llico câi njjoii 
t ir-nliiên. 

ir'ée ••. !‘ : tri-vë. sir tirô-ng-iirornffl 
tri, ÿ-tiro'ng. ÿ-nhô*; deu hoang- 
dàng ou bôiig long. C'est une 
bonne idée, câi ay là deu üay. 
Une idée sublime, ÿ cao-kv 
idem ;• v. : cûng vày (viët tat thi: 
id.'; van van. 

identifier v làm clio ra mot 
(ch o ra giong in. .). 
identique ;*■!/ . : in nlur mot; yî 
n lui- vày. in nlur-vây. 
identiquement •> 'v. : giong in. 
identité n i.: sir cîmg là mot; si; 
giong in nhir mât. 
idéologie n.l. :luan vë ÿ-lirirng. 
t i-vë. 

idéologue n. m.: kc hay lm)n ve 
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!es n. f. pl. : tèn ngâ} T ram lioâc 
igàv mucrî ba Irong lliâng thco 
ich Hnmanô \ira. 
liome n. m : liéng quoc-âm (cuoc 
ni qnfîc- ngir). Idiome français, 
ieng Phangsa. J 

lîot, e ; » * I j . , n.: dôt-nât, unie, ngu- 
uuôi. 

lictïsme i». m. : kieu (câch) nui 
ieng moi mot Ihir ticng. 
liotfeme i». m. liav-là idiotie 
i.f. : sir dol-nât (inè-muôh. 
iolâtre wuj.. n. : kë tlnV-phirong 
ln.il- 1 li lin ma-quî ; kc ngoai dao. 
H frite mère est idolâtre de ses 
? n/ianls . bà me này hay câng cou- 
rai quâ di. 

dolâtrer v. ,i.* tluro ng quâ, lirng- 
trong quâ. 

c’olâtrie ■ C. : sir UiY but tliiîn. 
dole n r. : tirçvng but th in. Il est 
l'idole du pleuplc nô là ngircri dàn 
yéu chuçng kinh vitâng-tronglam. 
igname *•. khoai , 
lnô% khoai tim m, 
ignare id).,n.: dut, 
cio t • n à t J la 

Igné, e :» j.: cô lira, W& 
sinh lira. Matière 
ignée , val cô lira 
ignoble ;ulj. : hèn- v/y? 
ha. hèn-mat. i^nnmc 

ignoblement a«lv. : câcli hèn ha, 
mat. 

ignominie n. f. : sir nlnjoc-nha 
(s:-hô). ù danli. 

ignominieusement ndv. : câch 
nhuoc-ho. xâu-hô. 
ignominieux, euse :n?j. : nhuoc- 
nha . xâu-lio, n h uc. Suppliée igno- 
minieux, liinli nhuc rnhuc liinh. c). 
ignorance n. I. : sir dol-nât qdiâng 
biëtj, sir fâni-lô\ 


ignorance n*lj. n. : dôt-nât; vô 
tinh. bât tri tinli, c. 
ignoré, e ndj.: c lin ng ai bief, vô 
danh, an-dairh c.iîn-tjch.c. Vivre 
ignoré, ô* an (an-ticli, an danh). 
ignorer v. a. : chang (không; biét. 
iguane u. m. : con 

il p» «m (tpis.* nô ' \ 

(ngirô’i, ông ) bù... 
a y). 

île u .f. : cù lao 'dao, c.). lo1 ° 











illégal, e, aux ;i.li.: sâi luàt, không 
n 1 1 n ni huit. Acte illégal, là*, làm 
sâi pliép. 

illégalement a«lv.: sâi huit, trâi 

le. 

illégalité n. f. : sir sâi lç J uàt). 
illégitime ulj.: không thco huit, 
không phai (nhani) phép; trâi 
pliép, sâi huit, không cô ch i n h 
icliânh). Limon illégitime, sirlrai- 
gâi (xang-xju), sir lây nhau không 
cô le ciroû. 

illégitimement ndv. : câch trâi 
pliép. (không Irung pTiép). 
illégitimité n. i. : sir sâi luat, sir 
trâi pliép. 

illettré, e ;u!j. : không hay chu*, 
dot. 

illicite idj.: chang nèn ; trâi pliép. 
Gain iliieile, loi trâi phép, (lioanh 
lài, c ). 

illicitement adv. : câch trâi phép 
(chang nèn). 
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illimité, e adj. : vô hang, c., không 
chirng. 

illisible adj. : (không doc dàng) 
coi không ra (on không dang). 
Écriture illisible, chu* viët coi 
không ra (dçc không di). 
illogique adj. : plii-lÿ (không theo 
le). 

illumination n. f. : sir thâp cho 
sang; sir thâp dèn; dèn thâp 
giâng-giâng; on soi-sâng trong 
long. 

illuminer v. a.: thâp cho sang, 
illusion n. f. : (sir nhao, sir gat) sir 
làm; su- tirông. Se faire illusion , 
tuông làm. 

illusionner v. a. : làm cho tirông 
làm; gat; nhao || S'illusionner 
v. |»r. : tuông làm; nghï sâi. 
illusoire adj.: gat, ân-trot. Pro- 
messe illusoire, lôi hua àn-trç*t. 
illustration n.f. : (sir làm cho 
sàng) ; sir sang, ruc-ro 1 ; dô vê 
xen trong sâch. 

illustre adj. : sàng, anh-danh, 
sang-trong, vinh-hien; (tic'ng 
vang danh don). 

illustrer v. . ; làm cho sàng (rang) 
danh; làm dô vc trong sâch. 

Ilot n ni. : cù-lao nhô, hôn. 
image n. f. : hinh-tirorig; bông, 
hinh ; anh. Dieu fit l'homme à son 
image. Chûa dà dirng-nèn ngirôâ- 
ta theo hlnh-ânh ogirài (= giong 
hlnh nguôi). Cette image me suit 
en tous lieux , câi hlnh (bông) nô 
cir theo tôi khâp moi noi. 
imagerie n.f. : nghè làm anh 

gi^y- t 

Imaginable adj. : cô lë tirông 
(nghî) trong tri dirpe 
Imaginaire adj. : cô trong tri- 
tuô-ng vây mà-thôi; mo'-màng; 


, 1 


bày-vê trong tri. Afa v 
naire, kc dsu bô*i Urèmg 
(mà không eô dau thi 
imagination n.f.: tri VU 
vè trong tri ; tri biën- 
1 imagination vive, cô tri 
vè ldm. Ce peintre a 
d'imagination, tho* vë 
biën-hôa lam. 
imaginer v. a. : bày 
tirông, nghî. || Si ma 
tirông, tin-tirông. 
iman n. ni. : thày dao 
imbécile n., adj. : (yëu 
tri, thicn (lliieu» tri ; 

•VS 

imbécillité n I. : sir non 
suc), sir it-tri. 
imberbe adj.: không cù 
imbiber v. a.: hût vùo { 


lay; nhiem vào. 


a 


si 
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imbroglio n. ni.: sir bay 
xào-ban. 

imbu, e adj.: tham. Im 
jugés, in tri. 
imitable adj. : dàng (i 
ch ircrc. 

imitateur, trice adj. 
bdtclurôc; kê bilt-c] 
nliâi theo (làm theo). B 
taleur, tri hay bat-chu* 
imitation n.f.: sir bât 
imiter v. a. : bât-ch 
girong, noi theo, gia ; 
ter une signature, giâ 
Imiter ses ancêtres, no 
bà (tô-tièni minh. J 
immaculé, e adj. : k 
nho’ ; sach-së, thanli s 
maculée conception le 
bà khôi tçi to-tông. La 
maculée, Birc Nîr dôn 
s? ch. 
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imanquable adj. : không trât 
:hâc cirng). 

nmanquablement adv. : chilc, 
hông sai, không tràt. 
nmarcessible adj, : không hay 
léo. La couronne immarcessible 
les élus, nui triëu-thièn chang hay 
aéo cua nlurng kê dircrc chon. 
t\ matérialiser v. a. : xem ra là 
vât vô hinh-thç trong tri. 
mmatérialité n. f. : sir vô hinh- 
thë. vo tài-chët. L’immatérialité 
de l'âme , sir linh-hôn vô hinh-thë 
1= thiêng-lièng). 
mmatériel. elle adj. : vô hinh-thë, 
không cô chët. 

mmatriculer v. a. : dam vô sô- 
bô ; gài vô sô, dàng (nliàp) bô. 
mmédiat, e adj. : lien, kë, (không 
cô câch ra) ; ngay. Cause immé- 
diate, c& ngay; co* chânh (chinh). 
Prédécesseur immédiat, kë kë lây 
trime min h. 

immédiatement adv.: lien, kë 
(tiëp) lay .. 

immémorial, e. aux adj. : (không 
nh(V diro*c). Temps immémorial, 
dôri cÔ-lÿ co lai ; dô i nào ô- dâu 
không nhôr dirçrc là dô’i nào cho 
hàn. 

immense adj. : mênh-mông, vô- 
cùng, bao-lao, vô-lirçrng vô-biên. 
Dieu est immense, Oirc-Chüa-Trôi 
VQ lirç*ng vô bien. Fortune immen- 
se, cüa vô-tân (không kë xiët). 
immensément adv. : vô-cùng; vô- 
lirçrng vô-biên. 

immensité n.f.: su* vô-liro-ng vô- 
biên; su* lô*n rông mênh-mông. 
L’immensité de Dieu , sir vô-lirçrng 
▼ô-biên Dire Chüa Trcri. L f im- 
mensité des mers, su* mênh-mông 
J>ièji-già. 

Dictionnaire F.-A.—P. Ky. 


immerger v. a. : nhân (nhûng) vô 
nirôc; nhân nirôc, trâ'n nirôc. 
immérité, e adj. : (châng dàng 
tôi) oan, oan-irc. Reproche immé- 
rité, lô*i quô- oan. 
immersion n.f. : sir nhûng (nhân) 
nirô-c; sir chim xuông. 
immeuble n. m., adj. : (không dô-i) 
cüa không di-djeh dàng (diën-san, 
c.). Biens immeubles, cüa không 
di-dich (dô*i doi) dàng (nhir vircrn- 
dâ't ruông-n irong nhà-cira...). 
immigrant, e adj., n. : sang di cr 
no’i khâe ; (bô xir ni à sang làp 
gia-cir xir khâc). 

immigration n. f. : sir sang di ô- 
xir khâc ; sir tô-i ngu. Bureau d'im- 
migration , p hông tân dâo. 
imminence n.f.: sir gàn (hàu, hông) 
tôi (dën). Imminence du danger , 
su* hiëm-nghèo hông dën. 
imminent, e adj. : gàn, hông dën. 
Ruine imminente, sirsâp (té.ngà...) 
hông dën. 

immiscer (s*) v. pr. : xen vào. 
immobile adj. : chang hay dông; 
virng nlur trong. Calme et immo- 
bile dans le danger, tïnh-tâo vtrng- 
vàng trong co-n hiëm-nghèo. Res- 
ter immobile, dirng sirng (trân). 
immobilier, ère adj. : tliuôc vë 
diën-san (cüa không di-dich 
diroc). Saisie immobilière, su* xiët 
cüa (virô-n-dët cira-nhà). 
immobiliser v. a. : làm cho chang 
dông. làm cho dirng virng. 
immobilité n. f. : su* không dông- 
dja (nhüc-nhich). 
immodéré, e adj. : thâi-quâ, vô- 
dô. 

immodérément adv. : thâi-quâ. 
vo do. 

immodeste adj. . trâc nët, mâ't nët. 

25 




IMM — 386 

Posture immodeste, dirng ngoi 
tr&c net. 

immodestement adv. : câch trâc 
nét. 

immodestie n. f. : sir trâc net. 
immolation n. f. : sir té-lc. 
immoler v. a. : té, té-lê ; giét di 
mà té-lê. Le vainqueur immola 
tout, kê thângtran dâ chém giet 
râo hét. || S'immoler v. pr.: lieu 
minh, thi minh di... 
immonde adj. : do-dây, xâu-xa. 
L’esprit immonde, (thân do-dây 
xâu-xa) qui dir. Animal immonde, 
(con thii do-dây)=con heo (lo-n, 
T.). 

immondiee n. f. : râc (râc-rén) 
dông râc. 

immoral, e, aux adj. : nghich 
phong-hoâ; trâi thôi-nét. 
immoralité n. f. su- trâi thôi-nét 
t6t. 

immortaliser v. a. : lâmchochâng 
hay chét. 

immortalité n. f. : sir chang liay 
chét (sir hang sông). Aspirer à 
l'immortalité, lo cho diro-c song 
dcn-dod. 

immortel, elle adj. : chang hay 
chét (mât), hângsông, chang hay 
lur-nât. Gloire immortelle, danh- 
vong vinli-hiên ching 
hay mât. 

immortelle n. f. : bông 
( hoa ) trinVng sailli ; 
hoa no* ngày. 
immuable adj. : chang 
hay thav-dôi ; vîrng- 
bèn mot mue luôn. 

Dieu seul est immua- immortelle 
/i/e, mot minh Chûa là dâng chang 
hay thay-doi bao-giô*. 
immunité n.f. : sir klidi, sir chang 




m«1c pliai, 
immutabilité n. f. 
thay-dôi. 

impair, e adj. : le; so 
dôi, le dôi. Nombre i 
impalpable adj. : (khô 
du*çfc), nhô, (nhuyenl 
biét nhâm tav. Poudn 
ble , mat nhô mirt; bui a 
impardonnable adj. : 
tha, không tha dirçrc 
dong (dung), c. 
imparfait, e adj . : (khon 
chang roi) chang (kliôi 
không trou lành ; dô-dai 
xong(rôi); vung, khôni 
Ouvrage t rès-i mparjai l , 
không khéo (vung). 
imparfaitement adv. : câi 
tron; vung, dô-dang. 
imparisyllabique adj.; k] 
van. 

impartial, e, aux adj. : v< 
công-binli (khong-tav- - ' 
impartial, quan xét cl 
(không tây-vi). 
impartialement adv. : eâcj 
tây-vi, vô-tir. Juger iny | 
ment, xirngay (miêng, mil 
binh). 

impartialité n. f. : sir 

công-binh, sir không ha; 
impasse n. f. : dirô’ng ci 
tiing-ngat. 

impassibilité n.f. : sir chj 


nting; sir vfrng, su- bên là] 
tâm, c.). 
impassible adj. : không naj 
không dông-dia (nhû< 
.Rester impassible en prés 
danger, hiêm-nghèo thl 
nghèo chô* không nao-ni 
impatiemment adv. : câ< 


I 
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nhjn-nhuc dirçrc ; bô xa bô xit. 
Attendre impatiemment, trông lèn 
trông xuong. 

impatience n. f. : çsir chang nhjn) 
fchiu); sir hëtsirc nliin ; sir trông- 
dçri. Avoir des impatiences, bôn- 
ehôn ; bô xa bô xit. 
impatient, e adj. : không hay nliin 
(chiu) ; Impatient dit joug, không 
chiu âch, chong âch. 
impatienter v.a. : tran troc tran 
xa, bô xa bô xit, bôn-chôn. 
impatroniser (s*) v. pr. :choân; 
t«'ri làm ch il, 

impayable adj. : (không trâ giâ 
dirçrc); ngô, vui, hay. Aventure 
impayable , chuyçn ngç-nghïnh 
tvui, dè tire circri). 
impeccable adj : không le phani 
toi dirçrc; không hay phani toi. 
impénétrable adj. : không tliëu 
dirçrc; không hieu-thëu dirçrc. 
Cuirasse impénétrable , giap dàm 
không phung. || Les desseins de 
Dieu sont impénétrables, ÿ Birc- 
Cbüa-Trô , i djnh không lè hiêu 
thàiu diro*c . 

impénitence n. f. : sir chang an- 
nan; sir cirng long chang lo an- 
nan trô’ lai. Impénitence finale , 
sirhoang-dàngcho to i cliët không 
ân-nàn trô* lai. 

impénitent, e adj. : không ân-nân. 
impense n. f. : tien sir-phi (tôn- 
Phi). 

impératif, ive adj. : de ni à kliiën- 
day. Ton impératif, giong nôi cô 
quira-phép (câcli khien-day;. Mode 
impératif, câch dè bieu (khi en), 
impératrice n. f. : bà hoàng-hâii 
(vua thiro ng vi, hoâng-dè). Impé- 
ratrice mère, bà hoàng-thâi-hàu. 
imperceptible .adj. : không tliày 
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dirçrc, không hièu dirçrc. 
imperfectible adj. : không lè nên 
tron-lành dirçrc. 

imperfection n. f. : sir chang dirçrc 
trpn; sir vung. 

impérial, e, aux adj. : lioàng; de. 
Dignité impériale, chürc hoàng- 
dè! 

impériale n. f. : chô ngôi trèn mui 
xe; chôm ràu duiri mép (moi) 
dirô-i. 

impérialiste n. m. : ké vè plie 
ni non cô hoîing-dë cai-trj. 
impérieusement adv. : càcli kièu- 
câch; câch khiën-day. 
impérieux, euse adj. : kièu-câch ; 
hay quân-suàt gât ; liung (làm 
không lai). Les flots impérieux , 
sông dïr-tç*n (manh). || Besoin im- 
périeux, tûng riët (gât, ngàt). 
impérissable adj. : không hay lur- 
mât. 

impéritie n. f. : sir viing-vè. 
imperméabilité n. f. : sir không vô 
(tliâni) n livre dirçrc. 
imperméable adj. ; inrô c vô không 
dirçrc. không thàiu mrôc dirçrc. 

La toile cirée , le caoutchouc, la 
(jntta-percha son! imperméables, 
vai dtlu, mil lliun vôi nhira-lhông 
thi nirirc không vô dirçrc. 
impermutable adj. : không-cô le 
dôi (thay) vôi câi kliâc dirçrc. 
impersonnel, elle adj. • không 
cô ngôi; idulng côcliï tèn ra cho 
rô. Mode impersonnel (= infinitif), 
câch trông (không chï ngôi, trong 
tiëng chï công-cuôc. 
impersonnellement adv. : câch 
trông (không-cô chï ngôi)- 
impertinence n. f* : sl T ran-roi, 
sir dàn-làn (nicch long, khô chiu). J 
Faire des impertinences, làrn 
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chuyçn dan-lân khô-chju. 
impertinent, e adj. : cang-cirô-ng, 
(Iành-hanh; rân-rôi, rân-mât; 
kièu-câch; hay làn-dàn. trcr-trâo. 
Ton impertinent, giong nôi kiêu 
câch. Action impertinente , viêc 
dàn-lân (mëch-lông). 
imperturbabilité ». f. : sir châng 
cô hay bÔi-roi; su* virng-châc 
không day (lay)-dông). 
imperturbable adj. : châng hay 
bôi-roi; vCrng-vàng. 
imperturbablement adv. : không 
bôi-roi; châc-chân virng-vàng; 
tïnh, dam. 

impétrable adj. : cô le xin diroc. 
impétrant, e ». : kc xin. 
impétueusement adv. : hàm-ham; 
câch manh-bao, lung-làng. 
impétueux, euse adj. : manh,hung 
(lung): ào-ào. Vent, torrent impé- 
tueux, giô vut-vut, suôi chay ào- 
ào. |j Caractère impétueux , tûnh 
lung (cang-cirông, hung-dir). 
impétuosité ». 1. : sir ào-ào; suc 
ni an h. 

impie adj., n. : bât-nhân ; vô-dao, 
nian dao;tç-bac, bât-trung, bât- 
hiéu. 

impiété n. f. : su- bât-nhân, sir 
nian dao; su- bât trung bât liiéu. 
impitoyable adj. : không hay 
thuo-ng-xôt(liai) ;quâ sire. || Juge 
impitoyable , quan xét thang lâm. 
impitoyablement adv. : không-cô 
long thirorng; ngay, thang; gât. 
implacable adj. : châng nguôi 
dirçrc, hay tich-oân, hiëm-khich. 
Ennemi implacable, kè thù luôn 
(không khi nào nguôi). 
implanter v. a. ; trông vô; dem 
vào. 

ndj. ; dà cô a-trong (cô 


virerng- vân, quân- 
trong). 

impliquer v. a. : quân ( 
quît vân-vit vào (vô...) a 
virong-vân, cho can v 
quer quelqu'un dans u 
lion, làm cho ai viro*ng 
long do-n-câo. 
implorer v a. : nài-xi 
impoli, e adj.,n. : bât li 
phép, thô-tuc. 
impolitesse n. f. ; su- v* 
mât phép ljch-sir. 
impolitique adj. : khôn 
phép trj nirô-c ; nghich 
chânli; không thuân viç 
Mesure impolitique, ph 
nghich chânh-phâp. 
impondérable adj. ; kh 
(nhâc) dirçrc. 
impopulaire adj. : trài ÿ 
không vira ÿ dàn. Loi 
taire , luàt ra không v 
dân-tinh. 

importance n. f. : hê - tri 
trong (truong). Affaire 
importance, viêc hê-tr 
(liât suc). || Se donner <f 
d'importance, làm bô 
ngircVi cô quyên-thë (trç 
important, e adj., a. 
(truong), hê-trong. L7 
est de..., câi trçng nh 
importation n.f. : nhâpc 
hàng vào (tô-i, dén), nh 
Marchandises d’importati 
nhâp-tâi (câng ou cher t 
importer v. a. : dem c 
ngoai-cuôc tô-i xir nào 
importer v. iinpers. : tr 
Il importe qae... ti cà 
trçng là.. . Peu importe , 
chi, không he gi. 



importun, e adj., n. : trâi thi (mua); 
bét-tien. 

importuner v. a. : làm bat-tiçn; 
làm cire (roi ) cho... 
importunité n. f. : sir bét-tièn, sir 
chang nham thi. 
imposant, e adj. : ca-thë, làm cho 
kinh (sot). Figure imposante, 
mat-mùi oai-nghi. Cérémonie im- 
posante, le- phép nghiêm-trang. 
Forces imposantes, (sire câ-thê); 
binh manh, binli dông. 
imposé adj.,11.: kë mile (bj) thuë. 
Les plus imposés, kc mile thuë 
nàng hmi hét. 

imposer v. a. : de lèn trèn, diit 
lèn; gang, dành th ue ; bât. bupc 
phai...; làm cho kinh cho so-; 
vô khuôn ban in. Imposer les 
mains, gio* tay lên (mà phong, 
mà làm phép). || Imposer une 
province , gang thuë cho cà mot 
tïnh. || Imposer des conditions, 
dat dèu-lè phai giir. 
imposition n. f. : sir gio- tay lèn 
trèn...; thuë; sir vô khuôn in. 
impossibilité n. f. : sir chang cô le 
dang; su* không làm-sao dupe, 
impossible adj. : không cô lè 
(diro-c), không sao... diroc. Il lui 
est impossible de se taire, không 
sao cho nô nin diro*c. 
imposteur n. m. : kë gian-doi. 
impôt n. m. : thuë. 
impotence n. f. : sirvëu sire (thé); 
sir chàng cô quô’n (quyen), 
impotent, e adj., n. : (chang cô 
•sire) bat eu, c., tàng-tàt, c. 
impraticable adj. : không-cô làm 
dirpe. Chemin impraticable, dirô*ng 
không thé di diro-c. 
imprécation n. f.: sir rua, lô-i 
rua, 

.A.-- 


imprégner v. a. : làm cho tham 
vô; làm cho mile phai. 
imprenable adj. : không thé b:1t 
diro-c; không dành mà lily du-p-c. 
imprescriptible adj : không tranh 
giành) diroc. Droits imprescrip- 
tibles, phép không lè ai giành 
(tranh) dirç'c. 

impression n. f. : sir in (énvào); 
sir câm-dông. L'impression d'un 
cachet, su* dông con-dà'u (â'n, 
trièn). L'impression d'un livre, 
su* in sàcli |l Ressentir une vive 
impression, câm-dçng làm. 
impressionnable adj. : hay càm- 
dông. 

impressionner v. a. ; làm cho 

câm-dông (trong long, hoac lo, 
spr, hoac lay làm la, hoac ira 
hoac ghét...). 

imprévoyance n. f. : sir không 
(j u a n - p h ô n g ( n gh ï t ru-irc ) ; s ir 
o-hô- 

imprévoyant, e adj. : (không xa 
trong ixem), bët-cân, ir-h(V, 
không hay lo trirô*c. 
imprévu, e adj. : không dè (ngô) ; 
thinh-linh. 


imprimé n. m. : dô (già'y) in. 
imprimer v. a. : in; dông; thich. 
Imprimer une étoffe , in vâi bông. 
|| Imprimer la crainte, le respect, 


làm cho so-, cho 
kinh 

imprimerie n. I.: 
nhà in; ban in 



Cïnfttrcs it'imprimprie 


imprimeur n. ni. : thp- in sâcli 
îchfr:; kë dûng mày in. 
improbable adj. : phong thi lau- 
là) không-cô thàt (châc); không 
cô le cô. 



VI 




INA — 391 — INC 


naccoutumé, e adj. : không qucn; 
chira tùng (la). 

nachevé, eadj. : dura xong (roi); 
do'-dang, liro-ng-khu-ong, lô-dô\ 
Statue inachevée , tu-p-ng làm (tac 
chira roi (xong*. 

nactif, ive adj. : (không hay làm) 
do-, ôr-nhirng; lir-nhir, lo-Iirng. 
naction n.f. : su- châng hay làm, 
sir 6*-nhirng. 

nadmissible adj. : không le chju 
lâv diroc; không cho nhâp... rô*t, 
không dô (dàu), không lày diro-c. 
Proposition inadmissible,\àri không 
lê chiu dirç-c; dèu nôi không nghe 
theo (phuc) dirg-c. 
nadmission n. f. : su- không cho 
nhâp..., không lày cho diroc. 
nadvertance n. f. : sir vô-ÿ (bât- 
ÿ); viêc làm vô ÿ, sir bàt-càn. 
inaliénable adj. : không cô bân di 
diroc; không diro-c phép bân; 
châng nên bân. Les biens des mi- 
neurs sont inaliénables, cüa 
nhOrng dira trê dura thành nlion 
thi là cüa châng nên bân ou không 
lê mà bân di diro-c. 
inaltérable adj . : không dôi ra 
khâc du-o-c; không p h a-trôn du-o-c; 
châng hay pliai. || Amitié inal- 
térable , nghïa châng hay dd*i-dôi, 
ngh ïa keo-so-n. 

inamissibilité n. f. : sir châng hay 
mât di diro-c 

inamovibilité n. f. : su- không càt 
didiro-c; su- vïnh (màn) nhirtdai. 
inamovible adj . : không tir-ÿ càt 
dure di diro-c; màn dai; vïnh- 
viên .Juge inamovible, quan ân-sât 
không tir-ÿ ai càt chirc di dirç-c. 
inanimé, e adj. : không cô sir 
sàng; vô tri vô giâc. 
inanité n. f. ; (su- trong hông, rông 


không) sir phù-vân, sir vô-ich. 
inanition n. f. : sir là dôi ; sir dôi 
lui (sir yàu bô-i thât thirông, an 
không du). 

inaperçu, e adj. : không ngô-thây, 
không ai tliây ; Içn. 
inapplicable adj. : không dùng 
du-o-c. Loi inapplicable, luât không 
dùng dirç*c, không bât giû- dirQ*c, 
không thi-hành dirçrc. 
inappliqué, e adj. : không cô ÿ- 
chï, không cô dùng. 
inappréciable adj. : châng lirông 
(dô) du-o-c; không kë cho cùng. 
Bienfait inappréciable, on kê 
không cùng. 

inapte adj. : bât-tài, dô-, càn-giô-. 
Personne inapte aux affaires , 
ngirô-i bât-tài, không kham viçc. 
inarticulé, e adj. : (không cô 
long) không phân-biçt, không cô 
rô ra giong ra tiê'ng gi. Cris inar- 
ticulés, tiê'ng la thât thanh (la 
ré, choâc). 

inattaquable adj. : dânh (tranh, 
giành, lày, cirô-p) không du-o-c. 
Fort inattaquable, don dânh không 
nôi, lây không dàng. 
inattendu, e adj. : không trông 
(chô\ dè, ngô-) trirôc ; thinh-linh, 
bât-ki. 

inattentif, ive adj. : vô-ÿ, bât-ÿ. 
inattention n. f. : su- vô-ÿ. 
inauguration n. f. : su- lây diem 
(lây hên); lê khành-tâng. 
inaugurer v. a. : bôi, lây dicra, 
coi dièm ; khî dàu. 
incalculable adj. : không toân 
(tinh) diro-c; không kè (cho) xiât 
(cùng). Le nombre des étoiles est 
incalculable, s 6 sao trên trôi thi 
không dëm (ke) xiët diro-c. 
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incandescence n. f. : sir chây cho 
trâng. 

incandescent, e adj. : dô nhirlira ; 
chây ra trâng bach. 
incantation n.f. : sir ém-chu, sir 
làm phù-phâp; bùa mê. 
incapable adj., n. : (bât-tài) dô*, 
không nôi. Prince incapable de 
ijonverncr, vua không co tài cai- 
tri dtro*c (vua tri n.irôc không 
xong). 

incapacité n. f. : sir dô-, sir bâ't-tài. 
incarcérer v.a. : bôtù; càm nguc, 
giam tù. 

incarnat, e adj. : sâc hong dào. 
incarnation n.f. : sir giâng-sinh. 
incarné, eadj.: giâng-sinh, xuong 
thé, ra dcri. || Démon, diable incar- 
né, (qui ræ dcri) = nguài dü- 
tçrn lâm. 

incarner (s’) v.pr.: xuong thé (giâng 
thé, giâng sinh, c.); làm nguôi 
ra dcri (vè Birc-Chua Giè-giu). 
incendiaire n., adj. : kë dot nhà ; 
kë quâng lira; hay làm cho 
chây. Bombe incendiaire, trâi lira 
de mà dot. || Écrit incendiaire, ter 
xui làm loan, tô- nung chi ngiriri- 
ta. 

incendie n. ni. : sir chây (nhà); 
hôa tai, c. hôa hoan, c. 
incendier v. a. : dot ; làm cho 
chây ; thiêu. 

incertain, e adj., n. m. : không 
(châng) châc; chira quyét ; 
không biét chîrng, luô’ng-lir. 
Quitter le certain pour V incertain, 
bô câi châc mà theo câi ôp. 
incertitude n. f. : sir chang châc 
(thàt); long nglii-hoac ; sir không 
chirng-dôi (khi thè nây khi thé 
khâc). Être dans l'incertitude, 
khôn rhâc ÿ, lirôTig-Iir. 
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incessamment adv. : tirc-thi ; 
cho kip (mau) ; lien ; luôn-laôn, 
chang khi dirng. 
incessant, e adj. : không thôi, 
không dirng, không ngô-t, luôn- 
Iuôn, (liên-lièn), hoài-hoài. Soins 
incessants, sir lo-lang luôn-laôn 
(chang khi nào dirng). 
inceste n. ni. r tôi loan-luân;kè 
(pham ou mac toi) loan-luàn. ' 
incestueux, euse adj., n. : mâcou 
cô toi loan-luân. 
incidemment adv. : câch tinh-câ, 
(bai xay ra). 

incident n. m. : sir tinh-cà ithinh-1 
linh) ; sir xay dén (ra). 
incident, e adj. : ngâ lên trên; xay 
ra ; tinh-cà (bét-ki, c.). || Rayon\ 
incident, véng sâng giçi trên. 
|| Proposition incidente, càu ien.,, 


incinqrer v. a. : làm cho ra tro, 
thiêu dot. 

incirconcis, e adj., n. : không-co‘ 
cât-bi ; không- cô chiu. phépj 
cât-bi. 

inciser v. a. : cilt (khâc, thich, ^ 
xoi, tâch). 

incisif, ive adj. : (cât tiên)gÔt* 
gàm . Dents incisives, rang cH 
(de mà can dô an). 

incision n.f. : sir cât (khÔC, 
thich, xoi, tâch...) ; khia, dàng 
xoi dàng tâch. 

inciter v.a. : xui, xui-giyc. Inciter 
à la révolte , gipc làm loan, xûi 
dày loan. 

incivil, e adj. : vô-phép. bât-ljch- 
sir, phi -le. thô-tuc, què-raùa. 
Homme incivil, ngirài phi-ll (TÔ- 
phép ou bât-lich-sir). 

incivilité n. f. : su* (lài) bét-lich- 
sir (vô-phép). 

inclémence n. f. : sir dôc-dia, Vf 
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vô-nhân. || L’inclémence de la sai- 
son , sir mùa dpc. 
n clé ment, e adj. : không-cô 
khoan-nhân ; dôc-dir. vô-nhân. 
Il Ciel inclément , trcri dôc-dia. 
nclinaison n. f. : sir xièu, sir 
xiên, sir nghièng. 
nclination n. f. : (sir xièu theo) ; 
sir chiu ve ; tinh-nèt tinh-khi). 
Inclination vicieuse, tinh-nèt xau. 
ncliner v. a. : cûi, nghièng xuông. 
Incliner la tâte, nghiêng (cûi, 
gué) dan. Ce mur incline, vâch 
này nô xièu. 

nclus, e adj. : (itirng (tich) trong) 
co trong... Ci-inclus , cô trong 
tîây (nily). 

inclusivement adv. : cô trong, 
kè vào nîra. 

incognito adv. : không ai bièt ; 
lén ; ân-danh. Garder l'incognito, 
không cho ngirô-i-ta bièt, an 
danh. 

incohérence n. f. : sir không 
dinh, sir bài-rôd. Incohérence 
des idées, sir v-tirô*ng không cd 
hap (an) nhau. 

incolore adj. : không cô niàu ou 
sac gi (nào). 

incomber v. n. : (nam trên, dira 
trèn); thuôc vè... dô vc cho... 
Cette tâche lui incombe, phàn ay 
do ve cho ngirô-i. 
incombustible adj. : không eluiy 
dirçrc, chang hay eluiy. 
incommensurable adj. : vô ngàn ; 
không lirô-ng dirçrc; không do 
(lirô-ng) mot câch nhir nhau. 
incommode adj. : bat-tièn, khô 
chiu. 

incommodé, e adj. : khô 6*, birc- 
bÔi, (birc-bôi), khô chiu. 
incommoder v.a. : khuîîy (quây) 


rôi; làm cire, làm râv, làm cho 
birc-bôi khô chju. Son rhume 
l'incommode, nô ho nô 12iy làm 
kho chiu (cire). 

incommodité n.f. : sir bât-tien ; 
sir khô cV ; chirng, tât. 
incommutabilité n. f. : sir không 
dôi 'sangi cho chu kliâc dirçrc. 
incomparable adj. : không sành 
(bi, tày) diro-c. 

incomparablement adv. : không 
bi diroc (vô song, c.). 
incompatibilité n. f. : sir chju vô*i 
nhau không-cô dirçrc, sir chông 
(chôi. chirô-ng, nghich) nhau. 
incompatible adj. : không hap 
(chiu) nhau, nghjch chông) nhau. 
Caractères incompatibles . tinh-nét 
không hap nhau (nghich nhau, 
chông nhau...). 

incompétence n. f. : sir không cô 
quyèn(phép)du nui... ou sir không 
cô tièn-nghi nui... L'incompéten- 
ce d'un tribunal, sir tôa không cd 
phép mà xir (không nham vièc 
tôa xfr;. 

incompétent, e adj. : không cô 
quô*n (phép)mà... không cô phép 
tièn-nghi... 

incomplet, ète adj. : không tron 
ikhông nguyèn. không dây du), 
incompréhensible adj. : không 
hieu dupe (hieu không thau). 
Les voies de Dieu sont incompré- 
hensibles. dirô’ng-nêo Birc Chua 
Trô-i t h i chang cô lè hieu-thâu 
diro*c. 

incompressibilité n. f. : su- không- 
cô bôp < ép ) lai diro-c. 
inconcevable adj. : không hÆu 
dirçrc. 

inconciliable adj. : không thuân 
(hièp, hôa) viri nhau dirçrc La , 
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générosité et l'avarice sont incon- 
ciliables , su* rpng-rài vô*i sy hà- 
tiên thi là liai su* không hiçp vd*i 
nhau du*Q*c. 

inconduite n.f. : su- àn-ô* kliông 
dirp’c tir-të. 

incongruité n. f. : sir vô phép; sir 
sâi phép lich-sy. 
inconnu, e adj., n. : không tirng 

biét; la, mô’i ; câi chua-cô biët. 

«> r 

inconscient, e adj. : chàng biêt. 
inconséquence n. f. : su- sâi (quây, 
trâi), chang hap châng pliai, 
inconséquence adj. : (không theo, 
không hiêp le...); ngôn hành 
tuong pliân, c.; o-hô* vô-ÿ trong 
lô'i-nôi, viêc-làm, câch-ô*. 
inconsidéré, e adj. : vô-ÿ ; o*-hô* 
(không xét trirô’c xét sau). 
inconsolable adj. : không an (yèn) 
iii dirô*c. 

inconstance n. f. : sir hay tli y dôi; 
sir không ben chi (không vfrng 
chi ben long), su* không châc, 
không vü'ng-hèn. L’inconstance 
de la fortune , su* sô-mang (vân- 
han) hay thay-doi (doi-dô*i); su* 
cua-cai chang diryc bën-vû*ng. 
inconstant, e adj. : (không vîrng- 
bën) nhç-da, hay tl^ay-doi, không 
ben chi ; (lû ng-lo*, kjiông cir tryc). 
incontestable adj. : không chôi- 
câi diroc. Vérité incontestable, su* 
thàt không choi-câi dirç*c. 
incontinence n.f. : sir mê dâm- 
due; sir huông-tuông theo tinh 
xâc-thit. 

incontinent adv. : tirc-thi, lâp-tüc. 
inconvenant, e adj.: phi-lê, vô- 
phép; không xirng-dâng. 
inconvénient n. ni. : su* bât-tiên. 
incorporer v.a. : cho vào hôi (be, 
phinVng, bon...); nliân lây...; hiêp 


(ho-p) lai làra mot. 
incorrect, eadj. : chang su*a ;quj£v| 
(sâi) chang nham (trüng). 
incorrection n. f. : sir quây (sâi);| 
sir chang chinh (rông). 
incorrigible adj. : không su*a lai 
dupe; bât- tri. Enfant incorrigi- 
ble, dira con-nit bât-tri. 
incorruptible adj.; ''chang làm-ha 
di du*p*c); thanh-liêm. Juge in- 
corruptible, quan xir kiên thanh- 
liêm ou liêm-chinh (không hay âa 
eau hoi-Iô). 

incrédule adj. : chang tin ou chiog 
ha\ r tin. 

incréé, e adj. : không cô tho 
sanh (bât tho sanh, c. ou vô tb^ 
vô chung, c.). 
incriminer v. a. : bât toi : làm toi. 

Incriminer une action , bât tpi câi] 
viêc làm. 

incroyable adj. : khpng tin du*çrc,| 
khô tin ; la-lùng, di-tliu*ô*ng. 
incrustation n. f. : nghè cân(kliâ 
xa-cîr; do càn (kliâm). 
incruster v. a. : cân vào, khâ 
vào. {{S’incruster v. pr. ; dinh vô..., | 
khân vô... dông vô... 
incubation n.t. : (sir nam trên),sir 
âp (trirng). 

inculpation n.f. : su* dô loi (tôi) 

cho... 

inculpé, e adj., n. : kê bi cào; bi 
bât tôi. 

inculper v.a. : bât loi, bât tôi. 
inculquer v.a. : (nliàn, nhét vào); 
in vào long; ghi-tac vào long, 
inculte adj. : không trau-chuât 
(dièu-trâc) ; hoang-vu. || Esprit 
inculte, tri ngu mu$i (không t$p- 
luyçn). Terrain inculte, dâthoang* 
vu (bô hoang). 

incurable adj. ; bât-tri; khôog 
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fiîra diror. Maladie incurable , indépendamment adv. : không hê- 

*»nh bà't-tri. tai; ngoài (ngoai), trîr ngoai. 

îurie a. f. : sir không lo; sir o*- indépendant, e adj. : không dinh 
r. an dinh thua vôi..., ngoai.... 

fursion u. f. : (sir chay vào); sir thong-thâ ; tir-chü, c. Caractère 

an qua dât giac; sir di du-hô. indépendant, tinh tir-cirirng. 
le n.f. : Thiên-trirâc, An-dô. indescriptible adj. : không vè ra 
lécence n. f. : sir châng xirng. dang; không kè xiôt. Bonheur 

lécent, e adj. : chang xirng ; indescriptible , phirôc 1$, phircrc 

U phép ; trâc nôt. không kè xiet. 

léchiffrable adj. : coi không ra; indestructible adj. : châng cô le 
i không ra; doc không di. phâ (hüy) di dang. 

écis. e adj.: không quyÔt-dinh; indéterminé, e adj. : vô-han; 
mg -khmrng, lirô-ng-lir. Victoire không chîrng. Temps indéterminé, 

técise . thâng bai chira quyët. lâu không chîrng là bao-làu. 
éclinableadj. : châng hay chia index n.m. : ngôn (tay) trô; mqc- 
■pc (vè tiông kèu-tén). lue (sâch), giro*ng-muc, mào dàu, 

éerottable adj. : bât-tri (không de sàch ; sô nhüng sâch câm (vi 
y (khiôn. bièu dirp-c). C'est un d^y hoac nghjch hoac sâi phép 
mine indécrottable, nô là ngirôri dao). || Livre mis à /’ index, sâch 
t-trj. bi cam. Désigner... par l’index, 

léfini, e adj. : vô-han (không-cô lây ngôn (tay) trô mà chï. 
îrng-dôi); trông, bông-lông. indicateur adj., n. : chï ra; câi 
mbre indéfini, sô vô-han (không de mà chï; sâch dan direrng (chï 

irngi. dirô-ng chï néo). • 

léfiniment adv. : vô-han, không indication n.f. : sir chï; dâu(chï). 
ng; mai-mai. indicible adj. : chï ra diro*c, tô ra 

léfinissable adj. : không cât- dang ( = tô-tmVng, rô-ràng). Joie 
[hîa ra diroc. Trouble indéfi- indicible . sir vui tô-tirô*ng. 

ssable, su* roi không lë cât nghla indiction n. t. : sir dinh ngày çông- 
dvro’c. luàn. Bulle d’indiction, tô* (sâc) 

lélébile adj. : không bôi di diro c. dire giâo-tông dinh ngày hçicông- 
icre indélébile, mire chang hay luân. 

iai. indienne n.f. : vai bông (nguyên 

lélicat, e adj. : trâi phép, bât bén Thiên-trirô*e bàv ra mà làm 
:h-sy; quê, vung. trmVc). 

iélicatesse n. f. : sir bât ljch-sir, indifféremment adv. : càn-ngang, 
r quê, sir vung. châng ki, bât-luân; loQào, lo*- 

lemne adj. : châng cô (khôi) lîrng, dîrng-dirng. Recevoir indif- 
(ièt-hai. Sortir indemne d’une féremment, rirôc dai câch lo*-lâo 

faire.gv viçc xongkhôithiêt-hai. (bo*-thô*i. 

demniser v.a. : boi, bôî-thirô*ng; indifférent, e adj. : lo-Iâo, dîrng- 
iJ(cua) bù phàn thiçt-hai, dirng; (coi cimg nhirnhau) không 

JêLl. 
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lây làrn hom; ngang-ngira, càn- 
ngang. Cela m'est indiffèrent, mac 
kè, chlng lo. Homme indiffèrent, 
ngircri tinh-tu'ông (du*ng-dirng). 
indifférentisme n.m. : dieu (câch, 
thôi) tinh-tu'ông lcr-là, dirng-dïrng 
dirng. 

indigence n. f. : sir thiéu-thôn; 
sir nghèo-dôi. 

indigène adj., n. : bôn-dia, bôn- 
quoc (= bân-cuôc, T.); sinh ra 
tai chô âv (dât ây). Plante indi- 
gène, cây bon-dja (sinh tai xir). 
indigent, e adj., n. : thôn-thiéu, 
nghèo-dôi. 

indigeste adj. : it tiêu (kliô liêu); 
lon-lao bây-ba. 

indigestion n. f. : (sir an không 
tièu); trüng thirc; âch(ich)bung; 
sir không tièu thirc. 
indignation n.f. : sir giân; sir lây 
làrn khô chiu. 

indigne adj. : chang dâng; không 
xirng-dâng. Indigne de vivre , 
không dâng sông. Communion in- 
digne, sirchju le chang nên. 
indignement adv. : câch chang 
xirng-dâng, câch giân-dfr. 
indigner v. a. : làm cho tire giân; 
làm cho lây làm khô chiu (tire 
minh, birc minh, giân-ghét). 
indignité n. f. : six dôc-dîr, sir xâu- 
xa; sir sî-hô (sï-nhuc) sir nhuc. 
On lui a fait mille 
indignités , ho làm 
cho nô tram ngàn 
câi nhuc. 

indigo n. ni. : chàm ; 
sâc xanh chàm. 
indigotier n. m. : cây 
chàm. 

indiquer v. a. : chï indigotier 
''chî-trô m. d.) ra; tô ra. Indiquer 



le chemin à... chî 
Indiquer la cause , 
indirect, e adj. • ( 
quanh (quanh-quech 
min indirect, dirô-ng 
trihntions indirectes , 
ngach. 

indirectement adv. : ( 
quanh, queo. Parle rjj 
ment de... nôi xa-xa g 
indiscipliné, eadj. : bu 
không giîr luât-phép. 
indiscret, ète adj. : trt 
vô phép, què, vung. \f 
tiéng lô* liri (l|u). 
indiscrétion n. f. : su- 
indispensable adj. ; c 
không-cô không dir. 
indispensable, vièc bô 
phâi làm (không bô d 
indispensable, dô càn 
cô). 

indisposer v. a. : làm 
làn; cho bât-binh (ngl 
ira...). 

indisposition n. f. : sur. 
nghich (không ira) bât 
indissolubilité n. f. : 
thâo ra du-çrc. 
indissoluble adj. : k 
(mô-, gô*) ra dirçrc, 
ra duo-c ; bèn-chat 
Attachement indissol 
bên-chàt (keo-so*n). 
indissolublement a 
ben-chat, châng gô- r 
indistinctement adv.: 
bièt (rô-ràng); càn- 
hè't ca; bât-ki, bât lu 
cer indistinctement , n 1 
individu n.m. : ngirô-i (1 
dira Trois individus 
(dira). 
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lividualité n.f. : câi phân-li ra 
lông-cô dirçrc ; câi rièng ra 
iêt ra). 

iividuel, elle adj. : tir ngrnri; 
r câi (mon...) ; thuôc vè mot 
ju-ô-i mot, mot câi mot. Liberté 
i dividuelle, su* thong-thâ riêng 
ôi mot ngiro*i. 

dividuellement adv. : tîr ngirôâ, 
r... rièng ra 

divis, e adj. : không cô chia ra; 
tm mot. Succession indivise , gia- 
li chung không-cô chia ra. 
divisible adj. : không chia ra 
uçrc. Les atomes sont indivisibles , 
ôt tràn-ai không-cô phân-chia 
a dirç*c. 

i-dix-huit n. m. : sâch in moi 
àp xâp lai là 18 là ra 36 truong. 
idocile adj. : không day dirçrc, 
;hô day, khô biëu. Enfant indu- 
ite, con-nit khô àn khô day. 
idocilité n. t. : su* khô day (khô 
>iëu). 

idolence n. f. : sir trë-nài; sir 

uùi, T. ; sir vô-lir. 

idolent, e adj. : (doa,c.) Ire, hrôi, 

îhâc, làm-biéng, bo- thô*. 

idomptable adj. : bât-tri, ngô- 

ighich. Caractère indomptable, 

ïinh (tânh) bât-tri. 

adompté, e adj. : (không thuàn); 

không sira-tri duoc. 

n-douze u. ni. : liinh sâch in 

nguyên mot tô* xê'p làm 12 lâ ra 

24 truong làm mot xâp. 

ndu, e adj. : không phâi, không 

pliai phép ; sâi, quây, bây ; không 

nèn. Rentrer à une heure indue, 

vè sâi giô*. 

indubitable adj. : không le hô- 
nghi ; châc-thât. 

induction u. f. : (sir dem vào); lÿ 


lây viêc no mà dêm cho viêc 
kia. 

induire v. a. : (dem vào) dâc vào; 
dêm lÿ; két, (càu-kët). Induire 
en erreur, (dâc vô sçr là ni» làm 
cho làm-lôi. 

indulgence n. f. : sir (long (duông) 
thû; phép àn-xâ. Indulgence plé - 
nière, >phép dai-xâ. 
indulgent, e adj. : hay dong-thir. 
indûment adv. : khôngnhâm phép; 
sâi phép; chang nèn. 
industrie n. f. : sir khéo-léo, sir 
hay, sir giôi nghè, tài-nghè, tài- 
nâng; phép. Exercer une indus- 
trie, làm nghë. || Avoir de l'indus- 
trie, cô tài-nâng. 

industriel, elle adj. : thuôc vè 
ngliè-nghiêp, tài-nâng. Produits 
industriels, cüa (dô)ngh'ê làm ra. 
industrieux, euse adj. : cô tài- 
nghè; khéo (giôi). Homme indus- 
trieux, ngirôi cô tài-ngh'ê. 
inébranlable adj. : không rûng 
dirçrc; không hay nao-nung; 
vîrng-châc. Courage inébranlable , 
gan dâ long vàng, gan-da vû*ng 
chac. 

inédit, e adj. ; dura hè cô in ra 
(cho thiên-ha coi), 
ineffable adj. : không nôi dirçrc 
(không lây lô-i mà kë cho xiét 
duo-c). 

ineffaçable adj. : không bôi di 
duoc ; chang hay mât (pliai) di 
dang. Souvenir ineffaçable , su nluV 
luôn không quên di dàng. 
inefficace adj. : không hay ; không 
th'ân-liiêu ; vô-luc, vô-ich. Remè- 
de inefficace, thuôc không hay 
(dô*). Moyen inefficace, phuong- 
thé châng ra gi (vô-ich). 
inefficacité n. f. : su không cô sire 
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mà... svr vô-ich, sir không cô 
hiêu-nghiçm. 

inégal, e, aux adj. : clifing bang; 
không dèu ; so-le ; gàp-ghènh. 
Terrain inégal, dét không bâng 
(gô-ghè, T.> = hê-hung. 

inégalement adv. : không dèu ; 
không-cô bang ; lôp-xôp, so-le. 

inégalité n. f. : su* không bang; 
sir không-cô dèu nhau. Inégalité 
du pouls, sir mach nhây không-cô 
deu. Inégalité de condition, sir 
khâc plia n nhau. 

inéligible adj. : không chon dirçrc ; 
không hàu (eu*, dat) dirçrc ; không 
cô phép (lè) cho ngirô’i-ta bàu- 
cir diro-c). 

inéluctable adj. : không thé cir 
(ciro-ng) lai duçrc ; trânh không 
khôi. Malheur inéluctable, sir rui 
(du) không trânh dirox. 

inénarrable adj. : châng kê lai 
dirçrc; kê không xiét. 

inepte adj. : bâ't-tài ; vô-duyên vô- 
dùng. 

ineptie n. t.: sir vô-duyên; chuyên 
thàm (bày, quâ'y-quâ ) -, sir dai- 
dôt. 

inépuisable adj. : mue không hét; 
vô-tàn, c. vô-cùng. Bonté inépui- 
sable, lùng-lành vô-cùng. 

inerte adj. : bat-tài, dot, ngu ; là- 
dô* (mat-nac, lù-cô, T.). 

inertie n. f. : sir bét-tài, sir vung- 
vè (dot-nât ) ; su* yéu ( không cô 
sire). 

inespéré, e adj. : không trông; 
thinh-linh. 

inestimable adj. : (không dânh giâ 
dirçrc); vô-giâ. Trésor inestimable, 
cùa vô-giâ. 

inévitable adj. : khôngtrânh (lânh) 
dirrre; châc. Danger inévitable, 


su 1 hiêm-nghèo không trânh 





diro'c. 

inévitablement adv. : châc-chân; 
không tràt, không sai. 
inexact, e adj. : không ehin-chân, 
chang thàt chirng ; sâi, làm. qu&j 
(không nhara không triing}. Cal- 
cul inexact, sirtinh sâi (lQn.quây...; 
inexactitude n. f. : sir chang ch5c 
(không chirng-dôi); sir sâi, su sa 
(không nliàm (trûng). 
inexcusable adj. : không chih 
minh ducrc. Faute inexcusable, la 
không chùa dirçrc. 
inexécutable adj. : không làm fi 
diro-c; không thi-hành d 
Projet inexécutable, vièc 
không cô-thë làm diro*c. 
inexécution n. f. : sir chang là_ 
theo (chang tuàn-cir). 
inexigible adj. : không dôi dirrre 
inexorable adj. : không nài-: 
dirçrc; công-thâng. 
inexpérience n. f. : sir khôngt 
sir chang-cô tirng-trâi. 
inexpérimenté, e adj. : chânJ 
(dura) tîrng. 

inexplicable adj. : không cât (giâ 
nghïa diro’c; mât; ki-euc. 
inexploré, e adj. : cliira cô d 
(do, thâm, xét, thâm...). 
inexprimable adj. : không nôira] 
dupe; ke khôn xiét, nôi khôn 
cùng. Joie inexprimable, su vu* 
khôn kê xiet. 

inexpugnable adj. : (không dânh* 
phâ (hàm-léy) dirçrc) kièn-co, 
chac, ben; hiêm (khôlay dupe). 
Fort inexpugnable, dôn chic, 
thành chac liïybên. 
inextinguible adj. : không hay^l- 
Rire inextinguible , cirôri dai. 
inextricable adj. : ç châng 
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dirçrc); không thé go- diro-c; roi. 
nfaillibilité n. f. : sir châng sai- 
liim dirçrc; sir chitc (thàt). L'in- 
faillibilité de l'Église, su* Hôi- 
thânh châng c 6 lê mà sai-lam 
dirQ*c. 

nfaillible adj. : chang sai-lam 
cliro-c; châc-thàt. 
nfailliblement adv. : chang sai; 
châc ci'rng, không tràt. 
nfamant, e adj. : làm hir danh 
mat tiéng;sî-hô. Peine infamante, 
hinh-phat sî-hô (làm cho mât 
tiéng). 

rifàme adj. : xâu-hô, . sï-nhuc on 
sî-hô hir-hèn. 

nfamie n. f. : sir ô danh (hir danh, 
xâu tiéng ) ; sir xà'u-hô ; hVi sï - 

nhuc. 

nfanterie n. f. : binh bp. 
nfanticide n. m. : kê giét con-trc 
(con-nit moi si nid ; toi giét con- 
tré. 

nfatigable adj. : không hay met; 
dêo sure. 

nfatuer v. a. : làm cho ra dièn 
(dai); làm cho me. Être infatué de 
soi-même, mê ou ÿ-tân min h quà. 
nfécond, e adj. : son-sé, dirng, 
chiro-n (châng hay sinh-sân). 
nfect, e adj. : thoi (thûi, v.) thây, 
hôi-hàm; bay ho-i doc. Cadavre 
infect, thây (xâc) dà cô ho*i (thûi). 
nfecter v. a.: làm cho lui- ; làm 
cho hôi-thùi. 

nfeetibn n. f. : hôi, mùi hôi, mùi 
thûi. 

inférer v. a.:(dem vào) doân,càu- 
két; dèm vào. 

inférieure adj. : dirô-i (ha, c.); 
thua, sut, kém (hon). Rang infé- 
rieur, hàng (lôp, bac) dirtri, ha 
pham, c. 


infériorité n.f.:s\r sût, (thua-sût) 
sir kém. 

infernal, e, aux adj. : thuôc vè 
dia-nguc, du-, dôc-dir, qui-tac. 
Tapage infernal, sir ào-àoom-sôm 
nhirtrong dia-nguc. 
infester v. a : phâ; khuây-khoâ. 
infidèle adj. : không ngay t bât- 
trung, c.), chang trung-tin ; kê 
ngoai dao(kê ngoai). infidèle à ses 
promesses, châng giû* lcri h ira minh. 
infidélité n. f. : sir bât-trung-tin, 
long chang ngay-thàt. Commettre 
une infidélité, bât-trung ; ô- chang 
ngay. 

infiltration n. f. : sir long doc, 

gan). 

infiltrer (s*)v. pr.: Ioc;nhï, chây; 
nhâp vào, thâu vô. 
infime adj. : mat, hèn-mat, rôt- 
hèn. 

infini, e adj. : vô-cùng (vô-tàn) = 
chang cùng. À l'infini, loc adv.: 
không cùng (vô-cùng). 
infiniment adv. : vô-cùng, khôn 
cùng ( không cùng). Infiniment 
/;c//7, nhô het-sirc. 
infinité n. f. : sir không cùng (vô- 
cùng) ; uyèn-thièn ; sir vô-so vô 
hôi. 

infinitif adj.,n. : câch trông trong 
tiéng công-cuôc.) 
infirme adj., a. : tàt-nguyèn ; kê 
(ngirôi) cô tat ; yéu-ô-t, iron-é. 
infirmer v. a. : bac di ; bât di. làm 
cho véu (bô-t sire) Infirmer un 
acte , bat ou bac tô- di. 
infirmerie n.f. : cho nuôi kelièt; 
nhà-thiro*ng. 

infirmier, ière n. : kê gifr kc lièt, 
kê coi vièc thuuc-mcn trong nhà- 
thiro-ng. 

infirmité n. f. : tàt-nguyên: benh- 
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hoan; su- yèu-duôi. L'infirmité 
humaine , sir yëu-duoi con ngirôi- 
ta. 

inflammable adj. : liay chây 
(bùngi lên. 

inflammation n. f. : sir chây lèn 
ngon; sir dô rân, sirng, bain lèn 
nhixt dau. 

inflexible adj. : kliông hav uôn 
diroc; cang-cirôrng, cirng long, 
châng liay dông long (tinh.. 
inflexion n.t. : sir uôn ; sir cui 
xuông. 

infliger^a^: gia (hinh, pliât). In- 
fliger/Jiüc ÿjtyende, bat ou phat 

va. AÙfcJîàyf) 

influence nJty: (sir chây vào) 
q u y en (ifii (Vu) thé; sire. Influence 
du climat sur.., sir phong-thô 
(khi-hàu) né bât. 

influent, e adj. : cô quyèn-thé; oai- 
quyen; diroc ngircVi-ta pluie. Per- 
sonnage influent , ngiriri ngirôi- 
la phuc-lam; nguôi oai-quyën. 
influer v. n. : dâc thé, cô quyën. 
in-folio u. ni. : cir sâch in nuit tir 
giéy lirn xép liai lai làm bon 
trirerng. 

information n. f. : sir hoi thàm 
(do). Prendre des informations 
sur quelqu'un , hôi thàm (tra hôi) 
vë ngiriri nào. 

informe adj. : châng ra hinh 
,'dâng) gi ; xau-xa. 
informer v. a.,n. : bào.cho hav 
(biét), bâo. Informer contre quel- 
qu'un, tra -hôi vë ngiriri nào 
Il S'informer r.pr. : hôi thàm (cho 
biét). 

infortune n.f. : sy tai-nan, tai-va, 
sy khôn-nan, nan-âch, sy vô- 
phirirc, s6 giông ; sy rui-ro. bôt- 
.vân. 


JNG V- 

infortuné, e adj., n. : khôn-n&n. 
vô-plurirc, mâc-rüi, châng may. 
infraction n. f. : sy pliam,sy l5> ; 
sy trâi lè. 

infranchissable adj. : châng nhây 
qua khôi diroc. 

infructueux, euse adj. : it trâi,, 

kliông trâi ; vô-ich bât-lyi. Champ 
infructueux, dat xâu (không sinb 
trâii. 

infus, e adj. : (dô vào)...) ty-nluéi^ 
triri phu (tliiên-tir, c.). 
infusible adj. : kliông hay chây 
ra. Métal in fusible, mon kim Ua 
không chây diro*c. 
infusion n. 1. : sy p h a . sy sac, 
nau ; nuire sac ra. 
ingénier (s’) v. pr. : lo nuru, tinh| 
thé. 

ingénieur n. m. : bâc-vàt 
ingénieux, euse adj. : cô tài (tn)j 
mà...; khôn-khéo, tri-h uè, tinh* 
tuirng. 

ingénu, e adj., 11 . : chàii-chô*, thàl- 
thà, ngay-thât ; kë it-oi thiçt-thà; 
vai-tuông con-dôi the-nir. Air 
ingénu, bp thât-thà. 
ingérer (s*) v. pr.: thày-lay ; xen vÆ 
ingrat, e adj., n. : bac, bac-tinh; 
vô-ern, bat (bôi) nghïa (ngâi), bât- 
hiéu, châng biét on ; khi-bacr 
châng vira ÿ, châng clçp long, 
vô-duyèn ; vô ich, châng sinh 
lôc-gi. Fils ingrat, con b 
(bât-ngài) 

ingratitude n.f. : sir, 
phu 0 * 11 , vô-o*n, sy kl ! 
sy bat- hiéu. 

ingrédient n. m. : vi (mon trga)- 
inguérissable adj. : bôt-tri, chiri 
cho lành không dtrorc. 
inguinal, e, aux adj. : thyôc t? 

di (hâng, kë hâng). 
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gurgiter (s*) v. pr. : nuot. (nich, 
long, ngôn, v. tong-nap, T.), 
i habile adj. : vung, do-; chang cô 
lu cîeu mil..;, chang cd phép 

quyen) mà Inhabile a tester, 

iiâng cô phép mà troi-phû.. 
îhabitable adj. : châng <r dirp*c. 
ihabité, e adj. ; không cô ai o* ; 
>6 hoang, trông. 
ihérent, e adj. : dinli voi... hièp 
ùru mot; «long dco, deo-thço. 
ihospitalier, ère adj. : chang 
lay chiu kliàcli; không hay tièp- 
fîài. Peuple inhospitalier , dàn cô 
Lmh không hay tiëp-dài. 
nhumain, e adj. : hat'-nhàn; doc- 
dCr, hung-âc. 

nhumer v. a. : <lâp dàt, vùi dat) 
chôn ( chôn-caU, tàng (tông-t-âng. 
roai-tângi. 

nimaginable adj. : di-thu*ô*ng, la- 
lùng, chang-cô tirorng i^iroc. 
inimitable adj. : không ichàng) 
bât-chircrc diro-c. Onu rage inimi- 
table, du (vice) không cô bât- 
chirôx dirçrc. 

inimitié n.t. : su* nghicli-thù (hiëm- 
I th ù) ; sir bât binh (bat-thuàn). 
inintelligible adj. : không le (thé)' 
iiieu dirpe. Langage inintelligible, 
tieng uni nghe ^hiêu) không diro*c. 
inique adj. : (không bang) bat- 
công, trâi phép . Jugement inique, 
lÿ doân bât công trâi phép. không 
công-tâo. không minh-bach...). 
iniquité n.t. : tpi-loi; sir dir, sir 
trâi-lè. sir gian-ngirpe. 
initial, e. aux adj. . dàu. dàu bai. 
Lettres initiales, dur dàu, dur 
dirng dàn. 

initiateur, trice adj., a. : ké khi 
dàu; kë cho vâo. 
initiative n. I. : sir bày dàu tkhi- 
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siri, sir gay ra trirôrc. Prendre 
l'initiative, khi-dàu ra; gay ra 
(bày ra) trirô-c hét. 
initier v. a. : khï dàu; chonhâp; 
truyèn hoc (nglië, phép) cho... 
injecter v. a.; (ném vâo) nhét vào, 
thut vào minli; tu màu dô lai, 
ràn lén. 

injection n. t. : sir thut vào; nirôc 
(tliuoc) thut vào thjt. 
injonction n. 1. : loi khiën (day, 
biêui. 

injure n. t. : (deu Irai phép) sir sï- 
nhuc (dèu nhuc, sir xâu-lio). sir 
làm nhuc; lô-i nhiéc-nhôc.chirtri- 
nulng; su* thièt-hai, sir làm hu- 
ilai. || Les injures de l'air, nura- 
giô. 

injurier v. a. : nôi méch long; 
mâng-nhiéc. nhiéc-nhôc, chirô’i- 
rua. 

injurieux, euse adj. : si-nhne, sï- 
hô; nhuc, nhuc-nhâ. Paroles in- 
jurieuses, lô*i nôi sî-nhuc mât long, 
injuste adj.: trâi phép, trâi le, 
bât-công-binh : oan (oan ire. ôan- 
khuc). Sentence injuste, ân-xir 
không-mièng (=minh). 
injustement adv. : câch trâi phép 
công-binh; oan. 

injustice n. f. : su trâi phép công- 
binh, su* bât-công-binh ; su* trâi 
le, sir oan-khièng. 
inné, e adj. : lir-nhièn cô (sailli 
nhi luru chi, c.). Idées innées, ÿ- 
tuông ty-nhiên cô. 
innocemment adv. : vô-tpi, vô- 
tinh, pgay-lành. 

innocence n. i. : su* vô-tpi tsach- 
.tpi j, duc thanh-sach, süMigay- 
lành. Vivre dans l'innocence, ô* 

i thanh-tinh (sach-sé) ngay-lànb. 
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innocent, e ad|., n. : vô-tôi, ngay- 
lành, sach toi. Ame innocente , 
lông sach-sê, linh-hôn sach tçi. 
innombrable adj. : vô-sô, kë chang 
xiét (vô vàn vô s 6, hang-hà sa 
sô, c.). 

innovation n. f. : sir mô*i lâp (bày) 
ra ; sir sira (lâp) lai. 
innover v.n.,a. : lâp lai ; sfra lni 
(tân-lâp); bày ra. 
inobservation bay-là inobser- 
vance n. 1. : sir chang gifr (phép- 
tâc); sir chang tnân (vâng) cir. 
inoccupé, e a<lj. : chang-cô niac, 
viçc, rânh; không-cô chiém-ci’r, 
không-cô o*, bô hoang. 
in-octavo n. m. : cir (ccr) sâch in 
mot ter nguyên xê'p tâm thi ra 
moi tâp là 16 triro*ng. 
inoculer v. a. : chich, trong 
(truyën) cho né sang qua (nhir 
trong trâi). 

inodore adj. : không-cô hiri, chang 
cô mùi. 

inoffensif, ive adj . : chang h ai 
(chEng vâp), vô-can. 
inondation n. f. : lut, nmVc lut, 
nirôc tràn (ngâp). , 

inonder v. : lut, tràn, ngâp. || Les 
Chinois inondent le Tonkin , ngircri 
Trung-quÔc tràn qua dàt Bâc-ki. 
inopiné, e adj. : chang ngô*, chang 
dè ; thinh-linh, tinh-cô’, bât-ki. 
Bonheur inopiné , phirtrc tinh-co* 
(không dè mà dang). 
inopportun, e adj. : trâi thi ; bât- 
• tiên. 

inopportunité n. f. : sir bât-tien, 
inouï, e adj. : chira lirng nghe; 
phi -thirÔTig, la. Cruauté inouïe, 
sir dôc-dîrphi-thirÔTig (quâchùmg 
quâ dci). 

in-quarto a. ui. : cor sâch in tô* 
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giây lcrn xép tir thi ra 8 
inquiet, ète adj. : lo, Io-sçr(l 
inquiétant, e adj . : nên <d 

isçr). 

inquiéter v.a. : làm cho lo; 
roi; làm roi, phâ ray. Inqaii 
l' ennemi, phâ rày giac, (dqng 
dânh dé). 

inquiétude n. f. : su* lo-sçr, su 
roi (bù-xa bù xit). 
inquisiteur n. ni. : kë tini-tôi, 
tra-xét; luc-lâo. Regard l 
teur , câi ngô luc-lâo. 
inquisition n. f. : sir tra-xét, 
tim-tôi ; phep tra-tri ngiràri 
dao mà phat nô. 
insaisissable adj. : không 
diro*c; không xiét nçr di 
không-cô hiëu (lirôrng) di 
Rente insaisissable , hoa-lçri khi 
ai xiët mà lay di dirQ-c. 
insalubre adj. : dôc (khi). 
ment insalubre, chô ô*dpc (trp 
insalubrité n. f. : sur dôc (khi) 
insanité n. f. : su* diên. sçr 
câi dôc. 

insatiable adj. : châng hay no. 
inscription n.t. : chu* tac (tbii 
vô dâ; bia, thë-dë; bâng, 
nhan, tô* quai niêm; su* demi 
Inscription maritime, so (bç) li 
thüy phâh ban cô viêc thi Nhi 
nuô*c meri dôi. 

inscrire v.a. : biên (viét, cbéfl 
gài, dem) vô so-sâch; vë hifll 
nào vô trong hinh khâc. 
crire v. pr. : hiên tên minbvàa 
so; dirng so, dirng bô. 
insecte n. m. : côn-trùng, sau-bgd 
loai trùng, loai sâu. ‘ 
insectivore adj., n. : hay ân trù»g] 
an sâu. 

in-seize u, in. : ccr sâch in «w** 


t ter lén xep lai clirtrc 16 là ra 
rirorng. 

nsé, e adj., n.rdai, dièn-cuông, 

g-tinh ; phi-lv, bây-ba không 

Ta -lÿ gi Discours insensé, Irri 

bày-ba (phi-lÿ). 

lisibilité h. f. : sir không hay 

: (vô tri vô giâc); sir chai-dâ 

‘•tro* 1 . 

nsible adj. : chang liay (vô 
c.), trqr-tro*, chai-dâ; không 
không thay dang; it quâ, 
hcri. Cœur insensible . long 
-dâ fcirng-côi). 

lisiblement ad v. : dan * dan 
t khi mot chût không tliây 
ng biet). 

parable adj. : châng phân-chia 
ihàn) ra dupe; không lia ra 

'C. 

rer v. a. : giilt vào, nhét (xô, 
a, tra...) vào, de ni vào, thèin 
' nsérer une clause dans un Irai- 
iem khoân gi vô trong là-giao. 
rtion n. f. : sir dem vào; sir 
t (giât, dût...) vô. 
lieux,euse adj. : cé nnru(nuru- 
chirô'c-môc), binh-bâi, làm 
u;gian-doi, dôi-trâ. Caresses 
t lieuses , sir mon-trôn dôi-trâ. 
jne adj. : cô tiëng, ca, ctai. 
ion insigne, gian giâo cô-tieng. 
jne n. m. : dàu, hiêa. Les 
gnes de la royauté, hiêu nhà 

unifiant, e adj. : không chï 
âa gi; không nghïa gi; vô-lôi, 
m-thàni (không ra gi). Homme 
gnifiant, ngirô-i không ra gi. • 
nuant, e adj. ; hay lën (xen) 

>; hay vô-vë (dô-dành). 
nuation n. t : sir dût (xô> vô; 
chen (xen) vô; su* vô long. 


insinuer v. a. : xô (lën, làn, dût) 
vào; làm oho Ihâm (nhàp, thông) 
vào. || S'insinuer v. pr. : lën vào, 
chen vào. 

insipide adj : lat-lèo; chang-cô 
mùi. 

insister v. n.: chàm, mài-miet; cô- 
tinh,. nài. nài-xin; cir. Insister 
sur..., cham vë... cir mot... 
insociableadj. ; chang ô' vôi diroc, 
không hap; cliang hay quyën- 
thirc; clnrông. nghjch (không ai 
ô* vôi dang). 

insolation n. f. : sir (sûi-eàn, già- 
hiçu. c.) phoi nâng; trûng thir; 
trung y et. 

insolence n. f. : sir xàc-xucvc ; sir 
kiêu-hanh. 

insolent, e adj., n. : vô-tlurông; 
xàc, (xac-xiro’c), kiêu-hanh. L’air 
insolent , bô-tich xac. 
insolite adj. : vô-tlurông (phi- 
thirô'ng); không quen; moi, la, 
dura tirng cô. 

insoluble adj. : chang chây (thau) 
ra diro'c; chang giài diro’c. Ques- 
tion insoluble, chuyçn (vice, dieu, 
sir) cliang lè giâi dirçrc. 
insolvable adj. : chang-cô lhe tra 
dupe (nôi). 

insomnie a. f. : (chi'rng không cho 
ngu); chû-ng bât manli (da ngoa 
bat manh, c,) 

insondable adj. : không dô dirorc, 
khôn dô. 

insouciance n f. : sir không hay 
lo; sir vô-lir. 

insouciant, e ad|. : vô-lir. vô-iru. 
không hay lo; vô-tinh. 
insoumis, eadj. rkhông chiu phuc; 
ngô-nghich, Peuple insoumis, dân 
không chiu phuc (nghich). 
insoutenable adj. : chiu không 

:>c 
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noi; ciT không lai; gia. 
inspecter v. a. : xem f.ngo, trông, 
coi, nom-xem); xem-xét. 


inspecteur, trice n. : kë khani; 
thanh-tra, giâm-sât; kë eoi-sôc 
xem-xét. 

inspection n. I. : su - xem-xét; chirc 
thanh-tra (giâm-sât); trircnig-bo. 
Obtenir une inspection, dirorc chirc 
làm giâm-sât. 

inspirateur, trice adj. : hay soi 
long; giuc (xûi) 

inspiration n.l. : (sir th(V vào, ho*i 
thor vô), sir khiën (biëu, bày-biëu, 
giuc long); on soi-lùng, on soi- 
sâng. Agir par l'inspiration de... 
làm tlieo... khiën (biêu) ou giuc 
lông. kë giuc long txiii). 
inspirer v. a. : thoi vô ^vâo)... soi 
long; ngu ÿ. 

instable adj. : chang bën-vüng. 
installation n. 1. : sir dat-dé ; sir 
don-dep ; cho dà don-dçp. 
installer v. a. : dat-dê; dinh an 
chô; don-dep (sira-soan). 
instance n.f. : sirxin-nài (cô-nài) ; 
sir giuc(thüc ). Prier avec instance, 
xin nài. |! Tribunal de première ins- 
tance, toà so\ 

instant n. m; : giây. lât ; chüc,chuc 
xiêu, hôi. A l'instant, tirc-thi, môi 
tirc-thi. Dans nninslant, mptchûc, 
mot lât (hôi). 

instant, e adj. : gâng-vô, cap, c. 
khan-cap, c. ân-can Prières ins- 
tantes , lcri xin gang-vo. 
instantané, e adj. : mot chuc; noi 
trong mot giây-phut, tirc-thi. 
instantanément adv. : mot chuc; 
lien, tirc-thi. 

instar (à 1*) !oc. adv. : nhu*, theo 
nhir. 
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instigateur, trice n. : kè 

ke xui. 

instigation n. f. : su* xui^ 
xui.- 

instinct n. m. : tinh treri phn 
nhièn(nôbâl phâi...t . Pari 
bôi tinh tir-nhiên; tir-nhiên. 
instinctif, ive adj. : beri 
nhièn phü. 

instinctivement adv. : tir-nH 
bôi tir-nhièn. 
instituer v. a. : làp, làp 
lën... Instituer un collège. 
trirô-ng-hoc 

institut n. m. : dông. hôi ; hôi ^ 
thàn ; thâi-hoc-viçn 
instituteur, trice n. : kê làpj 
thày day, giâo-tàp. 
institution n. f. : sir làp ra ; trirj 
hoc. Institution d'nn hèritiei 
lâp tir. 

instructeur adj. : ke day bi 
Officier instructeur , quan 
binh (day linh). 

instructif, ive adj. : hay day. 

cho thông-biét. 

instruction u. f. : sir day-d«| 
thông tliâi ; sirtra-ân; ma 
(sai khiën) (loi day bièu dâ 
pliai làm thë nào). Juge 
lion), quan dë-tham (quan e 
âni. 1 ‘fl 

instruire v. a. : day (day-dôi; 
cho hay (biê't)..*. Instruire 
cause, une affaire, tra vièc, tn| 
instruit, e adj. : kê thông-thai 
hoc. 

instrument u. m. : dô, dô Uj 
Instrument de musique, (dô 
do n. Instrument aratoire, (dÔ 
dô làm ruông, (cày, cu6c, 
truc ..). 


insu n. m. : kbùng hay 

> 
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insu , loi không hay (biët). 
^ordination n. t. : sir không 
*-phuc; sir chîlng vàng loi 
-ltty ; sir ngô-nghjch. 

;eès n.m.: sir bâ't-thành không 
j. không diro'c nhirÿ). 
fisance n. f. : sir chang dû ; sir 
1; sir không du sire (it-oi). 
munit re son insuffisance , biët 
oiin h chang du. 
lisant, e adj.: không du; kém. 
rriture insuffisante . d ô-a n kém 
mg-cô bô clio mav). 

ITIer v. a. : thoi vno 'vô). 
laire adj., n. ; thuôc vë cù- 
; kê ô* cù-lao 

Itant, e adj. : làm si- ho (sï- 
c). Paroles insultantes, loi nôi 
hpc; loi mang-nhiëc. 
ilte n. f. : sir sî-nhiic (xîiu-hô) ; 
ülàây-khôa. dành-phâ. Faire 
üte, une insulte à... làm sï-nhuc 
*-ho) ch o .. 

ilter v.a.,11. : làm xau-hô (sï- 
ic i, n h i ëc ( n h ôc ) , m a n - ni a , 
ng (nhiêc); khinh-dè, khi, 
to-bàng. 

ilteur n. m. : kë nhiëc-nhôc; 
hay nhao-bàng. 
ipportable adj. : chang chiu 
ion không chiu dang. 
irmontable adj. ; chang trèo 
B khôi dirçrc; không vuot 
oi diro*c. 

urrection n. f. : sir dày-giac; 
làm loan. 

urreetionnel, elle adj. : mà 
y-giac (d&v loan, làm loan, 
^nghich). Mouvement insurrec- 
wnel, ruc-rjch làm giàc (làm 
4 y, làm loan). 

&©t,eadj. : không dà-dông dén 
tà); nguyèn, c<Vn nguyên; tron, 


vyn: <toàn, c.>. Réputation intacte , 
toàn danh toàn tiëng, tron tiéng. 
intarissable adj.: không hay vira 
can; chang tât rào di diro-c. 
intégral, e adj. : tron, nguyên, 
toàn; c., (toàn-ven, m. c.). 
intégrant, e adj. : làm çho tron, 
cho nguyên. Partie intégrante , 
p h an làm cho tron (cho day, cho 
du) on làm cho ra nguyên mot cài. 
intègre adj. : tron-vçn, toàn-hao; 
liêm-khiët, thanh-liêm. Juge in- 
tègre, quan an -sut thanh-liêm. 
intégrité n. t. : dire thanh-liêm; 
sir nguyên, sir tron (trot, toàn). 
intellectuel, elle adj. : tluiôc vê 
tri (tri-hiëu. tri-khôn); thiêng- 
liêng. Facultés intellectuelles, tài 
ou tri hiëu, tri-hôa. 
intelligence n. f. : tri, tri-khôn, 
tri-hoà. tri-huê, tri-hiëu; sir 
thông-hiëu, sir hiëu-thà'u, sir 
biët, sir tirng-biët. Avoir l'intel- 
ligence des affaires, hiëu viêc, 
lanh viêc. 

intelligent, e adj. : cô tri, khôn ; 
lanh, minh-man, sâng da, sàng 
y. tài-tri, tinh-tmrng. 
intelligible adj. : dê hiëu, hiëu 
diroc; de nghc ; rô. 
intempérance n. f. : sir vô-dô, sir 
thài quâ (chang gifr mire vira). 
Intempérance de langue, sirbuông- 
tuông lô*i nôi. 

intempérance adj. : quà-dô, vô- 
dô. Homme intempérant, ngiriri 
chang tiët-kièm (buông-lung, rnê- 
dam). 

intempérie n. f. : ^ir clnrô ng-khi, 
dôc khi ; khi t rcVi dôc. 
intendance n. t. : cuôc quân-dôc. 
Intendance militaire, cuôc quàn- 
dôc binh-liro-ng. 
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intendant n. m.: quan quan-dôc; 
kë lânh coi-sôc viçc. Intendant 
militaire , quan quân-doc binh- 
lircrng, quân-vân, dôc-vân 
intense adj. : <ràn ra, giâng ra); 
manh (hung, lung) già-giêt. Froid 
intense , lanli (rét) buot (rieti. 
intensité n. f. : sir manh; sur ; sir 
eàng ra thêni... 

intenter v.a.: de (de-loi); giuong 
ra; (dàu, c., thiet, c.). || Intenter 
un procès , di kiçn, kiçn (tranh- 
tung) dàu do n. 

intention n. 1. : ÿ (ÿ-tir, ÿ-chï). 
L’intention de votre père est (pie..,, 
y cha anh là... 

intentionné, e adj. : cô ÿ, tri ÿ. 
Mal intentionné , co ÿ trài. 
intercaler v. a. : nhét vào; lot vô 
gifra. 

intercéder v. : eau cho..., xin 
cho... " ; . 

intercepter v. ;i : bat giîra ehùng) 
bat diroc (doc-duô-ng, gifra 
chtrng); chân-bât; chàn, ngân. 
intercesseur n. m. : kë càu (xin) 
cho .., kë bâo-kiët cho..., kë bàu- 
chira binh-virc. 

intercession n. f. : sir càu-khàn 
cho..., sir càu lhay nguyçn giûp 
cho... 

interdiction a. f : sir càm ; su câch 
dure. 

interdire v a. : càm. câch dure ; 
làm cho dieu <sëng, sirng) di. Le 
médecin lui a interdit l’usage du 
vin, thày tliuôc càm không cho 
nô uông rirou nho. 
interdit a. m. : sir (dëu) câm-chï; 
sir câch dure. Jeter l’interdit, 
câch chirc di. Lever l'interdit, cho 
phuc chiic lai. 

rtéressant, e adj. : trong (trirçrng) 


ngo; co ich.Nouvelle intéressas 
tin trong. 

intéressé, e adj. : cô phàn Je 
vi lo’i. Service intéressé , oro H 
vi lo*i. 

intéresser v. a. : cho conglo 
vào hùn; làm cho l£fy làm 
intérêt n. m. : lai (lçri-lôc), 
(lai, T.); sir hay. Dommages ei 
térètp, phàn bôi-thurfrng. || 
toire pleine d’intérêt, truyçn 
lam. 

intérieur n. ni. : phia trong, 
trong (gifra) ; tai trong nhà (] 
cirai. L’intérieur du rorjw, 
phia trong trong niinh n 
Ministère de l’intérieur \ bô 
intérieur, e adj. : ir trong, I 
long drung, c ). Sentiment 
rieur, tin h trong long <trung 
c.). 

intérim n. m. : quyen, quyen-nh 
Ministre par intérim, qnyen cl 

tluro'ng-tho*. 

^ | 

intérimaire n. m. : kë quyën lî 

kë lành quyën-nhip. 
interjection n. f. : (su- nem vi 
tien g thô’-ho , i. 

interjeter v a. : (iiéin vàogl 
vai ra, xen (chen) vô. || Interji 
appel, pluie ân,kèu lèn tôakli 
interligner v. a. : phân khoâng 
interlocuteur, trice n. : ké l 
(chuyèm vôi... 

interlocution n. f. : sir nôi M 
sir Ira -tri; an tam. 
interlope ad;., n. : tàu di buôotyl 
lênb chènh, không châc. 
interloquer v. a. : bât phâi tf 

r * p 

van da;chân, làm nghçn (sim 
sô-). 

'4 ^ j 

intermédiaire adj., n. : or giihqi 

(chêm) vào giura; mai, m<fi, 
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ianh f kê dàn-hoà. Sentir d’iri- 
? rmédiaire , làm mai (moi, moi); 
Ot. 

iterminable adj. : không hay vira 
t)i (hét); chang cùng; (lai. 
termittent. e adj. : tir corn, tir 
cîi ; ho* khoâng ra Fièvre inter- 
littente , rét cô cü* (phân cù*). 
ternat n. m. : tririrng nuôi hoc* 
'ô inà day. 

ternational, e, aux adj. : bang- 
iao . Rapporte internationaux, 
gh Ta bang-giao. 

iterne adj., n. : ô* trong, trong; 
ioc trù ô* trirô*ng trong. 
iterner v. a. : dày. càm, giam 
nhîrng kë xëu, phân-nghich...) 
)hân-sâp. 

lterpellation n.f. : sir hoi (tra- 
rân), lô*i vân-ctru (co'-vitn). 
iterpeller v. a. : tra hoi. ciru- 
ran ; cor-vén. (bât phâi dâp lai, 
)hâi déi-nai vè sir gi.. ). 
iterpoler v.a. : xen trôn (dëu gi 
là sâch chânh bon), 
uterposer v. a. ; dat vào giira; 
cen (chen) vô..., can, can-giân. 
F interposer entre deux adversai- 
res, can hai ngircri nghich nhau. 
nterprétation n.f.: sir cât-nghïa ; 
su* thông ngôn lai. 
ntepppète n. m. : thông-su* (thông- 
iigôn, v. ); hành-nhon. Corps 
des interprètes, bàiih-nho-n ti, c. 
Interprète principal, dô - sir, c. 
(thông-phân, v.), clnï-sir. 
ihterpréter v.a.: cât-nghïa: thông- 
dîch ra. Interpréter une loi, cat 
(bàn) nghla luât. 

interrègne n. m. : hoi (ki. lue) 
không vua tri (hoac tir vua bàng 
cho tôri vua kë-vi lên ngôi; hoac 


khi Nirôc dat (tôn) dura dirgrc 
vua). 

interrogation n. f. : sir hoi. Point 
d'interrogation , dëu hoi. 
interrogatoire n. m. : liri tra, hVi 
khai, tir khai. 

interroger v. a.: hoi, tra, càt và’n, 
c. || Interroger la nature, xét l£y 
trong nho-n vàt. || Interroger l'his- 
toire, tra trong truyên. 
interrompre v. a, : (be gifra), dirt 
ngang, (quâv nhfing, T.), chup 
nôi... chân ngang; bô dô* ; là ni 
cho dirt khüc. 

interruption n. f. : sir bo der; su* 
dirt khûc ra. Sans interruption, 
lièn-lièn, không hô* khoâng. 
intersection n. f. : (su* cât gifra) 
chô hai dircVng dung dâu cât tréo 
nhau, chô an ngang qua. 
interstice n. m. ; kë, quàng gifra; 
khoâng. 

intervalle n. m. : khoâng (quàng, 
T.). || Par intervalles Ioc. adv. : tir 
khoâng, tir hoi (lue), 
intervenir v. n. : nhâp vào; binh- 
virc, giiip liri, dùng thé mà giiip. 
intervention n. f. : sir bàu-clnra 
ibinh-viro; sir giiij) lô*i. 
intervertir v.a. : Int, (trô*, xéc, 
xâo), Ion di. 

intestat adj. : không cô troi. Mou- 
rir intestat, chét chang-co trôi-phu 
su* gi. Héritier ab intestat, con 
ngiriri chët chang-cô troi. 
intestin n. m. : ruôt, tang- pli ïi. 
intestin, e adj. : trong, ô* trong 
Uiôi c ). Guerres intestines, giac 
nçi, nçi loan. 

intime adj. : trong, rôt trong, rot 
long; (thâni, c ). Ami intime, ban 
thiët, tri-âni. 

intimement n. m. : trong, trong 
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long; chi thiët, chi-tinh. Intime- 
ment persuadé, tin, châc-chan 
vû'ng-vàng (het long), 
intimer v. a. : rao, truvèn. Intimer 
un ordre, truyën lênh. 
intimidation n. f. : sir nhàt, sir nô, 
sir làm cho sçr. 

intimider v.a.: nhàt, (làm cho so-) 
no* 

intimité n. f. : nghîa thiê't; tinh 
thâm. 

intituler v.a. : dat nhan (de, hiêu) 
sàch. 

intolérable adj. : không le chiu 
dang; khô chju, chju không nôi; 
quà sire, không ai chiu dirçrc. 
intolérance n. f. : sir (tinh) chàng 
hay chiu (nhin). 

intolérant, e adj., n. : kê chang hay 
(chiu) nhin. 

intonation n. f. : giong, cung 
(xu'ô’ng lèn). Varier ses intona- 
tions, dôi giçng to giong nhô. 
intraduisible adj. • chang le dich 
ra dirçrc; dich ra không dirçrc. 
intraitable adj.: bât-tri; nôi không 
nghe. 

in-trente-deux n. m. : cir sàch in 
mot ter ra 32 là thi là 64 trurmg 
làm mot xap. 
intrépide ad], : chÜnghay sçr, dan, 
dan-dï; cham-ham, chîic gan, 
sân-smVt. 

intrépidité n.f : sir chang hay sir 
sir dan-ilï. 
intrigue n.f. : chirirc-môc, miru- 
thé; sir gian-lân. 
intriguer v.a.,n. : làm rëi ; làm cho 
nghï dén.. Cela m'intrigue , câi 
a y làm cho tôi ra luc-tàc. || Intri- 
guer continuellement, làm chu*<5*c 
mai, gian-doi luôn-luôn ; làm qui- 
anài hoài. 



intrinsèque adi.: trong, bè t 
chành(chinh). Valeur intrinsèque fl 
giâ trong, chinh sire, thât giâ..- *4| 
introduction n. f. : sir dem va 1 

(vào); dân. 

introduire v, a. : dem (dam) vào 
(vô); dut vô, nhét vô, thô...vào. 
Introduire une mode, bày thô* 
(tyc ). 

introniser v. a. : dat lèn ngai, 
lèn (vua-chûa, giào-tông, giâro— | 
mue). - 

intuition f. : su xem (ngô vàog 
sir thây tô, sir b i et rô. 
inusable adj. : không hir (m 
dirçrc. 

inusité, e adj. : không hay dù 
không thinVng dùng; la, không J 
quen. 

inutile adj. : vô-ich, vô-dung 
inutilité n. f. : sir vô-ich, sir bâ,| 
thàm bà-lâp, sir chang ra gi. 
invalide adj., n. : bat cy, c.; kê têt 
tàng ; yëu-iït, non suc; không! 
dirçrc phép, không ra gi. bal- j 
thành. || Acte invalide , tô* làm j 
không dirçrc. || Mariage invalide j* 
hôn-thu bat- thành 
invalider v. a.: bàc di, bât di, phi I 
di. Invalider un testament , bit ] 
tir trôi (chûc-ngôn. chùc-tà) di. 
invariable adj. : không hay do» 
ra kliâc; bât dich, bât-bien, c. 
invasion n. I. : sir xông vào. sh* (1 
ào tôi; sir tô-i mà chiém-cir j 
(chiëm-doat). L'invasion de la 
poste, su- ngirô*i-ta ào tdi tram 
(nhà-then. 

' - - I 

invectiver v. a. : mang-nhiec. 
inventaire n. ni. : so biên gia-tài ; 
sô tông-cong lai. 
inventer v. a. : bày ra, bày-dél 




bây dan ra, gâp-iîirçrc. Inventer 
une machine , bày mây 
nventeur, trice n. : kë bày ra; 
Jàp rai; kë tim dirçrc. 
nventif, ive adj. : hay bày ra; 
hay tiin-kiem mà làm ra. Esprit 
inventif, tri hay bày ra. 
nventorier v. a. : bien so, tông 
cong dd-dac eua-cai... lai bien 
ra. 

nverse adj. : trài, không thuàn 
(lôn trài, trer ngirçrc) ngirçrc dm. 
Faire l'inverse, là ni trâi di <treo, 
nghich. ngmyc . 

nversion n. f. : sir dut nginre (le'ri 
nôi. càn nôi). 

investigation n. f. : sirtim-tôi, sir 
kiëm-tim. 

investir v. a. : mat ào cho...) mat 
cho... elle- p h il ; vày. Investir une 
ville . vây thành. 

investiture n. 1. : (sir mue vào) 
phong cho. Demander /’ investi- 
ture, cnn phong... 
invétéré, e adj. : (dà ra cü) dà 
thâm nièn, dà lâu dm. Mal invé- 
téré, bènh hâu. co bènh, bènh 
co\ 

invincible adj. : không thâng 
dirçrc. Argument invincible, lÿ 
không eu* dirçx. 

inviolable adj.: không pham 
dirçrc; châng-cô le pham dÔn, 
châng nèn (khâ) pham. Serment 
inviolable, leri thë châng nên 
pham. 

invisible adj. : châng thây dirçrc. 
invitation' n. f. : sir mon ; ter meri, 
tiéng môri. Billet d'invitation, 
thièp mm (= td* meri). 
invité, e n. : kë cô incri. 
inviter v. a. : meri; (mô-i-moc), 
khuyèn-meri, ejuén-elu. dô. 


invocation n. f. : sir kèu dën, sçr 
càu c.ùng, sir khan-vài. 
involontaire adj. : trài-ÿ; châng 
e’.ô-ÿ; vô-tàm, vô-tinh. 
invoquer v. a. : kèu dén, vâi (vâi- 
van>; edu-khân kèu-xin. Invoquer 
un témoignage, trirng clnrng ra, 
phân clnrng (bua;. 
invraisemblable adj. : châng cô 
tira thàt) không-cô de tin ; châng 
cô le thàt. 

irascible adj. : hay giàn, hay hern 
màt; nông-tinh, bôn-tinh hay 
bân-hân. Carnet h' e irascible, tânh 


hay giân, tânh ndng. 

iris n. m. : mông, càu- 
vông; sâc con-mât; loai 
ngai cô bông lcrn tôt và 
tho-m. 

ironie n. t. : sir nôi lày 
(nôi loi, nôi kiëu, nôi 
xirtrc . 

ironique adj. : lày (lây- 



Iris 


direrng). Discours ironique, tiông 
nôi lày. 


irradier v. n. : cliôi ra, loà ra, 
chôi-loà. 


irraisonnable a«‘j. : phi-lÿ, vô-lÿ, 
trâi le; vô linh-tinh (nhir thû 
nhir vât) 


irréalisable a«l j . : khéing làm nèn 
dirçrc. 

irréconciliable adj. : không hue 
dirçrc; không thuàn hoà lai di/erc. 
irrécusable adj. : châng tîr-chôi 
dirçrc. Témoignage irrécusable, 
clnrng rô-ràng (châc). 
irréflexion n. t. : su- châng suy- 
nghï (xét di xét lai), 
irréfragable adj. : không tîr-chôi 
(c.hay-chôi) eîirçrc. Autorité irré- 
fragable, quyèn không ai chôi-cài 
dtrç'c. À 
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irréfutable adj. : châng bât dirçrc; 
chang bât le dirçrc. 
irrégulier, ère adj. : bâ't-nhût, 
không dèu; châng theo luàt 
chung. 

irréligieux, euse adj. : vô-dao, 
nghich dao. Homme irréligieux , 
ngiro-i vô dao. 

irréligion n. f. : sir không cô dao; 
sir vô-dao, sir nghich dao. 
irrémédiable adj. : không phirang 
ciru dirçrc; vô pfiirang khâ cüu, 
b&t-trj, c. 

irrémissible adj. : chang tha 
dirçrc. 

irréparable adj. : chang dèn (bôi, 
sua) lai dang, không dura dirçrc. 
Perte irréparable , lô không dâp 
lgii diro*c. 

irréprochable adj. : không trâch 
dirçrc:, không chô trâch. 
irrésistible adj. : không chông- 
trâ (cir) lai dirçrc. Eloquence irré- 
sistible , klioa ngôn-ngü’ nôi không 
l^i mieng. 

irrésolu, e adj-. : không quyê't 
(dinli, long). 

irrespectueux, se adj. : yô- 
phép, không cung-kinh. Propos 
irrespectueux , lô-i nôi vô-phép. 
irresponsable adj. : châng phâi 
niâe trâch-cir; khôi can, khôi 
viro-ng-van 

irrévérence n. f. : su- chang cung- 
kinh; sir khi -bac. sir dê-ngirai. 
irrévocable adj. : không côn kèu 
(dôi, sira) Jai nü*a dirçrc. Dona- 
tion irrévocable , cüa cho không 
cô lè lay (doi) lai dirç*c (cüa 
cho dut ou dût). 

Irrigateur n. m. : cài binh tirô’i. 

■ irriauer v. a. : tirô*i, khai mirang 


xê rành cho nirô-c vô, tât nircrc 
mà tirô-i. 

irritable adj. : hay giân, hay châp. 
côc-càn (coc-cùn, T.), khèu (gày, 
trèu, choc) giân. Caractère irri- 
table, tinh hay nông-giân. 
irritation n. f. : sir khêu gan, su 
choc giân ra. L'irritation des 
esprits , su* long-tri nôinong phtrng- 
phûng. 

irrité, e adj. : quau, nôi néng 
(xung). Les flots irrités, sông long 
(hung, dû). 

irriter v.a. : choc giân, khèu gan; 
giuc, thûc; dinh-bâi, phi di. Irri- 
ter les désirs, gipc long mcrc-ao. 
irruption n. f. : sir xông vào. 
islamisme n. m. : dao Mahomet, 
dao Hôi-hôi. 

isocèle adj. : bàng hai gôc. Trian- 
gle isocèle, hinh ba gôc. dûng 
(thang). - -- 

isolé, e adj. : biêt rièng ra. 
isolement n. m.: sir or rièng ruôt- 
minh; sir de rièng ra. 
isoler v. a. : biêt ra, chia ra, dè 
rièng ra, bât a biêt ra. 
israélite adj., n. : dàn Judèu (dàn 
Isârael). 

issu, e adj. : ra bô*i dông... sinh 
ra bai... 

• m 

issue n. f. : dircrng (ngô, nga) ra; 
sir ra moi, ra viêc. 



J 

•J 


Isthme 


isthme n. rn. : rèo dât thât cc 
bông ; cô-bông, eo dât. 



1VK 


ITA - 411 — 


italique adj., n. : thuôc vè nuire 
Italie; chfr in xiên-xiên. 
item adv., u. : cung-vày; nia lai... 
nîra, sau nfra. 

itinéraire n. rn. : direrng (lô-trinh, 
c.), toan <ti ; sâch ou nhirt-trinh 
chl duerng-neo di. L'itinéraire de 
Hue en Cochinchine, nhirt-trinh 
tîr Hué vô BÔng-nai iNara-kÿ). 
ivoire n.m. : ngà ( ngà-voi ). Objet 
cTivoire, dô b fin g ngà. 
ivoirier n. m. : thçr ngà, tho- làiu 


dô ngà. 

ivraie n. f. : cô xàu niQC trong hia 
mi (lua mién). 
ivre adj. : say, (say-sira. 
say-raê). || Ivre de joie, 
say vui. || lare d'orgueil, 
mé tinh kièu-ngao. 
ivresse n. t. : sir say sua, 

(say riro’u). 

ivrogne, esse adj.,n. : hay 
say, hay say-sira. ivraie 

ivrognerie t. : chürng hay say. 








jaboter v. n. : n6i luôn-luôn ; nôi 
xàm noi xua. 

jacasser v. n. : kèu la) choâc 


jalon n. ni. : cây bông-tiêu (nèm 
(cam mà nh^m cho ngay). 
jalonner v. n.,a. : câm (ram) 
bông (boa) tièu. 
jalouser v. a. : ganh; ghen 
(ganh-go, ghen-tiro-ng). 
jalousie n. f. : sir fchirng) 
ganh-go; sir ghen-tuong T 

(tât-dÔ, C.). Jilon> 

jaloux, se adj. : ganh (ganh-gS); 
ghen (ghen-tircrng', phân-bi ; hani, 
mê, muon. Une femme jalouse. 
c1(Vn b à ghen. 

jamais adv. : châng lie... khi nào 
{ou bao-già). \\À jamais, pour ja- 
mais. loc. adv. : dôi-dô-i, luôn- 
luôn, hoài-hoài. 

jambage n. m. : nét doc chu, sô 
(chu) ; côt hav-là vâch xây dè 
gâc dà. 

jambe n. f. : ông clio-n. || Jouer des 
jambes hay-là prendre ses jambes 
à son cou, (va t cang lên co; =chay 


Jacinthe 


nguyen 







JAM 

miét dài, chay riét, cliav bon 
câng. 

jambon n. ni. : tint dùi (tint vai) 
mu6i(bco nhà hay-là heo rirng). 
janvier n. m. : (tèn thâng giêng 
Tày); thâng giêng (chành ngoat, 
c.). 

japper v. n, : sua vuâu-vuâu, la 
q iioang-quoang. 

jaquette n.f.; âo raac tù-i dàu goi ; 
âo con-nit mac. Enfant à la jaquet- 
te, con-nit côn mac âo jaquette, 
jardin n. m.: vircrn (viên, c.). 
jardinage n. rn. : nghè làm vmrn 
(lâp vinm). 

jardiner v. a. : làm vuôn, là p 
virirn. 

jardinier, ère n.f. : kê làm virô’n 
(lào bô, c.). 

jargon n. m. : tiêng nôi sâi bây- 
ba) nghe kliông hièu. 
jarre n.f. : lu, mai. Ion, lin... (dê 

dung mure). f$aL 

jarret n. ni. : nlurçrng fri. 
chcrn ; kheo, T. (sau dâu U , 

jarretière n. 1. : dày col 
tàt (vô-). • I « rre 

jars n. m.: (con) ngông dire, 
jaser v.u. : nôi, hay nôi;, nôi liu-lo 
(nlur két, sânh. sâo, 
cir6*ng...j. 

jaseur, se n. : kc hay 
nôi. 

jasmin n. m. : boa lài. v 
jaspe n. m. : ngoc 
bich (bicli ngoc, 
thanh-bich, c.). 
jatte n. f. : tô , bât Jasmin 
cho-n tirçrng, chau. ^ 

jattée n. f. : mot tô, 
mot bât, môt’châu. j at t e 
jauge n. f*: long gia (vuông, dâu ; 






Jasmin 




Jatte 


tô, ghè, vô). Ce boisseau n'a pa 
ta jauge, gia này non ou khônf 
düng le. 

jaugeage n. m. : sir do trirô-iq 
hoành thàm ha thuyèn; thu< 
thuyèn (tàu). 

jauger v. a. : do thùng-bông; de 
tàu (thuyèn . 

jaugeur n. tn. : kc do thuyèn nu 
dânh thué. 

jaunâtre adj. : vàng-vàng. 
jaune adj. : vàng (hoàng ou huinl 
c.) ; sac (màu) vàng. Fièvre jaune 
bènh (chirng) rét büng, huinb 
dâu c., (làm cho vàng da). 
jaunir v. a.,n. : uliuôm (sâc, màu 
mùi) vàng ; vàng ra. 
jaunissant, e adj. : vàng ra. Le 
blés jaunissants. Km dô, lu a vàni 
gié. 

jaunisse n. 1. : bènh hoàng-dâm 
bènli huinh-dàn. 
javelerv.a.: gat xuông(bô b< 
dô dura bô). 

javelle n. f.: Km gat xuông nain 
dô ch ira bô lai; bô dày nho. 
javelot n. m.: lao, doc, lao-phông 


Javelots 

je pion. pers. : tôi, tao ; min, qua 
dày.... 

jéhovah n. m : Birc-Chûa-Tnri 
Chüa (tiêng hêbrêu). 

jérémiade n. f. : sir than-vièn nan 
trâch . 

jésuite n.m.: thày dông Bue dur 
Giê-giu (dôngtèn, T.). 

Jésus-Christ n. pr. : Giê-giu Khi 
rixitô ; (tèn Chüa ciru thé). 

jet n. m. : sir ban ra (vàng ra) 
choi, tuo-c, này mut ra. Jet d'eaf\ 
nirôc trong on g ban ra. Jet 
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lumière, sâng btrng ra ; lira bln 
ra (bln lira ra). 

jetée n. f. : dâ do doc theo cira 
bien de mà ngân nirôc, hay-là 
dà do dirông cho de di. 
jeter v. a. : bô..., di; quâng, ném, 
liçng, phông, thây, gat, hôt... 
Jeter une pierre , ném (quâng, 
liçng) dâ. Les venls nous jetèrent 
sur un écueil , giô nô bat (tâp) ta 
vô lô (ran). || Se jeter v. pr. : trâ'n 
vào, gieo minh. La Saône se jette 
dans le Rhône , sông Saône do 
qua song Rhône, 
jeton n. m : thê ngà hoac dông 
tbau..., trôn-trôn mà giçp de 
dat vï làm dàu ; vî. 
jeu n. m. : sirchoi (tr ô choi). Jeux 
de hasard , cô-bac, bài-bac. il Met- 
tre quelqu'un en jeu , làm cho ai 
vircrng-vân. Jouer gros jeu , dânîi 
lôn, dat Ion. 

jeudi n. m. : ngày tliir nam (trong 
tuàn le). 

jeun (à) loc. adv. : bung dôi (b un g 
trông, bung không). 
jeune ndj. : trê, trê tuôi ; côn nhô, 
dirong- thi, dang xuàn-xanh; 
côn khô. \\Il sera donc toujours 
jeune ? nô khô* hoài (luôn) di 
hay sao ? 

jeûne n. m. : sir an chay ; sir kièng 
an. 

jeûner v.n. : an chay, (an bfra). 
jeunesse n. f. : con-trê, tuôi trê, 
tuôi xanh. 

joaillier, ère n. : thçr bac ; kê 
buôn-bân dô nir-trang. 
jockey n. m. : dira dânh xe hay- 
là ngôi dàng sau xe; kê côi ngua 
dua. 

|ocko n. m.: con dâ-rnhân. 

^crisse n. m. : kê khô (thiêt-thà. 



it-oi): dira dày-tô khô và dô. 


Jockeys 


joie n. t. : sir vui, su- vui-màng. 
Feu de joie , dèn lira thâp ngày 
le (dam, hôi). 

joindre v. a., n. : nôi (két, châp, 
tiep...); hiêp(horp) lai. Joindreles 
deux bouts , nôi hai d$u (quanh 
giâp vông). Joindre l’intérêt au 
capital, gia loi (loi) vào von. Ces 
fenêtres ne joignent pas bien, m£y 
câi cua sô này nô không-cô 


khit. 

joint n. m. : Iât-léo (cho hai dàu 
xiro ng tiêp nhau) ; khâp-xiromg; 
(dàng hai viên dâ viên gach xây 
câch nhau) ; kë, dàng hô. Rem- 
plir les joints avec du mortier , 
lôy hô mà nhét kê dâ (kê gach). 
|] Trouver le joint, thày léo, biét 
diroc câi léo ( câi meo). 
jointure n. f. : lât-léo, kliâp xi 
joli, e adj. : xinh, tôt, ugg ; 
xinh, câi ngô. f 

joliment adv. : tôt, lich-sir, tir-té; 
lâm, lam-lâm. : v 

jonc n. m. : lâc; inây (hèo), khâp* 
xiro-ng. 

jonchée n. f. : hoa, cô, lâ... rai 
ngoài dirông ngày lê lôn. 
joncher v, a. : rai ra, vâi 



L 
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cher la terre de fleurs , vài ( rài ) 
hoa dày dât. 

jonction n. f. : sirgiâp 'tiep, nôi...) 
lai vcri nhau . La jonction de deux 
armées , sir hai dao binh kéo giâp 
lai vd*i nhau 

jongleur n. m. : ko làm Irô, m lia 
bon g. 9 


IK * 


Jonque 

jonque n. f. '■ tàu Jongleur 
chêch ; ghe, tliuyèn; ghe bail, 
joue il. f. ; mû. Joues roses, mâ 
Hong. Mettre en joue, ru*6*iîg si'ing. 
jouer v. n. : chcvi ; dânh, kéo(d<rn) ; 
cho’ï (dânh) cc-b?ic. Jouer du vio- 
lon, dânh d(Vn (kéo don) cô. || Ce 
ressort joue bien , câi mây này nô 
chay 1 6 t. ||./oz/er de malheur, rüi, 
(không xong (nên) viçc). || Se 
jouer v.pr. : choi, gicrn. || Se jouer 
de quelqu'un , nhao, khuay chcri 
ngirô-i nâo. 

joueur, euse n. : kë ch ci (gicrn) ; 
kë hay dânli cc-bac. 
joufflu, e adj. : niâp mâ, bàu mâ. 
joug n. m. : âch ; 
phân bi lâm toi 
(pliai tùng-phuc). 

Tenir sous le 
joug , bac phâi phuc. A J< 
jouir v. n. : vui, vui-màng, hirông. 
jouissance n. f. : sir lurcng, sir an 
(cua...); sir vui-suîrng. Etre privé 
de toute jouissance , mât moi sir 
vui-8ir<5*ng. 

jour n. m. : ngày ( nhirt, c.), bîra, 
hôm; s p* sàng. U Se faire jour , qua 



* 

ngang (lung, phùng ra); trông. 
|| Percé à jour , xoi trông. Les 
beaux jours , ngày xuân ; lue xuân- 
xanh. 


journal n. m. : nhirt-trinh, nhpt- 
bâo. || Livre -journal, sb vày (bien 
hàng-hôa vô ra tir ngày mot), 
journalier, ière adj , n. : tîr ngày ; 
không chilc (tùy theo eô ngày); 
kë làm nurô-n (thuê) ngày. 
journaliste n. m. : kë. làm nhirt- 
trinh. 



journée n. f. : mot ngày, trot (câ) 
ngày ; tien imrô-n ngày; công làm 
ngày. 

journellement adv. : moi ngày 
(bîra), ngày ngày, ngày nào ngày 
nây. 

joute n. f. : hai ngircri coi ngira 




Joute sur l’eau 

en ni giào dânh vô i nhau ; boi, 
dua ghe. 

jouter v. n. : c.ir ; tranh, dua; thi 
tài. 

jouteur n. m. : kë eu* ; kë tranh 
dau. 

jouvenceau n. m.: con-trë. ; con 
trai moi lôn lên. 
joviale, e adj. : vui. 
joyau n. m. : dô nir-trang; dcV kin, 
do qui, dô bâu. Les joyaux de la 
couronne, bâu Nirërc. 
joyeux, se adj.: vui, vui-màng,. 
vui-vë. 
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jubilation n.i. : syvui-màng; hï- 
hoan; tiéng reo-màng. 
jubilé ii. in.: toàn-xâ. 
jucher v.n : ( vè gà, chim) dàu cày 
(nhàirh) cao ni à ngu; ô-tùngcao. 
juchoir n. ni.: cho gà dàu ngü. 
judaïsme n. m. : dao Judêu. 
judicature ». f. : phân, chtrc quan 
ân-sât. 

judiciaire adj. : thuôc vè phép 
doàn-xir. Débats judiciaires , sir 
doi-nai cài-lây vê vièc doân-xû*. 
judicieux, se adj. : cô tri-xét; tri. 
Auteur judicieux, kë làm sâch co 
tri-xét (gioi hay). 
juge n. ni. : quan xét (ân-sât, c.); 
kë xir-doâh (phân-xû*); quan xü- 
vièc ou xir kièn;tham-phân,thâni- 
ân, c. Juge de pai: r,quan tliam-ân 
xir vièc tap-tung. 
jugement n. ni. : sir (tri) xét ; ÿ- 
tirômg; ân, lÿ-doân. Avoir le ju- 
gement droit, cd tri xét ngay- 
thang. Jugement dernier , ngày 
phân-xét chung. 

juger v. a. : xir? xir-doân; xét, 
nghï ; tirong, ngô*. Juger une af- 
faire, xirviêc. Mal juger quelqu'un, 
xét (nghïi trâi vè ngiro’i nào. 
juillet n. m. : tliâng bây (tây). 
juin n. m.: tliâng sâu (tây). 
juiverie n. t. : hàng 
phô ngiriri Judêu ô\ 
jujube n. t. : trâi (quâ) 
hong-tâo. 

jujubier n. ni. : cày 
hong-tâo, cày tâo. 
jumeau, elle adj., n.: 
sinh dôi, de sinh dôi; 
con sinh dôi. 
jumelles u. t. pl. : Ông 
dôm dôi. 

jument n.i. : ngira câi. Jumelles 



416 — JUS 

jupe n. t. : vây (don bà); cün. 
Jupiter n. : (tèn but Jupiter i|| 

chânh ngoc-hoàng kë ngoai tâv* 
tèn sao Môc-tinh. 
jupon n. ni.: vây. bùng-rèn (dirn^ 
bà raac). 

juré n. m.: kë thuôc viênlini-tfongj 
jurement n. rn.: su- thé vaL '' 
jurer v. a.: thè, thè-thot. Jureri 
continuelle me ni, thè-thot luôn-j 
luôn, hay thê vat. 
jureur n. m. : kë hay thè. 
juridiction n. I. : quyen, quyènj 
cai; liât, dia-hat. 

.juridique ajd. : pir luàt, chièu M 


luât. 

juridiquement adv. : tlieo phép] 
luàt, chiéu luàt-lè. 
jurisconsulte n.m. : kë thông ly 
luât. 

jurisprudence n. f. : lÿ-luàt. phép-] 
luât. 

juriste n. I.: kë là ni sâcli vè KM 

Mi. 1 

juron n. ni.: loi thè; sir th o-i h.q 
câcli thè; tiéng clnrôi t lie*, 
jury n. m. : hôi-dong. Le jury de 
C exposition universelle, hôi-dènn 
dàu xâo chung. 
jus n. m.: nirirc, niât, mil. Jus df. 
citron, nirôc clianli. Jus de flenr,\ 
mât hoa. 
jusant n. ni 
jusque liav-là jusques nrép. : du» J 
dén... cho tô-i... 

juste adj.: công-binh (bàng>,công- . 
thang;pliài, pliai lè,trûng(nhâin); 
vira. Prince juste, \im công-thâng. 
Pensée juste, ÿ-tu-erng nham (trung, 
phâi). || Au juste, ioc. udv.:clio 
chac, cho vira. 

justesse n. 1. : sir trung (nham : I 
sir vîra-van. Justesse d'une expre-f 




nirôc l ong. 


- 



TOT 

ion, si? tiéng nôi triing (phâi) 

Jilm... 

istice n. f. : phép công-binh, lë 
ông-chinh; sir ngaychinh, dao- 
ighia; phép; phép xir-doân. 
tstlciable adj., n. : kë cô phép 
lirQfC xir ; cô le ch ira dirçrc. 
istifleatif, ive adj. : dè rnà chîra, 
aà làm chérng. Pièces justificati- 
fs, nhïrng liVi de mà làm chirng. 
istificatlon n. f. : su chîra minh; 
ir Làm chîrng, sir làra cho ra lÿ 
lë). La justification d un fait, su* 
am chirng câi viêc (chuyçn). 


justifier v. a.: chîra, chîra lë, giôi 
loi. Justifier un acte, làm chiirng 
cho rô viçc fchuyên). 

juteux, se adj. : cô nhièu nirôr. 
fnhira, mât, mu). 

juvénile adj. : thuQC vè con-trë 
(côn nhô, nhô tuoi, xuân-xanh...). 
Ardeur juvénile, sir hâng kè côn 
trè-tuôi. 

juxtaposé, e adj. : dè mot bên, de 
kè (ké)... 

juxtaposition n.f. : svr ô ké mî)t 
bôn. 
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kilogramme ' n. m. : (mot Dg 
gramme) mot kilo noi. 
kiiolitre n. ni.: mot ngàn litre 
vo chai lôn. 5^ 
kilomètre n. m. : chang dire 
mot ngàn tlurô’C tày. 
kiosque n. m. : nhà mat. 


k, n. ni.: chfr'tlnr mircri mot trong 
ban dur cài. 

kakatoès hay-là cacatois n. m. : 
tlnrcon kcctrilng long, den mô. 
kaolin n. m.: tên. tlur dàt sét de 
làm dô sành do sir. 
képi 11. ni. : mü (cô câi da cirng 
che tnrôc trân). 


Kiosque à musique 


knout n. m.: don (dành b 
da, nircrc Russie = Ngalal 
kyrie n. m. : kinh docchin 
< i à 11 le Misa. 

kyrielle n. f. : mot dpc d 
dai dai ngàn ngàn. . 


kermès n. m. : nln'rt phàm lurùng 
(hông). _ 

kermesse n. f. : cha pliiên mot 
nam cô mot ki nhôm côlàmhôi*. 
kilo ngàn, mot ngàn; mpt kilo 
(60 kilos = 1 ta). 






1 n.in. : chü‘ thir mirm liai trong 
ban chîrcâi. 

la arl. f. s. : càitivè giông càii. 
là adv. : do, day. Je vais là , toi di 
do (dây) En ce temps-là, khi (lue, 
uoi,) ay. ^ 

labarum n. m.: cày cô’ thành-già. 4 
labeur n. m. : viçc-làm khô-nhoc. 
labial, e, aux adj. : raôm-mép; 
moi. Lettres labiales, (chu* mép)= 
chur doc ngoài moi. 
laboratoire n. m. : cho rièng de 
mà thü* nghe liôahoc hoac phâj 
dùng do h a y-là th 16c nirô’c. 
laborieux, se a lj. : khô-nhoc, 
hay làm. Recherches laborieuses, 
sir tim-kiém kho-nhoc. 
labour n. m. : su* cày dut, 
labourable adj. : cày diro-c. 
labourage n m. : nghè (sir, câch) 
cày dut. 

labourer v. a. : cày; bira, dành 
(lêni vông. || La balle lai a labouré 
le visage, nô bi dan r$ch mat nô 


ra = (dan dà cày edi mat nô). 
laboureur n. m. : kc cày. •• 
labyrinthe n.m. : noi làm cônhicu 
ngàch làng-xâng den dôi lac 
không biët ngô ra. 
lac il. m. : liô. Grand lac, bien-ho. 



lacer v. a. : dành hay, dành vông. 
lacérer v. a. : xé. \c nàl. 
lacet n m. : dô, bày (hrôi-dô. dô- 
lirô’i) ; vông; dây côt giày, dày 
«daông rut. 

lâche adj. : long (không-cô chai, 
(riét); nhàc, nhàt gan, luôc- 
lâc; xau-iiô; yëu-ôt non-nôt. 
Corde, nœud lâche , dây long, moi 
(nuôt) long. C'est un lâche, n-.y*;. 
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là nguùi (dira) luoc-lâc. 
lâchement adv. : câch biéng-nhâc ; 
luoc-lâc ; câch xâu-hô. S'enfuir, 
se conduire lâchement , trôn, ô* 
câch xâu-ho, nhâc gan. 
lâcher v. a.: ncri; thâ...di. Lâcher 
la ceinture, n<H dây lirng. 
lâcheté n. f. : sir nliét gan; sir làm 
biêng. Faire une lâcheté , làm sir 
xau-ho. 

laconique atlj. : vân; gon (tât). Ré- 
ponse laconique, sir trâ-lùi gçn. 
(van-tât) 

lacrymal, e, aux adj.: vè nirôc- 
mât. Glande lacrymale, eue (no-i) 
ra niroe-mât. 

lacs n. ni..: vèng (dânh chim, thô, 
chôn...). 

lactation n. f. : sir cho con bû 
(sua). 

lacune n.t. : (1Ô, hang) sir mât, sir 
dut khuc vân sâch; su- thiéu (câi 
gi cô ich), chô (no-i) thieu. 
ladre adj. n.: phung (=phong), 
mât tât don (bêiîh hui, T.); hà- 
tiên, rit-rông || C’est un ladre , nô 
là nguùi hà-tiên. 

ladrerie n.f. : chirng hà-tiçn rit- 
rông. 

lady «• 1.: bà, bà sang trong. 
lagune n. f. : hÔ, bàu. ao. 
laïc adj., n. : thir dân ; bôn-dao 
^không du vào phàm-trât hôi- 
thânh). 

laid, e adj.: xâ'u-xa; xâu dang. || Il 
est laid de mentir, nôi lào là xau. 
laideur n L : su- xâu (sir xâu-xa). 
La laideur du vice, su* xâu câi 
nét-xâu. 

laie n. t. : heo rùng câi. 
lainage n. m. : hàng lông-chiên 
(nï). Commerce de lainage, buôn- 
1 *n hàng nï (lông-chiên). 



Laisser à désirer, con thiéu. 
laisser-aller n. m.: su- bô xuôi; 
su- hay nghe (theo chùng ban), 
laissez-passer n. m. : phài; tér 
thông-hành. 

lait n. m. : sü-a ; mû (cây trâi...>. 
Lait d'amande, mrd*c hanh-nhân. 
Frère, sœur de lait, anh em chi 
em mçt vü nuôi. 

laitage n. m : sua cùng câc thir 
lfly sua mà làm ra. 
laiteux, se adj. : # cô mû (trângnhir 
sua). Plante laiteuse , cây cô mû. ] 
laiton n. m. : kim-bân, dông-bach; 
(thau chê' këra). 
laitue n. i. : rau diep. 
laize n. f. : kho hàng, 

lambeau n. ni. : miéng 
thit, miéng âo. Habit ~ r Laiiue 
en lambeaux, âo c6 tua. 
lambin, e adj., n.: trâm-trong, 
châm-chap ; ltrôri/T., hay chuyîo- 

*A 

van. 

lambiner v. n.; chuyèn-vln; làm , 
châm lut. 

lambris n. m. : là njâi ; mai long 
nhà; dû tô dô khép (ghép). 
lambrisser v. a. : dat là mâi. 
lame n. 1. : lucri (dao, girorcn...)j> 
.sông bien. || Fine lame , Qgtrif 
dânh guo-m giôi. j 
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amentable a<lj. : dâng than-khôc. 
Voix lamentable , tiëng dâng 
inro*ng-xdt. 

imentation n. f. : sir than-khôc 

sir khôc-than); lô*i than-van. 

amenter (se) v. pr. : rèn-siëc; 

than-van. than-tho-. 

aminer v. a. : dàp ra dât, cân ra 

dât. 

aminoir n. m. : câi hàn cân ra 
dât. 


à 

a— 




Laminoir: A, cylindres d< gros>-i>s.urs ; U, cylin- 
dres finisseurs; E, engrenage, 

ampadaire n.f. : Uni dèn trco cô 

dèn long. "Tj 

lampe n. t. : dèn, 

thëp dèn; dèn dàu, ù,i 

1 '"V 2 I 5 

dèn cô thèp. 


tjn 

y 


- « I >ttkp4*)4 • 1, A h uite 

^P 1011 , l£tfôrateur);2, 

lampion n. m. : thëp a peirolo; a, a es- 

A sence ;i, A alcool ; 

Qèn. 5, A incandescence, 

pr» ” { 

lamproie n. t. : câ thiët-Iinh: thët- 
1 i n h ngir, c. ! 

chông. || Rom- Lamproie 
pre une lance avec quelqu'un, 
câi-lây giành xé vôi ngirôi nào. 
lancement n. m. : sir dày (xô, 
ban. .). Le lancement d’un pais- 
seau, sir dày tàu xuông. 
lancéolé, e adj. : cô hinh nhon 
nhir giâo. 

lancer v. a. : bdn; buông, phông. 

Jmr- 




Landau 


Lancer un cerf, duôi nai cho nô 
d£y. || Se lancer, v. pr. : a / A 
phông; inhây toi). 
lancette n. f. : dao trông 
trâi, dao chich. Laïcité 

lancier n. in. : lin h k| câm giâo. 

landau n.m.: 

xc trân (cô , ! 

moi do* lèn 
sâp xuông). 
lande n.f. : P/w 
miçt dîlt bô ~~ s “ 

, Landau 

hoang-vu. 

langage n. m. ; tiëng, tiëng nôi. 
Langage figuré, tiëng-nôi bông- 
dâng. 

lange n. ni. : dô vën con-nit. 
•langoureux, se adj. : mon, mon 
moi ; lir-dir. Ton langoureux , 
giong lir-nhù*. » _ 


langouste n.f.: ^ 

thir tôm bien, 
tôm hùm. 
langue n. f. : 
lirai ; tiëng nôi. Langouste 
Langue française, langue anglai- 
se, tiëng phangsa, tiëng hông- 
mao. I| Langue de vipère, ( lirai 
nln lue ; kc hay nôi hành. 
languette n. f. : lirai nhô. Lan- 
guelte de hautbois, lu*ô*i (gà) côi; 
giâm kèn. 

langueur n. f. : su rù- ri, sir môn- 
môi (lir-dîr, lir-nhiri. 
languir v. n. : mon, môn-moi. Lan- 
guir dans les fers, bj tù-rac trân- 
trôi ma môn, rue tù. 
languissant, e ulj. : môn-moi, là 
dû*; yéu ôt. \\ Commerce languis- 
sant, vice buôn ban ë. 
lanière n. f. : dày da. 
lanterne n. f. ‘ long dèn, dèn long 
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Lanterne magique , long-dèn coi 



lanterner ». ». : n>«t 
CÔng VÔ-ich. 3, Sourde, 

laper v. n. ■ liera (raà uông). 
lapidation o. f- : sy ném dâ. 
lapider v. a.: ném dà (cho chët 
di ou raà giët di). 
lapin, e n. : tho, tho bach, tho tàu. 
lapis hay-là lapis- 
lazuli n. m. liay-là 
lazulite n. J'. : kira- 
tinh thach, c. 
laps n. m. : dôi ilâu), 
hôi, chap. Un grand 
laps de temps, mot 
h'ôi lâu;môt chap làu La P in 

lapsus n. m. : su* vâp, sir nga. Lap- 
sus linguæ, sir nôi lô* miêng; (nôi 


larguer v. a. : thâ lèo, nô*i lèo. 
larme n. f. : nu*ô*c-mât (lyy, c-j; 
mu(trâi cây);niôt giot(môt chût); 
hôt (hat) châu, bien bac, dông 
châu poéU. || Ne m’en venu 
qu’une larme, rôt cho toi mpt gipt 
mà-thôi. 

larmoyé*’ v * n * : dô (chay, tuôn, 
ro*i) nu ô c -mât ra. 
larron, onnesse n. : kê âri-trôro, 
ân-câp. 

larve n. f. : lot; vô; xâc; mat na, 
mat mac. La chenille est la larot 
du papillon, sâu là xâc con bircrni- 
bimm hôa. 

larynx o. n». *. hpng; hong nôi. 
las, lasse adj. : met (mèt-môi); lao, 
c.,(lao-lirc, c.);chân (nliàm . Être 
las de la vie, chân (nhàm) dûi. 
lascif, ive adj. : mè-dâm, hoa-tinb. 
lâng-lo*; hay giuc son g tinh. Ta- 
bleau lascif ; tranh hoa-tinh ou tue- 
tïu, (hay giuc dàng dâin dyc). 
lasser v. a., n. : làm cho mçtiniôi ; 
làra cho circ-luc, làm cho nhàm 



ï 
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lieu). 

laquais n. m. : dày-tô* theo hàu. 
laque n.f. : cânh-kién. \\ Laque 'du 
Tonkin , so-n bac. 

larcin n. m. : su* trôm v ân-trôm). 
su* an câp, 

lard n. m. : tint raô* heo (lo*n). 
larder v. a. : nhét (lui) thit mô* 
heo vôfthit mà nâu); dâra phiing. 
Larder de coups d’épée, ldy giro*m 
raà dâra. 

large adj. : rông, rông-rài, Prendre 
le large, ra kho*i; trôn di. || Au 
large, loc. adv. :rông, mènh-raông. 
largement adv. : cach rông-rài; 
nhiëu, dir-dàt. 

largesse n. 1 . : su* (long) rông-rài. 
largeur n. f. bè rpng, bë ngang. 


(chân). 

lassitude n. 1. : su* met (nhoc). 
latent, e adj.:kin (an, c.). Chaleur 
latente des corps, non g ô* trong 
min h (không phât ra ngoài), nôi 
hôa, nôi nhiêt, c. 
latéral, e, aux adj. : thuôc 
hông. Porte latérale, cua hông 
latin, eadj.: thuôc vè xir Latinh. 
Le peuple latin, dân (ngirôi) 
tinh. || Voile latine, buôra cânhén. 
latiniste n. m. : kê (ngirôi) biet 
kê nôi tien g Latinh. 
latitude n. f. : (bè ngang, bè rQDg); 
bàc câch dàng xich-dao (tir nam 
chi bac); khi-hâu, c. phong*Üiû; 
phép rông. Je vous laisse toute 




LAT 



latitude, tôi cho anh phép r$ng 
m^c ÿ. 



Latitudes 


latrie n. f. : su thcr-phirorng (thcr- 
lay) dâng chi-tôn (Thiên-Chùa). 
latrines n. f. pl. ■ nhà tièu, nhà xi 
(nhà chô, nhà vï, T.); lo khanh, 
lo-xi. 

latte n. L: rui, t&m rui. 
latter v. a. : dông vbo) rui. 
laudanum n. ni. : tên tliir tliuôc 
ntrô*c cô côt nha-phien. 
lauréat n. m. : kê thi dàu (do), 
laurier n. tn. : câv du- 
dâng (xanh luôn-luôn, 
clil vinh hoa). Laurier- 
rose, hoa trircrc dào. 
lavage n ni : sir rira ; dô 
ché nirôc nhièu quà; 
su* dai cho sach. Cette 
soupe n'est qu’un lavage. Laurier 
canh tcliâo) nay lat xjch 
di (tinh nliîrng nuô-c 
là). 

lavande n. f. : cây âi- 
huomgthâo; cam-tông, 
c. Eau de lavande, rugu 
chôi. 

lavandière n. f. : dàn-bà 
giat dô; tên con chim. Lavande 

lave n. f. : dô ô* trong lô nui lioa- 
diçm-som chây vâng ra ng'uôi di 
mà nên cirng. 

lavement u. m. : (sir rua); tHftng- 





khoan. Lavement des pieds, phép 
rua chcrn. 

laver v. a. : rira ; giàt ; tâm. || 5e 
laver v. pr. : tâm (târa-rua, rua 
minh). 

lavis n. m. : càch (phép) bô nuuc 
thucSc. 

lavoir n.f. : chô giat, chô rira, 
laxatif, ive a<lj. : hay làm cho long 
(nôi); hay làm cho nhuân truô'ng 
(hay mô* cho hêt bon; tào). 
layette n. f. : mên, khan, âo, quàn 
con-nit mai sinh. 
lazaret n. m. : chô tàu di xû khâc 
mà çô bènh thièn-thl (dich-khi..) 
vè pliai dàu dô cho du ngày moi 
duçrc vô cira lên bô\ 
lazzi n. m. : lô'i gieu hay. 
le, la, les art. : câi (tiè'ng diëm- 
dàu). 

lé n. m. : khô (bè ngang) vài, lya, 
liàng. 

lécher v.n.: liém (liëm-làp) ; làm 
kl, tvè nghè vë). 

leçon n. f. : su hoc ; bài hoc ; bài 
doc, bài sâch. Réciter sa leçon , 
doc bài minh hoc. Les leçons 
de l'expérience, su tùng-trài nô 
day. 

lecteur, trice n. : kêdoc;tlij dqc. 
Lecteur du roi , thi-dçc nhà vua. 
lecture n. f. : su doc, sir coi sàcli; 
câi doc (coi) trong sâch. Lectures 
édifiantes, câi minh coi cô-icli. 
légal, e, aux adj. : theo luât, 
theo phép, cliinh phép. Voie 
légale, càch-the theo luât; (chinh 
phép). 

légaliser v. a. : thi-chûng tliu-ki. 
légalité n.f. : su* theo tphép', su 
nhâm (trung, phSi) phép (luât). 
Légalité d'un acte, su câi tô* làm 

nhâm phép. 



- 
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légat u. m. : khûm-sai (khâm-sû) 
Birc Giâo-tông. 

légataire n. : kê duç-c cua troi 
lai (de lai) cho. 

légation n. f. : chirc khâm-sir; sir 
bô ; nhà sir, sir-quân. Aller à la 
légation de France , di tô-i nhà sü* 
(sir quân) Phangsa. 
légende n. m. : truyên tam sao 
thâ't hein ; chuyên-phong-thàn ; 
hanh-thânh ; chu de trong dong 
bài, dông tien ; bài cât-nghTa. 
léger, ère adj. : nhç (khinh, c.); 
(nhç-nhàn, nhe-nhë, m. c). Terre 
légère , dât xop (dê lât, de tro-). 

|| Aliment léger , dô-ân mau tiêu. 
légèrement adv. : nhe, nhç-nhe. 
Agir légèrement, làm (ô-) nhç da 
nhe tinh. 

légèreté n. f. : sir nhe ; su- le. Lé- 
gèreté du cerf, su* lç-làng con nai. 

I) Légèreté de caractère, su* nhe 
tinh. 

légiférer v. n. : ra luât, lâp luât; 
dinh le. 

légion n. f. : dao, co- (v.è) quân. 
Les légions de César, cor liô-vê 
(kînli-tât) hoàng-de César, 
législateur, trice n. : kë lâp (ra, 
dinh) luât. 

législatif, ive adj. : lâp luât, ra 
luât. Assemblée législative, hôi- 
dông lâp luât. 

législation n. 4. : luât-phép , l£- 
luât; quôe (cuoc) phâp, c. Légis- 
lation française, luât-lê Phangsa. 
légiste n. m. : kê thông luât. 
légitime adj. : theo luât, theo 
pliép, nhâm lè-lôi ; chinh, pliai 
phép. Roi légitime, vua chânh- 
thÔng. 

légitimement adv. : theo luât; 

' phâi phép. 
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légitimer v. a. : nhin con Héngr 
làm cho ra chinh, (cho ra thârt, 
cho ra phâi (nhâm) luât-lêphép- 
tâc); chùa cho ra phâi. 
légitimité n. f. : su- phâi, su 
chinh... chinh thcîng (chânh dông 
vua). La légitimité d'un droit*,. 
sir chinh (phâi) câi phép... 
legs n. m. : cua tr6i lai. 
léguer v. a. : troi cho..., trôi lai; 
dê lai. Léguer ses vertus à ses 
enfants, de dire lçi cho con-câi 
légume n. m. : rau, dâu, ngô-dâo 
(câc thü- dâu). 

lendemain n. in. : büa sau; qua ; 

ngày sau. 

lent, e adj. : châm (lut, chap); 
rù-ri. 

lentement adv. : châm -châm,. 
thung-thïnh (thang). 
lenteur n. f. : su châm. 




Leulillcs 

lentille n. f. : plian-dàu; 
bèo (phù-binh, c.); myt 
son, nüt (not, T.) ruôi Lentille 
(moc trên da), dém, dâro-bârtJ] 
Lentille de pendule, trâi d<Sng-dua 
dong-ho. v 

lentille n. f. : mat kinh 6 ng dôm, 
ongthiên lÿ, kiên hiên vi. 
léopard n. m. : “ — 

con beo (bâo- 
tu, c.). 

lèpre n. f. : tât 
phung (phong 
ou dq-n); bênh hui, T. 
lépreux, se adj.,n. : mâc (b|, sang) 
tât phung; phung, hui, T. 
léproserie n. f. : n 
nuôi nguôd cô tât phung.' 
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lequel, laquelle pr. rel. : cài... nào. 
Choisissez lequel vous voudrez , 
câi nào anh muôn Ihi anh hay 
lira l&v. 

les art., pr. pl. : nhfrng câi... ây. 
lèse-magesté n. f. : toi pham dén 
vua. 

léser v. a : pham dén; làm hai. 
lésiner v. n. : hay bôn-chen, rit- 
rông, hay tiên-tan. 
lésinerie n. 1. : viêc bôn-chen. 
lésion n. f. : dâu, vit, dfiu dau; 
sir dau. 

lessive n.t':nirôc Iro; (tro rilc 
rai trèn dô giat xôi nircrc nông 
(sôi't giat); dô giat ; sir giàt bang 
nircrc tro. 

lessiver v. a.: giat bâng nirtrc tro, 
giôi nirô*c tro. 
lessiveuse n. f. : thùng 
de nâu nirôr tro viri 
dô giat. 

lest n. in. : dô dan tàu; 
dô dan. 

leste adj. : nhe ; giôi , 
lanh ; le. || Lesle en Lessiveuse 
affaires, lanh viêc, giôi viêc. 
lestement adv.: nhç-nhë; Iç-làng. 
.Se conduire lestement, an-ir câch 
nhç da. 

lester v. a. : dan (tàu, thuyen, glie). 
léthargie n. f. : tràm-mac; sir inê, 
sy chét giâ; sir lir-dir (lir-nhîr). 
Tirer quelqu'un de sa léthargie, 
làm cho ai het lfr-nhir (lirôi) di. 
lettre n. f. : chir ; tho (thir, T.) lô\ 
Lettre de change , tô* giao bac. 
Recevoir une lettre, diroc tho*. 
lettré, e adj. : hay chCr; ngirôâ 
chîr-nghTa : quan van. 
leurre a. m. : moi ; dô làm môi 
mà gât. La loterie est un leurre , 


sir dânh s6 (bât sô) 1^ cài môi 
de mà gat. 

leurrer v. a. : dô, quén-dy (lây 
môi mà nhfr). Il s'est laissé leur- 
rer, nô mile cliùng dô-dành (ru- 
ren, rù-quën). 
levain n. m. : mon. 
levant n. m. : dông; bèn mât-trôn 
moc; xirbèn dông ; phirong dông. 
Soleil levant, mât-trôi mçc. 
levée n.f. : sir do lên. La levée 
du corps, sir di nrd*c xâc. || Levée 
de troupes, chiêu binb, l|Lp binh. 
Levée des impôls , sy thâu thu£, 
lever v. a. : do lên. || Lever des 
impôls, dânh tliué; thâu thué. 
|! Lever le siège d'une ville, m hr 
vày. || Se lever v. pr. : dirng dày, 
chôi dày, dày. Le vent se lève. 
nôi giô, giô dây. 

lever u. ni. : hôi thirc-dây ; sy 
moc lên. L'heure du lever, gi<V 
thü-c-dày. Il Au lever du soleil, 
hôi mat-trôi m<?c lên. 
levier n. m. : céy bân, cày nay; 
dôn do dô nang lên, don xco. 
levis adj. : Pont-levis, côu (mot 
tâm vân) bâc (bile) ngang qua 
nnro’ng, dôn noi, vân noi, dôn 
giày ; niéu kiëu. 

lèvre n.f.: môi; mép; bia boa 
(bông), bia dàu-tich. 
levure n. f. : bot rirçru mach-nha 
lây làm men bânli. 
lexicographie n. f. : tài ko làm 
sâch ty-vi 

lexicologie n. f. : phép isâclr cât- 
nghïa tiéng nôi ; sâch giâi ngbïa 
cho iô tiéng nôi. 
lexique u. m.. : ty-vi. 
leyde n. m. : Bouteille de legde, vt* 
dirng dion-khi. 
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lézard n.«m. : con than-lân; con , Hébreux , ông Môisen là kè 0 



rân môi ; con 
kÿ nhông. 
lézarde n. f. : 
dàng nirt trong 
vâch. 

lézardé, e adj. : 
nirt; rân ra. L c ZiU d«: i, GH»; 2, Vert, 
lézarder (se) v. pr. : nü t ra, xé ra, 
rân ra (vè vâch). 
liaison n. f. ; su* nôi, sir hiêp lai 
vô*i nhau ; su* xây dâ gach mot 
câu mot bât (phuo*ng); vi bô vô 
canh vô nirô*c thëm clio ngon; 
sir ngân tiëng dô*ntiéng hàt; nét 
chu* dinh lai vô*i nhau. || Liaison 
d’amitié, su* kët nghïa. 
liane n. f. : dây (nlnr dây côc... leo 
theo cây lôn); dây câc-dang. 
liarder v. n. ; rît-rông, tiên-tan. 
liasse n. t.: bô giây. 
libation n. f. : sir rôt ru o u giâng 
thàn cmà cung te, cüa giâng 
thàn); su- uong nbiëu. 
libelle n. m. : (sâcli nhô); bai chè, 
bài biém. 

libeller v. a. : dat, làm (tô'-thi vân- 
bàng). Libeller un exploit , làm tô-, 
dat tô*. 

libéra n.m. : le bât clio kê chët; 
kinb libéra. Chanter un libéra , 
hàt le mô, bât le cho kg chët. 
libéral, e, aux adj., n. : rgng-râi 
(hay cho), quâng-dai, c. thong- 
tbâ; kê xét rông; kë theo phép 
quâng-dai. Idées libérales,}' quâng- 
dai. 

libéralité n. f. : su (lông) rông-râi ; 
cuabo-tbi; cüathi, cùa cho. Faire 
des libéralités, bô-thi rçng-rài. 
libérateur, triee n. : kë ciru (cho 
^ kl’”' ) . Moïse fut le libérateur des 




dân Hêbrêu 

libération n. f. : su* rânh (khi 
n<r; su- khôi ô- linh;sir cmi-chua. 
libéré adj. : duoc khôi; màn h 
Forçat libéré , tù khô-sai ■ 
han (dirç*c khôi) . 
libérer v. a. : ciru (cho khôi 
Libérer qqn de la mort, ciru ai< 
khôi chët || Se libérer v. pr. ; n 
no-, gô- nçr, khôi(hët) no*, 
liberté n. f. : su* thong-thâ (thong- 
dong), -chu-truong, c. sir mâcÿ; 
phép, phép rông. Rendre la li- 
berté à un esclave, phông moi. 
libertin, e adj., n. : hoang-lung, 
buông-tuông. lung-làng. 
libertinage n.m. ; suhoang-dàng, 
su* lâng-loàn, buôug-lung. 
libidineux, se adj. : mê dâra. 
libraire n. : kê in và ban sâch. 
librairie n.f. : nghèbân sâch;pb$ 
bân sâch. 

libre adj. : thong-thâ; rânh-rang; 
trong (không). L’homme est ni 
libre , ngirô*i-ta sinh ra cô cho- 
triro-ng (thong-thâ). 
libre-échange n.m. isirbuôn-bàn J 
câc Nu*ô’C vô*i nhau thong-tka 
không ngân-cam, không phâi 
thuë-vu gi. 

librement adv. : thong tliâ.thânh- 
tho’i ; câch xông-xâ. Parler libre- 
ment, ân-nôi xông-xà ithât-thà). 
lice n. f. : truô*ng dua (tràng 
dua. T.). 

licence n.f. : sir thong-thâ qui 
(chang giü* phép-tâc) ; su buông- 
tuông ; su- lâng-loàn. Licencepoé’ 
tique, phép chë trong vân-thi. 
licencié n. in. : kê dâu cu-Dhoro; 
cu*-nhon. ^ 

licencier v. a. ; bai bin 
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licencieux, se adj. : buông- 
tuông; hoângdàng; lung-làng. 
Conduite licencieuse, thôi (net) 
ân:ôr buông tu'ông. 
lichen n. m. : thach-hoa (hoa dâ); 
rong rêu, lâc, lang-ben, hâc-lào, 
tât to dîa. 

licitation n. f : sir pliât mai. 
licite aoj. : nên. 

licfter v.a. : bân chung, dong dtrng 
mà bân. 

licou hay-là licol n. m. : dây côt 
(chô, ngira, bô, trâu...). — fl 

licteur n. m. : linh (dpi PLJr 
dô*i xira (Hôina) càm 
bua càm roi di dan 
mat quan); lÿ-liinli ; 
xâ-nhàn, linh bôc-lç, | StfiUüi 
tièu-sai. SI wMÉjÊ 

lien.f. : can,câu (can,T.>. 
kërot-hèn.||/.a lie du peu- Licteur 
p/e,hçmg mat (rot-hèn) trong dân. 
liège n. m. : vd cây xôp nhir cày 



Hécolle de liège 

vông (viên moc, c.); phao; < cày 
nhç xop làm nût ve). 
lien ti. m. : dày buôc; dây trôi; 
xièng. || Les liens du sang , (su- buôc 
bôi mâu)=sir bà cou ruôt. 
lier v. a. : buôc (côt. trôi, rang); 
gân ; kët ; hiçp... Lier un fagot , 
CQt bô cüi lji. j| Se lier v. pr. : hièp 
lai vôi... 


Lierre 


lierre n; m. : bà-thâo, liôn-tièn 
tliâo. 

liesse n. f. : su* vui 
(tiëng cü). Être en r 

liesse, vui. 
lieu n. m. : chô, 
no-i ; cliôn. Lieu 
charmant, cânh ^ 

( chô no*i, xti\ . .) • 
vui-vë. Il Au lieu Lierre 

de... loc. prép. : thay-vi... S'a- 
muser au lieu' d'éludier, choi mà 
(cho*) không hoc. 

lieue n. f. : dam (4 ngàn thirô-c)! 
dôi dàng, thôi dàng. 
lieutenant n. m. : (phô, thé vi) ; 
quan hai ren (vành) là phô cai- 
dôi. 

lieutenant-colonel n. m. : phô 

tông-binh. 

lieutenant de vaisseau n.m. : quan 
b a thüy. 
lièvre n. m. : 
cou thô (thé, 
c.). Bec-de-lie- — ^ 
vre , SlVt môi. Lièvre 

ligament n. m. : bày-nhày bang- 
nhang nô ràng (buôc) xirong. 
ligature n. f. : su- buôc; doc, dây; 
cliuôi, quan (tien), 

Une ligature de sape- ““““7 
g ne s, mot quan tien. ^PPP^ 
lignage n. m. : dông; (Li#atur * (uur.) 
nhà Lire de haut lignage , bôi 
dông sang-trong; con nhà trâm- 
anh. 

ligne n. f. : hàng; nét (chîr.viét); 
nho* câu. || Génie hors ligne, tri 
cao, tri không ai bi (vô song). 
|| Troupes de ligne, binh bô dè 
dàn Iran mà dânli. 
ligneul n ni. : chî nhuug chai thçr 
dông giày dùng. 
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ligue n. f. : hôi; nghla giao-lân; 

- hôi hîru. * 

liliacées n. f. pi. ; loai hoa hue. 
limace n. f. : oc, con 6c (không 
cô vô). 

limaçon n. m. : con 
6c (cô vô), 6c len 
(6c-nhÔi, T). Limace 

limaille n. f. : mat giüa (ra). 
limande n. f. : (câ bien minhdçp) 
tâ-khâu ngir, c. • 
limbe n. m. : bia, 
vành.vè... ; limbes 
n. m. pl. : ch6n 
(cho) lam bô. Limande 

lime n. f. : câi giüa. câi thira. 
limer v. a. : giüa. 
limier n. m. : chô san dê 
mà dânh hori thit. || Limier 
de police, quân mât thâm, 
ma-tà-kin, v. 

limitation n. f. : sir lâp 
môc-giô'i (dâ m6c, giâi- 
han); sir han, phân ra. 

Sans aucune limitation de L,mcs 
temps, không cô h^n là bao lâu. 
limite n. f. : giâi (giôi) han, môc- 
giâi, giô’i-han, ranh ; b<V, bôr-coi. 
limité, e ad,. : cô han (cô clnrng) 
cô ranh, cô moc-giâi. Congé 
limité , sir ngliï cô hgm. 
limiter v.a. : làm ranh; lâp môc- 
giiri ; ngàn chîrng ra. 
limitrophe adj. : ké (kÔ) nhau ; 
lien nhau; giâp giôi (giâi) vôi... 
liên canh lien cir, c. Le Yunnam 
est limitrophe du Tonkin, xirVân- 
nam giâp-giâi vôi dât Bâc (Bâc- 
ki). 

limon o. m. : bùn, bùn non. dôt 
bùn. 

limon u. m. : clianh ; trâi (quâ) 
v chanh. 


limon n. m. : cây gong xe ; vôi 
dôrn xe; thanh câi thang. 
limonade n. f. : nirôc chant, 
limpide adj. £ trong (thanh, c.). 
limpidité n. f. : sir trong-trêo. 
lin n. m. : gai linô, dang-hô-ma, 
c; bô, vâi bo dang-hô-ma. Êtr^ 
vêtu de lin , roac (bân) d'ô dang- 
hô-ma. 

* 

linceul n. m. : khan liera (xâc 

chel) 

linéaire adj. : nét, cô nét, bàng 
nét. Dessin linéaire , vë tir nét, 
phâc hoa. 

linéament n. m. : nét; nét mat. 
linge n. m. : vâi b6 ; vâi gai, vâi 
dang-hô-ma; khàn. 
lingerie n. f. : buôn-bân vâi bô. 
khan, dô dang-hô-ma. 
lingot n. m. : nén ; thoi. Argent en 
lingot , bac nén. 

linguistique n. f. : phép so-sânb 
tiông nôi (nirôc no nirôc kia). 

* Uniment n. m. : thuoc xirc. 
linteau n. m. : thanh ngang trên 
cira cânh hay-là cira sô. 
lion, lionne n. : con sir-tir. ||Lfl 
part du lion , (phân con su-tir) 
phân min h choân. 



Lion, lionne, lionceaux * • 

lionceau n. m. ; sir-Jtur con. 

lippée n. f. : miéng (an). Franche 
lippée , b ira an ngon mà khoi 
ton-tien gi het. 

liquéfier v. a. ; nâu cho chây ra 
(dong-hôa, c. T.); làm cho ra 
long. 
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Lis 




LIQ 

liqueur n. f. : nirô*c ; dô long, 
liquidation il I. : sir tinh-toân 
sS sâch cho xong. 
liquide ndj. : long; trong. La plai- 
ne liquide , (dông long), bien, 
liquider v. a. : tinh toàn sô sâch 
cho xong. Liquider un compté, 
tinh-toân cho xong (no-nàn). 
liquoriste n. : kê làm và bân 
rcrçru-trà (dô-uông). 
lire v. a. : doc; coi (sâch). Lire 
un auteur à des élèues, nghe nghîa 
sâch cho hoc-trô. 
lis n. m. : hoa (bông) 
hue (da hirong hoa, 
c.). I| Teint de lis, 
nircrc da trâng. 
liséré n. m. : câi vièn 
(bia) klio hàng lu a 
vâi bô ; dàng vièn âo. 
liseron n m. : loai dày 
hoa (bông) biéc. 
lisible iulj. : de coi, de 
doc. Écriture lisible , 
chfr de coi (rô-ràng). 
lisière n. f. : dircVng 
bia k h ô v a i 1 u a ; 
ranh; giôi-lian; dây 
dui con-nit moi cliàp- 
clnrng di. La lisière d'un champ, 
ranh dông. 
lisse atij.; tro*n,lâng. 
lisser v.a. : làm cho 
t ron cho lâng. 
liste n. f. : sô bièn 
tên. || Liste civile , 
bông-lôc vua-chiia. 
lit il tri. : giirô-ng ij 
(giàng). || Le lit de 
la Seine, long sông Seine. || Lit 
de justice, sâp vua ngir; dai trào. 
|| Tenir un ht de justice, lâp trieu. 
litanies il f. pl. : kinh càu (Duc 



Liseron 



LIT 


chüa Bà, Dire chua Giê-giu). 
lithographie n. f. : nghè (phép) 
in bân dà. 


lithographier v. a. : in bân dà. 
litière n. I. : rorn dô bô chuông 
cho ngya, bô. . nô nam ; kiçu 



dôi xira, hoâc ngira cho*, hoâc 
ngirô'i khiêng, 

litige n. m. : sir kiên-thira, sa 
tranh-tyng; sir cai-lây. 
litote n. 1. . su* nôi it mà hieu 
nhièu. 

litre il. m. : mot ve ( câi lirô*ng“ 



Lilrn«: 1, E.i el.ijn |ni*ir le vin ; l'.ilniol ; 2, Ponr 
lo lait ; 3, l'oiii le> grains; 4. llotilril c. 

dô long, dô hôt nhir dàu mè 

lûa, gao...). 

littéraire aljl :thuôc vèchü*- nghîa 
vân-chirong. Journal littéraire, 
nlurt-trinh vè cjur- nghîa vàn- 
chiro*ng. 

littéral, e, aux a*lj. : theo chu*- 
nghîa vân-chiro*ng ; theo cKîr, 
tùy dur. Traduction littérale, su 
dich nghîa vai (den . 

littérateur n. ni. ; kè vân-vât; ke 
hay clur-nghïa. 

littérature n. 1. : nghè van; chir- 
nghïa. Avoir une vaste (une pro- 
fonde) littérature, hay chiriâm; 
già chîr-nghïa. 

littoral u. ni. : thuçc 




" 
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biën. Le littoral de l’Annam , bài 
(bàr) bien ntrâc Annam. 
liturgie n. f. : le, lëphép. Liturgie 
romaine , lè-phép Itômanô. 
tivide a 'j. : bàm, bàm-tim. Teint 
livide, nirô’C da bam i muong-quân) . 
ïvraison n. f. : sir giao (cùa, 
hàng... da bân); sir in ra dirçrc 
bao-nhièu giao clio kë mua bày- 
□hièu. Ouvrage en dix livraisons , 
sâch in ra làm mirô-i b£n mcri roi. 
ivre n.m.: sach;so;eu6n(quyên). 
]| Le grand livre, so câi. 
ivre n. I. : cân. Une livre de thé, 
mot cân trà (ché). 
ivrée n. f. : âo riêng gia-dich 
nhà sang-trong mac; dau (chï ra 
bë ngoài); sac con loài vàt. |J La 
livrée de la misère, (dau nglièo- 
circ khôn-nan), ràch-rircri leng- 
theng. 

livrer v. a. : giao; nôp (nap). 
Livrer bataille , giao chien. ||Se 
livrer v.pr. : buông mioli. 


livret n. m. : (sâch nhô), sô cho 
dày-tô* tùy-thân. 

lobe n. m. : trâi; vô. Lobe de To- 
rcille, trâi (ai. Lobe du foie , trâi 
gan. 

local n. m. : sô-; câi chô (non) riêng. 
local, e, aux ;nlj. : thuôc vc nori, 
riêng mot no-i. Coutume locale , 
thôi (tue) tai no*i (chô, xir). 
localité n. t. : cho, no*i. 
locataire n. : kë nnrôn (dât, 
nhà...). 

location n.f. :sirchomircrn(thuê); 
sir nnriVn qhuè); g» à nurô-n, giâ 
thuè. 

loch n. m. : câi do tha ni à do coi 
tàu thuyën chay mau là chirng 
nào. 

locomotion n. f. : sir dài di (chô 
này teri cho kia). 
locomotive u. f. : xe lira ; xe mây 
kéo câi xe khàc. 
locution n. T. : tiëng (lcri) nôi, 
ngôn-ngîr; c.ich nôi, kiëu nôi. 
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Locution vicieuse,, tiéng nôi quéy 

(bây)- 

lofer v. n. : di phia trên giô. 
logarithme n. m. : sô vè phép toân 


cao. 


loge n. f. : chôi; ô, ngân, birng; 
trai thi ; hçi dao lun. 
logement n. m. : chô or, éhô trü. 
Billet de logement, giéy cho Unh 
trü (trç). 

loyer v. î»., n. : cho or, cho or dô 
(dâu, nhô’), cho tro; cv. 
loyique n. f. : lÿ-luân, c. F phép 
luàn lë ; lÿ, câch. Cet ouvrage 
manque~.de logique, sâcli này làm 
thât-luât (không nham lÿ nham 
câch). 

logiquement adv. : cir lë; theo lÿ. 
logis n. m. : nhà ô’. H Maréchal des 
logis, oui viçctrongbinh-linh ma ki 
loyogriphe n. nj. : lcri <16 chiïr dô 
tiéng. 

loi n. f. : luât (luât-lê); phép (phép- 
tâc». Loi naturelle, luât tir-nhiên. 
Loi divine, luât Dire Ghüa Trôi ; 
l’ë-luât Chûa. Loi civile, luât ho 
(ho lu£t, c.). 

loin adv. : xa, câch-xa. Il De loin 
lue. adv. : tir xa, câch-xa. 
lointain, e a<lj : xa, xa-xôi (xuôi); 
câch-xa ou xa-câch. 
loir n. m. : con giông (tông-thir, 
c.). 

loisir n. m : hôi 
rail h; sir iy-nhirng. 

(| À loisir loe. adv. : 
tliong-thâ, rânh- 



rang. 


Loir 


lombes n. m., pl. : thân, cât, trâi- 
cât, lirng. 

long, ue adj. : dài (trirômg, c.); 
là u-dài (trirông ciru, c.). Le long, 


v dàn (làn-làn). 

longanimité n. f. : tinh hièo-Ur. 
lông hay nhin-nhyc; dire khoan 
dong. 

longe n. f. : (dây da c$t (dâc)og\ra); 
giàm, dây giàm (ngua); bùng-dyc 
theo, hô). 

longer v. a. : di doc theo. Longer 
la rivière, di dQC theo sông. 
longévité n. t. : sirsông làu ; tririrng 
(tràng) tho; tuoi rùa toc hac. 
longtemps adv. : làu. 
longuement adv.: dài ; làu. Parler 
longuement, nôilâu, nôi nhieu(dài). 

longueur n. f. : sir dài; sir lâu;bè 
dài, bè trirô-ng (tràng), bë doc. 
La longueur des jours et des nuits 
sir dài ngày dài dêm. 
longue-vue n. f. : ông dom, Ông 
thiên lÿ. 


• À 


Naegs^BB I 

Longue-vue 

lopin n m. : riiiéng thit ; miéng 
dât phàn chia gia-tài. 
loquace adj. : kë hay nôi qui; 
ngoa-ngoât; già hàm (mom); ly-f 
làu, lâu-xâu. 

loque n. f. : miéng, tua giê. 
loquet n. m. : chôt gài cira; then 
cira. 

lord n. m. : ông; hàng 
sang trong; quan 
công-dong. 
lorgner v.a.: liée mât. 
lorgnon n. m. : kinh 
de gât no*i sông mui 
không cô càn. Lorgnon 

loriot n. m. : trirông-canh diëu. 

lors adv. : khi; hôi (lue, bu&i...). 
Pour lors, nhir-vây thi... Dès lors. 



doc theo... À la l ongue, dàn- lù ay, tir Ihi ây, tù - dô. 
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orsque conj. : khi. 

osange n. ni. : hinh miéng châ, 

ivuông xéo). 

ot n. m. : khoânh; bàn (do), mer 
(dô) ; phàn dânh so ; phàn cüa... 
so..., phàn... Un loi de terrain , 
mot khoânh dàt. 

oterie >*. f. : phép bât (dânh) so; 

su* bât tham. 

otion U. ('. : sir rira. 

otir v. a. : chia ra tir phàn. 

oto n. m. : thir bài dût so mà t<Vi 

kêu là lôtô. 

Loto 

lotus n. ni. : hay-là lotos cây ti- 
bà ; thir hoa sen. 
louable adj. : dâng (nèn) klien, 
khâ khen. 

louage n. m. : sir mutrn (thuê). 
louange 11. f. : sir tlcri) khen(ngçri). 

louche a<lj., n. : mot < T 

Illât (con-mât), lé Louche 
mât, nghinh (chôt, dôc mât, T.); 
câi muông lôm müccanh (châo>; 
va mue. Conduite louche, câch 
ân-or không co chinh-chnh. 
loucher v. n. : nghinh, lé; ngô 
nghiêng (xiên). 

louer v a. : khen(ngo*i-khen, khen- 
ngo-i, khong-khen m. d.); tô-bôc, 
tirng-tiën; tang. Louer Dieu, 
ngçi-khen Dirc-Ghüa-TrcVi. || Se 
louer v. pr : màng, vira ÿ, ung 
byng. 

louer v. a. : cho mtrern; nurô-n 
(thuê). Louer une maison, mird*n 
(thuê) nhà. 

loutre ir.in. : tàu nhô hai eût. 

Dictionnaire F.- A. — P. Kÿ. 


loup n. ni. : chô soi (soi rirn.: 
lang;. Marcher ^ - iLSÿ'j 

à pas de loup, ÆLé " -VvSV- 
di nhe-nhç(nhe 

loup-cervier n. T.Jûp 

iv. . : dà-càu,c. (cho ngao, chô cô). 
loupe n. f. : ung-buxru, ung-dôc; 
ung cây; kinh hly lira; kinli 
hiën-vi. 

lourd, e adj. : nang. 
lourdaud, e adj., n.: thô-kich ; 
dô*-dang, vung-vë. 
lourdement ad v. : nang. Tomber 
lourdement, té nàng. 
loustic n. m. : ngô, vui. 
loutre n. f. : _ //, 


nang. 


Tomber 



i /// 



cou rai;*con 
tây, T. 
louve ci. f. : 


con chô soi 


Qÿj Loutre 

louveteau n.m.: con chô-sôi con 
(nhô). 

louvoyer* v. n. : chay vât; làm 
cân làm léo. 

loyal, e, aux adj: (tlieo luàt(phép) 
chinh, tir-té, ngay-thàt, thiêt-tha. 
loyalement adv. : câch ngay-thàt 
(pliai phép). 

loyauté n. f. : sir ngay-that ; su* 
chinh-phép. 

loyer n. m. : tien mu'ô’ii (thuê . 
Payer son loyer , trâ tien mird*n 

lubrique adj. : (tro*n- ôjj 

trot; chco-lco tue, -v 

tuc-tïu ; hoa-tinh. 
lucarne n. f. : ngôi 
kinh ; lô trô trèn Lucarne 
mâi cho sâng trong nhà. 
lucide adj. : sâng. Esprit lucide, 
tri sâng. 
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ïi*&£ttté n. f. : sir sang; sir minh- 
mân. 

lucifer n. m. : (dâm sang) sao mai 
(kim-tinh, c. ; tèn dàu câc thiên- 
thàn nguy - dâng ( sau hôa ra 
qui). 

luciole n. f. : nhirng con sâu cô 
dom sang; dom-dom. 
lucratif, ive adj. : co lo-i, sinh 
(sanh) lçri. Emploi lucratif , vièc 
làm co lQ*i (co tien), 
lucre n. m. :loi, lai, T. (lôi-lai, lo i- 
lôc). 

luette n. f. f cuông hong, hàu- 
bao, c. 

lueur n. f. : nhâng, sir sang; sir 

9 

lùa ra; dôm. Une lueur de raison, 
mot chuc xieu lÿ. 

lugubre adj. : buon-ràu, than- 
khôc, sàu-nao, iru- phièn, thirong- 
khôc ; âm-tang. 
lui pr. pers. : nô. 

luire v. n. : sang, sang ra. Le soleil 
luil , mât-trou sang lên. 

luisant, e adj. : sang; bông-lâng; 
sac (màu, miii) lâng. 

lumière n. f. : sir sang; dèn; lô 
ngoi (süng). 

luminaire n. m. : dèn. 

• "m 

lumineux, se adj. : sang; sang 
trirng. Idée lumineuse, y cao sâu 
(minh-mân\ 

lunaire adj. : thuôc vè mat-trâng. 
Mois lunaire, thàng theo mât-tràng 
(con tràng), tbâng trâng. 
lunaisonn.f. : con trang(cü’trang). 
lunch n. m. : an giam büa sô’m. 

lundi n. ni. : ngày thir liai (trong 
*tuan le). 

1 ^ lune i f. : mat-lrâng, trang, con 




trâng (nguyçt, c. ngoat, c.); thô~ 
bac t. p. 


Phases de la lune: 1, Nouvelle lune (invisible); 
ü, Croissant avant le premier quartier; 3, Premi''; 
quartier; i, Pleine lune ; 5, Dernier quartier; S, 
Croissant après le dernier quartier. 

lunette n.f. : kinh (kieng), mue- 
kinh; kinh con mât cd càn môc 


Lunette; 1, Ordinaire; 
2, d'Autoiuobiliste. 


L miette: 0, capitale. 
A, face; B, lianes; C,tt* 
i, r le d'épaules ; D, £urgt. 


noi mép tai. Lunette, d’approche 
(= longue-vue) \ ong dôm;6ng 
thiên-lÿ ; don tam giâc. 
lustral, e, aux adj. : làm (rira)cho 
sacli. Eau lustrale, nu*6*c cam4o, 
nirô’C phép. 
lustre n.m. : sir 
lâng (bông) ; 
dèn treo nhièu 
ngon; tuân ngü 
nièn ; le dâo (kc Lustre 

ngoai) nam nam làm mot lân. 
lustrer v.a. : làm cho lâng 
lâng ; dânh bông. 
lustrine n. f. : thir lâng 
(lïnli) giôi lâng, tia. 
luth n. m. : thir dô*n (dàn) 
càm dè-i xira; phép vân- 
thi; ngbè van. 
lutin n. m. : ma, tà-ma, 
tinh-quâi, con-tinh. || Cet. Luili 
L enfant est un vrai lutin, dira con 



LUT 



nit này nô tinh-ma nô hlm. 
lutiner v. a. : khuày, làm klidn, 
làm cire. 

lutrin n. m. : gin sâch (de sâch mà 
liât trong nhà th(V). 
lutte n. f. : sir vàt Ion (dua-vàt); 
sir cirçrng (circrng), sir cni-co, sir 
kinh-ch6ng. 

lutter v. n. : cir,cir-lai,kinh-chdng. 
Lutter contre' la tempête, cir vô i 
bâo. 

lutteur n. m. : kê’vâtlôn (dua-vàt). 
luxe n.m. : su*xa-xi;sir trong-thë 
quâ.sir long-thë ; sir n bien, rircVm- 
rà, du-dàt. 

luxer v. a. : làm cho sai-khâp 
(lôi-xiro’ng), làm cho tràt (trat) 
xirorig. 

luxueux, se adj. : hay xa-xi ; hay 
làm cho trong-thë, lông-lây, long- 
liro'C. 

luxure n.f. : sir buông-tiiong; sir 
mè dàm-duc. 

luxuriant, e adj. : diëm-dà (nnVm- 


rà), diïm-da. Végétation luxurian- 
te, càv-côi thanh mâu diëm-dà. 
luxurieux, se adj. : mè dàm-duc. 
luzerne n. f. : cày long- 
dam (long-dam thâo, 
c). 

lycée n. m. : nhà trirông 
lô’n ; qudc-tir-giâm. 
lycéen n. ni. : hoc-trô 
trirông Ion; hoc-sanh. 
lymphe n. f. : nin'rc 
(trong minli ngirôi-ta Luzerne 
cùng loài-vàt). Lymphe salivaire, 
nirô-c ra nucrc mi en g. 
lynx n. m. anèo rirng v tô con-niâl 
làm) ; dà-cau, c. 


Lyre Lynx 

lyre n.f. : don (dàn, T.) càm; vân- 
thi, nghè-vân. 







ma adj. poss. v. : mon; cua toi. 
macadam n. m. : dâ nhô dôtùlô-p 
raà dên (nçn). 

macadamiser v. a. : dçn (nèn) dà 
nhô mà lot diroaig, 
macération n. f. : sir ngâm nuôc; 
sir hàm minh. 

macérer v. a. : ngâm ^dàm) nircrc; 
hàm minh. 

mâcher v. a. : nhai. Mâcher la 
besogne à quelqu'un, sâm viçc cho 
ai làm (màn). 

machinal, e, aux adj. ; tliuôc vè 
mây; bô-i mây. Il Action machi- 
nale, viêclàm tu*-nhiên(nhirmây 
chay vây). 

machinalement adv. : nhu* mây 
vây. 

machinateur n. m. : kê càm mây, 
kê gài mây. ,)■ Machinateur d'intri- 
gues, kè dô miru truc su*. 
al niiration n.f. : mây, then- 


mây; su- gài mây; nnru-chircrc, 
miru-meo. 

machine n.f. : mây, (mây-raôc, 
then mây). Machine à vapeur. 
mây lira, mây khôi (ho’ii; khi. 
Machine électrique , mây diën khi. 
machiner v. a. : lâp then-mây; 
gài mây; toan (lo) rniru lâp kê. 
machiniste n. m. : tho* làm mây 
giàn hât. 

mâchoire n. f. : hàm; liroi kéo, 
mûi kem... kê bât-tài, vô-liic. 
Mâchoire supérieure, inférieure. 
hàm trên, hàm dirô-i. 
maçon n. m. : tho* hô, tho* ne, thçr 
xây. 

maçonner v. a. : xây (dâ, gach;. 
maçonnerie n.f. : dô xây. 
maçonnique adj. : thuôc vè hôi 
ou dao km. Loge maçonnique, 
hôi dao km. 

maculature n. f. : tôr sâch in lero- 



MAC 


— 437 


TT 


MAF. 



Machine à vapeur 


maculer v. a., n. : là ni ô-gï, là ni 
làm (vây-vâ), làm do-; làm, o, gï 
ra. Ce papier macule, giày nqv 

lâm lem. 

madame n. f. : bà. 
madéfier v. a. : tliàm (dam, ngàm) 
nirô-c. 

mademoiselle n. f. : cô (tiéng 
kêu tung con-gài). 
madone n. f. : . tiro-ng ânh Dire 
Chûa Bà. _ 

madré, e adj., n. : (cô vit, cô ti) ; 
lanh, gian-giâo, quï-quâi. C'est 
an madré compère, nô là tliang 
cha gian-giâo diem-dàng. 
madrépore n.m. : boa-dû. 
madrier n. m. : vân dày. 
magasin n. ni. : klio (cliô de hàng,) 
(de dô-ân). Magasin de détails, pho 
bân hàng xén. 

magasinage n. m. : sir trir (de) 
trong kho. 

magasinier n/m ke coi kho, ke 
giîr kho. 

mage n. m. : thày thièn-vân giôi... 


.. 


dan h si. il Les trois mages, lia 

vua. 

magicien, enne n. : thày pliâp; 
thày phù-thüy. 

magie n. f. : phàp-môn, phép 
phù-thüy ; phù-chù. 
magique adj. : tliuôc vè phù-phâp. 
Pouvoir magique, phép thây- 
phâp. 

magister n. m. : thày, ông thày. 
magistral, e adj. : nghiêm, oai- 
nghiêm; quan-quyèn, ké 10m. 
Ton magistral, giong oai-nghiêm. 
magistrat n.m. : quan, quan vân 
(coi viêc hinh, hay-là tri dân); 
phâp-quan, tu’-lÿ, tir-sir, c. 
magistrature n. f. : chirc quan; 
hôi làm quan ; câc-quan bô hinh. 
magnanerie n. f. : nhà de tàm. 
magnanime adj. : dai-dâm, dai- 
dô, rong ltrçrng, cao-minh. 
mag na nimi té n . f. : s ir (lông)q u â n g- 
dai, rông luong. 

magnétique adj. : thuôc ve dâ 
nam-châm. 


magnétiser v>s<<Tii\ c*nTfa nam- 
chàm. 

magnétiseur n. m. : kê làm cho 
mê-man, cho lên ddng. 
magnétisme n. m. : phép làm cho 
mê. 

magnificat n. m. : kinh magnificat, 
magnificence n. f. : sir trong-thê; 
su - cao-trong; sir oai-nghi, sir 
nguy-nga dcp-dë; sir lông-thê 
xa-xi quâ. 

magnifique adj. : trong-vpng, 
nguy-nga, dçp-dc, cao-trong. 
Temps magnifique , trô-i tôt, trcri 
thanh. 

magnifiquementadv.: câch trong- 
thê, (nguy-nga). Traiter magnifi- 
quement, dài tir-të, trQng(tnro'ng) 
dài. 

magot n. m. : bac-tien gian; cua 
(dd) chôn. On a trou- 
vékon magot, ngirài- 
ta dà diro-c cua nô giâu 
(chôn); hinh bàngdat, 
bang sành di hinh 
de chirng choi. 
mahométan, e adj., iUU « ul 
n. : ngirô-i theo dao Mahomet, dao 
hoi-hdi. 

mai n. m. : thàng nam tày. 
maigre adj.. n. : 6m, gay; it nid-; 
thit nac. Maigre comme une feuil- 
le, ôm nhir tàu la. || Manger mai- 
gre, kièng thit. 

maigreur n. f. : sir 6m, sir gay. 
maigrir v. n. : 6m (gay, mon, 
om-o), om di. 

maille n. f. : mat lirôi ; gut lirô’i ; 
doni, ràn long con da-da khi nô 
lô-n lèn. || Avoir maille à par- 
tir, giành nhau, tranh nhau 
câi chuvèn vô-ich không ra 
J\gi6ng-gi. 
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maillet n. m. : dùi cô 
maillot u«..jn. : kluln v 
con-nit; quan sût da co 
mua-hât mac mà nhiîy- 
mua. 

main n. f. : tay. Lever la 
main, gio- tay lên (mà 
thè trirô-c tôa xu*). Battre 
des mains , vô tay. || Mettre il 
nière main, làm cho roi di 
longue main , dà lâu. 
main-d’œuvre n. f. 
nho-n-công. pa 

main-forte n. f. : ( tay \ 
manh ) sir giüp. Prêter 
main-forte, gfup, phu- 

ll.rc, C. * Mali 

maintenant adv. . nay, sn ’ 
bày-giir. , . -.3 J 

v An 

mamtenip. v. a. : cam au 
lai; chong Vung, do*. Je mai 
que... tqi quyët rang... 
maintien n. m. : sir eu- (giirjl 
càch-phet, net-na. 
maire n. m. : ông xà, xà, xà-ti 
lÿ-trinrng, thôn-trirô-ng. 
d'une ville, xà-quan, doc-lÿl 
pho. Maire du palais, quyèi 
c. 

nhà-hôi. 
mà, nhirng-mài 


mairie n. f. 


mais conj. 
song-le. 


bap, lûa-ngô. 
nlià. . 


mais n. m. 
maison n. f. 

Maison couverte 
en tuiles, nhà(lo-p) 
ngôi. Maison d'ar- 
rêt (nhà càm)= tù, 
khâm, trai giam. 
maître n. m. : chu, 
ông chu ; thày; 
tu-ô cdê kêu quan. 

Le maître de la maison, < 
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Suivre les leçons d'un savant maî- 
tre . hoc vôi thày giôi.' 
maîtresse n. f. : bà chu; con trai- 
gâi. || Maîtresse femme , dûn-bà 
giôi (co-tri). 

maîtrise n.f. : chô tàp dong-nhi hât 
lè; sir coi-sôc dong-nhi hât le. 
maîtriser v. a. : coi, cai-tri; hâm- 
dçp. Maîtriser ses passions, hàm- 
dep tinh tir-duc minh. 
majesté n. f. : oai-nghi, oai-quyën 
(tiéng trong vua-clnia .Sa Majesté, 
dire vua..., dire hoàng thup-ng. 
majestueusement arlv. : câch oai- 
nghi. 

majestueux, se adj. : cô oai-nghi; 
-cô oai-quyën. 

majeur, e adj. : (kVn han); 16n, 
toi tuoi khôn, thành-nho*n. Fille 
majeure , con-gâi dà dën tuoi 
(lira...). Affaire majeure, viêctrçng 
(triro*ng). 

majeure n. f. : câu dàu bai luàn-lÿ. 
major n.m. : (lôn lion). Adjudant 
major, quan quân (chânh) vice 
binh. 

majorât n. m. : qii(Vn âm-tir. 
majordome n. m. : lÿ-thiçn nhà 
vua. 

majorité n. f. : sir Ion bon; phàn 
nhiëu ho*n ; sir troi s 6 bon. 
majuscule adj., n. : dur lôn hou; 
chû hoa. 

mal h. m., adv. : sir xâu, su dû; 
dau. Mal de dents, sir dau rang, 
rang. (| Écrire mal, viët bây (dô*, 
nhirc sâi, quay... || Trouver mal , 
lây làm xâu. 

malachite n. f. : thach-luc. 
malade adj., n. : dau, bênh ; kê liçt. 
maladie n. f. : bênli <tàt. chûng). 
Maladie de l ame, tU-bênh Irong 
linh-hon. 


maladif, ive adj. : hay dau: 
maladrerie n. f. : nhà-thirang kê 
phung-cùi la-loi. 
maladresse n.f. : sir vpn g, sir 
vung-vë ; su* dô-. 

maladroit, e adj.,n. : vung (vung- 
vë); que; dô*. Ouvrier maladroit, 
tho* vpng. 

maladroitement adv.: vung. 
malais, e adj., n. : chà-và. 
malaise n. m. : sir khô-a, sir ë 
minh. 

malaisé, e adj. : khô. 
mal-appris, e «idj., n. : quê, quê- 
mùa. 

mal à propos loc. adv. : sâi thi. 
Arriver mal à propos , tâi không 
nham khi. 

malavisé, e adj., d. : vô-ÿ, vung 
tinh. 

mâle adj. : dire, trong. || Visage 
mâle, mat d6*n-ông (con-trai); bp 
mat manh-më. Le mâle et la fe- 
melle, dire câi, trong mai. 
malédiction n. f. : lô’i chuc dû, 
lô-i rua; sir chirô'i-mang; sir dû, 
tai-nan, tai-âch. La malédiction 
est sur moi, toi mang imâc) tai- 
nan, tai-âch. 

maléfice n. m. : sir ê’m-chii; ngai; 
thir ; phù-chü. 

malencontreux, se adj. : hay m&c 
sir circ-khô ; hay sinli sir khon- 
circ, khô long. 

malentendu n. m. : lô’i nôi viêc 
làm nghe không rô ; sir lôn; sir 
sâi khô-hao. 

malfaire v. n. : làm dû, làm hung. 
malfaisant, e adj. : hay làm hai ; 
dû. Esprit malfaisant, Ihàn dû. 
malfaiteur n. m.: kê làm dû. 
malfamé, e adj. : ô (lur) danh ; 
xâu tiëng, mât tiê'ng tôt. 
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malgré prép : nghich (trài) y.... 
bât kê... Maigre la pluie , dan 
mira... bât kè mua. 
malhabile adj. : vting ; vô-tri ; do* 
ai. 

malheur n. m.: sir dfr; sir khôn- 
nan (khôn-khô, khôn cire); tai^ 
nan. Grand malheur , sir rüi-ro 
lâm ; dai bat-hanh, c. 
malheureusement adv. : ri'ii ; 
chitag may ; vô-phirô*c. 
malheureux, se adj. : vô-phuôc, 
chang mav,* rüi. C’est un malheu- 
reux, nô là dira dû*, là kê khôn- 
nan. 

malhonnête adj., n. : bat-lich-sir, 
vô-phép; chîlng han-hùi, không 
ngay-lành. 

malhonnêteté a. f. : sir vô-phép ; 
sir chang ngay-lành. 
malice n. f. : long doc-dû-, long tà; 
sir xâo-ké. cliirô-c-môc, miru- 
chirô’C. 

malicieux, se adj., n. : kê doc-dû - , 
tà-gian, quï-quyçt, xào-ké. 
malignité n. t. : long dôc, ÿ-trài ; 
* sir gian-tà. La malignité des 
hommes, long dôc-dia (gian-tà) 
ngircri-ta. 

malin, igné adj. n. : dôc, dôc-dia, 
cô ÿ-trài, gian-tà, lanh loi. Fiè- 
vre maligne, rét dôc, rét nàng. 
C’est un malin , nô là ngircri quî- 
quyêt (xâo-trâ . 

malingre adj. : hav dau, bênh; 
vêu. Enfant malingre, con-nit 
yeu (bênh, hay dau). 
malintentionné, e adj., n. : cô ÿ 
trài. 

malle n. f. : ruong (hôm) dem theo 
\ khi di dircVng); tàu tho*. La mal- 

/’. ‘il tlirw 
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.... I malléable adj. : dàp (dât, vo> ra 

au ! diro*c. 




Malles 

malmener v. a. : bac dâi ; hân- 
hüi; tri già. 

malotru, e n. : què-mùa ; dot-nàt. 
malpropre adj., n. : dor, dor-dâv,. 
nho'-nhô , p. 

malpropreté n. f. : su* do 1 ; sir da- 
dây. 

malsain, e adj. : (chang lành' dôc. 
Air malsain, khi dôc. 
malséant, e adj. : bût-ljch-sir; khô 
coi , chang xirng. Tenue malséante . 
dô ân-mûc khô coi. 
malsonnant, e adj. : trâi phép(lc : 
thô-tuc (chang xirng). Expressions 
malsonnantes, tiéng thô-tuc. 
maltraiter v. a. : hành-hài; bar- 
dai, hà-khâc. . 


malvacée n. f. : tluV câv loài cây 


giâng-xay. 

malveillance n. f. : sir muon làra 
liai, ÿ dôc, long hiêm. 
malveillant, e adj. : cô bung xâu. 
muôn hai;dôc-âc. Intenlionmal- 
uc/7/a/ï/c,ÿtrâi,lùngdQC,bijngxïn. 
malversation n. f. t toi hà-Iarn; 
sir an gian, an xôi an bôrt. 
maman n. f. : ma, me (tiéng con- 
nit kêu me). 

mamelle n. f. : vü. | 

mamelon n. ni. : nuôm vû;chôl 
nui trôn, gô dun. 
mammifère adj., n. : cô vu; loai 

CÔ Vil. 

manant n. m. : kê vô-phép ; ngntô 
bât-lich-sir, quê-mùa, con Bh» 
hoang. 
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Cynocéphale PRIMATES 


Chimpanzé 


INSECTIVORES 


CARNASSIERS#: 


CHIROPTERES 


Hérisson 

/ns 


Ours 
t'arn . 


Chauve souiTs 
dur 


Lion 
! urn 


Hermine 

/urn . 


Chien 
/ '// // 


CETACES 



Dauphin 
CcL v 


~ * ►''Phoque 

PINNIPEDES _ 


Baleine Cétacè 

(it|égaptèr«) 


PROBOSCIDlENSi 


Zèbre 

frr. 


Girafe 

Hum 


Eléphant 

hnb. 


RUMINANTS 


Chameau 
IU un . 


PERISSODACTYLES 


Rhinocéros^ 


RONGEURS 


PACHYDERMES 


I Gazelle 

•K Hum . 


Lièvre 

1/01111 Souris 
Jtoru, 


Sœuf 

Hum. 


I Mouton 
Hum . , 


EDENTES 


MONOTREMES 


MARSUPIAUX 

Kaneiuroo 

Mar* 


Tatou £ü. 


TufharLynQiie 
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manche n. m. : càn i chuôi); n.f. : 
tay âo. Manche de couteau, cân dao. 
manchette n. f. : là son tay âo. 
manchot, e adj.,n. : cô tàt, bét-cu, 
c. (hoac què tay, eut cânh tay...). 
mandant n. m. : kê sai, kê phu 
(thâc) vice (cho kë khâc làm thé), 
mandarin n. m. : quan, ông quan 
(bèn Trung-cuoc, Nuô’c Nam), 
mandarinat n. m. : ehiïc quan, 
phâm (hàm) quan. 
mandarine n. f. : quit, trâi quit. 
mandat n. ni. : lènh day; tô- pliât 
bac (tien), giay gô’i bac tai nhà 
tho*. Mandat d’amener , lênh (trât) 
day pliai bât dem toi nap cho 
quan. 

mandataire n. m. : kë lanh niang; 
thay mat; pliâi-nhân, c. 
mandement n. in. : tho- chung 
giâm-muc goi mà day-dô khuyên- 
lo*n bôn-dao. 

mander v. a. : day, khiën, truyèn- 
day; dôi (kêu, vcVi) dén ; go*i tin, 
nhân. Mander quelqu’un, doi ngiriVi 
nào dën, (toi). 

mandibule n. f. : hàm duôi; mô 
(chim...). 

mandoline n.f. : don gâo. 
manège n. m. : sir tâp ngua; 
chô tâp ngua; su- xâo- 
quyçt, sur ô- diém-dàng. 
mânes n. m. pl. : vong-hon ; 
ma, ma cliét, linh-vi kê 

Chêt. Mandoline 

mangeable adj. : an diro’c, nên an. 
mangeoire n. f. : mâng cho luc- 
sûc an. 

manger v.a. : an. La rouille man- 
ge le fer, sét àn sât. || Manger ses 
mots , (an tiéng nôit; nôi xâp- 
nhâp, nôi không rô tiéng. 
imanqer n. m. : do (cua) an; câi 




Manguier 




442 — MAN 

* * 

an. Le boire et le manger , cài 
uong, câi àn, do-uông do-ân. 
mangoustan n. ni. : trâi mâng-ciîL 
mangoustanier n. m. : câymâng- 
cut. 

mangue n. f. : trâi 
xoài. 

manguier n. m. : càv 

xoài. 

maniable adj. : de 
làm (dâ-dông, day- 
trô’ ; dêdaj T , dêbiêu 
( bëo ). Cet homme 
n’est pas maniable, ngirôâ nàykhô 
day khô biêu. 

maniaque adj.,n. : kêmê, kêham 
quâ chù ng. 

manie n.f. : su* mê, nirô*c mê; su 
ham. Avoir la manie des fleurs , | 
ham (mê) bông hoa. 
maniement n. m. : (manïment), sir 
câm mây; quyèn xuât-phât, coi 
sôc gin-gifr. Maniement des de- \ 
niers publics , quyën xuât-phât cua 
tien Nhà-nivôr. 

manier v.a. : cir-dông (lâyntay 
m à day mà rô ). Bien manier 
l’épée, càm (mua) guo-m giôi, biét 
dùng giroin. 

manière n.f. : câcli (thê', dirô’ng); 
dieu. Manière de vivre , câch an 
net o-. Avoir des manières distin- 
guées, câch-diêu doan-trang. 
manifestation n. f. : sir tô (bàyj 
ra, su lô-tràn; su- tô ra minh 
không cliju câi phép quan lâp | 
ra thè no the kia; su* chéng 
(kirrli) phép quan. Manifestation ‘ 
de la pensée, sir tô câi y minh 
tirô-ng ra. 

manifeste adj. : rô-ràng; rainb- 
baeh. Erreur manifeste, syr quâ y 
(sâi, làm) rô-ràng. 
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Mmlfctste u.m.:têr bé-cfto. 
rmni tester v. a. : tô ra. || Dieu se 
manifeste par ses œuvres, Dire 
Chua Trèi tô minh ra trong câe 
ngirô-i làra. 

manigancer v. a. : lo nuru, ti nh 
miru . t 'SSk&f' 
manioc n.m. : khoai 


manipulation ». f. : 

quây, sir lây ^ 

É tay mà làm. 

m a nipuler v. a. ; Manioc 
t nh oi (trôn, bôp, dàui bang tay. 

manivelle n.f. : cân, tay an 
jr. cam (mà quây), tay quây. 

manne n. f. : mü cây âii £ 

l . nên thuôc; manna Duc Manivelle 
> _ Ctiua Trcri cho xuông chu dân 
y?, Judèu an. 

mannequin n. m. : rô dài; hinh 
mây làm kij ji (cly ,.<■ . 
tlio* vë tfiçr cham); ( V 
f ^ Il in h-nç ra, con 

nôra; bù-nliinh. jÉ» 

manœuvre n.f. : ! \ 

L su* quây (mây) ; sir JJ S Mm 
tàp s ii n g ; m ir u- MnTm 

chircrc, thé thàn ; Mauueuuin* 
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sijr. Projet manqué , vlêc tin h trât 

di 

manquer v. a. : thiéu (tirât, c. 
khiéra, c.) but; trât. Manquer à 
son devoir , phi -p h an, c. Le pied 
lui a manqué , hut cang (cho-n) ; 
trat dura, sây ohcrn. 
mansarde n. f. : cho cr trên gâc 
(ô- trên nôc). 

mansuétude n. f. : long hiÔn-liàu, 
(hien-lành.tir, hôa);lônglân-m§n. 
manteau n.m. : âo klioâc dài (âo* 
là mat ngoài âo dài); nôc <5ng 
kliôi. 

mantille n. f. : khan trâp (dôn-bà). 
manuel n.m. : sâch cmn tay; sâch 
nhô. 

manuel, elle adj. : thune vè Rfy; 
bang tay. Travail manuel , vièc 
làm bang tay. 

manufacture n. f. : ché-tao ; sô- 
làm ti b. 

manufacturer v. a. : làm dô. 
manufacturier n., adj. : kê cô sô- 
làm dô (mà bân). Peuple manu- 
facturier, dân hay làm (dô kia dô 
no mà dùng mà bân). 
manuscrit n.,adj. : sâch chépjtàp 
bien. Pièce manuscrite, tho* tay 
chép ra; tô- viët. 

manutention n. f. : lo làm bân h 
cho hinh an; su* phân-phât, sir 
qnan-lÿ. 

mappemonde n. f. : hân dô Urâ- 
giâi. 

maquereau 
n.m.: en thu, 
thi-ngir, C. Maquereau 

maquignon n. m. : kè buôn-bàn 
ngira. 

marabout n.m. : con giàday;con 
lao nluroc, â 





maraîcher n. m. : kê làm rây; kë 
trÔng rau.|| atlj. : Culture 
maraîchère, sir làm rây, 
str trông rau. 
marais n. m. : dàt ircrt 
(thà’f)i, dà'i màu-mo’, T., 
dÔng-lày. Marais salants, 
ruông mufti, 
marasme n. m. : sir khô- Marabout 
khan (khô queo, khô rora) ; sir 
dra-o gày-guôc. 

marâti’e n. f. : rue ghë; mu ghë. 



maraud, en. : ngtrô'i lii-liçmi, di- 
ciic; do kliftn. 


marauder v. n. : àn-câp, lây trôm. 
i, maraudeur a. m. : kë trôm-câp. 
'^marbre n. m. : dâ câiu - thach. 



||Cû?ur de marbre, lôngcirng nhir 
dà. 

marbrer v. a. : giâ câm-thach, vë 
hoa-hoè; dânh cô làn ra. 

marbrier n.m. : thçr làm dâ câm- 
thach. 

marbrière n. f. : hàm dâ câm- 
thach. ' ' 

marbrure n. f. i sir ve vân già 
câm-thach trèn cày, trèn gifty... 

marc n.m. : xàc, bâ (mia...). 

marcassin n. m. : hco rirng côn 
nhô duôi mot nam. 

marchand, en: buôn ; phirô-ng 
buôn; lai buôn, kê buôn-bàn; 
(thiro-ng, c.). Navire, vaisseau 
marchand, tàu buôn. 

9 

marchander v. a. : trâ già-cà; 
nài-nanh. Marchander du drap, 
trâ nï mà mua. 

marchandeur, se n. : kê hay tra 
giâ-cà kè-nhè. 

marchandise n. f. : hàng, hàng- 
hôa (hôa-hang, c.). 

marche n. f. : sir di ; sir kêo binh 
di. Fhire une longue 
xa (dirô-ng). Troupes 
binh kéo (di). 


marche, dî 
n marché. 



U.' 





marche n. f. : câp, bâc (de lên 
xuông); bàn dap không eiri, 
không tien. 

marché n. m. : cho-; ter giao; phép 
giao-dich. Faire son marché, di 
cho*. || À bon marché , rë, rê tien. 
|| Passer un marché avec... giao 
vôi... chiu(lânh) vô-i... 
marchepied n. m. : J8 V 
câp ; nâc, bac. Le jr m '\ 
marchepied de Fautel, 
cap bàn-thôv, tam cap ^ 

bàn-thà. , 

marcher v. n. : di, di Marchepied 
loi, buô’c di. Marcher à pas de 
loup , di nhe, di nhôn gôt, di rôn- 



marcher n. m. 
nircrc di. 
marcheur, se 
cheur infatiga- 
ble , kë di gioi 
(không biët mçt). 
marcotte h. f. : 
nhûnh (cây) 
chiét. 


Marcotte de vigne 


Mareotte de fraisier 


marcotter v. a. : chiét (cây). 
mardi n. m. : ngày thü* ba. 
tiare n. f. : vüng ntrcrc tù ; ao, 
vüng. 

marécage n.m. : dât nê-dia, deng 
lày, lô nây ; birng, lâng. 
marécageux, se adj. : cô bùn, 
cô lày. Contrée marécageuse, xü* 

birng, xir nay. 

maréchal n. m. : thçr dông mông 
ngtra. || Maréchal de France, chu* 

fe 


dinli dô-thông phu dô-thong- 
nirô*c Pbangsa. 

maréchalat n. m : dure quan dô- 
thong chir-dinh. 

maréchalerie n. f. : nghë dông 
mông ngua. 

marée n. f. : con nirôc (thüy-trièu, 
c.) ; câ bien (tiro-i). Marée favora- 
ble, nu'd’c xuôi. Marée montante, 
marée descendante, mrox lôm, 
ntrox rông. Il faut une marée d'ici 
à..., tir dây cho dën... di hôt mot 
con nirox. 


marge n. f : bia, lè (giây in hay- 
là viôt). Annoter sur la marge, 
ganh ngoài le. 

margelle n. f. : dâ (gach) xây 
mièng giëng. 
marger v. a.: sole 
giây in cho dëu. 
margeur, se n. : 
ké dât giây raà in. Margelle 
marginal, e, aux adj. : ngoài le, 
ngoài bia. Note marginale, chfr 



ganh ngoài le. 
marguerite n. f. : loai 
boa (bông) eue, nâc-në. 
marguillier n.m.: ebire 
viêc ho dir vào viêc 
coi cita nhà thô* nhà- 
thânh 

mari n. m. : chông (phu, 
c.). 



Marguerite 


mariage n. ni. : pliép hôn-phôi ; 
sir ctrôi vo- lây chông (hôn-nhân. 


hôn-thû, c.); dàm cirôi. Acte de 


mariage, hôn tho\ 
marié, e n. : Irai mô*i ctnVi va; 

gai moi lây chông. 
marier v. a. :làm phép hôn-phôi; 
cirô’i xçr cho... gâ lây chông, 
làm ban vôi... hiêp lai. || Se ma- 
rier v. pr. : ctrôi vo% lây 
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Galère égyptienne 


Trirème romaine 


Galère grecque 


Galéassc XV e siècle 


Caravelle XV'siècle 


siècle 
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Vaisseau 


[ 9 ^ 

I 1 

IlitJ 

IV 

II f ^ | 

'wÊ 


rH'- n<à»x5| 



mm 

yL f J 
*V ’Jm 

r'ï* 

B 1 %’i| V' ^ 







rj; — — •’ 

MARINE (VAPEUR, MOTEURS MÉCANIQUES) 



Transport hôpital 1880 
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marin n. m. : kê tirng tîi bien, me 

ngirôi virot bien. m£ 

marine n. f. : Ihüy. binh-thuv; d a 

câc thir hâi ihoàn, chuyÔn ma 

thoàn. Marine />u/ssu/ï/e,binh-thûy (j 

manh. _ c ô 

mariner v. a. : muoi, dam (thjtj mg 

nircrc muÔi. 

. ma 

marinier n. ni. : hoa-tieu. tai- 

vc 

çông cô mot ngliè di ghe t ong 

° m n 


song. 


marionnette n. f. : hinh, hàt-hinh; 
mua roi can, T. 

maritalement. i<iv. • nlurvo’chông. 
Vivre maritalement, er vôi nhau 
nhir vo* chông thiêt. 
maritime ad.j. : gan bien Com- 
merce maritime, viêc buôn-bân 
tàu-bè. 

marjolaine n. f. : cây nguu-tâ:, 
cày kinh-giâi (giô'i), cô xlkVc, 
ngiru-chi thâo, c. 
marmaille n.l. : lii con-nii. 
marmelade a. f. : mirt (trâi cày 
ngào nàt ban nhu 1 keo). Viande 
en marmelade , thit cbinbây (nât). 
marmite n. t. nôi 
(tràcli, trâ...). i 

marmiton n. ni. : thang ' 

phu ttièu-công) giûp 
trong bép. MUrmite 

marmot n. m. : thang nhô ; cài 
hinh nhô. || Croquer Le marmot, 
(nhai thang nhô); chô* rue clion 
rpc cang doi het hoi liet sire, 
marmotte n. f. : loai 
cù-làn, chuôt mùa 
dông nô ngu. 
marmotter v. a. : 
nôi trong hong, nôi 

marne n. f. : dât vôi Marmotte 
1 dît sét de bô cho tôt dît. 




gjf 

|| 
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maroquin n. m. : da dè thuôi 
maroquinerie n. f. : nghè thuoc 
da dè. 

marotte n. f. : cài ira, câi mè riêns. 
Chacun a sa marotte , ai cûng 
cô câi ira rien g nây h et. 
maroufle n. m. : tliang gian 
maroufler v. a. : gân keo (Urçrng 
vè bang vâi bô...). 

marquant, e «ij. . trong (tru-ang); 
litre, rirc-rô*. 

marque n. f. : dâu ; in ; dàng gach. | 
Marque de la monnaie, in <con 
dâu) dông tien bac. Marque de' 
tendresse, dâu tô ra long thircrng-: 
yêu. 

marquer v. a. ; làm dâu, ghi; 
gach; thich tir. Marquer du linge J 
làm dâu chéo khan... Marquer un 
jour pour... hen (chi) ngày ma... J 

marqueter v. a. : làm lem;làiu 

dâu, ve ràn. 

marqueur n. m. : kê làm dâu. 
marquis n. m.: tircVc hàu. 
marquisat u. ni. : pliân dât an. 
tircrc hàu. ' yJI 

marquise n. f. : vo* ông tuxrc hàu. 
marquise n.f. : câi \ 

vôm che cira; dù 

marraine n.f. : vu, 5 x 

VU dô’ dàu. Marquise 

marri, e adj. : giân, tire minh. 
marron n. ai. : trâi vô-dë, quà 
bân-lât. || adj. : trôm lén. || Cou- 
leur marron, sâc (màu, mùi) nâu 
nâu, den ngam-ngam. 
marronnier n. m. : cây vô-dè, 
cây bân-lât 

mars n. m. : thâng ba (trong nâra 
Tây); sao hôa-tinh. 
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MAS 


marsouin n. m. : cà mrtrc, (liai 
tnr, c.) 






. ' 

'. -Ü I 


Marsouin 






Sexe masculin, loai dire, loai tr.Sng 
(trai, nam, dô-n-ông). 
masque n. m. : mat-na, mat-mac; 
lot. || Lever le masque, do 1 mat-na 
ra; làm cliàn clnrông; ra mat. 


marte hay là martre n. f. : con 
dieu (dieu thir, 
c.). 

marteau n. m. : 
biia; dûi, chày ; 
câi ch à y mo 
trong d&Il piano. Ma lire ou marie 
martelage n. m. : dâu dông vô 
cày Nlià-nirôc Citai, 
martial, e, aux ntlj. : liùng, c. ; 
tliuôc vè giac-gia. 
martin n m. : cliim sa sa. 
martin-pêcheur n. m. : cou cliim 

martre a. f. : V j 

martyr» en.: tu- 

vi dao (lir-dao); 
kë ch i u ch et 
mù clltnig dao Murtm-pé luur 
niinh giir là dçm tnàt (chành); 
kc chiu khon-c.ic. 
martyre n. m. : sir chiu ch: t vi 
dao; ( bi bât-bô\ khao-iiroc,’ 
gông-cùm, UWac) ; sir circ-kho, 
dju-dô*n ;âm. || Il souffre le n ar- 
hjre , no chiu cu*c (dau dd*n)qjâsiic. 
matyriser v.a. : làm cho tir-dao ; 
bât chiu cire khô (dau-do-n) lam. 
martyrologe n. 1. : sâcii vè câc 
thànli tir-dao. 

mascarade u. f. : sir mang mat- 
na ; su* giâ dang. 
masculin, e a.ij. : thuôc vè ngirôi 
nain, giong duc, giông trông. 

Dèctlosuudre. Jr,-A . — P. IL y. 

ÀhL? _> » 





Mnsques: 1. De lliêâtre (nnt.); 2. Japo- 
nais; 3. De carnaval; 4. De ..crime. 

masqué e a lj. : mac lot, mang 
mât-mac; g à dang. liai masque , 
dam mû a ngirô'i già dang cho ra 
khâc không bLt nliau 
masquer v. a. : mang mat-na cho.., 
mat lot cho; che, giâu, à::, 
massacrant, e a<l|. : lung (hung) 
quà ; chiu không dang. Humeur 
massacrante , tành (tinh/ khô chju 
lam. 

massacre n. m. : su* c'.iém-giët ; kê 
làm v u s i g (lur viç.*, lur dô). 
massacrer v.a. : chem-giét; làm 
lur. j 

masse n. f. : klioi, eue; (*|k 
dông; gày dâu vàng cam 
ni à di khi cô le. || En mus- 
se, lue. a 1 1 v . : làm môt vô*i 
nliau; nhièu, dông. Se le- \ 
ver en masse , dày hét thây ; j 
dày câ bè. 

masser v. «3. : dam, bôp, 
nlioi (thâu, dàu, T.) cho nô i3rat% 
ni èm. || Masser des troupes, thüc 
b in h lçii ch a dày. 

masseur, se u. : ngirôi cô ngliè 
dam bôp. 

massier n. m. : kê càm hèo mà 
di khi cô lë. 

massif, ive à«kj. : dac; dày. Massif 
d’arbres, chom cày r|im (dày). 
massue n. f. : dùi (mût dàu Icm 
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mot dâu nho). 

mastic n. m. : ho ; do (thuôc tram); 
nhira vân-hiro’ng tho (thu). 
mastiquer v.a. : tràm, xâm; nhai. 
masure n. f. : câi nhà hir sàp côn 
lai ; nhà xâu ; chôi, leu. 
mat n. m. : nirôc chiéu tircmg. Fai- 
re nn beau mat, chiëu mot câi tôt. 
mât n. m. : eût buom. 
mat, eadj. : không cô sang (lâng). 
Or mat , vàng xâu nirox. 
matelas n. m. : nèm (nàm). 
matelot n. m. : ban tàu (thûy-thü, 
c .); linh thüy. 
matelote n.f.: 
mon câ nâu 
nnni. 

mater v. a. : 
chiëu tircmg; 
di n ircVe bi ; 
làm bi. ij Ma- 
ter quelqu'un, Matelots 

làm nghiet ; lia mat ngircYi nào. 
mâter v.a. : dirng eût buom. 
matérialiser v. a. : làm cho ra 
vât cô hinh-thë. 

matérialisme n. m. : plie nlifrng 
ngirô’i tin moi sir dëu là vât cô 
hinh-thë, là tài-chât câ. 
matérialiste n. : kë tin moi sir là 
tài-chât cô hinh-thë câ. 
matériaux n. m. -pi. : tài-lièu, vât- 
lièu; do sam mà làm. 
matériel, elle ad j . : cô tài-chât, 
cô hinh-thë. ||n.nt. : Matériel d'une 
ferme, d’ô làm ruông, làp virôn. 
maternel, elleadj. : thuôc vè me; 
bèn ngoai. Tendresse maternelle, 
ngai me, long mç thiro-ng con. 
maternellement adv. : câch nhir 
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mathématicien ik m. : kê tbông 
phép toàn (tinh), phép tir-thiên; 



mç. 

maternité n. f. 


kè thông sft-hoc. 


theo 


tành me, su- làm 


chô giîr nhà. 


mathématiquement adv. 
phép so-lioc (phép toàn t. 
mathématiques n. t. pl. : toàn,so- 
hoc. Étudier les mathématiques, 
hoc phép-toân. 

matière n. f. : vât; db ; tài-lièu. 
Matière première, d'ô de làm... Il 
y a là matière à procès, dô cô ce* 
sinh kièn dirtrc 
mâtin n. m. 
matin n. m. : sôm-mai; buoi scrm. 

|| adv. : Se lever matin, thire-dây 
sd*m. i 

matinal, e, aux h a y là als ad]. : 
Unie soin, dày stVm. 
matinée n. f. : buoi somonai, bau | 
mai. 

matines n. f. |>1. : kinh doc (hât 1 1 
sô’m-mai trircVc sang, 
matois, e a<ij., n. : (jui-quâi, qui- 
quyêt. .0-1 

matou n. m. : con ruèo dire. 
matrice n. f. : tir-cung, lông-mç: 
khuôn (râp); sb, bô (thuë-vq). 
matricule n. f. : so (bô) bien tên. 
matrimonial, e, aux ad]. : thuôc 
vè hôn-phôi (hôn-nhom). 
matrone n. f. : bà, bà quan, bà 
lô-p; mu, my bà. 
mâture n. f. : cpt buom tàu ; nghè 
dirng eût buom thuyën. V aj 
maturité n. f. : sir chin (trâi cày, 
maudire v. a. : chirôri; rua; nr*“~ 


nhiéc. 

maudit, e ad]. : (bi rua, bi chiroii; 


T» 

ij -V.. 


xâu-xa, khôn-nan. || Maudit mé- 
tier, nghè khon-nçn. .j; i 
maugréer v.n. : tirc-giàn, nôigiào. 
mausolée n. ni. : lâng (mb-mà Mip 

tôt dep, rông lâm). 





ngira 


V <5C? 

\ 

Mauve 

do*; ngirôi 
biê't (l h no) 


Wjt^'ws 

MAU — 

maussade adj.: không ngoniquau- 
quo. buôn-buc. 

mauvais, e ad). : xà'u; du*; do*. 
|| Mauvaise tète, ngirôi cirng-côi 
( chirirng-khi ) . || Avoir mainmise 
mine, bô mat chao-vao, xau bô. 
mauve n. f. : cày 
giangr xay ( cày 
côi xay, T.), dông- 
hiên thâi, c. 
maxime n. f. : càu 
luàn; lcri cao y. 
maximum n. m. : 
lôn ho*n hÔt); cao 
tay... cho quâ di. 
mazette n. f, 
bàt-tài ; kê không 
chori bài-bac. 
me pr. pers. : toi, cho toi. 
méandre n. m. : cài quanh-queo 
con son g; vë doi vinh sông ra. 
mécanicien n. m. : thp* coi (àp) 
mày ; khan co\ c. 
mécanique n. f. : mày, then-mày. 
mécanique adj. : thuôc vc mày, 
phâi cô tay làm. Les arts mé- 
caniques, nghè làm mày, nghè- 
nghièp làm bang tay. 
nécanisme n. m. : mày. then-mày. 

|| Mécanisme du corps humain, 
chàu thân toàn-thê, c. 
néchamment adv. : câch dôc-àc ; 
2ô long dôc-dia. 

léchanceté n. f. : su* dôc-dia, 
ông dôc-àc; dèu dôc-dîr. Mé- 
hanceté de caractère, tành (ÿ, 
ông) dpc-dia. 

léchant, e adj., n. : doc-àc, dôc- 
l£r. Homme méchant, ngirôi dçc- 
Ur. 

lèche n f. : tim dèn ; doan dày 
l'iôc roi; ngôi (sùng, phào...) 
on toc ; lirtri khoan. || Eventer 


Mèche ► 

không de 
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la mèche, tàt ngèi) = bât rîuoc 
quàn dô miru ; làm cho làu 
miru ra. ■ 

mécompte n. m. : sir tin h 
sài (lôri); su* thâ't chi. 
mécompter (se» v. pr. : tinh 
làm; that clii. 
méconnaissable adj. 
nhin (biê't i dupe, 
méconnaître v. a. : không nhin- 
biê't dên. Méconnaître ses pa- 
rents, không nhin dën bà-con. 
|J .SV méconnaître v. pr. : quèn 
minh di. 

mécontent, e adj.,n. : không bàng 
long (irng bung); kc chang ira 
Xhà-nirôc. Le parti des mécon- 
tents, plie (bc) kê nglijch Xhà- 
n irôc. 

mécontentement n. m. : sir chang 


bang long. 


làm cho chang 


kc chang tin ; 

bài, bôi-bài; 

mi- 


mécontenter v. a 

bàng long. 

mécréant n.m. : 

ngirôi vô-dao. 

médaille n. t. 

khành ; ành vâv. Médaille 
%/ 

litaire, tirô*ng-dj bôi-bài. 
médaillon n. m. : cài hôp nhô de 
hinh de tich mà deo. 
médecin n. 10. : thày thuôc; thày 
lang, T., lirong-y, dièu-hô, c. 
médecine n.f. : phép (làm) thuôc; 
thuôc ha, thuôc tièu, thuôc xô. 
Faculté de. médecine, y-viçii. Pren- 
dre une médecine, uông thuoc-xo 
(tièu, lia). 

médian, e adj. ; ô* chinli gifra; 
trung dô, c. 

médiateur, trice n. : kc can-giân. 
kc giâi (giàn, giàn) hôa. Média- 
teur de la paix, ké giâi hôa ; kê 
di càu hôa. 
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médiation n. f. : sir làm (mai) moi. 
médical, e, aux adj. : thuôc vë 
thuôc ; nên thuôc. Vertus médi- 
cales d’une plante, tânli nên 
thuôc cây cô kia cûy cô no. 
médicament n. m.: thuôc ùiông'; 
vi thuôc. 

médicamenter v. a.: làm thuôc, 
cho (uông) thuôc. 
médication n. f. : sir (phép) làm 
thuôc ; sir tham thuôc, (chiu 
thuôc). 

médicinal, e, aux adj. : nên thuôc. 
Plante médicinale, cày ( cô ) nên 
thuôc. 

médiocre adi. : vùa-vùa, vù*a 
pliai, trung, binh, binh-thirong, 
sàn sàn vày. Homme médiocre, 
ngirtVi vùa-vira v^y, ngirôi tàm- 
thirùng. 

médiocrement adv.: vùa-vùa, 
tàm-lhirô’ng. 

médiocrité n. 1. : sir vùa-vîra, sir 
binh tlurùng. Vivre dans la mé- 
diocrité, cô dû an, vùa du an. 
médire v. n.: nôi hànli. 
médisance n.l. : sir nôi hành. 
méditation i». I.: sir suy-gâm, sir 
nguyçn-gam, sir ngâni.T. 
méditer y. a. : gâm (ngâm), su} r , 
(suy-gâm, ngàm ng iïf). ngliï, 
nghiçm xét. Méditer sur une ques- 
tion, nghï vè viêc. 
méditerrannêe adj., n. : ô* giua 
dut, an vô giùa dat lien (trung, 
c.). Mer tn dite t rannèe, b.ën 
trung ; trung liai, c. 
médium n. m. : moi, con moi ; 
dông, côt ; thé lieu ; trung thinh, 
c. 

médius n. m. : ngôn (tay) giùa. 
méduse n. f. : con tinh-quâi kia 
ùhco chuyçn bày-dât, chuyçn 


phong-tliàn); con sùa. (| lèlt 
de méduse, mat-mui xôu xa hi- 
hçmi gô’in-ghiéc. 
méfa't n.m. : sir du*, viêc xâu. 
méfiance n.f. : su* châng lin cây 
méfiant, e adj.: không tin-cày. 
méfier (se) v. pr. : không tin-cày. 
mégarde (par) loc. adv. : liu-hong; 
vô-ÿ. 

mégère n. f. : dùn-bà du hay giâ 
(quau). 

mégisserie n. f. : viçc thuôc < 
chien. 

mégissier n. m. : tho* thuçc 
chien. 

meilleur, e adj. : tôt (ngon, man 
giôi...) lion. Ma santé est mcil 
leure q.i’clle n’était, tôi nay khô 
(manh; ho*n truô'C. 
mélancolie n. f. : su* sàu rièog 
sir phièn (rSu, buën). 
mélancolique adj. : iru-phi 
biion-buc, rau-ri cù-niâu. Car 
tère mélancolique, tânh-nctbHO 
birc. 

mélange n. ni. : su* trôn (ph 
ché...). Bonheur sans melon 
phuôc rang (không cù su lo 
lôn vùo). 

mélanger v. a. : trou; pha, t 
trôn. 

mélasse n. f. : mât ui. 
mê ée n. f. : dûm dânli lôi 
jeter dans la mêlée , xôc vô 
dânh lpn. ^ 

a »*J|| 

mêler v. a. : tron (trpn-trao) 
lôn, làm roi. Mêler un 
de fil, làm rôi cuông chi. 
mêler v. pr. : trQn-trao, 
lôn-lao ; xen vô (vào).., 
lây, du*... De quoi vous 
vous ? anh xen vô viêc gi? 
méli-mélo n. m. : bpy-ba. 
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mélisse n. f. : cây tia-tô. 
mélodie n. f. : sir èm-âi 
diu-dàng; tiéng hât 
nhip-nhàng râp-ràng 
êm tai. 

mélodieusement adv. : 
câch êm-âi, èm tai. 
mélodieux, euse ad j. : 
dju-dàng.râp-ràng.êmtai. Mélisse 
mélodrame n. n». : tuông truyçn. 
mélomane n. kê ham nhac; kê 
me hât-xuông ca-nhac quâ. 
melon n. m. : dira gan (quâ dua 
bo-, T.) 

membrane- n. f. : da 
mông; màng. 
membre n.m. : thân-thê, 
minh-mày ; thuôc-vièn. 
membré, e adj. : cô vôc. Melon 
Bien membre , vôc-giac cân-phân 
manh-më. 

membrure n. f. : thân-thê; dô, 
khuôn (y à mat tram), 
même adj. : ciing moi ây ; ... chüc. 

Ces plantes mêmes, mav câi cây 
này này chüc. Je vous dirai mê- 
me,.. loi lai nôi vôd anh nfra. 

|| De même que,., loc. cooj. : cùng 
nhir là... 

némento n. m. : dâu de mà nlicr.., 
câi nhâc lai..; kinfi câu cho kê 
sông và kê chét (khilàm le), 
némoire n.f. : tri nlicr ; sir nlicr; 
sir nhâc lai. Laisser une mémoire 
honorée, de tiëng lai ngirô*i-ta 
nhac. 

némoire n. m. : ngCr bac-tien 
mâc nçr ; bài luân, bài bàn ; sâch 
chép de dm (chi, c.). Les mémoi- 
res de... sâch cüa... chép de lai 
cho nhcr. 

Mémorable adj. : dâng nhcr. 
némorandum n. m. : câi phâi 


MEN 

nlicr; ter kê nhôn lai viçc phâi 
bàn-tinh. 

mémorial n. m. : so biên cho nho-. 
menaçant, e adj. : ngàm-de (hâm- 
he). Regards menaçants, ngô 
lirè'm-lirè'm, girè'm con-mât. 
menace n. f. : sir ngàm-de. 
menacer v. a. : ngâm (hâm, v.), 
ngâm-de; nô. || Celte vieille mai- 
son menace ruine , câi nhà cü này 
gan (muon) sâp. 

ménage n. nr. : sir coi trong ngoài 
viçc nhà-cira ; trym mot câi nhà; 
mièng an trong nhà. Vaquer aux 
soins du ménage, lo viçc nhà 
viêc cira, lo nçi trçr (coi trong 
coi ngoài). || Faire bon ménage, or 
th uân-hôa. 

ménagement n. m. : sir vi (vi). 
ménager v. a. : tiçn-tan; dè-dat; 
vi-nê. Ménager son revenu, tiên- 
tân cua tien (hoa-lgi) minh. Mé- 
nager ses forces, dirtrng sire, 
ménager, ère adj., n. : gioi lo viçc 
nhà, càn-kiçm ; dôn-bà lo viçc 
nhà viçc cira, lo viçc nôi-trp’. 
ménagerie n.f. :-chô nuôi thü- 
vât de cho-i. 

mendiant, e n. : an mày, kê di 
xin; hàn-nhân. 

ç* 

mendicité n. f. : sir an-mày. 
mendier v. a. : an mày (an -xin); 
di xin. 

menée n. f. : miru-thê. Suivre les 
menées, theo dircrng nai-tâch. 
mener v. a. : dem (dam), dâc, dan 
di. Mener un aveugle , dâc kê mù 
• (kê dui ou toi mât), 
ménétrier n. m. : kê kéo dern cho 
ngirfri-ta mua. 

meneur n. m. : kê dâc (dân);kê 
chï ra; kê dô miru, xui mu - u, xûi 
chuyçn bây. On arrêta tous les 
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meneurs, nguôi-ta bat hët mây 
dira xui miru làm loan. 
méningite n. f. : bçnli dau bdi da 
b oc 6c. 

menotte n. f. : tay (tiëng con-nit 
nôi. ) || pl. : côngm 
tay, dây trôi tay. 
mensonge n. m. : Va*» 

Sirdëi; loi nôi doi Menottes 
(nôi lâo, nôi xirçrc) ; sir bày-dat. 
Le monde n’est que mensonge, 
thë-gian là cài vô-iclf gia-trâ mà- 
thôi . 

mensonger, ère adj. : lào-xiroc; 
doi, già. Plaisirs mensongers, sir 
vui-sirôrng gia-trâ. 
mensuel, elle adj. : niôi-thâng, 
tir thâng. Rapport mensuel, tcV 
nguyêt de. 

mental, e adj. : trong tri-khôn. 
Restriction mentale, sir de dành 
ngàm trong tri. 

mentalementadv. : trong tri, trong 
long. Prier mentalement, càu- 
nguyên trong lông. 
menteur, se adj., n. : hav nôi 
lâo (nôi doi) ; «kë lào-xiroc, kê 
nôi doi (nôi lâo). a 

menthe n. f. : bac-lià;' JjL 
rau luing. 

mention n. f. : sir nlulc, 

Mention honorable , sir 
diro-c kêu tèn (xmrng 
danh) khi tlii. 

mentionner v. a. : nlulc, f 1 \ 
nhtic dëll... Menthe 

mentir v. n. : nôi lâo, nôi doi. 
menton n. tu. : câm. 
mentonnière n. f. : quai non. 
mentor n. m. : tbâv, kë day-bào. 
menu, e adj. : nhô, mông. mânh. 
Menus plaisirs , tien an liàng;tien 
rnu^_dÔ vat.JJ n. m. : Le menu d’un 
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repas , câi giâ'y bièn câc mon dô- 
a n. 

menuiserie a. f. : nghë làm môc, 
viêc làin môc (làm tü, dô..,). ■ 
menuisier n. m. : tho* làm dô môc 
nhô-nhô. 

méprendre (se) v. pr. : làm; Ion. 
mépris n.m. : sir khinh-de (khi- 
bac) ; sir chê-bai ; sir coi nhir 
không. Mépris du danger, sir coi 
hiêm-nghèo nhir không. || Au mé- 
pris de ... loc. pi ép : chang kê... 
bât kê. 

méprisable adj. : dâng chè. 
méprisant, e adj. : chè, khi, 
cht khinh-di. 

méprise n. 1. : su- làm; sir lôn.. 
Lourde méprise, su* làm nang; su* 
sai làm. 

mépriser v. a. ; chê (khinh-khi..., 
c.); coi nhu* không. 
mer n. f. : bien (bè, T.). Coup de 
mer, bao, dông (mot hôi). Basse 
mer, nircrc rông sât. Pleine mer, 
nird’c dày mà ; ngoài kho*i. Hante 
mer, bien khoi. Bras de nier, phâ 
bièn. 

* J VS » 

mercantile adj. : hay buôn-bân. 
mercenaire adj. : cô tièn, an tien; 
làm vi tièn. Soldat mercenaire , 
linh mird*n. || Âme mercenaire , 
lông de mua (dê hôi-lô). 
mercerie n. f. : hàng bân dô mav, 
dô bân (nhu* mit, kim gâm...). 
merci n. f. : su* thu*o*ng-xôt ; lông 
nhân-tir. Crier, implorer merci. 
kêu xin thiro*ng-x6t lây. || u. m. : 
câm o*n. Dieu merci , câm ou Chûa. 
mercier, ère n. ; kë bân dô may- 
vâ. 

mercredi n.m. : ngàythir tu* (trong 

tuàn le). Mercredi des Cendres. 
ngày thir tu* Le Tro vào chay. 
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mercure n, n».: sao* thât-chânh ; 
tliûy-tinh, c. ; thiiy, thuy ngân, c. 
mercuriale n.f.: loi quô-trâch; 
giâ cher. 

mère n.f. : me. Mère des pauvres , 
(mç kê nghèo) = bà hay làm 
plurôe. Idée mère , chinh ÿ. 
méridien n. m. : (dàng tir bac 
chi nam pliàn liai Irai dât ra). 
méridienne n. f. : giâc nghï tnra. 
Faire la méridienne, nglii tnra. 
méridional, e, aux adj. : thuôc 
vè hirenig (pbia, phirong) nam. 
Foie méridional , nam eue, c. N o , 
mérinos n. m. : thir eon chien 
nirô-c I-plia-nho; nî dèt bang 
long chien ây. 

mérise n.t. : trâi (quà) anh-dào 
rîrng ; trâi trirô-ng. . 


merisier n. m. : cav 




a nh-dào n’rng; c à y « ^ v T 

tru-ông. 

méritant, e adj. : V 

cô công; dâng. 
mérite u. m. : công Wrl 
-(công-ugliiêp, công- ' ' 

phu;. Mérite d'un Mérisier 
ouvrage, công-trinh làm ra cuôn 
sâch. Avoir beaueoup de mérite , 
cô công làm. 

mériter v. a.: dâng. Mériter une 
punition , dâng pliât, 
méritoire adj. : cô công. Action 
méritoire, vice làm cô công. 
merlan n. m. : tên 
câ bien. 


Merlan 


merle n. m. con Merle 
ciroug. con sâo; con khucru, 
liâçh-thiêt dieu, c. 


merveille n. f. : su: la. Faire 
merveille, làm hay lâm. Il À mer- 
veille, loc. adv. câcli la (lùng). 
merveilleux, se adj. : la. la- 
lùng. Le merveilleux, câi la. 
mes adj. poss. pl. : cua toi. 
mésalliance n. f. : sir cuôi không 
xi’rng dôi. 

mésallier se) v. pr. : cirÿi vo’ 
không xirng (sut nhiëu quâ). 
mésange n, f. : thir cliim hay an 
ong; au sàu, an de. 



Mésanges 


mésaventure n.f. : sirriii (riîi-ro). 
mésestimer v. a. : kliông ua 
(ngmVi nào) ; khi-bac, khinh-khi. 
mésintelligence n. f. : sir bât 
thuàn ; sir không dông long; su 
bât-binh. 

mesquin, e adj. : tien -tan, rit- 
rông, hà-tiçn. Sentiments mes- 
quins, long hep-diài nhô-nhoi. 
mesquinerie n. f. : sir rit-rông. 
mess n. m. : bàn câc quan vo an 
vôi nhau; quàn quan vô an. 
message n. m. : sir dan (nhân) 
nôi hay-là dem câi gi ; Sir, ke 
sai di ; tin. Porter un message, 
dem tin. 

messager, ère n. : sir; ke dem lin. 
messagerie n.f.: tàu dô, xe dô. 
Messageries fluviales, tàu do 
trong son g. Messageries mariti- 
mes, tàu dô ngà bien, 
messe n. f. : le Misa. Assister à la 
messe, aller à la messe, di xcin lë. 
messéant, e adj. : vô-phép; bât- 
lich-su’. 


MES 

messie n. m. : Chua Ciru-thé. 
messieurs n. m.pl. : câc ông 
mesurage u. m. : sir do; sir lirômg. 
mesure n. f, : (câi do) tlnrcrc, 
(thuaVc-téc); dô, chirng, mire; 
nhip; phiro-ng, thé, phép. Ce vers 
n'a pas la mesure , câu tho' này 
thiéu chû (mél-vân). || Outre mesu- 
re, lo<*. adv. : quâ chirng isirc, doi). 
mesurer v. a.: do; Iircrng, dông; 
sânh, so-sânh, vi. Mesure* ses ac- 
tions, lu*o*ng viçc minh làm. 
métacarpe n. n. : câi mu bàn tay. 
métairie n. f. : dam dông, ruông... 
ahô cho mirôm. 

métal n. m. : loài kim (nhir vàng, 
bac, dông, ebi, thau, thiéc.. ), 
métalepse n. f. : phép nôi tiéng 
trânh (trô-) thé cho tiéng chinh. 
métallique adj. : thuôc vè loai- 
kim. 

métallisation n. f. : sir làm cho 
ra loai-kim. 

métaliiser v. a.: làm cho ra loai- 
kim. 

métallographie n. f. : phép luân 
vè loai kim. 

métalloïde n. ni. : hinh nlur loai- 
kim. 

métallurgie n. f. : phép khai mô 
léy loai kim, thét và làm dô loai- 
kim. 

métallurgique adj. : thuôc vè sir 
léy và thét loai-kim. 
métallurgiste n. m. : ngircVi lo vè 
phép khai mô và làm loai-kim. 
métamorphose n. f. : sir bién sac, 
bién hinh, bién tirô’ng. Les méta- 
morphoses de la chenille, s\r sâu 
birô’in nô hôa. 

métamorphoser v. a. : dôi hinh, 

bién hinh; dôi ra khâc. 
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métaphore n. f. : câch nôi bông; 
ôn-ngîr, tâ nghïa, c. 
métaphorique adj. nôi fcông; 
bông-bây. Expression métapho- 
rique . tiéng nôi bong-dnng. 
métaphysique n.,adj. : phép luân 
vè su- hoang-dàng siêu-tânh; 
phép cao-ki. Raisonnement méta- 
physique, lÿ cao-ki cuâ. 
métayer, ère n. : kê dânh giâ 
ruông dat cho mirô’n. 
métempsycose n. f. : luân-hèi; 
dao luân-hôi. 

météore n. m. : cânh-tinh, sçr la 
(dj bién) trên không. 
météorologie n f. : phép luân-v& 
nhîrng câi di-hién trèn không. 
météorologique adj. : thuôc vfc 
canh-tinh. dj-bién trên-trùri. Ob- 
servation météorologique, coi cho 
biét nhîrng câi di-hién trên trôri. 
méthode n. f. : câch, phép; dao; 
niêm-luât ; mirc-mço. 
méthodique adj. : côkhuôn-pbép, 
cô nièm-luât; cô mire mço. Es- 
prit méthodique , tri cd mirc- 
meo. 

méthodiquement adv.: câch fb 
mirc-mço. 

méticuleux, se adj. : hay sir. 
nhât; da-nghi; kl. Personne méti- 
culeuse, ngircvi nhât (hay sç*);kl 
métier n. m. : nghë. Le métier 
des armes. 


vô bièn, c. 
ngh'ê vô, 
nghiêp vô. 
Métier à tis- 
ser, 


không 


9 . 

ciri. 


métis, isse 
adj., n. : lai. 



Métier à tisser 


métonymie n. f. : phép dât ti&të 
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gôc lâm ngQn. 

métrage n. m. : sir do thircrc. 
mètre n. m. : thirô*c, thircrc do 
(thircrc tlfc); vân-han tho*. 



méîrique adj. : thuôc vë tlurô-c. 
Système métrique , phép do llurô’c. 
métromanie n. f. : sirhay làmthcr. 
métropole n. f.:(thành me); chânh 
xir (nirôrc); chânh dô. 
métropolitain, e adj. : chânh xir; 
chânh dô. Eglise métropolitaine, 
nhà-thôr chinh sô* giâm-muc câ. 
mets n. m. : do an, inôn an, cüa an, 
vât an. 

mettre v. a. : de, dat; bô. Mettre 
ta table, dpn bàn. || Mettre un habit , 
màc (bàn» âo. ||Se mettre en frais, 
t6n. |! Se mettre en tête, in tri; 
mufin. 

meuble n., adj. : do de dô-i, do di- 

dich dircrc. Biens meubles, cüa 
• • • 

dô i diro'c (di-dich dirige), 
meubler v. a. : don cho cô do-dac. 
meule a. f. : dâ c5i, (dâ de cà dë 
mài); côi, coi xay: dông, dun, 
cà-lang, (lûa, rom), 
meulière n. f. : dâ coi ; mô lây 
dâ c6i. Pierre meulière, dâ coi. 
meunerie n. f. : nghëxay ; hàngxâo. 
meurtre n.m. : sirgiét(chêm-gict) ; 
t$i giét ngirô-i (sât-nho-n). 
meurtrier n. m. : kê chém-giët. 
meurtrière n. f. : lô châu mai 
(nup mà ban ke vây) 
meurtrir v. a. : dânh bàm lên 
(surng). 

meurtrissure n. f. : vit d.^nh sirng, 
UMtak • 


meute n. f. : b;ty (doàn) chô sân. 
miasme n.m.: ho , i, hoi dôc. 
miauler v. n. : ngoao (tiéng mèo 
kêu). 

mica n. m. : dâ sang cô vay cô lôp. 
mi-carême n. f. : niira miia chay, 
giîra mùa chay. 

miche n.f. :bânh lôm trângvàtrôn. 
micmac n. m. : miru-mô; chirô-c- 
môc, thë-than. Il y a du micmac 
dans celte affaire, trong viçc &y 
nô cô chird’c chi dô. 
microbe n.m. : Ioai të-vi ô- trong 
khi trong nirô’chay truyèn nhiëm 
nhiëu chirng binh. 
microscope n. m. : kinh 
h i è n - v i ; h ô a - 1 i n h ; 

(kinh chieu câi nhô 
mon nhu* loâi tê-vi. 
microscopique adj . : 
coi kinh hiën-vi mot 
thâv ; nhô quâ. 

midi n. m. : trira, dirng Microscope 
bông (chânh ngp, c.); nam; phia 
nam. Sur le midi , lioi dirng bdng 
(hoi trira). 

mie n.f.: vun, may-mûn. 
miel n. m. : mât ong. 
mielleux, se adj. : cô mât: ngot, 
ngot-ngào. || Paroles mielleuses, 
loi ngpt-ngào (nhir mpt). 
mien, enne (le, la) pro. poss. : câi..., 
cüa tôi. Les miens, nhîrng ngirô-i 
cüa tôi ; bà-con thân thuôc tôi. 
miette n.f. : vun bânh (rôt khi 
cât nô ra). Les miettes d’un repas , 
do an dir, (corn thira câ can). 
mieux adv. : hay hcrn ;, tôt hom; 
khâ hcrn. Être mieux, khà hon. 
Aller de mieux en mieux , càng 
ngày câng khâ hcrn. 
mignard, e adj. : cô duyên, ngp. 
mignardise n.f.: duyên (doan> • 
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su* te, sir nho (kieu, net,). Mignardi- 
se des traits , sir nhô nét, te kieu. 
mil aitj. mim. : ngàn, mot ngàn 
(thiên, c.). 

milan n. ni. : con dieu, 
chiin dieu; lào-irng, e. 
milice n. f. : lin h, iTnli- 
trâng, binh-linh. Milice, 
bourgeoise , lurong ddng. 
milicien n. m. : linh, tèn 
linh, chu linh. 
milieu n.m. : giira, chinh givra; 
,-trung tim, c. Le milieu du jour, nvra 
ngàv. || Au milieu de. . loc. prép. : cr 
givra, chinh-giira. 
militaire adj. : vo; binh, linh; 
ngirô-i vô bien. Art militaire, nghë 
vô. || fleure militaire, chinh gio\ 
militairement adv. : theo viêc 
(phépi vo. 

militant, e adj. : dang dành giac; 
dang d- clidn chiën-truông. Eglise 
militante, Hôi thânh dang 6* chon 
chién-trirô'ng. 

militer v. n. : cir lai, chdng lai; 


di linh. 

mille adj. num : ngàn, mot ngàn 
(thièn, c.). L'an mil huit cent, nam 
mot ngàn tâm tram, 
mille n. m. : dam mot ngàn huée, 
millénaire adj., n. : thuôc vë mot 
ngàn; nuriVi dôi (là mot ngàn 
nam). 

millepertuis n. m. : hoàng-ngiru 
dàu. 

mille-pieds n. m. : con-rit ingo 
cdng, c.); con-giôi ; con cuon 
chiéu ( nlurng con cô nhiëu 
clurn). 

millésime n. m. : nam de trong 
dong tien, (long hôi-bài. 
millet hay-là mil n. m. : lua kè; 
hôt kê ; tiëu-më, c. 
milliard n. m. : mot ngàn trièu ; 
mot ngàn tram- van. 
millième adj. num. ont.: tlu'r mot 
ngàn. || n. m. : Un millième , mot 
p bail trong mot ngàn. 
millier n. in. : trot ngàn, cà ngàn. 
Un millier d' (jungles, mot ngàn 



Milan 


L 


r. 




cây kim gàm. 

milligramme n. m. : phân mpt 
ngàn trong mpt gramme, 
millimètre n.m. : phân mot ngàn 
trong mot thircrc (phân, ly...)- 
million n. m. : mot triçu, mot tram 
van (muôn). 

millionnième adj. num. ord., n. : 
thîr mot triçu. 

millionnaire adj., n. : giàu muôn 
hp, giàu bac triçu. 
milord n. m. : ông lô*n (ticng kêu 
càc ông lô n bên hông-mao) ; nhà 
giàu ; kê giàu-cô. C'est un milord , 
nô là ngiriri giàu làm. 
mime n. m. : thang hê; kc nhài 

• 9 • 

glOi. 

mimer v. a, n. : nhài, hoc bô. 
mimique n. f. : hoc bp, nhài. L’art 
mimique, nghë hçc bç (nhâi). 
minaret n. ni. : thâp nlià-tho" hoi- 
hôi. j T“ 

minauder v .n.:làml 
bp mat cho dè 
thiro'ng; làm bô 
cho vui-vê. 
minauderies n. 1 
pi. : bô mat làm 
cho ngirôri-ta ira. 1 

mince adj. : mông. 

Étoffe mince, hàng, % Minaret 
<giê, vâi...) mông. || Revenu mince, 
hoa-lo*i không bao-nhiêu. 
mine n. f. : mat, bô-mat. Homme, 
de bonne mine, ngirô-i bô-mat tir- 
té. 

mine n. f. : mô. Mine d’or , d’ar- 
gent, mô vàng, mô bac. 
miner v. a. : dat hoa lôi-»phpc. 
|| L’eau mine la pierre, nirô-c nô 
duc dâ. || Le chagrin le mine, su- 
v buôn-ràu làm cho nô mon-môi. 


SK'* 


Minaret 


MIN 

minerai n. m. : loai kim dirôri mô 
lây lcn. 

minéral n.,ndj : loai kim o duôri 
dët; môi-thach; thupc vè loai 
kim. Règne minéral , ngü-kim 
loai, c. 

minéralogie u. 1. : ngü kim loai 

bien. 

minéralogique adj. : thuôc ve 
phép luân vè ngü kim loai. 
minéralogiste n. m. : kê thông 
phép vè ngü kim loai. 
mineur n. m. : kê làm dirôi hàm 
mô; linh dào ngach mà dat hoa- 
loi phuc. 

mineur, e adj., n. : côn nho, kc 
ch ira tô*i tuôi khôn; chira thành- 
nhorn; nhô (tiëu, c.). 
mineure n. f. : câq thir hai trong 
phép luân-lÿ. 

miniature n. f. : phép ve thân 
nhô lai. Portrait en miniature , 
hinh vë thâu nhô lai. 
minière n. f. : mô can. 
minime adj. : nhô làm, nho quâ, 
it quâ, nhô xieu. 
minimum n. ni. : it h on hét, nhô 
ho-n-hët. 

ministère n. m. : quô-n, chûc, 
phân; sir giüp ; bô. Ministère pu- 
blic, thi-sir, c. ; chânh dè hinh. 
ministériel, elle adj. : thuôc vfc 
bô. Circulaire ministérielle ,tcr b$. 
ministre n.m. : (thàn, c.); quan 
dai-thàn; thuong-tho. Ministres 
des autels de Dieu, de la religion . 
càc thày dat-dirc të-lë BircChû* 
Trô-i. 

minium n. m. : son; hèng-dom. 
minois n. m. : mât, mat-müi. 

I minorité n. f. : sir côn thcr-daw 
j chira thành-nhon ; phàn (phe) il 
i ngirô-i h dm. 
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minoterie n. i. : sô* làm bpt mà 
bàn. 

minuit n. m. : iiijra dêm, (gia- 
bàn, c.). 

minuscule adj., n. : nhô xiéu ; 
dur nhô. 

minute n. f. : giây (nliây), già\'- 
phut, ni. d. Dans une minute, nôi 
trong mot giây (mot c’ oc xieu). 
minute n. I. : nâo (tliâo); cliânh 
bon bô dan. Faire la minute 
d'une lettre, làm nâo câi tho*. 
minuter v.a. • làm nâo ra. Minuter 
une dcpcclic , viët nâo tô* dânh 
dày thep. 

minutie n. f. : sir bâv-bày (quây- 
quâ, vây-và. tâm-x. ng). 
minutieusement a«iv. : câcli kï- 
cang tir dcu. 

minutieux, se adj . : kï-cang; 
tièu-vê (tir clnit). 
mioche n. : tliâng nhô, con nhô. 
miracle n. m. : phép la; sir la. 
Echapper à la mort par miracle, 
khôi cliét bôi phép la. 
miraculeusement adv. : càcli cô 
phép la. 

miraculeux, se ndj. : cô phép la, 
bii phép la. Ouvrage miraculeux, 
viçc (làm) la-lùng. 
mirage n. m. : sang chien vât no*i 
ch O' il trô’i. 

mire n. 1. : (nham) con ruôi de 
nliâm mà bân. Point de mire, 
chô nham, ruôi de mà nhâm. 
mirer v. a., n. : nham; ngô. |j 5e 
mirer v. pr. : soi, soi kinh;nhâm 
hinh n’iam dang. 

mirmidon n. ni. : trai nhô thô; 
ngirôâ tài không mây chût mà 
hay nôi phâch. 

mirobolant, e adj. : la, la lùng. 
miroir n. m. : kinh, kinh soi 


(mât). Le visage est te miroir de 
l'aine, cài mat là kinh ch. eu câi 
hôn ra. 

miroiter v. n. : chiéu sâ’ig ngôl. 
misaine n. m. : côt (buôm) mui. 
misanthrope n m. : kê ghét ngirô’i 
ta; lie không ira ngirô’i* ta. 
misanthropie n. f. : sir ghét 
nguôi-ta, sir không ira cho’i vô*i 
ai; tânh hay buôn. 
mise n. i. : lien dat(khi dânh cô*- 
bac) ; pliàn von cliâu (liim...).; 
câcli mac (âo) ; sir ra.. (pliât...). 
Mise élégante, ân-mac lich-sir. 
misérable ndj. . khôn-circ, nghèo- 
khô. C'est un misérable, nô là 
dira gian-tà (khon-nan). 
misérablement adv. . câch klion- 
nan. 

misère n. f. : sir khôn-khô (tai- 
nan, dô-thân, c.) ; sir dôi-khât, 
cùng-tûng. Misère humaine, sir 
khon-kho loài ngirôi ta pliai cliiu. 
miséricorde n. (. : sir (long) 
klioan-dong ; long tlurong xôt, 
lông-Iành, lông nliAn-tîr; sir tlia- 
tliir. À tout péché miséricorde, toi 
nâo eu ng nèn tha-thir. 
miséricordieux, se ndj. : cô lông 
nhan-thir (nhàn-tîr, khoan-dung) 
(dongi. 

missel n. m. : sâch le. 
mission n. f. : sir sai di. Remplir 
une mission, làm viêc sai di làm. 

r 

Les Missions Etrangères, Hôi sai 
di giâng dao ngoai-quoc. 
missionnaire ii. ni. : tliây câ sai 
digiâng-dao; kê dîle cln (sai). 
Missionnaire apostolique, khâin- 
sai (pliai) toà thânh (câc cô di 
giâng dao). 

missive adj., n. : tho, câi tho* ; 
tho-tir, m. d. Envoyer une mis- / 
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fié râleur de V univers, Chüa là 
dëng càm qnd*n sira tri trên trô-i 
dirrri dÔt. 

modération n. f. : sir cô do; sir 
cô (vira) chirng ; sir thin tinh ; 
sir ra mire; sir ô vira phAi. 
modéré, e adj. : vira, vira phai; 
cô mire, cô chirng. Prix modéré, 
^giâ vira-vira. 

modérément ailv. : vira- vira, 
modérer v. a. : chë, chè-dô ; giir 
mire ; bôt. Modérer sa colère, 
thin tânh nông giàn j| Se modé- 
rer, v. pr. : càm minh lai; thin 
minh. 

modeste adj. : nét-na, cô nët-na; 
vira-vira, vira mire, vira phâi; 
nhu-nhirong ; trung-binh, binh- 
thirôrng, c. Femme modeste, dàn- 
bà cô nët-na. 

modestement adv. : câch cô nët- 
na; ench nhu-nhirong. 
modestie n.f. : nët-na; sir fr nhô- 
nhoi. 

modicité n. f. : su* it. 
modification n. f. sir dôi, sir 
sîra lai. 

modifier v. a. : dôi; sira lai; (cài, 
bién, chë, c.). Modifier une loi, che 
luât; sira luât lai. 
modique adj. : it. Fortune mo- 
dique, ciia-câi it (không bao- 
nhiêu). 

modiste n. f. : dô*n-bà ban dô, 
làm d<3 àn-mac theo tue. 
modulation n. f. : sir ngàn-nga, 
sur ngàm-nga. 

moduler v. a. : ngân, ngàn-nga ; 
hât nhip-nhàng. 

moelle n. f. : (chuy, v.) tùy, tï 
xiromg; tim (tàm>. 
moelleux, se adj . : cô tï, dày 
tï. |I Voix moelleuse, tiëng diu-dàng. 


moellon n. m. : dâ (mông, nh<») 
de xày. 

mœurs n.f.: pl. : phong-tuc, thôi- 
phep. Réformer les mœurs d'un 
peuple, sira phong-tuc dàn mot 
nirôc ; hôa dàn, c. || N'avoir point 
de mœurs, không cô net-na, xôu 
nët, xôu tinh. 

moi pron. pers. : toi ; (tao, min, 
mô). || À moi ! cfru toi vô*i ! 
moindre adj. : it h on, kém hon. 
moine n. ni. 
thay dông; lô 
lira ho (siroi) 
giirông. 

moineau n. m. : 

chim së-së. 
moins adv. : it 
hon.||.4// moins, 
du moins, loc. adv. : it nira là... 
|| A moins que... loc. conj. : trir ra 
cô... 



moire n. f. : hàng cô van. 
moirer v. a. : làm cho cô vàn. 
mois n. m. : I hàng. 
moisi n. m. : eài môc di. 
moisir v. a. : làm cho môc. L'hu- 
midité moisit tout ici, dày khi 
tliâp nô làm cho môc dô hët. 
moisissure n. f. : sir môc. 
moisson n. f. : sir gat-hâi; mua 
gat. || Moisson de gloire, sir thàng 
diror nhiëu tràn. 
moissonner v. a. : gat, hâi. || Ix 
fer moissonna tout, girom-dao 
nô phà (giët) hët. 
moissonneur, se n. : kc di gat, 
di hâi. 

moite adj. : irôt; ïu. 
moiteur n. f. : sir irôt, su* ïu-ïu. 
moitié n. f. : nira, nira phàn. |J j4 
moitié, loc. adv. : nira, phàn mura, 
molaire adj., o. f. : rüng c£fm. 



môle n. m. : bô dà ngoài cira 
bien ngân sông cho tàu dâu cho 
êm. 

molécule n. f. : câi nhô hët sire 
trong vât gi. 

molestation n. f. : sir kliuëy-khôa 
(khuay-khuat) ; sir làm ray. 
molester v. a. : khuay, khuay - 
khôa ; làm phièn (cire). ^ 
molette n. 1 . : cliày dâ B 
de tân nirôc thuôc; cai Jk ÏT 
bânli xe cô chia de thûc iii * 
ngira. ' , 

mollement adv. : yeu-ot, i> ( > • i- 
yèu-dièu, diu. Travailler rj'.-q.c- 
mollemcnt, làm yeu-dt. lo *>- 
mollesse n. f. : sir yéu-ôt; sir 
bçu ; su* an ô* vui sirông. Molles- 
se de caractère , sir y eu tành, sir 
nhàt tành. 

mollet 11» m. : bâp chon. 
mollet, ette adj. : yëu, niera, diu. 
LU mollely giirông êm. 
molleton 11. m. : 11T raông diu. 
mollir v. n. : ra yëu, diu di, êm 
di, mèin dh Le venl mollit giô 
diu di. 

mollusque n. m. : loai con niera 
minh (nhir hàu, oc...), 
molosse n. m. : thu* cliô kia (de 
gifr trâu-bô luc-sûc). 
moment 1». ni : chüc, làt, giây- 
phüt ; hôi, liïc; buoi. Je reviens 
dans an moment, mot chüc ntra 
toi trô* lai. || Par moment, cô hôi, 
cô co*n; tir hôi, tir co*n.U Du mo- 
ment que... bô*i-vi... bôi... 
momentané, e ailj. : mot hôi, mot 
giây rapt làt ; tam vây. Effort mo- 
mentané, ra sire mQtgiây niQtlât. 
momentanément adv. : rapt giây 
mpt làt; tam vây. 
momerie u. f. : sy nhâi. 


MON 

momie n. f. : thây chét xûc 
thoan a van (bô) lai chat /^i 
mà chôn; thây ma khô 
không thûi, không râ ra. y|jÊI 
'momifier v. a. : làm ra 1|||1 
thây bô. || Se momifier v. ||||j 
l*r. : (làm cho minh trà 
nên thây bô) = ôm di. WB 1 

mon adj. poss. m. : ciia toi. jfgggj p 
monacal, e, aux adj. : Momie 
thuôc vc dông. Vie monacale, 
lianh nhà-dông. 

monarchie n. f. : pliép nuée cô 
rapt vua cai -tri ; nirô’c cô vua. ! 
monarchique adj. : cô mût vua. 

E/at monarchique , nirôc cô vua 

\ . I 

tri. < f 

monarchiste n. m. : kê theo phe 
muon cho cô vua. 
monarque n. m. : vua. jâj 
monastère n. i\i._ : nhù dôn OTl 
monastique adj. : tlnipc vè dôn^ 
Vie monasliqnc, lianh dông. f * \ 
monceau n. m. : dông. Moncean 
de pierres, dông dâ 
mondain, e ail}., n. : thuôc vèthé- 
gian; phàra-gian ; dôi phù-vàn. 
raông-huyèn. 

mondanité 11. f. : sir giâ-trà the- 
gian. Mépris des mondanités, su 
khinli de nhùng sir giâ-trà the- 
gian. ' 

monde n. m. : thê-gian,chpntrân* 
ai, dôi, (dirong-gian), coi phôm- 
gian (pliàm-tràn) ; ngirdi-la. Di 
cinq parties * du monde , nàu> 
pliuong thë-gian. || Le nouveau 
monde, thë-giâi moi. Æem 
monétaire adj. : thupc vè tièo 
bac (dông tien,' dông bçc). 
mongolie n. f. : xir mông-cà. 
moniteur, tricea.:kè bâo(ahfc 
bâo) ; trô-giâm. 
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monition n. I. : sir bâo ; sir bâo i 
ch o hay trirôc. 

monitoire adj., n. : tô' trât dùi kê i 
tri-tinh phâi ra làm chirng. 
monnaie n. f. : rîông lien, dông j 
bac; tièn-bac. Monnaie d’or, 
jdông tien vàng. || Rendre à quel- ] 
! qu'un la monnaie de sa pièce , trâ 
!thù, thù vat, trâ nua. 
monnayer v. a. : duc ra tien, ra 
bac. 

monnayeur n. m. : kê dûc tien 
(bac). Faux monnayeur, kê dûc 
tien (bac) giâ. 

monogame adj., n. : kê cô mot vçr 
mà-thôi. 

monogamie n. f. : phép lây mot 
vo f mà-thôi; phép nhirt phu,nlnrt 4 , 
p h U. 

monogramme n. m. : (viet mot 
chu*) chü'viët tilt. IHS est le mo- 
nogramme de Jésus-Christ, chu* 
IHS là chu- viét tât tên ©ire Chûa 
Giê-giu ciru thë. 

monographie n. f. : sir vë cânh 
mot. 

monolithe adj., n. : nguyên mot 
tëm dà. 

monologue n.m. : lue nôi loi; (liât 
bôi). 

monomane adj., n. : kê mac b en h 
tri ; khùng; diên. 
monomanie n. f. : chirng cuông 
(diên) tri ngâm-nghï cô mot dieu 
mà-thôi. 

monopole n. m. : hoa-chi; phép 
mot minh minh diroc bân mà- 
thôi; phép dông ca.T., dôc mai- 
mai, c. ; phép bân mot minh mot 
ichor; (oâ, ch.). 

monopoleur h. m. : kê lânh (làm) 
hoa-chi; kê dông câ. 
monopoliser r. a. : làm hoa-chi . 
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monosyllabe n. m. : tiéng cômpt 
van. .1 

monosyllabique adj. : cô môtvàn 
(mà-thôi). 

monothéisme n. m. : dao day j 
ther cô mot Chûa. 

I 

monotone adj. : cir mot cung 
(giong) mai ; cir mot truc, trirérc 
sau nhir mot. Style monotone, ' 
câch nôi cir mpt trirc luôn(hoài). 
monotonie n. I. : sir cir mot giong; 
sir cir mot trirc mai (không cô 
biên-câi). 

monseigneur n. m. : (tiéng kèu 
tang câc ông hoàng, câc dâng 
giâm-muc) = Dire ông. Messei- 
gneurs , nos seigneurs , câc dire 
ông. 

monsieur n.m. : ông. Monsieur 1 
est sorti, ông di khôi. Faire tel 
monsieur , le gros monsieur , làm 
mat sang, làm bô ông lô*n. 
monstre n. m. : vât quâi-go (gâ-j 
la); tinh, yêu, yèu-quâi. Monstre i 
de laideur , xëu bât-nhân là xâu; j 
(xëu-xa gô’m-ghiéc). 
monstrueux, se adj. . quài-gê, j 
gcy-la, germ-ghiée ; la-lùng, quâ i 
sire (chirng, dôi...). Crime mons- j 
trueux, toi go*m-ghiëc (quâi-gfr) 
monstruosité n. f. : sir (dèu) qaâi- 
gô\ Cette action est une monstruo- } 
site, câi vice làm ëy là dën qnâi- 
gô*. 

mont n.tn.: nui, hôn nui, trài nui 
(son, c.). Le Mont de Baria , ndi 
Bària. || Par monts et par vaux, f 
khâp dâu-dâu; lên nguôn xuông 
bien ; chay ngirorc chay xuôi. 
montage n. m. : sur lâp mây. 
montagnard, e açlj. : kê ê nui; 

" ngirô-i ô- rirng-nùi. 
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montagne n. f. : oui, nui-non ; go, 
«ÎÔi. 


Montagne 

montagneux, se adj. : nui-non. 
son-cirô’c, c.; cô nhieu nui. 
montant n. m. : cày ngang, thanh 
ngang; sô cong lai dirpc. Le mon- 
tant des dépenses, so cong tien so- 
phi; ngü* tien tièu-xài. 
montant, e adj . : lên ; doc. Marée 
montante, nircrc ld*n. Chemin mon- 
tant, dirông doc. 

mont-de-piété n. m. : tient cam 
do. 

monté, e adi. : cô du, s;1 ni dit; 
lirng lèn. Être monté en habits, cd 
nhieu âo; sam du ào-xong. || Avoir 
la tête montée, long dàu long 6c. 
montée n. f. : dirông di lèn ; dirô-ng 
dëc; dirôaig trèo ileo) lèn. 
monter v. n. : lên. Monter sur un 



arbre , leo lên cày. Monter en gra- 
de , lên ch uc ( thàng chirc, tan 
chirc, c.).J| v.a. . Monter un cheval, 


ciri ngira. Q 

monteur n. m. : thp- dâu 
cfô (vàng, bac). 
montgolfière n. f. : long 
khi; tàu khi. Montre 

monticule n. m. : mïi nhd; gô, 
nong, giong, dôi. 
montre n. f. : dong-hô trâi quit. 
Montre à répétition , dông-h’ô cô 
dành cho biët giô-. 


montre n. f. : sir bàv ra (sdp, 
don ra raà bân); sir chirng ra ; 



de son érudition, khoe giôi, khoe 
tài. 

montrer v. a. : tô ra ; chï ; chi-vë, 
day, day-bièu. Montrer les dents, 
nhân rang. 

mont u eux, se adj. : hê-hûng; 
không dèu cô chô cao chô thëp, 
cô gô cô nong. Terrain montueux, 
dut cd gô cd nong. 
monture n. f. : con minh coi; dô 
rap; khuôn-tuông : tien công-tho’. 
La monture d'une scie, khuôn- 
tuông câi cira. 

monument n. m. : dàu-tich ; bia, 
bia-truyèn. 

monumental, e, aux adj. : thuôc 
vè bia (dàu-tich); kVn, to, ca-thê. 
moquer (sej v. pr. : nhao, nliao- 
bang; khinh-(khi. di) de. 5e mo- 
quer des réprimandes, nô de-ngiro'i 
(khinh-di) lôi quô-trâch sira-phat. 
moquerie n. f. : sir nhao-bâng. 
C'est une moquerie, que de..., a y 
mô’i là de-ngiro'i cho chô’. 
moqueur, se adj., n. : kê hay nhao, 
hay khi. 

moral, e, aux adj. : thuôc vè tinh 
an net ô’ (tinh-nët, thôi-phép) ; 
cô nët-na; thuôc vè long, bai 
long mà ra .Le phijsique influe sur 
le moral, câi ngoài xâc nô cûng 
thàu dén câi trong long, 
morale n.f. : phép biët pliai làm 
lành lành dû-; ÿ muôn chi ra 
trong chuyèn gi; sir day-dô, sir 
rân-day. Faire la morale à un 
enfant, ràn-day con-nit. 
moralement adv. : cir phong-hôa 
(phong-tuc); nhir ngircVi-ta thirô-ng 
qiien (xét, hièu). 
moralisateur, trice adj. ; hay 
làih cho ra thanh-sach tôt nét. 
moralisation n.f. : sir làm cho ra 
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tôt net; 'sir giâo-hôa. La morali- 
sation du peuple, su* giâo-hôa dàn. 
moraliser v.a.,n. : giâo-hôa; rân- 
day, sira-day. |] Il moralise sans 
cesse, nô nghï vë viçc phong-hoa 
chang khi dîrng. 

moraliste n. : kê lâmsâch vè thôi- 
nët phorig-tuc, vè viçc giâo-hôa. 
moralité n. I. : mï-tuc ; phong-hoa ; 
nët-na düc-hanh. Homme sans 
moralité, ngirô-i không co net; 
kë hoang. 

morbide a«tj. : hay dau; cô bçnh. 
m arceau n. m. : mieng. Morceau 
de pain, mieng bânh. Morceau de 
musique, mot bài, mot ban dô*n. 
morceler v. a. : phân ra tù* mieng. 
Morceler un héritage, chia manb 
chia mün gia-tài ra. 
morcellement n. ni. : sir chia tir 
mieng ra. 

mordacité n. f. : sir an. Mordacilé 
de la chaux, sir vôi hay an; (da, 
tay...). 

mordant, e adj. : (hay cân); châm- 
chich, || n. m. : son hom; thuôc 
càm màu. Style mordant, câch 
nôi châm-chich. 

mordre v. a. : cân. La lime mord 
l acier, giua nô àn thép. 
morfondre v a. : làm cho lanli 
qui u. La pluie Va tout morfondu, 
mira làm cho nô l^nh quiu. ||Se 
morfondre v. pr. au lig. : do*i rue 
cho-n ; do-i môi-mê. 
morganatique adj. : cirôi làm bé, 
làm hàng thü* phi. 
morgue u. 1. : bô kiêu-hành; bô 
xôc. 

morguer v. a. : làm xâc ; xôc dai, 
làm ngang. 

moribond, e adj., n. : hông (gàn) 

chf : ‘ ‘ ko h^p-hôi. 


morigéner v. a. : sura lai ; sura nét 
morion n. m. : giâp dôi che dàu. 
morose adj. : quau, quau-quo. 
morphine n. f. : sire hay làm cho 
ngiï (nhir trong nha-phiën). 
mors n. m. : liàm-thiët. Prendre 
le mors aux dents, (ngàm hàm- 
thiët vô rang) = chirng ^ngira). 
morsure n. f. : sir cân; chô bi 
cân ; dau cân. 

mort n f. : sir chet; (tu-, c.); ân 
lir (ân chet chém). Être condam- 
né à mort, bi ân xu* tu*, 
mort, e adj. : tât di; kê chet 
|| Yeux morts, con-mât khir di 
(dîrng trong). Prier pour les morts, 
câu cho ké chet. 
mortaise n.f. : mông, 1&23SS2S 
lô mông. 

mortalité n. f. : sir 
hay chet; sô kê chet Mortaise 
moi nam. Grande mortalité , chet 
nhièu, chet liu-yëu. 
mortel, elle adj. : hay chet. Dé- 
pouille mortelle, thây chet (bài- 
côt, c ). 

mortellement adv. : câch nèn 
chet; nang, quâ. Blessé mortelle- 
ment, bi vit nàng. 
morte-saison n. f. : hôi Ô; lûc & 
mortier n. m. : ho (xày), a 

lio tam-hap ; coi dàm 

thuôc; sung côi. 'iWÈ 

mortifiant, e adj. : hâm- 
minli; làm cire; nhuc. Mortier 
mortification n. 1. : sir hâmminh; 
su* làm cho nhpc. 
mortifier v. a. : làm cho ra mèro 
(thit). || Se mortifier v. pr. : Mm 
minh. 

mort-né, e adj. : sinh ra lien 

chét. .^innU 
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mortuaire adj. : thuôc vè chet. mo 
Registre mortuaire , sô tir. cô- 

morue n. f. : câ bien kia (gàn nhir mo 
câhô). 

morve n. f. : bênh 
ngira hay so mùi 
(bçnh sa-hoàng). 
morveux, se adj. : 
hay so mCii ; cô 


MOU 


chirng sa-hoàng. 


Morue 


thuôc vèôngthânh 


Cheval morveux, ngira sa-hoàng; 
(chây mrôc mùi). 
mosaïque n. f. : ctô 

cân dà (ôc, v. ngû 
sac). 

mosaïque adj. , : 
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Môi-scn. Loi Mo- Mosaïque 
saïque , luàl ông thânh Môi-sen. 
mosquée n. f. : nhà thô- hôi-hôi. 
mot n. m. : tiêng, lcri. Dire un 
mot à l’oreille, nhï tai mot 16*1. 
|| Écrire un mot à quelqu'un, viét 
cho ai b a chù*. 

moteur n. rn. : kê làm cho dông; 
kê lay (hic) mày, câi làm cho càc 
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Moteur 

mày khàc chay. Dieu est le grand 
moteur de l'univers, Dire Chiia 
Tràri là dâng cam mire câ và thé- 
giâi. 

motif n. m. : câi giuc; cô ÿ-chï. 
motion n.f. ; sir làm cho liay dông; 
sy lâc, sir xây; sir (10*1) bày tô. 


motiver v. ». : chî cor, bày (tô- 
cô-tich, tinh-ÿ ; làm cô’. 
motte n.f. ; bâng dât; vè dât ; 
bàu; vè vô cày de chum. Enle- 
ver une plante avec la motte , bâng 
cày cho cô bàu. || Motte à brûler, 
vè vô cày de chum. 
mou hay-là mol, molle adj. 
mèm. Cire molle, sâp mëm. En- 
fant mou, con-nit yëu-diêu. 
mouchard n. m. linh thâm ; 
quân thâm; kê di toc-mach hay 
hoc, hay met. 

moucharder v.».,n thâm.thàm- 
thinh ; dôm-hành. 
mouche n. f. : cou ruoi, con làn. 
|| Prendre la mouche, 
gïân (hô-n) nôi nông 

moucher v. a. : hï miii ; 

, i. .. •> , Mouche 

bât tim den; sua-day. 

moucheron n. m. : ruoi (lân); nhô; 

tim dèn (duong chây). 

moucheté, e adj. : cô vâ. Satin 

moucheté, lanh bông nhô-nbô. 

moucheter v. a. : làm cô bông 

lôm-dôm (hàng, giê). 

mouchettes n. I. pi. : câi bât tim 

. den; nhip bât tim /■),-> 

mouchoir n. ru. 
khan hï miii; khan ^Jf 
vuông ou khan NT 
càm-tay. Mouchoir Mouchettes 
de cou, khan dô’n-bà côt cô. 
moudre v. a. ; , 4 m* 
xay . Moudre du 
blé, du café, a ay 
bot mi, xay trà- 
plie. ‘-ss 

moue 11. f : Sir Mouette 

trè moi chang mièng ra. 
mouette n. f. : chim thuv-kê. 


Mouchettes 
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mouillage n. m. : chô dâu; ben 
/ neo tàu. 

/mobilier v. a. : thâm rnrô’c, làm 
/ irôt. Mouiller du linge, nhûng niro*c 
khan. \\ Mouiller l’ancre, bô (tha, 
gieo) neo; dâu lai. 
mouilloir n. m. : châu nirôr thâm 
tay (kë irorn to , i. 

moulage 1 ». m. : sir râp do cham. 
moule n. m. : khuôn; cot, nông 
bao giê làm mit âo. 
moule n. 1. ; loai de (con 
sô, vpp, nghêu...). 
moulé, e adj. : (duc bàng 
khuôn); in. Lettre mou- 
lée , Chü- in. Moules 

mouler v. a. : vô ivào) khuôn; râp 
khuôn. Mouler une statue, râp 
khuôn tiro-ng. || Mouler une chose 
sur une autre, lëv câi nàv râp 
khuôn câi khâc. 

mouleur n. m. : tho- râp dô cham. 
moulin n. m. : mây xay; coi xay. 
Moulin à café, coi xay trà-phe. 
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moulinet n. m. : vu ; chong-chôog. 
Faire le moulinet , huây gircnn 
(gây) quanh minh; hiro* cây.hno' 
giro*m. 

moulu, e adj. : met moi, tè-mé. 
è. Avoir le corps moulu, è cà và 
minh. 

moulure n. I. : chï (chav dô làm 
n hà\ 




Moulins : 1, A eau; 2. A vent ; 3. À huile ; 
4. À café; 5. A poivre; (j. A fromage. 

moulinage n. m. : su- quây to\ kéo 

chï. 

mouliner v. a. : quây tô*; duc, an 
vé mot, sâu an cây). 



Moulures 

mourant, e adj. : hâp-hoi; gàuj 
chët. || Voix mourante, tiéng-nai 
dô* N gàn chët). 

mourir v. n. : chët; 
sanh thi ; mat. || Mou- 
rir d ennui, de hon- 
te, rau chët, inât-cô- 
chët (lâm). || Il se 
meurt, nô gàn chët 
(hâp-hôi;. 

mouron n.m. : tuyèn 
Itoàn, phu hou, c. 
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mousquet n. m. : thur sông xura, 
bân bàng hoa-mai. 



Mousquet 


mousquetaire n. m. : linh càm 
sûng mousquet. 

mousqueterie n. f. : sûng mous- 
quet btln mot liro*t ; hiêp sûng 
mousquet ban. 

mousqueton n. m. : sûng vtln (linh 
ki càm). 

mousse n. m. : ban tàu nhô. 
mousse n. f. : rong, rèu (hay moc 
dâ, inâi nhà...). 

mousseline n. f. : vai mông ; bô. 
mousser v. n. : nôi (lèn) bot. Faire 
mousser quelqu'un , tirng ngirô-i 
nào lên. 

mousseux, se adj. : cô bot, cô 
nhièu bot. Bière mousseuse, rirou 
mach-nha nhiêu b<?t. 
moustache n. f. : râu mép ; long 
raép. Vieille moustache, linh ciru. 
moustiquaire q. t. 
mung; niang-ta. 
moustique n. m. : con 
rauôi. 

moût tj. m. riroit 
ngot; rirou moi ép ch ira bông. 
moutard n.m.: con-nit nhô;thâng 
nhô. 

moutarde -i. 1. :* cai 
bç, hôt cai; tirong 
hôt cai, 

moutardier n. m. : 
ve dimg tu’irng hôt 
cai ; ke làra tircrng 
hçt cai mà ban. 
mouton II. m. : con Moutarde 
chiên, con trtru; thit chien; câi 

si 




cpc làm chày dông. || Cest un 
mouton, nô là ngircri 
hiën-hành (thin-tù*, 
it-oi). 

moutonné, eadj. :cô 
chôn, don sông. 
moutonner v. a. Mouton 

làm cho (tôc) chù’n, cho don sông 
(nhir long chiên». 
mouture n. f. : sir xay lûa mi ; 
tiën-công ké xay; sir pha (trôn) 
bot. Farine de moulure , bôt tr<)n 
(pha). 

mouvant, e adj. : hay dông; làm 
cho dông. Sable mouvant, cât 
hay chay. 

mouvement u. m. : sir dông, sir 
day (lâc); sir xây-vàn, su* chay. 
Le mouvement de la terre, sir xây- 
vàn (luân-chuyèn) trâi dét. 
mouvementé, e adj. : cô dông ; 
cô chôrn. 

mouvoir v. a. : dông; lâc, lûc-l&c; 
day, lay, day-dông. Mouvoir une 
pierre, day (lay) eue (viên, hôn) 
dâ. || Se mouvoir, v. pi*. : dông, 
chay; xây, quây, di. 
moxa n. m : moi dot; huyêt dot. 
Appliquer un moxa, dat thuoc ou 
moi dot. 

moyen n. ni. : thé, phuo’iig-thé. 
Si vous en avez le moyen , néu anh 

cô the (làm dang, thi ). 

moyen, enne adj., n. : vira-vira ; 

, (trung, c.). La moyenne, truân lay 
câi giû*a. 

moyennant prép. : nhân; nhô’ cô. 
Moyennant ce secours, nhô* câi 
giûp ây. 

moyeu n.m. : tum xc. 
mozette n.f. : âo trùm 
vai giâm-muc mac. 
muable adj. : hay dôi. Moyeu 
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mucilage n.m. : mû, nirô*crau cô... ) mulot n. m. : thir chupt a* haefr 


mucilagineux, se atl j. : cô mu, cô 

nirô*c,.\ 

mucosité n. f. ou mucus n. m. : 

mû, dâi. Les mucosités du cer- 
ceau, mûi-dài. 

mue n.f. : su* tliay long, lot ; ki lot, 
mùa thay long. 

muer v. n. : lot. thay long ; vô* 
(bê) tiéng. 

muet, ette adj. : câni. || Voyelle 
muette, (chu* âm câm) chu* âm 
không co doc ra. 
mufle n. m. : mô (con thü-vât). 
mugir v. n. : gàm; rÔng. Les flots, 
les vents mugissent , sông, giô âm- 
âm. 

mugissant, e adj. : rông; gàm. 
mugissement n. m. : tiéng ^ 

(bô) rông. 

muguet n. m. : cây kia 
bông nô trilng cô chia 
nhir ngôi sao. 
mulâtre, esse adj.,n. : con 
sinh ra bô*i cha trâng me 
den hay-là cha den me 
trâ ng. Muguet 

mule n. I. : con la câi ; mui giày ; 
giày không lèn gôt 
dàn-bà hay di.j, 1 Mule 
du pape, müi giày Mule 
dire giâo-tông (cô cây thânh-giâ 
dé cho ngtfôi-ta hôn). 
mulet n. m. : con 
la dire; con 
mach, T. (lac- 
tir, c.). 

mulet n. m. : thô- 
làng-ngir, c , câ 
buôi. 

muletier n. in. : 

ch an la. 






multiflore adj. : cô 
nhiëu bông (hoa). 
multiforme adj. : cô 
nhiëu hinh. 
multiple adj. : kép; Muiot 
nhiëu moi; câi sô xôp (gom mot 
so khâc nhiëu lan); so gép, T. 
multipliable adj. : nhân ra dirorc; 
làm cho ra nhiëu dirp*c. 
multiplicande n. m. : sô phài 
nhân ra. 

multiplicateur n. m. • sô lay ma 

nhân ra. 

multiplication n. f. : phép nhân 
(nho*n), phép nhân thîra, T. ; so 
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Table de Pythagore 

làm ra cho nhiëu. Table de mul- 
tiplication ou de pythagore , ban 
ciru chiro*ng. 

multiplicité n. f. : sir nhiëu rôn 
rang, bôn-bàng (nhiëu thir. nbict 

câch). 

multiplier v. a. : làm cho ra nhiëu 
sinh-sân ra nhiëu; nhân ra.nhàr 
thîra. Multipliez huit par deuz 
nhân con tâm vô*i con hai. 
multitude n. f. : doàn (dàn) lù; 
dân ngu, dân den . Flatter la mu' 
titude, mua long dân. 
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municipal, e, aux adj. : thuôc vè 
thành phô, xa-thôn, hiro*ng-Iÿ. 
Conseil municipal, hôi hiro-ng- 
chirc thành-phô. 

municipalité n. f. : viêc thành- 

phô, viêc bôn-xa. 

municipe n. m. : thành qui-thuân 

(phuc Rô-ma; diro-c cir khoân lê 

riêng minh mà cung dirçrc moi 

phép nhir thành Rô-ma). 

munificence n. f. : sir(lông) rông- 
•>» • 
rai. 

munir v a. : xây thành dâp luy 
cho' vîrng chilc; sâm cho du; 
cu-bi, c.; làm cho ch.lc cho vfrng. 
Se munir d'argent, sam tien bac. 
munition n. f. : dô bin h-khi, liro-ng- 
phan. Pain de munition, bânh 
phât cho binh (linh). 
muqueux, se a<tj. : cô dài, cô 
mûi-dài. Fièvre muqueuse, nông 
lanh so müi. 

mur n. m. : vâch, vâch-tirông. 
Mur mitoyen, va ch ngàn giira. 
mûr, e adj. ; chin. Raisins, blés 
mûrs, nho chin, lûa chin. Abcès 
mûr, myt dà mùi. 
murage n. m. : sir xây vâch tiràng. 
muraille n. I. : vâch (xày dày \à 
cao). Les murailles d'une ville, 
vâch thành. 

mural, e adj. : moc theo vâch ; vc 
trên vâch. 

mûre n. f. : trâi dàu. 
mûrement ailv. : dà chin-chân ; 
dà thâm-tràm. Penser mûrement, 
nghï chîn-chân (xét thâm-tràm). 
murène n. f. : câ dông-ngir. 


Murène 


murer v. a. : xây vâch; dâp luy; 


xày bit. Murer une porte , xây bit 
cira lai 

mûrier n. m. : cây 
dâu (giàu, T.), 
mûrir v. a., u. : chin ; 
làm cho chin (cho 
mùi). || Mûrir un pro- 
jet, nghï cho Chin- Mûrier 
chan câi dieu minh tinh làm. 
murmure n. m. : sir lâm-bàm.sy 
nân-nï; lcrï làm-bàm, nân-nl. 
murmurer v. u. : nân-nï, làm-bâm. 
Les eaux murmurent, ni rire chây 
ro-re. 

musc n. m. : con xa; xa-hirong. 
muscade n.l. : hôt nhuc-dâu khâo. J 
muscadier n. m. : cây nhuc-dâu 
khâu. 

muscat n. m. : thïr nho thorn xa- 
hiro*ng ; riro*u nho tho-ni xa. 
muscle n.m. : gân, nhuc-cân, c. 
co’-nhuc; thjt bâp. 
musclé, e adj . : nôi gân, bày gân ; 
manh-më, vam-vô*; châc-thit. 
musculaire adj. ; thuôc vè gân; 
beri gân. Force musculaire , sure 
rnanh bô*i gân. 

muse n. t. : but nîr tô câc nghè 
hay tài-tir càm-ki thi hoa; van- 
thi, nghè- van, chfr-nghïa van- 
cluro’iig. Invoquer les muses, càu 
to vàn-chircrng. 

museau n. m. : mô (con thüvât). 
musée n.m.: mien thô* câc tc> 
nghè tài-tu- ; tu khuè tho- c?> kim 
tich-chi viçn. c. 
museler v. a. : khôp mô lai. 
muselière n. f. : câi 
khôp de khôp mô 
thû-vât lai. 
musette n. f. : câi kèn Muselière 
bàu; bao tau; bao dirng lûa c$t 
vô dàu ngira cho nô an; bl gitfy . 
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sâeh hoc trô; bi dirng câc thîr 
thuôc tri binh linh di diràng. 



Musettes : \. Dite i Mangeoire »: 2. A pansement ; 
3. De fantassin; 4. De pansage. *\ 

muséum n. m. : viçn tru* dô-tîch. 
Le muséum d’histoire naturelle , 
viên van-vât'. 

musical, e» aux ailj. : thuôc vè 
nhac; c.ô nhac. Soirée musicale , 
hôi chai dêm co nhac-ca. 
musicien, enne n. : kê thao nghè 
ca-nhac (dàn-hât) ; kê ca-liât; 
ngirôi dânh dàn-dich ; dàn-thôi. 
musique n. f. : nhac, ca-nhac, 
bât âm; dô'n (dàn) liât. Apprendre 
la musique, hoc nhac ( dàn-hât 
xirômg-ca). 

musquer v. a. : ho xa, u*ô*p xa- 
hirang. 

musulman, e adj.,n. : thuôc vèdao 
hôi-hôi; kê giîr(theo) dao hôi-hôi. 
Religion musulmane , dao hôi-hôi. 
mutabilité u. f. : sir hay thay- 
dôi; su* hay doi-dài. 
mutation u. f. : sir dôi. Droits de 
mutation, tien thi (chirng) hoân 
bàng-khoân vân-khé. 
mutilation n. 1. : sir chat (thân 
minh). 

mutiler v. a. : chat (phân thây 
minh mây) ; làm hir, phâ. 
mutin, e adj.,n. : cîr-khôi ; rân-mât; 
lanh, soi, giôi. Enfant mutin, con- 
nit rSn-mât. 




MYT 
pr. : rân, rail-mât. 


mutiner (se) v 
cîr-khôi; Ira nghich; phân lai. 
L’armée se mutina, binh nô trô* 
long (trô* nghjch). 
mutinerie n. 1. : sir cîr-khôi; si? 
rân-rôi ; su* cir. su* trô* long, 
mutisme n. m. : su* câm; sir ngéni 
câm (không chiu nôi ra). 
mutuel, elle adj. : nhau; chung- 
cùng; thù tac. Haine mutuelle, 
su* ghét nhau. 

mutuellement adv. : cùng ou vôri 
nhau. 

myope adj. : cân-thi, c. 
myopie n. f. : chîrng (tôt) cân- 
thi ; âp-nhan. 

myosotis n. m. : hoa tai chuôt. 
myria... niuôn. 

myriade n. f. : câ ngàn, trot ngàu; 
tràin-ngàn; muôn trùng. Des 
myriades d'étoiles , muôn-muôn 
vàn-vàn sao trên trô*i. 
myriamètre n. m. : dam (dôi) xa 
mot muôn thirâc. 
myrrhe n.f. : môt-dvrac. 
myrte u. f. : cây Sim. 
mystère n. m. : su* mau-nhu 
phép mau-nhiêm. Le mystèn 
l’ Incarnation, phép mau-nhiçffi 
Chu a cîru-thé ra déri. 
mystérieux, se adj. : màu-nliièin; 
nhiçm-mâu; àn-vi, kin-nhiêm- 
mystifier v. a. : (thây hay tin mà 
gat lôp mà chai, 
mystique adj. : màu-nhiçm, kin- 
nhiçm. Vie mystique, hanh o - 
ngoan dao (sôt-sâng). : 
mythe n. ra. : truyèn tràn ki uam 
lue; chuyên bày dat ra mà W 
tich; chuyçn hoang-dàng; chuyên 
niia thàt nîra hir. 
mythologie n. f. : truyên câc but- 
thàri; chuyên phong-tliàn. 






MUSIQUE 


Fifre 


Trompette 


Trompette t r rd' harmonie 


Clarinette 


Hautbois 


Trombone à pistons 


«\ Hélicon 


Grand Orq 


Accordéon 


Castagnettes 


Tambour de basque 


Métronome 


Cymbales 


Mailloche 


Caisse claire 
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naguère hay-là naguères 
mcri dây; chira bao lâu ; 
là u dày. 

naïf, ive ailj., n. : tir-nhièn, 
thà (cho-n-that, c.). Le naïf 
toujours, câi tânh thiçt-thà ti 
cùn g thiromg. 

nain, e n. : lùn, ngircri lùn. Ai 
nain, cày côi(cang cang cây 
naissance n. f. : sir sinh 
ra ; dông. Naissance b 
tre, dong (con nhà) hèn-ha 


trong. 


naissant, e adj. : moi 
Fleur naissante, hoa m<H trè 
naître v. n. : sanli (sinhi ra 
ra. Être né poêle, tay 
t,rô*i sanh. 

naïvement adv. : càch 1 
(cho’n-chàt, c.). 
naïveté n. f. : sir (tinh) 
sir khô-dai. Dire d 
nôi nhirng dieu thiçt- 


na celle n. f. : tbuyën nhô, tàu 
không côt không llMjjfjtfj 
buôm; xuông kê thà 
tàu khi ngoi. Nacelle |Lj 
de pêcheur, thuy'ên Ljnx' ào 

nacre n. f. : oc xa-cîr. 
nadir n. m. : dia lia MO||r 
thiên-dïnh. 

nage n. f. : su* loi. À n««hi« de bsiiod 
la nage, lpi ngan qua. || Être tout 
en nage, do mô-hôi dam-de. 
nageoire n. f. : vây (câ), vi cà, v. 


Nageoires: A, dorsale ; B, pectorale ; 

C, ventrale; D, anale ; E, caudale. 

nager v. n. : loi, ngoi, T.; nôi. Le 
bois nage sur l’eau, cui (cây) 1 nôi 
trên mât nirô-c. 
nageur, se n. ; kê loi. 
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nantir v. a. : thé dô, càm do (cho 
châc môi no-). ' Se nantir v. pr. : 
phông, dtr-phong. 
nantissement n. m. : dô thé, dô 
càm (n<y). 

nappe n. f. : khan trài hàn an coin, 
narcisse n. ni. : hoa 
thuy-tièn. 

narcotine n. f. : nhira 
nha-phién hay làm 
cho tê-mê. 
narcotique adj., n. : 
hay làm cho mè, cho 
ngu(l)liu* nlu-i llH‘1)...). Narcii.se 
nard u n». : cày hoa cam-tông. 
narghileh liay-là narguilé n. m. : . 
dieu binh ngirôi Tur-cô. 
narguer v. a. : khinh-khi, dè- 
ngircri; chang sa chi. 
narine n. I. : lô mùi. 
narquois, e adj. : giôu-cot; diém- 
dàng, lÿ-lâu. 

narrateur, trice n. : ké thuât- 
truyên, ngiriri kè-truyên; ké hoc 
lai. 

narration n. f. : sir thuât-truyçn ; 
bài kê-truyçn 

narré u. m. : truyçn (chuyên) ke 
ra. 

narrer v. a. : thuât truyçn lai ; 
hoc lai, ke lai. 

nasal, e, aux adj. : thuôc vè mùi. 
Fosses nasales, lô müi. 
naseau n. m. : lô mùi tngira, bô...). 
nasillard, e adj. : bai mùi raà ra. 
Voix nasillarde, tiéng bo*i müi mà 



ra. 

nasiller v. n. : nôi xit mùi; nôi 


giçng mùi, 
nôi ngong. 
nasse n. f. : lô-, 
dô. Tomber 



Nasse 


, dons une nasse, mâc dô, mâc lô*. . 


c 


natal, e, alsndj. : sinh (sanli) nhirt 
Jour natal, ngày sinh-nhift. |1 Pays 
natal, xir-sir (dét) tô-phij ; quê- 
quân. 

natation n. f. : sir loi (ngoi, T.) ; 
phép loi. 

natatoire adj. : de mà loi. 
natif, ive n « I j . : sinh ra tai... tu*- 
nhièn. Vertjj ilaiivc, nhorn dire 
tir-nhiên. 

nation n. f. : dàn (nirirc...) dân 
ugoai-dao. De quelle nation est- 
il, nô là ngircri (dân) nird*c nào ? 
national, e, aux adj. : câ mot dàn, 
dàn mot nirirc. Garde nationale, 
linh bircrng-dông. 
nationalité n. I. : dân ; nguôi 
nirirc... Quelle que soit la nalio- 
nalilc. ngiriri niro-c nào mac long, 
nativité n.f. : lé sinh-nhirt. 
natte n. f. : chicu ; dçm ; toc dôc 
lai ; duôi (chçc). Nalte 
a voile, dèm boom, 
nattier n. m. : ké dçt 
chien, bân chiéu; ngirô-i 
dan dçm bân dçm. 
naturalisation n. f. : (su- làm cho 
nèn tir-nhiên); sir nliâp tjch dân 
nirirc nào. Obtenir des lettres de 
naturalisation, dirçrc tcVchiu cho 
nhâp tich dân trong nirirc. 
naturaliser v. a. : làm cho ra tir- 
nhiên ; làm cho chiu phong-tliô 
(thùy-thô) xir nào 
naturalisme n. m. : sur tir-nhiên. 
naturaliste n. m. : ké hoc vë 
loai cây-côi, thû-vât cùng loài 
kim-thach. 

nature n. f. : tir-nhiên ; triri dét 
muôn vât; tinh (tânh), tinh-khi. 
Nature perverse, tinh xéu ; chang 
*éu. || Peindre d'après nature, vë 
theo tir-nhiên. 
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naturel n. m. : tành (tînh), chûng). 
Les naturels d’un pays, ngirài bon- 
dia, ngirài tho (cbénh xir). 
naturel, elle adj. : tir-nhiên ; 
theo tur-uhiên. Loi naturelle, 
luàt tir-nhiên. Il est naturel de. . 
chînh lÿ iphép) tin là. . 
naturellement adv. : tir-nhiên ; 
dê. Cela s’explique naturelle- 
ment, eâi îfy de liiëu. 
naufrage n. in. : sir pliai (chim) 
tàu ; sir hir-hai (tàn-raat). || As- 
sister au naufrage de sa fortune, 
thây tân gia bai sân minh tçrcon- 
mât minh. 

naufragé, e. adj., n. : pliai tàu ; 
chim tàu. Vaisseau naufragé, tàu 
chim. 

naufrager v. n. : pliai tàu, cliim 
tàu (dàm thuyèn, dâin tàu, T.) ; 
tàn-mat, hir-hai,. 
nauséabond, e adj. : hay làm 
ch o bon da, cho butin mua. 
liemçdc nauséabond, thuôc khô 
uông (hay 6i, hay bon da). 
nausée n. 1. : su.’ bp*n da (buôn 
mira) (lçrra, T.). Cela donne des 
nausées, nô bat buon mira (bo*n 
da). 

nautique adj. : thuôc vê tàu, vè 
su- virçrt (di) biôn. Art nautique, 
nghë di bien. 

nautonnier n. m. : ke di tàu 
( quân buom-lsd, ^ 
ban tàu). • 

naval, e. als adj. : ( 

* thuôc vë tàu; tiiuy. k 

Combat naval, Ah fe. > 
thuy chiên,c.,trân fW 

thuy. ' > | 

navet n. m. : cü câi. Navels 
navette n.f. : thoi, tlioi dèt, Faire 


nguài di tàu; 


Navels 
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g). la navette, chay ngirerc chay xuôi; 

on- làng-xâng. . 

navigable adj. : 
n ; di tàu (thuyèn. 
lie, ghe' dirçrc. 

e. . navigateur n. m. : ngiràri di tàu; 
ngirài viro-t bien. 

in j navigation n. f. : sir virgt bien ; sir 
q e _ di tàu. Heureuse navigation, su* di 
bicn-già may-mân. 

m ' ) naviguer v. n. : di tàu, vuevt bien. 
^ S 1 navire n. m. : tàu ; thuyèn. 
nc pavrant, e adj. : làm cire; circ- 
on _ khô, khôn-nan. C'est navrant, 
cire quai khô quai. 

. navrer v. a. : làm cire; làm khô, 
làm-khô. 

ne part. nég. : không. 
néanmoins conj. : nhirng-vây. 

, ^ néant n. m. : không không. Hom- 
me de néant , ngirài bat-tài, ngirài 
không ra gi. Mettre à néant, làm 
‘ mi cho tiêu (mat) di. 

11 a ; nébuleux, se adj. : cô mày ; vàn- 
vîi. Ciel nébuleux, trài van-và, trài 
kéo mây. 

U)n nécessaire adj. : c'ân, cân-kip. La 
respiration est nécessaire à la vie, 
)(?n su Ihà là su c'ân cho dang sông. 

Il est nécessaire..., c'ân phâi... 
y ê pliai... ( 

ne » nécessairement adv. : c'ân, càn- 
kip; thi... 

nécessité n.f. : su cân (dàn-kip); 

su chang cô lé cirçrng lai dang; 

su eue cliâng dà; sir thôn-thiéu. 

fb L'eau esl de première nécessité, 

j mràc là cân nlnït, 

b 

j nécessiter v. a. : làm cho ra cân ; 
y bât pliai. 

nécessiteux, se adj., n. : Uiièu- 
thôn; ugbèo-ctrc, tung-ngat. Les 
dre nécessiteux, kë dei-kbà 





nécrologe n. m. : so biên tên ke 
chét. 

nécromancie n. f. : phép triêu hôn 
kê chét mà hôi viêc hâu lai ; phép 
dânh dông-thiép. 
nécromancien, enne n. : kê phu- 
triêu vong-hôn kê chét. 
nécropole n. f. : (thành kê chét) ; 
dât chôn kê chét, tho-mô, c. 
nef n. f. : (tàu) long nhà-thô*. 
néfaste ad j . : hung, c., dü\ châng 
nên. 

nèfle n. t. : trâi (quâ) cau-khô*i. 
néflier n. m. : cây 
câu-khôn. 

négatif, ive adj. : chî 
chôi; chî không-cô; 
àm. Particule néga- 
tive, tiéng de mà nôi 
không (chî không). Néflier 
Soutenir la négative, cir nôi không. 
négation n. 1. : su* chôi; tiéng 
chôi, tiéng nôi (chî) không-cô. 
négativement adv. : câch chôi; 
không. 

négligé n. m. : câch ân-mac lài- 
xài (xài-xê); câch mac ô- trong 

nhà. 

négligemment adv. : câch trê-nâi, 
bo-thô\ 

négligence n. f. : sir trê-nâi; su- 
bo-tlià’; sir xài-xê, lài-xài; sir so’- 
sài. 

négligent, e adj., n. : trê-nâi; lài- 

xài, so'-sài. 

négliger v. a. : trc-nâi ; châng xem 
sao, châng sâ chi. Négliger ses 
devoirs, trê-nâi làm viêc bon phân 
minh.|jSe négliger v. pr. : trê-nâi; 
bô châng lo cho minh. 
négoce n. ni. : su- buôn-bân; viçcJ 
négociant n. ni. : lâi buôn; nhà 
hàng. 


négociateur, trice n. : ke tinh 

viêc, kê lo (lieu) viec,.. Être l 
négociateur d'un mariage, làm 
mai, làm moi, làm môi-dong 
négociation n. t. : sur mua-bàn 
sir tinh (liêu, lo, bien) viêc. Heu- 
reuse négociation, viêc lo (tinh) 
dirgc viêc; viêc tinh xong-xuôi. 
négocier v. a. : tinh (lo, liêu)viêc; 
mua bân. Négocier la paix, 1 
cuoc liôa, giân hôa, càu hôa. 
nègre, négresse n. : ngirod den: 
ngirô*i Mô-rô. 



Nègres: 1. Soudanais; 2. Negriio; 

3. Papou ; 4. Australien. 

négrier adj., n. : tàu cho* moi; kê 
mua bân moi. 

neige n. f. : tuyét, c. || Œufs à la 
neige, trông trâng trirng gà dânh. 
neiger v. impers. : xuông tuyét. 
neigeux, se ad j . : dày nhîrng tuyét. 
Montagnes neigeuses , nui dày 
nhù-ng tuyét. 

nenni adv. : không. '.1^9 

nénuphar n.m. : (nénufar) sen, cây 
fSen; hoa sen; liên, c - ■ 
néologie n. f. : sir bày 
ra tiéng mô’i (la). 
néologisme n. ni. sir 4=119 ■. 

hay dùng tiéng môi 
bày (dat) ra. " Nénuphar 
néophyte n. m. : kêmôri theodao, 
bôn-dao mô'i. 

néphrétique adj. : thuôc vè chômg 
dau lung, dau trâi càt. Colique 
néphrétique, dau bpng thât ngang 

lirng. 

népotisme n. m. : sir hav dQBft 
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quyen-the minh raà phàn chirc neu 
dût quan ngirô-i trong thàn-tôc (dç 

minh lèn. neu 

nerf n. m. : gàn; sire manh; dày thi 

dô*n ; roi da. || Il a du nerf, nô cô nev 

lire (sire), nô manh. chi 

nerveux, se adj. : cô gàn; manh, ta. 

hay nông (tinh). Affection ner- dôi 
veuse , sir dau gân-côt. név 


NIE 


nervure n. f. 
gàn là cày. 
net, nette adj. 
cience nette , 


gàn lirng sâch ; 


net, nette adj. : sach ; rô. Cons- 
cience nette , liro*ng-tàm sach 
{không cô tit chi). || Revenu net , 
hOa-Içri chac (trir so*-phî di roi). 
|f Mettre au net, chép lai chS rô ; 
viét tinh. lai. 

nettement adv. : rô, rô-ràng; 
phàn-minh, biçn-bach. Parler 
nettement, nôi rô-ràng. 
netteté n. f. : sir rô; sir minh-bach. 
nettoyer v. a. : làm cho sach (chùi, 
rira...). 

leuf adj. num. : chin (ciru.c.i.///'/m/- 
mrcrng neuf, vua Hiing-virong thir- 
chm. Le neuf, ngày mông-chin. 
îeuf, ve adj. : moi; (tàn, c.). ~~ 
Maison neuve, nhà mô*i (tân ^ 
gia, C-). Neuf 

leutraliser v. a. : làm cho dô* 
chùrçg; làm cho luông (bai, hir...). 
Neutraliser * les projets de (quel- 
qu'un, làm cho vice ai tinh trâtdi 
:hir v di4- Il Se neutraliser v. pr. : 
chôngynhau, phâ hir nhau di. 
leutralité n. f. : sir dô* chirng (ô* 
gifra không binh vi dàng nào). 
eutre adj. : dô* chirng. ô’gifra; 
:hâng dire chang cài. Verbe neu- 
're, tiéng công-cuoc ch! dô* chirng 
rfy. 

euvaine n. f. : tuàn làm viçc ( 

ihiwc-dirc cho du chin ngày. ' 

I SBÊêa.j 


neuvième adj. num. ord. : thu* chin 
(dç ciru, c.). 

neuvièmement adv. : chin là... 
thir chin.,. 

neveu n. m. : chûu (kèu là bac, 
chu, cô, di...). Nos neveux, châu 
ta. Nos arrière-neveux, chat ta ; 
dôi hâu lai. 

névralgie n. f. : chirng dau gàn ; 
bçnh dau gàn dau côt (dau minh 
dau mày). 

névrosé n. f. : chirng dau gàn. 
nez n. m. : mfii. Avoir le nez fin , 
nhe müi; dânh ho*i giôi & « 

= ke hay lo tnrô*c (dir- 1 I 
phùng, c.). ^ 

ni... conj : cùng không... 
niable adj. : chôi diroc ; 
cô le chôi dang. 

niais, e adj. : thàt-thà (dura tirng 
ch ira thao dô*i). C'est un niais, nô 
là nguô-i ît-oi thiêt-thà. 
niaiser v. n. : luông công vô-ich; 
làm chuyçn bà-làp. 
niaiserie n. t. : tinh thàt-thà; 
chuyçn bà làp, chuyçn vô-lôi. 
niche n. f. : cài khâm; lô khoét vô 
vàch mà de tiro-ng. 
niche n. f. : sir quï-quâi, lanhr-lçri. 
nichée n. f. : mot ô (bàn trirng, 
con nô* mot ô) ; mot lira, 
nicher v. n., a. : làm ô (tô) ; dat, de 
|| Se nicher v. pr. : an minh; nüp. 
nichoir n. m. ; ô de ap trirng. 
nicotine n. f. : nhira thuôc an. 
nid n. m. ô v., tô. Nid d'oiseau, 

Ô chim. 

nièce n. f. : chàu gài. 
nielle n. m. : dô cham chim ; dô 
dàn, dô dçn. 

nieUe n. f, : cô moc dam trong 
lua mien (mi); sâu liia; nô làm 
cho thâm cho mue ô* trong di. 



NIE 
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nitrique adj. : tièu,diêm-tiêu,hoà- 
tiêu. Acide nf7/7gue,tièu-circrng,c. 
niveau n.m. : dô l&y mire bang 


Nids: 1. De pinson ; 2. De mésange ; 3. D’hiron- 
delle ; 4. De fauvette; 5. De loriot ; 6. De cigo- 
gne; 7. De guêpe. 

nieller v. a. : charn; dàn, dên. 
Nieller un sabre, cham guo-rn. 

nieller v. a. : làm cho hu 1 (cho 
nâm, cho sâu). 

nier v. a. : chôi ; câi. Je nie que 
cela soit arrivé, tôi cài câi &y rang 
không cô. 

nigaud, e adj.,n. : dai, it-oi, khô- 
khao, 16*-khô\ 

nigauderie n. f. : tânh khùng- 
khùng; su- khtV-dai. 

nimbe n. m. : (dam mây) doâ 
hào-quang. 

nippe n. f. : âo-xông ; dô- 
dac. 

nique n. f. : dâu chê-bai _ 

i , , 

nhao-bang. Nimbe 

nitée n. f. : mot lira (chim, trüng 
âp...). 

nitouche n. f. : Sainte nitouche, 
kc làm-bp (giâ-hinh) nho’n-dirc 
hiën-lành, thiçt-thà. 

nitrate n. m. : phâc-tièu, mang- 
tiêu. 

nitre n.m. : diêm, diêm-tiêu,hoâ- 
tièu. 

nitrejljc, se adj. : cô diêm, cô 
nhiXi diêm. Terre nitreuse, d&t 
diêm. 




I 

Niveaux : i , D’eau ; 2. A bulle d’air ; 3. De maçon. 

ou dô lây thàng-bang mat nircrc; I 
cân cho bang. 

niveler v. a. : cân, dat cho cân, 
san cho bang; lây mire thàng- . 
bang . Niveler un terrain, cân (tôt; 
ban dât, trâng dâ't cho bang. 
niveleur n. m. : kê cân, kê lây 
mire thâng-bàng; kë muôn làm 
cho moi bâc ngirod-ta ra bang 
nhau. 

nobiliaire adj., n. : thuôc vè dông 
sang-trong; bô (sô) nhirng ho 
sang-trong trong nirô’C. Caste no- 
biliaire, hàng sang-trong, qnyen- 
qui. 

noble adj. : sang, sang-trong; trong, 
cao-trong. Ame noble , long dai-dp. 
noblement adv. : câch sang; sang- 
trong; cao-trong. 
noblesse n. f. : su- sang-trong; su 
cao-trong; bâc quyën-qui, hàng 
trâm-anh. 

| 

noce n. f. : dâm cu’ô’i, lefrcirôi 
Il Faire la noce, ân-choi. jji 
noceur, se n. : kê hay àn-chori;àn 
uông sa-dà, trà rirçru. ^ 
nocher n. m. : kê ciîm lai, lâi 
thuyên, ông lâi. (| Le nocher des 
enfers, dô âm-phü. 
nocturne adj. : ban dèm. Oiseau 
nocturne , chim an dêm. 
nodosité n. f. : sir cô ngân, cû 
khüc cô dân, sir cô long, 
noël n.m. : le sinh-nhirt(Birc-Chû* 
Giê-giu). 
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nœud n. m. : güt; moi côt (buôc), 
moi thât; mât (cày). Nœud de 
cravate, moi dây 
(khan) thât (buôc) 
cô. || Ce vaisseau % . 

file tant de nœuds 
à l' heure , tàu n'ây “ffè-; 
chay mot giô- là /jfe’ 
bây-nhièu’ dàng 

nhç* güt. Nœuds de cravates 

noir, e adj. : (îen (hâc, c.); ô. Nuit 
noire , dêm toi mô. || Noir de coups, 
sac bàm câi vit dânh. Noir de fu- 
mée, mô-hông, khôi (îèn. 
noir n. m. : nguô-i dcn. Les noirs 
de l'Afrique, quân dcn (Mô-rô) 
bên phirorig Africa, 
noirâtre adj. : den-den; cô ho-i 
den. 

noirceur n. f. : sâc(màu,mùi)den. 
Noirceur de l’ébène, màu (sâciden 
go mun. || Noirceur de Pâme, sir 
long hiem (dpcf 

noircir v. a. : làm cho ra den; 
bôi den. || Noircir la réputation, 
làm cho hu* (mat) danh ; làm ô 
danh. 

noircissure n. f. : vit den, déni 
den. 

noise n. f. : sir rây-rà, câi-lày. 
Chercher noise, hay kiém viêc- 

rây,hay r'ây. fÇÊjfa 

noisetier n. m. : cày 
vièn-làt (phî-môc, c.). 
noisette n. f. : trâi(hôt, 
hat)trün; (phi-tir. c,). 
)\Coulenr noisette, # 7 ® 

xâm-h'ông. Noisetier 

noix n. f. : trâi (c|uâ) hach-dào. 
Noix muscade, hôt n b u c-dà u kh â u . 
noliser v. a. : nnrôn tàu (thuyën, 
ghe...). 

nom n. m. : tên (danh, c.); tiéng 

■IfihË' 


kèu-tèn; danh, danh-tiéng. Nom 
de querre, tên dat mà nhao. \\Au 
nom de... loc. prép. : nhàn danh..., 
lây tên... 

nomade adj., n. : lènh-dènh, rày 
dây mai dô; ô- không thât (châc) 
chô. Tribu nomade, mâng moi 
ô * không thât cho. 
nombre n. m. : sô. Nombre singu- 
lier, nombre pluriel, so mot, so 
nhièu. 

nombrer v. a. : tinh, dém ; kè sô. 
nombreux, se adj. : dông, dông- 
dân. 

nombril n. m. : riin (te, c.), rôn, T. 
nomenclature n.f. : so ke tèn ra; 
(liçt danh .., c.). 

nominal, e, aux adj. : cô tèn ; 
gü tiéng. Appel nominal, kèu tên 
ra.., xirô’ng danh; sir kéu dich 
danh. 

nominatif», m. : quyèn-bién dirng 
dàu. 

nomination n.f. : sir dat lènibàu, 
cir lèn) ; bàng-câjy; sâc phong. 
nommé, e adj. : kèu là, goi là ; 
dà chï ra, dà lien. À jour nommé, 
tô-i ngày h en. 

nommément adv. : dich danh, 
chânh tèn... 

nommer v. a. : dat tèn; nôi tèn 
ra ; dat (bàu, cir) lèn. Nommer 
quelqu'un son héritier, dat ngirôi 
nào làm ké tir minh ; (phong làm 
thâi-tir). 

non part. nég. : không; chang 
pliai. || AV moi non plus, loc. conj.: 
toi nira cüng không. Non pas 
que... chang pliai bôi vi.... 
non-activité n. f. : sir không cô 
hành-cliành. t 

nonagénaire adj., n. : cuv chin 
nnroi-tuôi. 




NON 

nonce n. m. : khâm-siï dire Giâo- 
tông. 

nonchalamment adv. : trë-nâi, 
doa-mang ; bo*-thô* ; o*-hô*. Agir 
nonchalamment, ân-ô* câch trë- 
nâi. 

nonchalance n. f. : sir trë-nâi; su* 
lir nhir (lir-dù). 

nonchalant, e adj., n. : bo-ther, 
trë-nâi, cr-hô*. 

nonciature n. f. : dure khâm-sir 
Oüc-Giâo-Tông 

non-intervention n. f. : su- không 
chju dir viêc giüp Nu*ôc lân- 
quôc. 

non-lieu n. f. : sir bai tra ; sir 
phât-lac; sir ruiëng nghi. Décla- 
ration de non-lieu, sir quan day 
phât-lac. 

nonne n. f. : bà-phuôc, bà nhà- 
dông. 

nonobstant prép. : bât ki châng 
lira; mac dàu. 


ty 


nonpareil, eille adj. : khôn duon 
(vi, sânli), vô-song, c. Beauté 
nonpar eille, flhan-sâc không ai 
dam sânh, quoc sac khuinh 
thành, c. 

non-sens n. m. : sir không cô 
nghïa, su* sâi nghïa, su* không- 
cô nghïa gi. 

non-seulement loc. adv. : châng 
nhfrng-là... ; dà... 
non-valeur n. f. : không-cô lo*i ; 
cua không-cô loi gi ; no* dôi 
không diroc 

nord n. m. : bâc; plurong bac 
(bac phuo’ng, c.). Au nord, bèn 
bac, phia bac. Nord-est, dông 
bâc. Nord-ouest, tày bac. 
normal, e, aux adj. : tlurô-ng, 
thirô ng-lc ; dûng (vira) mue. Etre 
,,f >ns son état normal, chinh mire 
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thirerng minh; thu thu*ô*ng, c. 
Ecole normale, trirông day nhirng 
kë sau ra làm thày giâo. 
nos adj. poss. pl. : cua chûng-tôi, 
cua ta, cua chüng ta. 
nostalgie n. f. : su* nhô* nhà (nhtr 
xïr-sô*, què-hiro*ng.). 
nota bene n. m. : hây biët, phâi 
biet .. ; lai... nü*a. 
notabilité n. f. : su* cao-trong;su 
triro’ng (trong). :J 

notable adj., n. : trong (trupng) 
lôn, to ; câc dure, hirong-chuc. 
Assemblée des notables , nhôm 
hiro*ng-chü*c hôi-të. 
notablement adv. : (câch trong) 
lâm, hung ; quâ. 
notaire n. : lue su* ki thât; dail) 
clui làm vàn-irôc bang-khoàn 
nhà dât. 

notamment adv. : nhïrt là... \ 

notariat n. m. : cliirc lyc-su ki-j 
thât. 

notarié, e adj. : làm tai lpc-s(r| 
ki-thât. Acte notarié, ter làm c6 
luc-su* ki thât thi. 
notation n. f. : sir làm dâu;sir| 
biên. Notation musicale , su* bien 
(làm) dâu liât; su* cliép ban dôo. 
note n. f. : dâu ; biên (chép), ganh; 
chu, chü-giài, chu-con ; toa m5c 
no ; dâu liât. Mettre des notes à 
un livre, chu sâch. Note diploma- 
tique, tir-tu* viêc sir. 
noter v*. a. : làm dâu. Notez bien 
que,., phâi biët... 
notice n.f. : bài vân-vân luân vi 
viêc gi ; tù*, c. 

notification n. f. : sir cho tin cho 

hay ; su* bâo. *>**'M3^I 

notifier v. a. : cho hay, cho biët; 
bâo tin. bâo. / ' 

notion n.f. : su* biët, sir hiëu. 



NOT 
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notoire adj. : tô-tiro-ng, chân- 
chu'àng ; sô'-sô*. Le fait est notoi- 
re, viêc sô'-sô*, viêc rô-ràng. 
notoirement adv. : rô-ràng, tô- 
tirô’ng. 

notoriété n.f. : sir rô-ràng (cliân- 
clnrô'ng, tô-tirô'ng ai ai dèu biêt). 
Il est de notoriété publique que.... 
ai nây thây dèu biët rô-ràng 
rang (là)... 

notre adj. poss. : cûa chung toi, 
cûa ta. 

nôtre (le, la) pron. poss. : câi... 
cûa chüng toi (ta). 

Notre-Dame n. f. : (bà chüng-ta); 
Birc chüa Bà ; le Dire chua Bà ; 
Nhà-thô* Dire chua Bà. 
nouer v. a. : thât lai, giit lai ; nôi 
lai, côt lai. Nouer une intrigue, 
làm rairu, lâp Chirac. || Se nouer, 
v. pr. : ra nu; chien trài. 
noueux, se adj. : cô mât; côkhüc 
cô dân. 

nourrice n. f. : vü, vu nuôi. 
nourricier n. m. : kë nuôi-dirô*ng. 
Père nourricier, cha nuôi. 
nourricier, ièreadj. : de mà nuôi 
(dircrng). 

nourrir v. a. : nuôi, nuôi-dirômg 
(dirô'ng, c.). Nourrir un enfant, 
nuôi con. || Nourrir l'espoir, 
dirô'ng long trông- cây. 
nourrissant, e adj. : hay nuôi 
(du’ông, c.). Viande nourrissante, 
thit an nô dirô'ng sire, 
nourrisson n. ni. : con nuôi; con 
minh dang nuôi. 
nourriture n. f. : cûa (do) nuôi ; 
dô-àn, cûa-ân. 

nous pron. pers..: chùng toi, clu’ing 
ta. Nous sommes Annamites, chung 
toi là ngirô’i Annam. 
nouveau hay-là nouvel, elle adj. : 


moi ; la. Visage nouveau , mat la. 
Il De nouveau loc. adv. : lai... nîra. 
nouveau-né n. ni. : moi sinh, 
moi de. Nouveau converti , môi 
trô* lai. 

nouveauté n. f. : sir môi, sir la ; 
hàng-gië ngirô*i-ta hay mae. Mar- 
chande de nouveautés, ké bân 
hàng-gië. 

nouvelle n.f. : tin, tin-tirc. 
nouvellement adv. : môi. 
novateur, trice n. : kë bày ra ; 
kë hay bày (câi moi (la). Esprit 
novateur, tri hay bày. 
novation n. f. : su* tliay tô*-khé 
lai. 

novembre n. m. : thâng mirôi 
mot tây. 

novice n. : kë môi vô dông côn 
chju thû* ; chua (tùng, thao) viêc, 
nghè... môi hoc. Etre novice 
dans un métier, moi hçc nghè. 
noviciat n. m. : sir ô* chju thir ; 
hôi (lue, buoi) côn chiuthu; 
nhà ô* chiu thû*. 
noyau n. ni. : hôt (hat); nuôm. 
noyé n. m. ; kë bi trân nirô*c ; 
ngu’ô*i cliet chim ; kë dam (chim); 
thang cha chông. || Yeux noyés 
de larmes, con-mât dàm-dë nirô*c- 
mât. 


noyer v. a. : nhân (trân) nuôc; 
làm cho chim. || Se noyer, v. pr. : 


chê't trôi, chët chim; 
chim. 

noyer n. m. : cây 
hach-dào. 

nu, e adj. : trân ; 
truong; tron, trui. 
Vérité toute nue, sir 



thât trO*n. ||À nu, lor. Noyer 


adv. : trân, trui. Nu tête, dâu 


tràn. Nu pieds, cho*n không. 



NUA 

* 

nuage n. m. : mây, dam mây, âng 
mây. || Nuage de poussière , bui 
lên ngôt (ngôt). 

nuageux, se adj. : cô nhiëu mây; 
ii-âm, mù-mit. 

nuance n.f. : màu (mùi), sâc (dâm 
lfrt xè-xich nhau). 
nuancer v. a. : làm cho pliai màu 
(mùi, sÔc). 

nubile adj. : tô-i tuoi lôy chông; 
tô-i lùa. Fille nubile , con-gâi vira 
lira; con-gâi td*i tuoi lay chông. 
nubilité n.f. : sir tô-i tuoi lôy chông; 
sir vira lira. 

nudité n. i. : sir tràn-truông; sir 
tràn-trui. 

nue n. f. : mây. || Tomber des nues, 
ô- trên mây (tro*i) sa xuông = 
su-ng, rung-rô-i. 

nuée n. f. : dâm mây to (lô’n); bây, 
doàn ; dâm. Une nuée d'oiseaux , 
mot bày chim den trôi, mot dâm 
chim bay den trô*i. 
nuire v.n. : liai, làm hai. 
nuisible adj. : bay hai, liai, 
nuit n.f. : dêm (gi a, c.) .Nuit avan- 
cée, dêm khuya. || Toute la nuit, câ 
dêm, mot dêm tô-i sang, 
nuitamment adv. : ban dèm. 
nul, nulle adj. : không (chang). . 
nào hôt; không, nhu không, 
chang ra gi. Testament nul, chûc- 
ngôn ra nhu* không. 
nullement adv. : chang (không)... 
chut nào. 

nullité n. f. : sir không tron di, 
sir chang ra gi. C'est une nullité, 
nô là nguôi nhir không vày (hèn 
mat, không cô tài cô tri chi câ). 
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nùment adv. : trân, trong; to, 
ngay. Dire nùment la vérité, nôi 
ngay sir thât ra. 

numéraire n. ni. : tien, bac, tiên- 
bac ou bac-tien. Payer en numé- 
raire, trâ tien (bac) mat. • !» 
numéral, e, aux adj. : ch! 
de dém. Adjectif numéral , 
phu-triéu de dëm (chi s6). 
numérateur n.m. : sô dém 
ra lây trong so phân là bao- 
nhiêu). 

numération n.f. : phép tinh (phép 

viét sô" kèu sô >. 

numérique adj. : thuôc x'è sô. Cal ■ j 
cul numérique , sir tinh sô. 
numéro n. m. : sô. Numéro 
nhirt, sô mot. 

numérotage n.m. : su* de sô. 
numéroter v. a. : de sô. 
numismate n. m. : kê thao câc thir 
tièn-bac và tirong-bài. m 
numismatique adj.,n. : vê bac-tien 


và tirong-bài xira. La niimis • 
malique , phép thao bac-tien cûng 
là tirong-bài xira. 
nuptial, e, aux adj. : thuôc vè 
phép hôn-nhân (hôn-thii) Arètë 
cirôi. Bénédiction nuptiale, sir 
làm phép giao. 
nuque n. f. : ôt, gây co. 
nutritif, ive adj. : hay nuôi ; bo 
suc, bô-dirô'ng. Substance niitrith 
ve, vât bô-dirô*ng. 
nutrition n. f. : sir nuôi, 
dircmg. 

nymphe n. f. : but nu son-suyên; 
con-gâi tôt (cô nhan-sâc); tbyC" 
nir, gâi thuyën-quyên. 





o n. m. : ehfr sd linh, chu- zéro de 
dirng vi không 
ô interj. : ô-, b<V; ôi, cri ! hd-i ! 
oasis n. f. : chôm cô cày-coi 
nirô’C-nôi tiro-i-tot cr gifra ddng 
cât mênh-mông. 

obédience n. f. : sir vâng loi chju 
luy. ' » 

obéir v. n. : vâng(virng), vâng lo i ; 
vâng theo ; vâng cir, chju lu y, vâng 
phiic, tùng-phuc. Ce chenal obéit 
ail mors, con ngira này nd 
chiu hàm-thiê't khiën. 
obéissance n. f. : sir vâng 
lô-i chju liiy. Sous l'obéis- 
sance d'un père, tùng-phuc 
phép cha ; tùng pli u , c. 
obéissant, e adj. : hay vâng 
lù’i (chju luy); mèm-mông 
de sai de khién. 
obélisque n. m. : col tlâ ; 
vuông trên vôt (nhô) dirô-i'i^^ 
chài (lô-n) (thirong thu (thâu) ha 
thâch). 



obérer v. a. : làm no*, mâc (mang) 
no 1 . 

obèse adj. : mâp (béo, day...), phi, 
c. pliât phi. 

obésité n. f. : sir mâp (su- béo, sir 
day). 

objecter v. a. : cai trâ, chông-cài; 
bat-lÿ. 

objectif adj., n. : tai no-i vàt; kinli 
day lai ngaycâi gi mà 
ngo ; ong dôm de trmVc 1 
mây lây hinh; ÿ-ehï. ü» 
objection n.f. : lé chong, 
le câi lai, sir bât lÿ. 
objet n. m. : vàt; viêc, A > objectif 
dé, dieu, câi. Objet de haine, tich 
oân. * ** 

oblation n. f. : sir dâng. Oblation 
du pain el du vin, su* dâng bânh 
và riro’u; 

obligation n. f. : sir buoc phâi... 
o’n, tinh, tinh-nghia ; tô- vay 
tam... khé no-. Avoir de grandes J* 
obligations à... mâc (mang _ 
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vô*i... || Passer une obligation de- 
vant notaire, cîem dèn chô luc- 
su* kî thât raà làra to* (khe). 

* obligatoire ad j . : buôc, buôc pliai... 
cô sire (phép) buôc (bât...), 
obligé, e adj : (bj buôc) raac crn, 
raang o-n. Je suis votre obligé, 
tôi là kê mang-crn ông. 
obligeance n. f. : sir hay làm on; 
su* giùm (giûp). Faire... par obli- 
geance, làm giùm. 
obligeant, e adj. : nhân-ngài, cô 
tinh-nghïa, phâi thé. Paroles ob- 
ligeantes, lô’i nôi phâi thë(tir-të). 
obliger v. a.: buôc, buôc phâi..., 
bât phâi... ép; làm crn. Votre de- 
voir vous y oblige, viêc bôn-phân 
anh nô bat (buôc). Obliger ses amis, 
làm crn cho ban-hîru. || S'obliger 
v. pr. : bupc minh. 
oblique adj. : vay, vay-vô ; xièn, 
xièn-xeo; chéch, lêch, nghièng. 
Ligne oblique, dàng (nél gach) 
xiên. 


obliquement adv. : xiên. 
obliquer v. n. : di xièn, xeo. Ob- 
liquer à droite, à gauche, di xiên 
bèn h Cru, bên ta; = di bàng xiên 
bàng nai. 

obliquité n. f. : su* vay ; su- xièn. 
oblitérer v. a. : làm li mat chu* 
di. Le temps g oblitéré cette ins- 
cription, làu nô li mât chir khac 
bia này di. 

oblong, ue adj. : dài-dài ; cô hoi 
dài-dài. 



obole n. f. : dông tien nhô dôi 
xira. Cela ne vaut pas une obole, 
cài ây không dàng lây mot dông 
tien. 

obrepticement adv. : câch cliung- 
lén; câch man-trâ. 



tuc-tïu; hoa-tinh. 

% 


Parole obscène, lô*i tuc-tïu hoa- 
tinh. 

obscénité n. f. : sir tuc-tïu. 
obscur, e adj. : tôi, tôi-tâm, u- 
âm, môr-mcr. Lieu obscur, cho 
tôi-tâm. 

obscurantiste n. : kê hiêm rauon 
de ngirô’i-ta dôt-nàt. 
obscurcir v. a. : làm cho ra t6i- 
tàm (mù-mit). Obscurcir la vé- 
rité, giâu su* thât, nôi ra chlng 
het dëu. || S’obscurcir v. pr. : ra 
toi-tâm; sam di, tôi di. 
obscurcissement n. ni. : su ra 
tôi, mù-mit ; su- mer di, sam di. 
obscurément adv. : câch tôi-tam; 
lô’-mô*. 


obscurité n. f. : sir tôi-tâm, su 1er- 
mô* ; su- không rô. Obscurité du 
langage, sir tiéng nôï không-cô 
rô. |] Vivre dans l’ obscurité, à In. 
obséder v. a. : âm, bàn lây; vây- 
phü. 

obsèques n. f. pl. : dâm ma ; due 


xâc ; dâm chôn (cât) xâc. 

obséquieux, se adj. : hay chiu 
long ; hay theo ÿ. 
obséquiosité n. f. : sir hay chiu 


long. 


sir gnr 
de la loi. 



observance n. f. 
gin). Observance 
giù* luàt. 

observateur, trice 
xem-xét; kê giCr. Esprit observa- 
teur, tri hay xét-nét. 
obseryation n. f. : su* giû*, su 
vàng-Cir ; sir xem-xét ; su* ngùa. 
su* ho*. Être en observation, cher, 
h à*. Armée d’observation, dao 
binh hô*. 

x 

observatoire n. ra. ; cho coi sao; 
dài khâm thiên-giâm-. 
observer v. a. : giü*, canh-giù ; 


OBS — 491 — UCT 


nhin-xera, xem-xét, châm xem ; 
coi chîrng ; dôm-hành. Observer 
le cours des astres , chàm xem dô 
sao chay. On vous observe, ngirô-i- 
ta rinh (coi chûrng) anh. 
obsession n. f. : su- âm ; su- ât; 
sir vây-boc. 

obstacle n. m. : sir (dëu, viêc, câi) 
ngân-trô-. 

obstination n. f. : sir rân-rôi; sir 
kiên tâm, sir cirng-cô. 
obstiné, e adj., n. : cirng-côi, 
chap-nliût, tri-trçrm. Enfant obs- 
tiné, con-nit rân-mat (cir-khôi). 
|| Rhume obstiné, ho dai. 
obstinément adv. : rân-gan ; 
cirng-co, kièn-tâm. 
obstiner (s’) v. pr. : rân-rôi, kiên- 
tâm, cu-ng-cô ; tri-trô, châp-nhât. 
obstruction n.f. : su- bit lai ; su- 
bit lai ; (su- nhét nüt lù lai), 
obstruer v. a. : bit, bit lai, ngân 
lai. 

obtempérer v. n. : tuân, tuân. 
theo... tuân-cû. Obtempérer à lin 
ordre, vâng, tuân lênh. 
obtenir v. a. : duoc (dang), xin 
diroc. 

obtention n.f. : sir dirçrc, su- xin 
diro-c. 

obturateur n. m. : tâm bîrng, tâm 
bit. . 

obturation n.f.: su- bit lai. 
obtus, e adj. : lut, cùn ; lo-i. Angle 
obtus, gôc lo*i (rçng, hâch).|| Esprit 
obtus , tri 
lut, nçt tri, 
dàn-dçn. 
obus o. m. : 
dan trâi- 
phâ. 

Obusier n. Obusier 

coi de ban trâi phâ. 




obvier v. n. : ngîra-dôn, ngîi- ; 
phông, dè. 

occasion n. f. : dip ; ccr-hôi ; khi, 
hôi, lûc ; cô-, viêc. Profiter de 
l’occasion, nhân dip, thira co\ 
||Z)’occas/on, loc. adv. : thîra co*, c. 
mac may, tinh-co*. 
occasionnel, elle adj. : làm dip, 
mô* dip. Cause occasionnelle , ccr 
làm dip. 

occasionnellement adv. : nhân 
dip, thîra dip, thîra ccr. 
occasionner v.a. : làm djp. 
occident n. m. : tây, phia tây, 
hirô-ng tây. 

occidental, e, aux adj. : tây. 
occiput n. m. : so khï, ôt, gây cô. 
occire v. a. : giét (sât, c.). 
occulte adj. : kin (màu, nhiêm), 
lin. Science occulte, phép kin 
(phù-thuy, phâp-môn...). 
occupant n. m. : kë choân. Pre- 
mier occupant, kê choân truôc. 
occupation n. f. : su- nnic viêc ; sir 
choân (chiém-cü-, c.). 
occuper v. a. : choân (chiém, c.). 
Le lit occupe toute la place, câi 
giucrng de nô choân hê't chô. 

|| Occuper ses loisirs à... rânh ra 
thi... 

occurrence n. f. : su- gap-gô*; co- 
hôi, c. co’-quan, c. En cette occur- 
rence, co'-hçi ây ; lûc nhu-vây. 
occurrent, e a'dj. : gap, xây dên. 
océan n.m. : bien câ. 
ocre n. f. : (dât dô de vë) son, 
hông-do-n. 

ocreux, se adj. : cô tin h dà't dô ; 
cô tinh son. 

octaèdre n. m. : cô tâm mat (bât 
giâc, c.). 

octave n. f. : ngày tliîr tâm tuàn 
le thânh ; tâm ngày sau ngày le 



OCT — 192 

câ; cung hât tara dau (giong). 
Parcourir toute V octave, luot hét i 
câ cung hât (tir dâu dirôâ tôâdëu j 
trèn h et). 

octobre n. m. : tèn thâng mirai 

tày. 

octogénaire adj., n. : tara mirai 
(chuc) tuoi. 

octogone n.m. : bât-giâc,c. (=târa 
gôc). 

octroi n. m. : thuê hàng dem tâi 
thièng-thj raà bân; thâuthuèây; 
chô dôngtièn chô; su* ban cho. 
Octroi d'un privilège, sirban phép 
riêng. 

octroyer v.a. : ban, cho. 

oculaire adj. : thuôc vè con-mât. 
Nerf oculaire, gàn con-mât. || Té- 
moin oculaire, chirng kiën; chirng 
thây tç* con-mât. 

oculiste n. m.:thày thuôc chuyèn 
tri câc chirng bènh con-mât. 

ode n. f. : bài tha luàn-huô’n. 

odéon n. m. : dinh tiru nghe tha 
nghe hât. 

odeur n.f. : mùi, hol; raùi thom, 
thuôc thara. Aimer les odeurs, 
ira thuôc tho*m. 

odieusement adv. : câch nènghét. 

odieux, se adj. : nèn ghét, dâng 
ghét ; haylàm cho ghét, chooân 
(không ira ). L'odieux d'une action, 
câi dêu nên ghét trong câi viçc ; 
làm... r 

' I. 

odontalgique adj., n. : thuôc vè 
chirng dau rang; thuôc dau rang. 

odorant, e adj. : thara ; cô mùi,bay 
hoi. 

odorat n.m.: raui ngiri (hui). 

odoriférant, e adj.: thara. Baguet- 
tes odoriférantes , nhang, cây 
nhang. 

’vsséen.f. : van kê truyên lao- 
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dao nhièu nôi, xiêu-liru trôi-noi. 
œcuménicité n. f. : su’ khâp moi 
noi, khâp hôt dàu-dâu. 
œcuménique adj. : ch un g khâp 
xir khâp mien ; câ thiên-ha. Con- 
cile œcuménique, công-luàn chung 
câ-và Hôi-thânh. 
œil n. m. : con-mât ; (nhân, c.). 
Jeter les yeux sur.., ngô... nhin... 
Avoir l'œil à toiit, tô con-mât, xem- 
xét hët moi sir. Fermer les yeux 
sur..., nham mat... = làm la 
(ngo 1 ). 

œillade n.f.: sir liée, sir ngô lén. 
œillet n. m. : hoa càm- 
nhung. 

œillet n. m. : lô vùng bây. 

œsophage n. m. : cuông vm 

hong. Wi 

œuf n. m. : trirng. Blanc t 

d'œuf, trông trâng trirng. CEîiiet 

Jaune d'œuf, trông dô trirng. 

œuvre n.f.: b F e „ 

vièc làm ra; 

, ' , a - 

cong - can ; 8 

sâch, sâch- c~ 

va làm ra. 

L'univers est Coupe d’un œuf <le poule 
l'œuvre de ùieu, thè'-giâi là viêc 
tay Chûa làm ra. Publier ses œu- 
vres, in sâch-vô* minh làm ra. 
offensant, e adj. : làm mât lông. 
offense n. f. : sir làm mât lông; 
sir mëch lông. ~ 

offenser v. a. : mât lông, mëch 

lông. Offenser Dieu, mât lông 

Dire Chûa Trôi. || S'offenser d’un 
rien, moi chût moi phiën (gi$n> 
hern). 

offensif, ive adj. : nghich, dè mà 
dânh (cir...). Arme offensive , khi 
giâi de mà cir (mà dânh). Allian- 
ce offensive et défensive, sur giao- 
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lân (long tâm vôi nhau pliai 
dânh thi dânh phâi cir thi eu*, 
offensive n. f. : sir dânh (cir, 
djeh). Prendre l'offensive, trô 1 
nghich; cir ; tien chien ; ra dânh 
trircrc. 

offerte n. f. : hay-là offertoire 
n. m. : hôi dâng bânh rirçru (khi 
lànl le Misa); bâillât hôi dâng 
bânh rirçru. 

office n. m. : su- giùm-giûp ; phân, 
chiïc, nièm. Recourir aux bons 
offices de quelqu'un, cliay tô*i câu 
ngirôi nàojgiup. \\ Avocat nommé 
d'office, thày-cung quan dat lèn. 
office n. f. : phia nhà de an coin- 
nirô'C ; nhà coin, chô an coin, 
officiant adj., n. : kë hành le ; kê 
dirng chânh té. 

officiel, elle adj. : quan ; công, 
công-vân. Réponse officielle, ter 
(lcri) trâ-lôi quan phât ra. Acte 
officiel , viêc quan; tô-thi viêc 
quan ; công-vân. 

officiellement adv. : câcli theo 
viêc quan ; phép công. 
officier v. n. : làm le, dirng chânh 
té. ' 

officier n. ni. : quan f kë cô quyën- 
chirc. Officier militaire, quan 
binh, quan vo. Officier de justice, 
officier de police , quan coi viçc 
xü’-doân; quan coi viçc tu'àn- 
phông. 

officieusement adv. : câch vi- 
tinh ; câch làm-on. 
officieux, se adj. : liay làm on ; 
hay pliù-tro-, hay giiip-dô’. 
officinal, e, aux ladj. : thuôc vè 
tiçm thuoc. Plantes officinales, 
vi thâo dùng làm thuôc. 
officine n. f. : tiêm bân thuoc ; 
tiçm bào-chë thuoc. 


offrande n. f. : cüa dâng ; dô 
cüng-quâi; cua làm plurôc. 
offrant n.m, : kê trâ giâ. 
offre n. f. : sa dâng ; sir tinh 
nguyên ; sir ra chju; sir trâ giâ. 
offrir v. a. : dâng; dira (gio 1 ) ra. 
Offrir un bouquet, dira câi tràn*£ 
hoa. 

offusquer v. a. : làm cho choâng 
(mer, chôa) con mât. Tout l'offus- 
que, câi gi nô ciing không ira. 
ogival, e adj. : cô hinh cua vô- 
vô. 

ogive n. f. : hinh nôi nhir non 
nhot; hinh ô vù-vô. 
ognon hay-là oignon n. m. : hành; 
cü hành ; cü . 
ogre, ogresse n. : 
ong Bj, bà Chàng 
(hay an con-nit). 
oh ! inlerj. : chï 
lây làm la. 
ohéinterj. : tiëng 
de mà kêu ; này 1 Oignons 

oïdium il. m. : thir nam nô moc 
hiép trâi nho. 
oie n. f. : con ngông. 
oindre v. a. : xûc, 
thoa 

oint n. m. : kê diro’C 
xüc dâu. Saiil était Oie 
l'oint du Seigneur r vua Sao-lè là 
vua Dire Chu a Trô*i phong. 
piseau n. m. : chim ; con cliim ; 
(dieu, c.) Nid d'oiseau, ô (tô) 
chim. H A vol d’oiseau, loc. adv. : 
luo'c qua, so- qua, tilt qua. 
oiseau-mouche n. m. : chim-sâu, 
chim h lit mât. 

oiseleur n. m. : kê dânh chim. 
oiseux, se adj. : ô 1 nlnrng, ô' 
không-nhung. Paroles oiseuses, 
loi nôi vô-ich. 




■â 



oisif, ive adj., n. : ô không, or 
nhirng (ô* không nhirng.) Homme 
oisif, ngircri ô* không (ô* nhirng). 
oisillon n. m. : con chim nhô(con). 
oisivetén. f. : sirôkhông, 6* nhirng. 
oison n. ni. : conngông con; ngirôâ 
lïrng-khirng, ngo*-ngirng. 
oléagineux, se adj. : cô dàu. 
Plante oléagineuse, cây c 6 dàu 
(lây dàu dirçrc). 

oligarchie n.t. : nhà-nirô’c nhô 
lâp rièng ra; dao bâ-viromg. 
olivâtre adj. : cô sâc trâi o-li-va. 
olive n. f. : trâi o-li-va ; sâc (màu) 
vàng xanh nhtr trâi 
o-li-va. 

olivier n. m. : cây o- 
li-va (trâi nô là'y làm 
dàu). 

olographe adj.: (minli 
viè't lâ'y hët); nguyên Olivier 
tay rainh viét ra hét (vë tô i chüc- 
ngôn). 

olympe n. m. : (nui Olympe); chôn 
bong-lai; thièn-thai; coi tien; 
trô*i, thièn-dàng. 

olympiade n. f. : con giâp bon 
nam (dcri Grècô khi trirô'c), 
olympien adj. : tèn kèu tang 
but Jupiter (chiia cânh Bong-lai), 
olympique adj. : thuôc vë cânh 
tien (Bong-lai). Jeux olympiques, 
dâm choi 5 ngày, bon nam mot 
ki, tai thành Olympe, 
ombelle n. f. : bông chùm cô 
nhânh chia ra dëu -s» 
i nlur kèo du). 
ombellifères n. f. 
pl., adj. : bông cô 
cuôn chia ra dëu 
(nhir kèo dû), loai Ombelle 
cây cô bông chùm mà nhânh 
ra dëu nhir bông u du. 
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ombilic n. m. : rün. l 
ombilical, e, aux adj. : t 

rün. Cordon ombilical , nh 
ombrage n. m. : tàn cây 
mât. || Donner de l'omb 
quelqu'un, làm cho ai ng 
(ngô*). 

ombrager v. a. : che, gioi 
ombrageux, se adj. : h 
bông, nhât bông. Cheval < 
geux , ngira nhât dirirng (hi 
ombre n. f. : bông. || L'omb 
doute, (bông sir hô-nghi 
chût xièu nghi. ||L’omôre 
le, vong-h'ôn (via) ông J| 
|| L'empire des ombres, âm 
. phù. Ombres chinoises, hât 
hinh ; miia roi can, T. 
ombrelle n. f. : dù nhô; d 
dàn bà; dù di nân ; ô, T 
ombrer v. a.: bô âm-diro-ng. 
ombreux, se adj. : (cô bông 
ràm-rap, sàm-u&t. Forêt 
ombreuses, rirng râm. 
omelette n. f. : trüng gà c 
omettre v. a. : bô quên, b 
omission n. f. : su* bô sot 
omnibus n. m. : thir xe 1er 
moi bô-hành dông. 
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Omnibus 

omnicolore adj. : dumoi (câ 
omnipotence n.f: phép-ti 
cùng; sir toàn quyèn (quô 
omnipotent adj. : cô phép- 
cùng; toàn quyën, c. 
omniscience u. f. : sir bi 

tL 

moi sir. 
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late n. f.: xirong ehâ-vai (bâ- 
^T.), xirong giàm. 
pr. pers. m. : ngmVi-ta, ho. On 
i égaux après la mort, chèt r'ôi 
ciing nhir nay. 

Once n. f. : lirong (lang, T.) (cnn 
[, xira 12 lirong; càn xira Phangsa 
I ciing nlnr Annam là* 16 lirong). 
oncle n. m. : chu, bâc, càu. Oncle 
fpaternel (aîné), bâc. Oncle pater- 
nel {cadet), chii. Oncle maternel, 
jcau. 

oneques hay-là onc adv.: hé... 
|bao-gio (khi nào). Je ne vis onc- 
gues un si méchant homme, toi 
dura hê th&yai dfr nhir-vâv bao- 
ÿiô*. 

Onction n. f. : sir xirc (thoa); sir 
thàm (thâm-tràm). Sermon plein 
d'onction, bài giang tham on 
îj thâm-trâm. [| Extrême onction, 
phép xirc dàu thânh. 
onctueux, se adj. : cô dàu ; thàm ; 
dirom. 

Inde n. f. : sông do n, sông; nirô'c. 
Voguer sur ronde, lènh-dènh trèn 
niât nirô'c (dirô'i nirô'c ). 
ondé, e adj. : don (gion) sông. 
Moire ondée, liàng cô vàn do*n 
sông. 

indée n. f. : mira mày (mira lcrn 
fin xuông mot câi mà mau tanh). 
ondoiement n. m. : sir lirong, sir 
fio’n sông; phép rira toi làm khi 
tûng-ngat (gâp-rùc). 
pndoyant, e adj. : don sông; 
phât-pho. 

pndoyer v. a. : làm cho don sông, 
pành phàt-pho\ || v. n. : rira toi 
tron (không cô làm câc phép). 
Ses cheveux ondoyaient au gré du 
fcnt, toc nô phât-pho* thco giô. 
(Ondulation n. t. : sir don sông. 
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ondulatoire adj.: don-don; xao,. 
chao. Mouvement ondulatoire , sir 
chao (xao) nirdc. 
ondulé, e adj. : cô chô-n, don 
sông. ' 

onduler v. n. : don sông. Le vent 
fait onduler les eaux, giô nô làm 
cho nirô'c dçrn. 

onduleux, se adj. : làm cho don ; 
cô làn. Replis onduleux , sir xép 
cô lan, cô con. 

onéreux, se adj. : nang;khô chiu. 
ongle n. m. : mông, mông tay. 

|! Donner sur les ongles, phat ; quo- 
trâch. 

onglée n. f. : sir lanh buôt dàu 
ngôn tay ; lanh té mông tay. 
onglet n. m. : lé giây dir dé xàp, 
dân vô sâch. 

onglette n. f. : câi dao cham. 
onguent n. m. : thuô'c xirc; thuôc 
dân; thuôc phê't; liroi mèo. 
onyx n. m. : bich-ngoc, héng mâ- 
nào; ngoc phung. 
onze adj. num. : nnrôi mot. Le 
onze, ngày mirô'i mpt. 
onzième adj. num. ord. : thir 
mirô'i mot. 

onzièmement adv. : mirô'i mot 
là... thir mirô'i mot., 
opacité n. f. : sir duc; sir toi. 
opale n. f. : ngoc nhàn-mièu; 
miêu nhi-nhîin, c. 
opaque adj. : toi; duc, dày. 
opéra n. ni. : trirômg liât, rap 
hât. 

opérateur n. ni. : kê làm ; thày 
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mo-xe. 

opération n. f. : sir làm; sir mo- 
xê. || Opération de la grâce, sire 
on Chiia. Faire iopéralion, mô- 
xë. Il Opérations militaires , su* 
hành binh. 


opérer v. a. : làm. Le remède com- 
mence à opérer, thuôc nô moi 
tham, moi công. 

opérette n. f. : rap liât opéra nhô. 
ophidiens n. m. pl. : loai nln ; 
loai trùng. 

ophthalmie n. f. : bênli (tàt) con- 
mât. 

opiacé, e adj. : cô nha-phién. 
Médicament opiacé, thuôc co gia 
(bô) nha-phiën. 

opiner v. n. : ngliï, tircrng; bàn- 
luân. 

opiniâtre adj. : rân-rôi, ran-mât, 
tri-tro-m, ci’rng dàu cirng cô, cô- 
châp, châp-mê. Esprit opiniâtre , 
tânh hay châp-mê. Haine opiniâ- 
tre, su- ghét dai. 

opiniàtrément 'udv. : câch ci'rng- 
côi ; châp-mê. 

opiniâtrer (s’) v. pr. : rail gan, cô- 
châp, châp-mê. 

opiniâtreté n. f. : sir cô-châp 
(chap-mè); sir cirng-cô. 
opinion n. f. : ÿ-tirông; sir ngà 
(nghï, tirô’ng). Avoir mauvaise 
opinion de... in tri vë... Opinion 
publique, y chung thiên ha tiro’ng. 
opium n. m. : nha-phién (â-phiên, 
v.). Fumeur d'opium, kë hüt 
(an) nha-phiën. 

opportun, e adj. : pliai thi;nham- 
thi ; tien. 

opportunité n. f. : sir vira-thi; su- 
tièn. 

opposant, e adj., n. : chong nlîau; 
giao lai vô’i nhau. 
opposé, e adj. : chong, nglijch, 
xung, khâc; ngang, ngay nhau. 
Rives opposées, bô’ ngay nhau 
(ngang nhau). 

opposer v. a. : dat tru’ô’c, ngân 
don; chông-tr â. Opposer de bon- 
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nes raisons, lây lë tôt (manh) mà 
chong lai. || S’opposer, v. pr. : ngàn 
trô-, ngan-câm; chông-câi. 
opposite n. m. : câi ngang (ngay. 1 
nghich). || A l opposite, loc. prép., 
adv. : ngang, ngay’. 
opposition n. f. : sir chong (eu. I 
dich); sir ngàn-trô’. Opposition de 
sentiments, liai tin h khâc (xungl 
nhau. 

oppresser v. a. : dè, chàn; làm 
ngliçt hoi ; liâm-hiê'p, hà-hiép, 
hiép-dâp, àn-hiep. 
oppresseur n. ni. : kë hà-hiép 
(hiép-dâp). 

oppressif, ive adj. : hay hiép. 
Moyens oppressifs, nhîrng thé hay 
hà-hiëp. 

oppression n. f. : sir hà-hiép. Op- 
pression de poitrine, su* ngàn 
ngirc, sir tire. 

opprimé, e adj., n. ; bi hiép-dâp; 
kë bi àn-hiép. ,i 

opprimer v. a. : hà-hiép, hiép-dâp; 
ân-liiép. 

opprobre n. m. : sir xâu-hô nhuoc- 
nha ; sir sî-liô. Couvert d’oppro- 
bre, mâc (bi) xâu-hô nhuoc-nha. 
optatif, ive adj. : irôc-ao. 
opter v. n. : clion ; uô’C-ao. * ‘J 
opticien n. m. : tho - làm kinh coi 
(con-mât).' 

optime adv. : tôt him; hay lâm, 
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gioi lam. J 

optimiste n. : kë muôn cho duuc 
tôt (hay...) hét suc. 
option n.f. : su chon (ltra); phep 
ducrc chon lây.* . 

opulence n. f. : sir giàu-cô (ph u * 
tue, c.). 

opulent, e adj. : giàu-cô, phû-tûc, 
phong-nâm; nhiëu, chàn, è-bc. 
opuscule n. m. : sàch nhô-nhë- 
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vàng (kim, c.). D'or, en 
or, bàng vàng. || La soif de l’or, sir 
tham-lam bac-vàng (tiên-cua). 
Il Age d’or, (tuôi = do-i vàng) = dô*i 
thanh. 

or conj. : raà... 

oracle n. m. : lcri sâm; lcri bqt 
thàn phân; lô*i tiên-tri; lcri khôn 
ngoan châc-chân han-hôi.||//é/az7 
l’oracle de son parti, nô nôi ra dâu 
thi ngirô-i plie nô nghe theo ràm- 
ràra. 

orage n. m. : dông-mira sâm-chô-p; 
dông-giô. || Les orages de la vie , 
nhîrng co*n lao-dao lan-dân dôi 
ngirôi-ta. 

orageux, se adj. : hay cô dông 
mira. || Séance orageuse, hôi cài 
rat; (cài om-sôm). 
oraison n. f. : lô*i c'âu (lô’i-nguyçn); 
van, bài van. Oraison funèbre, 
vàn té. 

oral, e, aux adj. : miçng, truyën 
raiêng. Tradition orale, su- truyën 
ngôn (truyën miçng). Examen 
oral, su hach 

orange n. f. : cam ; 
màu (sâc) la cam ; 
màu da cam = ^ Ê Êî ?Ær 
(sâc vàng ânh). NEjk y 
orangé, e adj. : Orange 

màu(mùi.sâc) 

oranger n . m.: 

trir cam mùa c - ^ 

dông. Orang-outang 

orang-outang n. m. : con dà-nho’n. 

Dictionnaire F. -A. — P. Kÿ. 
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, en orateur n. m. : kê dirng nôi giü-a 
, sir dâm-dinh; kê giang. 
ia). oratoire n. ni. : vè sir nôi; ngôn- 
dô-i ngü\ c. Art oratoire, nghë ngôn- 
ngù*. 

oratoire n. m. : nhà doc kinh ; 
bqt tèn dông kia. 
ion orbe n. m. : vông sao cliay quanh 
tait mât-trô-i. 

dâu orbiculaire adj. : trôn, cliay trôn, 
ira- xây trôn. 

orbite n. m. : vông sao cliay quanh 
ô-p; mat-trô-i ; vành con-m&t. 
vie, orchestre n. m. : vô-miëu, vd-ca, 
dô-i (dô-i xua); chô nhac ngoi trong 
dam liât. 

âng ordinaire adj. : tlnrô-ng, tlnrô-ng 
cài ngày (bCra), tlnrô-ng lë ; tàm- 
tlnrô-ng. Esprit ordinaire, tri tàm- 
èn); thu-crng. Un bon ordinaire, bîra 

bre, an thirirng ngày. 

ordinairement adv. : tlnrô-ng, 
yën thirô-ng-thircVng. 
yën ordinal, e, aux adj. : chî tlnr-tir. 
nen Nombre ordinal, sô chî thir-tir. 
ordinand n. m. : kê vào ch|u dure, 
ordinant n. m. : giâm-muc phong 
chirc. 

r ordination n. f. : sir pliong chirc; 
phép phong dure, 
ordo n. m. : lich, sâcli day doc 
kinh nào moi mot ngày ; nhirt- 
khôa. 

ordonnance n. f. : su- sâp-dat; 
lênh, lênh-truyën ; phép, luàt, lç; 
toa thày tliuôc; chirc quan hàu 
cân ; chiic quan; âo dà'u. Ordon- 
nance d'un poème, su* dàt vân- 
tho-. Ordonnance royale , chî vua 
truyën. Ordonnance de police, phép 
tuân-phông. || Officier d'ordon- 
\ nance, quan châp sir ou câp-sir. 

ton. ordonnateur, trice n. : kê day 
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(khién), kê phè do*n lanh rîô kho. 
ordonné, e adj. : si$p-dat tir-të. 
Maison bien ordonnée , nhà sap- 
dàt tir-të. 

ordonner v. a. : sâp dat cho cà 
thü*-lô*p; phong-chirc. Ordonner 
un prêtre, phong chirc thày- câ. 1 

ordre n. m. : thir-tir, thir-lcrp, lô*p- 
lang. Mettre... en ordre, sâp lô*p 
(cô lo*p-lang thir-tu*; ; dat-dè tu*- 
te. || Mot d’ordre , khau-hao, khô- 
hao. || Ordre du jour, thir-tu* viêc 
phâi bàn-luàn. 

ordure n. f. : sir do* (nhcr) nhcrp 
(do* rainh); râc, râc-rén; su* tuc- 
tïu nhôp-nhûa. 

ordurier, ère adj. : hoa-tinli tuc- 
• tïu. Livre ordurier, sâch hoa-tinh 
tuc-tîu. 

oreille n. f. : tai (nhï, c.) ; xôp 
bê tô* sâch. Prêter l’oreille, l^ng 
(lang) tai. [( Avoir l’o- a 
reille basse , trâp tai „ 
xuông ; cliiu phép, 
cbiu nhuc (xôu). Tirer 
l’oreille, xâch tai. 
oreiller n. m. : goi ; gôi • c 

& Paiillon de l’o- 


nani. 


reille : 1, bélu ; 

oreillette n. f. : câi b. tragus; C. le- 
khuyét trâi-tim. bB,f: f0DqBf * 

oreillons n. m. pl. : hach no*i tai. 
orfèvre n. m. : tho* bac. 
orfèvrerie n. m. : nghè tho* bac; 
dô tho* bac (làm ra). 
organe u. ni. : dô, côt, raây, then- 
mây; thân-thë, hài-cot. Avoir un 
bel organe, cô tiëng tôt, tôt tiëng 
tôt giong. 

organique adj. : côcôt, côhài-côt, 
cô thân-thê. Corps organique, vât 
cô hài-cot, cô thàn-thë. Loi orga- 
nique, limt làm cot (goc). 
-'•'"anisateur, trice adj., n. : kë 


hach noi tai. 


sâp-dat sira-sang cho thành. Gé- 
nie organisateur, tri sâp-dàtgiôi. 
organisation n. f. : sir sâp-dat; 
câi murc-mço khuôn-tuong. L'or- 
ganisation du corps humain, khuôn- 
tuông mây-môc xâc (thân minh| 
ngirô’i-ta. || L’organisation de Far- 
inée, su* lâp thành nên dao binh. 
organiser v. a. : sâp-dat ; sira- 
sang; lâp nên. m àà 

organisme n. m. : mây ; |M 
côt. 

organiste n. : kë dânh don. psi 
orge n. 1. : mach-nha, dai- jj 
mach. 

orgelet n. m. : mut Iço. 
orgue n. ni. : dô*n (dàn). 
orgueil n. m. : su* (tânh, tinh, net. 
chirng) kiêu-ngao. g- — 

Un légitime or- M 
gueil, suk êudâng 

orgueilleux, se n., ' '“'J 

adj. : kiêu-ngao, 
i kiêu-hanh. Réponse orgueilleux, 
loi trâ loi kiêu-ngao. 
orient n. m. : dông, bên (phia) 
dông; phia mat-trô*i moc. En 
orient, bên phu*o*ng dông. 
oriental, e, aux adj. : bên dông, 
phia dông. 

orientaliste n. m. : kè hoc tiëng 
nôi câc nirôc phiro*ng-dông. 
orienter v. a. : lay hirô*ng dông; 
de day theo hu*ô*ng dông. » 

|| S'orienter, v. pr. : lôv ÙL 
hu*d*ng dông ; xét kï dàn^Br 
duôi gôc ngon. 

orifice n. ni. : miêng, lô... p 

w m J 

oriflamme n. f. : cô* (cô // 
duôi x^roc, cô* vua). 
originaire adj. : chânh gôc •"***' 
bô*i... nguyên bô*i. .. Plante ori- 
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ginaire d’Amérique , cày nguyên 
bdi Thé-giâi moi mà ra. 
originairement adv.: von.nguvèn: 
thuô- dau. 

original, e, aux adj. : dau h et ; 
làm (nèn) kièu. L'original d'un 
acte, nguyên bon cai ter ; chânh 
bôn. C'est un original, nô là 
ngirôi ki-cuc. 

ginalité n. f. : sir ki-cuc ; sir 
i-thircrng. 

gine n. f. : côi-rê (cân-bon), 
c ; dau ; nguon-ccrn, gdc-tich. 
t origine du monde, thuô* dau 
Hfe-gian. L'origine d'un mot, goc 
tidng (nôi). 

'originel, elle adj. : truv nguyên, 
di n lèn cho tcri goc. Péché ori- 
toi to-tông truyën. 
n n. m. : dam (dong, T.) sao 
g pli ia nam ; sao cày. 
eau n. m. : dât dông (thau) coi 
a sang nhir vàng; hàng 
(gâm) dçt chï vàng chï 
bçc giâ; do sàng(bông) 

Ë ; do hào-nhâng. 
e n. m. : cày du-du. 
eau n. m. : cày du-du 

rihô. 0rme 

•rnement n. m. : do chirng, do 
tràn-thiét. 

Hpnementation n. f. 
ra, sir tràn-thiét. 
niementer v. a. 

Hirng do. 

Hper v. a. : trau-gioi (tràn-thiét). 
i Les vertus ornent l'àme, dire 
gB$n long. 

ière n. f. : dàu bành xe di 
ng xuông. 

lithologie n. f. : phàn luan vè 
càm ; phi-càm luàn, c. 

ithologiste hay-là ornitho- 

V. 




sir chirng 


tràn-thiét ; 
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logue, kê hoc vè loai phi-càm. 
orographie n.f. : ta cânli niïi-non. 
orphelin, e n. : mô-côi, cô-dôc ; 
(mo-côi cha, mo-côi me), 
orphelinat n. m. : chô (nhà) nuôi 
trê mè-côi. 

orteil n. m. : ngon cho-n, ngôn 
ch o n cài. 

orthodoxe adj. : theo dao chinh 
( thnt ) ; chinh. Doctrine ortho- 
doxe, dao chinh. 

orthographe n.f.: câeh viëtchinh- 
dinh; chânh chu*, 
orthographique adj. : thune vè 
chinh dur, chinh câch viét. 
orthopédie n. f. : pliép sira con- 
nit kêo no thành 
tât. 

ortie n. f. : gai, cày 
gai (hoâ-ma, c.). 

Ortie de Chine, gai. 
ortolan n. m. : hoà- 
hoa trnVc, c. 
os n. m. : xucrng 
(c6t, c.). 

oscillation n. f. : sir 
dành dong-dira,sir 
dành (dira) du. 
oscillatoire adj. : 

(dành qua dành 
lai) dành dong-dira, xi t du. Mou- 
vement oscillatoire, sir chay dong- 
d ira . 

osciller v. n. : dông-dira, 
dânh-du-dira. 
osé, e adj. : câ-gan, dan- 
gan. Vous êtes bien osé, 
anh câ gan quâ. 
oseille n. f. : rau chua 
me, (toan-ba thâi, c.). 
oser v.a., n. : dâm. Osier 

osier n. m. : cày mây, choai (de 



Ortie 


JpT 

TittlæW/ r> 


J* 


r 

Ortolan 



làm lat dirorng thüng, rô). 
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Festons 


Point esdediamant 


Arabesques 


Postes 


Bandes 


Quintefeuille 


Bâtons rompus 


Rais de cœur 


Godrons 


Besants 


Gouttes 


Oillettes 


ures 


Rinceau» 


Guirlande 


Boutons 


Ruban 


Imbrication 


Chapelet 


Tore de laurier 


Méandres 


Chevrons 


Torsade 


Trefles 


üenticules 


Dents de scie 


Vermiculures 


Pal mette s 


Volutes 


Perles 


Entrelacs 


Ornements 


osselet n. m. : xtrcmg [(con-nit lüy 
làm câi vè mà cho-i). 
ossements n. m. pl. : [xirang (cot) 
ngirô-i hay-là vât chët dâ râ thit 
hét di. 

osseux, se adj. : cô tinh xiro’ng. 
ossuaire n. m. : cho de xiro-ng , 
dông xtrcmg. 

ostensible adj. : td ra diroc; bày 
ra cho th^y dirac. 
ostensiblement adv. : câch to- 
tircrng, câch chân-chircmg. 


ostensoir hay-là ostensoir* n 

m. : câi hào-quang dè 
Minh thânh Chüa. 
ostentation n.f. : sir 
khoe-khoang. Faire os- “ap 1 
tentation de ses richesses, 
khoe giàu (khoe cua). 
otage n. m. : con tin, kê 
làm càng,T. (vi chât.c.). 0* ten * >ir 

ôter v. a. : cât di, lây di. ôter son 
habit, coi âo |(ra). || Ôter la fièorf* 
chân rét (di). 
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►u conj.: hay-là. Vaincre on mou- 
rir % thâng-tràn hay-là phâi chôt,= 
mot là thâng liai là chét. 

>ù adv. :dâu?ô , -dâu? là chô (no-i)... 
Où allez-vous? anh di dâu? 
>uailles n. f.pl. : con chien. || Un 
bon pasleur a soin de ses ouailles, 
kê chân lo coi-sôc bày chien 
minh. 

tuais interj. : ûy ! 

mate n. f. : bông, bông-gôn (bông 

cân, bông dôi). 

►uater v. a. : dôi bông, lot bông. 
mbli n. m. : sir quèn. 
oublie n.f. : bânh kçp ; bânh euon. 
oublier v. a. : 
quèn; bô quên ; 
bô sot. Oublier 



son in o u choir, f; . jfc 
bô, quên khân- 
VUÔng. Oublier Oublies 
les conseils d'un père, bô qua kVi 
cba day-bâo. || S’oublier au point 
de. bô quên minh di cho dôn 
dôi... 

oubliettes n. f. pl. : nguc toi, hàm 
tÔi Team tù an nang). 
oublieux, se ad j. : hay quèn. 
ouest n. m. : tây, phia tày, h lion g 
tây; phia mat trôi-lan. 

Ouf interj. : tièng chï dau thinh- 
linh ; chï bj nghçt (ngôt). 
oui adv. : ir, phâi; da, c à.Oui-dà, 
phâi dô! 

ouï-dire n. m. : sir nghe nôi. 
ouïe n.f. : tai nghe. 
ouïes n. f., pl. tai câ, lô thô* câ. 
ouïr v. a. : ngh e.J'ai ouï dire que..., 
toi cô nghe nôi ràng... 
ouragan n. m. : bào, (giô giành 
ngçn). 

ourdir v. a. : mâc ciri. || Ourdir 
une trahison, toan miru-phân. 




ourdissage n. m.. : sir mâc canh 
mâc ciri. 

ourdisseur, se n. : ke mâc ciri. 
ourdissoir n. m. : tryc mâc ciri. 
ourler v. a. : may biên, bè bia ; 
lai (quàn). 
ourlet n. m. : 
dàng bia (may 
xâp lai); lai. 
ours n. m. : 
con gâu dire, 
ourse n. f. : 
con gau câi. 

|| Grande our- 
se, sa o bilc- 
d à u ( d a o - 
quang), sao 
bânh lâi. Petite ourse, sao tièu- 
dàu; khôi-tinh. 
ourson n. m. : gau con. 
outil n. m. : dô, dô làm. 
outillage n. m : mot bàn (cuôc) 
dô (làm...). 

outillé, e adj. : cô dô ; cô du dô. 
Ouvrier bien outillé, tho- cô dû dô. 
outiller v. a. : sâm cho dû dô (nia 
làm tho-). 

outrage n. m. : sir làm sï-hô (sï- 
nhuc) quâ. || Les outrages du 
temps, tât già ; chirng tuôi già. 
outrageant e adj. : làm sï-nlipc 
(xâu-hô). 

outrager v. a. : làm nliuc ; làm 
xau (ho). 

outrance (à) loc. adv. : quâ, quâ 
chirng; cho hèt sire ; lieu mang;,. 
cho hÔt kiÔp. 

outre n. f. : da dè xôm may lai 
làm hù dung nirô-c. 
outre prép. : quâ ; khôi. Passer 
outre, qua khôi. || £7i outre, mà 
lai. 

outré, e adj. : quâ, quâ chirng. 



Ours brun 


qua khôi, 
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Il Je suis outré, toi giân(noi nông). 
outrecuidance n. f. : sir y ; su* xâc ; 
sir li-lçrm. 

outrecuidant, e adj. : xâc-xiroc ; 
y-tân, kiêu-hành. 
outre -mesure loc. adv. : quâ 
chirng. 

outre-passer v. a. : qua khôi, 
quâ di. 

outrer v. a. : làm quâ (ti . 
ouvert, e adj. : mo* ra ; trou g, 
tr6ng-trâi. Pays ouvert, xir trông 
(không cô don- lu y). À cœur ou- 
vert, trâi long, thât long. [| A bras 
ouverts , thiçt. tinh, giàng to} r 
tiê'p-rircrc. 

ouvertement adv. : chân-clnràng. 
ouverture n. f. : su 1 ma ra (khai, 
c.). Ouverture de la séance, su* 
khai hôi. || Faire des ouvertures de 
paix, mô* ra viêc hôa. 
ouvrable adj. : làm viêc duoc, 
nên làm vice. 

ouvrage n. m. : viêc. Se mettre à 
l'ouvrage, ra tay làm viçc. || Ou- 
vrages avancés, don ngânh,dôn hô\ 
ouvré, e adj. : làm ra dô. || Linge 
ouvré, khan dêt co bông..,. 
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ouvrier, ière n. : ke làm viêc, 
ngucri làm rntrô-n. Classe ouvrière, 
bon làm mirô*n (làm thuê) bon 
thç*. || Jour ouvrier , ngàv nên làm 
viêc. J 

ouvrir v. a. : mô’ (khai, c.) mô 1 ... 
ra. Ouvrir une armoire, mô’hôcl 
tu ra. Ouvrir une veine , chich ! 
mâch mâu. || Ouvrir l'appétit, khai 
vi, c. || S'ouvrir à quelqu'un , tà 
long minh ra cho ai. || La scène 
s’ouvre, ra tuông. 
ouvroir n. m. : nhà'lâp dê ki^rn 
viêc cho dern-bà con-gâi cô viêc 
mà làm. 

ovaire n. m. : bao (boc) trirag. 
ovale adj. : thuân, cô hinhthuan. , 
Décrire un ovale, vê hinh thnàn. , 
ovation n. f. : sir rirô*c màng quan 
tirô’ng khô’i-hoàn khi th&ngtrân j 
nhô vc. 

oviné adj. : Race ovine , loai chien, 
ovipare adj., n. : loai sinh trông. | 
oxyde n. m. : rét, ten, han-xanh. 
oxyder v. a. : làm cho ten, cho 
sét (cho gï). || S'oxyder v. pr. : gb 
gî-sét, ten ra, sét ra, ra han-xanh. 
oxygène n. m. : dir&ng khi, c. 
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m 




pacage n. m. : chô chân tràu bô... 

au. 

pacager v. n. : chân, cho an. 
pacha h. m. : tirô'C quan lôn trou g 
nuôc Turquie. 

pachalik n. m. : xiï cô ông Pacha 
cai-tri. 

pachydermes n. m. pl. : (dày da) ; 
loai con dàv da (nhir voi, tày...), 

pacificateur, trice n. : kê làm 

cho yên ; kê dep yen ; binh, c. 

pacification n. f. : su* dep yên; 
su* làm cho binh-an. 
pacifier v. a. : dep yên (an); làm 
cho yên. 

pacifique adj. : yên, binh-an' 
(bang-yên). Homme pacifique, 
nguô*i hiên-hôa. || Règne pacifique, 
thanh tri, dùi tri. 
pacifiquement adv. : câch bàng- 
yèn vô-su*. 

pacotille n. f. : do (hàng-hôa) riêng 
cüa ban-tàu hay là kê quâ-giang 
cho theo tàu. Marchandises de 



pacotille, hàng vùa-vùa. 
pacte n. m. : su* giao-u*ô*c }..JhÈri 
hira, loi giao. 

pactiser v. n. : giao, giao-hira. 


giao-irôc. 


pagaie n. f. : giàin, giàm bo*i. 
paganisme n. m. : dao kê ngoai. 
page n. f. : triro*ng (trang) sâch ; 
mot truong sâch. 



page n. m. : quan o* tiêm-dê (vô*i 
vua, ông hoàng...). 

pagination n. f. : sir sâp triro*ng ; 
sô de truo ng sâch. 
paginer v. a. : de 
so truong sâch. 
pagne n. m. : chân 
(vân.. ), chân van. 
pagnon n. m. : ni 
den nhô chî. 
pagode n. f. : chùa, 
miêu, dèn, thâp. 
païen, enne adj. : 
ngoai-dao; kê 
ngoai, vô-dao, Nations païennes. 


Pasode 
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dân ngoai-dao. Les dieux des 
païens , but-th'ân kè ngoai-dao. 
paillard, e adj., n. : kê hoang- 
dàng, trà-rirom, choi-bài. 
paillasse n. f. : rom dôi goi ; goi, 
nèm. Remplir la paillasse, dôi 
nçm (goi). 

paillasse n. ni. : kê mua clién, ke 
leo dây, thang-hè. 
paillasson n. m. : nêm ro-m de 
chà chon ; rom che dau côt kêo 
nâng nirc. 

paille il. f. : rom, râc ; xôp trong 
dô düc; ti, râc (trong dâ ngoc). 
Tirer à la courte paille, rut ro*m 
mà bât thâm. 

paillette n. f. : vàng hôt, vàng 
câm; hôt vàng nhô-nhô. 
pain n. m. : bânh (mi). Pain de 
munition, bânh (làm cho binh) 
linh an. || Pain des anges , pain 
céleste, bânh thièn-thàn, bânh 
trên trô-i) = Minh-thânh Chüa. 
Pain de cire, bânh sâp 
pair u. m. : chir-hàu; quan lôn; 
vuong-công. 

pair adj. : bang ; chân. Etre pair 
et compagnon avec quelqu'un, 
bang ngang vai (mot trang mot 
bàc) vô*i ngu’ô i nào. Nombre pair, 
sô chan. 

paire n. f. : cap, dôi. Une paire 
de pigeons, mot cap bô-câu. Une 
paire de gants, mot dôi bao-tay. 
pairie n. f. : chirc virong-công. 
paisible adj. : hièn-hôa; bang- 
yên, thuân-hôa. Règne paisible, 
dô*i an-tri. Habitation paisible, 
chô ô- bàng-yên. 

paisiblement adv. : câch bang- 
yèn ; phâng-lang. 
paître v. a. : chan (dâc, duôi di 


cho an). Mener paitre^ faire paitre^ 
di chân. 

paix n. f. : an (yên), binh-anr 
(bang-yên), an-hôa ; thâi-binh, 
khang-ninh; hôa, hôa-hâo, hue, 
v. Faire la paix , giao hôa, làm 
hôa ( = hue). Laisser en paix, de 
binh-yên. H Paix donc ! nin nin î 
nin lang. 

pal n. m. : côt, noc (de xû’ tù). 
palais n. m. : dèn, dën-dài (dièn, 
c.); làu-câc; dèn rèng. 
palais n. ni. : giong, cùa, be; o-gà 
trong miêng. Avoir le palais fin, 
biêt mùi, biét ngon. * 

palan n. f. : rôc-râch dây-dô A 
de mà cât dô nang. ul\. j 



Palanquin Palan 

palanquin n. m. : kièu,vông,câng- 
pale n. ni. : mai chèo; cânh quat 
xe giô; tâm dày chén thành kht 
làm lë. 

pâle adj. : mét, tâi, xanh (mël- 
châng, tâi-xanh, xanh-xao). Fi- 
gure pâle, mat mét; mrox damét. 
palée n. f. : hàng cir (dông duâi 
dât). 

palefrenier n. m. : kê coi ngira. 
giîr ngya, chai ngira. 
palefroi n. ni. : ngu-a n&ir; ngira 
thu'ân-thuc. 

paléographe n. m. : kê biët (thaoi 
coi chu- càc bon chu* viét dcri xira. J 
paléographie u. f. : nghè coi chfr 
xira (cô van, cô tir, c.). 
palet n. ni. : viên dâo; viên clu 
de dânh dâo. .■ ’ V J 




PAL 



PAL 
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letot n. m. : âo mâc ngoài (âo 
dcrn-ông). ^ 

palette n. f. : câi 
tâm vân thuân tlur 
ve de hôa nirô-c f' 

thuÔc mà vë; cânh ^ 
bânh xe tàu lira. Palette 

palétuvier n. m. : cây ban ; cây 
dirô-c, cày vçc. 

pâleur n. f. : sâc met (xanh, tâi). 
La pâleur du teint , sâc mét nircrc 
da. 

palier n. m. : chang thang theo 
tirng nhà. 

palinodie n. f. : sir dura dëu da 
nôi(làni)trirô , c ; sir cài quâ. Chan- 
ter la palinodie, trô* khen cài 
minh da chè. 

pâlir v.n. : mét, ra xanh-xao, tâi- 
lét.Pâh'r de colère, giân xanh mat. 
|| v. a. : La fièvre üa pâli, rét làm 
cho no mét; nô bj rét mà mét. 
palissade n. f. : rào, H 

hàng rào. t tlttfri H' 

palissader v. a. : rào lai, ||a8|M II 
làm rào. 

palissage n. m. : sir bât Palissade 
nhânh cày vô vâch cho nô dira, 
palissandre n. m. : thir cây kia 
thit dcn tim (nlnr gô trâc, go 
scrn). 

palliatif, ive adj., n. : hay xâp thi 
(vè v{ thuôc). 

pallier v. a. : sira sâc xâu cho ra 
tôt mot ch ut ; làm cho êm (cho 
bcrt dau) mot choc (hôi) xâp thi 
vày. 

pallium n. m. : ào khoàc dài; âo 
rçng, âo clioàng ngoài. 
palma-christi n. m. : cày dû -du 
tia, cây thàu-dàu, T. 
palme n. f. : tàu là kè (chà-là; 
büng-bâng,T.);tàu là dùa(cau...). 


|| Remporter la palme, (diroc lâ- 
kè), diroc tr|n. || La 
palme du martyre, (tàu 
là tir-dao), sir tir-vi- 
dao. 

palme n. m. : gang tay. 
palmier n. m. : cây cô 
cô-hù cô la tàu tua ra 
(nhir cày kè, cây chà- Palme 
là, cây thôt-lôt, câv eau, câ.y dùa* 
cây bûng-bâng...). 




I , | 

Palmier* : 1. aréquier ; dattier; o. Lalanier 

palmipèdes n. m. pl. : loai cànt cô 
chon chè-rè nhir chom vit. 
palmiste n. m. : (tèn kêu chung 
câc tlur cây cô cô-hù) cây chà- 
là, dira, eau, kè... Ver palmiste 
con duông. 

palombe n. f. : chim bô-câu gàtn- 
ghi (gù-ghi, T.). 

palonnier n. m. : cày côt dày ngua 
kéo xc. 

palpable adj. : dâ dén diroc, rô’ 
dirçrc; rô-ràng, châc. Vérité pal- 
pable, sir thât rô-ràng (rành-rành). 
palper v. a. : rô-, rô-râm; mô. 
|| Palper de l'aryenl, rô* bac tien,, 
(lanh bac). 


PAL — 506 — 

palpitant, e ad], : mây-dong ; cira- 
quàv. 

palpitation n. f. : su mây-dong; 
su- hôi-hôp. 


PAN 

canh nau bành vôri 


palpiter v. n. : mây-dông, hôi- 
hôp ; phàp - phông ; vùng - vây, 
giàj T -giua. Palpiter de joie , vui- 
màng khâp-khô*i. 

paltoquet n. m. : nguôi bâ-lâp ; 
nguô’i thàm-thàm. 
paludéen, enne adj. : thuôc ve 
bàu, birng. Fièvre paludéenne , 
rét thâp, chôi-nuôc. Plante palu- 
déenne, cô bàu, rau (cô) moc 
du'd'i birng. 

pâmer v. n., pr. : sirng, xiu (ti, 
diê'n ,0aè. || Se pâmer de rire , 
circri ngat-nga ngataighèo. 
pâmoison n. f. : sir xïu di ; sir bat- 
tïnh. 

pamphlet n. m. .’ sâch nôi xàm 
(châm); vè. 

pamphlétaire n. m. : ke làm sâch 
nôi xàm bao biêm; nguôi dat 
vè. 

pamplemousse n. f. : 

buxVi, trâi buô*i, cày 
buô-i. 

pampre n. m. : nhânh 
nho cô lâ cô trâi. 
pan n. m.: vat âo; mot 
phia (phàn) vâch. 
panacée n. f. : thuoc bâ bçnh. 
panache n. ni. : long, long két 
tui, làm ngù. 
panaché, e adj. : nhiëu 
sâc (màu), giân sac, hav 

bien sac. Rose panachée, 

lioa liông giân sac. || Li- Panache 
queur panachée, riro u manh trôn 
vôi ruou ngot. 

^anacher v. n., pr. : biê'n sac. 



Pamplemousse 



panade n. f. 

ni ô 1 sera bô. 

panaris n. m : dinh no'i môngtay, 
ung-dôc no’i dàu ngôn tay. 
pancarte n. f. : yët-thi, chièu-dê; 
giây dân mà rao viêc gi. 
pané, e adj. : cô râc vun bành 
rai nu’ô’ng. Côtelette panée, thit 
■ suô’n cô rac bành mi. 
panégyrique n. m. : bài khen, 
bài tang. 

panégyriste n. m. : kë làm bài 
tang. 

paner v. a. : cao vun bành dang 
râc trên thit nirô-ng. 
paneterie n. f. : chô pliât bành. 
panetier n. m. : kê phât bành. 
panetière n. f. : bao, tui (quàn 
muc-dông) dung bành. 
panier n. m. : thung ; rô ; bùng- 
rën (vây dô*n-bà). Panier de fruits, 
mçt thung trâi cây. || Panier 
percé, (thung, ro lüng) _= kê phâ 
cua (cô bao-nhiêu àn hét bâv- 
nhiêu). 

panique adj., n. : so-sêt, kinh- 
hâi. Une panique générale , sir 
nâo-dông (xào-xâo) so’-hâi khâp 
moi no’i. * . .. j 

panne n. f. : su 1 làm buôm cho 
tàu dirng lai. Mettre un vaisseau 
en panne, càra tàu dirng lai. L fjk 
panneau n m. : miéng tram, mat 
tràm ; luô’i dânh thô. || Donner 
dans le panneau, mâc lmH, m^c 
dô=bi gat, mât môp. 
panneton n. m. : dàu 
chia khôa. 
panonceau n. m. : 

hiçu de ngoài cura _ 

lue- Sir ki-thâ't (thôi- panonceau 
thâo). dc no,aiK 

panoplie n. f. : bô câc thû thi®** 
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khi; khi-giâi sâp chirng trên vâch 
<y tai kho sùng. 



Panoplie 

panorama n. rn. : tranh quanh 
vâch trôn ngucVi-ta xày cho 
ngu’ôi dirng giîra ni à coi thay 
hét; sir coi thôy mênh-mông; 
phong cânh. 

pansage n. m. : sir chai ngira. 

panse n. f. : bung (con loài vât) ; 
nét, vùng chu- a. 

pansement n. m. : sir rit thuôc 
chô bi vit. 

panser v. a. : rit thuôc ; chai ngira. 
Panser un cheval , chai ngua. 

pantalon n. m. : quàn. 

pantelant, e ad j. : giây-giua, vùng- 
vây, giây tê-tè. Chair pantelante , 
thit côn tiro*i roi. 

panthéisme n. m. ; dao tin câi gi 
cûng là chüa-bà thàn-thành câ. 

panthéiste n. ni. . kê giir (tlieo) 
dao nhièu chùa, câi gi cûng là 
chua câ. 

panthéon n. m. : chùa, dën-thô* 
chung câc but- 

4hàn. 

panthère n. f. : 
con beo, hùm 
g£m. 

pantin n. f. : hinli mây; kë mùa 
bô ki-cyc. 




pantographe n. m. : mây de dô, 
de chép dô-vë. 



Pantographe 


pantomètre n. m. : dô de do hinh 
ba gôc. 

pantomime n. f. : làm bq mua tay 
mua chom mà không nôira;ra 
bô. 

pantoufle n. f. : giây không gôt. 
paon n. m. : con côngtrông ; ngirôi 
kiêu-ngao, hay khoe minh. 



Paons 


papa n. m.:cha, (bô, T. tia...). 
papauté n. f.: chü-c (vi)giâo-tông; 
dô*i giâo-tông tri. Aspirer à la 
papauté, gdm-ghé vi giâo-tông; 
trông lèn chirc giâo-tông. 
papaye n. f. : trâi dû-du (tràidâu- 
dû). 

papayer n. m. : cây dû-dû. 
pape n. m. : dire giâo-tông; dire 
thânli pha-pha. 

papegai n. m. : hinh con chim cây 
vë de dàu sào làm dicli làm bia 
mà cho’i. 

papelard, e adj.,n. : giâ-hinh', kê 
làm bô nho n-dii c. Voix papelarde, 
tiông giâ 7 hinh. 

paperasse n f.: giay-mâ, giôylôn, 
giay bô không dùng nüa. 
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paperasser v. n. : xôc, sâp - dat 
giây-mâ; viet dô vô-ich. 
papeterie n. f. : lô giây ; nghë mua 
bân giây. 

papetier, ière n. : kê bân giây. 
papier n. m. : giây .(giây-mâ, giây- 
lâ); bang-thi. Papier monpaie, 
giay an thêtièn (bac). Papier tim- 
bré, giây cô dông in nhà-nirô’c; 
tin-chi, c. 

papilionacées n. f. pl. : loai cây cô 
hoa giong cânh birô-m-birô*m. 
papillaire arlj. : cô .mut; cô dçn. 
papille n. f. : mut ncri lirai; den, 
mut den. 

papillon n. m. : birô , m-birô , m ; con 
birôrn. 
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Métamorphoses du papillon: 1, Chenille; 

2, Cocon ; 3, Chrysalide ; 4, Papillon 

papillote n. f. ; miéng giây bao 
toc cho nô thành Ion ; bânh 
dirô-ng cô gôi giây van lai. Côte- 
lette en papillote , thit sirô’n nirô’ng 
cô giây bao. 

papiste n. m. : kê dàu-pliuc pha- 
pha (quàn lac dao kêu kê côdao 
chinh nhir-vây). 

papyrus n. m. : thir cây ' 

(dô, T.) dô dùng làm 

guft Il If 

pâque n. f. : le Ju-dèu l’ f/ 
xira an mà nhâc lai câi W 
liôi qua bien dô, và câi f. 
déni thièn-thân giét con 
dàu long nirô’C Ègyptô. Papyrus 
Célébrer la Pâque, a n le phan-xi-ca. 
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Pâque hay-là Pâques n. : lêphuc- 
sinh (sanh). Pâques fleuries, ngày 
chüa-nhirt le là. Faire ses Pâques , 
rirô’c le mùa phuc-sanh. 
paquebot n. m. ; tàu tho > , tàu dô. 
pâquerette n. f. ; -thir hoa eue; 
hoa nâc-nê. ^ 

paquet n. m. : J 

sâp hàng roi 
côt lai tir bô. 

paquetier n. Pâquerettes 

m. : kê làm nhà in coi côt chù ! 
sâp lai tir bân. 

par prép. : ngang qua; bang; boi 
(vi). Passer par... di ngang qua... j 
j| De par... loc. adv. : bôri... vL. 
De par la loi, theo luât day... 
parabole n. f. : vi-du, lcvi nôi 
bông, lô’i vi-du. 

parabole n. f. : vông càu. Décrire 
une parabole , vë vông eau, di vông 
c’âu. 

parachever v. a. : làm cho xong, 
cho roi. 

parachute n. m.:câi dô de mà 
buông (thâ) xuong cho châm cho 
êm. 

paraclet n. m. : tên dat cho Bûc 

chüa Thânh-thànlâ.dâng hay an- 

*> . 

ui. 

parade n. f. : dô chirng ra; sir 
phô-trircrng ; sir diêu binh : sir 
né (trânh, dô 1 ). Meuble de parade. 
dô de chirng cho tôt. 
parader v. n. : tâp. Faire parader 
son cheval, bât ngira tâp. 
paradis n. m. : thiên-dàng, virùn- 
diêu-quang ; cânh tôt (vui-vè ). 
Paradis terrestre, dia dàng, virôn- 
diêu-quang. 

paradoxal, e, aux adj. : ughichÿ 
chung thiên-ha thiràng: sâi Kl 
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hang; nghich chüng, c. Opinion 
paradox ale , ÿ- tu an g khâc thirirng 
thiên ha. 

paradoxe n. m. : ÿ-tircrng khâc 

f thu-àng thiên-ha. 

>arafe hay-là paraphe n. m. : câi 
net riêng trong câi ki tên (thu 
ki) diëm-chî. 

parafer hay-là parapher v. a. : 
thü-ki, làm dà'u ki-tên. 
parage n. m. : phàin, bâc. Dame 
I de haut parage , dàn-bà sang- 
I trong tir-té. 

f tarage n. m. : vjnh, vüng, l6i 
bien (tàu dua diro-c); xir, mien; 
ichô, nod. Que faites-vous dans ces 
parages? anh làm gi trorig chô 
này. 

paragraphe n. m. : khüc sâch; 
loi sâch, chiro*ng sâch ; dàu dàu 
duron g : §. 

paraître v. n. : tô ra, bày ra. Dès 
que V aurore parut.., màng dông 
■ vira lo ra... 

parallèle adj. : ngay nhau lai xa 
gàn (câch) dèu nhau; rang-rang; 
• dircrng clïay ngay dirông gach 
khâc. Tirer une parallèle , vach 
(gach) mot dàng ngay theo. 
parallèle n.- -«n. : sâch chép, hoac 

I ii luân vi-sânh vô-i nhau. 

rallèlement adv. : câch ngay 
lau dëu nhau. 

rallélipipède n. m. : hôt tào- 
10 (sâu mat bàng nhau). 
rallélogramme n. m. : hinh 
Sn phia bangnhau; mat vuông 
rc bÔn bë dëu nhau. 
ralyser v.a. : làm cho bai di. 
Paralyser les efforts, làm cho sir 
i sire ra vô-ich. 

ralysie n. f. : tât (chirng) bai; 

r bât-toai. 


paralytique adj., n. : bai; m:1c 
bènh bât-toai. 

parangon adj. : diamant paran- 
gon, hôt xoàn không cô ti. || Pa- 
rangon, n. m. : chir dê in. 
parangonnage n. m. : sir sap chu- 
in cho ngay hàng vô’i nhau. 
parangonner v. a. : làm cho chir 
in nô dirng ngay hàng vô’i chir 
khâc khâc dang. 

paraphernal e, aux adj., n. : 
(ngoài cua dem vè nhà chong). 
Biens paraphernaux, cüa riêng 
ngirô'i ver. 

paraphrase n. f. : lô-i giâi nghîa 
rông ho-n, tâp-chü ; bài kinh- 
nghla, 

paraphraser v.a. : làm kinh- 
nghïa; giâi nghïa rông ra; chu- 
giâi (diên, c.) ; «a 
thêm-thât ra V 
cho dài. 

parapluie n. m. : , * 

cay du; du di Y, JGt 
mira ; câi ô, T. 

parasite n. m. : ~ SiiP' 

kë an cllirc, an Parapluies 
dô, an rinh, T., an thép. Plante 
parasite, chùm-gô’i. I 

parasol n.m. : long, tàn ; [ 

dù che nâng; ô, T. 
paratonnerre n. m. : cày /A 
dan iôi; thu loi tien, c. 




Paravent 


Paratonnerre 


paravent n. m. : binh-phong. 
parc n. m. : chô rông rào lai de di 
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dao cho’i, san-bân, hoac de nuôi , bâo, tra thù. 
thü-vât; viràn cho*i; chuông... 
parcage n. m. : bày chièn vi lai 
chô nào cho nô an. 
parcelle n. f. : (phan nhô), dâm, 
raiéng; phan. Parcelle de rizière, 
khoânh ruông; dây ruông. Une 
parcelle de terre , môt(dâm,miëng, 
phan) dât. 

parce que loc. conj. : bo-i vi... vi... 
parchemin n. m : da chièn thuôc 
làm giây; tiràc tang; sac phong. 

Fier de ses parchemins , ÿ cô bang 
cô sac ; ÿ quy'ên ÿ chirc. 
parcimonie n. f. : su- tiên-tan ;su* 
tiÔt-kiêm. 

parcimonieux, se adj. : tiên-tan, 
tiét-kiêm. 

parcourir v. a. : (chay khilp) di 
khâp, di cùng ; trâi qua; (kinh 
lirgc, c.).|| Parcourir un livre , coi 
câch so-qua (lirgc-qua) tir dàu 
tài duôi. 

parcours n. m. : diràng di trâi 
qua; diràng sông an thông. 
pardessus n. m. : âo ngoài. 
pardon n. m. : sir tha (toi, loi) di 
(xâ, c.). 

pardonnable adj. : tha dirçrc, cô 
le tha; nên (dâng) tha. Faule 
pardonnable, loi dâng tha ; loi 
côn co le tha dirgc. 
pardonner v. a., ». : tha (xâ, c.); 

(toi, loi). Pardonnez-moi, xin hây 
tha cho tôi. 

paré, e adj. : an-mac, sâm-sira tir- 
té. Bal paré, dâm mil a phâi màc 
dô tir-të mài vào dirac. 
pareil, eille adj. : cùng bàng nliir- 
vày; thè (diràng, chirng»..) îiy. 

Vos pareils, nlifrng ngirài nhu* 

'h. || Rendre la pareille, trâ nüa; 



pareillement adv. : cùng, 
nhir-vày ; cùng vây. 
parement n. m. : iai tay âo; dâ 
xây ngân hai bèn diràng dL 
parent, e n) : bà-con ; cha me, 
ông-bà, tô-tiên. Il est mon parent , 
nô là bà-con vài tôi. Nos pre- 
miers parents, to-tiên ta. 
parenté n. f. : sir bà-con; pliôn 
bà-con. 

parenthèse n. f. : (càu dat xen 
vào); vông môc hai dàu tiéng 
hay-là câu dat xen : (...) 
parer v. a. : chirng, don; trà,d<r. 
Parer un autel, chirng bàn-thff. 
Parer un coup, tro*, dô* câi dành. 

|| Se parer, v. pr. : làm tôt, trang- 
diêra. 

paresse n. f. : su* (ch un g) làm 
biéng. 

paresseux, se adj., n. : làm biéng, 
nhâc, nhâc viêc; lirài, lirài-Iïnh, 
T.,trê-tràng, iron-âi,biéng-nhàc, 
dâi-doa (noa). || Estomac pares- 
seux, ti vi châm tiêu. 
parfaire v. a. : làm cjf^ rÔi; dera 

cho dû. lia 

parfait, e adj. : tiA.ii (tron, 

ven), chi thiên, c.^mét hâo, c., 
tron tôt tron lành. Beauté par- 
faite, nhan-sac tot-lành hët 8iü*c. 
parfaitement adv. i^câch tron- 
lành; câch tron; lâm, h£t sûre 
parfiler v. a. : thâo, rùtchî (vàng, 
bac) ra tir soi. * * 
parfois adv. : mot hai khi. 
parfum n. m. : hai (mùi) thomi; 
hiro-ng, c. 

parfumer v. a. : làm cho thonu 
cho bay mùi tham; xông cfao 
tho'm (cho tan khi dôc). Parfu- 
mer une chambre, xông phông. 
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HMimerie n. f. : nghè, sir buôn- 
fti thuôc thcrra; (nircrc hircrng, 
•uoc thcrm). 

Srfumeur, se n. : kë làm thufîc 
jlorn, nircrc hircrng mà bân. 
arhélie hay-là parélie n. m. : 
KÜng mât trô*i chiëu trong mây. 
iri n. m. : câi cuôc; tien cuôc. 
K pari est de tant, câi cuçc lâ 
Ky-nhiêu. 

M»ia n. m. : dônghèn-ha; kë lia- 

lût 

içn. 

Irier v. a. : cuôc, dânh cuôc. 
isyllabique adj. : (long van; 
U viîn bang nhau. 

*ité n. f. : sir bang ((long, dèu) 
Kjau. 

irjure n.,adj. : lô-i thè doi (thë 
an); gian, dôi; mile toi thë d6i. 
B»jurer (se) v. pr. : pham lô-i 
; thë dôi. 

M lement 11 . m. : nôi-câc, ccr- 
àt viên ; triëu-dinh; tam-phâp 

plementaire n. m.: sir(liicgiac). 
Irlementer v. n. : di sir giac; 
an hôa hoa . 

1er Parler dc...nôi 

J... Pan&QjJp maître, nôi ci’rng 
anh). Parler une langue, nôi 
_ ng... 

1er n. m; : eâch nôi, giong 
i. Avoir un parler très doux, 
ng nôi (ngot-ngàoi diu-dàng 

lu. 

leur, se n. : hay nôi, kë hay 
i (già hàm, già mom). Beau 
leur, kë an nôi cô-duyên. 
loir n. m. : nhà khâch; chô 
i chuyçn. 

prép.: ô-gitra ; nôi...; ô*- 
ng ou trong. Se mêler parmi 
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ùn- la foule, trà-trôn (chcn vào) ô* 
ng, trong doàn-lù. 

parnasse n. m. : nui Parnasse; 
lÔc nghè van, vân-thi, van-chirong. 

parodie n. f. : sir trô 1 lô-i sâch ra 
n • ÿ khâc mà nhao chcri ; sir nhâi. 

parodier v. a. : nhâi ; lây mà nhao. 
( ' )C Parodier quelqu'un, nhâi ngirô-i 

ià nà °- 

paroi n.f. :(vâch)manghe(thuycn), 
j ia _ bia phia trong câi binh. 

paroisse n. m. : ho ; sô* (kë cô dao); 
xir, nhà xir, T. 

j paroissial, e, aux adj. : thuôc vë 

ho, chânli so*. Eglise paroissiale , 

.. , nhà-thô* ho (chânh sô*), nhà tlur 
eu) 

chânh xir. 

paroissien, enne n. : ngircri trong 
J. L ho ; bon-dao xir. 

paroissien n. ni. -. sâch kinli ; 
nlnrt-khôa. 

parole n. f. . lô-i, lô-i -nôi, tiëngnôi. 
:cr ‘ Parole mémorable, lô*i-noi dâng 
ia P nhô-, tiëng nôi de dô-i. Donner sa 
parole, hira chilc. || Se prendre de 
* c ^* paroles, nôi xàm (châm). 

- ,c » paroli n. m. : sir dat cau-àu ; bôi 
nhj câi dat mà an (triing). 
nôi paroxysme n . m. : con bènli du-, 
n g ngat-nghèo. Le paroxysme de la 
nôi colère, sir giàn hët sire. 

parque n. f. : but nfr càm s 6- 
)n 8 niang ngirô-i- ta ; sô-hè. 

[lx > parquer v. a. : hhôt vô chuong; 
' n g va y lai. Parquer des bœufs, trû 

(nhôt) bù lai. 

,a y parquet n. in. : ph âp-dirô-ng, c., 
1(111 chânh tôa hinh; lÿ-hinh tông- 
tôa, c., chô lôt. 

-hô parquetage n. m. : sir lôt nhà. 

parqueter v. a. : lôt gach tàu ; 
ô-- lôt (lât) dâ. 

mi parqueteur n. ni. : kë lôt dâ gach 





Parquets: 1. A l'anglaise ; 2. D’onglet ; 3. A points 
de Hongrie ; 4 A bâtons rompus ; 5. A assem- 
blage; 6 et 7. Mosaïque. 

parrain n.m. : bô dô' (câm) dâu, 
cha bàu-chu. 

parricide n. ad j. : kê giet cha, me, 
truong toc minh ; toi giet cha 
giét me. Main parricide, tay giêt 
cha (me...). 

parsemer v. a. : rai, râc. Parse- 
mer un chemin de fleurs, rac boa 
dày dirô-ng. 

part n. f. : phân. De quelle part 
venez-vous ? ai sai (biêu) anh dên? 
f[ De part et d’autre, câ bai bên ; 
bai dàng. ||À part , riêng; biet ra. 
|| De pari en part, bên nây qua 
bên kia. || N’aller nulle part, không 
di dâu hét.^* 

partage n m. : sir chia, sir phân 
chia; phân chia cho. 

partager v. a. : chia phân; chia 
ra (tù- phân). Partager les périls, 
chiu hiêm-nghèo chung. || La na- 
ture l’a bien partagé, tro*i dâ ban 
ho nô tir-të dông-dêu. 
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lies du discours , rmrcri phàn nhirt 
trong tiéng nôi. 

partiel, elle adj. : rièng, tir phàn. 
Eclipse partielle , nhirt-thirc, 
nguyêt-thyc không trçn (co mpt 
phàn mà-thôi). 

partiellement adv. : rièng ; tir 
phàn. 

partir v. n. : di, trây di. Partir 
comme un Irait, di mot thê (bè). 
Le bateau part, tàu lui ghe lui. 
]| Cela part d’un bon cœur, câi dèu 
ày ra bôi long tôt. 
partisan n. m. : kê theo plie. Les 
partisans des Lê, kê theo phe nhà 
Lè. 

I • 

partout adv. : khâp moi noi; dâu 
dô. 

parturition n. f. : sir sinh-dê. 
parure n. f. : dô trang-dièni ; dô 
nir-trang ; dô chirng lôi. La parure 
du printemps, hoa inùa xuàn. 
p& -venir v. n. : tcri (déni. Parve- 
ni\aux honneurs, dirç*c danh- 
vong. 

parvenu, e n. : kê khô chira tirng 
thôy cüa. 

parvis n. m. : sân ô* tnnVc cüa 
câi nhà-thô*. 

pas n. m. : birô*c; dôu clion. Au 
pas accéléré, birirc maucho-n (sân 
cho*n). Faire un faux pas, trçrt, 
trât cho-n, vâp cho*n. Le pas de la 
porte, ngach cira, 
pas adv. : kliông (châng). 
pascal, e, als, hay-là aux adj. : 
thuôc vè le Phuc-sinh,oulêPhan- 
p xi-ca Ju-dèu. Agneau pascal, con 
chièn té ngày lê Ôy. 
passable adj. : khâ-khâ. 
passage n. m. : su- qua ; sir di qua. 
La vie n’est qu'un passage, dô*i (su* 
|g Dictionnaire F.- A. — P. Ky. 
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I sông) là dird'ngdi qua (cliông qua 
chông hét). 

passager, ère adj., n. : chông qua ; 
hay qua ; kê quâ-giang. 
passant, e adj., n. : qua lai ; kê di 
qua lai ; kê di dirô*ng, bô-hành. 
Regarder les passants, ngô, (xem, 
coi) kê di qua. 

passavant n. m. : tô* thông-hành 
cho phép chô* hàng di. 
passe n. f. : lach (dirôrng di giira 
hai câi côn, hai hôn lôj. 
passé, e adj. • dâ qua; qua ; trirô*c 
(quâ vâng, c.). Il est dix heures 
passées, giù* thir mucri qua roi, 
quâ giô* thü’ mirô-i rôi. Oublions 
le passé, ta hay quên câi dà qua 
di. 

passe-droit n. ni. : su* sâi phép ; 
su* vu'O’t phép. 

passementer v. a. : vièn cô tua- 
tui. 

passementerie n. f. : nghè làm 
tui, ren, gi... ; thuôc vè tui, ren. 
passementier, ière n. : kê làm 

và ban dô vièn, dô de vièn âo, 
cap âo... 

passe-partout n. m. : chia khôa 
chung (mô* khôa nào ciing du*o*c). 
passe-passe n. ni. : Tour de pas- 
se-passe, chirô*c thuât; trô khéo; 
su* gian-giâo; su* lanh-lçri. 
passepoil n. m. : dô vièn âo. 
passe-port n. m. : tô* thông-hành ; 
phâi-cép, bang-cap. 
passer v. n. : qua; sang qua ; di 
ngang qua. Passer en Chine, qua 
bên Tàu (Trung-quôc). Passer 
- par le jardin, di ngang qua virô*n. 

H Passer sur une faute, bô qua (làm 
lo*) câi dèu lôi = tha lôi, không 
châp. || Passer un contrat, làm tô* 
giao; giao vôï nh a u. || Passer Je 


PAS 


temps «... çhâm nhfrng..,lo ma.., 
càm-cuc... || Passer un examen, 
chiu hach; cîi thi. 
passereau n. m. : 
loai chim sê-sê W' 

(tirô’c, c. ma-tiwc. • 
c. ). 

passerelle n. f. : 

eau ngang. Passereau 

passe-rose n. f. : phù-dung; hoa 
phù-dung (dong). 
passe-temps n. m. : su- cho-i qua 
buôi ; sâch chuyèn khôi-hài. 
passeur, euse n. : kê dira dô ; chu 
do, con dô. 

passible adj. : dâng chiu; dâng 
mâc. Etre passible d'une amende, 
dâng mâc va. 
passif n. m. : no\ 
passif, ive adj. : chiu, chiu ép ; 
mâc, phâi... Avoir un rôle tout 
passif, làm vai chiu. 
passion n. f. : su* thiro'ng-khô ; 
hài thirong-khô. La passion de 
Jésus-Christ , su* thircrng-kho Dire 
Chûa Giè-giu. 

passion n. f. : tinh, sir mè (nirô’c 
mê) ; tâm-tinh, c. La passion du 
•eu, su* mê cô’-bac. 
passionné, e adj. : mè, ghièn mè- 
dâm). 

passionnément adv. : câch mê 
(mê-dâm) ; câch quâ sire, quâ 
chirng. 

passionner v. a. : làm cho hâng. 
passivement adv. : câch chï chiu 
(mâc, phâi). 
passoire n. f. : /f 
rây ; do lue 

pastel n. m. : viét A f J e . 
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à.., I pastèque n. f. : dira, dira hâu. 


chi làm bâng 


2, A thô. 


mrôc thuôc tân nhô ra de ma 




Pastèque: A, coupe 

l I 

pasteur n. ai. : kê chân (chân- 
giir); mue, c., mue dông, c.; dâng 
coi-sôc linh-hôn ; thày coi ho* 
eu xir. 

pastiche n. m. : tranh, tirçrng ve 
(bât-chirô , c cita tho* khâc). 
pastille n. f. : bânh ngot, bânh 
dirô-ng cô bô vi therm. 
pastoral, e, aux adj. : thuôc vè 
kê chân; muc-dông, c. Chant 
pastoral, càu liât muc-d'ông. 
pastoureau, elle n. : muc-dông 
nhô (trê). 

pat n. m. : chiéu tuô-ng ; niïtrcj 
chiéu, nirô’c tirômg, nurre bi. * V 
patate n. f. : khoai. Patate douce „ 
khoai lang. 
pataud, e adj. : chô 
lôn cho-n (to clng) ; 
nguô*i cô tât, xâu J J\ 

hinh xâu dang. tj 

patauger v. n. : loi ij 

bùn ; giàm b ù n ; m 0? 
nôi lÿ ii-ô-, (ngâp- f t 
n gÙng)- P»tate: A, idg 

pataugeur, se n. : kê nôi lirng- 
cirng; kê dâng nôi raà khirng di 
vi quèn loi. 

pâte n. f. : bôt-nhôi; dô dâm lôn 
vôi nhau. Pâte de papier , bçt 
mue giây. " ; 

pâté n. m. : châ (cô bôt làm âo); 
vit mire dô trên giây; chôm nhà 
pâtée n. f. : vë bot, hay-là càm de 
cho gà vit an. 
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patelin, e n., adj. : kê a-dua; hay 
la.y long; kê phînh-phcr; diëra 
Air patelin, bô lây long ; bô ô* 
diëm-dàng. 

patène n. f. : dïa thânh. 
patent, e adj. : (trëng, trông-trâi) 
rô-ràng; chân-chirô-ng, sâng- 
ngô. || Lettres patentes, tô* co dông 
an vua (nhà-nirdx . 
patente n. f. : ban thuë nghièp- 
nghè; bài sanh ÿ. 
patenté, eadj. : kê cô ban sanh-ÿ. 
Pater n. m. : kinh lay cha ; hôt 
ngân chuôi làn. 

paternel, elle adj. : thuôc vè 
cha. Succession paternelle, su* nôi 
nghiêp cha. 

jaternellement adv. : câch nhir 
cha. 

>aternité n. f. : quyèn-phép cha; 
su* làm cha-me. 

>àteux, se adj. : cô bot; nhao. 
Fruit pâteux , trâi nhào thit; trâi 
cô nhièu bçt. 

•athlétique adj., n. : làm cho câm 
cho dong long); thâm-thiët; 
Discours pathétique , lô*i nôi thâm- 
.hiët. 

athologie n. f. : bài sâch thuôc 
îôi vè càc chirng bênh. 
atibulaire adj. : thuôc vè côt 
noc) hinh xü* tù. || Mine patibu- 
aire , bo ngirô*i xâu (quàn hoang). 
atiemment adj. : oôch nhin- 
ihuc. 

atience n. f. : sir (dire) nhjn- 
îhuc. Prendre patience, nhin ; 
:hô\ || Patience ! thüng-thînh coi 
ighé ! 

a tient, e adj. : hay nhin, hay 
•hiu; ben long, hay chô’-dçri. 
Courage patient, long manh-më 

aà cho*. 
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patienter v. n. : nhjn ; cliô*, ben 
chi. 

patin n.m.: giàybit 
sât de dap tuyët. 
patiner v. n. : chay 
chuôi trèn tuyët. 
pâtir v. n. : chiu. 

Le commerce pà- , Eo J*;, 
tit, buôn-bàn e. ” 2 - A rouipu#-?. 

pâtisserie n. f. : bânh ngot; bânh 
trâi; nghè làin bânh. 
pâtissier, ière n. : thçr làm bânh 
(hàng) mà bân. 

pâtissoire n. t. : ghë làm bânh. 
patraque n. f. : mây hir; dông-hô 
hir; ngirô’i yéu-duoî, iron-yéu. 
pâtre il. m. : kê chân (tràu, bù) ; 
mue, c. 

patriarcal, e, aux adj. : thuôc vè 
tô-tông (tô-phii). 

patriarcat n. m. : chirc giâm-muc 
câ; dia-phàn giâm-muc câ cai- 
quân. 

patriarche n. ni. : tô-tông; thânh 
tô-tông ; (trirông toc, ç.) ; giâm- 
muc câ. 

patricien, enne adj., n. : thuôc 
vè phâm sang-trong. Famille pa- 
tricienne, nhà (dông) trâm-anh; 
nhà sang-trçmg (quyën-qui). 
patrie n. f. : quê-hiro*ng, què-nhà, 
què-quân, bôn-qnân, tô-quân ; 
dât-nuô’c. 

t , 

patrimoine n. m. : gia-tai (cua 
cha me de lai), co’-nghièp. 
patrimonial, e, aux adj. : thuôc 
vè gia-tài ông bà cha me de lui. 
Terre patrimoniale , dât ông-bà 
(cha me) dê lai. 

patriote n. : kê yèu què-lur ong, 
kê vu cân-bôn; âi-quoc, c. 
patriotique adj. : thuôc vè sir âi- ^ 
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quôc, sir yêu quê-hiro-ng, (nirérc- 
nhà...). 

patriotisme n. m. : long yêu quê- 
hiro-ng. 

patron, onne n. :thânh bôn-mang 
(quan-thay,T.); chu (hâng.nhà...). 

patron n. m. : mâu, kiêu; râp. 
Patron de chemise , màu (ràp) mà 
cât âo lot. • 

patronage n. m. : su- bàu-chira; 
sir phii-hô. 

patronal, e, aux adj. : bôn-mang, 
quan-thày. Fête patronale , le 
thânh bôn-mang. 

patronner v. a. : bàu-chîra, phù- 
hô, binh-virc; lâp, tâc-thành... 

patronymique adj. : (tên cha) ho 
cha. Nom patronymique, tên hp, 
ho. 

patrouille n.f. : phàn tuàn (canh) 
ban dêm, ph'ân do. 

patrouiller v. n. : di tuan. 

patte n. f. : chon (chàn), câng, v. 
(con thu-vât). 

pâturage n. m. : chô trâu-bô di 
an; dông cô. 

pâture n. f. : dô (cua) trâu-bô an; 
dông cô trâu-bô an. Bœufs mis 
en pâture , bô di an ngoài dông- 


? 

co. 


pâturer v. n. : di an ngoài dông 
(vè trâu-bô). 

paume n. f. : long bàn tay; thi> 
cho-i kia (dânh lân). 
paumelle n. f. : niën sât bit gôc 
cânh cira. 

paupérisme n. m. : su- nghèo-dôi 
(tai xir kia xur no, không cât dàu 
lên nôi). 

paupière n. f. : mi con-mât. 
pause n. f. : su* nghî; sir nghî hcri 
(khi hât). Faire une pause, nghî 
chap. 
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pauvre adj. : nghèo, khô (nghèo- 
circ, nghèo-khô, nghèo-nàn, khô- 
khân...), it, it-oi. Faire une pau- 
vre chère , an uông circ-khô. 
pauvrement adv. : câch nghèo- 
circ, khon-khô. Pauvrement uétu, 
ân-mac râch-rir<H. 
pauvreté n. f. : su- nghèo (kho, 
nàn, cire...). 

' • f 1 

pavage n. m. : sir lot (lût) diràng. 
pavaner (se; v. pr. : di xuê-xoaog 
nhu con công müa. 
pavé n. m. : dâ lôt dircrng di; 
dirô-ng di lôt dâ. 
paver v. a. : lôt dâ, gacli (dtrtrag - 1 
sa.) 

paveur n. m. : ke xây lôt dirîrng-| 

sa. 

pavillon n. m. : cô* (ki, c.). Hisser, 
arborer pavillon, kéo cô* lên;] 
thâch-giac. Amener pavillon , hij 
cè* = dàu, hàn-dàu. 
pavois n. m. : su* kéo cor tràn 
câ tàu (ngày le), 
pavoiser v. a. : kéo cor tàu lè 
hét. 

payot n. m. : cây 
muông ; phù-dung 
( dong ) ( làm nha - 
phién). 

payable adj. : phâi 
trâ. 

payant, e n. : kê trâ 
(tien). P»»®* 

paye n.f. : tièn công; lirorng-ftfè*! 
Faire la paye, phât tien công. 
payement hay-là paiement n. n. | 
sir trâ (tièn, bac). » 
payer v. a. : trâ; dông. Payer, 
néreusement un service , 



(trâ) công rông-râi. 
payeur, se. n. : kê trâ; q 
kho, quan phât bac. 
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pays n. m. : sir, xir-scr; dât, dât- 
nirô , c;nguùi dông xir. Pays chré- 
tien, xir cô dao. Quitter son pays, 
bô xir bô sô*. 

paysage n. m. : cânh so*n-thûy; 
tranh vë scrn-thuy. 
paysan, anne n. : ngiriri nhà que, 
ngirô-i ruông-nircrng rày-bâi; quê- 
mùa. 

péage n. m. : thuë, tien dông mà 
di qua càu, qua rach, qua dirông. 
péager n. m. : kë lây tien (càu, 
dirô-ng...), 

peau n. f. : da, La peau d'une 
orange, da cam; vô cara. 
peccable adj . : pham tôi dirçrc. 
Tout homme est peccable, ai cüng 
là pham tôi diro*c. 
peccadille n.f. ; loi, toi nhç. 
peccant, e adj. : humeurs peccan- 
tes, khi hir. 

pèche n. f. : trâi dào-tièn. 
pêche n. f. : sir làm câ,nghè dânh 
câ, càu câ; câ càu duçrc. Vendre 
sa pècne, ban câ. Ligne de pèche, 
càn câu; nhçr câu. 
péché n.m. : toi. Péché mignon, 
t$i quen. Péché mortel, tôi trqng 
(nang). Péché véniel , tpi rfhe. 
pécher v. n. : pham tôi; pham; 
sâi (quây). 

pêcher n. m. : cây dào tien, 
pêcher v. a. : càu câ, dânh cà; 
tim, kiëm. 

pêcherie n. f. : chô dânh câ, càm 
rach; thüy-lçri, c. Les pêcheries 
de Châu-doc, thüy-lo*i dât Châu- 
dôc. * 

pécheur, eresse n. : ke pham tôi ; 
kê cô (mâc) tôi. . 
pêcheur, se n. : kë câu câ ; ngir, 
ngir-ông, c. 

pécore n. f. : nguô*i dai-khô*. 


pectoral, e, aux adj. : thuôc vè 
ngirc. Sirop pectoral, (tên thir) 
thuôc ho. 

péculat n m. : tôi hà-lamcuacông- 
khô. 

pécule n. m. : cua tu *rièng); eu a 
chat-lôt dè-dành (dê-dâp). 
pécuniaire adj. : thuôc vè tien- 
bac. 

pédagogie n. f. : su (phépï day-dô 
con-nit. 

pédagogique adj. : thuôc vè plicp 
day-dô con-nit. Ouvrage pédago- 
gique, sâch vê su day-dô con-nit. ' 
pédagogue n. m. : thày day con- 
nit; thày giào-tàp. 
pédale n.f. : bàn dap dô-n; màÿ 
pédant, e n. : kë làm bô nguô-i 
thông-thâi. jj adiectiv. : Ton pé- 
dant, giong nôi ngao 
pédanterie n.f. : sir làm bô thông- 
thâi 

pédantesque adj. : cô ho*i làm bô 
thông-thâi. 

pédantïhme n. m. : bô-tich (net) 
kë làm bô thông-thâi. 
pédestre adj. :cô ch on Statue pé- 
destre , tiro-ng dirng. 
pédestrement adv. : bô; di chcrn. 
pédiculé, e adj. : cô chom. 
pédoncule n. m. : cuông bông, 
cuông lâ. 

pédonculé, e adj. : cô cuông; cô 
râu (tua). 

pégase n. m. : ngira cô cânh 
(phongthàn); câ bay cr noi bien 
Thiên-trirôrc. || Monter sur Pé- 
gase, làm tho* thi- 
phu). 

peigne n. m. : lucre 
(lucre chai (ger) 

dàu). Peignes 

peigner v.a. : gô’ (toc, dàu) ; chai 





peignoir n. m. : khan choàng khi 
châi-gcr hay-là khi moi di t&m 
roi; âo xùng-xinh dài dô-n-bà 
raac buôi scnn mai. 
peindre v.a. : vë (hoa, c.); so*n. 
Peindre un homme, lin paysage, 
vè ngirôi, vè cânh (so'n-thûy). 
peine n. f. : hinh phat, hinh; sir 
cire, (eirc-khô); sir nhoe. Propor- 
tionner la peine à la faute, gia 
hinh xüng toi. Etre en peine, pliai 
(bij cire, pliai lo-so*. || À peine, loi:, 
adv. : moi.., vira.., gàn chang... 
peiné, e adj. : eue ; ràu. 
peiner v. a. : làm clio cire (long) 
làm cho buôn-ràu. 
peintre n. : thçr vë; tlicr son. Pein- 
tre en décors, en bâtiments, tho* 
so*n nhà. 

peinture n. f. : nghè vë; su- vë 
, ra; pliép vë. 

pelage n. m. : chinh sâclông(con 
thü-vat). 

pêle-mêle n. m. : lôn-lao, trôn- 
trao, bày-ba, lôn r xon. Entrer et 
. sortir pêle-mêle, vô ra lçn-xôn. 
peler v. a., n. : nho long (làm 
long); lot vô; lot da. Tout son 
corps a pelé, câ minli nô lot troc 
da di. 

pèlerinage n. m. : su- di viéng 
(chô nào) vi long dao. 
pélican n. m. : con chim chàng- 




Pélicans 

bè (thang-bè), lënh-dènh, T., 
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'con bô-nông; (ducmg bga, c.). 
pélisse n.f. : âo eau; âo long, 
pelle n. f. : câi va xuc. 





Pelote 


Pelles 

pellée, pellerée. pelletée n.f.: 
mot- va. 

pelleterie n. f. : nghë thuôc da 
mà làm âo long, 
pelletier, ière n. : ke làm và bân 
da may âo long, 
pellicule n. f. : da niông. 
pelliculeux, se adj. : cô da ruông. 
pelote n. f. : eue, trâi (nêm trôn) 
may bang giê; dô gâm 
kim. 

peloton n. m. : nêm trôn 
bàng giê; mot dpi quân. 
pelotonner v.a. : khoanh 
lai, khoanh trôn. . . 

pelouse n. f. : dà't cô cô vân, dày 
mà mèm. 

pelu, e adj. : cô long, xôm-xàm. 
peluche n. f. : tlifr hàng (giê) kia 
dài long (làm nhir nhung). 
peluché, e adj. : cô long; dô long; 
(vè vâi lua, vè càjp. 
pelure n. f. : vô(nhirtlà vô hành, 
toi). 

pénal, e, aux adj. : gia phat, mâc 
hinh-phat ; hinh, c. Loi pénale. 
luàt hinh, luàt gia ph^t. Code 
pénal, hinh luàt, c. 
pénalité n. f, : phép phat. phép 
gia-hinh. 

pénates n. m. pl. : thàn nhà (ma 
nhà, T.); tliô-chü,.vua bép;nhà, 
nhà-cüa ; chô ô-. Revenir à ses 
pénates, vè (trô* vë) nhà* 


penaud, é adj. : chung-hûng,sung- 
. sô*. 

penchant adj., n. : nghiêng, xièn, 
xiêu; Iài, trien, nà ; su- chiu vè..., 
sir hay. Le penchant d'une mon- 
tagne, trien nui. 

pencher v. a. n. : xiêu, nghiêng; 
xiên. Pencher la tête , nghiêng 
dàu, nghéo (nguéo) dàu. Ce mur 
penche , câi vâch này xiêu. Il Se 
pencher , v. pr. : xiêu; nghiêng 
rainh. 

pendable adj. : nên (dâng) treo; 
dâng thât co di. 

pendaison n. f. : ân giâo ; sir 
thât-cô; giâo-hinh, c. ; sir treo. 
pendant, e adj. :lông-thông,nhong- 
nhânh; xç-xuông, treo ngành. 
Cause pendante, ân (viêc (cuôc) 
kiên) côn treo ngành. Les cheveux 
pendants, toc xâ xupi xuong. 
pendant piép. : dang..., hôi, lue, 
buêi...|| Pendant que..., Iqc.-conj: : 
dang khi.... 

pendard, e n. : quân bâ-lâp, bât- 
tri, dô hoang. 

pendiller v. n. : toùng-teng, phât- 
pha. 

pendre v. a. : treo. Pendre un vo- 
leur, treo kê trôm; that-cô kê 
trôm-cuô-p. 

pendu n. m. : kê b| treo; nguôi 
thât cô minh mà chât. 
pendule n. m. : câi dânh dong-dira. 
pendule n.f. : dông- 
ho cô trâi dânh 

pêne n. m. : chât 

pénétrabilité n. f. : 

su cô le fhâii vào 

dlTOrc. Pendule 

pénétrable adj. : thâu vô duo’C. 


pénétrant, e adj. : thâu vô (vào). 
pénétration n. f. : sir thâu vào. 
pénétrer v. a. : thâu; thâra. 
L’huile pénètre les étoffes , dàu 
nô thâm vô hàng-giê. Pénétrer 
un secret, thâu biët su- kin. 

pénible adj. : eue, eue long; khô, 
khô-nhoc. 

péniblement ad v. : câch khô-nhoc, 

câch cuc-khô. 

péniche n. f. : tam-bân tàu trân. 

péninsule n. f. : luoi dât, doi 
dât, doi. 

pénitepee n. f. : sir dèn toi. Met- 
tre en pénitence, bât pliât, bât 
dên toi. 

pénitencerie n. f. : dure thày-câ 
giâm-muc ban quô-n giâi nhfrng 
toi câm giâi. 

pénitencier n. m. : thày-câ cô 
p h é p giai nhîrng toi câm giâi; 
khâm, chon giam-càm tôi-nho-n. ,, 
pénitent, e adj. : hay dên tôi.Pë- * 
c heur pénitent, këcô toi làm viêc 
dên toi, (dâi toi lâp công). 

pénombre n. f. : su* mô* (su toi, 
su sam), su- ngât sâng. 

pensant, e adj. : tuung, hay 
tuô-ng. 

pensée n. f. : su tirung; su nghï. 

Il me vient dans la pensée que... 
toi nghï trong tri toi rang... 

pensée n.f. : bông (hoa) môc-qua; 
thûy - thâo - 
hoa ; dja - 
dinh thâo,c. 
penser v. a., 
n. : tuo ng ; 
nghï. Penser 
à s'établir... 
tinh di lâp Pensée 

gia-cu... Que. pensez-vous de cet 
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homme, anh tirong vè ngircri 
này làm-sao ? 

penseur n. m. : kê hay tirông. 
pensif, ive adj. : ngàm-nghï, hay 
nin-lang. 

pension n. f. : sir nuôi bâo-cô; 
chô dirçrc 6- dirçrc nuôi; nhà- 
trircrng (nuôi day hoc-trô); hoc- 
trô ô* trirô'ng. |] La pension est 
en promenade, hQC-trô tnrdüig di 
dao. 

pensionnaire n. : kê chiu tien mà 
ô-àn ; hoc-trô ô* trirô'ng ; kê nhô- 
o , n Nhà-nirô'c câp-dirô'ng. 
pensionnat n. m. : trirô'ng nuôi 
hoc-trô. 

pensionner v. a. : câp-dirô'ng. 
pensum n. m. : bài cho thêm cho 
hoc-trô mà phat nô. 
pentadécagone n. m. : hinh cô 
mufti lâm gôc; mufti lâm mat. 
pentagone adj., n. : cô nam gôc ; 
hinh cô nam gôc. 
pentamètre n. m. : tho* cô nam 
van (nam càu). 

pentapole n. f. : xû cô nâm thành. 
pentateuque n. m. : ngù kinh 
(nâm cuôn dàu sàch sâm-truyèn 
eu). 

pente n. f. : trièn, doc, lài. 
Pentecôte n. f. : le dire chu a 
Thânh-thàn hièn xuông. 
penture n. f. : miê'ng sat don g 
gôc cânh cira cho nô càm vfti 
chôt cüa. 

pénultième n. m., adj. : van trime 
kê van rôt hét ; kê rot, kê üt, 
âp ut. 

pénurie r. f. : sirthiêu, sir nghèo. 
Pénurie d'argent, sir tung bac. 
pépie n. f. : da mông nô dâm ra 
ncri dàu lirai chim (làm cho nô 
uong nufte khong dang). 


pépin n. m. : hôt (trâi cây). 
pépinière n. f. : cây uomg (mà 
trông»; chô iro-ng cây. 
pépiniériste n., adj. : kê coi ou 
làm nghè iromg cây. 
percaline n. f. : thir vài mông và 
lâng. 

perçant, e adj. : (khoan, dùi, xoi 
lüng). Froid perçant , lanh qxun, I 
lanh thâu ruôt thâu gan. ' 

perce (en) loc., adv. : xoi ra, khoao 
ra. Mettre du vin, un tonneau en 
perce , xoi thùng riro-u ra. 
percée n. f. : dirô*ng môr (khai} 
trong rîrng mà di. 
percement n. m. : sir xoi (dào, 
khoan...). Percement de l’isthme 
de Suez, su* dào (xoi) ou sçr khai 
thông câi cô-bông dat Suez, 
percepteur n. m. : quan thâu- 
thué; quan giâm thâu tài-phô. 
chü-thü. 

perceptible adj. : thâu dirçrc ; 
ngô thây diro-c. Impôt percepti- I 
ble, thuë thâu dirç*c (cô phép 
(phâii thâu). 
perception n. f. : sir thâu thuë : 
dure giâm-thâu tài-phô ; su hièu 
su- tliây. 

percer v. a., n : xo\ (bên nây thëü 
bèn kia), khoan. ra, duc lu 
(phüng); khai (khuui, v.), môr ra: 
khoét ra. Percer une planche 
lüng têm vân. Percer une rùe, 
mô* dirômg ra (khai lô, c.).|| Percer 
un mystère, thâu sir màu-nhiêm. 
percevoir v. a. : thâu thuë;nhiên], 
thâm, thâu. 

perche n. f. : cây sào; tàm (ngù ; 
sùng (gac) cô nhânh. 
percher v. n. : hay-là se 
v. pr. : dâu (dô). Percher sur une 
branche de tm arinier , tf$n trêfl 



nhânh cây me. 

perchoir n. m. : cây, câu gà, chim 
dâu; càu long. 

perclus, e adj. : bai; bât toai, c. 
perçoir n. m. : câi khoan (khoan 
thùng). # 

percussion n. f. : su- dânh. Ins- 
truments de percussion, nhîrng 
dô dânh cho nô kên ra tieng (nhir 
thanh-la, chiêng, côong). 
perdant n. m. : kë thua (khi dânh 
bài-bac). 

perdition n. f. : su- mât; sir mât 
linh-hôn. 

perdre v. a., n. : mât (thât, c.). 
mât di, làm mât, làm hir. Perdre 
son mouchoir, bô mat khan vuông 
di. Perdre un pari, un procès, une 
bataille, thua cuôc, thât (thua) 
kiên, thât trgn. Il Perdre pied, 
hut chom, hut câng. || Le paddy 
perd en vieillissant, lüa cil mât 
giâ. |! Se perdre dans un bois, lac 
trong rirng. 

perdreau n. m. : con da-da (vira 
dày nam). 

perdrix n. f. : con da-da. Œil de 



Perdrix 

perdrix, (con-mât da-da), chai or 
giîra ngôn cho*n. 
perdu, e adj. : da mât. Sentinelle 
perdue, linh canh vong trircrc 
xamù-mù. || loc. aav. : A corps per- 
du, làn vô, ào, nhàu. 
père n. m. : cha (bÔ, T.), php, c. 
Nos pères, ông-bà, to-tiên (tiên- 
nhœn) ta. 


pérégrination n. f. : sir di xir xa; 
sir di du-hô (ngao-du). 
péremptoire a d j . : d irt , q uy ét-di n h . 
Réponse péremptoire, lcri trâ lcri 
châc nhir rira chém dât (không 
côn nôi lai dirçrc nîra). 
péremptoirement adv. : câch 
dirt; câch nhirt dinh. 
perfectibilité n. f. : sir co le nên 
troi/-lành dirac. 

perfectible adj. : cô le nên trou 
lành nîra dirçrc i côn hôa dirçrc. 
perfection n. f. : sir tron lành, sir 
tuyêt-hâo. 

perfectionnement n. m. : sir làm 
cho nèn tron-lành. 
perfectionner v. a. : làm cho ra 
tron-lành (tôt) hon. 
perfide adj. : bât-trung; khèng 
thiêt long. Ami perfide, ban-hîru 
bât-trung-tin ; (không thât long). 
Cest un perfide, nô là dira gian 
(bât-trung, ninh). 

perfidement adv.: câch bât-trung; 
câch gian-doi. 

perfidie n. f. : sir bât trung, sir 
gian-tà. 

perforer v. a. : khoan lüng(phung). 
péricarde n. m. : màng phü trâi 
tim. 

péricliter v.n. : phâi hiëm-nghèo 
(cheo-leo). 

péricrâne n. m. : màng (da mông) 
bao ôc. 

périgée n. m. : dp tinh-tü ô* gàn 
trâi dât ho-n hét. 
péril n. m. : sir hiêm-nghèo (cheo- 
leo), co*n ngat nghèo. 
périlleux, se adj. : hiêm-nghèo 
cheo-leo ; gian-truân, hiêm-trô’. 
Saut périlleux, nhào trâi, lôn 
vông trên không. 





périmer v. n. : hir sir vi de! quâ 
ki di. 

périmètre n. m. : vành (quanh 
hinli phép-do). 

période n.f. : dô, giâp, eu*, tu'an, 
thuô*; buoi, lue, hbi. Périodes de 
/7Ms/o/re,khoâng,dd*itrongtruyên. 
La période lunaire, tuan trâng, 
con trâng. || n. m. : Le dernier pé- 
riode de la vie, dç> (cü*) dô*i ngirm-ta. 
périodicité n.f. : dô, chù’ng; giâp. 
périodique adj. : cü* dô, eu- chùng 
(mire) ; cô chùng ; giâp cîr, tuàn- 
huô*n, c. Publication périodique , 
in ra co chirng. 

périodiquement adv. : theo dô 
(chùng, tu'ân), giâp vong, giâp 
cir. Les planètes se meuvent péri- 
odiquement, tinh-tü chay theo 
dp ou tuàn-huo , n. 
périoste n. m. : da mông boc 
xiro-ng.* 

péripétie n. f. : sir so-mang deri- 
dbi bât thinh-linh ; phân lao-dao. 
périphrase n. 1. : lô*i (tiê'ng) nôi 
quanh. 

périr v. n. : chât, mât, hu* di. Le 
vaisseau a péri sur des récifs, tàu 
bi lô mà hir. 

périssable adj. : hay hu* hay nât 
(mât). 

péristyle n. m. : hàng côt chung- 
quanh sân ou chung quanh nhà, 
dën. 

péritoine n. m. : màng bao ruot. 
péritonite n.f. : Péritonite puerpé- 
rale, bènh hâu dô*n-bà, sân-hâu. 
perle n. f. : hôt trai, trân-cliâu. 
perlé, e adj. : trôn-trja (nhir hôt 
trai); vuông-trôn, khéo. Ouvrage 
perlé , do làm khéo. 
permanence n. f. : su- luôn mot 
giàm ; su ben. 


o 
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permanent, e adj. . luôn-lnôn; 
mot trirc; hoài-hoài. 
perméable adj. : thâu qua dirçrc, 
thâm dirçrc. Veau est perméable 
à la lumière , nirô'C thi su sàng 
nô thâu ngang qua dirçrc. 
permettre v. a. : de cho, cho 
phép. Si mes occupations me le 
permettent, nê'u toi rânh dirçrc... I 
permis n. m. : phép, tô- cho phép. 
Permis d’armes , giây sûng; ter 
cho phép dirçrc dùng süng. 
permission n. f. : phép. 


permutation n. f. : su* doi (chûc, 
phân..) vô*i nhau. 
permuter v. a., n. : doi veri nhau. 
pernicieux, se adj. : hiêm-nghèo, 
liai. 

péron^ n. m. : xiro*ng ông (chord); 
sông cho-n (câng) ; xuxrng thâp 
nhuo-ng cho*n. 


péroraison n. f. : khûc (lue) két 
lai (trong bài giâng). ,, , 

pérorer v. n. : nôi dông-dài; két 


lai. 


perpendiculaire adj., n. : ngay- i 
thâng nhir thirô*c nâch; tir dieu 
dich mac (diâu ha lai dich), c. 
perpendiculairement adv. : câch 
ngay (thâng) ; theo thirôrc nâch. 
perpétration n. f. : su* làm thành; 
sir dï thành. La perpétration 
d’un crime , toi da dî thành. 
perpétrer v. a. : pham, làm thành 
perpétuel, elle adj. : luôn -luôn 
(liên) ; lâu-dài ; trirôrng-cîru, c. 
sông-sâ, lien -xi. Bannissement 
perpétuel, su* dày-duôi chung - 
thân (mân nhirt dai). 
perpétuer v. a. : làm cho ra lâu- 
dài. Perpétuer un procès , làm cho 
kien mai. 

perpétuité n. f. : su* lâu-dài. J| À 
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\ pètuitè , loc., adv. . luôn-luôn, 
dôi-dôi. 

perplexe adj. : bôi-rôi ; bôn-loan, 
büi-bô. 

perplexité n.f. : sir ban-biu (không 
biÔt lieu làm-sao (bè nào); sir 
bôi-rôi. 

perquisition n. f. : sir xét (nhà), 
sir soât. 

perron n. m. : thang ngoài (trông 
or ngoài) ; bàc, côp thang xày 
hêu ra ngoài trông. 
perroquet n. ni. : 
con kéc ; (con vçt, 

T.) con keo, con 
sit (trông). JÊ 

perruche n. f. : con pffi* 
kéc mai. fr 

perruque n. f. : tÔC Perroquet 
miron, toc giâ (toc giâ thât de 
trùm dàu thÔ /Ht* 

tôc thiet). 2 

perruquier n . 3 

ni. : thài-hù; Sy 
(cao râu, cât jÿ jP 

tôc); tho* ngôi, 

Perruques : 1. Louis XIV; 
t • 2. Louis XV; 3,l)e chauve. 

persécuter v. a. : bat-bô; làm 
khô-sô\ Ses créanciers le persé- 
cutent, chu no* nô doi-bçng làm 
cire nô. 

persécuteur,. tri ce n. : kê bât- 
bô; kê bîlt dao. 

persécution n. f. : sir bât-bô; sir 
bât dao. „ 

persévérance n. f. : sir bèn-chi, 
su bèn-dô. 

persévérant, e adj. : bên-dô. 
persévérer v. n. : bèn-lông. bèn- 
chi ; bèn-dô. . 

persifler v.a. : phôm-phînh ; nhao- 
bâng; nôi là}'. Il persifle sans ces- 
se, nô nôi lly nôi diro*ng hoài 


(luôn luôn). 

persifleûr n. ni. : kê nhao-bâng. 
persil n. m. : rau càn; thuy-càn 
thâi, c. *tk 

persillade n.f. : thit 
bô nguôi trôn vô*i \ 
rau càn. JtâAr 


persistance 11. f. : ** 
sir c ir ; s ir ben 

persister v. n. : cir; 1 

deo-duôi. Persil 

personnage n. m. : ngirô-i danh- 
tieng; trirçmg-phu, c. dai nhon, 
c.; vai-tuông. Les grands person- 
nages de l'antiquité, nlnrng ngirô*i 
lô*n (kè danh-tieng) dô-i xua. 
personnalité n.f.: ngôi, vi, minh ; 
sir riêng minh; sir nôi vè minh. 
personne n. f. : ngôi; minh; vi ; 
(thân, c.). J'y serai en personne, 
chinh minh toi sê di dô. Payer 
de sa personne, lieu thân (minh). 
personne pron. ind. m. sing. : ai, 
nguôi nào. Je n'ai vu personne, 
toi không cô thay ai hët. 
personnel, elle adj. : riêng cho 
moi mot ngirôi ; tu - -kî, c. Qualités 
personnelles, dire (nê't) riêng môi 
ngirôi. || n. m. : Le personnel d'un 
établissement, ngircri cr trong sô 
nào. 

personnellement adv.: minh chuc 
(thân, c. tir, c.). Agir personnel- 
lement, minh làm lây. 
personnifier v. a. : làm c'’o ra 
ngirôi; giâ ngirôi. 
perspective n. f. : câi coi xa (xa 
gàn phân biêt trong tranh vê) ; 
sir trông xa. Pelle perspective, 
cânh coi xa tôt lam. |j En perspec- 
tive, lue., adv. : côn xa... vè sau... 
dën sau kia. 
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perspicace adj. : tô coh-mât, tinh- 
tirông; sâu-sâc; tinh-anh, sang- 
tri, minh-mân. 

perspicacité n. f. : sir sâng-tri. 
persuader v a. : làm cho tin; dô 
cho tin. || Se persuader, v. pr. : tin, 
trrô-ng. 

persuasif, ive adj. : hay dô, hay 
khuyên; hay làm cho tin bang 
long. 

persuasion n. f. : sir làm cho tin; 
su* tin châc. 

perte n. f. : su- mât... di‘; (thât, c.). 
Perle de la vue, sir hir c’on-mât ; 
su* dui (mù) con-mât di. Vendre 
à perte, bân lô. Il II a juré sa perte , 
nô thè-nguyèn së giët cho dirç*c 
(hai) ngirô-i ây. Éprouver de gran- 
des pertes , lô to, lô von. 
pertinemment adv. : phâi,triing, 
nham. 

pertuis n. m. : làch; xeo (trong 
sông). 

perturbateur, trice adj. : kê làm 
roi; nhiëu-loan; kê làm hôn-hào. 
perturbation n.f. : sir rôi-loan; sir 
roi tri; sir loan-lac trong nirô’C. 
pervenche n. f. : cày hâi-dircrng, 
triro-ng xuàn ; hoa 
(bông) hâi-du-àng. 
pervers, e adj. : xâu ; 
tà, tà-vay. Dieu châ- 
tiera les pervers , 

Chiia së phat kê xau 
(dû*). 

perversion n. f. 

trir nèn xâu. 

perversité n. f. : sir tà-vay; sir 
xâu ; long xâu. 

pervertir v. a. : làm cho hir, cho 
xâu .Pervertir la jeunesse, làm hir 
con trê. ||Se pervertir, v. pr. : hir di. 



Pervenche 

sir ra xâu, sir 
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pesage m. m. : sir cân, sir nhâc 
càn ; su* dich cân ; no*i câh qnân 
cai ngira dua. 

pesamment adv. : câch nang-nè; 
vô-duyên ; lù*-nhîr. 
pesant, e adj. : nang; chàm, nue- 
nich. Joug pesant, âch nâng;s>r 
bi hiëp-dâp. Esprit pesant , tri 
ch$m-lpt (lîr-nhîr). 
pesanteur n. f. : sir nang. Pesan- 
teur d'esprit , sir nang bpng, lir- 
dir tri-khôn. 

pesée n. f. : sir càn (nhâc, dich); 
dô dà cân (dich) roi. 
pèse-lait n. in. : dô thu sira. 
peser v. a. ; càn, nhâc càn; nang 
çàn. || Peser mûrement les choses, 
cân-nhac, (— suy di xét lai) ebin- 
chân kï-cang. 

peseur 11. m. : kê c'âm càn (coi cân). 
peson n. m. : dô de mà dich (cân); 
thü- cân kia. 

pessimiste n. tri. : kê 
tirô-ng sir deri phâi xâu 
cho dén di. 

peste n.f.: ôn-dich, dich- 
khi ; giac trài. || Peste ! 
que cela est beau ! uy 
cha-châ câi này ngô dû 
bâj T ! Pe*°n 

pester v. n. : quau, dô hung ra. 
pestiféré, e adj., n. : kê mâc dich; 
bj djeh bât. 

pestilence n. f. : khi dôc; ôn- 
dich, dich-khi. \§ 1 

pestilentiel, elle adj. : hay lay 
nhir dich. Maladie pestilentielle . 
bènh hay lây. 

pet n. m. : tiéng dit, cài dit. 
pétale n. m. : cânh (kiéng) hoa. 
pétarade n. f. : sur ngu*a và dâvà 
dit ; sir dit câ dây ; tiéng phâo 
no ca day. 
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pétard n. m. : loi; pliào. Faire 
partir des pétards , dôt phâo. 
pétaudière n. f. : dâm (hôi) lôn- 
xôri bây-ba, không cô ai làm 
lcrn (chu); hôi tàn-viromg. Cette 
maison est une vrai pétaudière , 
câi nhà này lçn-xôn nhu* hçi tàn- 
viromg. 

péter v. n. : dit ; no, nô bôp-bôp. 
Le bois vert pète dans le feu, cüi 
tircri vô lira nô no (bôp-bôp). 
pétillant, e adj. : sang, hay nô. 
pétillement n. m. : sir sang ; su* nô. 
pétiller v. n. : nô ; sang giô*i. 
|| Pétiller d'ardeur , nâo-nirc ; 
chçrp-ro’p ; rôn bô. || Pétiller 
d’esprt, sang tri. || Ses yeux pé- 
tillent, con mât nô tinh-than lâm. 
pétiole n. m. : cuông (nûnv nô) 
là cây, lioa quâ. 

petit, e adj. : nhô; con, mon;(nhô- 
mon. nhô-nhoi, nhô-nhit); tieu, c. 
Petit jardin , câi virôm nhô. || En 
petit, loc. adv. : ra nhô, nho-nhô. 
|| Petit à petit, làn-làn (dàn-dân). 
petit n. ni. : con (vè con thu-vât 
mô*i dê. Faire deux petits, de 
hai con (vë loài-vât). 
petite-fille n. f. : châu gai hoac 
noi hoac ngoai. 

petit-fils n. m. : châu (trai) nôi, 
ngoai. 

petitement adv. : nhô-nhô ; nhô- 
nhoi. Vivre petitement, an eux 
an khô. 

petites-maisons n. f. pl. : (nhà 
nhô); nhà thiromg nuôi kê diên. 
petitesse n.f. : su* it,sir mon(mon- 
may). Petitesse d’esprit, sir mçn da. 
petite vérole n. f. : trâi, trâi giông 
(dâu, c.). 

pétition n. f. : dom (ter) xin. 
pétitionnaire n. : kê xin, liguai 


PEU 

vô dom (dirng dom» xin. 
pétitionner v. n. : xin ; qui dom; 
vô dom. 

petit-lait n. m. : nirôx ô* trong 
sira dac rô ra. 

petit-neveu n. m. petite-nièce n. 

I. : chât trai, chat gâi. 
pétri, e adj. : nhôichonhuyec. Fa- 
rine pétrie, bôt nh'ôi. || Pétri d’or- 
gueil, kiêu ngao lâm, dày long 
kiêu-ngao. 

pétrifier v. a. : làm cho ra dâ; 
làm cho sung-sô’. Cette nouvelle 
l’a pétrifié, câi tin ây làm cho nô 
sirng-sôt. 
pétrin n. m. : 
thùngnhoibôt 
làm b à n h . 

|| Etre dans le 
pétrin, mâcboi- 
rôi, bi tûng-rôi. Pétrin 

pétrir v. a. : nhôi bôt (mà làm 
bânh) ; thâu (nhôi) dât sét. 
pétrisseur n. ni. : kê nhôi bôt. 
pétrole n. m. : dau hôi, dàu lira, 
petto (in) loc. adv. : kin, lén, cliùng. 
Se promettre in petto de se ven- 
ger, tinh trong bijng së bâo thù. 
pétulance n. t : tinh nông lâm; 
già miçng, già hàm. 
peu adv. : it (thiêu, c.). Le peu que 
je possède..., toi cô bao-nhiêu.... 
|| loc. adv. : Depuis peu, mô’i dô ; 
câch không bao-lâu. Peu à peu, 
làn-làn (dàn-dan). Tant soit peu, 
ît lâm, chût xiêu. 
peuplade n. m. : dân rày dày mai 
dô(o* không thât cho) : mâng moi. 
peuple n. m. : dân, dân-sir; con 
dân, thir dân, c. 

peupler v. a. : û“, lâp gia-cu* ; nuôi 
loài vât. Peupler un étang, bô câ 
duô*i bàu (hô) mà nuôi. 
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peuplier n. m. : cày dirong. 
peur n. f. : sir so- (sir e, sir ngai). 
J'ai peur que cela ne vous incom- 
mode, toi so* khô long cho anh. 
|| De peur que... loc. conj. : kêo. 
peureux, se adj.,n. : nhât, hay so-. 
peut-être loc adv. : cô khi; hoac- 
là... hoa-1 à.... Il viendra peut-être, 

c6 khi nô so , - - ■■■■ 

dën. 

phalange n.f.: ; 
ximng long 
( no'on t a v 1 t f 

ngon cho-n) ; 
ngôn tayjtay. 

pharisien n. 

Pharisiêu. Phare 

pharmaceutique adj. : thuoc vè 
tièm ché thuo c. Préparation phar- 
maceutique, sir ché thuoc. 
pharmacie n. f. : tièm bào-ché 
thuoc, tièm bân thuôc. 
pharmacien n.m. : chu tièm thuoc; 
thav ché thuoc. 

pharmacopée n.f. : phép che 
thuoc; thang danh, c. 
pharynx n.m.: hong trên. 
phase n.f. : sir doi-dcri ; sir dâp- 
dôi. Les phases de lalune, nguyèt . 
huy'ên, c. con trâng. 
prénix n.m. : chimphung;trir<Vng 
sanh dieu, c. 

phénoménal, e, aux adj. : la (dj 
c.);to, lô-n. 

phénomène n. m : (câi liièu ra 
trèn trcri;, diëm la, sir la. 
Suhilanthrope n. m. : ko cô long 
iro’ng ngirô-i-ta. 


Phare 


philanthropie n. f. : sir thirong 
ngirôû-ta (thiên-ha). 
philharmonique adj. : hay ira ca- 
nhac (ngû âm ). Société philhar- 
mpnique, hoi dcrn-hât xir<rng-ca. 
philologie n. f. : phép hoc sâch- 
vô’ tiéng nôi câc nirô-c ; sir mô 
sâch-vô- chir-nghïa. 
philologue n. m. : kë thông chir- 
nghïa sâch-vô- và tiéng nôi. • 
philomèle n.f. : çon chim quyèn. 
philosophe n.in. : (nguô*i) quàn- 
tir ; ngircri hièn ; kê khôn-ngoan ; 
bâc-sï, c. Vivre en philosophe, à 
tich-mac. 

philosopher v.n. : nôi lÿ-sir; nôi 
vè viêc câch-vàt. < 
philosophie n.f. : lÿ-hoc, c. ; sâch 
câch-vàt. || La philosophie de l'his- 
toire, goc-tich lÿ-sir truyèn. Faire 
sa philosophie , hoc sâch câch vât. 
philosophiquement adv. : theo 
phép câch-vàt. 

philotechnie n. f. : sir ham tu 
nghè-nghiêp. 

philtre n. m. : thuoc mê; ngài 
mo-n, ngài mè. 

pho nétique adj : thuoc vc ârn 
(tiéng). Écriture phonétique, clnr 
âm-vân, chir hài-thinh. 
phoque n. m. : câ dà-ngir. 

\ 




Phoques 

phosphore n. m. : (giéng nhâng 
sâng), tir-lai-hoâ, c. 
phosphorescence n. t. : sur tyr- 
nhièn sâng ra (nhirdôm-dôm 
phosphorescent, e adj. : cô < 
chiéu sâng, sâng 
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photographe n. m. : tho-là'y hinh, 
tho* truyèn-thân. 

photographie n. f. : ngliè (phép) 
hiv hinh (hit hinh), lâ'y chon 


Obturateur 
à rideau 


Châssis 


Viseur 


Soufflet 


krru'crsée 


W Châssis presse 


Crémaillère 


photographier v. a. : lây hinh, 
hit hinh. 

ohrase n. f. : câu (cü, c.\ bài. Cons- 
truction d’une phrase, su- làp câu; 
sir phân câu. 

phraséologie n. f. : phép làp câu; 
phép dat tiéng nôi. 
phraser v. n. : làp câu ; dat ra câu. 
phthisie n. f. : bènh dau ngirc; 
bènh lao, bènh ho-lao. 
phthisique n., ad j . : kê mac bènh 
dau ngirc; kê ho-lao. 
physicien n. m. : kê thông bôn- 
tinh vàt ; bâc-vàt sï, c. 
physionomie n. f. : tirông-diên, 
diên-mao; nét mat, giro*ng mat. 
Physionomie heureuse, diêi#-mao 
phiro-ng-phi. Chaque peuple a sa 
physionomie 


moi clan moi cc 
girong mât rièng nây. 
physionomiste n. : kê thao coi 
diên-mao. 

physique n. f. : sâch bâc-vàt 
phép bâc-vàt. 

physique adj. : tir-nhièn ; cô hinh 


thè. Le monde physique, thë-gian 
cô hinh-thè này. 

physique n. m. : diçn-mao, mat- 
mùi; gU’O’ng (bo) mat. Au physi- 
que et au moral , theo xâc va theo 
tri ; vë xâc lai vë tri nfra. 
physiquement adv. : câch tir- 
nhiên; theo viêc xâc. 
piaffer v. n. : chôi (vë ngira), dàra 
cho*n. 

piailler v. n. : la, la-loi; la éo-éc. 
piailleur, se n. : kê hay la-loi, la 
om-sôm (um cà-tum). 
pianiste n. : kê dânh dàn piano, 
piano hay-là forte-piano n. m. : 
dàn piano. 

piano adv. : chàm ; khoan-thai. 
piastre n. f. : dong biic (con cô); 
nguo’n ou nguyèn, c. 
piauler v. n. : chiu-chit, chit-chit 
(gà-con). 

pic n. m. : cuôc nho liroi (de dàp 
dâ, hay-là dào dat). 
pic n. m. : con chim go kién. 
pic n. m. : nui cao hâm, hicm 
(khô trèo). || À pic, 
loc. adv. : dôc, doc 
do, doc dirng. 
picot n. ni. : câi 
giâm tuàc (no^i cây khi cât không 
dût). 

picotement n. m. : sir rân, tâng, 
nhirc, xôn, xôt, ngoài da. 
picoter v. a. : nhirc ; xô'n, xôt. || Se 
picoter v. pr. : khuây nhau; choc 
nhau; xôi-xia nhau, nôi xôc 
nhau. 

picoterie n. f. : lô’i nôi chàm-chicb, 
xoi-xia. 

pie n. f. : con âc-là; con sâo, con 
cirô’ng; hî-tiràc, c. Jaser comme 
une pie , nôi nlUrkéc me; hây nôi 
lâm. 



Pics 



pie adj. : nhon-dirc; nliân-nghla. 
Œuvre pie, viêc 

lành (nho'n- 
dirc). 

pièce n.f.: (phân), 
mi en g; khûc. 

Pièce de bœuf, 
mieng thit bô. 

Pièce de bois, 
khûc cây, cây 
go, doan cây. Pièce dè soie, cây 
lya. Il Pièces justificatives, tir làm 
chü’ng, ter làm bàng cô*. || Pièce 
à pièce , loc. adv. : tir câi tir câi. 
pied n. m. : cho*n, cho-n-cang. Pied 
de montagne, chcrn nüi. || Vers de 
douze pieds, tho- mirù-i hai van. 
|| Lâcher pied, thoi lui, thoi lai; 
chay, tron di. \\ Mettre une armée 
sur pied, lâp binh, chièu binh. 
Peindre quelqu'un en pied, vë 
ngirô-i nào hinh dirng. Aller à 
pied, di bô. 

pied-à-terre i>.m. : cliô trü(ngu) 
mot hai khi; (chô sâm sün de 
khi cô tô’i dô thi sàn raà ô- do* ) . 
pied-de-biche n. ni. : cây sât de 
nay (xeo) dàu cô 
chê hai. 

pied - de - chèvre 

. , , „ , . Pieds-de-biche 

n.m. : tang ke cai 

mày cât tryc dô 

nang (chèvre). 

piédestal n. m. : 

cho-n, tang. Pied-de-chèvre 

pied-plat u. m. : ngirô-i dâng chê; 
hèn-mat. 

piège u. m. : bây. Tendre un piège, 
gài bây. 

pie-grièche n. f. : thir con âc-là 
nhô hay la ; dô-n bà hay la-lôi 
rày-rà. 

pierraille n. f. : dâ nhô-nhô. 






pierre n.f. : dâ (thach, c.). Pierre 
précieuse, ngoc; (ngoc-thach, c. 
Pierre à fusil, dâ sûng. Pierre 
ponce, dâ nôi, dâ nhàm. Pierre 
de touche, dâ thir vàng. 
pierreries n. f. pi. : ngoc nhân dô. 
pierreux, se adj. : cô nhièu dâ, 
dày nhirng dâ. Chemin pierreux, 
dirô-ng dâ-sôi lâm. 
pierrier n. m. : süng dông. 
piété d. f. : sir (long) nhon-din 
s6t-sâng; long hiëu-thâo. Piété 
filiale, bieu, long con hiëu-thâo 
piétinement n. m. : sir run irune» 
cho , n 

piétiner v.a.,n. : run, rung chou 
dap dirô i cho-n. Piétiner de colè 
re, giân run bây-bay. 
piéton n. m. : kê di bô, bô-hành, c 
piètre adj. : lài-xài, xéch-xâc 
khon-nan. Un piètre habit » à. 
lài-xài. 

piètrement adv. : xa-xâi, iai-xa* 
pieu n. m : (cây vat nhon mô. 
dàu), noc. 

pieusement adv. : câch nlio-n-dirr 

câch sot-sâng. 

pieux, se adj. : nhân-dirc, sôt-sâu> 
pigeon n. m. : bù-câu nhà; kr 
it-oi thiêt-thà. 


Pigeons : 1 . Paon ou trembleur 
geur; 3. Tumbler: 4. Nègre; ! 




EsbSr£j 


pilori n. m. : noi trôi tôi-nhcrn de 
cho thiên-ha coi (nhin mat). 


pigeonneau n. m. : DO-cau con 
(nhô). 

pigeonnier n. m. : chuông (long) 
hô-càu nhà. 


Pigeonniers 

pignon n. m. : dàu xông, dàu 
châi nhà. * 

pilastre n. m. : côt l 

vuông; cây côt 
vuông. laK ili 

pile n. f. : (long Uîô 
chông dông lên); coc 
tien, chông bac ; côt ü§- ^ 1 ' 
càu; sirdânh du*; bë Pl & non 
ngu-a dông tien (bac); ông de mà 
cà. Pile de bois , dông cày, chông 
cây. || Donner une pile à qqn, dânh 
ngirô-i nào nhù- di. Pile ou face ? 
ngu*a hay-là sâp ?. Mettre... en 
pile, chông lên, sâp chông dông. 
piler v. a. : dam, gia, quê't ; 
nghiën, tan. 

pilier n. m. : côt; noc. || Pilier de 
cabaret (côt nhà quân) =ngirô-i 
car liîn-quan ngôi leu ngôi quàn 
hoài. 

pillage n. m. : sir cirô-p lây ; su- 
àn-cu-ô-p; su- lây ngang. 
pillard n. m. : kê hay cuô-p lâV. 
piller v. a. : cirô*p, àn-cu-ô-p; xô-- 
bô-t, ân-bôt ; liro-m-lat. gôp-nhôp. 
Cet intendant a pillé son niait re, 
ngirô-i giir viêc này nô àn bô-t 
cüa chu nô. 

pilon n. ni. : chày; chày dàm, 
chày gia (quét;. 

Dictionnaire. F.- A. — P. Ky. 


Pilori 

pilotage n. m. : cir dông; chô dôiq 
cir ; công viêc ngirô-i lioa-tiêu 
pilote n. m. : hoa- 
tièu ; kê coi ( di ) 
hoa-tiêu. 

piloter v. a. : coi 
hoa-tièu ; chî-dân ; 
màch-bâo. 
pilotis n. m. : hàng 
cîr. 

pilule, n. f. : hirô-n 
ou hoàn thuôc. 
piment Q.m. : trâi ô-t. 
pimpant, e adj. : kê 
làm tôt; ân-mac 
lich-sir tir-tÔ. 
pin n. m. : cày tùng 
(tông), càv b à : cây 


Pilotis 


Piment 




Pinces : 1. Plate; 2. A sucre; 3. Pince 
monseigneur 

pincé, e adj. : làm bô-tich (câch- 
dièu), thâi-thâm. Air pincé , bô 

thâi-thàm. 

pinceau n. m. : cây viët (vë, viët); 
chôi quét vôi. 
pincée n. f. : m q t 
nhüm. Une pincée ■■ ' 1 v'""g.iy 
de sel , mçt nhûm 
m il o i 

pince-maille n. m. : Pinceaux 

ngirô-i rît-rông, hà-tiçn; kêtham 
tien (chât-lôt), hay bon tro dâi 
trau. 

pince-hez n. m. : kinh kep mtii. 
pincer v.a.,n. : kep,bôp,véo,ngat. 
Pincer de la harpe, gây ou khây 
dô*n. || Se faire pincer, mite (bi) kep 
= mac ket, bi bat duoc. Le froid 
commence à pincer, lanh nô dà 
thon dën. 

pincettes n. f. pl. : kèm (chum 
lira), düabép. 

pinçon n. m. : dâu kep (môp da), 
làn véo (ngât). * '' 

pingre n. ni. : 
n g ir 6- i hà-tiçn 
quâ chirng. 
pintade n. f. : thir ^ 
gà rân kia; igà 
sao, V.). Pintade 

pinter v. n. ; hay uông rirou. 


pionner v.n. ; an con (cô*, bài) 
dânh (mà an con). 

pionnier n.m. : kêdon dàngcho 
binh di. 
pipe n. f. : 
ông mëu. ga. 
pipeau n.m. : çyjT xjf 

ong quyên * Pipes 

(sâo) ; cây thoa nhira dè dânh 
chim. 

pipée a. f. : sir hiit giô giâ tiéng 
chim kêu mà nhü* nô vô lircri. 
vô râp. v 

piper v. a. : bât chim theo phép 
hüt giô già tiéng nô kêu. |j Piper 
quelqu'un, phïnh-pho* ai. 
„pipeur n. m. : kê dânh lân, kë àn 
gian. • •' -J 

piquant, e adj. : cay. Sauce pi- 
quante, nirô*c châm cay, notre 
(mitm) thâm. || Le piquant de l'a- 
venture, câi hay, cài ngç... cài 
chuyçn... 

pique n. f. : giâo; màc; su* ray. 
sir bât-binh. || Il y a de la pique 
entre eyx, chüng nô ray (Mt- 
binh) vôi nhau. 
piqué u. m. : vai xap dôi cô 
miëng châ. 
pique-assiette n. m. : kêàn chire; 
hay di an dao. 

pique-nique n. m. : .tiêc, bîra i» 


P1Q _ 

moi ngirô*i chung tien mà an vcri 
nhau. 

liquer v. a. : chich, dàm, chàm- 
chich;dôt, may müi mot; lé. 
Ij Les moustiques me piquent , muôi 
né chich toi. Piquer un collet 
d’habit, dçt (lé) cô âo. || Se piquer 
r. pr. : giàn, giàn ÿ; liô*n. 
liquet n. ni. : tèn thi'r bài kia. 
iquet n. m. : noc; sir pliât (hoc- 
trô) bat dirng sirng do hoi giô’ 
ighï. Faire une heure de piquet , 
bi phat phâi dirng ti*ôt mot giô*. 
iqueur n. m. : <kê chich) quân 
:ori ngira di dan mat (vua chüa..); 



Piqueurs 


[uàn gin- muôn sân ;. chirc coi 
dêc cuoc giâm-tao. 
iqùpe n. f. : vit bi chich; dàng 
lot, dàng lé. 

irate n. m. : ân-cirô-p bien ; tàuô. 
iraterie n. f. : nghè an-cirôp. 
ire adj. : xâu (du*) ho*n. |J n. m. : 
:âi du* hon; câi doc ho-n. 
irogue n. f. : ghe lircrn. 
ipouette n. f. : sir xày bô-bo, (xày 
^ông, xày trùn); câichong-chông. 
ipouetter v. a. : xày bo-bo; xày 
rôn; xày chong-chông. 
is n. m. : vii bô, chiên, dê.... 
is adv. : xâii hcrn (du- han^Siig 
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ho*n, tç ho*n...). || Au pis aller, loc. 
adv.: cho xàu (dû*) hët sü*c di 
nfra; bàt ({uâ... De mal en pis, 
càng nang hon. 

pisciculteup n. m. : kê chuyèn 
nglie nuôi câ. 

pisciculture n. f. : nghe nuôi câ. 
piscine n. m. : hd câ; ao nuôi câ, 
ao hd, ao cliuôm. 
pisser v. a., n. : dâi, di dâi; di 
tièu. 

pissoir n. m. : cho di dâi. 
pissotière n. f. : suoi, mach it 
nirô-c (nhô vôi); no-i di dâi. 
pistache n. f. : (trâi) bach-quâ. 
pistachier n. m. : cày bach-quâ^ 
piste n, f. : dàu (chou loài-vàt di;. 
Suivre à la piste, tlieo dau, dânh 
mô theo. 

pistil n. m. : plian âm câi hoa; 
nliuy bông. 

pistolet n. m. : süngtay, sûng nhô 



Pistolets: 1. D’arçon; 2. De tir. 

(càm mot tay mà bân); thirô-c 
tho- vc de gach 
dirô*ng cong queo. 
piston il. m. : câi . 

cay tllllt ; cal cay de dessinateur, 
(ông) nông trong 6ng khâc. 
pitance n. f. : phan an moi bûa 



an (khi an chung). 
piteusement adv. : câch dâng 
thu-o-ng-hai (xôt). 
piteux, se adj. : dâng tlnrong, 
dâng thiro-ng-xôt (hai;. Faire pi- 
| teuse mine, làm bô mat dàu-dàu 
l (kho. bu'ôn hiu...). 



pitié n. f. : sir (long) thirong-hai 
(thirong xôt). Avoir pitié de... 
thiro’ng-xôt, tlnro-ng-hai... 
piton n. ni. : dinh ôc cô khoen, 
dinh khoen ; cliôt nui. æx 
pitoyable ad j . : d à n g \LJjr 
thiro-ng-xôt (thuong-hai ); JJ 
dô’ b&t-nhân là dô\ q 

pittoresque adj. : vui; cô Piton 
thü-vi, xinh (dep). Site pittores- 
que, cânh vui (dep). 
pituite n. f. : dàm (dînp), müi, 
dài, (dàm-danli), mtii-dài. 
pivert n. m. : chim thï-môc dieu ; 
chim gô kién, v. 
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lix plaies d'Egypte , mirai câi 
hon-nan (tai-va) nuôc Ègyptô. 
iaignant, e n., adj. : di thira, 
iên-câo. 

lain, e adj. : bàng. De plain pied, 
igang, bàng mat., 
lain-chant n. m. : ca-hât llnràng 
dnh Hôi-thânh. 

laindre v. a. ^ thiro-ng (thuong- 
lai, thiro-ng-xôt), tiec. || Se plain- 
Ire , v. pr. : trâch; than-van; di 
hira... di kièn... 

laine n. f. : dông nôi; da, c.; 
lât bang. La plaine liquide , bien 
bè); mat bien. 

lainte n. f. : sir (lô-i) tlian-van 
khôc) ; loi trâch; trang (do-n) 
:âo ; su* di tlnra. 

laintif, ive adj. : hay than, than- 
;hô* ; than-trâch ; rèn-la. Ton 
daintif, giong thiro-ng (ai), 
la ire v. n. : dep long; thich ÿ, 
vira ÿ, hap (ho-p) ÿ, ira). S'il 
liait à Dieu, néu dep lông Cluia. 
| Se plaire, v. pr. : dep long nhau; 
/ui, ira, lây làm vui. 
laisamment adv. : vui ; di-ki, ki- 
;uc. Raconter plaisamment, nôi 
bhuyen vui. 

laisant, e adj. : vui; hay; cô- 
iuyèn. Faire le plaisant, giâ ngô. 
laisanter v. n. : giëu, giô-n, gia- 
agô. Aimer à plaisanter, hay giâ- 
agp, hay gièu-co*t giô*n-hé't. 
daisanterie n. f. : sir cirài-nhao ; 
dieu nhao-bâng; sir giëu (giô-n, 
nôi cho-i, giâ -ngô). Cela dégé- 
nère en plaisanterie, câi à'y nô 
ra dieu nhao-bâng. 
jlaisir n. m. : sir vui, sir vui- 
sirô-ng. Les plaisirs charnels , sir 
vui-sird*ng xâc-thit. 

Dlan, e adj. : bang (binh, c.). 


Surface plane, mât bâng \binh 
dièn, c.). 

plan n. m. : mat bang; hoa-dô. 
Lever un plan, lây hoa-dô. || Ar- 
rêter son plan, quyét chi. 
planche n. f. : vân, tâm vân, (ban, 
c.) ; ban, tranh ve. Livre orné de 
planches , sâch cô hinh, cô tranh 
vë. || Planche de salade, liep câi. 
|] Faire la planche, loi ngira. 
planchéier v. a. : lot ;lât) vân 
ram. 

plancher n. m. : vân ram ; gâc. 
planchette n. f. : tâm vân nhô ; 
dô de lây hoa-dô. 
planer v. n. : lièng; ngô xuong; 
suy nghï. L'hirondelle plane, en 
lièng. 

planète n. L : sao thât-chinh. 
planimétrie n. f. : phép do mât 
bang. 

planisphère n. m. : bân-dô trâi 
dât vè mât bàng. 
plant n. m. : càv moi irong; cày 
de mà giàm, mà trông. Plant de 
vigne, mât nho mô-i 
iro-ng. 

plantain n. m. : cây 
ma de. 

plantation n. f. : sir 

trông; chô trông; 
lie p uong câÿ ; dâm 
(cày trông). Clic Plantain 
plantation de canne à sucre, mot 
dâm mia. 

plante n. f. : cây-côi; cô-hoa thâo- 
môc, c.); lông bàn chou. Jardin 
des plantes, vucrn thâo-mpc. 
planter v. a. : trông (trông-trâc), 
câm (câm ) xuong dât. Planter lin 
drapeau, câm cô\ Planter lu quel- 
qu’un, vut bo nguô-i nào màdi di. 
planteur n. m. : ke trông. 
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plantoir n. m. : noc trông, noc 
cây. ^ 

planton n. m. : xâ-sai; linh- uT 

hàu. I 

plantureux, se adj. : ê-hè, Il 
b-ôn-bàng. Repas planta- piantoir 
reux, b ira an ê-hë. || Terre plantu- 
reuse, dât tôt. 

plaqué n. m. : dô boc vàng, boc 
bac; dô bit, dô dât vàng bac. 
plaquer v. a. : dât vô, dân vô. 
Plaquer de l'or sur du cuivre, dât 
vàng boc lây dông. 
plaqueur n. m. : tho- dât cây, 
dât vàng ... 

plastique adj.,n.: nghè râp khuôn. 
plastron n. m. : giâp dô- ngirc. 
plastronner v. a., n. : mac giâp 
ngirc. 

plat n. m. : dTa bàn ; dïa dô-àn, 
mon dô-ân. 

plat, e adj. : bang mat. Pays plat , 
xir dât bâng. || Plat personnage , 
n g irai vô-công . / 

platane n.m. : cây Wr 
bâ-tiên, bach- 1 
diro-ng tho, c. T "Æ* 

plateau n. m. : vâ *2r 

cân; màm ; chôt Wr 

nûi bang. r ® © 

plate-bande n. Platane 
f. : bô-, le dirô-ng viràn-hoa ; 
mép bon. 

plate-forme n. f. : nôc bang; 
k . mô süng. 

platine n. f. : tâm lâp sung; tâm 
xoi lô chia khôa. 
platine n. m. • thir loài kim kia 
K trâng nhir bac. 
platitude n. f. : su- bâng-thang; 
dièu nôi (tirô-ng) thâp-tri (tâm- 
thircrng sir). Dire des platitudes, 


nôc bang; 


nôi dieu tàm-third-ng quâ. 
plâtrage n.m.: dô tô vôi. 
plâtras n. m. : vôi hô vâch dô- ra. 
plâtre n. m. : phân-diêp ; quàn- 
thach; vôi. 

plâtrer v. a. : tô phân-diêp. 
plâtrier n. m. : kê làm phân-diêp 
mà bân. 

plâtrière n. f. : hàm dâ lây làm 
hô phân-diçp. 

plausible adj. : (cô lë vô tay) ; nên 
khen ; cô lë nghe dirq-c. Excuse 
plausible, sir kiê'u (lë chîrainghe 

dlTQ'C. 

plèbe n. f. : dân-sir; dân-ngu; 
phàm dân. 

plébéien, ienne adj., n. : thuôc vè 
bang dân, thir dân. Famille plé- 
béienne , nhà dân-dà. 
plébiscite n. m. : y dân ; long dân. 
pléiade n. f. : sao rua ; mang-chung. 
plein n.m. : câi dây ; câi dac. Le 
plein et le vide, câi dac (ruçt) và 
câi trong. 

plein, e adj. : dây. Plein de fautes, 
quây day, day nhfrng loi. Pleine 
lune, trâng trôn trâng ram. La 
pleine mer, nirô-c 16 *n nirô’c day 
mà. || Frapper en plein , dânh quyët 
(ngay) vô giira. 
pleinement adv. : tron, vçn. 
plénière adj. : dây, dû, tron, vçn. 
Indulgence plénière, phép dai-xâ. 
plénipotentiaire n. m. : toàn- 
quyen, ( tuyen-quôn ) dai-thân ; 
kê diroc toàn-quôn. 
plénitude n. f. : su- d:" y-dan, su- 
dû hêt. 

pléonasme n. m. : câch nôi du- 
tiéng; tiê'ng dir. 

pleur n. m. : su- khôc loc; tieng 
than-van kêu-khôc; nmVc-ma t . 


PLE 



Répandre des pleurs, châv nirdx- 
mat ra. 

pleurer v. n. : khôc (khoc, c.), 
khôc-lôc, m. d.; thiromg-tiëc ; ra 
mû, chây mu (ve nho). Pleurer 
un père, khos cha, thiro'ng-tiëc 
cha. 

pleurésie n. f. : clnrng dau noâ 
màng bao phôi. 

pleureur, se n. : hav khôc; ke 
khôc; kê khôc mircrn. || Saule 
pleureur, càv liêu-yéu. 
pleurnicher v. n : khôc dôi; làm 
ho khôc. 

pleurnicheur, se n. : kê khôcdoi; 
làm bp khôc; hay làm nüng. 
pleutre n. m., adj. : ngirô’i bâ't-tài, 
luoc-lâc. 

pleuvoir v. impers. : mira, mira 
xuëng, trô’i mira. Il pleut , trô’i 
mira. Il va pleuvoir, trô’i muôn 
mira. Il cesse de pleuvoir, trô’i 
tanh mira. 

plèvre n. f. : màng bao phoi ô’ 
trong ngirc. 

pli n. ni. : làn (vâi, ào) xëp ou xëp; 
hi, bao tbo-, phong tho*. Deux 
lettres sous le même pli , liai câi 
tho* phong lai mot bi. 
pliage n. m. : sir xëp (xëp) lai. 
pliant, e adj. : de xëp. Caractère 
pliant, tânh de (ép), 
tinh hay chiu. || n. m.: 
ghë xëp. 

plier v. a. : xëp, xëp 
(chëp, gap, T) lai ; 
uon, co ; bê cong; bat ép. Plier 
du linge, xëp do (khan, âo...). 
Plier les genoux, co dàu-goi. 
plieur, se n. : kê xëp. Plieuse de 
fourneaux, dôn-bà xëp nhirt- 

i 



Pliant 
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plioir n. m. : dao xëp giëy. 
plisser v. a. : xëp con. Plisser an 
bonnet, xëp con câi mû. 
plissure n. f. : câch xëp con. , 
plomb n. m. : chi. [| A Plomb, loc. 
adv. : dirng; ngay (thâng). Ce 
mur n’est pas à plomb, câi vâch. 
này nô không cô dirng (thang). • 
plombage n. ai. : sir làm chi, 
trâng chi... 

plombagine n. 1. : thir chi dè làm 

(dô) viët chi. 

plomber v. a. : bô chi; côt chi 
(làm dà'u hàng dâ cô (nôp) dông 
thué roi). Plomber une dent, nhét 


chi vô lô rang 

plombeur n. m. : kê ô* trirômg 
thuë coi côt chi làm dëu thué 
hàng dâ thâu rôi. 
plombier n. m. : tho* chi. 
plongeon il. m. : con thang-côc. 
plonger v.a.,n. : 
nhûng (nhân, 
tran) nirô’C. 

|| Plonger quel- 
qu’un dans la 
misère ,- nhân 
nguô’i nào vô 
trong sir khon-nan. 
plongeur n. m. : kê lan ; thçr lân. 
ploycn v - a -* n * : (uon) cong. 

Ployer sous le faix, nang dâm 
khôm (côm) xuong; #p vi nang. 
pluie n. f. : mira. Pluie fine, mira 
tro, mira phây. 
plumage n. in. : long chim. 

plumasseau n. m. : ch&i long; 

nui giê. 

plumassier n. m. : kê bân long 
liay-là làm long bân mà giât nân, 
mà kët tui... 



Plongeon 



n 


PLU - 

plume n. f. : long. Plume métalli- 
que, ngôi viët s«1t. I 


Plumes 


Plumeau 
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pluvier n. m. : chim 6c eau. 
pluvieux, se adj. : 
nhièu mira, c6 
mira. Saison plu- 
vieuse, mùa mira. 

Pluviomètre n . Pluvier 

m. : cài Iiràng cho biét mot nam. 


plumeau n. m. :'choi long, 
plumée n. f. : mot ngôi mire; 
mot 15 n châm mire, 
plumer v. a. : nhô long. || Plumer 
l quelqu'un, chây (bon) cua ngirài 
\ nào. 

plumet n. m. : long, ngù long giat 
non (mao, mù...). 
plumitif r,. m. : nâo an tôa làm ra ; 
ngirài tho--ki, hay bièn-chép. 
plupart (la) n.f. : phàn nhièu ho’n. 
La plupart du temps , thiromg- 
thu*ô*ng bon. 

pluraliser v. a. : dat qua sô nhièu ; 
làm ra s 6 nhièu. 
pluralité n. f. : su* nhièu. 
pluriel, elle adj., n. m. : de mà 
chï nhièu; so nhièu (trong tiè'ng 
nôi). 

plus adv. : hon, nhièu hern; ... nua. 
Bien plus, de plus, qui plus est, 
ho’n nù*a, mà lai, câi hern nù'a kia. 
De plus en plus , càng...,ho*n nü-a. 
|| n. m. : Le plus et le moins, câi 
hou và câi kém. 

plusieurs adv. pi. : nhièu; nhièu 
ngirài Plusieurs vaisseaux, nhièu 
chiée tàu. 

plus-que-parfait n. m. : thi trong 
tiéng công-cuôc chï vièc dâ qua 
di rôi. 

plus-value n.f.: giâtroijsi.rtrôi ra. 
plutôt adv. ;thà, hay hon, tôt ho n. 
Plutôt souffrir que mourir, thà 
chiucirc chang thà ion ho’n) ehét. 



niràc mira diro-c là 
bao-nhièu. 

pneumatique adj., n. : 

M dch ine pneu mal i que, 
mây ht y khi ra; phép 
day vè tânh khi. 
pneumatologie ri. f. : 
phép sâch doân nôi 
vè thàn-linh (nlnr 
Chua, linh-hôn). 
pneumonie n. f. : bênh 
phôi, bênh lao. Pluviomètre 

poche n. f. : tiïi (âo, quàn); va 
mrïe; dieu, dây chim. 
pocher v. a. : dânh sirng lèn. Po- 
cher l'œil à quelqu'un, dânh ngirài 
nào sirng con-mât lèn. 
podagre adj., n. : ke ou sir dau 
gàn du’ài ch o n. « B 

poêle n. m. : màn- ( I 

châng den trâi trèn w pür 2 
quan-tài; liïo che JUjM 
dàu con-gài khi làm | 1 J E 

le cirài; trà un, bép PH 

ho 1 ; lô lira de cho 

Poplr*s • i 4 

am phông.||n. f. : thir charbon ; '-2.Â 
châo cô càn de chien xào do-an. 
poêlon n. m. : châo nhô. 
poème ii. m. : tho’, phû. 
poésie n.f. : nghè làm tho- (thi, 
c.); tho’, p lui. 

poète n. m. : kë làm tho*, thi- 
nhân, c. 

poétique adj. : thuôc vè vân-thi. 
Expression poétique, tiéng nôi 
theo phép vân-thi. 


POE 
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poétiquement adv. : theo phép 
vân-thi. 

poétiser v. a. : làm ra vân-thi. 
poids n. m. : sir nang, câi ndi; 
trâi cân. Lepoids du franc est de 

JL. BS 

i 






Poids: 1, 3. En fonte; 2, 4, 5. En cuivre. 

cinq grammes , (long franc noi 
nam grammes. 

poignant, e ad,j. : (câi dâm, câi 
chich), cire, rât; dir, hung lâm. 
Douleur poignante, sir dau hung 
lam. 

poignard n. m. ; 

dao gâm ; dao 
giât. 

poignarder v. a. : . Poignards 

dâm chét (bâng dao gâm). 
poignée n. f. : mot nam (nhâm); 
câi tay càm, cân. La poignée 
d'un sabre, cân (tay c'âm) câi 
guo-m. 

poignet n. m. : cô tay. 
poil n. m. : long, poil follet, long 
mép. 

poilu, e adj. : cô long, lông-lâ 
xôm-xàm. 

poinçon n. U 1 . : câi Poinçon 
dùi, câi dao charn; dâu dông vô 
mà chî vàng bac thiêt. 
poinçonner v. a. : dông dâu ; 
dông in. 

poindre v. n. : 16 ra (vè mat-trô-i, 
ngày) ; nây ra, mô’i nirt ra (vè 
cày, cô-lioa). 

poing il. m. : tay nam lai. Un 
coup de poing, mot dâm, mot 
thoi (cû...). 

point n. m. : châm ; inûi kim, 
m ni inay ; vice, cuôc, noi... ; mire, 


cbù’ng, bac; hoi, lue. Point d'ap- 
pui, chô dira (niro-ng, cây>. Points 
cardinaux, bon hird*ng (phiromg 
tro*i). Point de départ, dàu... Au 
point de vue de... lây theo... Au 
dernier point, hét sü-c.hétchirng. 
Au point du jour, sâng ngày ra, 
sâng ra, màng-dông, rang ngày. 
point adv. ; kliông. Ne... point, 1 
không-cô... dâu. 
pointage n. m. . su- day sûng mà 
nhâm ; su- làm dâu. 
pointe n. f. : mûi, mûi nhon;dinh 
nhon. Pointe d'un clocher , chét 
tliâp. 

pointer v. a. : dâm; thoc; day 
sûng mà nhâm ; châm. Pointer 
un canon, day (chï) sûng mà 
pointeur n. m. ; linh day (xeo) 
sûng chï (nhâm; mà bân. 
pointiller v. n. : châm tru-ng 

( ) || v. a. : rày, cài-lâych 

vô-ich. I 

pointilleux, se adj. : liay châm- 
chich; liay noi nghich. 
pointu, e adj. : nhon. 
pointure n. f. : câi 
dinh(müi nhô)dè dat 
giây mà in. 
poire a. f. : trâi lê ; 
bâu thuôc (sûng). 
poireau hay-là por- 
reau n. m. : kiêu, cü 
kiêu. 

poirée n. f. : 
bach-hung. 
poirier u. m. 




Poireau 


dai hông-la-bô, c.; 

A 1 A 

: cay le. 




Poirier : fleur et A, fruit (coupe) 
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pois n. rn. : dày dâu; trâi dâu. 
poison n. m. : thuoc dôc. 
poissard, e adj. : quê-kich; tue, 
quê-mùa. || n. f. : con hàng tôm 
hàng câ. Style poissard, câch nôi 
quê-kich (thô-tqc). 
poisson iî. m. : câ, con câ ; song- 
ngir, cung ho-i (huinh-dao). 
poissonneux, se adj. : cô nhièu 
câ. Lac poissonneux, hè cô nhiëu 
cà. 



poissonnier, ière n 

jj Poissionnière, r 
n. f. : dô nâu câ. 
poitrail n. m. : C- 
ngirc ngua, ire | 
ngira. 


Poissonnière 


poitrinaire adj., n. : kê dau ngirc ; 
ngirô-i ho lao. 


poitrine n. f. : ngirc. Maladie 
de poitrine , bênh 
dau ngu*c. 
poivre n. m. 
tiêu. Poivre en 
poudre, tiêu bot, 
tiêu cà. 

poivrer v. a. : bô 
tiêu ; rac tiêu. 
poivrier n. m. 
cây tiêu; binh dirng tiêu; ve 
tiêu. t 

poivrière n. f. : ve dirng tiêu bôt 
dê theo mâm com. 
poix n. f. : chai; nlnra tliông, 
tông-huo*ng. 

polaire adj. : thuôc vè dia 
cire (nam eue bâc cire). Poi,riere 
Etoile polaire , sao bac-dau, sao 
nam tào. 




pôle n. m. : dau trâi dâ't; (nam) 
cire (bac) cire. Pôle arctique , bac 
cu*c. Pôle antarctique, nam cire. 



vân (vè viêc nirô-c hav-là vice 
hoc). 

polémiste n. m. : kê cai (chông, 
eu* lv). 

poli adj. : lâng, bông, dânli bông; 
lich-sir ; phép-tâc, giü-phép, 
biét phép. Homme poli, ngirtri ô* 
lich-sir (biët-phép). 
police n. f. : cuôc tuàn-sai. Com- 
missaire de police, quân tuàn- 
sai. Commissaire central de police, 
tông tuàn-lÿ, dôc-viêc tuàn-sai; 
tuàn-lÿ-phû. Agent de police, linh 
tuàn-sai. Salle de police, nhà pliât 
(linh cô loi nhe-nhe). Police de 
sûreté, cuôc thâm-sai. 
policer v.a. : làm cho nên kê-chçr; 
làm cho nên dinh-liêu thiëng- 
thi, cô phép-tâc 

polichinelle n. m. : thàng-hë. Se- 
cret de polichinelle, sir kïn cüa 
thang-hê (su* ai-ai dëu biët roi 
câ). 

poliment adv. : câch lich-sir. 
polir v. a. : trau-giôi (diêu-trâc, 
c. ) ; gioi cho lâng; dânh bông. 

|| Polir les mœurs, sira thôi-tuc. 
polissage n. m. : sir lau, sir gioi, 
su- danh bông. 

polisseur, se n. : kê gioi lâng, 
kê dânh bông. 
polissoir n. m. : do de gioi. 
polissoire n. f. : bàn chai, 
polisson, onne n. : diê'm, diëm- 
dàng; do chô dièm; kê dâng khinh- 
dë. 

polissonner v. n. : làm diëm, nôi 
diëm, <y diëm-dàng. 
polissonnerie n. f. : su diêin-dàng. 
politesse n. f. : sir lich-sir; phép 
lich-sir Faire une politesse, làm 
câi dieu lich-sir (tir-të). 
politique adj. : thuôc vè quôc- • , 

.'i 
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Lamproie 
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chânh (viec tri nirô-c). Economie 
politique , sanh tài chi dai-dao, c. 
C’est un profond politique, nô là 
ngircri thao viêc nircrc. 
politiquement adv. : theo phép 
tri nirôrc; câch qui-quâi rîiên- 
dâo. 

polka n. f. : phép mua kia. 
pollen n. m. : phôn trong bông 
(hoa). 

polluer v a. : làm cho o-gï, làm 
do*, làm htr; pham dè'n (cua 
thânh). 

pollution n. 1 . : sir làm hir ( 6 , 
gî...) ; sir pham dôn. 
poltron, onne adj., n. : nhàt, nhàt- 
gan, non gan ; luôc-lâc. 
polychrome adj.: nliièu s&c, giân 
sâc. 

polyèdre n. m. : câi cô nhièu 
mat. 

polygame n. : cô nhièu ver, cô 
nhièu chong. 

polygamie n. f. : sir cô nhièu vçr, 
cô nhièu chong (mot luo-t). 
polyglotte adj. : biôt nhièu thir 
tiëng. 

polygonal, e adj. : cô nhièu gôc, 
nhièu giâc. 

polygone n. m. : hinli cô nhièu 
gôc. 

polype n. m. : minh-phuc ngir, c.; 
eue thit thîra 1110c trong lô mûi. 
polysyllabe adj., n. : cô nhièu 
van. 

polytechnique adj.: chuyèn nhièu 
nghè nhièu phép. École poly- 
technique , truông day nhièu 
phép nhièu nghè. 
polythéisme n.' m. : dao tin cô 
nhièu chüa. * 
polythéiste n. m. : ké theo dao 
tin cô nhièu chûa. 


PQM 

pommade n. f. : thuôc thoa, thuôc 
dân ( nhir sâp 
dânh moi..), 
pommader v. a : 
thoa sâp, thoa 
thuôc dân. 
pomme n. f.: trâi 
thao-quâ; binh 
qua, c. ; trâi 
binh -bât. || La 
pomme d ’ une Pom 1110 lle tci 1 0 

canne, d’âu (ngù) gây. Pomme de 
terre, khoai (tây). 
pommé, e adj. : trôn, trôn vo 
(vin); tron, tliành. 
pommeau n. m, : eue trôn no'i 
çân giro*nj, (noi bâ süng). 
pommelé, e adj. : trâng-môc; cô 
dô-rn. Chenal pommelé, ngua kim 
dom. 

pommeler (se) v. pr. : kéo mây 
trâng môc. 

pommelle n. f. : câi miëng chi bit 
dàu ông cô xoi nhièu lônho-nhô. 
pommer v. n. : ra cô bâp. 
pommette n. f. : gô ma. 
pommier n. m. : cây thâo-quâ; 
cây binh-bât. 



Pommier: A. Coupe d’une pomme, 
pompe n. f. : sir trong-thè (oai- 
nghi, sang-trongk Pompe funèbre . 
dâm ma làm trong-thë. 
pompe n. f. : ông thut. 
pomper v. a. : thut; rut, luit. Le 
soleil pompe les eaux de la mer, 
mât-trôi hut nirôc bien. 
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ponctualité n. f. : sir chac, sir 
ditng. 

ponctuation n. f. : sir châm càu. 

Signes de ponctuation , dâu cham 
câu. 

ponctué, e adj. : cô cham càu. 
Ligne ponctuée, dàng châm-châm. 
ponctuel, elle adj. : dûng. 
ponctuer v. a. : cham câu. 
pondérable adj.: cân (nhâc)diro’c. 
pondération n. f. : su* cân, sir 
nhâc (cho dèu cho vira), 
pondérer v. a. : càn cho dcu ; 
ché cho vira. 

pondeuse adj., n. : hav de trirng). 
Poule pondeuse, gà mai hay dé. 
pondr^ v. a. : de trirng; (ve chim, 

câu; (kiëu, Poney 

C.). Pont levis, càu vân bac qua 

mircmg (riit de mat ÿ). Jeter un 


Pompes: 1. Aspirante; 2. Foulante; 

3. Aspirante et foulante. » v 

pompeusement adv. : câch trong- 
thë. 

pompeux, se adj. : trong-thë ; 
oai-nghj. 

pompier n. m. : thçr làm ông thut ; 
quàn de thut nirôc chira lira, 
quàn chira lira. 

pompon a. m. : câi ngù (bông) 
trên mu linh. 

pomponner v. a. : trang-diëm, 
sira-sangchodep, macdà, chung 
do vô cho lich-sir. || Se pompon- 
ner, v. pr. : ân-mac tir-té. 
ponce n. f. : Pierre ponce, dâ 
nhâm; dâ nôi. 

ponceau n. m. : càu nhô, càu 
mot nhip. 

ponction n.f. : su 1 le (cliich). 


Pompiers 
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pont, bdc càu. Pont de bateaux , 



Pont 


sân tàu. Directeur des ponts et 
chaussées , kiëa lô quân lÿ, c. 
ponte n. 1. : sir de tri’rng(vè chim). 
ponté, e adj. : cô eau; cô sân. 

Vaisseau ponté, tàu c6 sân. 
pontife n. m. : thày-câ; dire giâo- 
hôàng (tông); giâm-muc. Le sou- 
verain pontife, dire giào-tông. 
pontifical, e, aux adj. : thuôc vë 
quern (chirc) thày-câ, giâm-muc, 
giâo-tông.... 

pontificalement adv. : theo lë- 
phép cùng âo mao giàm-muc, 
(giâo tông...). Officier pontificale- 
ment, làm le trong-thë. 
pontificat n. m. : chirc thày-câ; 
quern (chirc) giâo-tông; dôi dire 
giâo-tông cai-tri. Pendant le pon- 
tificat de Pie IX, dôi dire giâo- 
tông Piô thir ebin cai-tri Hôi- 
thânh. 

ponton n. m. : càu nôi; ghe ken 
làm càu. 

pontonnier n. m. : linh coi vièc 
bâc càu ; kê lây tiën càu. 
pope n. m. : thày câ hôi cô dao 
Nga-la-tir. 

popeline n. f. : hàng chî to- canh 
long chièn. 

populace n. f. : phàm-dân, c., dân- 

dâ. 

populaire adj. : thuôc vë dân. 
Roi populaire, vua diro*c long 
dân. 


populariser v.a. : lây long dân. 
popularité n. f. : sir duo’C long 
dân, sir diror dân chuông. Per- 
dre sa popularité, mât lông dân 
tin-cây. 

population n. t. : dân, dân-cir. 
populeux, se adj. : dông ngirô-i- 
ta, dông dân ô\ 

porc n. m. : heo; con heo ; (thï, 
c., trir, c.); con lo-n, T. Du porc. 



Porcs 


thitheo. Porc frais, thit heo tiroi.. 




porcelaine n. f. : sành, sir, da bât; 
dô sành, dô 

s,v - . . ■'■r'ÆÊT**"' 

porc-épic n.m.: 

con nhim. 

porche n. m. : ^ 

chô che mât 

•> , , .. , Porc-épie 

no , i cira nha-tho’. 

porcher, ère n. : kë chân heo. 

porcherie n. f. : chuong heo. 

porcine adj. : heo. La race porcine , 

loai heo. 

pore n. m. : lô chon lông. 
poreux, se adj. : ho, cô lô ne ; xôp. 
porosité n. f. : sir cô lô hô*. 
porphyre n. m. : thir câm-thach 
kia. 

porreau n. m. : kièu, eu kiçu. 
port n. m. : cira bien; (hâi mon, c.). 



. 






btfôrni 


de tien 


Porte-montre 

; treo sung. 


). Porter 
dem rîo- 


W 


Arriver à bon port , tôi no'i tô’i 
chôn binh-yên. 

port n. m. : sire chô*, hang cher. 
Port d’armes, phép dirorc dùng 
süng-Ông khi-giâi. 
portable ad). : mang dirçrc, niac 
(ban, dôi...) dirçrc. Cet habit 
n’est, pas portable, câi âo nây màc 
k h ô n g c ô du* o*c . g 
portail n. m. : 
cira chânh dèn- 
thà (dèn-thânh, 
nhà-thô*) ; mat 
tien cua nhà- *• 

thô-. PortaiI 

portant, e adj. : Bien portant, 
manh-khôe (manli-giôi). Mal 
portant, khô ô*, dau. 
portatif, ive adj. : de dem di. 
porte n.f. : cira (mon, c.). Mettre 
à la porte , duôi di. Refuser sa 

• ‘ . q 


Portes : 1. Cochère ; 2. A deux vantaux ; 
3. Vitrée ; 4. A claire-voie. 

porte, cam không cho vô nhà. 

porte-allumettes n. ni. : hop de 
tliê diëm ou cây quet. 
porte-cigares n. ni. : ong hût 
tliuôc là vàn. 

porte-clefs n. m.*: kê giü’ chia 
kliôa kliâm (tù). 

porte-crayon n. m. : câi cây dé 
dut viè't clii. 

porte-croix n. m. : kê câm thânh- 
giâ. 

’ portée n.f. : lira de; làn (sung); 
sir vôi toi... ; sir tri liièu (thâu) 
dup’c; sire, sir manh; nam hàng 
gach de viët dau hât. Ceci est hors 
de sa portée, câi ëy quâ tri no. 
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porte-enseigne n.nt. : 
porte-étriers n. m. : bâ 
dây cot ch o n dirng. 
porte-étrivières n. m. : khôa 
vuông de xô dây bâ dirng. 
portefaix n. m. : dêu, thàngdèu. 
portefeuille n. m. : bi (bao) dirng J 
giav. 

porte-malheur n. ni. : diem air, 
triêu bat tuông. 
portemanteau n. m. : con 

môc âo. 

portement n. m. : sir vâc. 
porte-monnaie n. m. : tüi 

(bac). 

porte-montre n. ni. : câi 
hô. 

porte-mors n. m. : 
dây côt hàm-tliiët 
vcri dây cuong. 
porte - mousqueton 
n. m. : môc khôa de treo 
porte-plume n.m. : cong 
porter v. a : dem (dam 
des denrées au marché, 
an ra cho-. Porter le deuil, de 
de ché;màc dô tang. || 
regards, ngô, xem. || Se 
des extrémités, làm quâ 
porter bien, manh-khôe 
porte-trait n. m. : câi 
(dô*) dây loi n ira kéo xe. 
porteur, se n. : kê khièng 
gânh-gông), kê dem. 
porteur, trâ loi dira 
dem tho\ Porteur de 
bonnes nouvelles, kè 
dem tin lành. 
porte-voix n. 
ong nôi, ong 

(goil. J Porte-voix 

portier, ière n. : kê giü- (coi) cua 
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portière n. f.: cira xe; mân clie giô. 
portion n. f. : phan. 
portique n.m. : vôm cira, liièn cira 
dën-tluV. 

portrait n. m. : hinh-anh; clion- 
dung (duông), c. || Cet enfant est 
le portrait de son père, dira con 
này nô giong cha nô nhir hçt. 
portugais, se adj., n. : ngiriVi nirô-c 
Büt-tu-ghè. 

posage n. ni. : sir dat-dë. 
pose n. f. : sir dat-dë ; câch-diçu. 
posé, e adj. : dë-dam, daintliâm. 
Homme posé, ngirôi de-damldâm- 

tham . 

posément adv.: tir-tir, châm-chàm. 
Parler posément, nôi châm-châm 
(khoan-thai). 

poser v. a : de, dat. Poser un livre 
sur une table, de cuôn sâch trèn 
bàn. Poser des rideaux , treo màn. 
Poser des fondements, phong(làm, 
dapi nën. Poser des chiffres, dat 
(viët; sô ra. || Celle femme pose 
continuellement, con me dô nô 
làm câch làm dieu hoài-hoài. 
poseur, euse n., adj. : kë sâp dâ 
(gacli, mà xày; kë hay làin-bô, 
làm-tich. 

positif, ive adj. : cliâc, rô-ràng. 
Fait positif , viêc chac-chân. 
position n. f. : dja-thê ; bô. La 
position d'une ville, dia-thë câi 
thànb. Position du corps, net 
dirng net ngôi; bô. 
positivement adv. : tliât, eliâc. 
possédé, e adj. : bi lia ni; bi à ni. 
Possédé de la passion du jeu , ghien 
(mê) cô--bac. 

posséder v. a. cô. Posséder les 
mathématiques, thông phép tri- 
câch. |]Se posséder, v. pr. : tïnh- 

tuông. 
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possesseur n. ni. : kë cô cüa. 
possessif adj. ; cliï thuôc vè; chî 
cùa. Adjectif possessif, tiëng phu- 
triéu chï cua thuôc vë. 
possession n. f. : cua; sir cô ciia. 
Les possessions de la France 
dans..., câc chô thuôc-dia cua 
nirô-c Phangsa bên... 
possibilité u. f. : su- cô le dirgc. 
possible adj. : cô le diro-c. Tous 
les malheurs possibles, moi su* dîr 
cé lë cô dirç*c. Faire son possible, 
làm hët sire ; ra sire, 
post-communion n. f. : kinh doc 
sau khi chiu minh tlianli Cliüa. 
postdater v. a. : de ngày muôn 
lai sau 

poste n. f. : tram; cung-tram. Al- 
ler, venir en poste, di tr^m (tùng 
dich, c.). 

poste n. m. : chô linh dirng (quan 
chï, dat); chirc, phân. Mourir à 
son poste, chët tai sô* (chô^quan 
dat minh). Relever un poste, doi 
phan canli; dôi phiên thu. 
poster v. a. : dat dîrng cô chô 
(no’i). || Se poster, v. pr. : rinh. 
postérieur, e adj. : sau. La partie 
postérieure de la tête, phia sau 
dàu. 

postérieurement adv. : sau. 
postérité n. t. : con châu, hâu- 
lai. La postérité d' Abraham, con 
châu ông Abaraham. Transmettre 
son nom à la postérité, de tiéng 
lai cho con-châu; hru danh u- 
hâu thë, c. 

posthume adj. ; sinli ra sau khi 
cha chét. Ouvrage posthume, 
sâch in ra khi kë làm sâch da 
chët di roi. 

postiche adj. : giâ, rairçm. Barbe 
postiche, ràu già, râu kët. 

r. 
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postillon n. ni. : kê (îânh xe tram 
post-scriptum n. m. : câi viè't 
nôi theo sau; lô'i ganh thêm sau. 
postulant, e n. : kê xin. 
postuler v. a. : xin; lo; xin-xô, 
xin-nài. Postuler un emploi, xin 
viçc làm (chirc...) • 
posture n. f. : b o ; dieu ; net. Pos- 
ture respectueuse, bô khép-nép. 
pot n. m. : nôi, 
trâch; trâ hàm, 

(nâu ninh) thit. 

Pot à eau, binh 
d ir n g n u’ 6- c ru*a 

mât. Pot à eau 

potable adj. : non g dirac ; long. 
Vin potable, riro-u uông du*o*c. 
potage n. m. : châo. 
potager n. m. : vmVn rau, vircrn 
eây trâi. 

potager, ère adj. : cô trong rau- 
cô trâi-trâng. Plantes potagères, 
rau trông trong vircrn 
potasse n. f. : diêm-cuàng trâng 
hay (tôt bai rua tro cây-côi hoa- 
cô mà lôy ra. 

pot-au-feu n. m. : thit de bô trâ 
♦ mà nôu-ninh. , 
pot-de-chambre n. m. : binh ti'èu. 
poteau n.m. : côt (cam xuông dôt). 
potée n. f. : mot nôi (trâch, trâ); 
thiëc dot de (îânh bông ; dât làm 
khuôn (tho* duc), 
potelé, e adj. : màp (béoi, 
dây-dan. Main potelée, 
tay mâp, (nô*-nang). 
potence n. f. : côt de treo 
(dô gi) ; côt treo (thât-cô) 
toi nhan bi ân giao. Il Gi- 
bier de potence , kê dâng 
chè't treo, dô chët treo. (ur^we) 
potentat n. m. : vua thiro*ng-vi 
nirô-c lô-n. 
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poterie n. f. : dô gom; nghèlàm 
gôm. 

poterne n. f. : cira ngâch don làm 
ra du’ô’i hào. 

potier n. m. : thg gôm; ngircri 
bân dô gôm. 

potion n. f. : thuôc nirô’C uông tir 



muong. 
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potiron n. m. 

dira gan, bi 
dao..) 


thir bi kia (bi ror; 

m* 




Potirons 




Pou (tr. grossi). 

pou n. m. : con chi ;(con chÔy,T . 
con ràn. 

pouah inlerj. : (chi ghét, gcrm. 
không ira), 

pouce n. ni. : ngôn tay câi. Man- 
ger sur le pouce, ân dirng ân hôi- 
hâ (lua-lâu). 

poudre n. t. : bôt (nhô nhir bot). 
Pondre à canon, tbuoc sùng. 
poudrer v. a. : bô phôn trên toc; 
giôi phan. . 

poudrette n. f. : phàn tân ra bôt 
pho’i làm phàn. 

poudreux, se adj. : day nhîrng 
bui. Habit tout poudreux , âo d5y 
nhirng bui. 

poudrière n. f. : kho thuôc sung. 
pouffer v. n. : Pouffer de rire, 
cirôi hâ-hâ (rân, uni), 
pouilleux, euse n., adj. : cô nbtèu 
chi, rân; ngirôâ hèn mat. 
poulailler n. ni. : chuông gà. 
poulain n. m. : ngira con. 
poularde n. f. : gà mài nuôi nân&. 
(nuôi cho màp). 

poule n. f. : gà mai. fj Poule moaii- 



POU 



icc, ga mai iro-t = ngiro-i mucrt 
Il A noir la chair de poule, nôi 6c 


Poulpe 

poumon n. m. : phôi (p 
poupard n. m. : 

con-nit to (màp); 

(16 hinh con-nil , / ' ^ 

de cam chai. 
poupe n. f. : lâi 
tàu ; dàng sau 
lâi. || Avoir le Poumon 
veut en poupe, p. p. pla- 
gié xuôi, may; xuôi du 
poupée n. f. : hinh d< 
choi; thang-phông, 
hinh nom de cho trê 
cho-i . 

poupon, onne n. : con 

trai ou con gai raâp câi 
mat. 

pour prép. : cho; vi; 
mà... Partir pour un Poupée 
antre, di thë cho kê khàc. Pour 
l'amour de Dieu, vi long kinh- 
mê'n Chûa. || Pour que..., loo.conj. : 
cho dang (diro-c)..., cho mà... 
|| n. m. : Le pour et le contre, phâi 
trâi (le phâi le trâi). 
pourboire n. m. : tien cho thêm 
mà thiromg ngirôi dày ter. 
pourceau n. m. : con heo, con lan, 


T. trachée 
bronches 


Poules: 1. De Padoue; 2. Cochinchinoisc 
Du coq de combat anglais; 4 D 
Hambourg; 5. De Brahmapoutra et se 
poussins; 6. De Houdan ; 7. Barbue 

8. Nègre. 

poule n. f. : thir choi dan h lâr 
kia; tien dat (dâu) mà choi. Ga 
qner la poule, dùa (trût) tien dâu 
poulet n. m. ; gà con. O 

pouliche n. f. : ngira câi À 


soulie n. f. rôc râch. 
mouliner v. n. : dë(ve ngira) 
ïouliot n. m. : tien tmc-hà, c. 
poulpe n. m. : minh-phüc ngu-, c. 
douIs n. m. : mach. Le pouls bat, 
m^ch nhay. || Se tâter le pouls , 
bât mach, coi mach, chân mach 
minh) == thir sire minh coi dà .. 


Poulie 


pourchasser v. a. : theo bât; bât- 
bcr. 

pourfendeur n. m. : kê chém sa 
hai ra; kê làm phâch. 
pourfendre v. a. : sa hai, cher- 


mot giro’m sa liai ra. 
pourparler n. m. : sir bàn-luàn 
vièc; su- nôi mà tinh (bàn) vièc 
vôi nliau. 

pourpier n. m. : rau sam; ma-xï- 
hiçn, c. 



mW rwvm 

Pourpoints (XV* s.).; r 


Pourpier 

pourpoint n. m. : thir âo *xira (tù- 
pou rpre^n. 

tia. Manteau Pourpoints (XV s.).,-- 
de pourpre, âo dieu, âo tia. || n. m. : 
Le pourpre du teint, nirôc da 
h'ông thâm. || Avoir le pourpre , 
mâc bênh nôi dât dô no*i da. 
pourpré, e adj. : stlc dieu; cô 
màu tia. 

pourquoi conj., adv. : vi làm-sao? 
sao mà...; vi y gi? vi cô’ nào? 
pourri, e adj. : mue; thôi (thûi, 
v ). Fruit pourri, trâi thôi (thûi) 
ou ûng. Viande pourrie, thit iroi^ 
thit thôi (thui). 

pourrir v. a., a. : mue; làm cho 
myc. Pourrir en prison, rue tù. 
L’eau pourrit le bois, nirô’c làm 
cho cây mue. 

pourrissage n. m. : sir ngâm giê 
râch cho mue mà làm giây. 
pourrissoir n. m. : cài no*i ngâm 
giê mà làm giây. 


sir ngam gie 


pourriture n. f. : sir 
di. 'v 

poursuite n. t. : sir t 

riro-t theo. Exercer de 
contre un débiteur, ki 
nçr. 

poursuivant, e n. 

theo ; kç tiên câo, kë 
poursuivre v. a. : theo 
Poursuivre un débileii 
doi no*. 

pourtant adv. nhirng-\j 
mà. 

pourtour n. m. : von 

vành. 

pourvoi n.m. : su* kèu â 
ân. Pourvoi en grâce 
(giâm dâng). 
pourvoir v. n. : phôn 
lo. Dieu pourvoit à n 
' Chüa lo cho ta hét moi 
Pourvoir une place 
cap lirong-phan du ch 
pourvoir en cassation, 
mà kèu lên tôa trên. 
pourvoyeur, euse 
(lanh) moi câc dô cf 
mot nhà nào. 
pourvu que loc. conj. i\ 
poussah n. m. : 
dât. 

pousse n. f. : 
nü’t ra) ; con (cây) 
moc ra; mâng (tre). 
poussée n. f. : 
sir xô. 

pousser v. a. : xô, d 
Pousser la porte , xô d 
be pousse , râu moc. || 
écolier, thüc (giuc) 
poussière n.f. : bui ; bot. Rédui- 
re en poussière, tân ra bpt. tan 
nhô ra. 
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poussif, ive adj. : nghet khô thô*. 
poussin n. m. : gà con mfri no*, 
poutre n. f. : <îà, cày dà. 
poutrelle n. f. : cây cîà nhô. 
pouvoir v. a. : diro*c (dang). N'en 
pouvoir plus... li€ft sire. || Il se 
peut qu'il pleuve, c6 lè trrri mira, 
pouvoir», m.: phép; quô*n-phép; 
sirc-manh. Parvenir au pouvoir, 
diroc quo*n iquyèn). Cela passe 
mon pouvoir, câi à'y quâ sü*c toi 
(toi làm không dang). 
prairie n.f : (long co.* 
praline n. f. : hanh-dào rirçdirômg. 
praticable adj. : cô le l$m nèn 
ctiro*c ; làm nèn vide dir<ÿc. 
praticien n. m. : kè thao bièt (léo 
\ nghè). 

pratique n. f. : sir tirng (thao) 
vièc; sir làm ra vièc, (hành,c.); 
thôi-phép; sir thao (tirng); moi 
liàng, ban hàng. Mettre en prati- 
que, làm ra; thi hành, c. C'est la 
pratique du pays, ây là tue (thôi) 
' xir ày. 

pratiquement adv. : tlieo vièc làm; 
,câch ra^vièc làm. 
pratiquer^*, a. : làm, làm ra vièc. 
Pratiquer la vertu, làm vièc n h om- 
et ire. 

ré n. m. : (long co nlrô. 
réalable adj. : (di trirô*c) phài 
nôi, ou xét, ou làm trirôc hèt; 
(tièn, c.). || Au préalable, loc. 
adv. : tririrc di... da. 
préambule n. m. : câi tiên-dân ; 
câi thâ di trircrc. 
préau n. m. : sân cho*i, nhà cho*i, 
(trong khâm, trong trirômg...). 
prébende n. f. : lôc, bông-lôccâp 
cho thày canônicô. 
prébendé adj., n. : thày diroc an 
bong-lôc. 


précaire adj. : tam, tam-gô-i; 
không châc. 

précaution ». f. : sir lo (lieu, tinh) 
tnrô-c, sir dir-phông trirô-c, sir 
• gïir trirôc. Prenez vbs précautions, 
hày lo giù* trird*c. 
précautionner (sei v. pr. : lo tnrô*c, 
tinh (lieu) trirô*c. 
précédemment adv. : trirô*c. 
précédent, e adj. ». : trircrc ; vièc 
trirôc, guerng trirô*c. Sous le rè- 
gne précèdent, hoi deri triro*c. 
S'appuyer sur un précédent, nirerng 
viêc (giro-ng) trird*c. 
précéder v.a.,n. : di truô’c. Dans 
le chapitre qui précède, trong 
doan trird'C. 

précepte »• m. : dièu-lê, dièu-rân, 
luât-phép ; lô*i day-dô (chî-dàn, 
rân-khuyèn). 

précepteur, trice ». : thày day- 
dô; thày. 

préceptorat n. m.: ch ire thày dav. 
prêche ». ai. : lcri (bù^) giâng thày 
dao protestant. 

prêcher v. a. : giâng, giâng-day ; 
day-bâo, khuyèn. Prêcher l’éco- 
nomie , day ô* tiét-kièm. || v. ». : 
Prêcher d’exemple, lày gircrng 
mà giâng-day. 

prêcheur, euse n , adj. : kê giâng; 
kê hay qua-trâch. 
précieuse n. f. : dern-bà câcli dieu, 
hay làm dieu. 

précieusement adv. : câch qui- 
bâu; lày làm bâu. 
précieux, se adj. : qui (quô*i), bâu. 
Pierre précieuse, ngoc, (ngoc 
tliach, c.). 

précipice ». m. : vire, htf, noi bain, 
précipitamment adv. : câch vôi- 
va (làt-dàt), a thàn-phù; dai... 
précipitation n. f. : sirào (a. dai) 
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cîi; sir giuc-già; sir long xuong; 
sir xuëng câu. 

précipité n. m. : câu (long xuong), 
can. 

précipiter v. a. : xô xuong; hoi 
(thüc, giuc..). Précipiter ses pas, 
bircrc mau chcrn; nhàt biroc. ||Se 
précipiter, v. pr. : gieo minh 
xuëng; xông vào. L'armée se 
« précipita sur Vennemi, dao binh 
xông vào (a vào, xôc vào) giac. 
préeiput n. m. : câi trôi, câi dàu; 
phàn trôi (trong sir chia gia tài). 
précis n. m. : sâch ircrc, sâch tôm 
l’ai. Précis d'histoire d’Atmam, 
sâch su* U’ô-c nu-crc Annam. 
précis, eadj. : chânh, chinh (dinh, 
c.) ; vân, tat. Jour précis', ngày 
châc, ngày dà hçn (dinh) triro*c. 
précisément adv. : hân, cliâc. 
préciser v.a. : dinh châc;dinh, c. 
précision n. f. : sur van (tât, gon); 
sir chac, sir hân. 
précité, e adj : dà trirng ra trirô-c. 
précoce adj. : strm ; chin sôm. 
Enfant précoce , con-nitkhônsô*m. 
précocité n. f. : sir sô-m quâ. 
précompter v. a. : dëm ra mà trù\ 
préconcevoir v. a. : nghï ra trircrc, 
hiêu trong tri trircrc. 
préconçu, e adj. : dà sân trong 
tri. Idée préconçue, ÿ dà nghî 
trird*c roi , ÿ dà cô san trong tri. 
préconiser v. a. : khen lâm, tu ng 
trong lâm. 

précurseur n. m., adj. : kê cha} r 
trirôc mà rôi tin ; dem tin ; dan 
mat. Les signes précurseurs de..., 
dâu (trieu, di'êm, moi., b 
prédécéder v. n. : chët trirô-c. 
prédécès n. ni. : sir chët trircrc 
ngircri khâc chët. 
prédécesseur n. ni. : kë làm (chirc) 


trirô’c ; ciru, c. 

prédestination n. f. : sir tièn-dinh ; 
sir dinh trircrc. 

prédestiné, e adj., n. : dà dirçrc 
chon trircrc. 

prédestiner v. a. : tièn-dinh, c. 
dinh trircrc, chon trircrc. 
prédétermination n. f. : sirChûa 
dà xui (khiën) long trircrc. 
prédéterminer v. a. : khiën long 
ngircri trirôc di. 

prédicant n. m. : thày giângdàng 
dao protestant. 

prédicateur, trice n. : kë giâng; 
thày giâng day. M 

prédication n. f. : sir giâng. 
prédiction n. f. : sir nôi tiên-tri. J 
prédilection n. f. : sir ira hon. 
prédire v. a. : (nôi tr.irô’c) nôi 
tiên-tri. Prédire l'avenir, bdi vè 
sir sa u së dën. 

prédisposer v. a. : sâp dât trime, 
prédisposition n. f. : sir dà don 
san..., sir san dèo ... 
prédominance n. f. : sir ho*n.\ I 
prédominant, e adj. : hern, trôi. J 
prédominer v. n. : h cm (thâng, 
trôi.) 

prééminence n. f. : su trôi hou; 
su trirçrng h on. J M 

prééminent, e adj. : hem, trong 
ho*n. La charité est la vertu préé- 
minente, duc thuo’ng-yêu là nhom- 
dire trong ho*n. 
préétablir v. a. : lâp ra trirôc. 
préexistant, e adj. : dà cô trime, 
préexistence n. f. : sircôra trirôc. 
préexister v. n. : cô ra trirôrc. 
préface n. f. : lo i tira, tira (tu, c.), 
dân, tieu-dân. 

préfectoral, e, aux adj. : thuçc 
vè tran-phu. Arrêté préfectord t 
lênh phû-dird*ng. 


ho-n, trong 


irô-ng. 
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préfecture n. f. : phu ; trân-phü; 
toàphü-doân; dia-hat mot phü 
(chàu, quân, tïnh...). 
préférable adj. : ho-n, lây là m ho-n. 
préférablement adv. : ho-n, làm 
ho-n. 

préférence n.f. : su* lây làm ho-n 
préférer v. a. : lây làm ho-n. 
Préférer l’honneur îi l’argent, lây 
danh-tiè'ng làm ho*n bac-tièn. 
préfet n. m. : phü-doàn ; tri-phü 
(ông phü, v.), thâi-thü, quân-hàu. 
Préfet de police, tông-tuan* lÿ; 
j: doc viêc tuàn-sai. Préfet mariti- 
me, hâi-phông phü-doàn quan. 
préfîx, e adj. : dà dinh (hen, chï) 
trirô-c. Jour préfîx, ngày da dinh 
tnrd'c. 

préjudice n. m. : strhaijsir thiet- 
hai. 


préjudiciable adj. : thiçt-hai, liai, 
préjudiciel, elle adj. : xir trirô-c. 
préjudicier v. n. : liai, thiçt-hai. 
préjuger v. a. : dinh truô-c, djnh 
chirng truo-c. 

prélasser tse) v.pr. : lâp ngliiêm.; 
câch nam ou ngoi coi ho vui- 
sirô-ng hô-n-hô*. 

prélat n. m. : cô dure cao-trong 
trong Hôi-thânh. 
prélature n. f. : chüc prélat, 
prélèvement n. m. : su* lây dàu; 
xâu (cà-bac). 

prélever v. a. : lây dàu, lây xâu. 
préliminaire adj. : (ngach) tien- 
dân; giâodàu; phàcphông; (so-, 


c.). Discours préliminaire, lô*i dàn 
tru’d'c. |1 n. ni. : Préliminaires de 
la paix, so* irô’c. 


prélude n. ni. : sir giao don ; sir 
gây (dânh) giao dô-n ; su- dâo dày 
dern; moi. || Les frissons sont les 
préludes de la fièvre, su- lanh 


xuong sông (giun minh) là moi 
se rét. 

préluder v. n. : mo* dau, giao dàu. 
prématuré, e adj. : sérm (chin 
trircrc di). Mort prématurée, chét 
so*m ou chét yèu. Vieillesse pré- 
maturée, già hâp. 
prématurémenftadv. : serra, 
préméditation n. f. : sir cô nghï r? 
trirô-c; su- tièmtâm. Avec prémé- 
ditation, tiëm tâm, cô ÿ. 
préméditer v. a. : ngam - nghî 
tru-ô-c; cô ÿ, ticm-tàm. 
prémices n. f. pl. : cüa dàu hôt ; 
trâi dàu mùa, con dàu doàn... 
premier, ière adj. : thü- nhirt. Le 
premier homme , ngirô-i dau hët. 
Matières premières, dô tir-nhiên 
(dô lây mà làm ra cài khàc). 
premièrement adv. : tru-ô-c (dàu) 
hÔt; nhirt là. 

premier-né n.m. : con dàu long, 
prémisses n. f.,pl. : câu dàu Irorrg 
phép luân lÿ. 

prémunir v. a. : Se prémunir, 
v. pr. : dir-bi, cu-bi; lo trirô-c 
cho châc. 

prenable adj. : lây (bât) diro-c. 

, prendre v. a. : bât ; lây. Prendre 
une ville , lây thành. || J’irai vous 
prendre, toi se dôn rird*c anh. 

|| Me prenez-vous pour un sot ? anh 
coi (lay... làm) tôi là mot thang 
dai sao? || Prendre un domestique, 
miro*n dày-tô-. Prendre ses mesu- 
res, lieu, tinh. lo. || Prendre le lar- 
ge, ra khai.|IS’e/i prendre à quel- 
qu’un d'une chose, do loi cho ai. 
preneur, se n. : ke nnrôn (thuè). 

Le preneur s’engage à..., kè mird*n 
chiu... 

prénom n.m. : tên thành. 
préoccupation n. f. : su- mâc ’^- 


i 
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sir châm-chï. 

préoccuper v. a. : lo, châm-chï, 
dè tri, nhfrng-mâng. 
préopinant n. m. : kê nghî (tinrng) 
triré-c kê khâc. 

préopiner v. n. : tirang (nghï) 
trircrc ké khâc. 

préparateur n. ni. : kê don, kë 
sâm-sira. 

préparatif n. m.: sir sâm-sira (don- 
dçp). Faire des préparatifs , sam- 
sira. 


préparation n. f. : sir don-dçp, 
sir sâm-sira (sua soan). 
préparatoire adj. : de ni à don- 
dçp trircrc. École préparatoire , 
trircrng scr-lioc (plia ngu, c.). 
préparer v. a. : don-dçp, sâin- 
sua, sua-soan. Préparer le diner, 
don corn. 

prépondérance n. f. : sir manh 
the h on. 

prépondérant, e adj. ; (nâng ho*n) 
triro-ng (trong) ho*n. Voix prépon- 
dérante, liéng manh ho*n. 
préposé n. m. : kë âp vièc;kë làm 
dâu. 

préposer v. a. : dat (bàu, cfr) lên 
mà coi (xem-sôc). 
préposition n. f. : tiëng dat truô-c 
tiéng tèn kêu. 

près prép. : gân. Il y a près de 
vingt ans , da gan liai miro’i nam 
nay. |) Serrer de près..., ép riët. 
présage n. ni. : diëm, moi (triçu, 
c.), dèo. 

présager v. a. : chïdièm, ra moi; 
bôi, dac-chirng. 

presbyte adj., n. : làng con-mât. 
presbytère n. m. : nhà thâv bôn- 
sô* coi lio. 

prescience n. f. : sir biét trime, 
prescriptible adj. : cô phép choân 


- 552 — PRÉ 

lây, cô phép duçrc làm chu. 
liî, prescription n. f. : sir dircrc phép 
làm là y chu; sir khôi trâ nçr (vi : 
ng) quâ ki di roi); dieu thày thnôc 
day (bien). 

hï) prescrire v. a.: day,khiën,truvèn, 
bien; choân diro-c, thànli chù, 
kë dircrc phép làm chu. || Se pres- 
crire, v. pr. : bat (ép) minh... 
an- préséance n. 1. : sir an trèn ngôi 
im- trir<rc. 

présence n. f. : sir cô mat. Les 
çp, deux armées son I en présence. hai 
dao binli (long ngang mât nhau. 
pn- ( Présence d'esprit , sir tïnh. 
re, présent n. m. : ciïa lé; cira (dô) 
làm quà, T.; eu a cho-châc; do 
iin- ban, dô tang-hâo 
wr, présent, e adj. : cô mat ; hièn-tai, 
c.; nay (bon, c.). j| A présent lot 
inh adv. : bày-gi(V; nay. 

! présentable adj. : gicr ra (dem ra, 


dâng lèn) diroc. 
présentation n. f. : sir gin ra; su 
dâng.., sir trinh diçn;sir ramât; 
lé B ire Clnïa Rà phiï minh vào 
dèn thânh. 

présentement adv. : bày*giù\nàv • 
présenter v. a. : dâng; trinh «lien ; 
dem ra niât; gicr ra, tô ra. Pré- 
senter quelqu'un, dem ngircri nào 
ra mât. || Se présenter v. pr. : ra 
mât; bày ra. 

préservatif, ive adj. : h a y giîr cho 
khôi. || n. m. : câi de gin minh 
(hô thàn). 

préservation n. f. : sir giîr (dé. 
phông, hcv, ngira) cho khôi... 
préserver v. a. : giîr (dè. phông) 
cho khôi. Préserver de ta pesl t. 
giü* cho khôi dich-khi. 
présidence n. 1. : ehîrc kë Uni 
dàu; nièn-phàn kê làm dâu 
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président n. in. : kê làm dàu... 
(dong-lv, c.): giâm-quoc ; dàu 
hôi-dong. 

présidente n. f. : bà làm dàu hôi ; 
ver ông giâm-qu6c; bà dàu hôi- 
dÔn<i. 

présider v. a. : (ngoi trircrc); làm 
dàu, dirng dàu; àp-tàc. Présider 
aux préparatifs d’une fêle , âp (coi) 
viêc don-dep sâm-sira ngày le. 
présomptif, ive adj. : (lây trirôc 
di); dinh trircrc, doân trircrc Hé- 
ritier ( prince ) présomptif thâi-tir, 
dông-cung. 

présomption n. f. : su* ngcr; sir 
cày min h quâ. 

présomptueux, se adi., n. : hay 
cây minh quâ; kê ÿ-tài ÿ-tân. 
presque adv. : gàn, gàn-gàn.... 
presqu'île n. f. : (loi dàt. 



pressant, e adj. : gâp (cap, c.). 
Affaire pressante, viêc gâp. Be- 
soin pressant, sir tüng-ngat gâp. 
presse n. f. : doàn (lù) chen nhau ; 
ban in (bàn in). Ou- <. - a — * 
orage sous presse, 
sâch dang in. 
pressé, e adj. : (bj 
ép) vùi; gâp. Vous Presse à copier 
êtes bien pressé de partir ! anh 
(vôi) gâp di thi thôi thôi ! 
•pressentiment n. m. : sir biât 
(trongminh) tru’ô’C ; sirhay trirô’C. 
•pressentir v. a. : biât (hay) tru’ô’C. 

., n. : ép ; ri et. Presser 


les rangs, d'ôn hàng cho dày. 
L'affaire presse ; viêc gâp. Le 
temps presse, gâp. 
pression n. f. : sir ép; su 1 don 
(thûc> lai. 

pressoir n. m. : mây ép cho trâi 
nho ra nircrc dang làm rirçru. 



Pressoir 


pressurer v. a. : ép (ra nircrc) ; 
hiép, làm nang. Pressurer un 
peuple, làm nang cho dan, hiëp 
dân. 

prestance n. f. : bô nghiêm-trang, 
dàm-thâm; sir troi ho’n. 
prestation n. f. : sir thë (câc quan 
pliai thë) ; công xâu. 
preste adj. : lanh-lo-i; gioi-giâng; 
nham-le. 

prestement adv. • câch-gioi ; câch 
lanh; câch nham-le. 
prestesse n. f. : sirgioi; su lanh- 
lo’i; sir siêng-nâng; sir nham-le. 
prestidigitateur n. m. : kê làm 
phép thuât ; kê mua chén, kê làm 
trù hüy thât. f 

prestidigitation n. I. : sir (nghë) 
làm phép thuât, (trô-khéo, trô 
hüy thât). 

prestige n. m. : phép thuât; su- 
troi ho’n ; sir hay. 
présumable adj. : cô lé dinh- 
p lion g trircrc dirçrc. 
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présumé, e adj. : mao nhân lây; 
in tri'trircrc, san trong tri. 
présumer v. a. : (lây trirô-c cîi) ; 
dinh-chirng (deo); nghï phông 
trircrc; in tri; mao-nhân. || v. n. : 
Trop présumer de son talent , ÿ 
tài, cây tài minh quà. 
présupposer v. a. : dinh chirng 
trirôr di. 

présupposition n. f. : sir dinh dço, 
sir dac (dinh) chirng trircrc di. 
présure n. f. : dô bô vô cho sira 
nô dat lai.' 

prêt n. m. : sir cho miron; cua 
cho mircrn. 

prêt, e adj. : san, sàn-sàng. Prêt 
à partir, san ma trây; sâm sln 
r'ôi mà ra di. 

prétendant, e n. : kê lo cho dirçrc 
chirc-quôm; chânh thong, c.; tir- 
quân, c; Irai di hôi (nôi) vo\ 
prétendre v. a. : lay le mà... dôi 
muôn . 

prête-nom a. m. : tâ danh, c. ; 
tên trùng-tréo; mircrn tiéng. 
prétentieux, euse adj., n. : cây 
minh, ÿ tan (ÿ-thi). Homme pré- 
tentieux, ngircri ÿ-thi. 
prétention n. f. : sir nôi minh cô 
phép; su* cây (y) minh. 
prêter v. a. : cho miron. || Prêter 
secours, giup (trçr, c.). Il Se prêter, 
v. pr. : irng, chju. 
prétérit n. m. : (qua khôi..), thi 
da qua (trong tieng công-cuôc). 
préteur n. m. : chirc quan trân 
rô-ma-nô xira. 

prêteur, euse adj., n. : kê cho 
miron. ,** 

prétexte n. m. : le dura, lé nôi 
chirng (le elle, nê). || Sous pré- 
texte que , loc. coni. : lav cô* vi... 
ti»î 


prétexter v. a. . lây c 
nôi chirng. 

prétoire n. m. : ân-trir ' 
quan préteur xfr-doân. 
prêtre n. m. : thày-câ, lin 
thày chinh-té ; thày tu (câ 
thày chùa, thày sài. 
prêtrise u. f. : chirc thày- 
preuve n. f. : sir làm 
chirng. Faire ses preuves , 
minh giôi; làm giôi, ra t 
preux n. m. : manh-mè, 
prévaloir v.n. : ho*n, làn 
trdi h cm. (I Se prévaloir, 
kiêu-ngao. 

prévaricateur, trice n. : 
ki phân; kê pham phép 
prévarication n. f. : sy 
bon-phàn minh ; su - gian-1 / 
loi; sir pham-luât. 
prévariquer v. n. : plié ki 
bô viêc déng-bâc minh. 
prévenance n. f. : su- ô- p 
(tir-té), sir liay làm ern 
prévenant, e adj. : tir-té, p‘ 
prévenir v. a. : tô-i (dén) 
di; dôn, ngira; cho hay 
nôi cho biét trirôc. Prév 
malheur i lành sir rui t 
ngàn (ngira) sir khôn-nan 
di. 

préventif, ive adj. : ngâ 
ngân-dôn, chàn* 
prévention n. f. : su* dinh 1 
xét) trirô-c (tien nghi); gi 
sir bi giam-tra; hôi raâc| 
tra. Juger sans préventio 
mà không cô xét (nghï) 
préventivement adv. : tr' 
dà; giam-tra. Arrêter qu 
préventivement , bât ng 
mà giam-tra. 
prévenu, e adj.,n, : d2 bi 
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kê bi câo. Juger mi prévenu, xu* 

ngirùi bj-câo. 

prévision n. f. : sir thîîy tru*ô*c; 
sir dinh chirng (nghi) tru*ô*c; su* 
dè { ngcr). Contre la prévision , 
không dè (ngè*). 

prévoir v. a. : thëy tnrô-c. Tout 
a été prévu , moi su* dà lieu (lo, 
tinh.. ) trird'c hët di roi. 
prévôt n. m. : quan giâm-thi; kè 
coi-sôc; quan kiêm-lÿ. 
prévôté n. f. : dure (phân) ông 
giâm-thi. 

prévoyance n. f. : su* xem thë} r 
trircrc . 

prévoyant, e adj. : (hay thëy 
truôc) hay lo (du-phông, lieu, 
tinh...) trircrc; ngtrài cô ÿ (cô tir). 
prie-Dieu n. m. : bàn qui. 
prier v. a. : càu ; xin ; câu-nguyçn. 
Prier Dieu , eau cùng Chùa. Prier 
quelqu'un à dîner, mô*i ai an 
co*m. 

prière n. f. : lù*i xin; kinli câu. 

* 

Ecoutez ma prière, hay nghe 15*i 
toi xin. 

prieur n. m. : thày cai dông; bë- 
trên. 

prieure n. f. : bà inr-cai, bà bë- 
trên dùng. 
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prieuré n. m. : nhà dông. 

primaire adj. : nhirt, so*. École 

primaire, tru*ô*ng so*. 

primat n. m. : dure bac trên bac 

Archevêque. 

primauté n. f. : pliâm (bac) nhirt ; 
su* diroc h u ông tru*ô*c. 
prime n. i. : (câi thir nhirt); phan 
thirô-ng. 

prime-abord (de) loc. adv. : dâu 
hét, trirô’C hët. 

primer v. a., n. : trôi ho*n; an 
phàn nhirt; dirt dâi nhirt. Pri- 

A. aflLi.' 
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mer dans la conversation, nôi 
chuyên hay ho*n ngirô*i ta hët. 
primeur n. f. : (trâi cây) dâu mùa. 
Servir des primeurs, an trâi dâu 


mua. 


primevère n. f. : cay trô bông 
dâu mùa xuân. 



Primevère 

primicier n. m. : dàn-anh, kê lô*n 
ho*n . 

primitif, ive adj. : dâu (xira) hët, 
thuô* dâu hët, câi, goc. Couleurs 
primitives, sâc câi, sâc chinh dâu 
het. Mot primitif, tiëng goc. 
primitivement adv. : ban dâu hët; 
hoi dâu. 

primo adv.: tlui* nhirt; mot là. 
primogéniture u. f. : trirô*ng-nam; 
dâu long. 

primordial, e, aux adj. : cân- 
bôn ; thuô* dâu. 

prince n. m. : ông hoàng; vua, 
vua-chùa. Prince du sang, ton 
that, c. 

princesse n. f. : công-chûa ; bà 
chùa. 

princier, ière adj. : thuôc vë ông 
hoàng bà chùa. Famille princière, 
kim chi ngoc diêp ; ho nhà vua. 
principal, e, aux âdj. : chinh 
(chânh), câi, di'rng câi, dàu-nâu. 
|| n. in. : Vous oubliez le principal , 
anh quên câi trirç*ng (trpng) ho*n 
hët (câi nhirt) di- 
principalement adv. : nhirt là. 
principauté n. f. : ch ire chùa xir 
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dàn-lôc chùa xir ; phâm thir ba 
thièn-thàn. 

principe n. m. : dàu ; côi-rê; can- 
bôn; chu ÿ; phép, nièm-luât. 
Dieu est te principe de toutes cho- 
ses , Chùa là dàu cçi-rê moi sir. 
Fidèle à ses principes , ct’r chu ÿ 
minh luôn. 

printanier, ière adj. : thuôc vc 
mùa xuàn. Fleur printanière, hoa 
mù*a xuân. 

printemps n. m. : mùa xuàn ; nam 
(thu, c.). 

priorité n. f. : sir ô* trucrc ; sir bon 
(trôi). 

pris, e adj. : (lây), nnro-n, lây 
bô*i ... Mot pris du latin , tieng 
mircrn trong tiéng latinh mà ra. 
prise n. f. : sir bât lây; cua bât 
(lây) dupe. Prise delà Basse Co- 
chinchine , su* dânh lay dât Nam- 
ki-luc-tïnh. || Donner prise aux 
reproches, làm co* ( dip ) cho 
ngirôâ-ta trâch dirçrc. 
prisée n. f. : giâ ra (do ban dâu 
giâ). 

priser v. a. : dânli giâ, ra giâ, trâ 
giâ; trong (trirorig), ira (hap). 
priser v., n. : hit thuôc. Tabac à 
priser . thu oc hit. 
priseur, se n. : kê hit th'üoc; 
kê làm (ra, dânh) giâ. Commis- 
saire priseur , ké dirnglàm (ra) giâ 
do bân dâu giâ. 

prismatique adj. : thuôc vé ngoc 
giâi sàu. Couleurs prismatiques, 
sâc trong ngoc giâi sàu. 
prisme n. m.: ngoc giâi sàu. 
prison n. f. : tù, tù-rac. Condam- 
né à six mois de prison, loi (raâc) 
ân o* tù sâu thâng. 
prisonnier, ière adj ., n. : kê ô- tù, 
quân-tù (tù-pham, c.). Prisonnier 



de guerre, ngirô*i »? 

bât. WM, j 

privation n. f. : sir fhaB*tiiico 

sir nhin. S'imposer des privations, 
bât minh phâi nhin. 
privé, e adj. : rièng (tir,,fc.); tiw- 
dân (không c h ir c- q u y ett-cll! 1. La 
vie privée, sir ân-cr riên^g. trong 

nhà. Oiseau prive, chim Boôi 

M 

dan. 

priver v. a. : làm cho mât; nuôi 
cho dan (bièt nô ra môt minh 
ihSe priver v. pr. : nhin ; cir, kieng 
privilège n. m. : on rièng; syvén- 
tir; j)hép ban tir (rièng) cho 
phép. Obtenir un privilège, dm* 
en tu*. 

privilégié, e adj., n. : dirçrc phep 
rièng; cô phép tir. 
prix n. m. : giâ ; phân-thwcn. 
Distribution des 
phàn-thireng. || Au prixèumto-* 
adv. : sânh vô i. 

.j 

probabilité n. f. : sir ! 
probable adj. : cô lè màjj 
tin). .j 

probablement adv. : c 
probante adj. : làm c 
son probante, lè 
(manh). 

probe adj. : lành, tôt; 
ngay-thàt. 

probité n. f. : sir ngav- 
problématique adj. 
dura rô. 

problème n. ni. : Uïi 
giâi ; dieu khô giâi. ' 
procédé n. m. ; câch (t 
the, miru. 

procéder v. n. : ra bo 
procédure n. f. : ph 
loi, meo-mirc (phâi 
mon, trong vièc kiçn 
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de procédure , sâch bien le phâi 
giir trong viêc thira-kiên. 
procès n. in. : câi kiên (tung, c.), 
su- kiên-thira, sir tranh-tung. Ga- 
gner son procès , dàng kiên. Per- 
dre son procès , thât kiên. 
procession n. f. : lù, dây (ngirôi 
kéo nhau di); kiêu ânh (theo 
phép dao). 

processionnellement adv. : câch 
di kiêu ânh; câch di câ dây. 
procès-verbal n. m. : tô- phuc- 
bâm, tô- kiét-nhân; giéy khai, 
giâv vi-bang. Le procès-verbal 
d'une séance, ter kiët-nhân mot 
buôi hôi-dông. 

prochain n. m. : anh em ta ; 
ngirôi mot mon mot loai vôi ta, 
prochain, e adj. : gân (cân, c.). 
prochainement adv.: gân dây ; 
ké toi dây. 

proche adj. : gân. Proche voisin, 
kêlân-cân (bên cira, xô hè).|| Nos 
proches, bà-con ta, thân-thich ta. 
proclamation n. f. : sir rao ra; 
yét-thi, c., bd-câo, c. 
proclamer v. a. : (la lèn, phân- 
phô); rao ra ; hô lèn (tung-hô). 
Proclamer un roi , tung-hô lên ton 
làm vua. 

proconsul n. m. : quan thâi-thù 
do-i Rôma xira. 

proconsulat n. m. : cliirc quan 
proconsul. 

procréer v. a. : sanh (sinh) ra, 
sanh-thành, ç. 

procuration n. f. : phép nây cho 
kê khâc làm thé cho minh; phép 
thé-hành. 

procure n. f. : nhà (sâ, chô) giir 
viêc. 

procurer v. a. : sam; lo cho cô. 
Il Se procurer des vêtements, sam 


procureur n. rn. : kê giir viçc. 
Procureur de la Répulique, quan 
doc-lÿ (biçn-lÿ). 

prodigalité n. f. : su- phâ ciia, sir 
xa-xi; sir xài-plii quâ di. Ses pro- 
digalités l’ont ruiné, tai nôàn-xài 
quâ mà nghèo di. 
prodige n. m. : sir la, phép la;kê 
di-thiràng ho-n thiên-ha. 
prodigieusement adv. : câch la- 
lùng. 

prodigieux, se adj. : la-thircrng, 
dj-thuô ng; la, la-lùng. 
prodigue adj., ü. : xa-xi; ph â cüa. 
prodiguer v. a. : xa-xi quâ. 
producteur, trice n., adj. : sanh- 
sân ra, hay sinh-sân; kê làmra. 
productif, ive adj. : hay sanh-sân. 
production n. f. : sân, c., vât tho- 
sanh. Les productions du sol, 
thô-sân, c., vât thd-sân. 
produire v. a. : sanh (sinh) ra ; 
dem ra, tru*o*ng ra ; sanh lçri; 
làm ra. La France a produit beau- 
coup de grands hommes, nirô-c 
Phangsa dà sinh ra nhièu ngu’ôi 
tài-danh. L'art produit des mer- 
veilles' nghè làm ra nhièu do la- 
lùng. 

produit n. m. : câi sinh ra ; câi 
làm mà diro-c; câi lçri; sô nho-n 
ra du'irc (là bao-nhiêu). 
proéminence n. f. : sir gio ra, sir 
lô ra, sir nôi ra. 

proéminent, e adj. : troi, trôi ; 
lô ra, gio ra, nôi ra. Front proé- 
minent, v’ô trân. 

profanateur, trice n. : kê pham, 
kê làm hu* cua thânh. 
profanation n. f. : sir pham, sir 
làm hir cùa tôt. 

profane adj. : cua không côchiu 
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dirng vë viçc tlnV-phirong ; do 
thirô-ng; thuôc vè strdài; ngoai- 
dao, dj-doan, không vë mot dao, 
không dông chi-ÿ; pham cua 
thânh. Histoire profane, truyên 
vë viçc dcri (ngoai-dao). 
profaner v. a. : làm lnr (6); pham 
dën cua thânh. Profaner les va- 
ses sacrés , pham do cua thânh. 
proférer v. a. : nôi ra. Proférer 
an blasphème, nôi long-ngôn 
profès, esse ad j. : kë di tu cô 
khân-Iura. 

professer v. a. : xirng ra, rao ra ; 
chuyên nghë; day hoc. Profes- 
ser la médecine, chuyên nghê 
(làm) thuoc. 

professeur n. m. : th'ây, ông tliay; 
giâo su-, c. 

profession n. t. : nghë (nghiçp); 
su- xirng ra. Exercer une profes- 
sion, làm nghë. 

professionnel, elle adj. : thuôc 
vë nghë-nghièp. École profession- 
nelle, trirc’rng day nghê-nghiêp. 
professorat n. m. : chirc thày day. 
profil u. m. : nét mat ngirôi ^ 
ngô xièn. 

profit n. m. : sir nhô; su* loi. 
Mettre le temps à profil, dùng \ 
dip, nhân d|p, thira cor. Profil 
profitable adj. : nhô diroc; cô loi, 
cô i c h . 

profiter v. n. : nhô-; nhân ; loi 
(loi, c.). Bien mal acquis ne pro- 
fite pas, cua hoanh-tài thi bât 
lo*i, (hoanh-tài bât phü, c.). 
profond, e adj. : sàu; (thâm, c.). 
Puits profond, giëng sâu. || Esprit 
profond , tri cao. 

profondément adv. : sàu. Dormir 
profondément, ngii mê. 
profondeur n..f. : bë sàu. Pro- 
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fondeur d'une rivière, bê sâa cài 
sông. || Profondeur des idées , g? 
cao ÿ. 

profusément adv. : nhiëu quâ, 
chôi-lcr, hôi-hot. 
profusion n. f. : sir hôi-hçrt, su 
choi-lcr. 

i progéniture n. f. : con, con-câi; 
dông-dôi. 

programme n. m. : dë-bài, de va; 
Unie kiêu, thirc lç, bâng. 
progrès a. m. : sir tân lèn (tân-tôi). 
Les progrès- d'un écolier, sçr taa* 
ich hoc-trô. 

« fl 

progresser v. n. : tân-tôi; tân-ich. 
progressif, ive adj. : làn toi, tân- 
tôi. 

progression n. f. : sir tân-tôi; sir 
càng lâu càng them ho*n nîra. 
progressiste adj., n. : kë muon 
cho tân-ich càng ngày càngthèm. 
progressivement adv. : dàn-dàn 
(làn-làn), càng lâu càng thèm. 
prohiber v. a. : câm (ngan). Armes 
prohibées, khi-giâi mâc lç quo« 
câm. 

prohibitif, ive adj. : câm. Loipro- 

J> » JB , 

lu bit ive, luât càm. 
prohibition n. f. : sir câm 
proie n. f. : moi; def bât dircrc, 
cua lây diro-c. Etre en proie à la 
calomnie, bi phao-vu (bô va), 
projectile n. m. : câi bân ra, cài 
quàng (ném, (phông) ra; (tèn. 
dan...) 

projection n. f. : sir quàng (ném); 
sir ché kièu (vë ra). 
projet n. m. : (phâc-hoa ra); sir 
moi tinh (toan) phông-nghî, sa* 
thâo, nâo. Rédiger un projetée 
loi, làm cài nâo dièu lè (luât) ra. 
projeter v. a. : tinh (toan); vënu 
1 Projeter un voyage, . tinh viçc 
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di. Projeter de l'ombre, bô âm- 
dirong. 

prolégomènes n. m. pl. : (sir nôi 
trirô’c); bài luàn (dân) trircrc dàu 
sàch. 

prolétaire n. m. : ké thir-rôt, 
bâc-rôt. 

prolétariat n. m. : bàc rôt-hèn. 
prolifique adj. : cô sire sinh-sân 
ra. 

prolixe adj. : dài-doc ; dông-dài. 
prolixité n. f. : sir nôi (iông-dài. 
prologue n. m. : lô*i tira, tiêu-dan. 
prolongation n. I. : sir làm cho 
ra làu, ra dài ho-n. 
prolongement n. m. : sir làm cho 
dài ra ; sir nô*i ra cho dài. 
prolonger v. a. : (làm cho ra dài); 
làm cho ra làu- dài. 
promenade n. 1. : sir di dao. 
promener v. a. : dem di dao. j|Sc 
promener, v. pr. : di dao, di choi. 
promeneur, se n. : kê dâc di 
dao ; kê di dao. 
promenoir n. m. : cho di dao. 
promesse n. f. : sir h ira , lô-i hira. 
promettre v. a : hira, chiu mièng. 
Il Se promettre, v. pr. : dôc long, 
promis, e adj. : da hira, dâ chiu 
mièng. Chose promise, dieu (lô*i, 
viêc) dà hira. 

promiscuité n. f. : sir tron-trao 
lôn-lao. 

promontoire n. m. : mûi (doi) 
dât. 

promoteur, trice n. : kê giuc 
(thüc); làm cô*. 

promotion n. f. : sir nhâc lèn ; 
sur thâng (lèn) chirc. Promotion 
d'officiers , sir cho quan linh lên 

i chirc. ' 

prompt, e adj. : mau, le; nhay ; 
nông tinh. Il a l'humeur prompte. 



nô hay nông gi$n. 
promptement adv. : le, mau-miln, 
vôi-va . 

promptitude n. f. : su* mau (Iç, 
kip) ; sir nông tinh. 
promu, e adj. : diro-c thâng lên. 
promulgation n. f. : sifrao-truyèn. 
promulguer v. a. : rao-truyên; 
ban hành, c , tông ra. 
prône n. m. : bài giâng day. 
prôner v. a. : khoe, tirng quà. 
Prôner » quelqu'un, tirng trpng 
ngirô-i nào quà. 

prôneur, se n. : kê khen tirng 
quà. 

pronom n. m. : tièng thé tên. 
pronominal, e, aux adj. : thé tên. 
prononcé, e adj. : hlm ; rô. Traits 
prononcés , nét rô-ràag tiroi-tân. 
||Carac/èi*e prononcé, tânh khan- 
khâi. 

prononcer v. a. : nôi ra. ||Se pro- 
noncer v. pr. ; to ÿ minh ra, nôi 
ra. 

prononciation n. f. : sir nôi (doc) 
ra ; giong nôi. 

pronostic n. ni. : dièm (dâu, 
triêu, dèo...). 

pronostiquer v. a. : lây làm 
dièm; dinh dço, bôi. 
propagande n. f. : sir rao-truyèn 
(giâng day) dao; sir truyèn ra. 
propagateur n. m : kê rao-truyèn; 
kê mô-mang. 

propagation n. f. : sir nôi truyèn ’ 
(doi truyèn) ra; ma-mang ra 
cho rông. Propagation de la foi, 
su- giâng-truyèn dao thânh. 
propager v. a. : nôi truyèn ra ; 
mô- mang, mtr rông. 
propension n. f. ; sir chiu vè; sir 
hay... Propension au bien, au mal , 
sir chiu vè sir lành, sir dur. 
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prophète, prophétesse n. : tiên- 
tri. 

prophétie n. f. : lô-i tièn-tri, lô-i 
sâm; sir bôi, sir nôi tièn-tri. 
prophétiquement ad v. : câch nôi 

tiên-tri. 

prophétiser v. a. : nôi tiên-tri. 
propice adj. : xuôi, tien ; hay, 
pliai thi. 

propitiation n. f. : sir xin tha-thü* 
(doâi-thirong). 

propitiatoire adj. : de mà dèn toi ; 
hay càu dâo. Sacrifice propitia- 
toire, le càu dâo; lê phat-ta. 
proportion n. f. : su- cân-xirng; 
su- xirng (d6i); chîrng, mire; phân- 
tâc (lô-n nhô). Observer les pro- 
portions, giü* mire, coi cho vù-a 
chù-ng. ||Â proportion de.., en pro- 
portion de... loc., prép. : vira (cân, 
doi, xirng) vô*i... || A proportion 
que... loc., conj. : hê... vira... 
proportionnalité n. f. : su* cân- 
phân, sir xirng. 

proportionnel, elle adj. : cân- 
xirng, vira-chirng. . 
proportionnellement adv. : vira, 
càn-nhau. 

proportionner v. a. : làm cho vira. 
Proportionner sa dépense à son 
revenu, xài-phi cho vira ciia minh. 
propos n. m. : tiêng (lcri) nôi. Fer- 
me propros, su* doc long châc- 
chân.||À propos, loc,, adv. : vira... 
nham... phâi... De propos délibé- 
ré, cô y. 

proposer v. a. : bày tô ; hién, c. 
dirng eu- (bàu). || Se proposer v. 
pr. : hirng ra, xirng ra ; cô y, tinh. 
proposition n. f.*: dieu bày ra 
(mà luân, bàn); bài, de van; càu 
sâch; câu mô\ câu luân. Faire 
une proposition, bày tô ra. viêc 
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chi. Faire des propositions de 
paix, ra thê-lê viêc hôa-irorc; 
càu hôa, c., giân hôa. 
propre adj. : rièng; (tu-, c.); sach, 
sach-sè. Ce sont ses propres pa- 
roles, ây là chînh lcri ngiroi nôi. 
Propre aux affaires , kham (gioi) 
viêc. Habit propre, âo sach-sè. 
propre n. m. : câi rièng ; cua rièng. 
Le propre de l'homme est de pen- 
ser, câi tirô’ng là câi rièng cùa 
ngu-ô-i-ta. 

proprement adv. : sach-sè; chinh 
(viêc, dieu). Manger proprement, 
an sach së. Voilci proprement ce 
qu'il a dit, này là chinh dieu nô 
da nôi. 

propret, ette adj . : ô' sach-së htm. 
propreté n. f. : sir sach-sè. 
propriété n. f. : cua, cüa-câi, tir- j 
co-, co- nghiêp; phép làui chü 
(cua gi) ; tinh, bôn-tinh ; sir chinh 
tiéng .Propriétés médicinales, tinh 
nên thuôc. •‘■‘■ J 
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prorata, (au) loc., adv. : hay-là 
au prorata de loc., prép. : thwtj 
phàn, cir phàn. 

prorogation n. f. : sir làm cho 
lâu dài ra lion; sir hen (ki) lai. 
Prorogation du terme d'une cré- 
ance, su- cho ki (hen) nçr lai. M 
proroger v. a. ; cho ki (hçn) lai 
lâu ho-n ; giân ra, hirô-n ra. 
prosaïque adj. : thuôc vè câch 
nôi thirô-ng (không-cô vàn...). 
prosateur n. m. : kê chép sâch 
theo tiè'ng nôi thtrô-ng (không cô 
làm vân-thi). 

proscription n. f. : an dày; stj phi 
di, sir bô di. 

proscrire v. a. : xu- tu*; dày; hô- 
Proscrire un usage, bô tçc ; pbâ 
thôi quen di, *. 
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proscrit n. m. : kê bi dày. 
prose n. f. : càch nôi thuô-ng 
(không phâi theo van-chirong) ; 
kinhca-vinh liât khi làm le Mi-sa. 
La prose de la Pentecôte, kinh 
kinh nguyên Dire Chua Thânh- 
Thàn. 

prosélyte n. m. : kê moi theo dao. 
prosélytisme n. m. : sir lo làm 
cho ngircri-ta theo. 
prosodie n. f. : phép làm van-thi ; 
thi-vàn ; sâch day binh-trâc. 
prosopopée n. f. : câcn già ke 
chét hoac vàt vô linh-tinh hay 
nôi. 

prospectus n. m. : (sir trông xa), 
bâng rao, nhàn. 

prospère adj. : thanh-loi, may- 
mân, cô plurôc. 

prospérer v. n. : duoc thanh-lo’i 
(may-man, cô plnrô’c). 
prospérité n. f. : phirô’c; sir lành, 
sir may. 

prosternation n. f. : sir sàp minh 
xuông; sir (ci'ii) lay. 
prosterner (se) v. pr. : sàp minh 
xuong dàt. 

prostituée n. f. : con dï, dï-thôa, 
hoa-niro , ng, diêm, (làu-xanh). 
prostituer v. a. : làm lur; làm 
cho ra hèn. 

prostitution n. f. : sir làm hirdi; 
sir làm dî; sir dàng-diéni. 
prostration n. 1. : sir rü-lièt, su 
bài-hoài. 

prote n. m. : ke coi vice nhà in. 
protecteur, trice n. : ke binh- 
virc (chira-bàu, phù-hô, phù-tri; 
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quan bâo-hô ; giàm-quôc. 
protection n. f. : sir bàu-chùa, su 
P binh-vlrc. Solliciter la protection 
j ode quelqu'un, càu ixinj ai binh- 
vu-c (bàu-chû-a). 
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protectorat n. ni. : bào-hô, c. ; 
dure quan bâo-hô. 
protégé, e n. : kê diro-c binh-virc. 
protéger v. a. : binh-virc ; phù-hô. 
Protéger les lettres, hay-tu van. 

|| Cette citadelle protège la ville, câi 
thànli âv nô che cho phô-phirô’ng. 
protestant, e n. : kê giir dao Pro- 
testant (cài hôi-thânh). adj. : Re- 
ligion protestante, dao protestant, 
protestantisme n. m. : vè dao kèu 
là Protestant. 

protestation n. f. : sir phàn-bua 
(phan-phô); sir kèu nài không 
chiu (su gi). 

protester v.a., n. : cai trâ, chông 
(eu), không chiu; quyet châc ; 
phân bua. ||.7e vous le proteste, 
toi quyet châc vô-i anh dieu âydô. 
protêt n. m. : su phàn-bua; tô- cô 1 ; 
cô’, làm cô-. 

protocole n. m. : màu làm tô-thi ; 
tô’ khai viêc càc quan toàn- 
quyën nghi-luân. 
prototype n. m. : kiêu irâpkhuôn) ; 
khuôn tliiic. 

protubérance n. f. : su gio ra ; 
sir nôi (lo) ra. 

proue n. f. : miiitàu; mùi tliuyèn. 
prouesse n. f. : sir hoang quâ; 
viêc làm dan quâ. 
prouver v. a. : làm chi'rng ; tô ra. 
Cette réponse prouve de l'esprit, 
cài loi dàp-lai ây tô ra là nguôi 
cô tri lâm. 

provenance n. f. : su ra bô i ; goc, 
bon. Marchandises de provenan- 
ce étrangère, hàng bô*! xir khàc 
(ngoai-quôc) dem tdû. 
provenir v. u. : ra bôi.., bôi.., tai... 
proverbe n. m. : tuc-ngir, loi-vi, 
càu-vi. 

proverbial, e, aux adj. : tin 1 
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vè tuc-Rgü*. Expression proverbia- 
le , tiè'ng tuc-ngir, lô*i vi. 
providence n. f. : sir quan-phông, 
sir hay lo trirô*c; thânh ÿ Chüa 
dinh; thiên co*, c., thiên-chi sir 
nhiên ou thiên-chi sô* su-, c. ; 
trô-i khiÔn (biêu). 
providentiel, elle adj. : thuôc vë 
thiên-co*. 

provigner v. a. : kéo (cô) nhânh 
nho xuông ma dâm nô cho bén. 

|| v. n. : Ce plant a beaucoup pro- 
vignê, thir cây niîy dâm nô ra dâ 
nhièu lâm. 

province n. f. : xir, (tïnh, trôn, 
sânh, phü, châu...) ; (xir, tïnh ; 
trong nirô’c ma ngoài kinh-ki). 
Se fixer en province, ô * xir (tïnh) 
không pliai tai kinh-dô. 
provincial, e, aux adj. ; ô* tïnh, 
ô* xir. || n. m. : tha} 7 cai dôngtrùm 
câ xir (tïnh...). 

proviseur n. ni. : thëy cai trircrng 
lôn Lycée. 

provision n. f. : do dir-bi ; lirong- 
phan (do silm trirô-c de ho*). Pro- 
visions de bouche, do-ân, do sâm 
an. 

provisoire adj. : dô* vày, tam vày. 
provisoirement adv. : dô*, tam. 
Se loger provisoirement, ô* dô* 
vây. 

provocateur, trice n., adj. : kê 
trêu-choc. 

provocation n. f. : su* choc, su* 
gheo. # ' 

provoquer v. a. : ghço, choc, 
trèu (choc), thâcli, ru. Provoquer 
quel qu'un à boire, ru ai uông, 
mcri uông. 

proximité n. f. : sir gan (sir gàn- 
gui).||À proximité de... loc. prép.: 
ko mot bên... 



prude n., adj. : kê làra bô khôn- 
ngoan hay dè dat. 
prudemment adv. : khôn; câch 
khôn-khéo. 

prudence n. f. : sir khôn. 
prudent, e adj. : khôn ; khôn-quî. 
Réponse prudente, lô*i nôi laikhôn. 
pruderie n. f. : sir làm bô, làm 
- le; sir làm khôn. 
prud’homme n. m. : kê khôn- 
ngoan, tirng-trâi, thao dôi. 
prune n. f. : trâi mân ; trâi tâo, 
trài mai. 
pruneau n. 

m. : trài mân 
say trong 
lô. 

prunelle 

n. f. : con- 

ngirod ; thir prunes 

nï mông ; trâi mân rirng nhô. 
prunellier n. m. : cây mân rirng. 
prunier n. m. : cây mân, (daitào). 
prurigo n. m. : ghê ngira. 
prurit n. m. : su* ngira. 
psalmiste n. m. : kê dat ca-vinh 
(kinh ca-vinh) vua David, 
psalmodie n. f. : su* hât kinh 
Psalmô ; cung hât ca-vinh. 
psalmodier v. a., n. : doc kinh 
ca vinh. 

psaume n. m. : ca-vinh, kinh ca- 
vinh. *■'*« 

psautier n. m. : sâch gôp câc ca- 
vinh vua thânh David, 
pseudonyme adj., n. : giâ tên; 
mao tên. * -aH 

.VT 

psychologie n. f. : luân vç hon- 
psychologique adj. : thuôc vè 

viêc hôn. 

puant, e adj. : thÔi (thùi, v.); hô» 1 
(thiii-tha, hôi-hâm).î 
puanteur n. f. : mùi hôi, niùi 


PUB 
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pubère adj., n. : dâ tôi tuôi cirôi 
vo* lôy chông. 

puberté n. f. : tuôi nên cirôi vo* 
léy chông. 

public, ique adj. : chung trong 
thiên-ha. Intérêt public, sir ich- 
loi chung. Droit public, phép 
chung. ||£n public loc.adv. : trird*c 
mat ngirô’i-ta ; thâp mue sô* thi,c. 
publication n. f. : sir rao ; sâch-vô* 
in ra <cho ngirôi-ta coi). Publica- 
tion de mariage, rao hôn-phôi. 
publiciste n. m. : kê làm sâch-vô*. 
publicité n. f. : sir tô ra truô’C 
mat ngirô*i-ta; sir trông-trâi ai 
vô cüng diro’C. 

publier v.a : tôngra;ban hành,c. 
Publier une loi, ban-hành huit, 
publiquement adv. : truôc mat 
ngircVi-ta. 

puce n. f. : con bô-cliét (bo-chét). 



Cây (COn rây...). l. Ailé ; 2. Aptères 
pudeur n. f. : sir thçn-thô, sir 
bën-len ; sir nét-na ; sir trinh- 
khiét, sir thu-tiét. 
pudibond, e adj.: hay mât-cô*; 
biét xâu-hô, cô nét-na. 
pudique adj. : sach-së, trinh-khiét, 
cô nét-na tiét-hanh. 
puer v. n. : thôi (thui, v.) ; hôi 
(thüi-tha, hôi-hâm.). Puer l'ail, 
le musc..., hôi toi, hôi xa. 
puéril, e adj. : thuôc vë con-nit 
(con-trë, trê nhô). 
puérilité n. f. : sir con-nit, tânh 

con-nit ;• tuôi trë, tuôi tho-au. 

iHHl 


puerpéral e adj. : ô* cîr, ô* khem; 
sinh-dë, nam-bép. Fièvre puerpé- 
rale, bçnli sân-hâu. 
puîné, e adj., n. : sinh sau; (cm; 
thir). 

puis adv. : rôi thi. ., doan thi. 
puisage n. m. : sir müc. 
puisard n. m. : lô chira nirôc. 
puiser v. a. : miic || lây bô*i...; 
miro n. Puiser de l'eau, müc nirôc. 
puisque conj. : vi, bôi-vi. 
puissamment adj. : manh ; hlm. 
Il est puissamment riche, nô giàu 
lam (quâ). 

puissance n. f. : quôn (quyën), 
phép; sire manh; tèn mot pham 
thiên-th'ân; nirôc; dàn. Puissan- 


ce paternelle, quôn cha.||/.es puis- 
sances alliées , câc nirô*c giao-lân. 
puissant, e adj . : manh ; cô quôn- 
tlié ; oai-quyën. Puissante machi- 
ne, mây manh. \\Le Tout-Puissant, 



Béng phép-tac vô- 
cùng. 

puits n. m. : giéng 
(tïnh, c.). Puits arté- 
sien, giëng xoi mach 
(thoc mach). 
pulluler v. n. : lüc- 
nhüc; keo-lo*, sinh 


ra nhiëu. 


Puits 


pulmonaire n.f. : thaeh-hoa-thâi, 


c. 

pulmonaire adj. : thuôc vë phôi; 
noi phôi. ^ 

pulmonique 11 , adj. : cô bçnh 
dau phôi. 

pulpe n. f. : co*m trâi, lôm trâi 
(quâ), ruôt (thit) trâi. 
pulsation n. f..: sir (mach) nhây; 
su* (nirôc) xao ou chao. 
pulvérin n. m. : thuôc sûng nhô . 
câi de làm thuôc ngôi. 



PUL — ! 

pulvérisation n. f. : sir tan ra mat 
(ra tro, ra bui). 

pulvériser v. a. : làm ra bui (tro); 
tân mat ra ; phé tan. 
punaise n. f. : con rèp ; con bù 
xit. \ / 

punch n. in. : j/mf 

r ir o - u m a n h /jW"\ 

ché vi kia vi vWÏ 

no dot di ma . * V, 

^ Punaises: 1. Des lits 

UOng. (grossie) ; 2. Des bois. 

puni,e adj. : bi (mâc, phâi) phat. 
punir v. a. : pliât, bat phat. 
punissable adj. : dâng phat. 
punition n. f. : sir phat, su 1 sira- 
phat, phàn-phat, hinh-phat. Pu- 
nition exemplaire , su* phat làm 
giro*ng (dï dâi ki dir, c.). 
pupille n. : con mô-côi con nho 
(pliai cô kë diïng lo cho); || n. 1 . : 
con ngu'o’i (trongcon-mât); dông- 
tir, c. 

pupitre n.m. : yen sâch, 
giâ sâch; trâp viét. __ 

pur, e adj. : rông (tinh, 
c.); trong-sach. j| Inten- Æ? 

tion pure, y ngay-lành. F 2 
il Slyle pur, van nôi xuôi : 
meo (trûng phép (câcli). I 
purée 11. f. : cliâo dà u À 

ou khoai-cü tân nât. 
purement adv. : tinh; Pupitres 
sach. Ecrire purement, viét sira, 
tinh. 

» O 

pifcreté n. f. : sir thanli-tinh, su- 
tinh-rông. Pureté de l’air , sir thanh 
khi. || Pureté de mœurs, thanh 
phong mî tue. 

purgatif, ive adj.. n. : lia, c., hay 
xô ; thuôc ha, thuôc xô. 
purgation u. t. : sir xô, sir ha; 
thuoc xô (ha) ; thuôc tay, T. 
^"•'oatoire a. ni. : lira luyên toi 
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nat (lua giâi toi, T.), chon luyên 

hinh. 

o) ; purge n. f. : thuoc xô. 

purger v. a. : làm cho sacli; luyên. 
bô Purger les métaux , tinh kim,c., 
Iqc vàng, bac câc thir. 
s purification n. f. : (su- làm cho ra 

\ sach); lê-pliép làm cho sach toi; 

^ le Bèn thanh, (lê Nén, T.). 

^ purificatoire 11. m. : khan lauchén I 
ois. thanh. 

at. purifier v. a. : làm cho tinh-sacb. j 
puriste 11. m. : kê hay làm ,bô nôi 
cho tinh cho rông tiéng nôi. 
ra- purpurin, ine adj. : tira (ter) sifc 
*u- dieu, sac tia. Fleur purpurine , 

àm hoa (huèi sac h'ông dieu. 

purulence n. f. : sir cô mû. 
ho purulent, e adj. : cô mu; nhirlàmu. 
h: pus n. lu. : mû. 

ig- pusillanime adj. : nhât gan, (tieu j 
dam, cA 

; pusillanimité n. f. : sir nhât gan. 
pustule u. 1 . : mut (cô mû noâ dàu), 
^ dinli, sang... 

putatif, ive adj. : ngô\ tir on g sai. 

2 Père putatif, cha ngucri-ta tirôrog 

t h à t mà không 
pliai. 

es putréfaction n. f. : 

ra, sir tliôi (thui, v.). 

putréfier v. a. : làm Putois 
su- hir, làm cho mue, cho théi di. 

nh || Se putréfier v. pr. : htr di. 

nh pygmée n.m.: ngirô’i lùn, (bé. 
tliâp, lât-cluit). 

ay pyramide u. f. : côt xày thirorog 
thàuhahâch(trên vôt dirai chài). 
a; Pyramides d'Egypte , nhirng tru 
lô n câ thè dô’i xu*a xây bên outre 

01 Egypto. 


PYR 


PYT 



làm cây pliâo bông. 
python n. m. : con trân 


pyrite n.f. : dà b cri 1 o n i kim và 
sanh hièp lai mà ra ; tbanh- 
mông thach, hàn-thüy thach.c.. 
pyromètre n. m. : <îô de dô sir 
nông ci'ia lira. 


Python 

pythonisse n. f. con bong, bông- 
chàng, dong-cot. 


Pyromètre à cadran 

pyrotechnie n.f. : nghèlàm phâo 





quadragénaire adj.,11. : bon muo i ; 
ngirô’i bon mirai tuôi. 
quadragésimal, e, aux adj. : thuôc 
vè mù a chay. Jeûne quadragési- 
mal, chay giir trong nhia chay. 
quadragésime n . f. : ngày Cluia- 
nhirt thir-nhût trong mùa chay. 
quadrangulaire adj. : côbongôc. 
quadrature n. t. : hinh vuông; sir 
làm cho vuông. 

quadrilatère n. m. : hinh cô bon 
gôc. 

quadrille n. ni. : câch mua bon 
cap; ban nhac dânh mà mua; 
thir bài dânh bon tay. 
quadrumane adj.fn. : concùbôn 

tay. 

quadrupède n. m : con thü, ha- 
thü, c. ; con cô bon cang (&ian). 
quadruple adj., n. : bang bon. 
quadrupler v. a. : làm chora bâng 
bon. !| v.. u. : Son bien a quadruplé, 
cua nô da nhieu ra han bang bon 
m“a kia. 


quai n. m. : bà; bà (bâc) sông 
xây dâ; dirô-ng mép (mé) sông. 
qualificatif, ive adj. : de chî câch* 
thé; thê-thirc ra thê nào. Adjectif! 
qualificatif \ tiëng phu-triéu chî 
ra the nào. 

qualification n. f. : sir chî ra the 

nào. 

qualifié, e adj. : cô cô- tich nang. 
qualifier v. a. : chî thê (bôn-tinh, 
thé) ra thê nào. «TîJ 

qualité n.f. : tir-châ't, c., thê-thirc. 
c., bôn-tinh; thé ra thê nào. CW 
enfant a des qualités, dira con-nit 
này nô cô tir-chât-tot. || En qualité 
de parent, vi là bà-con. 
quand adv. : khi (khi nào, chàng 
nào); chirng nào? khi nào?bao* 
giô-? dâu mà. ; îm 

quant à... loc. prép. :côn ve..,Quant 
à moi, v’ê phântôi..., côn toi thi- 

quantième n.m. : ngày trongtbàng 
quantité n. f, : so ; nhièu. Quan- 


L 
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tité de personnes disent.., nhiëu qu 
ngirô-i nôi... (1< 

quarantaine n. f. : bôn chuc ; (sô qu 

ttr thàp, c.) ; sir so* lây bênh nên (tl 

*phâi bât ô- riêng ra mot it lâu. Li 

Une quarantaine de ligatures , bôn qu 
chuc quan tien. th 

quarante ad j . num. : bôn miro’i qu 
(tir thàp, c.). • tl] 

quarantième adj., num., ordinal. : qu 
thü* bôn mirai. 

quart n. m. : gôc tu* itir chi nhirt, 
c.) ; phiên canh, phiên viêc. \\Fai- q u 
re son quart, canh ; mâc phiên. qu 

quartaut n. m. : dô lirô*ng xira (ô 
chùng 70 litres. qu 

quart d’heure n. m. : khâc (long- ^ 
hô, khâc. 111 

quarte adj. : bon bîra (ngày) mot q u 
(làn). Fièvre quarte, rét bon ngày ôC 

mçt cü*. q u: 

quartier n. m. : mot phàn (miông, ôc 

eue, kln'ic); âp; hàngphÔ. Quar- qu> 
lier de pain, mot mieng bânh mi. qu< 
J| Les différents quartiers d'une vil- ne 

le, hàng phô trong thành-thi. qu< 
U Quartier général, dinh quan ch 

tircrng, tân thir, c. ve 

quartier-maître n. m. : chirc phô q U) 

viêc trong binh thuy bo ; chirc q l 

sCai linh thuy. j/ u 

quartz n. ni. : thir dâ lira trâng au . 







Cristaux, de quartz (formes diverses) 

% 

mgàn và cô eue cô kliôi nhir 
■dirô'ng phèn. 

quasi hay-là quasiment a d v . : 
dirô'ng (tuông, hinh) nhir, gàn... 
quasi-contrat n.m. : câi gàn nhir 
câi tô- giao. 
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quasi-délit n. m. : gàn ra câi toi 
(loi). 

quatorze adj., num. : mirrri bon 
(thàp tir ; c.). Louis quatorze, vua 
Lu-i thir miriri bon. 
quatorzième adj. num. ordinal.: 
thü- mirai bon. 

quatrain n. m. : tho* bon câu ou 

tho- tir eu, c. 

quatre adj. num. : bon (tû',c.); 4 
sô bon, con bon (tir).||Se met- Quatre 
Ire en quatre, làm hôt suc rninh. 
quatre-temps n. m. pl. : bô'n mùa. 
quatre-vingts adj. num. : fâm mirai 
(bât thàp, c.). 

quatrième adj. num. ord. : thir bon, 
thir tir. || n.m. : Loger au quatriè- 
me, ô- tirng thir tir. 
quatrièmement adv^ : thir bon... 
bon là... 

quatuor n. m. : ban don dânh 
bon phàn. 

que prou. rel. : là câi... 
que pron. int. : que dites-vous ? anh 
nôi gi? (giông gi?>. 
que conj. : cho, cho dang; hàu 
cho, dang mà. Je veux que vous 
veniez, toi muôn cho anh toi... 
que adv. : là duô-ng (chirng) nào. 
Que le Seigneur est bon ! Chüa tôt- 
lành là dirô'ng nào. ! 
quel, quelle adj. : nào, mà'y. Quel 
âge avez-vous ? anh cô mây tuôi? 
Quelle heure est-il ? giô- thir mây ? 
quelconque adj. indéf,: nào...mac- 
lùng. 

quelque adj. indéf, : mot liai, it..., 
nào, kia. Quelques personnes pen- 
sent que , cô ngirô'itirô’ng (là..), 

mçt hai ngircVi tuông... 
quelquefois adv. : îÆfit hai (dôi) 
khi (làn); mot hai phen. 


t 
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quelqu'un, e pr. imléf. : ngirôdnào qi 
(eon, câi nào); cô ai, cô ngirô'i ti< 

nào. Quelqu’un m'a dit , co ngiriri (h 

da nôi vcri toi, qui 

quémander v. n. : an mày, xin-\ô, || v 
di xin. tai 

quémandeur, se n. : kë di xin; qu< 
an-mày. V (ti 

quenouille n. f. : con tëk qui 

(j u a y ; c à m ma k é o câ; 

(quày) chî. Filer sa que- f \ ce: 

nouille, kéo biïp chî. I \ qui 

quenouillée n. f. : chî \l \ th 

con quay kéo cho dày if \ qui 

büp. 

Quenouille ai 

querelle n. f. : sir ray-rà, sir cai- qui 
lay ; sir la Ion (nulng Ion, chirô'i co 
lôn). Querelle d'allemand, sir ray vo 
vô tich-lôi, sir gày vô cô\ nà 

quereller v. a. : ray, ray-rà (ngày- mi 
ngà). qui 

querelleur, se adj., n. : hay ray ai- 
(ngày). qui 

quérir v. a. : kiô'm, tim (mà lày, qui 
raà dem... vè). / ba 

questeur n. m.>quan coikho; chu- qui 
thü, c. qui 

question n. f. : lô'i (sir) hôi ;ngiï', lai 
bài, viêc. Question de droit, viêc qui 
phép, viêc lÿ-luât. lô, 

question n. f. : sir tra (tra-vàn) ; qui 
sir tra-khâo ; sir khâo. Donner la Cô 
question à un accusé, khâotù, tra an. vi< 
questionnaire n.m. : kê hôi;kêtra; ch 

gôp bài hôi trong sàch ; nhirng th 

càu hôi. qui 

questionner v. a. : hôi, tra; (van, têi 

tra-vân, c.) ; hach. (u< 

questionneur? se n. : ke hay hach, m< 

hay hôi, hay tra. qui 

questure n. f. : chirc chu-thu, c. dâ 

vièc quan kho. na 

nn£te n. f. : sir kiêm (tim); thu- bii 
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quyê'n, sir quyèn tien (su* di xin 
tiën). Se mettre en quête, hôi 
(hach) tim-kiêm cho ra. 
quêter v. a. : kiem, tim (càu, c.). 
|| v. n. : Quêter à domicile, di xin 
tai nhà. 

quêteur, se n. : kêxin ; kë di krém 
(tim). 

queue n. f. :duôi. j| Queue de billard, 
cây dành làn.|| Queue d'une pro- 
cession, cuoi doàn. 
queue-de-rat n. f. : (duôi chuôt) 
thir cây gifia trôn. 
qui pr. int. : ai? Qui est là ? aidé? 
ai dô va y ? 

qui pr. rel. là kë (dâng, ngiro'i ; 
con, cài, sir, vièc...)... Aimez qui 
nous aime, hay thiro-ng câi ngutô 
nào thiro'ng minh on ai thiromg 
minh thi thiro'ng ngircri ây. 
quiconque pr. ind. : ai, ai này, 
ai-ai, he ai... 

quidam n. m. : ngiro'i kia. 
quiétude n. f. : sir an long, su 

bang-an. 


quignon n. n. : miéng bânh lcm. 
quillage n. m. : thué tàu vô cira 
làn dàu phâi dông. 
quille n. f. : con-tiè'p thuyèn (tàu); 
lô, lirôn tàu, long-côt. 
quille n. f. dô choi (tru nhô sàp 
cô hàng ■< lày © © © 
viên dg'n liçn 

quinine n. f. : 
tên thuôc bot Quilles .• 

(uông rét). Une dose de quinine, 
mot lieu thuôc quinine, 
quinte n. f. : bâc câch nhau nârn 
dàu liât ; thir dôm kia ; tyi bài 
nam là mot sâc ; hôi (lue) ho ; sy 
bién-sâc. .•iânH 
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quintessence n. f. : câi nhirt trong pour venir à Saigon, bô (xir) Hué 

vàt gi. mà vào(vô)Gia-dinh. ||Quf7terson 

quintuple adj. : bàng nam. habit, coi âo ra, ra âo. 

quinzaine n. f. : mirai la m. Une qui-vive n. m. :tiéng hôi ai dô; ai ! 

quinzaine d'enfants, mircri lâm dira || Être sur le qui-vive , giîr thé, coi 

con-nit. chirng ; canh-giîr, hcr, chtrc-hô*. 

quinze adj. nam. : mircri lâm, (thàp quoi pr. rel. : À quoi bon ? làm chi 

ngù, c.). (gi) ; gi, giong-gi (chi) ? À quoi 

quinzième adj. num, ord. : thir pensez-vous ? anh (tirerng nghT) 

mircri lâm; phàn thir mircri lâm câi gi ? 

(thàp ngù phân chi nhirt). Pren- quoique conj. : dau, dau (dâu) mà... 
dre un quinzième de... mircri làm Quoiqu’il soit pauvre, dàunônghèo 

câi léy mçt... màc long. 

quinzièmement adv. : thir nuriri quolibet n. m. : sirnhao, lcri nhao- 
lâm. bâng; sir gieu, noi cho-i. 

quiproquo n. m. : sir làm (sâi, quote-part n. 1. : phàn chung 
quéy.). (dàu), phàn hùn von. 

quittance n. f. : ter biên-lai (chï quotidien, enne adj. : hang ngày, 
hét no-, chï dâ trâ xong roi). thiràng ngày ; ngày, moi mot 

quittancer v. a. : cho bièn lai. ngày. 

quitte ailj. : khôi, khôi nçr, rânh quotient n. m. : so hoach, phàn 
(hét) no\ Quitte d’embarras, hët hoach. 

(khôi) boi-roi nira. quotité n. f. : phàn chung (hùn, 

quitter v. a. : bô. Quitter Hue dâu) von vô. 

v 
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rabâchage n. m. : su- nôi nhày, sir 
• nhai cti nhai lai. 
rabâcher v. a. : nôi nhai di nhai 
lai ; nôi nhày. 

rabâcheur, se n. : kê nôi nhâra- 
nh'ây, lap di lap lai mai. 
rabais n. m. : su- sut (ha) giâ. 
Vendre au rabais, bân sut giâ 
(nhe giâ, ha giâ). 

rabaisser v. a. : ha xuông. Rabais- 
ser le prix des denrées, ha (bo*t) 
giâ dô-ân xuông. || Se rabaisser v. 
pr. : ha rainh xuông, làm cho 
nhe thê minh 

rabat n. m. : tâ'm vâi trâng hay-là 
den câc quan hinh-lÿ và câc 
th'ây dao thày dông hay deo no*i 
co. 

rabattre v. a. : dùa xuông, bê 
xuông; bô’t, sut giâ. Rabattre de 
relèves prétentions, bo*t ÿ-tân di. 


rabbin n. m. : tân sï trong dao 

ju-dèu. 

rabot n. m. : câi bào. ^ ^ ^ 

raboter v. a_ : bào. 

raboteur n., adj. : VJ H I w^wra i 

tho’1)ào 

raboteux, se adj. : hung-hîu,hànî* 
hinh, gâp-ghènh. Chemin rabo- 
teux, dàng gàp-gh'ênh, (ham-hinh, 
hung-hïu). 

rabougri, e adj. ; yeu, lirot-birort 
(nhu- cây râp). Homme rabougri, 
nguôiyëu-duôi, hro't-birç't. Arbre 
rabougri, cây râp. 
rabougrir v.u. : coi; dçt di. râp. 
racaille n. f. : dàu dày. 
raccommodage u. m. : su- sira 
lai, sir vâ lai. 

raccommodement n. m. : six làm 
hôa lai; sir hôa-thuân lai viri 

nhau. 
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raccommoder v. a. : va lai ; can- 
giân, làm cho hôa-thuân lai vôi 
nhau .Raccommoder un habit , vâ 
âo . Raccommoder des amis, can 
ban-liîru, làm cho anh-em ban- 
luru thuân hôa lai. 
raccommodeur, se n. : kê sua 
lai, kê vâ lai. Raccommodeur de 
souliers, tho- vâ giày. 
raccord n. m. : su* nliâp lai (ken 
lai, liiêp lai, nôi lai), 
raccordement n. m. ; su- hiçp lai. 
raccorder v. a. : hiçp lai ;lên dây 
lai (vë (to-n). 

raccourci, e adj. : thâu (vân) lai. 
!| À bras raccourci, het sire (kiet 
lue, c.) || En raccourci, loc. adv. : 
rut lai, thâu lai, tôm lai. 
raccourcir v. a. : làm cho vân 
(vân) lai. 

raccourcissement n. m. : sir thâu 
lai cho vân. 

raccroc n. m. : sir go 1 thua. || Par 
raccroc, loc. adv. : bât thinh-linh. 
raccrocher v. a. : môc vô lai. || Se 
raccrocher à une chose, vo* (niu) 
lây câi gi. 

race n. t. : dông-dôi ; giông; bon ; 
nôi, loai. La race d' Abraham, 
dong-dôi thânh Abaraham. 
rachat n. m. : su chuôc lai ; (lai 
thuc, c.). 

rachetable adj. : cô le chuôc lai 
dirçrc. 

racheter v. a. : chuôc lai (lai thuc, 
c.) || Racheter ses defauts par ses 
qualités, lây tânh tôt mà bô nêt 
xâu. 

rachis n. m. : xiro ng son g. 
rachitique adj. : m;1c bênh dau 
xvro-ng sông. 

racine n. f. : rô (can, c.) Racine des 
dents, cho*n rang. Racine des on- 


gles, phao (mông) tay. Racine des 
cheveux, cho*n toc. || Racine de 
mots, goc tiê'ng. 

rack hay-là arack .n. ni, : ruçm 
mia (riro-u manh). 
raclée n. f. : mot chap (hiêp) dânh 
(don). 

racler v. a. : cao (nao) di. Ce vin 
racle le gosier, riro-u này nô gât 
co. 

racloir n. m. : câi bàn nao ; câi 
de mà cao. 

racloire n. f. : câi cây (ong) gat. 
raclure n. f. : dô nao ra, câi cao 
ra. 

racolage n. m. : nghè kê di dô 
(boni) ngu-ô-i ta di linh. 
racoler v. a. ; boni (dô) chüng ra 
di linh. 

racontage n. m. : chuyên(truyçn) 
bây ; sir nôi bây nôi ba. 
raconter v.a. : thuât lai, kè lai, nôi 
lai, thuât (nôi) truyçn (chuyèn), 
hoc lai. Il raconte bien, nô noi 
chuyçn hay. 

raconteur, se n. : kê hay nôi 
chuyçn. 

racornir v. a. : làm cho ra cirng 
nhir sùng. 

racquitter (se) v. pr. : gô’ lai (câi 
dâ thua). 

rade n. t. : ben (vüng) dâu tàu. 
radeau n. m. : bè. 
radiation n. f. : sir bôi di ; su chôi- 
lôi, chôi-loà. 

radical, e, aux ailj . ; côi-re, côt, 
gôc ; muôn (hay) sua-sang thay- 
dôi trong viêc nuô’C. || n. ni. : Ra- 
dical d'un verbe, goc tièng, cçi- 
rë tiëng. 

radicalement adv;, : tron, troi, 
râo (hét sach). Guéri radicale- 
ment, lành tro*n. 


*Ï*AD 

radié, e adj. : cô chia, cô ria. 
radieux, se adj. : sang (chôi, loà). 

Visage radieux , mat-mfii vui-vè. 
radis n. m. : cii cai 
dô. 

radius n. ni. : xircrng 
nhô phia ngoài bâp 
tay. 

radotage n. m. : sir nôi bày (thàm). 
radoter v. n. : nôithàm, nôi bày, 
nôi không ly-sir. 



Radis 
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sir dùa râo. 

rafler v. a. : lâv râo (hÔt.sacli; 
an dùa râo. Les voleurs ont (onf 
raflé dans cette maison, ân-trôm 
nô dâ dçn (lây) sach cüa trong 
nhà ôy. 

rafraîchir v. a. : làm cho mât; 
ho-t; tê. || Rafraîchir la mémoire , 
nhâc lai cho nhô-. || Venez ooas 
rafraîchir , lai uong mot chén cho 
mât. 


radoteur, se n. : kë nôi bày (nôi 
không lÿ-sir, không an nhàp vào 
dàu). 

radoub n. m. : sir sira tàu. 
radouber v. a. : sua tàu. 
radoucirv. a. : làm cho diu (èm..). 
|| Le temps se radoucit, trô-i diu. 
|i Cet homme se radoucit, ngirô-i 
này nô ra hi'ên (hien di, thin di). 
radoucissement n. ni. : sir bôt 
(nhç, diu) nông lanh di. 
rafale n. f. : dông, tô. 
raffermir v. a. : làm cho chat (cho 
vîrng) lai. Raffermir la santé, bô- 
diro-ng cho manh. 
raffermissement n. m. : su- làm 
cho vü-ng (châc, chat) lai. 
raffinage n. m. : su- làm cho sach 
(cho tinh, cho rông). 
raffiné, e adj. : (dâ dong-hôa, dâ 
tinh), tuyçt dieu, c., tôt nhirt, 
rat mire. 

raffinement n. m. : sir tinh (rông) 
hët sire (cire dieu, c.). 
raffiner v. a.: tinh c.,làm cho tinh 
(cho sach, cho rông). Raffiner le 
sucre, tinh du-ô-ng. || v. n. : Raffiner 
sur tout, câi (viêc) gi cüng lanh. 
raffinerie n. f. : chô tinh dirô-ng. 
raffoler v. n. : mè, ghièn. Raffoler 
de la danse, me raùa. 

**afle n. f. : xo- (chùm trâi nhq) ; 


rafraîchissant, e adj.,n. : mât; dô 
mât. 

rafraîchissement n. m. : dô mât; j 
dô uong,‘ bânh trâi an uong 
rirçru. 

rage n. f. : sir dai (hàm-hàm 
muôn cân, soi bot môm bot 
miëng ra). || Écumer de rage, soi 
bot môm bot miéng. 
rager v. n. : dai, dièn, hoâng. 
rageur, se adj., n. : hay nônggiàn. 
nôi co-n lôi-dinh. 


ragoût n. m. : goi . 
ragoûtant, e adj. : dçp, tôt; ngon. 
Mets ragoûtant, dô-ân ngon. 
ragoûter v. a. : làm cho ngonân 
lai ; (tâ'n thuc, c.). 
ragréer v.a. : sua lai, lap lai. 
raide hay-là roide adj. : thâng 
(ngay); cirng. Jambe raide, ngay 
giô, v. ; ông cho n ngay khô x<fp. 
[| Caractère raide, tânh rln-rôi. i| 
raideur hay-là roideur n. f. : sir 
ngay (thâng, cirng...). 
raidir hay-là roidir 
v. a. : làm cho cirng 
(thang, ngay); cân 
Ihang. || Se raidir contre 
F adversité, virng-châc 
lue khôn khô. 

• ni 

raie n. f. : dàng gach; 
làn xép; câ duôi (tri ngur, c.). 





raifort n. ni. : thiï 
eu ma cay...). 
rail n. ui. : duô-ng 
sât r (dircrng xe 

l«aj. 

railler v. a. : choc, 
nhao, chê cuài, 

• ÉL 


thir cù-cai den (lôn 


raillerie n. f. : sir 
giêu, su nôi cluvi. 



Ilaiforl 


.Entendre raillerie , ngircri-ta noi 

. cho*i không hay 

piân. 

railleur, se adj., n.: 
hay nôi chai, hay 
fciêu-cot. HÏÇ 

raine hav-là rai- Rai net le 
[nette n. f. : con chàng-hiu. 
rainure n. I. : dàng chav chï ; dàng 
Ixoi, dàng tàch. 

trais n. ni. pi. : chia bûnh xe, rO 
Ebânh xe ; càm xe. çp 

raisin n. m. : trài nho. 

(raison n. 1. : le ( lÿ, 
c. ; 10 pliai . cô-tich, 
fâÿ-sir.||Se rendre à la 
raison, tliolÿ, c.,chiu 
phép. liaison con- 
\ vaincante, lë manh. Raisin 
B | Perdre la raison, mat tri-khôn; 

dièn, cuông. |j À raison de.... giâ 
Kla.. . . 

.raisonnable adj. : cô 10 pliai ; 
f biet lÿ-sir. Prix raisonnable, giâ 
»vùa phâi; phâi giâ. 
[Raisonnablement udv. : pliai 10, 
hhàm (tning lÿ); vira phâi. 
raisonnement n. n». : sir biet luàn 
> Jë, sir luân-lÿ; lÿ (10) thuàn. Man- 
quer de raisonnement, không biet 
lÿ-su*, không cô tri xét phâi trâi. 
raisonner v. n. : lây 10 mà luàn, 
Jây lÿ mà xét. Raisonner sur une 
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(lôn affaire, lây lÿ (le) xét viêc. 

raisonneur, se n. : kë hay nôi 
10; kë hay nôi di nôi lai. 

r rajeunir v. a., n. : làm chotrê lai 
(phân lâo thành dông, c.) ; tré lai, 
nhô lai. || Se rajeunir v. pr. : trë 
lai; nôi sut tudi, nôi minh nhô 
(trë) tudi. 

rajeunissement n. m. : sir làm cho 
trë lai; sir trë lai. 

i noi rajuster v. a.: bip lai; nhâp(vào) 
■-x mông lai. Rajuster une horloge, 
lap ddng-hd lai. 

râle hav-là râlement n. m. : su 
nâc lèn ; sir ngât di ; su dô- tiëng. 
Le râle de la mort, su nâc lio-i 
lên mà chët. 

i. ralentir v. a. : làm cho ra châm 
làng ho*n. Ralentir sa marche, di châm 
chon (buôc). 

;, re ralentissement n. m. : su châm- 
<£> lut. 

râler v. n. : dô* tiëng; nâc lèn. 
ralliement hay là rallîment n.m.: 
su- tliâu binli lai ; su hiêp lai. 
Point de ralliement, cho lien câc 
dao binh phâi kéo toi dô. 
rallier v. a. : thàu tàn binh lai ; 
\ hiep lai. ||Sc rallier, v. pr. : hiçp 

lion; lai, tlieo plie. 

. giâ rallonge n. f. : do thêrn vôchodài. 

rallonger v. a. : làm cho dài ra; 
hâi ; kéo dài ra ; thêm vô cho dài. . 
giâ rallumer v. a. : thâp lai. || Rallu- 
mer la guerre, gây giac lai. 
li 10, ramage n. m. : tiëng chim kêu 
chiu-chit. |! Tapisserie à grands 
luàn ramages, nèm bông (cô là, nhânli, 
Man- bông-hoa...). 

biét ramassé, e adj. : lôn mà van; 
trâi. cho-hô ; khoanh lai mot eut. 
uân, ramasser v. a. : lupin; lupiu-lat 
• une y£Ôp nhôp), thàu (tliuj tru. Ra- 
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masser des matériaux pour... gôp- 
nhôp do mà.. La poule ramasse 
ses poussins sous ses ailes , gà me 
tue con lai dircri cânh. 
ramassis n. m. : mô'; dông ; tui, 
bon. 

rame n. f. : cây chèo, câi dâru ; 
bô 25 xâp giây ; chà câra cho dày 
leo, choâi. 

rameau n. m. : nhânh la ; lâ ; 
nhânh cây. Dimanche des Ra- 
meaux, ngày chùa nhirtjê Lâ. 
ramée n. f. : nhânh cây tiro-i (dôn 
côn lâ) ; trai che nhânh cây tuai, 
ramener v. a. : dem vè; dan (dieu) 
dâc vë; dem lai, dac lai. || Rame- 
ner la paix, làm cho bang-anlai. 
ramer v. a., n. ; câm choâi ; chèo, 
bo-i. 

ramette n. f. : gôi (xâp) giây viet 
tho\ 

rameur n. m. : këchèo (trao phu, 
c.); ban ghe. 

ramier n. m. : chim gù-ghi. 
ramification n. f. : sir cô chia ! 
(cô nhânh) ra ; ngânli, nhânh. 
ramifier (se) v. pi*. : chia ra nliièu 
chi (phe, nhânh). 
ramoindrir v. a., n. : làm cho ra 
nlio ho'n ; ra nho hom. 
ramollir v. a. : làm cho mèm (diu, 
êm...). La cire se ramollit au feu, 
sâp ho’ lira thi mêm. ||Se ramollir, 
v.pr. : ra yeu-diêu; ra nguôi long, 
ramollissement n. m. : sir làm 
cho mèm, cho èm, cho diu ; sir 
ra ycu. 

ramoner v. a. : cao khôi (bô-hông) 
ong khôi cho ssich. 
ramoneur n. m. : kê di cao bô- 
hông ong khôi, ong lioi. 
rampant, e adj. : bô, hay bô. |) Ca- 
’ftire rampant, tânh hay khép- 


RAN 

nép hay lôn hay cûi. 
rampe n. f. : tay virçrn (tay vin) 
thang; càu-lo-n 
thang ; bâc, nâc, 
tam-câp. 

ramper v. n. : bô ; 
trirô-n ; leo ; chiu- 
lôn, lôn-cüi. Rampe 

ramure n. f. : nhânh (ngânh); 
strng nai hirau. 

rancart n. m. : Mettre ( quelqu'un 
hay là une chose ) au rancart, bô 



xô, bô dep. 

rance adj. : hôi nghï ; ày. Lard, 
beurre, huile rance, mô-, sira, dàu 
hôi nghî ou trô* mùi. 
raneher n. m. : thang nâctravào 
cô mot cây côt mà-thôi. 
rancir v. n. : hôi nghï, ây; tror 
mùi. 

rançon n. f. : cua (dem mà)chuôc. 
rançonner v. a. : dôi cua.., bât 
chay tien chay bac cho... L’en- 
nemi a rançonné la ville, giaebât 
thành-phô phâi chay tien bac cho 
nô. 

rancune n. f. : sir hëm-thù, long 
ciru-oân. 3J 

rancunier, ère adj., n. : kê hay 
tich giân; kê hay ciru-oân, (hèm- 
thù). 

rang n. m. > thir (lô*p ) ; bâc ; hàng; 
lô’p. Il Tenir un rang honorable, cô 
ngôi-thir tir-te. Vaisseau de pre- 
mier rang, tàu hang nhirt, tàü ba 
tù-ng. 

rangé, e adj. : (cô thfr-tir lôp-Iang) ; 
cô nët-na ; sâp ra, dàn ra cô 
hàng-ngu. Bataille rangée, tràn 
hai bên dàn ra dânh nhau. 
rangée n. 1. : hàng. Rangée d ar- 
bres, (mot) hàng cây. i ! 
ranger v. a. : sâp-dat cô tbwlfci® 


RAP 


RAN 



lôp-lang; (fera vào hàng; dep lai. 
Il Se ranger , v. pr. : dirng dep lai 
(mà nhirô-ng dircrng di). 
ranimer v. a. : (dem hôn lai) làm 
cho sông lai. || Ranimer le coura- 
ge, giuc long manh-më. 
rapace adj. : hay cu*ô-p-bat, hay 
chup hay bât ; ham, tharn. |j Hom- 
me rapace , ngirô-i ham-ho (tham- 
lam). 

rapacité n. f. : sir cirô*p-bât ; sir 
hay bât; long tham-tam. 
rapatrier v. a. : giâi hôa, làm cho 
thuân-hôa lai vôi nhau; cho vë 
xir sô*. 

râpe n. f. : do 

nao; giîia to 
rang ; ch à xo* 

(chùm) nho. Râpes 

râpé, e adj. : (bi nao), ràch te(nât). 
Habit râpe, âo râch te (râch nât). 

râper v.a. : nao ra,cao;giûa ; cao. 
rapetisser v. a., n. : làm cho ra 
nhô hon; ra nhô; (van, eut). ||Les 
jours rapetissent, ngày van lai. 
’apide adj. : mau; kip, le ; dô'c, lài, 
Courant rapide, dông nirô’c chây 
mau (manh). Côte rapide, bai doc 
(lài). 

’apide n. m. : thâc nircrc. 
’apidement adv. : nAu, le, kip. 
’apidité n. f. : sir le, sir mau. 
’apiécer v. a. : va lai. 

’apin n. m. : hoc-trô moi hoc 
nghë vë. 

’apine n.f. : sir circrp, sirân-cirôp. 
’apiner v. a.,n. : àn-cuô-p; cirô*p. 
'appareiller v. a. : bât cap ; câp 
dôi; de theo cap. Rappareiller 
deux vases, de hai câi binh lai 
mçt cap vôi nhau. 

'apparier v. a. : làm cho du cap, 


du dôi. 

rappel n. ni. : sir kêu (dôi) vë; 
nhip trông thâu quân. Rappel 
d’un ambassadeur, sir dôi su* v'ê. 
rappeler v. a. : kêu lai; dôi vë. 
\] Rappeler à la vie, làm chosô'nglai. 
|| Se rappeler v. pr. : nhô* lai. 
rapport n. m. : hoa-loi; lo*i; sir 
hoc lai (nôi lai, kê lai..,) ; nguyêt- 
dë, diëu-tràn, c. ; sir thông ; ho*i 
<?; soi bung; sir ân-thuôc vô-i..., 
sir sâ nh vô’i * . . . Rapport d ’ une terre, 
hoa-lçri dât. Rapport^ fidèle, loi 
hoc lai thât-thà; tô* kë khai châc- 
chân.||A«* rapport «... loc. prép. : 
sành vô*i... 

rapporter v. a. : dem lai; dem 
vë; sinh sân; phâ, phi, bai di. 
Cette terre rapporte beaucoup de 
blé, dât này sanh nhièu lûa mi 
(lüa mien). || Se rapporter v. pr. : 
liièp nhau, an vôi nhau, râp 
theo nhau. \\S' en rapporter 11 quel- 
qu'un, cü* ngirô’i nào, phü màc 
ngirô-i nào, tin-cây ai. 
rapporteur, se n. ; hay mét 
(rnàch), hay thèo-lêo (thop-thep). 
rapporteur n. m. : kë làm tô* khai- 



Kapporteur 


bào ; kê làm tô* kié^-nhàn hpr- 
dong; tlnrô’C dë do gôc cho biêt 
mây dp. 

rapprendre v. n. : hoc lai. 
rapprochement n. m. : su* dem 

lai gàn ; su* gàn lai. Etablir un 
rapprochement, so-sânh lai. 
rapprocher v. a. : dem lai gai 
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hem ; là m clio gàn hem. 
rapt n. m. : toi cirerp con-gâi ; toi 
dô con gai ngiréri-ta. 
râpure n. f. : dô nao ra, dô cao i a 
raquette n. f. : câi vâ hât 
trâi câu. 

rare adj.: it cô, hiém (hoa- 
hiem, c.) ; sua (thira, v.). 

Vous devenez bien rare , 
anh it khi gàp lam. 
raréfiant, e adj. : làm cho naquHte 
long, cho thua bô’t (lan) di. 
raréfier v. a. : làm cho thua, cho 
long di. La chaleur raréfie l’air, 
nông nô làm cho khi ra thira ^long, 
it dày) di. 

rarement adj. : it khi ; it cô, không 
mây thua. 

rareté n. 1. sir it-cô ; su* luit , sir 
hiem ■, sir la. La rareté du riz, sir 

hût gao. 

ras, e adj. : cao, dà cao. Drap ras, 
nï lâng. Barbe rase, (râu cao) râu 
lûn-thun. || Rase campagne, dông 
trông. || Mesure rase, luèmg dày 
mep. 

rasade n. f. : chén (ly) rôt dày 
mâp (tràn). 

ras de marée n. m. : xoây nuoc; 
nuô’C vân ; nirôc dirng lên thinh 

linh. 

raser v. a. : cao, cao râu; di xot 
ngang qua vut-yut 
rasoir n. m. 
cao (râu). 
rassasièr y. a. : ân nasoit 
no, no bung. || Rassasier ses yeux 
de..., dà tphi, no) con-mât. 
rassemblement n. m. sir hpi 
(nhôm, thâu, gôp) lai ; eloàn-lü, 
doàn-tu. Rassemblement de trou- 
pes, sir thâu binh. 
ssembler v. a. : hiêp lai, nhôm 


dao 
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lai, vày lai; sâp-dat .-Rassembler 
les débris d'une armée , chiêu-tâp 
lai tàn binh, c. thâu binh tànlai. 
rasseoir v. a. : de (dat) lai. 
rasséréner v. a. '. làm cho tlianii 
(tinh, tanh) lai. 

rassis, e adj. : (vüng état lai). Pain 
rassis, bânh cirng. || De sens rassis. 
tînh, tinh-tuông, tînh khô. 
rassurant, e adj. : làm cho vùng. 
rassurer v. a. : làm cho virog 
(châc, cliat).||Se rassurer, v. pr.: 
châc y, vüng ÿ. 

rat n. m. : con chupt. Il C'esl un 
rat, nô là mot 
ngirô’i hà-tiên 
quâ. 

rata n. m. : dô 
nên an. 

ratafia n . m. : thir nrçm (plia et uùng, 
trâi cây vôi rirou manli). 
ratatiné, e adj. : nhô lni, teo 
lai. || Vieillard tout ratatiné, già 
khû, già det di. 

ratatiner, (se) v. pr. : teo lai. det 
lai, top lai. 

rate n. f. : lâ-lâcli, tliàn, trài thân. 
|| Ne pas se fouler la rate . làm 
không dâm dông xu o ng. 
râteau n. ni. ■ cai bùj-cào. 

râtelée n. f. : mO* cào - 
râteler v. a. : cào .Râteler du foin. 

cào cô. * . 

râtelier n. ni. : tran bô cô cho 

ngua an; già ete 



gâc süng; hàm 
rang già. 
rater v. n., a. : 
but, trât; sày. 
Rater un liè- 
vre, bàn (hut 



IlÂtelier 


(trât) con thô di ; sày thô di. 
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ratière n. f. : cai bàychuôt. 
ratification n. f. : 
sir hô-giao, c. 
ratifier v, a. : hô- 
giao; irng cliiu, 

(îành. 

ration n. f. : lircrn g Ratière 

phât moi mot ngày (tir ngàv). 
rationnel, elle nrfj . : theo le; 
trûng lÿ. 

ratissage n. f, : sir cao; sir chùi 
(nao). 

ratisser v. a. : cao ; chùi. Ratisser 
des navets, gpt ou cao vô cü-câi. 
ratissoire n.f. : ctô de mà cao; cai 

tra "g- — 

ratissure n. 

f : câi cao ra. Ratissoire 

rattacher v. a. : buôc vào (vô); 
két (nôi) vào. 

rattraper v. a. : bât lai du-o-c; di 
theo kjp. Rattraper un prisonnier , 
bât tù trôn lai dirtyc. 



rature n. f. : nét bôi. 
raturer v. a. : bôi di, gach di. 
rauque adj. : khao, khan. Voix 
rauque , tiông khao-khao, tiông 
khan. 

ravage n. m. : su- hai ; sir phâ-tàn, 
sir tàn-hai. 

ravager v. a. : phâ, phâ-tàn; liai, 
làm hir-hai. 

ravageur n. m. : kê phâ-tân; ke 
làm hir-hai. 

ravaler v. a. : tô vâch nhà ; bô-t ; 
khi (không kê). Ravaler le mérite 
d’autrui, khinh-khi côngkêkhâc. 
|| Se ravaler v. pr. : ha minh \uong; 
ra thàn hèn. 

ravaudage n. m. : su* vâ-may. 
ravauder v. a. : va lai ; nhiéc- 
nhôc, mâng-nhiêc. 
rave n. f. : thir câi eu ; la-bô, c. 

Dictionnaire F.-A.—P. Ky. 
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ravelin n. m. : bân nguyêt trong 
phép xây don. 

ravigoter v. a. : làm cho manh 
lai. 

ravilir v.a. : làm cho ra hèn. 
ravin n. m. : hô ; quèn nui. Se 
cacher dans un ravin, nûp dirô-i 
hô, an trong quèn nûi. 
ravine n. f. : hô,,virc. 
ravir v.a. : cirô-p, cirô-p lâyjlàm 
cho khoâi-lac. |j Son chant me 
ravit, giong nô liât làm cho tôi 
khoâi-lac tàm trirô-ng. I| À ravir, 
loc. adv. : la-lùng; quâ sù'c. 
raviser (se; v. pr. : dôi ÿ. 
ravissant, e adj. : hay cirô-p, hay 
bat lây ; dep long, dep-dë; êm- 
ngot ; vui-sirô-ng ; vira ÿ lâm. 
Beauté ravissante, tôt dien ; dçp 
den sure; sâc khuynh-thành. 
ravissement n. m. : sir cirô-p lôy ; 
sir t oui long phï chi. Etre dans 
le ravissement, dirçrc phî chi toai 
long. 

ravisseur, euse n.m. : kë cirô-p lôy. 
ravitaillement n. m. ; su- vân 
luo-ng-phan khi-giâi. 
ravitailler v. a. : vân liro-ng-phan 
khi-giâi. 

raviver v.a. : làm cho ra manh 
hon. Raviver le feu, chum lira, 
thôi lira. 

ravoir v.a. : cô lai; diro-c lai. 
rayer v.a.: gach, xoi, tâch (cô 
dirô-ng ra) ; bôi, gach di. Rayer 
un mot, gach (bôi) tiÔng viét ra 
di. || Canon rayé, sûng long co xoi 
long nira. 

rayon n. m. : yê'ng (ânh, c.) sâng ; 
vông ; du-ô-ng cày ; ngân (birng) 
tu, (ke sâch...); o, v. (tô) ong.\\ Un 
rayon d'espérance, mot chût (mây) 
long trông-cây. 
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rayonnant, e adj. : chôi ra ; gioi 
(giai) ânh sang ra. || Être rayon- 
nant de joie , vui-màng luhi-hô*. 
rayonnement n. m. : sir giai yê'ng 
sâng ra. 

rayonner v. n. : giai ânh sâng ra, 
giâp-giô’i ; nhâp-nhâng, loà ra. 

|| Ses yeux rayonnent de joie, con- 
raât nô choi long vui nô ra. 
razzia n. f. : sirdi cuô-pbât tràu- 
bô, lây lüa gao. 

réaction n. f. : sue trâ lai ; su 
phe muôn lâp phép cü lai ; sir 
trâ nüa, sir trâ thù. 
réactionnaire adj., n. : hay trâ lai ; 
phe kê muôn huô*n ciru. 
réagir v. n. : trâ nüa, trâ lai. 
réajourner v. a. : hirern ra lai 
nua. 

réalisable adj. : cô le làm thành 
nên dirçrc ; cho ra thât duoc. 
réalisation n. f. : sir làm cho ra 
thât; su- làm nên dirçrc. 
réaliser v. â. : làm cho ra thât 
(thiêt, c.); làm nên. Réaliser ses 
promesses , là^n y theo 16-i minh 
da hua. Réaliser sa fortune , bân 
cua di mà lâ'y hiên tien, 
réaliste n., adj. : Peintre réalis- 
te, kë vë theo tir-nhiên. 
réalité n.f. : sir thât (thiêt). || En 
réalité Ion. adv. : kl thât nô là..., 
thât là... 

réapparition n. f. : sir hiên ra lai ; 
sir tô lai. 

réappeler v. a. ; kêu lai, doi lai... 
nüa. 


réapposer v. a. :*dông (dâu) lai 
mra. 

rebaisser v. a. : ha xuông lai... 
nfra. 

"ebander v. a. ; giiromg lèn lai nua. 


_ REB 

rebaptiser v. a. : rua toi lai ; làm | 
phép rua toi lai. * 

rébarbatif, ive adj. : cirng-côi, 
du-to-n (du-âc, dü-dan...). Mine 
rébarbative , bô mac dü*-tQTi. \ 
rebâtir v. a : lâp lai. 
rebattre v. a. : dânh lai; nôi di 
nôi lai ; nôi nhây. 
rebelle adj., n. : nguy, tac, c., ké 
làm nguy, gian-thàn, phân-tac; 
chirô ng, nghich. || Maladie rebelle, 
bênh chir<5*ng. 

rebeller (se) v.pr. : làm nguy, 
làm loan, dây loan ; phan-tac, c. 
rébellion n. f. : sir làm loan, su 
phân-tîlc, su làm nguy ; toi phân 

tac. 

rebiffer ^se) v. pr. : dâ lai (kh‘ 
chiu). 

reblanchir v. a. : làm cho trâng 

* lai- _ M 

reboire v. a. : uonglai ; uôngnua. 
reboiser v. a. : trông cây lai cho 
dày cho râm. 

rebondi, e adj. : mâp trôn, o-nu 
lie niic Joues rebondies, mâ hàn 
(mieng bâu). XjvH 

rebondir v. n. : nhây vot, nha> 

hai ba câi. 

rebondissement n. m. : su nhay 

vëng (vot, dirng). 
rebord n. m. : mép co*i lên, bia; 
thành. Rebord d'une table, bia 
bàn-ghë. 

reborder v. a. ; vièn lai, ngân lai- 
reboucher v. a. : dông (nhét.dày) 
mit lai. 

rebouillir v. a. : nâu cho sôi l*i. 
rebours n. m. : bè trài; câi trài- 
nghich. || À rebours, au rebear*^ 
loc. adv. : trài, nghich nguge. 
reboutonner v. a. : gài... il 
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rebrider v. a. : khô-p, bât hàra- n. 1 
thiët lai. r*ec< 

rebrousser v. a., n. : vuot toc (long) tru 
ngiro c lai ; xirôc (toc, long...) ; tro- céh 

lui. || À rebroasse-poil, loe. adv. : rec< 
ngiro*c long; xiro*c. réc< 

rebuffade n. f. : sir bac-dai ; sir rec< 
không cho mà thêm noi IcVi gât- f Jàr 

gô-m, xâng-xôrn. rece 

rébus n. f. : phép lëv dëu là'v hinh dàn 


BEC 



Rébus (Pauvreté n’est pas vice) 

vât mà chï nghïa làm nèn câu 
nên loi. 

rebut n. m. : sirdày-doa, sirgiân- 
thüc; cua ë, hàng ë. Essuyer des 
rebuts, bi giân-thüc. 
rebutant, e adj. : khô long; vô- 
duyên. Mine rebutante , tuong mat 
vô-duyên 

rebuter v. a. : xua-duôi ; dày-doa, 
gian-vât (giân-thûc); làm cho nga 
long rün chi; vô-duyên, khô coi. 
U me rebute toujours, nô ô* xâng 
vôi tôi hoài ; nô gian-vât toi mai. 
reeacheter v. a. : phong lai, niêm 
lai. 

récalcitrant, e adj. : ciro-ng lai ; 
cir lai, phân phûc. 
récalcitrer v. a. : cët, dâ lai ; cil- 
lai, khan g eu-, ciro-ng (cirô-ng) 
lai, chong-tra. 

récapitulation n. f. : sir ôn lai ; 
sir hoc ôn. 

récapituler v. a. : ôn lai. 
recéder v. a. : de lai, de nhin lai. 

recel, recélé hay là recèlement 


n. m. : sir tri'r dô gian. 
recéler v. a. : igiau) oa-trir, c., 
trir, ch li a ; giau ; giëu-giëm. Ite- , 
celer un voleur, oa-trir ân-trôm. 
recéleur, se u. : kë oa-trir. 
récemment adv. : moi. 
recensement n. m. : su- là'y so 
(làm bô), tu bô, kién bô. 
recenser v. a. : lây sô ; làm bô 
dân-dinh. 

récent, e adj. : moi. 
récépissé n. m. : giâ'y bièn-nhàn, 
biên-lai. 

réceptacle n. m. : cliô trir ; cho 
tu, noi quàn-tu, (chô dô ràc- 
rën...) Cette maison est un rêcep- 
| tarte de voleurs, câi nhà ëy là no*i 
quàn-tu kê trôm-circrp. 
réception n. f. : sir diro’c (nliàn- 
lành) ; sir tiëp-rmVc ; triëu-yët ; 
sir ra mât, sir ra khâch. Il y a 
eu hier réception à ta cour, hôm 
qua cô lâp ban triëu-yët. 
recercler v. a. : dông (tra) niën 
thùng lai. 

recette n. f. : bac-tien thàu ; sir 

dôi tien (no*) ; chiic giàm-thâu ; 

thuôc gia-truyèn; bài gia-truyën; 

% 

phép. Etre nommé à la recette, 
diro-c dat lên làm giàm-thâu. 
recevable adj. : chiu lëy duo-c ; 
cô le chiu diro-c. 

receveur, euse n. : quan giàm- 
thâu. Receveur- curateur, giàm- 
thâu hô-thü. 

recevoir v.a.,n. : chiu lay, lanh lëy, 
lanh (cua ngu’ôi-ta gôi). Recevoir 
un présent, thâu le ; àn cua-lë. Re- 
cevoir le baptême, chiu phép rira- 
tôi. || Nous recevons souvent, ta 
nâng dài (tiëp, rirô*c) khâch. 
rechange n. rn. : sir thay (dôi). 
Habit de rechange , âo de thay 
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réchapper v. n. : thoât khôi. 
recharger v. a. : cher hàng lai 
nfra ; nap (süng 
lai). 

réchaud n. m. : 16 
<noi) lira ; lông-âp. 
réchauffer v. a. : 
hâm lai, ho- lai cho 
nông. Réchauds 

réchauffoir n. m. : cto, cù-lao etê 
hâm elô-ân cho nông. 
rechausser v. a. : vun lai... nfra. 
recherche n. f. : su- tim-kiém ; 
sir kén. 

recherché, e adj. : la, it-cô (không 
thirô-ng) ; qui, qui-bâu. ||5/y/e re- 
cherché, câch nôi câu-ki (lap di). 
rechercher v. a. : tim (tàm c.), 
tim-kiè'm ; tàm, c., càu, c. Recher- 
cher la cause de..., tim cho ra cô- 
tich... 

rechigné, e adj. : quau. Avoir un 
air rechigné , coi ho quau. 
rechigner v. n. : quau, phât ràu. 
rechute n. f. : sir tâi lai ; su- trô- 
lai (vè benh) ; su- sa-ngà lai. 
récidive n.f. : su- tâi pham, c. 
récidivet* v. n. : tâi pham. 
récidiviste adj., n. : tâi pham, kê 
tâi pham (lai nfra). 
récif u. m. : lô, lo-ran ; hàn. 



récipient n. m. : châu hirng, câi 
cto dirng, do dura, 
réciprocité n. f. : sir luân phièn 


ditp-doi nhau; su- cô di cô lai. 
réciproque adj. : trâ lai cho 
nhau ; dap-doi nhau. Amitié ré- 
ciproque, nghîa ’(ngai) tinrng- 
giao. 

réciproquement adv. : vô-i nhau. 
récit n. m. : sir doc lai ; sir hoc 
r nôi, thuàt) truyên lai. Récit his- 
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torique, truyên ngirô-i-ta nôi; 
chuyên hçc la,i. 
récitation n. f. : sir doc. 
réciter v. a. : doc lai ; doc ra. 
réclamant, e adj., n. : kèu nài ;ké 
kèu-nài. 

réclamation n.f. : sir kèu-nài; sq 
dôi, sir kêu-trâch. 
réclame n. f. : khoàn nhirt-trinh 
rao-bâo nài-nanh sir gi; tiéng 
thira ra ô* dirô-i mà qua trirorng 
khâc. 

li i 

réclamer v.a. : kèu-nài; dôi(kêi 
nhir bông). Réclamer la parole. 
xin nôi. || v. n. : Réclamer contre 
une injustice, kêu oan. 
reclouer v. a. : dông dinh lai. 

o S JJ 

reclus, e adj., n. : bi nhôt lai. 
réclusion n. f. : sir bi càm ngyc, 


su* mâc câm-cô. 


recogner v.a. : dông lai nîra.nèni 

lai. 

recoin n. m : xô, xô gôc; xô toi 
(chô kin). 

recoller v. a. : dân lai (nfra). 
récolte n. f. : su- gat-hài; mùa gât- 
hâi. Faire une riche récolte , gàt 
hâi nhièu lâm; dirçrc mù&r] 
récolter v. a. : gât, hâi (gat-hài). 
recommandable adj. : dâng 
triro-ng; dâng vi. 
recommandation n. f. : sur gori- 
gâm ; sir dan, sir dan-bâo; su 
yêu-vi. «3 

recommander v. a. : dan, dan-dô; 
gô-i-gâm. Recommander quelqu'un 
au ministre, gôi-gâm ai cho quan 
thu-o-ng-bô. 

recommencer v. a. : khi-su lai ; 
bât dàu lai. Recommencer la 
guerre, dânh giac 
récompense n. f. : phàn thuung; 
su* tlnrông (bôi) lai. || En-réco 


mm 
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pense , loe. adv. : trâ lai...,bù (ehë) 
lai... 

récompenser v. a. : Ihirô'ng ; 
thirong lai fdèn, bôi, bù lai), 
recomposition n. f. sirdat lai; sir 
silp lai. 

recompter v. a. : déni lai. 
réconciliation n. f. : sir làm liôa. 
réconcilier v. a. : làni cho thuàn- 
hôa lai.||Se réconcilier v. pr. : làm 
hue (liôa), tir thuân, c. 
reconduire v. a. : di dira, dira 
cho-n. 

réconforter v. a., n. : làm cho 
ra manhlai. || Le vin réconforte, 
riro’U bô sire lai. 

reconnaissable arij : de nhin 
diiét). 

reconnaissance n. f. :sir biet o n ; 
sir nhin-biét; sirchju.|| Un déta- 
che ment alla en reconnaissance, 
mot dao tàch ra di do (thâm). 
reconnaissant, e adj. : biët o-n, 
thâo; cô long thâo. 
reconnaître v.a. : biét. biët dang 
(diro-c), nhin-biét. Reconnaître 
quelqu'un à sa voix, nghe tiéng 
biet ngircri. || Laissez-moi le temps 
de me reconnaître, d‘è cho toi 
tînh h’ôn toi lai dà mà. 
reconquérir v. a. : choâmchiëm) 
lai nîra. 

reconsolider v. a. : làm chochàc 
(vü-ng) lai. 

reconstitution n. f. : sir I à p lai. 
reconstruction n. f. : sir làm (cët) 
lai. 

recopier v. a. : chép lai, sao lai. 
recorriger v. a. : sua lai nfra. 
recors a. m. : kë di theo thôi-thâo 
( ou trirô-ng-tùy ) ma thi-chirng 
cùng phu lire veri. 


recoucher v. a. : nam lai ; bat 
nam lai. || Se recoucher v. pr. : di 
ngii lai 

recoudre v. a. : may lai. 
recouper v. a. : càt lai. 
recourber v. a. : bë cong lai ; 
vông lai. 

recourir v. n. : chav lai ; chay 
dën (toi). Recourir à Dieu, chay 
den Chüa. Recourir au médecin, 
chay (den) thày thuoc. 
recours n. rn. : sir chay dên (tô’i)..., 
sir eau ciru, su- xin giüp. Recours 
en grâce , sir xin àn-xâ. 
recouvrable adj. : cô le diro-c lai. 
recouvrement n. m. : sir l?(y lai 
diro-c ; sir làp lai, dày lai. [| Faire 
des recouvrements, di doi no-, 
recouvrer v. a. : diro-c lai. 
recouvrir v. a. : lo-p (che) lai. 
récréance n. f. : cài de làm tin.. 
Lettre de récréance , quôc-tho*. 
récréation n. f. : sir nghï, giô* 
nghï. 

récréer v. a. : nghï, hirô-ng ; cho-i. 
recréer v. a. : dirng lai... nira. 
reerépir v. a. : tô lai. 
recreuser v. a. : dào lai, dào 
thêm n fi a . 

récrier (se) v. pr. : la lên ; vùng 
la lèn ; la lèn mà câi lai. 
récrimination n. f. : sir bat loi 
lai. 

récriminer v. n. : milng Ira lai; 
biït loi lai, cào lai, cô- lai. 
récrire v. a. : viët lai. 
recroître v. a. : moc lai... nfra. 
recrue n. f. : sir biït linh moi; 
sir mô binh. Exercer les recrues, 
ta p linh moi mô. 

recrutement n. m. : sir tuyèn. c., 
su- kén. 
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recruter v. a. : tuyèn, e., ken chon 
(lira). 

recruteur n. in. : kë di mo binh; 
quan di bât linh. 
rectangle n. rn. : hinh cô gôc thâng 
(ngay). || adj. : Triangle rectan- 
gle, hinh ha gôc cô , 

gôc thâng (ngay). 

rectangulaire adj. : 

CÔ gôc thâng (lîgay). Kectangle 
recteur n. m. : kë làm dàu hôi 
ngânh hàn-làm viên. 
rectification n. f. : sir sua lai. 
rectifier v. a. : sira lai (chinh tu, 
c.), sira lai; dung lai cho chinh 
(ngay). Rectifier un calcul , sira 
câi toân quây (sâi) lai. || Rectifier 
de F eau-de-vie, cât bo*t rirou. 

e 

rectiligne adj. : cô dàng ngay. 

’ rectitude n. f. : su* ngay-thang. 
recto n. m. : triro*ng mat (câi UV 
in hay-là viet). 

yv # 

reçu n. m. : tù hièn-lai ou tô- bièn- 
nhân. 

recueil n. m. : sir gôp-nhôp ; sâch 
8ôp. 

recueillement n. m. : sir déni tri 
vè mot dieu; sir suy-nghî. 
recueillir v. a. : hâi (gât); duçrc 
lai. Recueillir du paddy, gàt h'ia. 
Recueillir les restes d'une année, 
thâu hinh tàn lai. Il Se recueillir, 
v. pr. : hôi tâm lai. 
recuire v. a. : nâu lai. 
recuite n. f. : su - nâu lai (hàm 
lai). La recuite de la porcelaine, 
sir ham dô sành dô sir lai. 
recul n. m. : sir t hôi lai (vjHfcung), 
sir dôi lai. 

reculade n. f. : sir pliai thôi lai. 
reculé, e adj. : thôi lui lai ; xa- 
xôi, huyèn-viën, c. 

uler v. a.' : thôi lai;' xô (dây) 


lai (ra dàng) sau. Reculer sa 
chaise, sut ghe lai, thôi lui câi 
ghô lai. 

reculons (à) Joe. adv. : thôi-lui 
(thut ou thù-lui, v.). 

. récupérer v. a. : lây lai. |j Se récu- 
pérer, v. pr. : dirirc lai. Se ré- 
cupérer de ses pertes, dàp lô lai 
dirç-c. 

récurer v. a. : vét lai cho sach. 
récusable adj . : cô le chang chju; 
bât di dirtrc, trành-trôn dirçrç, 
tir-chôi dircrc. 

récuser v. a. : không chiu (bât); 
tir, tir-chôi. Je récuse son témoi- 
gnage, toi bât (không chiu) chirng 
nô nôi. || Se récuser v. pr. : xin 
kieu, tir di, không cliiu... 
rédacteur n. m. : ke làm ra uîat 
ra, viet ra). Rédacteur en chef, 
cliânh tông tài. 

rédaction n. f. : sir d(it ra ; cai 
dat ra ; cliô ngirô-i (kë) viet ra 
Ô-; nhirng kë dat ra, (viÔt ra». 
reddition n. f. : (sir trâ lai) ; syr 
giao (nôp) di. Reddition d'une 
aille, sir nçp thành ; sir giao thành 
ni à hàn-dau. , 

redemander v. a. : xin lai ; hôi 
lai. 

rédempteur n. m. : Bâng ciru- 

chupe. 

rédemption n. f. : sir ciru chuôc. 
redescendre v. n. : xuông lai. *' 
redevable adj. : mac, côn tnâc... 
|| Je vous suis redevable de la vie, 
toi sông là nho* anh. 
redevance n. f. ; cua mâc, nçr; 
tien hâo-cô. 

redevancier, ère n. : kè mâc 

phâi nçr... 

redevenir v. n. ; hôa-nèn lai. 
redevoir v. a. : côn mâc lai. 
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rédiger v. a. : dât ra. làm ra, 
viét ra. 

rédimer (se) v. pr. : chuôc lây 
ininh. 

redingote n. f. : âo riài ngoài, âo 
ngoài. 

redire v. a. : nôi lai; hoc lai. 
Il v. d. : Trouver à redire, cung chê 
(îirac, cïïng trâch duo*c. 
redite n. f. : su- lap lai, su* nôi di 
nôi lai. 

redondant, e adj. : du, dir-dât. 
Terme redondant, tiêng nôi dir, 
nôi nhai <vô-ich). 

redonner v. a. : cho lai... nùa. 
Redonner des forces, làm cho 
tuanh lai. 

redorer v. a. : thêp ou ma vàng 
lai. || Le soleil redore les coteaux, 
mat trôi giçi yëng vàng cho 
(tông-nôi tiro'i tôt lai. 
redormir v. a. : ngii lai. 
redoublement n. m. : sir thém 
(bôi, tâng) ho-n nira. 
redoubler v. a., n. : lot lai (âo...). 
Redoubler une robe, lot âo lai. 
|| Redoubler de soins, càng thêm 
lo-lâng ho*n. 

redoutable adj. : dâng so*, dâng 
kinh. Ennemi redoutable, giac 
manh (nên kinh). 
redoute n. t. : don ngânh, don 
lâp rièng ra. 

redouter v. a. : sp*,sp* lâm. 
redresser v. a. : dungdùng dây. 
\\ Redresser le jugement, su*a an 
lai cho minh. 

réductible adj. : cô le thâu (thu, 
T., bô*t ), lai duoc. 
réduction n. f. : su- bôt di ; sir 
thâu lai. Réduction des impôts, 
su* giâm (bo*t) thué. || Réduction 
d'une ville à l'obéissance, sir bat 


thành phâi dàu-phuc. 
réduire v. a. : bô*t di. Réduire ses 
dépenses , bd*t phi-ton di. || Rédui- 
re du blé en farine, làm lûa mi ra 
bôt. 

réduit n. m. : chô km, hang, hàm. 
Misérable réduit , cho ô* khôn- 
nan, (chôi, leu). 

réédifier v. a. : cât, lâp, gày- 
dirng (nlià-cira...) lai. 
rééditer v. a. : in lai. Rééditer un 
ouvrage, in sâch nào lai mot làn 
nüa. 

réel, elle adj. : thât (thiçt, v.). Be- 
soins réels, sir càn thât (su tâng 
thiçt). 

réélection n. f. : sir chpn (lira, 
bàu, eu) lai. 

rééligible adj. : cô lê tuyèn-cir 
(tân-cir) lai duuc. 
réélire v. a. : chon lai, tuyen- 
cu lai. 

réellement adv. : thât, chac. 
réexporter v. a. : xuât câng ra 
nfra ; chô* hàng ra nfra. 
refaire v. a. : làm lai. Refaire un 
voyage, di lai làn (chuyén) khâc 
nùa. 

refait, e adj. : dà mâe mô p ; bi làm. 
refait n. m. : gac (sùng) nai thay 
lai ; câi (bài, cô*) phâi dành lai. 
refaueher v. a. : pliât (cô) lai 
nùa. 

réfection n. f.' : su* làm lai (sua 
lai) ; livra an lot long, 
réfectoire n. 1. : nhà co*m. 
refend n. m. : su chc^bùa) ra lai. 
|| Mur de refend, vâch ngàn, phên 
chia khoâng 
(trong nhà). 
refendre v. 
a. : xe (chc, 
b ira) lai. 



1 
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référé ». ni. : phép cliay toi quan 
xin xir xoât di do* vây da. 
référendaire n. m. : quan giâm- 
sât binh-lirong thué-khôa. 
référer v. a.,n. : (dera lai' (vè) ; 
chay ter cho..; thira lai, trinh lai, 
cào-bâo. || Je m’en réfère « votre 
avis , tôi xin lanh ÿ an h. 
refermer v. a. : dông lai. 
referrer v. a. : bit sât lai ; dông 
mông ngira lai. 

réfléchir v. a., n. : chiéu, chiéu 

lai ; gioi, giai vào nghï lai, 

suy-xét. Les miroirs réfléchissent 
l’image (les objets, kinh nô chieu 
hinh vàt lai. 
réflecteur ». m. 
chien (gia’i) lai. 
reflet n. m. : câi 
ânh ; câi chôi, 
câi chieu lai. 

refléter v. a. : Réflecteurs 


kè sira lai 


câi làm cho 



chôi, chiéu, giai (gioi) lai. || v. »., 
pr. : .Sa gloire reflète hay là se 
reflète sur sa fhmille, danh-vong 
ngirô’i chôi lai câ-và nhà (hà-con 
thân-tôc) ngu’oi. 

refleurir v. ». : trô (dâm, doin, ra) 
hông lai. || Les lettres commencent 
à refleurir, vân-chuo’ng chîr- 
nghïa moi thanh lai (hirng-sùng 
lai). f • 

réflexion n. f. : su- chiéu lai ; su* 
giai (gipi) vào..; sir suy nghï, su* 
nghï lai. ^ 

refluer v. ». : cliay lai, cliay v£, 
chây nguq-c lai. 

reflux »; m. : (sir chây lai), nuô’C 
rong. * 

refondre v. a. : duc lai; làm... lai. 
refonte n. f. : sir duc lai. 
reforger v\a. : ren lai. 
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réformateur, tricen 

(ché lai). 

réforme n. f. : sir sua lai. 
réformé, e adj. : di sua lai (ché 
lai). Religion réformée , dao dà 1 
sira lai, dao Protestantisme, 
réformer v. a. : làm lai theo 
nguyên curu, làm lai ; sua lai, 
doi di ; loai ra. || Réformer les lois, 
les mœurs, sira luât-phép, phong- 
tuc lai. || Se réformer v. pr. : sua 
minh lai. 

reformer v. a. : lâp lai ; v'ây lai, 
hiêp lai. 

refouler v. a. : dap lai ; dông (sung) 
lai ; duoi di ; ngân (dôn) lai. !| Re- 
fouler une étoffe, dâp hàng (giê)l$i. 
refouloir n. m. : cây dông sûng 
lô*n. 

réfractaire adj., n. : ehong(chong- 
trâ, eu* lai) ; linh trôn không 
chiu di ; không hay chây, khô 
nâu cho chây ra. 

réfracter v. a. : chiéu yéng sâng I 
lai. 


refrain ». m. câu liên-hirôr» 
(tiéng nhai lai moi mot câu ther); 
sir lap di lap lai mot dieu hoàï. 
refrapper v. a. : dânh lai. 
refréner v. a. rkhôplai. \\ Refréner 
ses passions , hàm kh<5*p tinh mè 
nét xâu. * 

réfrigérant, e «adj.. n. : hay làm 
cho mât ; hàn, Potion réfrigé- 
rante, thuée mât. e 

refrogner (se) hay là se renflro- 
gner v. pr. : nhân mat nhân 
màjrlai. ; .^XJ 

refroidir v. a. : làm chora nguôi 
(lanh). || La vieillesse refroidit les 
passions, già thi b(K (nguôi) tinh 
tir- duc di. 

refroidissement n. m. : sçr bôt 
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Khi nông; sir lanh di; sir phât 
lânh; sir nguôi-ngoai. Attraper 
un refroidissement, bi phât lành. 
refuge n. m. : chô (no*i) ân-nàu 
(ôn-ânh, nâu-niro-ng). Maison de 
refuge, nhà. trû. 

réfugier (se) v. pr. : <1i nüp (tron, 
an minh, niramg-nâu) ; rîi ti-nan. 
refus n. m. : sir châng chiu, sir 
không cho; sir bât khàng. 
refuser v. a. : không cho ib.1t 
khang, c.); không nhân (lành). 
[|Se refuser, v. pr. : (không cho 
minh), nhjn. 

réfutation n. f. : sir bât le (IV') ; 
sir chông lÿ, (bâc le, cài trâ). 
réfuter v. a. : cài lai, bât lÿ (le); 
cài trâ. Réfuter un argument, bat 
Jlÿ. 


regagner v. a. : an lai; lô-i lai; 
trcr vë ; dirçrc lai. 
regain n. m. : cô-nioc lai (khi (là 
phàt rôi). 

régal n. m. : tiçc; yen, yën-âm 
C’est un régal pour moi, .1y là mon 

tôi ira nhirt. 

régalade n. f. : sir rôt Vô tron g 
miçng. 

régaler v. a. : làm tiçc, dài tiêc 
(yen-dièn, c.); ban cho bàng. 
regard n. ni. : sir xeni (ngô, coi, 
nhin) ; chô thâm dinrng công 
nirôrc. || En regard, loc.adv : ngay, 
ngang (trirô-c mât), 
regardant, e adj. : kë liav ri-mo 
(coi tir dông). 

regarder v. a. : xeni coi; nhin, 
ngô. Cela vous regarde, cài âv là 
chinh viec anh. Regarder de tra- 
vers, ngô ngang, (nguit, hây). Re- 
garder comme... coi bàng... càm 
bàng... 

n. f. : boi ; dua ghc. 
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régence n. f. :.qu<Vn giâm-quôc 
(cuôc). 

: régénérateur, trice n. : kë làm 

cho sông lai ; kë tài-sanh. || Ré- 
générateur ' des mœurs, kê su*a 
phong-tyc lai. 

régénération n. f. : sir sua lai 
cho tôt (tir-tô) hom. 
régénérer v. a. : sinh ra lai; làm 
cho sông lai ; sira lai. || Régénérer 
une nation, ciru dàn. 
régent, e adj., n. : giâm-quôc; 
(juyën-nhip; thày day. Le régent t 
ông giâm-quôc. 

régenter v. a., n. : cai, quân;. 
làm thày day trong trirùng. 
régicide n. m. : tôi thi vua. 
régie n. f. : sô* thuÔ ngoai ngach. 
Les employés de la régie, kê làm 
viçc trong cuqc thue ngo$i ngach. 
regimber v. n. : dâ lai; bât tuân. 
régime n. m. : phép àn-uÔng ; 
phép cai-tri ; quày, buông. Sui- 
vre un bon régime, giir viêc àn- 
uîing tiMô. j| Régime de cocos, 
quày ou buông dira. 

! régiment n. m. : ctr, vç (binh). 
régimentaire adj. : thuôc vè co- 
vç. Ecole régimentaire, trirô-ng. 
day binh-linh trong co* vê. 
région n. f. : mien, xir. || Les hau- 
tes régions de la philosophie, loi 
mât (cao) trong phép câch-vàt. 

I régional, e, aux adj. : thuôc vë 
miën (xir). Concours régional, 
hiro*ng thi, c 

régir v. a : cai, cai-trj. Régir un 
État, tri nirirc. Régir des biens, 
coi-sôc ciia-câi (quân nghiçp, c.). 
régisseur n. m. : kë thÔ ([uyën ; 
kê coi viçc thÔ. 

registre n. m. : sô, bô ; ngù dirn 
(kéo ra mà dôi giong). 


« 
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règle n. f. : thirô’c, thirô-c gach; 
phép. || Servir de règle , làm giromg 
(niêm-luât). Règle générale, phép 
chung; thé-thiTÔ-ng, c. 
réglé, e adj. : cô phép-tâe ; phâi 
phép ; cô mire cô chirng. Jeune 
homme réglé, con trë co phép- 
tac (ân-ô- cd mirc-meo). 
règlement n. m. : luàt, lê ; phép, 

. Règlement de police , phép tuân- 
do té s’ât. || Règlement de vie, câch 
ân-ô - , meo-mirc mà cir. 
réglementaire adj. : theo lè, theo 
phép. 

réglementer v. a. : bât cir phép- 
lùàt. 

régler v. a. : gach hàng ; làm cho 
ra trüng phép; hâm-dçp. \\ Régler 
sa dépense, tmh 
tôn-phî cho co 
chùng. || Régler 
uncompte, tmh 
sô cho xong. 
réglette n. f. : 
câi tliirôfcnhô. 
réglisse^ n. f. : 

cam-thâo, C. * Réglisse ♦ 
réglure n. f. : sir gach hànggiâv. 
régnant, e adj. : cai-tri, tri-vi, 
dan g tri. 

règne n. m. : dôi (vua) cai-tri ; 
quô-n (quyèn). Règne animal, 
thu-vât loai, c. Règne végétal, 
thao-môc loai, c. Règne, minéral, 
ngü-kim loai, c. 

régner v. n. : tri-vi, cai-tri. Le 
choléra règne à Paris 4 £ ich-khi 
dang cé bây gid* tai thành Paris, 
regonfler v. a. ; làm cho sirng 
lai ; làm cho phùng lai. Regon- 
fler un ballon, làm cho lông-dèn 
khi phùng lai nira. 
regorgement n. m. : su* tràn ra. 
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regorger v. n. ; tràn, tràn-trè, 
tràn ra, ôi ra. Regorger de biens, 
dày-dly cua cai. 

regratter v. a. : cao di ; bert giâ. 
regret n. m. : su- tiéc, su- àn- 1 
nân ; sir nhô\ ||À regret. loc.ad?.:] 
tiéc; buôn (ràu). 
regrettable adj. ; dàng (nên) tiéc; 
uông (hoài, c., T.), 
regretter v. a. : tiéc, thiromg- 
tiéc. 

régulariser v. a. : làm cho ra 1 
nham (phâi, trùng...) phép. 
régularité n. f. : sir dèu ; nnre- 
mço. Régularité des mœurs, 
nët ân-ô* cé mirc-meo 
régulateur, trice adj. : làm mue, 
làm chîrqg ; kê càm 
mire, || n. m. : Régulateur , 
d'ôngh'ô chay dünglâm. 
régulier, ère adj. : phâi 
phép ; nhâm meo ; dèu- 
dan, chinh-dînh ; cô 
ngan cô dô. Vie régu- 
lière, si# àn-ô-theo phép; 
sir ân-ô- cé ngan co dô. 
régulièrement adv. 
chirng cô dô; dëu-dan. 
réhabiliter v. a. : sir làm 
diro-c phép lai'nhir trirâc; cho 
phuc... l^i. Réhabiliter un failli, 
cho kë khânh-tân dirçrc phép 
buôn-bàn lai nhir cü. 
réhabituer v. a. ; làm cho quen 
lai. 

rehausser v. a. : làm cho cao 
lên ; nhâc lên. || Rehausser le cou- 
rage, làm cho mçmh long hom. 
gipc long.. 

réimporter v. a. : déni vào (vô) 
lai nira. 

réimposer v.a.. : chinh th 

nira. 



Régula leur 
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réimpression n. f. : su in lai. 
réimprimer v. a. : in lai. 
reine n. f. : bà hoàng-hàu (nù- 
vircrng). 

reine-marguerite n. f. : 

hoa (bông) eue (nâc- 
në, T.). 

reins n. m. : thàn, c. 

(lirong thàn, c. eon 
thàn), trâi ciit, bùng- 
duc ; hông, lu ng. \\Avo<r 
les reins forts {solides), „ . 
giàu-sang, quyên-qui. mai-gueriie 
réintégrer v. a. : cho phuc...(chirc, 
cua) lai. |[ Réintégrer quelqu’un en 
prison , bat bô tù lai. 
réitérer v. a. : làm lai... nfra.., 
làm di làm lai. 

rejaillir v. n. : bân Ièn, vot lên 
(vë nuô-c), pli un ra. La honte en 
rejaillit sur lui , câi xâu (bot do 
qu|t lai eho no. 

rejaillissement n. m. : sir vot 
(bân, phun^l lên. 
rejet n. m. : sir bât <bô) di. 
rejeter v. a. : ném (quâng) lai ; bo 
ra. || Rejeter une faute sur quel- 
qu’un, do lôi cho nguù i nào. 
rejeton n. m. : ehoi; con-châu. 
rejoindre v. a. : nôi lai; nhâp 
(hiêp) lai. 

rejouer v. a. : elioi (dành ...) lai 
nira. 

réjoui, e adj. : vui, vui-vë. Air 
réjoui, b 9 vui-vê. 
réjouir v. a. : làm eho vui, làm 
cho dep (tôt). Cette couleur ré- 
jouit la vue, sac này coi dep eon 
mât. || Se réjouir, v. pr. : vui, vui- 
màng; vui clio-i. 

réjouissance n. f. ; sir vui-màng; 
cu§c chou. 


relâche n. ni. : Sans relâche, chàng 
dùng... lëo-dêo... 
relâche n. f. : su' ghé (dâu, dira 
tàu); cho tàu ghé. 
relâchement n. m. : sir dùn lai; 
sir chôt bung; chây ; su thôn- 
mon ; su nghî. || Donner du relâ- 
chement à l’esprit, de tri nghi, 
duerng tri. 

relâcher v. a. : ruVi ra, buông ra, 
thâ ra. 

relais ik m. : ngira tram de thay ; 
eho thay ngua. 

relancer v. a. : ruot lai ; tlieo 
riët ; dôi lai, dà lai. 
rélargir v. a. : làm cho rông ra 
ho'n nüa; ncri rông ra. 
relater v. a. : k'ë lai, thuàt lai; 
hoc lai. 

relatif, ive adj. : àn-thuôc (veri 

nhau) ; tùy-tùng, hiêp-cùng 

|| Pronom relatif, tiëng thé-tên 
chî tên truo*c lai. 
relation n. f. : su thù-tac (vui 
nhaui ; su àn-thuôc; su thông- 
thuôc ; su thông-thucrng ; su 
thuàt lai. Relation d’amitié, tinh 
ngài vô’i nhau. 

relativement adv. : tùy ; so (sành) 
lai... 

relaver v. a. : rua lai ; tâni lai. 
relaxer v. a. : thâ di, thâ ra. 
relayer v. n. : thay ngua. || Se re- 
layer v.pr. : chàm-chî mot viec. 
relégation n. f. : sir dày di. 
reléguer v.a. : dày di ; de riêng ra. 
relevailles n. f. pl. : sir nam bép 
dày, su hop bôp. su ra khem, 
relevé, e adj. : cao, cao-trong 
(phi-thuô , ng, c.). ||n. m. : Faire le 
relevé d'un compte, bien toa ra. 
relevée n.f. rbuôichiëu (xèchiëu). 

À deux heures de relevée , giù 
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thir hai buôi Chi'êu. 
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relèvement n. m. : sir do* lèn, 
sir truc ra ; sir kc tir khoân rô- 
ràng. 

relever v. a. : dirng dày (dô* dày). 
Relever une chaise , dirng câi ghé 
dây. Relever sa robe, xàn (xâch) 
âo lên. || Relever le courage , giuc 
long manh-mè || Relever une île, 
coi cho biet cù-lao gi. Il Se relever, 
v. pr. : thânh lai, nôi lai, dâv lai. 
reliage n. m. : sir dông nièn thùng. 
relief n. m. : sir nôi ra (bong ra, 
bày.ra). Incrustation en relief , 
dô can noi. 

relier v. a. : noi lai, côt (buôc); 
dông sâch ; dông nien thùng. 
relieur n. m. : kê(tho ) dông sâch. 
religieusement adv. : câch dao- 
dû’c; chin-chân, nhat-nhiêm. 
religieux, se adj. : thuôc vè dao ; 
cô long dao-dirc. Sentiments re- 
ligieux, long dao-dirc. 
religion n. f. : dao. || Surprendre la 
religion de quelqu'un, phïnh (gatj 
long tir-të ngirô*i nào. 
reliquaire n. m. . fcôp 
dirng ( de) xiro-ng thânh. 
reliquat n. m. : (côn du*, 
lai), tiôn côn mile lai ; 
agir côn thiéu (khiêm) 
lai : câti bênh (côn 

relique n. f. : xirong 
thânh. y Reliquaire 

relire v. a. : doc lai, coi lai. 

n. f. : sir (nghè) dông 




reliure 

sâch. 

relouer v. a. 
reluire v. n. 




cho mirô’n lai. 
sâng ra, chôi-lôa. 
reluisant, e adj. : sâng. 
reluquer v. a. : liée; dôm, ngô 

liée. 


REM 

remâcher v. a. : nhai lai 
remaniement hay là remani- 
ment n. m. : sir làni lai ; sir sira lai. 
remanier v. a. : sira lai; làm lai. 
Remanier ' un discours, sira bài 
giâng lai. 

remarier (se) v. pr. : curri vor 
khâc, lây cliông khâc, câi già, c. 
câi nghiêp, c. 

remarquable adj. : cao-trong; 
phi-thirô-ng, tô-rô; dâng lâv làm 
la. 

remarque n. f. : sir xem-xét ; su 
cô y-tir, ÿ-tir, lô*i nôi ra cho biét ; | 
dâu, dâu-tich. 

remarquer v. a. : chî ralai; xem- 
xét ; châm. Remarquer un che- , 
min, chàm câi diràng nào... , 
remballer v. a. : gôi (hàng) lai J 
vô (hàng) lai. 

rembarquer v. a. : cho- (dem) | 
xuong^Jàu -,lai. 11 Se rembarquer 
v. pr. TSïtông tàu lai mà di. 
rembarrer v. a. : cir dùa ; tj 
tfÿch, bât loi. é 

remblai n. m. : sir lâp lai; SV] 
boi (cho dày, cho cao*. 
remblayer v. a. t^ôi, lâp (cho 
dày). 

remboîtement n. ml : su- sira lai 
(cho nham &hô cü). 
remboîter v. a. : dat..'. lai (câi sâi 
cho trûng cho cù nô). Remboîter 
un os, man (dâng 1 ) su*a xirong trht 

lai. ’ 

rembourrer v. a. : dôi (bông, 
long...) lai. Rembourrer un oreil- 
ler, dôi gôi l?i. 
remboursable adj . : 
lai ; cô lfUrâ lai (thÔi lai) 
remboursement n. m. 
lai. 
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rembourser v. a. : tra lai, thôi 
lai. 

rembrunir v. a., n. : làm cho 
sam (nam...), sam, sam, nam cti, 
ra màu hbng-huân. || Se rembru- 
nir v. pr. : mat nô xàu (bu'ôn). 
remède n. m. : thuôc (plnro-ng 
diro-c, c.), phirang (thé), 
remédier v.n. : dura, (lieu bènh, 
c.) ; làm thuôc. 
remêler v. a. : trpn lai. 
remémorer v. a : nhô- lai ; nhilc 
lai. 

remener v. a. : dem lai, (vè) (hic, 
dira vè (lai). 

remercier v. a. : câm o-n (ta o-n, 
giâ o-n, dpi o n) ; tir, kiéu di; bo di, 
thôi di, (không dùng inra), cho 
vè. Remercier Dieu de ses bien- 
faits, câm (ta) o*n Chûa vi nhüng 
o-n-lành ngirô-i dà ban cho. 
remerciement hay-là remercî- 
ment n. m. : sir câm o-n ; lù’i câm 
o-n . * 

réméré n. m. : lai thuc, c. ; chuôc 
lai. Vendre; à réméré , piaillai 
thuc, c. 

remettre v. a. : de J ai ; du a, trao, 
giao ; nhô- lai ; tha... di. || On les 
a remis ensemble, ngirtri-ta dâ 
làm cho chüng nô hôa-hiçp lai 
vô-i nhau. || v. pr. : S’en rcmellre à 
quelqu’un, phu-thâc (tin-cây ) ngirô-i 
nào. 

remeubler v. a. : sàm do (ghé 
tu) lai cho dû. 

réminiscence n. f. : su- sire nhô* 

• • • 

lai ; sir nhô- may lai. 
remise n.*f. : su* trao (giao, dira, 
phü, gô-i ; sir bô-t giâ cho ; sir 
cho bô*t (no-) ; su- giâiu ân; tien 
an cân-ki. Remise 'M fonds, su* 
|.gô*i (giao) cüa. 


— REM 

remiser v. a. : de cô cho; dem 
vô nhà xe. 

rémissible adj. : tha diro-c; cô le 
tha diro-c. 

rémission n. f. : sir tha. Rémission 
des péchés, sir tha toi. 
remmancher v. a. : tra cân lai. 
remmener v. a. : dem vë, dâc 
(dan) vè. 

remontage n. m. : sir làm hia(giày) 
lai; sir lèn dây lai. 
remonte n. f. su* mua ngira raà 
lâp binh ki. 

remonter v. n., a. : lèn lai; nhich 
lèn. || Remonter le moral de quel- 
qu’un, giuc (nung) chi ngirô*i nào. 
|| Se remonter v. pr. : sdm db lai 
cho dû. 

remontrance n. f. : sir nôi cho 
mà biét (hay) ; sir trâch ; sir quô- 
trâch. 

remontrer v. a. : tô ra cho biët 
(thây)... chi ra. |lSe remontrer, v. 
réfl. : tô minh ra ; ra mat lai. 
remords n. m. : sir lu-o-ng tâm 
cl n- rue. 

remorque n. f. : dây dông (ghe, 
thuyèn...). Jeter la remorque, 
quâng dây dong qua mà dông. 
remorquer v. a. : dàc; dông theo. 
remorqueur adj.,n. m. : tàu dac, 
tàu dông. 

rémouleur n. m. : kë raài db. 
remous n. m. : xoây nuôc van 
sau lai tàu (thuyèn) chay ; sir 
dpi nirô-c lai. 

rempailler v. a. : doi ro m h\ï. Rem- 
pailler des chaises, dôi ro*m ghé 
4i. 

rempart n. m. : lûy, bô- lüy; bô* 
thành, vâch thành, mat don. 
remplaçant, e n. : kê thé vi. 
remplacer v. a. : thé lai. Rem- 
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placer un maire , dât xâ khâc lên 
thë cho xà ciru. 

remplir v. a. : làm cho dày. Rem- 
plir un tonneau, do cho dày thùng. 
|| Remplir une place, choân cho 
chât cho. 

remplissage n. m. : su* làm cho 
dày; do éni, do chèn ; cài chuyên 
vô-îch trong sàch. 
remplumer (se) v. pron. : moc 
long lai (vë chim) ; khà lai. || Ce 
commerçant, ce joueur commence 
à se remplumer , ngircri buôn-bân, 
kê dành bac này nô dà khâ lai, 
nô àn lai (gô* lai), 
remporter v. a. : dem lai; dem 
vè. 

remuant, e adj. : lûc-blc; lâu- 
xâu (lâu-tâu), bûi-bô. Enfant re- 
muant, con-nit lâu-xâu (lÿ-lac), 
lanh-chanh. 

remuer v. a. : dçng, luc-lâc, nhi'ic- 
nhicb. || Remuer l'âme, làm cho 
dçng long. Cet enfant remue con- 
tinuellement, thang con-nit này 
nô loi-choi hoài không (y yen mot 
cho dîme. || Se, remuer, v. pr. : 
ruc-rich (cuc-kich). 
rémunérateur, trice adj. : kê 
thirang công; cô lçri. 
rémunération n. f. : sir trâ công, 
su- thirang; phàn t h u-om g. 
rémunératoire adj.: de màthirô'ng 
công. 

rémunérer v. a. : thirang, thirang 
công (trâ công) ; biét an, dën on . 
renaissance n. f. : sir tâi sanh, sir 
sinh ra lai nîra. La renaissance 
du printemps, sir mùa xuân trô* 
lai. 

renaissant, e adj. : sinh ra lai, 
tâi sanh, c. Forces renaissantes, 
v "'c manh nô lai dân-dàn. 



renaître v. n. : sinh ra lai; sông ]; 
lai ( tâi sanh, c. ). || Renaître à 
l'espérance , dirp*c 
long trông-cây l?i. 
renard n. m. : con 
chon; kêquï-quâi. 
j’encaisser v. a. : 
vô châu (thùng) 
lai. Rencaisser des 
1 orangers , vô châu 
(thùng) mây cây cam (quit).-I 
renchatner v. a. : xiëng lai; j 
dông xiëng lai. 

renchérir v. a., n. : làm cho ra 
mât ho*n ; trâ lên. Le blé renché-m 
rit, lüa mi lên giâ. 
renchérissement n.m.:sirlêngiâ.*1 
rencoçjner v. a. : xô ép vô trongy 
xô. 

rencontre n. f. : sir gap ; strdqng 
nhau. Rencontre de deux voitu- 
res, sir liai cài xe dung nhatj$| 
|| Rencontre de deux armées, 
hai dao binh xâp nhau. 
rencontrer v. a. : gap. |j Rencon- 
trer juste, (gap trung) (nham):B 
= dinh chîrng nham. 
rendement n. m. : hoa-lçri, c 
sân, c. Le rendement d'une 
tho sân, c., hoa lç*i viràndàL 
rendez-vous n. m. : chô hçn-hô; 
sir hen-hô. Donner rendez-vous. 
hçn chô.; hen-hô. 
rendormir v. a. : dira (do) ngù 
lai. Rendormir un enfant do con- 
nit ngü lai. 
rendre v. a. : trâ, trâ lai ; (bâo, 
c.). Rendre un dépôt, trâ dà 
ngirôâ-ta gai lai. || Rendre la san- 
té, làm cho manh-khoê l?i. 
rendu, e adj. : met, tha hào-beô 
xuôi-la (cô) ; tô*i nai. || ^ m. : 
Compte rendu, ciroiig sàch. 
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renduire v. a. : trét lai, thoa (tô) 
lai. 

rendurcir v. a. : làm cho ra cirng 
liera. 

rêne n. f. : ciro-ng, dây circrng. 
1! Tenir les rênes de l'État , càm 
crnrag Nircrc, (bînh chânh, c.). 
renégat, e adj., n. : kë bô dao 
ch&feh mà theo dao lac ; kë thà't 
tin, c. 

renfermé n. m. : ho-i khi tu trong 
phông kin ; mùi dô bô rircrng 
hùm lâu dô' ra. 

renfermer v. a. : nhÔt; çàm ; 
chira, dirng. Renfermer lin fou, 
càm (giam) ngmVi diên lai mot 
chô. Il Se renfermer en soi-même, 
ngâm-nghï; hôi tàm, c. 
renflement n. m. : sir no- ra. 
renfler v. a., n. : làm cho nô* ra ; 
no- ra. 

renfoncement n. m. : câi süng 
vô; câi môp ; dam (trèn câi non). 
Recevoir un renfoncement, bi dam 
trên non mot cài. 
renfoncer v. a. : xô (dây) vô nïra. 
renforcé, e Adj. : chânh (chinh); 
ngay. Sot renforcé, dai ngay ; dai 
chânh ty. 

renforcer v. a. : làm cho manh 
thêm ; thêm binh, bô binh thêm. 
renfort n. m. : binh tiÔp. 
renfrogner (se) v. pr. : nhân 
mat nhân mày lai. 
rengager v. a. : giao-kÔtlai; tinh 
nguyçn lai. 

rengaine n. f. : dieu lâp di lap 
lai mai. 

rengainer v. a. : xô.. vô vô lai. 
rengorger (se) v. pr. : nlnrô-ng 
gân cô lèn ; làm sïnh, làm bô 
sang (di vai cir-nhon). 
rengraisser v. a., n. : làm cho ra 


dieu lâp di lap 


màp (béo) ho-n ; màp lai. 
reniement hay-là renîment n. m.: 
sir chôi di, sir tir-chôi. 
renier v. a. : chôi, tir-chôi. Re- 
nier sa famille, tù*-bô nhà (dông- 
ho, thàn-tôc) minh di. 
renifler v. n. : hit manh ; hit mûi. 
renifleur, se n. : kë hay hit müi. 
renne n. m. : con nai chà ô’ 
phiro-ng bâc cire. 



Altelage de rennes 

renom n. m. : danh (tên), tiê'ng ; 
danh-tiëng. 

renommé, e adj. : cô danh (danh, 
c.), cô tieng. Médecin renommé, 
thày cô tieng (danh sir, c.) 

renommée n. f. : danh, c., tiëng 
(danh-tiông), tiông don. Bonne 
renommée, danh tho’m, tieng tôt. 

renommer v. a. : dat (cir, tuyèn- 
cu’) lai; nôi mà khen. 

renoncement n. m. : sir bô, sir 
tir-bô. Renoncement à soi-même , 
su* tir-bô minh. 

renoncer v. n. : tir-bô. Renoncer 
à urie suc - 

renoncia- 

renoncule \ 

n. f. : bà-dia hoa. Kenoncuies 

renouer v.a. : nôi.clulp môi.î|/h»- 
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nouer avec quelqu'un, ket nghîa 
lai vcri ai. 

renouveau d. m. : sir mua tôt 
trô’ lai ; mùa xuân. 
renouvelable adj. : cô le làm mo i 
lai duçrc; nên làm lai nfra. 
renouveler v. a. : làm cho mai 
lai; làm lai cho mcri. Renouveler 
sa garde robe , sim âo rîô mdi lai. 

|| Se renouveler, v. pr : tra lai, 
huera lai. 

renouvellement n. m. : sir làm lai 

cho mcri. Renouvellement de l’an- 
née, sang nam mai. 
rénovation n. f. sir làm lai (cho 
mcri). Rénovation des vœux, su* 
khân-vài lai. 

renseignement n. m. : tin-tîrc; 
chuyên (truyçn). Demander des 
renseignements, hôi thàm, hôi dp, 
don-ren, hôi do-la. 
renseigner v. a. : hoc chuyên lai; 
nôi lai cho biè't; khai, kê dàu 
duôi gÔc ngon. 

rente n. f. : lçri, tien lcri, lua 
muûn, hoa-lçri moi mot nam; cüa. 
renté, e adj. : co cua ;• cô huê- 
lçri ; cô lôc. 

renter v. a. : câp-dirtrng; câp 
(cho) phàn hoa-lçri. 
rentier, ère n. : kë cô cua (cô 
tir lçri), ngirô-i thô hào-vât lire, 
rentrant, e adj. : thut vô; tay vô 
dânh (c'âm bài, cô*..,) thé cho 
tay thua ra. 

rentrée n. f. : su- vào lai. Rentrée 
des tribunaux, su* khai ân. 
rentrer vin , a. : vô (vào) lai, trô- 
vô, trô* vë. Rentrer en grâce, dirQ*c 
on nghîa lai. || Faire rentrer des 
fonds, dôi tien (lua ruông, hoa- 
lçri). 

renverse (à la) lue. adv. : ngira. 
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Tomber à la renverse, ngà (lé) | 

ngira ra. 

renversement n. ni. : sir làm cho 
nga ; su* phâ-tan. 
renverser v. a. : làm cho té xuông 
dirô-i dât, làm cho ngà xu6ng; I 
ha, phâ-tan. || Renverser un 
me, phâ phép di. 
renvoi n. m. : su* gô-i lai. || Renvoi 1 , 
d'une demande, su* bac da-n.||ltai- 
voi d’une cause à huitaine s svrgiàn 
vièc xu lai tâm ngày nùa hày xür. 
renvoyer v. a. : gô*i lai; chodem 
vè, gô*i trâ lai. Renvoyer un livre, 1 
trâ sâch (mirera) lpi. || Renvoyer] 
un domestique, duôi dày-ter di. 
réoccuper v. a. : choân lai,chiém- 
cû lai ; bât (lây) lai. 
réorganisation n. f. : su làp lai 
(sua lai). . • . 

réorganiser v. a. : kiêm-dièmlai. 
sua lai làp lai. 
réouverture n. f. : su mô ra lai. 
repaire n. m. : chô trû (hang. 
hàm) con thu rùng; chô tpquàn 
gian-dâng, ân-cuôp, àn-trôm. 
repaître v. n., à. : di an, cho an. 

|| Repaitre ses yeux de la vite d'un 
objet, ngô câi gi ngô deo.JI 
répandre v. a. : làm dô ra (tri fl 
ra). || Se répandre v.pr. : bày ra. 
Répandre des larmes, dô (chiy; 
nuô*c-mât ra. (j La tristesse se ré- 
pand sur tous les visages , su buÔD- 
buc bày ra trên mat moi ngirôi 
réparable adj. : chùa lai dirtre. 
sua lai duçrc ; cô le dèn (boi, 
thuô-ng) lai duçrc* 
reparaître v. n. : tô ra lai ; ra mil 
lai. 

réparateur, trice n.,adj. : sua lai. 

bù lai. 

réparation n. f. : . spr sua Ifi \ 
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<îèn lai. || Réparation d' honneur, 
sy trâ tiéng tôt l*i. 
réparer v. a. : sïra lai ; dèn (bôi) 
lai. Réparer ses forces, bo sire l*i. 
reparler v. n. : nôi lai nîra. 
repartie n. f. : sir dâp lai ; si r trâ 
lô-i lai tirc-thi. 

repartir v. a ., n. : trâ lô-i lai, dâp 
lai le ; trày di nîra. 
répartir v. a. : chia, chia-phàn, 
phân-phât. 

répartition a. f. : su- chia ra; sir 
phân-chia. Répartition des impôts, 
sir rà (dânh) thuÔ. 
repas n. m. : bîra an. Trois repas 
par jour, mçt ngày ba biraàn ou 
bîra coun. 

repasser v.n.,n. : di qua lai (trcr 
dira tro- lai, dira vè; mài 
(liê'c) ; ui. Repasser du linije , ui âo 
quàn. U Repasser sa leçon, dçc bài 
I?i >coi thu* cô thuôc hay không. 
repasseuse n. f. : dô-n-bà ui âo- 
quàn. 

repaver v. a. : xây, lot (dirông) lai. 
repêcher v. a. : vô-t lên. 

repeindre v. a. : vë lai ; tlioa (bôi) 
lai. 

repentance n. f. : su- ân-nan. 
repentant, e adj. : kë ân-nân. Pé- 
cheur repentant, kë co toi àn- 

nàn tpi minh. 

repentir (se) v. pr. : ân-nân (trâch 
minh, dânh toi). 

repentir n. m. : su- ân-nan, sir tiec. 
répercussion n. f. : sir giai(chôi, 
gioi, doi, chieu) lai ; su- dôi tiens 
lai. 

répercuter v. a. : dânh lai; gioi, 
gi?i, chôi, chieu lai ; ran, vang. 
repère n. m. ; dâu de mà nhin, 
làm dâu cho biet mà lap lai cho 

dê. 
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répertoire n. m. : sô-bc), muc- 
Uic cho dè tim. 

répéter v. a. : lap lai. Répéter un 
rôle, tpp vai-tuong . Répétez votre 
leçon, hày dpc bài lai. 
répétiteur n. m. : thày phu mà 
nghe nghïa lai cho hoc-trô. 
répétition n. f. : sir lap lai; su- 
nhai tiông nôi lai; sir trô giâm 
cdt nghïa bài lai cho hoc-trô; 
sir tâp tuông hât. 

repeupler v. a. : làm cho dông 
nguôi-ta ô- lai (qui dân lâp âp); 
nuôi câ lai. 

repiquage n. m. : sir cây ; sir bâng 
mà trông lai. 

repiquer v. a. :(chich lai,dâm lai); 
cây. 

répit n. m. : su- trê, sir huôn. 
replacer v.a. : dë lai (chô eu), 
replanter v. a . : trông lai. 
replâtrage n. m. : su- trét lai; su- 
sira so--sài lai, sir su a tam (dô-) vây. 
replâtrer v. a. : trét bôt dâ lai; 
che loi, chüa minh. 

replet, ète adj. : màp, béo quâ; 
dày mep (tràn). 

repli n. m. : lân xôp, lô-p xâp ; 
khoan (kliïic), mât minh con sâu 
con bo ; câi sir kin trong long, 
replier v.a.: xê'p lai, xâp lai. 

Il L'armée se replie, binh thôi lai. 

réplique n: f. : su- nôi lai ; sir dôi; 
sir dôi-dâp lai. 

répliquer v a. : trâ lô-i lai, dâp 
lai (dôi lai). 

replonger v. a. : nhàn nuôc lai ; 
lân lai. 

repolir v. a. : trau (chuÔt) lai. 
répondant n. m. : kë lành, kë dii-ng 
lành, ke bao-lanh; hoc-trô thu 
khi giüp le; kë giûp le. Kl - 
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répondant de quelqu'un , ilirng 
bâo-lành cho ngirôi nào. 
répondre v.a.,n. :nôi lai,thira lai, 
trâ loi (lai)^doi (dép) lai. || Bien 
répondre , trâ ldi hay. L'écho ré- 
pond , tiéng dôi nô dç»i lai. Ré- 
pondre à une objection , chong lÿ 
nôi nghich. 

réponse n. f. : su* trâ loi lai ; loi 
thira (dôi, dâp) lai; tho- vict lai. 
report n. m. : su* (sô cong) dem 
lai. Le report est de MO francs, 
so cpng dem lai là hai tram 
francs. 

reporter v. a. : dem lai ; dem 
sang (qua). ' v 

repos n. m. : su* nghî. Prendre 
un peu de repos, nghî mot chût, 
reposer v. a., n. : (de lai); de yên ; 
làm cho yên. Reposer sa tête. sur 
un oreiller , kê dàu trèn câi gôi. 

|| Passer la nuit sans reposer, sang 
dêm không nghî. Laisser reposer 
du vin, de cho rirçru nô 16ng. |! Se 
reposer , v. pr. : nghî. 
reposoir n. m. : chang nghî khi 
kiçu Minh thânh Chüa. 
repoussant, e adj. : (bô, quâng, 
xô di); gô’m, nhùm. 
repousser v. a. n. . quàng, ném 
lai ; bô, ray di ; duôi. Repousser 
l'ennemi, duôi giac. || Ce ftisil re- 
pousse, cây sûng này nô Jiay 
thoi lai. 

répréhensible adj. : dâng trâch, 
dâng bât loi. 

reprendre v.a.,n. : lâylai; bât lai; 
quô- (trâch), su*a-day. Reprendre 
une ville, lay thành lai. || Il trou- 
ve à reprendre à tout, dung dàu 
nô bat ti diro'C dô. Il Se repren- 
dre v. pr. : sua lai (khi minh nôi 
>iny). 
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représaille n. f. : sir trâ nüa ; sir 
bâo ciru (thù). 

représentant n. m. : ke thé cho 
; kê khâc, kê thay mat dôi lôi. j 
Représentant du protectorat ... , 
quan bâo-liQ. 

représentatif, ive adj. : thé hành. ^ 

thay mat dôi lô*i ; de mà chi ra, j 
représentation n. f. : sir tô ra 
(bày ra). |j Faire des représenta - ^ 
tions, khuyên-rân ; sira-day. || Re ~ 
présentation nationale, kè thay 
mat dân. ’vj J 

représenter v. a., n. : bày (tô) ra 
thay mat, thé vi. Les ambassa- 
deurs représentent les rois , quan v 
sir thay mât vua. Il Cet homme 
représente bien, ngirôi nay coib$ 
tir-té; (cô nghi-the ou cô the- 
diên). 

répression n. f. : sir phat. sir 
sira-phai, sir tri toi. Répression 
des délits, sur trâch (phat) tpi. 

9 'i 

réprimande n. f. : su’ sua-phat; 
loi quo’-tréch. 

réprimander v. a. : quô’-f râch,. 

sira-phat. 

réprimer v. a. : càm-laE hâm- 
dep, ngân-cém. 

repris n. m. : (bi bât (nhap) laiV 
Repris de justice , tâi-pham; ké- 
bi an lai nfra. 

reprise n. f. : (sir Rfy lai) s\r lai 
nîra (phen).||i plusieurs reprises* 
nhiëu phen (làn), ghe phen. 
repriser v. a. : va, kMu lai, na?»- 
réprobateur, triee adj. : tù-bà, 
chê-bai, chang irng (khôngj^sib- 

réprobation n. f. ■ sur tîr-bt^jujr 

doân-phat kê cô toi ; sv chlkg 
ung (chiu) ; sir ebérbei. 


* 
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reproche n. m. : sir trâch, lcri 
trâch. 

reprocher v. a. : trâch, trâch- 
thiên.||.Se reprocher v. pr. : trâch 
minh. 

reproduction n. f. : sir sinh-sân; 
sir trông (giâm) ra cho nhièu 
Reproduction par marcotte, sir 
chiët mà giâm ra Reproduction 
par bouture, su* triông bang 
nhânh, su* giâm nhânh. 
reproduire v. a. : dem ra; sinh- 
sân ra. 

réprouvé, e adj., n. : kê phâi doân- 
phat; kê sa dia-nguc. Les justes et 
les réprouvés , kêlành vôi kêdü*. 
réprouver v. a. : không chiu, 
bât, bô di; .doân phat dô*i-dcri. 
reptile n. m. : loài côn-trùng. 
républicain, e adj.,n. : thuôc vè 
phép chânh-chung (du-chânh,c.); 
këtheophelâpchânh chung Gou- 
vernement républicain, dir chânh, 
c. ou chânh-chung chi tri, c. 
république n. t. : viêc chânh- 
chung (dir-chânh, c\.||La républi- 
que des lettres, kê chiï-nghïa 
vân-chiro'ng ; vân-nhân ; vân- 
thàn. vp, 

répudier v. a. : de vo* ; bo di. 
|| Répudier la croyance de ses pères, 
bô dao cha ông(ông bà) minlidi. 
répugnance n. t. : su 1 ki ; su* gô’in 
(nhô*m). 

répugner v. n. : ki; không ira 
(chju). Répugner à faire une cho- 
se, kj, không chiu làm su* gi. 
répulsion n. t. : su* xô ra; sir 
gô-m, su* nhô-m (ghét, không ua). 
réputation n. f. : danh, danh- 
tiéng. Bonne réputation, danh 
thcrm, tiëng tôt, danh tiëng. Mau- 
mse réputation, danh ô, tiëng xâu. 
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réputer v. a. : kê là ni, lây làm.., 
càm bàng... Il est réputé pour 
homme de bien, nô duo-c kè là 
nguô*i tir-tè'. 

requérant, e adj., n. : kê di thira, 
kê nài ; dàng tiên. 
requérir v. a. : nài, dôi. Requé- 
rir la force armée, xin binh-linh. 
requête n. f. : don (trang); su 
di thua. || Maitre des requêtes, 
quan tra viêc tai tam-phâp. 
requiem n. m. : lê liât, le mô cho 
kê chét. 

requin n. m. : câ raàp, (câ xà, câ 
nhâm). 



Requin 

requis, e adj. : bât pliai.., càn... 
réquisition n. f. : sir dôi ; lênh 
truyèn ; su* (phép) bài. 
réquisitoire n. m. : lô-i tra-hôi 
(tra-vân); bài bât toi (vën t$i). 
rescision n. t. : sir bài tù-thf di; 
su hôi di. 

rescisoire adj., n. m. : cô* bài tù- 
thi di ; làm cho phâi hôi » 


di. 


V 


r 

i 


rescrit n. m. : cln-dp vua, ua 
giâo-tông vë nhung viêc quan 
tïnh... hôi cho biét phâi làm 
làm-sao. 

réseau n. m. : mat lirô*i, 
mat vông. || Réseau de 
chemins de fer, câ thây 
dàng xe lua lâng-xàng 
lit-xit. 

réséda n. m. : boa phân. 
réserve n. f. : su* 

(dê) lai ; su* dành-dë, su Résida 
de dành lai ; binh-hér, ban Ii*h 

. Aé A* 
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cho vè ; cày chira lai mà dirông; 
sir dè-dat. || Parler avec réserve , 
loc. adv. : nôi câch dè-dat (c 6 tir 
co ngan). || À la réserve de.., loc., 
prép. : mà trir ra... 
réservé, e adj. : dè-dat ; cô ÿ-tir; 
de dành lai. 

réserver v. a. : de lai, de dành 
lai. || Se réserver pour une autre 
occasion, de (cho*) khi khâc. 
réservoir n. ni. : cài chira; cho 
ch ira (dirng). 



Réservoirs en tôle : 1. Rectangulaire ; 
2, Cylindrique ; 3, Cylindrique avec sup- 
port en maçonnerie. 

résidence n. f. : công-dircmg, sô- 
nhàm ; cho <y tlurô-ng tlnrcrng; 
dinh quan. 

résident n. m. : khàm-sir, khâm- 
sai. 

résider v. n. : ô* tai... nhàm, trân- 
nhâm.... || Voilà où réside la diffi- 
culté, ây khô là tai dô. 
résidu n. m. : côn du* lai ; dô (ciia) 
du* (thira). 

résignation n. f. : su- nlurpng 
(nhircmg) ; su* phü-t’iàc. \\Souffrir 
avec résignation, chiu banglô-pg. 
résigner v. a. : de nhin lo’i lai cho 
kê khàc; phû thàc, phü-d/ang. 
|| Se résigner , v. pr. : ch|u j/hép. 
résilier 7 . a : bai, hôi, thqi tô- 

thi di. J 

résille n. f. : lirô’i hoc (bao|) toc. 
résine n.f. : mit eày, n h ira [(n h ira 
thông). ! 

J* J 


résineux, se adj. : cô nhira cô nui. 
résipiscence n. f. : sir àn-nàn toi, 
sir chira-câi, khir tà qui chành, 
c.). 

résistance n.f.: su* chôngtrà; 
sir cir lai. 

résister v. n. : chông-lrà (cir, ngii-, 
c.). Il Résister à la tentation , chong 
trâ clnrô-c câm-dô. 
résolu, e adj. : dà quyét, quyèt 
dinh, nhirt dinh. PVest un point 
résolu, à y là dieu dà quyet-dinh 
roi dô. 

résolûment adv. : quyét; châc, 
nhirt djnh. 

résolution n. f. : sir quyét-chi ; 
long manh-më; sir giâi. Manquer 
de résolution, không-cô long manh- 
mè. || Résolution d'un problème , 
sir giâi bài dô. 

résonnement h. m. : su- dpi tiè'ng 
lai; sir rân cà-tum. 
résonner v. n. : kcu, nô; ren; 
dpi tièng lai. Le canon résonne, 
sim g nô (ren). 

résoudre v. a. : thào ra; làm cho 
chây ra, dong-hôa. Résoudre un 
bail, thôi mircVn. Il J’ai résolu de 
changer de conduite, toi quyet 
(doc) long dôi câch an net or di. 
reçpect n. m. : sir kinh. || Respect 
humain, sir so* ngirài-ta nôi. 
respectable adj. : dâng kinh,dâng 
kinh-trong. 

respecter v. a. : kinh, vi (ne). ||6> 
respecter v. pr. : gifr phép. 
respectif, ive adj. : vôi nhau, an 
thuôc vô’i nhau. 

respectivement adv. : câch sânh 
vôi nhau. 

respectueusement adj. : câch 
cung-kinh, câch kinh-nhiràng. 
respectueux, se adj. : hay kin' 
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vi. Langage respectueux, tiông res 

nôi c 6 kiêng co vi. resï 

respiration n. f. : sir thô* ra. res 

respirer v. a. : thô 1 , lây liai, Res- lin! 
pirer un bon air, thô* lây khi tôt. the 
resplendir v. n. : sâng-lâng, chôi- ress 
loi. nh< 

resplendissant, e adj. : sang, chôi, resï 
chôi-lôa. son 

resplendissement n. m. : sir chôi- resï 
lôa, su- sâng-lâng. lai, 

responsabilité n. f. sir mâc resï 

trâch-cir; sir bâo-lành lây. lai; 

responsable adj. : mâc trâch-cir; resï 

chju (lành) lây; dô lai cho minh tu, 
minh; mang (mâc) lây. • resï 

ressac n. in. : sir sông dpi lai. sin 

ressaisir v. a. : bât lai, lây lai. Rei 

ressasser v. a. : xét di xét lai kï- tu < 
cang. des 

ressauter v. n. : nhay lai. resï 

ressemblance n. f. : sir giông. sur 

ressembler v. n. : giông. tau 

ressemeler v. a. : dông tô*i (de) sirt 
giày lai. . resï 

ressemer v. a. ; gieo lai, vai lai. || A 
ressentir v. a. : bietftrong minh); resï 
mâc phSi. || Se ressentir v. pr. : ô*, < 

dau lai; chju. % cou 

resserrer v. a. : riet lai, kejFîai. Il R 
ressort n. m. : (mây dông-ho)dây qui 
thiëu. i lai 


RES 
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lai, kcp lai. 



Ressorts 

ressort n. m. : dja-phân, dia-hat, 
c. Ressort d'un tribunal, phàn-dat 
(dja-hat) mot tôa xir. 
ressortir v. n. : (ra lai), ra, nôi 
ra, bày (tô) ra h on nfra; thuôc 
r ë phân-tri, phân dât... 


ressouder v. a. : hàn lai ; cô lai. 
ressource n. f. : phiro-ng, thé. Les 
ressources d’un État , bac-tien 
linh-trâng dân-sir trong nirôc; 
thé nirôc (quâc mach, c. >. 
ressouvenir (se) v. pr. : nhô lai, 
nhô* sire lai, sire nhô*. 
ressusciter v. a., n. : làm cho 
sông lai ; sông lai. 
restant, e adj. : hay-côn lai; côn 
lai, côn sot lai. 

restaurant, e adj., n. : bô, bôsirc 
lai; nhà quân. 

restaurateur, trice n. ; kc sfra. 
tu, tu-bô, lap lai. 
restauration n. f. : sir làp lai; sir 
sira-sang lai; sùng-tu, c., tu-lÿ, c. 
Restauration d'un temple, sir sùng- 
tu chùa-mièu lai. [|Z,a restauration 
des Le, sir lâp dông Lè lai. 
restaurer v. a. : lâp ra ; sua lai, 
sùng-tu lai. || Ce bouillon m’a res- 
tauré, nirôc nâu ninh dô nô bo 
sire tôi lai. 

reste n. m. : câi côn lai, câi dir ra. 
|| Au reste, du reste, mà lai, lai. 
rester v. n. : côn lai (chl-tôn lait; 
ô*, ô* lai. Il ne reste que tant..., 
côn lçii cô bây nhièu dô mà thôi. 
|| Rester à Chg-quùn, ô* tçd Chg- 
quân. || Restons-en là, ta ngùng 
lai dây; chirng dô mà thôi; thôi 
di. 

restituer v. a. : trâ lai, huô-n lai, 
thô/ lai- Restituer le bien d’autrui , 
tri cüa nguài-ta lai cho ngircri- 
ta. 

restitution n. f. : su* trâ lai. 
restreindre v. a. ; ép bô*t lai, riêt 
lai ; bô*t di. 

restriction n. f. : su* ép (riôt, bôp, 
bât) liai. || Restriction mentale, sv* 
côn d| nin lai trong tri. 


è nin lai trong tri. 
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résultat n. m. : câi diro-c ; câi 
chung cuôc, câi thành ra. 
résulter v. n. : téra... Il en résulte 
que.. té ra... 

résumé n. m. : tôm lai ; (irô*c, c.). 
Résumé d'histoire d' Armani, sir 
iro*c nirô-c Annam. 
résumer v. a. : tôm lai, tôm tât 
lai; rôt lai. J| Se résumer v. pr. : 
tôm lai mà két; chuyèn két. 
résurrection n. f. : sir sông lai. 
rétable n. m. 
giâ ngir bàn 
thô*. 

rétablir v. a. 

làp lai ; su a lai ; 
tu, sùng-tu. || Se 
rétablir v. pr. : a. Rétable 

khâ lai, thuyên bênli, hét dau, 
lành-manh lai. 

rétablissement n. m. : sir lâp lai; 
sir khâ lai. 

retailler v. a. .* cât (âo, quàn) lai. 
retaper v. a. : dâp (nèn) non lai; 
làm lai cho mô*i. 

retard n. m. : sii tre ra; sir châm- 
lut. Sans retard, tîrc-thi, lâp-tîrc. 
retardataire n. m. : kë chàm trô. 
retarder v.a.,n. : làm cho chàm 
(tre) ; de trê. || L'horloge retarde , 
dông-hô nô di châm. 
reteindre v. a. : nhuôm lai. 
retendre v. a. : cân ra lai; gio* ra 
lai. 

retenir v. a. : càm lai ; hâm-càm; 
niu lây. Retenir une place à la 
diligence, xl (trird*c) mot chô 
trongxe tram cho minh. || Se re- 
tenir, v. pr. : (càm minh lai), tri 
lai, niu lai ; nin lai. 
rétention n. f. ; sir càm lai. Ré- 
tention d'urine, chîrng dâi gât 
(khô ra). 


retentir v.n. : dôi ra, inh-ôi, ràn, 
vang ra. 

retentissante adj. : um(om),ràn. 
Voix retentissante, tiéng lânh-loi. 
retentissement n. m. ; tiéng dôi 
lai, tiéng om-sôm (inh-ôi). 
retenu, e adj. : thin-tîr, cô ÿ-tir ; 
khôn. 

retenue n. f. : (sir càm lai); su* 
nét-na thin-tîr; sir trîr, su* chân 
(tien, liro-ng). Mettre un élève en 
retenue, phat dira hoc-trô càm ô* 
cho lioc không cho di cho*i. 
réticence n. f. : sir làm thinh, 
sir nin di. 

rétif, ive adj. : chirng, cô chîrng. 
Cheval rétif, ngira cô chîrng hay 
dîrng lai ou hay thôi hâu. 
rétine n. f. : màng (da) bao con- 
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mat. 

retiré, e adj. : tich-mac, vâng-vë. 
retirement n. in. : sir rut (co) 
gân-côt. 

retirer v. a. : kéo lai; dem ra, 
dem ve, dem ra cho khôi.... Re- 
tirer la jambe , co giô, rut cho n 
l?i. || Retirer un enfant du collège, 
dem con-nit ô- nhà-tru*ô*ng ve. 
|| Se retirer v. pr. : (rôt di) di di. 
Cet{e étoffe se relire, hàng (vâi) 
này nô co. 

retpmber v. n. : té, ngà lai; rô*t 
(£ring) xuông ; dau lai, mâc hçnh 
lai, trô' lai. 

retondre v. a. : luVt long lai ; cao 
lai. 

retordre v. a. . dânh.. lai, van 
(dây) lai, xe lai, van lai. 
rétorquer v. a. : (van lai); bât lé 
(lÿ) quât lai; chân lé. 
retors, e adj. : xe lai, dânh lai, 
van lai. Fil retors, chï xe, chï 
dânh. 




If 
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retouche n. f. : chô vë lai (sira 
lai (trong tranh, tirçrng.). 
retoucher v. a. : dà dén lai ; sira 
lai. |1 Retoucher lin ouvrage , sira 
câi gi lai. 

retour n. m. : sir tro- vë (lai) ; sir 
trâ lai (giao, phât-hdi lai). || Les 
retours de la fortune , sir sô van 
h'ôi lai. || Sans retour loc. adv. : 
(không trô* lai), luôn-luôn, mai, 
hoài, dô-i-dô-i. 

retourner v. n. : tro- lai, trô* vë, 
vë; v. a. : lât lai, tro- trâi lai. Re- 
tourner au combat, dan h lai. 

|, Se retourner , v. pr. : ngô ngoâi 
lai; day lai. || S’en retourner, di 
vë. 

retracer v. a : vë lai ; thuât lai. 
rétractation n. f. : sir rut lô-i dà 
nôi lai ; su- chîra lô-i trirô-c. 
rétracter v. a. : trau lai ; tir bd 
câi trirôc minh di. 
rétraction n. f. : su- rut lai (co 
lai). 

retrait n. m. : su- top (lôm) .vô ; 
su- rut di (phi di) ; chô kin de di 
dai di tiëu. 

retraite n. f. : su- thdi lui ; cho o* 
tich-mjch ; su- mân-khôa ; sir 
hiru-tri; sir cam phông. || Battre, 
sonner la retraite, hoi trÔng quân, 
thdi kèn rut binh. 

* - 

retraité, e adj., a. : hiru-trf, vë 
virtVn. Officier retraité, quan hiru- 
tri. 

retranchement n. m. : su* bô-t di; 
don lüy de mà che (do*), 
retrancher v. a. : (cat bô-t di) ; 
bô-t di ; càt di, bai di, cat di ; 
xây don dilp luy mà dô-. || L’enne- 
mi se retrancha derrière ses rem- 
parts, giàc nô rut vô trong luy 
nô chiu. 


rétréci, e adj. : hçp ; vân. co lai, 
rut-lai. 

rétrécir v. a.. : rut lai, co lai ; 
làra cho hep lai. 
rétrécissement ujy^^pir rut 
lai ; su* co lai- 

retremper v. a. : tt*t (trui) lai; 
già thép lai ; bd sire lai. || Se re- 
trempler dans l’adversité, mâc 
khdn-khô môû nên khôn. 
rétribuer v. a. : trâ công; thirdrng 
công. 

rétribution n. f. : sir trâ công; 
phàn thu-o-ng. 

rétroactif, ive adj . : ngoâi lai 
tru-ô-c. La loi réa pas d'effet ré- 
troactif, luàt không-cô phép gia* 
phat ngoâi lai trird*c khi cô luàt. 

A 

rétroaction hay là rétroactivité 

n. f. : sir cô phép ngoâi (vôi) lai 
thud* trirô-c. 

rétrocéder v.a. : nhu-p-ng(nhir<rng) 
lai. 

rétrocessif, ive adj. - nluro-ng lai. 
Acte rétrocessif, tô- nhirQTig l?i 
(kiêng (kinh) lai), 
rétrocession n.l. : sir nhironglai. 
rétrograde adj. : tro- gôt.; tro- 
lai sau, thut (thoi> lui lai. |] Esprit 
rétrograde, tri mô theo ci^u. 


rétrograde! 


th6i lui Jai. 


rétrospectif, ive adj. : ngô ngoâi 

lai sau. 

retroussé, e adj. : xân lèn, qucrt 
lën. Pantalon retroussé , quàn . 
xàn lên. 

retrousser v. a. : xàn lên. 
retrouver v. a. : gap lai. || Se re- 
trouver, v. pr. : gap nhau lai; 
tim (kiëm) diro*c duô-ng lsri. 
rets n. ni. : lirô-i ; miru ké. fc) 

réunion u. 1. : sir hiêp lai ; hô> 

^ B 
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lai. Réunion nombreuse, hôi <dâm) 
fîông ngirô-i-ta. 

réunir v. a . : hiêp lai, nhâp lai. 
Réunir les deux bouts d’une cor- 
de, xâp hai dau imôi) dâv lai vô'i 
nhau. (| Se réunir v. pr. : hiêp 
fhôi, nhôm) lai vô'i nhau. 
réussir v. n. : dirac viêc, nên 
thành, c.). Réussir en tout, câi 
gi cûng diro*c (nên, xong..;. 
réussite n. f. ; sir diro*c (dàc, c.), 
thành sir, sir nên. 
revacciner v. a. : trông trâi lai. 
revanche n. 1. : sir trâ nùa ; sir 
trâ lai ; sir cîânh an lai (mà trù), 
sir gô* (thua) lai. J'aurai ma re- 
vanche, tôi sê béo-thù lai. || En 
revanche , loc. adv. : thé lai, bù 
lai. 

”ëve *i. ni. : sir chiêm-bao; sir 
mo'-firông. 

’evêche adj . : khô tri ; ngang- 
tàng. 

•éveil a. ni. : sir thirc-dày ; trông, 
kèn thôi cho binh thirc-dây. 
Rattre le réveil, dânh trông cho 
thirc-dày. 

éveille-matin n. m. : (tông-hô 
lành cho thirc-dày, 
éveiller v. a. : thirc-dày; dânh 
h li e. Réveiller le courhgc, giuc 
àng manh-mc. 

Sveillon n. ni. : bfra thirc mà 
n nira dêm le Sinh-Nhirt. 
îveillonner v. n. : an b ira nira 
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cho biè't. Il Se révéler, v. pr. : t(> 


délateur, trice adj. f n. : kë tô 
i ; kê mâch mîêng. 
vélation n. 1. : sir tô ra ; nlnrng 
r (diëu) chûa truyën day. Croi- 
■ à la révélation, tin tlrco dao 
ma truyën day. 

vêler v. a. : tô-bàv ra. soi sang 


revenant n. ni. : kê trô* lai ; cô 
duyên (— dep); ma, ma hiên vë. 

revendeur, se n. : kê mua di 
bân lai. 

revendication n. f. : su- tranh 
(giành) lai ; sir dùi lai. 

revendiquer v. a. : dôi lai ; tranh, 
giành lai. 

revendre v. a. : bân lai. 
revenir v. n. : vë, trô* vë, trô* lai. 
Je reviens de Chçr-U'rn, tôi di 
Cho*-lô*n vë. |J./e n’en reviens nas, 
toi lôy làm la làm. 

revente n. f. : sir bân lai. 
revenu n. m. : hoa-lo-i, phàn liri, 
tien Iô*i ; câi lo*i. 

rêver v. a., n. : chiêm-bao, nam 
chiêm-bao thâ'y; mo-uôc (ham, 
tham). || Rêver le pouvoir, iro*c 
(ham) cho dirçrc quyèn. 
réverbération n. f. : sirgiai (gioi) 
nâng (sang, nông) lai. ^ 
réverbère n. m. : long 
dèn thâp soi ban dêm 
ngoài dirô-ng Iô. W r W 

reverdir v. a. : vë xanh ]LjJf 
lai; xanh lai. JjLgs 

révérence u. f. : sir Réverbère 
lunh (cung-kinh) ; su* cüi dàu 
ma chào kinh. || Que désire votre 
Révérence, chô* ngài muôn su- gi ? 
révérencielle adj. : Crainte révé- 
rencielle, sir s o* vi long cung-kinh. 
révérencieux, se adj. : hay làm 
bô khép-nép cung-kinh quâ. 
révérend, e adj., u. ; dâng kinh 
(ton, c.). Révérend maitre, ton su*. 


révérer v. a. 
(trirong). 


kinh. kinh-trong 

O 


V J 


REV 

^rêverie n.f. : sir chièm-bao; sir 
mo*-tirô*ng. 

/revers n. m. : phia (bë) trâi. (j Re- 
vers de la médaille , (b'ê ngù*a dông 
tien) (bài) = câi xâti, câi trâi câi 
viêc gi. 

reverser v. a. : do lai, rôt lai. 
réversible adj. : sang cho...dirçrc. 
revêtir v. a. : cho mac (bân); mac 
(bân) vào. Revêtir les pauvres, cho 
kê khô mac. || Revêtir quelqu'un 
d’une dignité . phong chirc cho ai. 
rêveur, se adj., n. : kê chiêm- 
bao;kê mo*-irô*c (ham, tham). 

revient n. m. : vôn. Prix de re- 

% 

vient , giâ tinh vôn. 
revirement m. n. : su* quày, su* 
trô*. || Revirement d’opinion, sir 

*oi ÿ. 

revirer v. n. : quày, trô*. Revirer 
de bord, quày (trô*) ghe (thuyèn). 
réviser v. a. : xem-xét lai; thâm 
(xét) lai. 

révision n. f. : sir xem-xét lai. 
Conseil de révision, hôi dông tra 
(xét) lai. 

revivre v. n. : sông lai. || Faire 
revivre, nhàc viêc lai. 
révocable adj. : kêu lai dirçrc; 
dôi lai dirçrc. 

révocation n. 1. : su* dùi vë ; sir 
cât chirc di. 

revoir v. a. : thtîy (coi, xem) lai 
nîra; xét lai, coi lai. Revoir un 
mandscrit, coi bon ta (chép) lai. 
révoltant, e adj. : nghich, khô 
chiu; eue long. 

révolte n. f. : su* dây loan (làm 
loan; làm ngUy). 

révolter v. a. : làm nguy, làm 
loan ; giuc dây loan ; nghjch, khô 
chiu. *-* 

révolu, e adj. : du, trou, xong. 
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révolution n. 1. : sir xây vàn(vàn, 
c.);loan, bien trong nirô*c,(quoc 
loan, c.) 

révolutionnaire adj., n. : loan. 

bién-loan ; kê làm loan. 

• * • 

révolutionner v. a. : dây loan; 
làm cho bién-loan; (bân loan). 
révoquer v. a. : kêu lai, dôi lai; 
hôi di, bai di ; cât chirc. Il Révo- 
quer un préfet , cât chtrc qnan 
phu (quan trân). || Révoquer an 
ordre, hôi (bài) lênh di. 
revue n. f. : sir xem lai ; su soât 
lai ; su* dieu binh ; (diëm binh, 
soât quân, dtrçrt ou duyêt binhi. 
Passer un régiment en revue, soàt 
binh, dieu binh, dièm binh. 
rez prép. : sâc, tan, tân. 
rez-de-chaussée n. m. : tùng nhà 
ô* trên mât dât; nhà trêt. 
rhétoricien n. m. : kê thông phép 
tir-chiro*ng; hoc-lrô hoc lôp tir* 
chiro*ng. 

rhétorique n. f. : sâch tir-dieu, 
c., tir-chiromg ; phép day nôi ch(^ 
hay; su* muôn nôi cao-ki. 
rhinocéros n. m. : con tây (tè, c.!^ 



Rhinocéro_ 

rhombe n. m. : liinh miéng cbl 

(mieng trâm = 
trâi trâm). 
rhubarbe n. f. : 
dai hoàng, c. 
rhum n. m. 
r irp-ii mi a. 
rhumatismal, 
e, aux adj. • 
thuÔC vèchling Rhubarbe 
dau minh-mây gàn-cot. 
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’humatisme n. m. : chü-ng(bçnh) 
dau minh-mîiy, nlnrc gân-cét. 
‘hume n. m. : bçnli ho sô mui ; 
câm. 

’iant, e adj. : (cirô-i) vui, vui-vê. 
ibambelle n. f. : lu, dây. Une ri- 
bambelle d'enfants, mot lü con-nit, 
ibaud, e adj., n. : kê ân-choi ; raê 
in-uông, 

ibote n. f. : sir an-uÔng sa-dà ; 
>ir say-sira. 

iboter v. n. : uông quâ chén, 
;ay, xoàng-xoàng (ngà-ngà). 
icanement n. m. : su- cirôi lat. 
icanep v. n. : cu-cVi, cu-ô-i lat, chê- 
-irô-i. 

icaneur, se adj., n. : kê cu-ô-i, kê 
:hê-cu-ô*i. 

ic-à-rac hay-là ric-à-ric loc., 
jtiv. : nhat, nhat-nhièm ; han- 
lôi. 

ichard n. m. : kê giàu-lô-n; bâ- 
lô ; dai phû, pluï trirô-ng giâ, c. 
che adj., n giàu, giàu-cô. Riche 
loisson , du-o-c mùa (gat liai 
ihièu). || Langue riche, tiéng nôi 
ô nhieu tiéng nhiêu câch nôi 
Rime riche , vàn van deo, van êm. 
chement adv. : câch giàu-cô; 
liü-tiïc. 

chesse n. f. : sir giàu-cô ; cua- 
âi ; sir pliu- 
ui, giàu-sang. 
a richesse d’un 

aijs, thô-sân, ^ 

tài-sân) xir no 




mm 


iv * , * Ricin 

iau chay. 

cocher v..n. : nhây cà-xo-n ; vdng; 
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nhây xïa tien.. 

i ricochet n. m. : câi nhây cà-xo-n, 
câi nhây vong; câi nhây xïa tien ; 
sir lièn cuôc, lien loi. || Par rico- 
chet, tir vông. 

rictus n. m. : miêng rông huich ; 
miêng cô quai xàcli. 
ride n. f. : nhàn, nhàn-nhiu. 
ridé, e adj. : nhân da. 
rideau n. m. : màn, raàn che. 
ridelle n. f. : ngà dam liai bèn xe 

chô- ; rirô-ng p ' iü lf O-ÎGia S ' i l 
(ru-o-ng) xe. 
rider v. a. : làm * " 
ch o nhân da Ridelle 

(nhân-nhlu). Le chagrin ride le 
front, ràu-rï nô làm cho mat nhàn- 
nhiu lai (làm cho nhàn mat lai), 
ridicule adj., n. : dâng cu-ô-i; câi 
dieu dâng cu-ô-i, trô cuô-i. 
ridiculiser v. a. : làm ra trô cuô-i ; 
làm cho ra dieu dâng cirôi. 
rien n. m., pron. indéf. : không gi 
hét. Cela ne fait rien, không -cd 
hë gi. 

rieur, se adj., n. ; kê cu-ô-i ; hay 
cirô-i, hay chê-eirô-i. 

riflard n. m. : câi bào lô*n; câi 
hay tô, bàn chà (tô); 
giua lô-n ; dû lô-n 

d()*i xua. Riflard de maçon 

rigide adj. : nghiêm, nhat; cüng, 
thâng pliép. 

rigidité n. f. : su- nghiêm, str nhat; 
su- thâng pliép. 

rigole n. f. : dirô-ng nnro-ng khai 
cho nirô’C chây ; nnro-ng khai ra 
mà trong mà tïa. 

rigoler v. n. : giôn, trung ; vui 
clio-i. 

rigorisme n. m. : phép day nhat 
qnâ; phép nhat. 


RIG 
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rigoriste adj., n : kë thâng phép 
quâ ; kë day nhat quâ. 
rigoureusementadv. : câchthâng 
phép ; câch nhat-nhiêm quâ. Pu- 
nir rigoureusement, phat nàng. cir 
phép thângmà phat, (trçng phat, 
c.). 

rigoureux, se adj. : ciïng; nhat, 
thang phép; nghièm. || Hiver ri- 
goureux, raùa dông lanh guâ (rât 
lâm. 

rigueur n. f. : sir nhat, sir thang- 
phép ; phép thang. User de ri- 
gueur, dùng phép thâng. 
rillettes n. f., pl. : thjt heo bàm 
nhô trôn mô\ 

rime n. 1. : van (van, c.!.||. Sans rime 
ni raison, phi lÿ, c., không nghïa- 
lÿ gi ; bây, bây-ba, 
thua vào dâu. 


không an 


rimer v. n. 


a. : van vcri... an van ; 
bô van, xuong van. || Rimer un 
conte, làm truyên ra tho*. 
rimeur n. m. : kë làm thcr; vân- 
nhrrn. 

rincerv.a. : rua, suc, trâng; chùi, 
lau. Rincer la bouche, trâng mièng, 
suc mièng. 
riper v. a. : cao. 
ripe n. f. : dô cao (tho- hôj. 
riposter v. n. : 

trâ lai, dâp lai^^r'" ~ 

dâ lai. Ripe 

rirev. n. : cirô’i. Rire dans sa barbe, 
circri tham. Rire aux dépens de 
quelqu'un, ciro*i(choc) ngirô’i nào 
||ÔV rire, v. pr. : khinh, khinh- 
k h i . 

rire hav-là ris n. m. : câi cirô’i ; 
sir ctrô’i. 

î*is n. ni. : làn xëp buôm de 
ihàu (gom) bô’t raac ÿ ; câi dèu 


J> 


bô (an mèm lai ngon). 
risée n. f. : sir chè-cirori ; tiéog 
cirô’i ra-râ. Être un objet de risée, 
ra trô cirè*i. 

risible adj. : de cirô’i, nên circri ; 
dâng cirô’i. 

risque u. m. : sir hiêm-nghèo; su; 
lieu. A ses risques et périls, néir j 
hir khôn dai mac nô. 
risquer v. a. • lieu, dânh Beu. 
Risquer sa vie, lieu mang, 


song. 


si 

J 


thitvùi bôt mà chien 

11 

rissoler v. a. : nirô’ng (quay) chw 


rissole n. f. 

(xào). 


vang. 


rit hay-là rite n. m. : le; lë-phép,j 
lë-nhac. 

ritournelle n. f. : dâu ngântron^j 
ban dô-n ban hât. 
rituel n. m. : sâch le.; sâclfitay] 
lê-nhac; lë-kinh. 
rivage n. m. : bô*, mé, mép 
sông, rach.. .). 
rival, e, aux adj., n. : dua-tranh. 
këtranh. Nation rivale, dânkinh^ 
dich. 

rivaliser v. n. : dua, tranh (dua- 
tranh tranh-giành). 
rivalité n. f. : sir tranh; sirgiânh 
rive n.f. : bô-, mép, bâc. i 
river v. a. : mirt (but) dinh lai- 
riverain, e adj., n. : tr mép (Mî 
bâc) sông. 

rivière n. f. : sông. Tours et re- 
tours d'une rivière, khüc sông- 
rivure n. f. : chot bân-lè. 
rixe n. f. : su- rày-rà chirô'i-mân$ 
dânh lôn dânh lao; sirràyKfc 
su* dânh lôn. I 

riz n. m. : lua, gao. Culture da riM 
sir làm ruông (lua). Riz O0M 
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?ao lirt. Riz blanchi , g$o già. Riz 
'uit, co-m (te). 

izière n. f. : ruông, 4 

îông ruông. Rizière \vv/l t 
ie première classe Vil/ 1 ml' j 
ruông nhü*tthang)= AlrJf J SJ 
-uôngsâu,thâo-dièn, \u j J ïïj 
: Rizière de deuxiè- il| rj 
ne classe (ruông 'J|| . ljf 
îhi hang) = ruông i» f 
:an, so-n-dièn, c. aiz 

abe n.f. : âodô-n-bà mac ; âo dài 
âc quan lÿ-hinh,càc thày cung, 
hày day hoc mac tlieo trièu- 
»huc; site ngya. || Gens de robe, 
igirôâ vè pham lÿ-hinh ; quan lÿ- 

ibinet n. m. : vôi ra 
uçru; mô vit làm moi 
nà ra nirô-c, ru-cru. Robinet 

:>buste adj. : manh ; manh-më. 
Foi robuste, dire tin manh-më. 
dc n. m. : dâ mjoc, hôn(viên) dâ. 
icaille n. f. : nui giâ, non bô. 
icailleux, se aij. : cô soi cô dâ. 
>che n. f. : dâ, eue (lion, vièn) 
fâ. || Cœur de roche, long dâ = 
jng cirng nhu- dâ. 

>cher n. m. : hôn dâ (dirng, doc, 
ao, thu-ô-ng nhon dàui. 
ichet n. m. : âo câc phép hep 
ay câc giâm-muc mac. 

>cheux, se adj. : cô dâ. 

>cou n. m. : trâi dieu, 
tôt dieu ( cîë 

ocouyer n.m.: 

âder n. m. : 

inh-mô. Rocouyer 

ôdeur n. m. : kê hav di râo. 


rodomont n. m. : kê dânh phâch 
(làm bô giôi làm tài-hay). 
rodomontade n.f.: sir dânh phâch; 
sir làm mat giôi. 

rogations n. f. pl. : kiêu-ânh, doc 
kinh eau mira ba ngày trirô-c le 
Thâng-thièn; le eau dâo vo(vu). 
rogaton n. m. : thit du- (tlura). 
rogne n. f. : ghê hôm ; ghê cô da 
lâu. 

rogner v. a. : roc, te, cât troc) 
bia. Rogner un manteau, roc âo, 
cât xéo (rêo) âo. 

rognon n. m.: trâi-càt (heo;bô...). 
rognure n. f. : rêo (cât,roc, te ra). 
Rognure de papier, rêo giày. 
rogue adj.:kiêu; x&c (kiêu-hanh; 
xâc-xirçrc). Ton rogue, giong kiêu- 
hành, xâc-xiro*c. 
roi n. m. : vua (viro-ng, c.). 
roitelet n. ru. : vua mot nircVc nhô 
htm. 

rôle n. m. : sô, sô-bô. \\ Jouer son 
rô/e,làm vai-tu'ông minh.||A lourde 
rôle, theo phiên-thir; thay phiên. 
romain, e adj., n. : thuôc vè 
ngirô-i nirô-c Rôma ; chu* in dirng. 
Les Etats romains, nirô-c Rôma. 
Chiffres romains , s 6 Rôma (viét: 

I II III IV...). Eglise Romaine, hôi 
thânh Rôma. 
romaine n. f. : 
câi cân vâ ; 
tlur rau diêp. 
roman n. m. : 
chuyên bày-dat ra ; sâch dat ra 
(cho ngirô-i-ta coi...), 
romance n. f. : bài liât, ban don 
vân và hay. 

romancier n.m.: kê làm (cliép) 
sâcli roman. 

romanesque adj. : bày-dat. Aven- 
ture romanesque, chuyên bày-dàt 



ÏM-: . 



Art roman : 1. Eglise X.-D.-la-Grande (Poitiers); 2. Eglise de Salonique ( 
byzantin): 3. Intérieur de Saint-Front (Périgueux); 4. Tympan de portail V 
5. Rose; 6. 7. Chapiteaux; 8. Statue en pierre; 9. Calice; 10. Crosse épis 
11. Tissu orné; 12. Olifant en ivoire; 13. .Fonts baptismaux. 


romantique adj., n. : câch nôi 
(viët) mô*i không tùng theo cu.ru. 
romarin n. m. : cây lnro*ng thâo 
(âi-hu-o-ng thu, c.;. 
rompre v. a., n. : dâp bê, 
dânh vô\ || Rompre le sorti- 
me/7, làm mâtgiëc ngu. 

*'|| Rompre Je. silence, làm 
cho het làm-thinli (nin 
lang) di. Rompre ses fers, 
bê xièng, virçrt nguc. || Ils 
ont rompu, chung nô dâ 
bat bu*0*ng VÔ-i nhau. Romarin 
rompu, e adj. : met hét suc. || À 
ioiu bâtons rompus loc., adv. : nhiëu 
ten, gg .’ühen, ghephen, nhiëu lan ; nhiëu 


ngoai, nhÿéujîrân. 
ronce n. cày gai, hui g 

goc. 

rond n.m. : vongtrôn;hinh 
|| En rond, loc. adv. : xày 
trùn-trôn. 

rond, e adj.: trôn(vièn, c.).|| ~ 
rond, so chàn. 
ronde n. f. : sir di tuan b 
phàn tuan; câch nhây mus 
vôngtrôn; tuong ch Cr viët 
và dirng. (| À la ronde , loe. 
xung (xông) quanh vông 
dix lieues à la ronde, vông-vi 
mirai dam. 
ronde-bosse n. f. : 


rcu‘ & ‘ur 


RON 


tbong ra). 

ondelet, ette ad j. : map trôn. 
ondelle n. f. : mién sât, da, giâ'y 
dày trôn cô lô ô* giira de lot chô 
ran 6c écrou cho khit. 
ondement adv. : (trôn, trôn-tria); 
e, lç-làng. Nous avons marché 
' ondement , chiing-ta di le (qjau, 

la)- \ 

ondeur n. f. : hinh trôn, mrtfàfi.' 
| Rondeur de caractère , dire tan h 
-hiçt-thà. 

ond-point n. m. : chô trôn câc 
iirông dèu chav vè dô. 
oriflant, e adj. : ô-è, ngây pho- 

R°* 

onfler v. n. : ngây. 
onger v. a. rccip, gam. La rouille 
onge le fer, sétnô an sât. La mer 
onge ses bords, bien nô làm 16* 
)ô* (mép) nô di. 

îngeur adj., n. : hay cap, hay 
lam. Animal rongeur, loai hay 
àm (ch iiot, sôc...). [| Remords rom 
<eur, su* Iiro*ng-tâm rûc-rïa. 
ïquefort n. ni. : (xü* Roquefort) ; 
èn bânh sira làm tai xirRoquc- 
ort. 

>quet n. m. : thir chô nhô kia. 
>sace n. f. : câi hoa-thi (long 
inh, trèn chai 
îhà). 

)saire n. m. : 
huôi mot tram 
iàm miroi ou 
uôt tram rirô’i. 

>sbif n.m. : thit 
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I rose adi. : hông; dieu; sâc (màu,. 
; mùi) dieu. 



o niro*ng. 


Rosace 


>se n. f. hoa hông (hirô*ng), hoa 
rông-vi, (hoa mân-côi, T.) ; sâc 
iâ hông, moi son. Eau de rose, 
irô*c huerng tu*ô*ng-vi ou hoa 
ông. _ 





Roses 

rosé, e adj. : hông-hông, dieu 
ngôt. Teint rosé, nirô*c da hông- 
hông. 

roseau n. m. : lau, Jâch, dé, sây, 
nira.triic. 1 t , * ' 

rosée n. f. : su*o*ng, I j A Ww/ 
mù-su*o*ng (mù- 1 // \ î&y / 

thu*o*ng, v.). 1 j j 

rosette n. f. : (hoa \ /l\ ' / 
hông nhô); dâi dô [U f 
that hinh hoa hông \ \ 

nhô deo no*i khuy ^ Il ' 
âo chï cô tir-phâm ! 

khue-bai, thu* mire Roseaux 

dô (de gach hàng) ; thir phan dô 
de vë . Cuivre de rosette, dông dô. 
rosier n. m. : cây tirô*ng-vi ; cây 
hoa-hÔng (màn- 

rosse n. f. : ngira 
rom, ngira lao. 
rosser v. a. ; 
dânh hung hlm 
(CÔ* bo* CÔ* bàl). Rossignol 

rossignol n. m. : cây raôc de mà 
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thir khôa ; con china dap raây xay. || Pousser à 


rao- cac 
quyèn. 

rot n. m. : hcri or. 
rôt n. rr>. : tliit nirô-ng, thit quay. 
rotang n. m. : V. rotin, 
rotatif, ive adj. : xây-vàn xung- 
quanh. 

rotation n. f. : sir xây van ncri 
minh. La rotation de la terre, 
su- d&t xây trôn (van) noi minh. 
roter v. n. : çr, a ra. 
rôti n. m. : thit nirômg ou thit 
quay ; dô nircmg (quay). 
rôtie n. f. : bânh xât lât mông ra 
raà nirô*ng. 

rotin n. m. : mây. Verge de rotin , 
roi mây. Tressé en rotin, dan bang 
raây. 

rôtir v. a., n. : nuông, quay ; 
nâng.|| Je suis rôti au soleil, toi bi 
giang-nang, dâi nang. 
rôtissage n. m. : su- nirô-ng qjuay). 
rôtissoire n. f. : do de quay. 
rotonde n. f. : nhà trôn. 
rotondité n. f. : sir trôn ; sir màp. 
rotule n. f. : (xiroaig) bânh-chè 
dàu gôi. 

roture n. f. : phân hèn ; ngirô-i 
không sang. 

roturier, ère adj., n. : kë không 
sang, hèn, hèn-ha. 
rouage n. m. : bânh xe mây. |] Les 
rouages d’un gouvernement , thé 
(phép) nhà-nuôc. 
rouannette n. f. : dô thcr môc de 
mà làm dâu cây-gô. 
rouble n. m. : dông tien bac nirô’C 
Ngala-tu, giâ duoc 4 francs, 
roucoulement n. ni. : tiëng gù 
(bô-càu). 

roucouler v. n. : gù. 
roue n. f. : bânh xe. Roue hgdrau- 
ô'giie, bânh xe nu-ô-c dô xây mà 


giup vào..., 
phu lire, 
roué, e adj., n. • 
kê bi ân phân 
thây(yêutrâm, 
c.). || Roué, kê 
vô-dao, ngirô'i 
xâu nê't. 

rouer v. a. : cho xe 
thây. 

rouet n. m. : vày 
quây to- (chï); 
hoc giê'ng. 
rouge ndj.,n. : dô 
(hông c. xich, c.); 
s â c d ô ; hông 
do-n,c.,mùi rum, 

T. 

rouge n. m. : thir 
vit dô chon. 
rougeâtre adj. 
dô - dô ; cô hoi 

Rouge-gorge | 

rouge-gorge n. m. : chim dô co. 
rougeole n. f. : trâi ban. 4 
rouget n. m. : câ hông, thô-üo# 

ngir, c. 

rougeur n. f. : 

Slic dô. 

rougir v. a., n. : Rouget 

nhuôm dô, làm cho ra dô. || Rou- 
gir de honte, mstt-ccr sirqng, then 
mat, dô mat. 

rouille n. f. : sét, ten-sét 

xanh, gï-ghét, T.). 

rouiller v. a. : sét ân ; ten n 
sét ra, gi ra || L’ oisiveté rouilh 
l'esprit, or nhurng hir (lçt) tri & 
roulade n. f. : sir lâng xuôngô * 0 
cù) ; tiéng ngâm-nga, Il fait ont 
belle roulade , nô làng cù xafaîT 
roulage n. m. : sq lân ; si 


Roue 


Rouel 
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hàng bàng xe. || Le roulage des 
ooitures , sir chay xe. 
roulant, e adj. : hay lân ; chay 
vo. Il Feu roulant, bân liên thinh. 
rouleau n. m. : cuôn ; on g cân ; 
ne, phâo; ông mire. Rouleau de 
ft papier, cuon giây. 
roulée n. f. : don, dôn-dânh (roi, 
thoi, dam...). 

roulement n. m. : sir lân ; hôi 
trông, ban trong . Roulement 
' d’un. car rosse, sir xe chay. 
rouler v. a. : lân; cuôn lai. Rou- 
ler les yeux, lung-lanh (lao-liëng) 
con-mat. || Se rouler v. pr. : nam 
làn-lpn. 

roulette n. f. : bânh xe nhô ; tlu’r 
bon g- vil (quay 



roulier n m. : kë 
dânh xe: 



roulis n. m. : su- lac jtàu), sir tau 
bi sông Utc qua lac lai. 
roupie n. f. : nirô-c mui, miïi-dai 
lùng-thông ; tên thir dông tien 
bac Hông-mao bên Thiên-trircrc 
giâ 1 f * 67. - 

roupiller v. r>. : ngu ma-màng, 
ngû muôi ngu mông ; thiu-thiu. 
roussàtre adj. : cô hoi hoe-lioe 
dô-dô. 

rousseur n. f. : sac hue (lioe). 
Taches de rousseur , vit hoe-hoe 
trèn mat, noi tay. 
roussi n. m. : hoi khét (chày) 
câi lira nô dâ làm cho vàng khè 
di. Cela seul le roussi, câi ây cô 
ho-i khét (chay). 

route n. t. : dirô’ng (dàng) di. 
Feuille de roule, pliai chi dirôhg 
Jinh pliai di ; tô- sai. 
routier n. m. : sâch ve dirô’ng chi 
nëo. || Vieux roulier, kê tirng-trai, 

Dictionnaire F.-A. — P. Kÿ. 

IÎ' 1 • . 


ngirô-i quen-thuôc (thao) vièc. 
routine n. f. : nê't quen, sir quen- 
thuôc. 

routinier, ère adj.,n. : kê làm vi 
quen ; kë cir quen (tù’ng,thao)mà 
làm. 

rouvrir v. a. : ma ra lai. 
roux, rousse adj. : hoe-hoe (hue- 
hue); vàng hoe. 

royal» e, aux adj. : thuôc vê vua- 
chiia (hoàng, c., vuong, c.). Man- 
teau royal, âo càm-bào vua. Or- 
donnance royale, lènh (chieu, 
chi) vua ra. Prince royal, limi- 
ta (dông-cung). Altesse royale, 
diên-ha, c. 

royalement adv. : câcli nhu- vua, 
câch xirng-dâng vua ; câch trong- 
thê. 

royaliste adj.. n. : theo phe vua; 
kê càn -vuong. 

royaume n. ni. : nirô-c (quôc ou 
cuôc. c.) ; nirôc-nlià. Royaume des 
deux, nirac thiên-dàng. Royau- 
me des enfers, âm-phû, dia-ngiic. 
royauté n.f. : quyèri (quôn) vua ; 
phép vua. 

ruade n. I. : câi cat (dâ) (ngira, 
lira...). 

ruban n.m. : dâi. || Porter le ruban à 
sa boutonnière, deo dâi noi khuy 
âo = du’gc thu’ông khuê-bài. 
Pubanerie n. f. : nghè làm dâi ; 
sir buôn-bân dâi. 
rubéfier v. a. : làm cho dô(da)ra. 
rubicond, e adj. : dô (mat). Face 
rubiconde, mat dô. 
rubis n. i. : ugoc da minh châu. 
rubrique n. m. : (dât dô) ; nhân 
luàt de chu* dô ; nhân tin trong 
nh ut-tri nh ; dan .10 phép; miru 
muu-ehuô’e, mânh-lhe. || Il sait 
toutes sortes de rubriques, nô biët 
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hôt nhfrng miru-mô, thë-thàn.., 
ruche n. f. : ô (tô) ong; tàng ong. 



Ruches.: 1. En liège; 2. En osier; 3. En 
paille ; 4. Démontable. 

rucher n. m. ; chô de ô ong. 
rude adj. : nhâm; khô, cire. Peau 
rude , danhâm. \\Rude adversaire, 
kê nghich dâng s qr. 
rudement adv. ; câchkhô(nang). 
rudesse n. f. : sur nhâm. || Traiter 
quelqu'un avec rudesse, c r vô-i ai 
xan lam. 

rudiment n. ni. : su* hoc vô- long, 
sir moi bat dàu hoc; sir mô’i tâp 
(hoc) nghc gi ; sâch so* hoc. 
rudimentaire adj. : so\ Livre ru- 
dimentaire, sâch so*-hoc; sâch 
hoc vô- long. 

rudoyer v. a. : ô- xan-xcrm, gât- 
gông.- 

rue n. f. : dirô-ngphô ; (nhai, c.); 
xû-thâo, c , ciru-lÿ-lnro-ng. 
ruelle n. f. : du’ô’ng nho (hep); 
khoâng hô* dô giu-ô’ngcâch vâch. 
ruer v. n. : cât, dâ. Il Se ruer, v. pr. : 
nliau (au) vào, a vào, lan vào. 
rueur, seadj., n. : haydâ, haycôt. 
rugine n. f. : dô tliày thuôc de 
mà cao (got) xiro’ng. 
ruginer v. a. : cao, got (xiro’ng). 
rugir v. n. : gàm, gàm-hét ; ren. 
il Rugir de colère, giân dô mat tia 
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tai ; giân la-hét om-sôm . 
rugissant, e adj. : gàim 
rugissement n. ni. : tiông gàm: 
tiông rèn. 

rugosité n. f. : su- nhâm. 
rugueux, se adj. ; nhâm,nhânda. 
ruine n. f. : sir ngâ (dô, lô 1 ) xuông; 
sir hir di.||// court à sa ruine, né 
gàn mat (hir) (tir chiêu ki hoa,c.). 
Les ruines d’Angkor, ciru chi dèn 
de Thiên de Thich. 
ruiner v. a. : phâ, triêt ha, c.; làm 
cho ngâ (lô-) xuông làm hir. Rai- 
ner une ville, trift ha thành, phâ 
tan thành di. || Se ruiner v. pr. : 
hirdi, ngâ (sâp) xuông. 
ruineux, se adj. ; làm cho hir-hai. 
ruisseau n. m. : suôi (ngôi, rânh) 
rach, miro’ng. || Ruisseaux de lar- 
mes, mach tiro’ng (lu y mach, c.t 
ruisselant, e adj. : tuôn ra. 
ruisseler v. n. ; chây, tuôn ra. 
Son sang ruisselait, mâu nôtuônra. 
rumb hay-là rhumb n. m. : khoâng 
giîra hai ngon trong 32 ngon giô 
trong dja-bàn. 

rumeur n. f. : tieng. tiéng xôn* 
xao (lao-xao) ; tieng dôn. Que 
signifie cette rumeur ? tiéng chi 


m 


lao-xao dô vày kia. 
ruminant, e adj.; hay nhai(nhoi) 
mà an. 

ruminer v. a. : nhai (nhoû, v.)||/to* 
miner un projet, nglm nghï viçc 
toan-lo. f ‘ lp 

rupture n. f. : sir gây (bô) di ; sir 

PO -• I 

vo* ra. 

rural, e, aux adj. : thuôc ve 
ruông-ray, nhà-quê, trai-cânb. 
ruse n. f. : miru, miru-kÔ, rnun-mô. 
Ruse de guerre, miru giac. 
rusé, e adj., n. ; khôn-quî, mm 1 ’ 
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mô, qùY q JiyëV ^1* ^ aC T binh- 
bâi, tinh-ma. Uomme 
ruser v. n. : dung miru ; làm miru. 
rustaud, e adj.,n.: quê-raùa, quc- 
kêch. 

rusticité n. f. : sir quê-kèch (quê- 
mùa). 

rustique adj. : thô-tue, rây-bâi, 


que- mua; ruong- nuong, que- 
kêch. Langage rustique , tiëng nôi 
quê-kêch. 

rustre adj., n. : què-mùa quâ. 
rut n. m. : sir ruçrng cài, rirp’ng 
dire. 

rutilant adj. : sang nhir vàng. 
rythme n. ni. : han vàn, bô van. 


I 



nain sablonneux, dàt càt 

sablonnière n. f. : ehô lây 

sabord n. m : lô chàu-i 

sabot n. m. : guôc; 4b. 

mông (ngira). || Dor- XSaii 

mir comme un sabot, 

ngü khi, ngu mê. 

sabotier, ère n.:tho- „ . 

a- ' Sar 
dèo (lam) guoc. bois; 

sabouler v. a. : làm cire, 

sabre n. m. : guora mot 


sa adj. po< c . 1. ; cua minh, cùa 
né. Sa mère, me minh. mç no. 
sabbat n. m.: ngày tlur bay (tuân 
le dàn Ju-dêu, nay là ngày chua- 
nhu-t); hôi thày phâp-môn phtf- 
* : 4hwy*#ôi, nira dêm ngày thir bàv. 
C’est un vérikible sabbat, thaï da 
nên là rày-rà *om-sôin (that là 
hôi Tàn-vircrng). 

sabbatique adj. : han bay nam 
mot ki (phép dàn .Ju-dèu). 
sable n. m. ; càt (sa, c..) 
sabler v. a. ; dô càt, bô cat, rai 
càt, khôa càt. 

sableux, se adj. : trôn (Ion càt. 
sablier n. m. : dông-hô 

sablière n. 1. : mô càt, a 

hàm càt; ngacti vàch. 
sablon n. m. : càt nhô. 
sablonner v a. : lay càt 
nhô tnà chùi t rua ). 
sablonneux, se adj. ; cô càt. Ter 


Sablier 
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sac n. m. : bao, bi. Sac de riz , bao 
gao, bao lüa.|| Homme de 
sac et de corde , ngirô-i tçi- 
loi dâng treo dâng chém; 
dôchét treotbàm, chéni). 
sac n. m. : su* vây thành 
chém giét hét câ thành 
saccade n. f. : sir (ngira) chay lôp- 
xôp; nirtrc xôc ( ngira). 
saccadé, e adj. : xôc ; không dèu ; 
chun-choan. Mouvements sacca- 
dés, nirô’c xoc (ngira). \] Style sac- 
cadé, c;^£ nôi chun-choan. 



saccager v. a. : cirôp-phà; cho 
lây cüa. Saccader une ville, cird'p- 
phâ thành. 

saccharifère adj.:haysinh dirông; 
cô dirô’ng. 


saccharifier v. a. : làm cho ra 
dirông. 

saccharin, e adj. : cô tânh dirông. 
sacerdoce n. in. : chirc thav-câ; 
quô*n (quyën) linh-muc. 


sacerdotal, e, aux adj. : thuôc 
vë chiic thành, thay-ca (linh- 
muc...). Dignité sacerdotale, chirc 
thày-câ (chânh te, linh-muc). 
sachée n. f. : mot bi, mot bao. 
sachet n. m. : bao nhô, tüi nhô. 


sacoche n. f. 


dây. 


mang 



(bàng da dë dirng dô 
mang theo). 
sacramental, e, aux. 
ou sacramentel, elle 
adj. : thuôc vè phép- sacoche 
bi-tich. || Paroles sacr amentales, 
lcri chânh-phép (dai khâi). 
sacramentaux n. m. pi. : nhirng 
dô-vât Cô phép cô o*n riêng (nhir 
nirô-c thành...). 

sacre n. m. : lé phong chirc vu a, 
phong chu , c v giâm-muc. 


sacré, e adj. : dà làm phép ; thành. 
Livres sacrés , sâch thành (sàm 
truvèn moi, sam truyën cû). 
|| Il n’y a rien de sacré pour lui, 
nô thi chang cô cài gi mà nô 
dura (kinh, kiêng). 
sacrement n. ni. : phép bi-tich. 
Le Saint Sacrement, phép Minli 
thành Chûa, phép Thânh-thë. 
sacrer v. a. : phong chirc thành. 
Sacrer un roi, phong vua. Sacrer 
un évêque, phong dure giâm-muc. 
sacrer v. a. : chirô'i, riia ; thë-thôt; 
nôi lông-ngôn. 

sacrificateur n. m. : chânh lé, 
kê té- le, ke dirng té. 
sacrificature n. f. : chirc kë të-lê. 
sacrifice n. ni. : cüa té-lë ; sir thi, 
sir liëu di ; sir tôn-phi. Le saint 
sacrifice, (su- té-lè thành) = lè 
Mi-sa. 

sacrifier v. a. ; té, té-lê ; té-tir, 
cung-té ; thi, thi di. Sacrifier à 
Dieu, te le Dire chu a trô*i.||S’a- 
crifier ses intérêts à un ami, nhin 
(thi) cài loi riêng minh clio han- 
hfru. || Se sacrifier, v. pr. : liëu 
minh, thi thân (mang). 
sacrilège n. m., adj. : sir pham sir 
(cüa) thành ;kc pham dën nguô’i 
minhk hông phép mà pham. Main 
sacrilège, tay pham phép. 
sacrilègement adv. : càch pham 
sir thành. 

sacripant n. m. : dira hung-âc, 
bao-ngu-pc. 

sacristain n. ni. : tir nhà-ther, ông 
tù; ke gifr dô nhà-ther. 
sacristie n. t. : chôdëdôlê; nhà 
mac âo lè. 

sacrum n. ni. : xirong eut, xirong 
mông. 
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safran n. in. : nghç. 
sagace adj. : thinh, tinh- 
tën, minh-mân. 
sagacité n. f. : tàn h 
thiêng-thinh ; sir khôn- 
khéo minli-raân. 
sage adj. : khôn, khôn- 
ngoan. || Fille sage, con 
gai trinh-tiët. Conduite 



Safran 


sage , sir ân-ôkfaôn (tu* -te), 
sage-femme n. f. : mu, l)à mu 
(mu bà). 

sagement adv. : câch khôn-ngoan. 
sagesse n. f. : sir khôn-ngoan. 
Don de sagesse, o*n direrc khôn- 
ngoan. 

sagou n. m. : bot b an g (bot dâc, 
huinh-tinh ). 

saignant, e adj. : chây mâu ; rinVm 
ma u. Plaie encore saignante, vit 
con ra mâu (rird*m mâu). 
saignée n. f. : sir ne (le) cho ra 
mâu; mâu ne ra. 
saignement n.m. : chïrngdc) (chây) 
mâu cam. 

saigner v. a. : cSt mâu, thoc (choc) 
huyët (tiët, T.) ; làm cho chây 
mâu ra. Saigner un poulet, cât cô 
(huyet) gà. || Saigner du nez, chây 
mâu cam ; sac mâu mùi. Il Se saigner 
pour ses enfants, xuat cua ra vi 
con, hao-tôn cho con-câi. 
saillant, e adj. : trcVm ra, trôi ra. 
nôi ra. Corniche saillante, chï 
dâu eôt nôi gio (ra). 
saillie n. f. : câi nôi (trôi, côm, 
trôm) ra. Os gui fait saillie, xirong 
nô gio ra. En saillie , trirm ra 
ngoài, nôi. Il Les saillies de la 
jeunesse, sir bay-nhây bon tuôi 
tre. 

saillir v. n. : nhây ra.vot ra, vâng 
ra ; trôi ra. gio ra, trôm ra. 


F 



Sainfoin :| 

Dure Chua 


sxr 

sain, e adj. : lành-manh (khoe- 
raanh); hien; khôn, phâi lé. Air 
sain, khi hiën. (tôt, thânh). \\ Juge- 
ment saûi,lÿ-doânngay-lànlichîC' 
chan. 

saindoux n. m. : mer heo long, 
sainement adv. : lành, hièn, khoë; 
phâi le. Sainement logé, <r thanfc- 
khi. 

sainfoin n. m. : long-dâm thâo, c. 
saint, e adj., n. : 
t h â n h ; n g ir c r i 
thânh, ông thânli, 
bà thânh. 

sainte-barbe n. f. : 
chô dirôi tàu de 
thuôc sung, dan. 
saintement adv. : 
câch thânh. 
saint -esprit n. m. 

Thânh-thàn. 

sainteté n. f. : su - thânh ; chûc 
thânh. || Sa sainteté , Dire thânh 
Ngirô-i (nôi ve Giâo-tông). 
saint-siège n. m. : tôa thânh. 
saisi n. ni. : ke bi xiët cua 
trir nçr. 

saisie n. f. : sir bât lây ; su xi|f 
nçr; sir tich cua quôc câm (di 
là u). Saisie de marchandises de 
contrebande, sir bât (su ti 
hàng làu. 

saisir v. a. : bât, bât lây. || Sait J 
une pensée, hieu y. 
saisissable adj. : cô le bât 1^ 
(chân) dirçrc. 1 

saisissant, e adj., n. : bât thii 
linli mot câi ; ke xiët cüaj 
xiët no*. Froid saisissant , lanl 
bat tu; lanh nô thoât ton 
câi. 

saisissement 

lanh ; su nô 



,1 

t n. m. : su vui 
bât lanh ininh. 
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saison n. f. : mùa (thi, c.). La sai- 
son des pluies, mùa mira. || Hors 
desaison, sài mùa (...muôn, sô-m); 
không nhâm. 

salade n. f. : rau bôp xôi ; rau 
trôn giôm. 

saladier n. m. : dïa trôn rau làm 
xôi ; rô de rau cho râo nirô-c 
roi cô trôn xôi. 

salaire n. m. : tien công ; phan 
bâo, câi tra. 

salaison n. f. : su* muôi thit câ ; 
do muôi ; màm. 

salamalec n. m. : sir (lô*i ) chào- 
hôi (theo phép Turcô). || Salama- 
lec, sir xâ (bâi) sâu quà. 
salamandre n. f. : thir eon ki- 



Salamandres : 1. Noire; 2. Terrestre 
nhông ; con giông hay ô- vùng ô- 
hang. 

salangane n. f. : 

én bien, 
salant adj. : 

(man). Marais 
salants, rilông Salanganes 
muôi (diêm dièn, c.). 
salarié, e adj., n. : cô tien nnrôn; 
kè làm thuê (làm mu-ô-n). 
salarier v. a. : mircm (cho an tien 
công). 

ialaud, e adj., n. : dowlây, bày- 
hày ; ngu-ô-i nhô-p-nhùa bày-hày. 
laie adj. : do-, do’-dày ; nhô-p,nhôp- 
nhüa. 

►alé n. m. : thit heo muôi. Petit 
salé, thit heo (lo’ii) moi muôi. 
talé, e adj. : man, man-môi ; cô 



bô muôi. || Raillerie salée , loi nôi 
clio-i man-môi (cô ÿ-vi). 
salement adv. ; câch do'-dây (do*- 
nhôp). 

saler v. a. : bô muôi, nêm muôi ; 
muôi. 


saleté n. f. : sir do- (nhô-p), su* 
do-nhô-p, sir do--dây. || Dire des 
saletés, nôi lô*i tuc-t!u. 
salière n. I. : binh du-ng muôi ; 
dïa muôi. * 

saligaud, en.: I 

do’-nhô-p, kê do-- ji 

dây nhô-p-nhùa, 
dô bây, dô khôn. salière 

salin, e adj. : cô muôi. 
saline n. f. : ruông muôi. 
salique adj. : Loi salique, luât 
không cho công-chüa diro-c nôi 
quô*n vua cha. 


salir v. a. : làm cho ra do- (dây); 
làm cho ra nhô-p, làm vôy. ||Sa/z> 
la réputation de quelqu'un, làm 
hir (nho*) danh ngirô-i nào. 
salissant, e adj. : hay do-, dô do. 
salive n. f. : nu-ôc mieng '(tân- 
dicli, c.). 

saliver v. n. : ra (chây, dô) nu-ôc 
miêng. 

salle n. f. : cho rông..., phông; 
nhà. Salle à manger, phông (nhà) 
co-m (an co-m). Salle des ventes , 
chô bân dôu-giâ (giâo-giâ). 


salon n. m. : phông rirô-c khâch; 
chô chirng dô khéo. Salon de 
peinture , chô chirng dô ve.[|Z/om- 
me de salon, ngirôi lich-thiêp 
(bac-thièp). 

saloperie n. f. : su- do-dây, su- 
nhôp-nhüa quâ; dô-e. 
salpêtre n. m. : diêm, diêm-sinh 
(sanh). 


/ 


je 




SAL 

Salpêtrière n. f. : chô làm diêm. 
salsepareille n. f. : cây diën-bâ, 
hâc-siru. 

salsifis n. ni. : ngiru-bàng-tir. 
saltimbanque n. m. : kêleo-dây; 
mù a rôi. 




Salsepareille Salsifis 

salubre adj. : khoè, hiën (tôt). Air 
salubre, khi tôt (thanh). 
salubrité n. i. : suhièn (khoê,tot) 
saluer v. a. : chào, chào-hôi. Sa- 
luer un ami, chào ban. 
salure n. f. : mùi man. Salure de 
la mer, mùi man nirô'c bien, 
salut u m. : sirsÔng; viêc rôi linh- 
hôn. Il y va du salut de l'État, là 
viêc cü*u nuô’C chô- chang phâi 
cho*i. Travailler à son salut, lo 
viêc rôi linh-hôn minh. 
salut n. m. : su* chào; su* lay ; sir 
làm phép Minh Chûa buôi chiëu. 
salutaire adj. : khoê. || Conseil sa- 
lutaire, lô'i day-biëu hay(cô-ich). 
salutation n. f. : sir lay, su- chào. 
Salutation angélique, kinh Kinh- 
màng. 

salvage n. m. : sir v<rt (chü-a). 
Droit de salvage, thuë dô vô-t tàu 
chim. 

salve n. f. :(chào!) sir ban sûng 
nhiëu mot lirçrt mà chào, mà 
màng. |j Salve d' applaudissements, 
su* vô-tay om-sôm hôt thây mot 
hroi vô-i nhau. 
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samedi n. m. : ngày thirbày (trong j 
tuàn le). 

sanctifiant, e adj. : làm cho nèn 
thânli. 

sanctification n. f. : su* làm ebo 
ra thành. || Sanctification du di- 
manche, sir giû* ngày chûa-nhirt. 
sanctifier v. a. : làm cho nèn ira) 
thành. • 

sanction n. f. : su- châu-phè ;phép 
djnh hàn. || Ce mot n’a pas encore 
reçu la sanction de l'usage , tiéng 
này chira-cô thành tue. 
sanctionner v. a. : dinh-chàc; ban- 
hành ra. 

sanctuaire n. m. : chô thành ; cong 
thành. J| Le sanctuaire des lois, 
chô công-phâp; phàp-dirông. 
sandal hay-là santal n. n». : cây 
(gô) bach-dàn-hiromg. 
sandale n. f. : dép. 
sandaraque n. 1. : 
liùng-hoàng, hoàng- 

do-n . Sandale 

sang n. m. : màu (huyétr, c). G 
de sang , chü-ng phong. || Se faire 
du mauvais sang, bu-c minh, bon 
chôn, bù-xa bù-xit. 

* m 

sang-froid n. m. : su* tïnh f 
tuông ; tïnh-tào ; tinh-khô). 
sanglant,^ adj. : dày nhîrngmàu. 
vày màu. Combat sanglant , 
chét ngirôi-ta nhièu. Il Ajfj 
sanglant, su* sî-hô quâ-chung. 
sangle n. f. : dây nit, dâv thi 
dài. 

sangler v. a. : riôt (thât) dây thâng- 


dâi. || Sangler le visage d’un coup 
de fouet, net trèn mat mot roi. 

fe* -nr 

sanglier n. m. : (con) heo rùng. 
sanglot n.m. : tàm-tirc (tiéngnrfc- 

no*, t.). 
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sapeur n. m. : linh de xây don 
d;1p lu y ; linh di tiên-phuông. 
|| Sapeurs-pompiers, ngircVi lâp ra 
de dura lira. 

saphir u. ni. : ngoc bich (thirngoc 
tôtnircVc xanh bich). 
sapide ;ul|. : ngon, cô mùi ngon. 
sapidité n. f. : mùi ngon. 
sapience n. I. : sir khôn-ngoan. 
sapin n. m. : cây sam (sa-tho, c.). 


Sanglier et marcassins 

sangloter v. n. : tâ'm-tirc (tam-tirc 
tâm tirô’i). 

sangsue n. I. : con dïa ; ngircVi hay 
bôn. 

sanguin, e adj. 
thanh huyët; sung 

sanguinaire adj. : Æjr, 
hay ham dô mâu 
n gircVi ra ; dôe-d fr, 

sanguinolent, e Sangsues 

adj. : nhuôm (nhuôm) mâu. 
sanhédrin n. m. : tam-phâp dan' 
Ju-dêu . 

sanie n. f. : mu, mâu-mu. 
sanitaire adj. : de mà dura (trir) 
bènh . J| Cordon sanitaire , vông 
binh-linh giïï* khi cô dich-khi 
kêo ngircVi tai xir bènh chay ra 
mà lây cho xir khâc gàn dô châng. 
sanscrit, e adj., n. : thuôc vè xir 
Sanscrit, tiông Sanscrit, 
sans-souci n. : vô-lir, vô-iru, vô- 
sir; kê không lo gi hét. 
santé n. f. : su* manh-khoë (sirc- 
khoê). À notre santé , chûc cho 
manh-khoë (khi uông vô*i nhaul. 
santoline n. f. : ngâi, ngâi-ciru 
(làm thuôc dàu sât trùng . 
santonine n. f. : thuôc sân-lai. 
sapan n. m. : cây vang, vang. 
sape n f. : vièc phâ thành-lùy. 
saper v. a. : dào cuôc mà phâ lîïy 
phâ thành. 


Sapins 

sapinière n. f. : cho trông cây 
sam ; dâm cây sam. 
sarabande n. t. : tèn ban dcVn mita 
Yphanho. 

sarbacane n. f. : ông dông. 
sarbotière h a y-là sorbetière n. 
t. : ông thiec de làm cho nirô*c 
dirô*ng ctông (daci lai. 
sarcasme n. m. : IcVi nôi choi xôc 
ôc (cay-dang) . 
sarcelle u. f. : 

sarclage n. m. : 
sir nhô cô, su* -■ 

làm CO. Sarcelle 

sarcler v. a. : làm cô vircVn ; nhô 

C °' ■ 
sarcloir 

n. m. . Sarcloir 

mâc, chéc, dao, cuôc, mai làm cô 


. SAK 
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sarcophage n. m. : mô, ma ; raô, 


nam 


dat. 




Sardine 

nhânh, (nhành, 


Sarcophage 

sardanapale n. m. : kê mê dam- 
duc ân-uong. 

sardine n. 1. : câ làm (thanh 
ngir, c.). 
sardoine n. f. 
thir mà-nâo. 
sarment n. m 
ngành, T.) jtiro-c nho. 
sarrasin n. m. : thix lua den. 
sarrau n. m. : thir 
âo dài (âo ngoài). 
sas n. m. : câi rây ; 
vùng sâu (de cam 
n u ô’C lai t r o n g 
kinh, nnrong...). 
sasse n. f. : gàu tât 
nuôc ghe (thuvèn). 
sasser v. a. : rây. Sarrasin 

satan n. m. : qui, qui dû* (Satàng, 

v.) 

satané, e adj. : nliu* qui 
satanique adj. : qui, ma-quï. 
satellite n. m. : linh (quân) hâu ; 
linh thi-vê ; tinh-tû nhô chay 
vông theo tinh-tü lcrn. || La lune 
est le satellite de la terre, mat- 
trâng là tinh-tu hau theo trài 
dat. 

satiété n. f. : sir no, sir chân (su* 
no-nê, sir chân-ngân) ; sir da 
thèm. 

satin n. m. : vô-tir, vô-xuÿën ; to. 
Il Peau de satin, da lâng, (min, èm). 
satinage n. m. : sirgioi lâng (làm 
cho lâng). 
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satiné, e. adj. : lâng, tro*n-lâng. 
Papier satiné, giây lâng. 
satiner v. a. : giôi lâng ; làm ch 
ra lâng. 

satire n. f. : tho* bao-biêm ; (bài 
nôi xâm chàm-choc, bâm-bol. 
satirique adj. : hay bao-biém; hay 
châm-chich. Ouvrage satirique, 
sâch bao-biém (nôi xâm). 
satisfaction n. f. : su* phî-lùng 
(irng bung, toai chi). || Donner sa- 
tisfaction, trâ lô*i ; dën lai. 
satisfactoire adj. : dê mà dën toi. 
Œuvre satisfactoire, viêc làm mà 
den tôi. 

satisfaire v. a. : làm cho phi (thôa). 
Satisfaire ses maîtres, làm dep y 
( bung; banglông)thay . \\ Satisfaire 
ses créanciers, trâ no* cho chunçf. 

Il Satisfaire l'esprit, làm cho thôa 
(phi) long ou phï chi. 
satisfaisant, e adj- : phï;phïlôqg 
(da, tinh...). 

satisfait, e adj. : dà phï, p 
(long, tinh, da). Ses désirs sont 
satisfaits, nhCïng su* u*ô*c-ao nû 
dà phï. 

saturer v. a. : bo vô nu*ô*c chp 
nô thau ra. 

saturnales n. t. pl. : lê kinh but 
Saturne; hôi (buoi, ngày) loan- 
lac, luông-tuông, bây*ba. 
saturne n. m. : but Saturne ;thô- 
tinh, c. 

satyre n. m. : but kia minh nïra 
ngircri nira dè hay ô* rùng xanh; 
ngu*6*i buông lung dâra duc. 
sauce o. f. : nircrc châm, nirôrc 

niâm thâm. ^ 

saucer v. a. : châm niro*c mâm J 
thâm. || Saucer quelqu'un, aaP*lâ | 
ngirôi nào gat lâm. 




SAU 
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SAU 



>aucière n. f. : dïa dirng nirô’c 
châm. 

aucisse a. f. : dôi 

saucisson n. m. : 
doi lô'n; ngôi dot „* 7~ 

hôa-lôi-phuc 
auf prép. : trir ra; de lai. Sauf 
votre respect , cliâng ^ 
dâra khinh ngirài. sjsS/féfr 

auf, sauve adj. : khdi 
bi hai, khôl hir-hai ; 

(iguyên, tuyën (toàn). 
auf-conduit n. m. : tô- 
:hông-hành ; pliai di 
dircrng. | 

auge n. f. : cûy dai-bi, ' 

□giru-nhï ngâi, c. Sauge 

augrenu, e adj. : plii-lÿ ; bàv. 
aule n. m. : càv lieu. 


Saucière 


WÈÊÊMÊïâ 


Saules 

umâtre adj. : man-mân, chè-hai 
au saumâtre, nircrc chè-hai. 

m. : ma h Cru ngu\ c. 


aumon n 


Saumon 


aumure n. f, 
aunage n. m. 
auner v.a. : 1 
aunier n. m. 
>ân muoi. 
aunière n. f. 
ira inuôi. 


. : niro’c niam. 

. : sir buôn-bân muoi. 
làm muoi. 

: kê làm muoi; kë 


tliùng dirng muoi 


saupiquet n. ni. ; thir nircrc mâm 
tham kia. 

saupoudrer v. a. : râc muoi, bô 
muoi ; (tiêu, bôt, dirômg). 
sauriens n. m. pl. : loai sâu (ki- 
dà, ki-nhông, câc-ké...). 

saut n. m. : sir nhây. Il a fait un 
saut, nô nhây mçt câi. 
saute n. f. : Saute de vent, sir giô 
vùng trô- ngop. 

sauté, e adj. : Poulet sauté, thit 
gà chiên-xào bô nhièu vj. 
sauter v. a.,n. : nhây, nliây-nhôt. 
La poudrière a santé, kho thuoc 
sung nô da no ra. Faire sauter un 
vaisseau , châm thuôc süng làm 
cho bay tàu di. ||Sau/e/’ une ligne, 
bô sot di hët mot hàng. 
sauterelle n.f. : con cào*cào, con 
châu-châu ; thirôc nâch. 
saute-ruisseau n. m. dira sai 
vat ; xâ-nhon, c. 
sauteur n. m. ; kë nhây; ngirôd ô’ 
theothi theo buôi (vui dâu chiic 
dô). 

sautillant, e adj. : nhây xôi-xôi, 
nhây cà-xo-n. 

sautiller v. n. ; nhây cà-tirng. 
nhây lèn nhây xuông, nhây cà- 
xon . 

sautoir n. m. : tréo, tréo ngue ; 
hinh tréo. Porter... en sautoir, 
mang tréo qua ngirc. 
sauvage adj. : moi, moi-ro- ; rirng ; 
hoang. 

sauvageon n. m. : cây rirng. 
sauvagerie n. f. : tânli ngircri 
không liay làm ban vôi ai. 
sauvegarde n. f. ; su- chira, sir 
gifr-gin cho khôi... ; thé, phiro’iig, 
câi dô- cho khôi.... Les lois sont 
la sauvegarde de la liberté, luàt- 



SAU 


Siutala 


Saut en longueur 


Saut du cheval 


Saut 


latéral \N X de face 

(Style écossais) projeté droit latéral ( roule par dessus ) 

Saut an hauteur 


ej i m'ont « 

Saulpérillei 


Sauts 


suôt; minh) bac-thiêp, ! 
c. Livre savant, sâch t 
savate n. f. : giày (dép) 
giày không gôt ; sir va 
savetier a. tu. : kè vâ 


àt 


vung. 


lit 


- 


ptiép là câi de mà che-chô* cho 
diro’c thong thâ. 

sauvegarder v. a. : chfra; dcr;hô. 
sauve-qui-peut n. irt. : ai manh 
dàng nào chay dàng nây! manh 
ai nà'y chay ! chay ta chay ! 
sauver v. a. : ciru.ciru-chira, che- 
chô-. Sauver quelqu’un de la mort, 
ciru cho khôi ch et. [| Se sauver , 
v. pr. ; chay, trôn. 
sauvetage n. m. : sir vert, su* ciru- 
vô-t. 

sauveur a. m. : kc ciru (ciru-chîra). 
savamment ad v. : càch biét(hay) ; 
câch thông-suôt (thông-thâi). J'en 
parle savamment, tôi biët-rô toi 
mc’ri nôi. 

savane n. f. : dông cô hoang. 
savant, e adj. : thông-thâi (minh; 


saveur u. f. : mùi (mai 
savoir v. a. ; biè't 
hay. Savoir soi 
(biet) dirô’ng di . \\Je 
ter , tôi không hay a-d 
cô dua-ninh dirt^c. 
savoir n. m. : sir 
tirng-trâi. 

savoir-faire n. ni. : 

tài khéo. 

savoir-vivre n. m. 

(biê't câch ân-cr). 
savon n. m. 


— (321 


SC K 


SAV 

v.); su- qua-trâch. 
savonner v. a. : giat xà-bong, 
dành xà-bong; la-quô\ 
savonnerie n. f. : chô làra thuoc 
■giat (xà-bong). 

savonnier n. in. : kê Iàm xà-bong. 
savourer v. a. : nëm, nëra mùi; 
lay làm ngon. || Savourer les plai- 
sirs, nem raùi vui-su’ô-ng. 
savoureux, se adj. : ngon. 
sbire n.m. : Iinhcàmcung Italien ; 
linh tuàn thành. 


scabreux, se adj. : gàp-ghènh; hê- 
hüng. Chemin scabreux, dirômg 
gâp-ghênh (hê-hüng kho di). 
scalène adj. : cé ba mat chang 
bàng nhau ; tà-khuè, c. 


scalpel n. m. : 
dao nao; do 
mô-xë. 



Scalpel 


;calper v. n.:câtlôt da 6c di. 


icammonée n. I. : tlur dây bim- 
bim (hâc-su u); dièn-già thâo, c. 
candale n. m. : dip toi, guong 
xàu. 


candaleux, se adj. : ncn giron g 
Kau. 

candaliser v. ,1 : làm guong xâu. 
Il Se scandaliser \. pr. : lày làm 
'u-o-ng xàu. / 


cander v. a. . (leo, trèo), ngâm 
b o-, (nôi tho r ). Scander des vers, 
ngâm tho\ noi thor. 
caphandre u. ni. : ông noi de 


oi; do kê lân mâc làm viêcdirô’i 


ÎU’OC- 


eaphandrier n, ni. : kê màc do 
an làm vièc dtrô*i nirô-c. 
sapin n. m. : thàng-hè. 
eapulaire u. m. : (vai); âo Duc 
diùa Bà. 



Scaphandriers 


scarabée n. m. : con bo-hung(bô 
h un g, v.). 

scarifier v. n. : cât da, 
në. cbich da. 
scarlatine adj. : Fièvre 
scarlatine , ch u n g rét 
nô bat do bàm minh 
ra. ' Scarabée 

sceau n. m. : con dëu,un c.; môc- 
ki, c. Sceau royal, an vua (quôc 
biru, c. ; â'n ngoc). 
scélérat, ate adj., n. : tôi-lôi ; cô 
tôi ; nguô-i tôi-lôi. 
scélératesse n. t. : long hung-dtr 
(doc-âc); su- tôi-lôi. 
scellé n. m. : con dâu quan dông 
mà pliong (nièm) lai không cho 
mô’ ra ; niêm-phong. 
sceller v. a. : dông con-dâu mà 
nièm-phong lai. 

scène n. I. : chô làm tuông; sân 
hât. La scène change, dôi lo*p ; 
sang thir. 

scénographie n. f. : nghë ve và 
don lôp rap hât. 
scepticisme n. m. : piie (mon) 
quan-tir dav chang cô cài chi là 
châc là thàt, nèn hô-nghi câ. 






SCE 

sceptique adj. et s. : kê theo phe 
. hay ho - nghi moi sir. || Esprit 
sceptique , tri hay nghi hét mçi 
sir. 

sceptre n. m. : phü-viêt ; cày 
(gây) chï quyèn-phép vua ; 
qucVn vua bînh chânh; 
phép nircrc. 

schah n.m. : vua nirô*c Per- 
se ihièu kèu vua). 
schelling n. m. : dông tien ^ 
bîic hông-mao giâ 1 f 25. Sceptre 
schismatique adj., n. : dâ làm 
phe-dâng; kê r6i dao. 
schisme n. m. : phe, phe-dân,g; 
phe roi dtio. 

schiste n. m. : dâ cô vây cô lcrp. 
schisteux, se adj. : cô tinh nhir 
dâ schiste. 

schlague n. f. : phép xü* triro-ng; 
trirang. 

sciage n.m. : sir cira, 
sciatique adj.,n. : dau thât ngang 
lirng. 

scie n. f. : câi (cira) cua ; câ dao. 



Scies: 1. Ordinaire; 2, Passe-partout; 

3. A main; 4. Circulaire. 

sciemment adv. : biô't, tri tinh, c. 
science n. f. : su* biê't, .su* hay; 
sirthông-minh (thâi); phép. .Scien- 
ce du monde , su* biët (thao) dô*i. 
scientifique adj. : thuoc vè phép 
tri-câch (sir thông-minh). 
scientifiquement adv. ; motcâch 
thông-thâi; theo phép tri-câch. 
scier v. a. : cira. 

’erie n. f. : irai cira. 
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scieur n. m. : tho* cira, 
scinder v. a. : chia ra, xê ra, roc 
ra, kinh (kênh, T.) ra, chành ra. 
scintillant, e adj. : nhap-nhâng, 
giâp-gim. 

scintiller v. n. : nliâp-nhâng, giâp- 
giôi. 

scission n. f. : su* phân ré ra: sir 
chia phe. 

seiure n. f. : mat cira, 
scolaire adj. : thuôc vè triïùng- 
hoc. Année scolaire, nam hçc ô* 
tru*ô*ng. 

scolastique adj. ; theo phép 
trirô*ng. 

scolie n.’f. : bài bàn, bài hachsâch 

scolopendre n.f. : 

cây râng-lâ (kim- Scolopendre 

tinh thâo, c.) ; con bo câ, coo 
rit nhô (ngô-công trùng, c.). 
scombre n. m. : câ chây (thi-ngir, 

c.). 

scorbut n. m. : bçnh (chirng) raét- 
nhoc büng-beo. 

scorbutique adj., n. : kê mlc 
bçnh scorbut. 

scorie n. f. : cirt câc giông kim 
(khi nâu nô). 

scorifier v. a. : vô*t cirt loai kint 

. ■ 1 

ra. 

scorpion n. m. : con bô-cap (bo- 
cap)'yêt-tû-, (hat- 
tir, c). 

scorsonère n. f. : 
mach-môn,tliiên- 
môn dông. Scorpion , 

scribe n. ni. : ld-lpc, tho*-lai, thcr- 
ki; thây thông giâo (bèn Judèu . 
kê thông sâch cât nghïa lè-luàt 
scrofules n. f. pl. ; bênh 
(triro-ng) nhac, tàt vât khân, m 


A 



dao, c. 
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scrofuleux, se adj., n. : mâc bènh 
ma-dao. 

scrupule n. m. : su* nghi-ngai, 
long (tinh) cîa-nghi ; sir bôi-rôi. 
Conserver encore des scrupules , 
hay côn dieu ngai. 

scrupuleusement ad v. : câch can- 
kë (can-thàn ; ân-côn) ; câch da- 
nghi. 

scrupuleux, se adj. : da nghi ; 
can-kë, kï-cang. Recherches scru- 
puleuses, sir xét-tim càn-thân ou 
chin-chân. 

scrutateur n. m. :këluc-tim (dâo- 
soât,) soi-xét, hay luc-tac. || Re- 
yard scrutateur, sir ngô luc-tac, 
scruter v. a. : soi thâu, xét-nét. 
Dieu scrute les cœurs,. Chüa xét- 
nét long ngirô-i-ta. 
scrutin n. m. : bât thâm (viet vô 
giây bô vô lui roi lay ra coi trong 
hôi ai bàn làm-sao, chiu hav-là 
không chiu). 

sculpté, e adj. : cham, cham-trô. 
Meuble sculpté à jour , do cham 
long. 

sculpter v. a. : cham, cham-tr6. 
sculpteur n.'m. : tho* cham. 
sculpture n. f. : nglie cham ; dô 
cham ra. 

se pron. : minh. || Se tuer, giê't lây 
minh. 

séance n. f. : buôi hôi (nhôm) ; lan 
ngôi cho tho* nhâm mà vë ; bàn 
ngôi an, cho*i, dânh cô*, nôi 
chuyên. 

séant, e adj. : dang ngôi. || n. m. : 

Se mettre sur son séant, lôm-côm 
ngoi du y. 

séant, e adj. : xirng, xirng-dâng. 
seau n. m. : câi thùng(xâch nu*ô*c); 
câi gàu. 



Seau 
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sébile n. f. : chén bàng 
gô trôn và sâu. 
sec, sèche adj. : khô, 
khô-khan. Terrain sec, 
dà't khô (râo). || Cœur 
sec, long khô-khan. 
sécante n. t. : dàng cat ngang. 
sécateur n. m. : kéo cdt (sua) cây 
sécession n. f. : 
sir biçt ra, sir 
tâch ra. Sécateur 

séchage n. m. : sir phoi; su* khô. 
sèche ha} r -là seiche n. f. : câ mire, 
sèchement adv. : câch khô-khan. 
|| Répondre sèchement, trâ loi lai 
gat (xang). 

sécher v. a. : làm cho khô, pho*i, 
hong. 

sécheresse n. f. : su* khô-khan, 
nâng han. 
séchoir n. m. :chô phoi, sàopho*i. 
second, e adj. : tlnr nhi, thü*hai; 
tîrng trên (tlnr liai). 

secondaire adj. : tâ-nhi, phu-triëu. 
secondairement adv. : câch phu 
theo, tùngtheo. 
seconde n. f. : lôp nhi (là Iôp 
trirô*c lôp hoc tir-chucrng); giày, 
giây-phüt. 
secondement adv. : thir liai; liai 
là... 

seconder v. a. : giup (hô, gièm); 
giùm-giup, giiip-dô*. 
secouer v. a. : lac, rung, lay. Se- 
couer la tête, lac dau. || Se se- 
couer, v. pr. : vùng, vùng-vây. 
secourable adj. : hay giup. 
secourir v. a. : giup (hô). 
secours n. ni. : su* giiip(giiip-dô). 
secousse n. f. : su* rüng (rûng- 
dông); su* dôi lai. 
secret n. m. : su* kin (mât su*, c ^* 
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phép nhiêm. darder le secret, 
gifr sir km. 

secret, ète adj. : kin, kin-dào, kin- 
nhiçrn. 

secrétaire n. m. : tho - -ki, ki-luc. 
Secrétaire d'ambassade, phô su* 
(bôi sir, c.). 

secrétaire n. m. : bàn viét; tu dê 
giây-mâ; tèn chim kia. 
secrétairerie n. t. :phông tho-ki. 
secrétariat n. m. : toà tâ-nhi ; chô 
tho-ki làm viêc. 

secrètement adv. : câch kin ; lén. 
sectateur n. m. : kê theo phe. 
secte n. f. : phe (bè, T., bon), 
section n. t. : phàn (chia vun ra). 
séculaire adj. : t Cr dôi này qua 
dôi kia. Fête séculaire, le môidcri 
moi làm. 

séculariser v. a. : làm cho nha 
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hinh bàn-nguyçt. 
séide n. m. : kê làm tay sai kê 
khâc. 

seigle n. n». : giâng lûa mi \ ^ 
(lüa mien), tiêu-mach. 
seigneur n. m. : chùa; ông 
cà, dai.phû-trirômg-già.lj Fai- 
re le seigneur, làm bô sang, 
seigneurie n. 1. : chirc dai- 
phû-ông. 

sein n. m. : long me, tir- Se# e 
cung, c.; nguc; vu. || Donner le 
sein à un enfant, cho con-nit bù. 
seine ou senne n. i. . lirôà rê ; 
chài (dành cà). 



Seine 


don g ra theo phép dôi. 
séculier, ère adj. : ngoài dông. 
sécurité n. f. : sir yen (an); su- 
vèn long yen tri. 
sédatif, ive adj. : làm cho bot 
dau; làm cho êm. Potion séda- 
tive, thuôc làm cho êm. 
sédentaire adj.: (hay ngôi) = hay 
luc-thuc 6' nhà, (it di dau). 
séditieux, se adj., n. : hay giuc 
làm loan ; nguy, tac, c. Une po- 
pulace séditieuse, dan hay ào-ào 
ihay dày loan). 

sédition n.l. : sir day loan (làm 
loan, làm nguy). 

séducteurs trice n m , !. : hay 
dô-dành; hay càm-dô. 
séduction n. f. : sir dô-dành; su- 
vui. * 

séduire v. n. : dô-dành, quyën-du. 
Séduire des témoins, dô chüng. 
séduisant, e adj. : kê dô-dành. 
segment n. m. : cài tich ô- Irong 




seing n. m. : (dau). Acte sous seing 
privé, tô- làm tir vôi nhau. . . 
seize adj. iiutn. : mirôi sâu itbâp 
lue, c .). 

séjour n. m. : cliôô-; su- ô-. Séjour.' 
enchanteur, chô ô* vui. 
séjourner v. n. : ô - ; trù, ngu. 
sel n ni. : muôi. 
selle n : 


Trousseqnin 
à 

Courroie 
de 

»oche 

à 

(hinrtier. 

fitrivièresC 


ngirn ; phin 

QiifnrliP 


Courroie A: 
poauaen 


CismrcÉ 






qurtief. 


Selle de cavalerie legci 

v.). H Aller à la selle , di da* ■ 
tiêu, di ià, di sông... 


SEL 
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seller v. a. : bât yen ; buôc (cçt) 1 semis n. m. : cây ucrng hôt mà 
yên ; thâng Seller un cheval , moc. 

thâng ngira. sémitique adj. : Langue sémitique, 

sellerie n. f. : nghë làm dô ngira tiè'ng nôi câc dân bô-i dông-dôi 

mà bân ; chô de do ngira. ông Sera mà ra. 

sellette n. f. : ghÔ cây de tù (kë semonce n. f. : lo i qucr-trâch. 
bi câo) ngôi. semoncer v. a. : quô*-trâch. 

sellier n. m. : thçr dông do ngira. sempiternel, elle adj. : luôn-luôn 
selon prép. : theo, tùy, mac. Selon (hoài-hoài, mai-mai) ; dô-i-dô’i 
ses forces, tùy (theo) sue minh. kiôp-kiôp. 

semaine n. f. : tuàn-lë, tuân. Se- sénat m. n. : bôi công-dông câc 
maine sainte, tuàn thânh. quan thu , o , ng-nghi (nhur co-mât, 

sémaphore n. m. : hiçu, voi làm nôi -câc viên); viên câc quan 

hiêu (làm dôu). công-dông. 

semblable adj. : giông ; bàng. sénateur n. m. : quan thirong- 
Semblable à.., giông nhir... nghi trong viên công-dông. 

semblant n. m. bô (bë ngoài), sénatus-consulte n. m. : chiéu- 
tuông, hinh. Faire semblant, làm chï viçn công-dông thuo-ng-nghi 
bp, giâ dô. ra. ^ 

sembler v. n. : xem (coi) ra, ra Seneçon n. m. : nê- £% 

nhir tuông.... || Que vous en sem- hô thâi, c. jh s 

ble ? anh tirô*ng làm-sao ? sénevé n. m. : câi 

semelle u. I. : dé giày, tô’i giày. bç, câi ngông (l&y * 
semence n. f. : giông, hôt (hat, T.) hôt làm tir on g- 
giông ; cân-nguyên, cô- gây ra. câi). 9 

semen-contra n. m. : ngâi, ngâi- sénile adj. : thuôc 
ciru ; (hôt tri sân lai). vè già. Débilité sé- “ 

semer v. a. : gieo, vai (giông'' ; rai nile, già-yeu. Seneçon 

ra, rilc. j| Semer de faux bruits, sens n. m. : sir biët (giâc, c.) ; 
dôn huyên. , quan (ngü.quan).||Le sens intime, 

semestre n. m. : sâu thâng ; lirong lirang-tâm. || Le sens commun, 
sâu thâng. nhon chi thircrng tinh, c. 

semestriel, elle adj. : nôi sâu sensation n. f. : su* dông long (bôi 
thâng. Congé semestriel, phép ngu quan) ; sir biê't. || Faire sensa- 
nghî sâu thâng. tion, làm cho ai nây dông long, 

semeur n. m : kê gieo giông. sensé, e adj. : cô tinh-ÿ ; khôn, 

semi adj. : nu*a (bân, c ). Figure biôt xét. 

semi-circulaire, hinh bân nguyêt. sensément adv. : câc h khôn; câch 
séminaire n. m. : trirô-ng (day phâi le ; nhâm lÿ. Parler sensé- 

con-trê hoc sau giup viçc Hôi- ment, nôi phâi lê. 

thânh) ; nhà-trirômg. sensibilité n. f. : su- biê't (tri-giâc, 

séminariste n. m. : hoc-trô nhà- c.). Il Sensibilité de l'éiine, sir hay 
trirerng Séminaire. müi long. 
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sensible adj. : ngü-quan thây 
diroc, co hinh-thê. || Cœur sensi- 
ble, long hay dçng (hay mùi). 
sensiblement adv. : câch rô-ràng 
(ngô thây dan g) ; hay biet ; câch 
raui long, dông tinh. 
sensitive n. f. : cây mât-cô*. 
sensualité n. f. : sir me theo 
ngü-quan, xâc-tliit. 
sensuel, elle adj. : theo ngü- 
quan, xâc-thit. Plaisirs- sensuels, 
sir vui-sirô-ng theo xâc-thjt. 
sentence n. f. : ÿ-nghï (tirô-ng, 
dinh); Icri cô ÿ-vi; ân. Sentence 
de mort, ân chét (ân tram quyét, 
ân tu - ). 

sentencieux, euse adj. : nôi cao 
cô ÿ-vi ; nôi lÿ, hay nôi ra cô 
pluro’ng-ngôn tuc-ngü*. 
senteur n. f. : mùi, mùi thorn ; 
luron g, c. 

sentier n. rn. : dàng (dirông) di ; 
dàng hep, dàng trë ; loi, nêo. 

| \ Sentier de la vertu, dàng nlion- 
dirc. o 

sentiment n. m. : long biet, sir 
tham ÿ ; tinh, ÿ. Perdre le sen- 
timent, li di, chai-dâ di. 
sentimental, e, aux adj. : cô tinh, 
cô ÿ ; hay biet. 

sentine n. f. : lirôn tàu; dây tàu; 
chô tu râc-rén do-dây. 
sentinelle n. f. : linh nlurt (canh). 
sentir v. a.,n. : biet; ngiri (h tri, v.). 
Sentir une odeur agréable, hiri 
mùi tho’m. \\Je le sens du doigt, 
toi rô- toi biet. || Ce bouquet sent 
bon, câi tràng boa nay tho*m. 
Sentir mauvais, hôi, thôi (thüi, v.). 
seoir v. n. : xirng, xirng-dâng; 
vira. Ce chapeau vous sied bien, 
câi non này anh dôi vira lâm. 
sep n. m. : (cày ngàm lirôi cây) ; 
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câi nâng cày. 

séparable adj.: phân-rë ra dirçrc, 
lia ra diro-c. 

séparation n. f. : su* lia, phân-rè 
ra ; câi birng, câi ngân. 
séparé, e adj. : rièng ra, biètra; 
rë ra. Ils ont des intérêts séparés. 
chung nô cô phan lo-i riêng 
(khâc nhau)y 

séparément adv. : riêng ra. 
séparer v. a. : phân-rë (phân-Ii, 
phân-câch,) ra ; de rièng. . ra. 
Il Se séparer v. pr. : lia nhau. 
phân-rë nhau ra. 7~^~ 

sept adj. : bây (that, c.). 1 ^ 1 

septante adj. : bây-nnro-i. sept 
septembre n. m. : thâng chin tây. 
septentrion a. m. : bile, pluromg 
bâc. 

septentrional, e, aux, bâc; bèn 
(phia) bâc. Amérique septentrio- 
nale, The-giâi-mô’i phia bâc. 
septième adj. num ord. : thu* bây 
(de thâ't, c.). 

septièmement adv. : thir bày... 
bây là... 

septuagénaire adj., n. : cô bày- 
nnro’i tuôi ; kê dirçrc bay-nuriri 

tllOl. 

septupler v. a. : lâm cho ra bâng 
bây. 

sépulcral, e, aux adj. : thuôc vè 
mô-inâ. Inscription sépulcrale, 
bia ma (mô bia, c.). 
sépulcre n. ni. : huyçt, mÔ, mâ. 
sépulture n. t. : sir chôn xâc ; 
chô chôn xâc. 

séquelle n. f. : bon (bè, phe) quân 
theo mot phe; quân tàp-ràp veri 
nhau ; quân liùa theo. 
séquestre n. m. : (su* giao cho ai 
giü* ciia gi rièng cho dén khi 
xong viçt ) ; su* de dçp lai dô. 
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séquestrer v. a. : dë rièng ra ; 
bât mà câm rièng ra, de dçp Ini. 
|LSe séquestrer v. pr. : ô’ tjch-mac, 
o- (choi) rièng mot minh. 
sérail n. m.^dèn-dài vua Tur-cô; 
cung, nôi cung, eung nfr nhà vua. 
séraphin n. m. : thiên thàn Séra- 
phim . 

serein n. m. : hoi, sircrng cliièu 
serein, e adj. : tlianh, tlianh-tjnh; 
bàng-tjnh; nhàn. |j Jours sereins, 
ngày nhàn. 

sérénade n. f. : dcVn-hât dem làm 
diro-i cira ngircri-ta ban dêm. 
sérénité n. f. : su- bàng-tjnh. || La 
sérénité de l'ànie, sirbang-anlrong 
long. 

séreux, euse adj. : cô nirô-c. 
serf, serve n.,adj. : dày-tô\ tôi-moi. 
serfouir v. a. : xcri dâ't. 
serge n. f. : thirnï mon g. 
sergent n. ni. : cai. ông (clui)cai. 
Sergent-major, dôi-truro’ng (cai 
thièt-tho). 

sérieicole adj. : de tàm. L’ indus- I 
trie sérieicole, nghè de tain, 
sériciculture n. f. : sir dë tàm, 
nghè de tam. 

série n. f. : lôp; tlnr ; day, hàng. 
Série de maisons, dày nhà. 
sérieusement adv. : thàt (thièt), 
chângcho’i. Parler sérieusement, 
nôi thât (chang cho*i). 
sérieux, euse adj. : tïnh ; nghiêm ; 
thàt, chang-cho’i. || n. ni .'.Prendre 
son sérieux, làm tînh, làm nghiêm. 
«rin, e n. : chim bach-yèn. \\C’est 
un serin, nô thiêt-thà quâ. 
uriner v. a. : day chim bàng 
dô-n serinette; lap di lap lai mà 
day ai cho thuôc. 


mm 


«27 — SER 

serinette n. f. ; câi don quây nhô 
de mà day chim 

seringue n. f. : ông 

thi.it (nhô;, ôngl 
thông-khoan. 
serment n. m. : 
thé, lô’i thè. Prêter Serinette 
serment de fidélité, th’ê ô- trun*- 
tin. ° 

sermon n. m. . bài giàng. 
sermonner v. a., n. : (giàng); hay 
ray vô-tich-lôi ;hay la-dirc tràch- 
môc cà-rièng cà-tôi. 
sérosité n. f. : ninre ô’ trongmâu, 
trong sü*a. " 
serpe n. f. : câi 

rira - Serpe 

serpent n. m. : con ran(xà, c,). 
serpentaire n. f. :thach-xà; thâo- 
xà; nam-tinh thâo, c., bân-ha, 
cü-chôc; tên sao kia. 
serpenter v. n. : bô di quanh- 
quanli lôn-lôn, diquanh Ion. 
serpentin n. m. : ôngfcrâm khoanh 
vông. 

serpentine n. f. : dâ ngoc cô vit 
nhir da ràn, 

serpette n. f. : câi rira nhô. 
serpolet n. m. : câykè-minh thâo. 
serre n. f. : chô de nhfrng cây 
so- lanïi. 



Serre 

serre n. f. : mông ; vau (cho-n 
chim. 

serré, e adj. : bôp lai, Huit lai, 
hep. || Stgle serré, câch nôi van- 
tât. • 
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serre-file n. m. : quan doc hâu ; 
tàu di doc doàn. 

serrement n. m. : sir riét, sir nam 
riét, sir bôp lai. || Serrement de 
cœur , sir dau-dd*n (cire) long, 
serre-papiers a. m. : do dan giây . 
serrer v. a. : thiit, bôp lai. Serrer 
la main, bat tay (bôp tay). |i Serrer 
les rangs, don hàng lai cho dày. 
|| Serrer les voiles, cuon buôm, làn 
buôm. 

serrure n. f. : câi khôa, ông khôa. 

MeriLortnel Corqe 

à 

PalasLre 
Bouton 



en biscaif Boite Entrée de la temin 

Serrure 

serrurerie n. f. : nghè kê làm 
khôa. 

serrurier n. m. : lliçf làm khôa 
và dô sàt. 

sertir v. a. : nhân hôt, nhân ngoc 
vô cà-râ. 

servage n. m. : phân làm tôi-moi. 
servant adj., n. : kc giüp; kê làm 
viêc hèn-ha tôi-moi. 
servante n. f. : dày-tô* gâi ; con 
dôi. 

serviable adj. : kê hay giûp-dô’ 
(hay làm on). 

service n. m. : sirlàm tôi ; sir giüp ; 
viêc làm-, sir dùng.||Se mettre en 
service, ù mirôn, làm tôi-to*. ||Ser- 
vice pour les morts, le càu (xin) 
cho kê chét. 

serviette n. f. : khan bàn ; khan 
lau (mat, taÿ...). 

servile adj. : làm tôi. || Œuvres ser- 
viles, viêc xâc. 

servilement adv. ; câch hèn-ha ; 
,r v-doa. 


servilité n.f. : sir làm-tôi; su hèn 
ha ; can dày kiép doa. 
servir v. a. : làm tôi. ||Serwr le 1 
potage, dem châo ra, dçn châo 
Il Servir à. . . de mà. ||Se/w la mes- 
se, giüp le. || Se servir v. pr. :dùng 
serviteur n. m. : kê làm-tôi, tôi- 
tâ. 

servitude n. f. : sir (phân) làm- 
tôi; sir buôc, sir mâc phâi.-., 
ses adj. poss. pl. de son, sa. : cûa 
minli ; cüa nô. 
sésame n. m. : raè, hôt mè. 
session n.f. : hôi 
(lue) dang hôi 
(nhôm). ^ 

seuil n . m . ; * 
ngach; thèm. 

seul, e adj. : mot ^ 

minh. Sésame 

seulement adv. : raà-thôi ; (nhi 
dï, c.). 

sève n. f. : sire inanh cày-c6i. 
sévère adj. : nghiêm, nghiètu- 
trang ; nhat-nhiêm ;thHngphép 
Maître sévère, thày nhàt-nliiçŒ 
(nghiêm sir, c.). 

sévèrement adv. : câch nghiêm 
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(nghiêm-nhât). 
sévérité n. f. : sir nghiêm; sir | 
nhat. 

sévices n. m.pl. : sirchônghành 
hà vq* ; sir cha me hành-hà con 
câi ; sir ôr gât-gô'm, hà-khlc. 
sévir v. n. : làm d£r ; hành, hânh 

hà. Sévir contre un coupablc,tâ& 

dira cô toi. 

sevrer v. a. : làm cho thôi bu 
(hêt bû). 
sexagénaire adj.,n. : sâu nnrffi 
già sàu miroi tuôi. 
sexe n. m. : loai, gi^ng, th»V- B 
beau sexe, dô*n-bà con-gâi. 
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sextant n. m. : thircrc mot gôc sâu 
câi vông trôn (là 
60 dô, vi câ vông 
chia làm 360 dô). 
sexuel, elle adj. 
thuôc vë loai , 
giông, thir ( dàn- 
ông hay-là dàn-bà, dire cài, 
trong, mai). 

shako haj T -ià schako n. m. : mù 
(mao) linh. 

si conj. : néu, nhir, dàu, 
vi-bang. nëu mà, phâi 
mà, phâi chi ; cô, phâi. 

Si je suis gai, c'est que.., 
nhir tôi mà vui thilà... 
si adv. : dirô-ng ây, thê 
ây, nhir-vây. Si petit 
qu’il soit, nhô thê nào mac long.... 
siam n. m. : nirô-c Xiêm (Xiêm* 
la-quôc, c.). 

siamois, e adj., n. : Xiêm, ngircri 
xiêm. 

sibylle n. f. : bà vai tiên-tri. 
sibyllin adj. : thuôc vè bài sâm 
nôi tiên-tri. Livres sibyllins, sàch 
nôi tiên-tri vè nuô*c Rôma. 



sicaiifè n. m. : kê giët ngu’ô’i (ngirô-i-r 
ta) mirô’n. 

siccatif, ive adj., n. : hay làm cho 
khô. 

siccité n. f. : six khô. 
sicle n. m. : thû* cân-lircrng cùng 
tièn-xài dân Hébreu, 
siècle n. m. : dô’i (mot tram nam). 
Les siècles à venir, dô’i sau (së 
dën). 

siège n. m. : chô ngôi ; sir vây 
(thành).(lLe saint siège, tôa thành. 
|| Le siège d'un gouvernement, 
(phan-tri nha, (chô nhâm). 
siéger v. n. : nhàm (ngoi); hôi- 
hàm ; ngoi nhôm. 


sien, enne (le, la) pron. poss. : 
câi...cûa minh, câi... cua nô. |l Les 
siens, n. ni. pl. : bà-con cô-bâc. 

• sieste n. f. : giëc nghï (ngu) trira. 
Faire la sieste, nghï trira. 
sieur n. m. : ông... tên... (danh..., 
c.). 

sifflant, e adj. : nôi giô. 
sifflement n. m. : sir hüt giô. Le 
sifflement du serpent, tiëng rân 
hut gio. 

siffler v. n. : thoi, hüt-giô; chê- 
bai. 

sifflet n. m. : câi tu-hit, câi kèn. 
signal n. m. : hiêu, 
hiêu-lênh; dâu. 
signalé, e adj. : cô tiëng (danh); 
trong (truo-ng). 

signalement n. m. : dien-mao, 
hinh-tich (cho biët ngu-ô’i). 
signaler v. a. : ra (làm) dëu (hiêu) ; 
ehï; eu*, hiën, c., tô (bày) ra. Si- 
gnaler une flotte, lên hiêu cho biët 
cô thû y tô-i. 

signataire n. m.: kêdirngtô’(giëy); 
kë cô so danh diêm chï ; kê dâ 
thu-ki tô 1 .... 

signature n. f. : sirki tên (thu-ki, 
c.). 

signe n. m. : dau. Le signe de la 
croix, dau thânh-giâ. 
signer v. a. : ki tên, thu-ki, c., de 
tên. Signer une lettre, dê tên (ki 
tên) vô tho\ ILSe signer v. pr. : lay 
dau (thânh-giâ). 

signification n. f. :nghïa; sir chï 
nghïa. 

signifier v. a. : chï (tô) ra; ra dau ; 
chï nghïa là.... Que signifie cela ? 
câi này nghïa là gi ? 
silence n. m. : sirlang; sir làm- 
thinh, sir nin-lang. Le silence de 
la nuit, sir thanb-vang ban dèm. 
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silencieusement atlv. : lang-lâng; 
ni n khe. 

silencieux, euse arlj. : lang, làm- 
thinh, liay nin; vdng-vê, thanh- 
vâng, tjnh-vâng, lang-lë. Homme 
silencieux, ngmVi hay làm-thinh 
(it hay nôi). 
silex n. m. : dâ lira 
sillage n. ni. : ilircrng igiàm)tàu di. 
sillon n. m. : dàng (dirô-ng) cày ; 
sir nhân da nhân trân. 


simplement adv. : câch dcm-sor» 
câcli thât-thà. 

simplicité n. f. : sir thiêt-thà 
(chat-phâc, it-oi). \\ C’est une sim- 
plicité de parler ainsi, nôi thè 
ôy thi quê lâm. 

simplification n. f. : sir làm cho 
ra dcrn. 

simplifier v. a. ; làm cho ra dan. 
simulacre n. m. : tirçrng, hinh- | 
tiro-ng, ânh-tirong. 


sillonner v.a. : tâch (côdircrngra), 
xoi. Pays sillonné par d’innombra- 
bles arroijos, xiï cô nhièu rach- 
ngôi nô xoi nât ra tir-tung tinli- 
tàng. || L’âge a sillonné son front , 
nô già nhân datrân. 
silo u. m. : hàm de linv-thôc dâu- 
mè. 

silure n. m. : câ kiom-ngir. 
simagrée n.f. : 
ho, giâ-dô ; 
câch-diêu; sir 
làm le, (bô- 
tich). Voilà Silure 

bien des simagrées ! làm bô-tich 
dfr không! 

simarre n. f. : âo dài phet dàt 
(quan lô*n lÿ-hinh mac). 
similaire ad j. : giông nhau, mot 
tành vô’i nhau. 
similitude n. f. : sir giông. 
simoniaque arlj., n : mac toi ban 
cua thành; kê mâc toi bàn cua 
thânh. 

simonie n. f. : toi bàn cua thânh. 
simple adj. : don, (châng kép, 
châng cô phan) ; llurông; don- 
so-, so-sài; that-thà, chat-phâc. 
Parure simple, d<3 (nfr-trang» do*n 
so*. Il 11 est si simple (pie... nô chât- 
'' 'c qun nên 



simulation îr. f. : sir giâ-dô. 
simuler v. \. : gia, giâ-dô, làra- 
bô. Simuler une maladie, giâ-dô 
dau. 

simultané, e adj., simultanément 

adv. : mot lirot. 

sinapisme n. m. : thuôc vj doan* 
dâu là hôt-câi ; thuôc cô vi hôt 
câi vi quàn. 

sincère adj. : thàt thièt, v.itinh; 


ngay-tliât, trung-thành. 
sincérité n. f. : sir thàt tinh ; long 
ngay-thàt. 

sinciput n. m. : dïnh (dânh) diia; 
trân. 

sindon n. m. : chôi tpi ; khi 
liêm xâc (Dire Chüa Giè-gin). 
sinécure n. f. : dure cô an bonj 
mà kliông-cô liành chirc. 
singe n. rn. : con khi. 
singer v. a. : nhâi ; biit-chirô-c. 
singerie n. f. : (bô-tich khî) ; sir 
làm bô-tich. 

singulariser (se) v. pr. : làp dj, 
(làm cho di cho khâccholacho 

' < •' u 

ngirô-i-ta coi minh). 

singularité n. f. : sir di (la); sir 
ki-cuc. Ses singularités choquent, 
sir lâp dj (sir ki-ci^c) nô kliô coi. 
singulier, ère adj. : la (di);rièng 
mot minh; it cô.||o.m. : Le singu- 
lier, sô môt(trong tieng tèn-kèu). 


SI N 


singulièrement adv. : lâm ; câcli 
ki-cyc. 

sinistre adj., n. : khôn-nan ; dîr- 
dàn, doc dia ; sir tai-hoa. 
sinologue n. m. : kê thông tiëng- 
nôi và chü-nghïa Tàu. 
sinon conj. : bang cliang.., không 
thi... Obéissez, sinon je nous chas- 
se, pliai vàng lô-i, bang không, 
thi tao duôi di. 

sinueux, euse adj. : quanh-quço; 
cô khiic cô dan. 

sinuosité n. f. : câi quanh, câi 
vinh ; khüc-dân. 
sinus n. ni. : vinh ; dàng gach 
kéo tir ngoài bia vông chi giira 
nira khiic dirùng kinh vông. 
siphon n. m. : ông sang dô nirôc; 
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sis, e adj. : ô* tai (toa-lac, c.). 



Siphons: 1. Pour transvaser: 2. D’eau 
de sellz. 

Ông tram ; mày thut nirôc trong 
ve ra ; rông laj r nuôc. 
sire n. rn. : ông (chua, tôn-dài) 
dûc-ông (tiëng de kêu khi nôi 
vô*i vua, nhir : bç-ha, hoàng- 
thirong..). || Panure sire, ngirôi 
bôt-tài, ngirô-i vô-danh. 
sirène n. f. : ( tên giông quai 
bày-dat, minli nira ngirô’i nira 
câ) ; dcrn-bà hay dô-dành, tliôy 
mà raê ; ba-vi tièp nu- cr doc 
gành bien I-ta-li hât ngot-ngào 
diu-dàng quën ngirôi nghe mê 
sa vào lô-ran. 

sirop n. m. : nirô'c dirô’ng cô clië 
nirô’c lioa. 

siroter v. a.,n. : uông nhap-nluip 
(nhôm ; ou chôm-chiit) lai lâu. 
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Maison sise à Chçr-l&n, nhà o* tai 
Cho , -lô‘n. 

site n. m. : cânh (kiëng), c., phong- 
cânh, dia-thô, c. Site agréable, 
cânh vui, phong-cânh tôt (lich— 
sir). 

sitôt adv. : mau nlur-vày ; lien... 
vira.. . 

situation n. f. : dia-thê' ; the. 

situer v. a. : dat-dë no’i... tai... 

six adj., num. : sâu (lue, c.). 

sixième adj. num. ord. : thir 

sâu ( dê lue, c.). || n. : Un sixiè- six 

me mot phàn trong sâu, mot gôc 

sâu (lue phàn chi nhirt, c.). 

sobre adj. : tiét-kiçm, gifr mire 
* 

vira. ||E7re sobre de louanges, 
không hay khen. 

sobrement adv. : câch tiét-kiêm, 
vira-vira, vira-pliâi. 
sobriété n. f. : sir tiët-kièm ; su- 
vira-mirc (cô dô). 
soc n. m. : lirai cày ; vè cày. 
sociabilité n. m. : sir hay két ban, 
ô- chung-cùng, xir ngài vôi ngirô’i- 
ta. 

sociable adj. : hay hiçp (a, chung- 
ciingi vôi nhau ; de an de ô-, hay 
thù-tac. 

social, e, aux adj. : thuôc vë 
ban (bon, bè, plie, hôi, phirô-ng). 
sociétaire adj., n. : ngirô’i trong- 
hpi ; ngirôi cô phàn-hùn ; ngirô-i 
công-xi. 

société n. f. : hôi (plnrô-ng, công- 
ti (công-xi, v.) bon, plie...) ; sir 
chung nhau ; su* làm ban (làm 
quen). Vivre en société, <V chung 
voû nhau. Former une société, 
là p hôi (phirô*ng...). Société com- 
merciale, phirô*ng ( liôi ) buôn ; 
công-ti. 
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socle n. m. : chcrn, de, tâng (cc)t) 
sœur n. f. : chi, em gai; chi-em; 
(tï mui, c.). Belle-sœur, chi (em) 
chông, ou chi (em) vo\ Sœur de 
lait , chi em cfing mot vü nuôi. 
sofa h a y-là sopha 
n. m. : ghë nam (cô 
chô dira), 
soi prou pers. de la Sofa 

3 e pers. : minh, (thân, tir, c.). 
Rentrer en soi-mème , nghï lai (xét 
lai) trong-minh. 
soi-disant a d j . : gpi là, rang, 
soie n. f. : lu a ; to\ Robe de soie , 
ào lua. 

soierie n.f. : lua-hàng, to-lua ; sir 
buôn-bàn hàng-lua ; chôlàmhàng 
làm lua. 

soif d. f. : sir khàt(nirô’c); sirkhât- 
khao (ham-ho). Avoir soif, khât, 
klïât nirô-c (khât uong). 
soigner v. a. : lo (lo-lâng). Soi- 
gner un malade, lo cho ngirô'i 
bènh (chay thu6c...)||Se soigner, 
v. pr. < lo cho minh. 
soigneusement adv. : câch lo- 
lâng cân-than. 

soigneux, euse adj. : lo, hay lo. 
soin n. m. : sir lo, sir lo-lâng. 
soir n. m. : chièu, chièu-toi, xë- 
chiëu (Vang, c.).||Le soir de la vie, 
tuoi già, trô- vè già. 
soirée n. f. : chièu, buôi tÔi (tir 
xë cho dën khi di-ngu). 
soit conj. : hoac, hay-là ; giâ-sir, 
giâ-nhir. 

soixante adj. num. : sâu miro’i (lue 
thàp, c.). 

soixantième adj. : thir sâu miro*i. 
sol n. m. : dat (thô, c.). Sol peu 
solide , dat ber (bèu, không diro-c 
châc). 

’oîre adj. : thuoc vè mat-tmi 



(nhirt, c.). Rayon solaire, yéng 
sâng mât-trè*i. Cadran solaire, 
trâc-ânh. 

soldat n.m.: linh (tên linh), linh- 
trâng, binh-linh, (binh, c.) 
solde n. f. : liro’ng-hircrng (cho 
binh-linh) ; liromg-tièn, nguyèt- 
bông ; tien công, tien thâng. 
|| n. m. : Solde de compte, tien côn 
m&c lai (trâ chu-a hët). 
solder v. a. : trâ, trâ no* ; trâ réo 
(hët) ; phât tien cho binh-linh. 
sole n. t. : câ 
bien g i e p 
(nhircâ lirô*i 
trâu, nàng- 
hai...); long 
bàn chmi ngua, lù - a... 
solécisme n. m. : sir nôi sâi câch 
(phép, luàt mço) tiêng. 
soleil n. m. : mat-trôi, mat-nhirt 
(nhirt, c.) ; câi hào- 
quang de minh 
thânh Ch ü a ; hoa 
qui ; phâo bông dot 
xây vông tron. || Coup 
de soleil , phong, sir (pièc^éSwV 
mile phong (thiro-ng thir. c.). 
solennel, elle adj. : trong, trong- 
tliê (lô-n, câ). Audience solennel- 
le, lâp ban, trièu-yët. Messe so- 
lennelle, lê câ. 

solennellement adv. : câch trong- 




Sole 


thè. 

solenniser v. v a. : làm (le) trong- 
thè. ■' ! 

solennité n.f.: su- trong-thè, le 
trong. 

solfège n. m. : sâch gôp bài (bân 
tâp dàn-hât xircrng-ca. 
solfier v. a. : hât dëu. 
solidaire adj. : d<5ng di 
lânh. 




solidarité n. f. : sir «long riirng litaire, con sên (trùng, c.). 
bao-lành. solitude n. f. : no-i vâng-vë ; 

solide adj. : châc (ben) ; dac, dông- (thanh-vâng, tich-cir, nhàn-ticli). 
dac. Les charmes de la solitude, sir 

solidement adv. : châc ; ben. vui thu nhàn-tich. 

solidifier v. a. : làmcho dac (dông) solive n. f. : cây dà. 
lai. Solidifier un liquide, làm cho soliveau n. m. : cây dà nhô. 
câi long ra dàc. sollicitation n. f. : su- xin-nài ; su- 

solidité n. f. : sir châc (ben, vfrng). lo-lâng cho dirçrc. C’est à voire 
solitaire adj. . vâng-vê, tich-mich sollicitation que..., vi anh xin 
franc) ; riêng mot minh. j| Verso- thi.... 
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solliciter v. a. : xin, nài-xin ; xûi, i sommeiller v. n. 


xui-giuc. If Solliciter à la révolte, 
giuc, xüi làm-loan. 
solliciteur, euse n. : kë xinxô; 
kë nài-xin, (lo cho dang...). 
sollicitude n.f. : sirlo-lâng, sirlo- 
so*. Sollicitude maternelle, long 
me lo-lang cho con. ' 
solo n. rn. : bài liât mot ngirôi liât 
mà-thôi (doc xirông, c.). 
solstice n. m. : dông-chi hay-là 
lia-chi (là tiët mat-trôi xa-càch 
dàng xich-dao ho*n hët). 
soluble adi. : hay tan ra (tliau ra, 
ch à y ra) ; cô le giâi duac. Le 
sucre est soluble dans Tenu, duông 
bo vô nirô’c nô tan ra. 
solution n. f. : sir ma (thâo) ra ; 
su- giâi; su* chây ra, tièu ra.||So- 
lution de continuité, su* mât lien- 
loi. 

solvable ad j. : trâ diroc (hfru lue, 
c.) ; cô cua. 

sombre adj. : mà-mà, toi ; sam. 
Maison sombre, nhà toi. Couleur 
sombre, sac sam (màu sam), 
sombrer v. n. : chim (ghe, thuyèn, 
tàu). 

sommaire adj. : tât, tôm, rut. 
Exposé sommaire d’un livre, làm 
ciro*ng sâch. 

sommairement adv. : tât, nhôn. 
sommation n. f. : su* dùi, ter dùi. 
somme n. f. : ngfr, mô* (tien-bac); 
so cong lai ; hët thây là.».. || En 
somme, loc. adv. : tôm lai, sau hët. 
somme n.’f. : gânh nang. Bêtes 
de somme, con thü de mà cho* 
(xe, cô). 

somme n. m. : giëc ngu. 
sommeil n. ru. : giâ'c ngu. Avoir 
sommeil, buôn ngu. 


ngu ; 


ngu me. 

sommelier, ère n. : kë coi vice 
chén bât, dô an, rirau-trà. 
sommer v. a. : dôi, thûc (thôi.c.) 
sommet n. m. : dânh, chôt. || Le 
sommet des grandeurs, tpt phàm. 
sommier n. m. : nêm; ngu*a chù 
dô , kéo xe-cô ; ^ 
thùng dô*n ; dâ gôc 
chiu (dô*) bau tràn; ‘ 


sô bien tien 
thâu vô. 
sommité n.f. : chôt, s. Somnüër dô wte 
ngon, dânh (dïnh); chôt-vôt. 
somnambule adj . : hay mô* (chièm- 
bao) vut dày mà di ; kë nôi, làm 
dang khi ngu (mê). 
somnambulisme n. m. : su* ngù 
sir mê mà nôi, làm, di... 
somnolence n. f. : su* rtia-mang, 
su* mê (sir nua.tînh nira mê. 
somnolent, e adj. : ma-maraàng- 
raàng (niff-màng). 
somptuaire adj. : hay ton-phi. 
Lois somptuaires, luât ngân xài- 
phi quâ dô. j 

somptueusement adv. : câch xa- 
xi, câch trong-thê. ■ \ 

somptueux, euse adj. : xa-xi, t?*" 
phi; lô*n, trong-thê. Festin somp- 
tueux, tiêc lo*n. 
somptuosité n. f. : sir xa-xi. 
son, sa, ses adj. poss. : cüa 
cua nô. 

son u.m. : tiéng,tiëng kèu;giong, 
giong liât. Cet instrument a très- 
beau son, câi dô*n này tieng toi 
ldm. - , 

son n. m. : tâm; câm. J 
sondage n. m. : su* dô. 
sonde n. f. : trài dô. 
sonder v. a. : dô, dô ÿ. Il Sonder 


bac 






SON - 

quelqu'un, do long ngirô-i nào. 
sondeur n. m. : kë dô. 
songe n. m. : cliiêm-bao. 
songer v. n. : mer, cliiêm-bao; 
lo, tinh. || Songer à se marier, lo 
(tinhj di cirô’i vo’. 
songeur, euse n. : kê lo (hay lo); 
kê cliiêm-bao. 

sonner v. n. : kêu; ra tiéng. Les 
cloches sonnent, ch uông kêu || Son- 
ner du cor, thôi (tüc) cùi. 
sonnerie n. 1. : tieng chuông kèu ; 
chuông-trôngnhà-thô* ; mây dânh 
chuông dông-hô. 
sonnet n. m. : bài tho- mirô*i bon 
càu. 

sonnette n. f. : 

chuông nhô, 
chuông rung; i 
raây dông cir. 
sonneur n. ni.: 
kê dânh (dông) 

rhnôncr Sonnettes ; i, D’apparte- 

CUUOng. mont ; 2, A main ; 3, 

sonore adj. : Kleclrique. 
rông tieng, nôi tieng ; hay kêu; 
hay dôi tiè'ng. 

sonorité n. f. : sir hay kêu (hay 
rèn). 

sophisme n. m. : lÿ léo-lâtdôi-trâ; 
lè giâ-trâ. 

sophiste n. m. : kê nôi lÿ kit-léo; 
dut ië dôi-trâ. 

sophistiquer v. a. : pha, ché. 
soporifère hay -là soporifique 

adj., n. : hay làm cho (buôn) ngu. 

Il Livre soporifique, sâch coi hay 
bât buon ngij. 
sorbe n. f. : trâi cir-dàng. 
sorbet n. tn. : thir nirô’C thom làm 
cô dirô*ng cô trirng gà cô sira mà 
xây bâng nuire dâ cho nô lanh 
mà uông. 

V' 




Sorbier 
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sorbier hay-là cormier n. m. : 
cây cir dàng. 
sorbonne n.f. : tèn 
tru-ô-ng Quôc-tir 
giâm tai Paris, 
sorcellerie n. f. : 
nghè thày phâp; 
phâp-thuât. 
sorcier, ère adj., 
n. : thày phâp, 
phâp-môn. 

sordide adj. : do*, nhô*p (do-dây, 
nhôp-nhüa). 

sorgho n. m. : thir lit a mach bên 
phirong Afrique, 
sornette n. f. : lô*i nôi 
thàm; liri nôi tam-lâp. 
sort n. m. : sô, sô-phân, sô- 
raang; mang-lÿ. Se plain- 
dre de son sort, than thân 
trâch phân. || Jeter un sort ' 
sur..., bô bùa ( phù-ohu, 
thuoc me ) * . « Sor^iio 

sortable adj.: (ra duoc, cô le ra 
dang) ; xfrng, vira, 
sortant, e adj., n. : ra (xuât, c.). 
sorte n. f. : thir, giông, câch.||/Je 
sorte que, en sorte que, loc. conj. : 
cho-nên (dén) nôi (dôi).... 
sortie n. f. : ngâ (ngô) ra. Cette 
maison a deux sorties, nhà này 
cô liai ngô ra. 

sortilège n. m. : phâp-thuât; 
dièm, quë bôi khoa thuât sô. 
sortir v. n. : ra (xuâ't, c.). Sortir 
de V hiver, qua khôi mùa dông. 
Sortir de maladie, dau dây. J| Les 
peux lui sortent de la tête, (con- 
mât nô loi ra), nô tro-n con-mât 
lên. 

sortir v. a. : làm cho ra (xuât, c.); 
diroc (dang), cô. 
sot, sotte adj., n. : dai ; vô-ich. 
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sottement adv. : câch dai-dôt. 
sottise n. f. : sir dai (thàra..), sir 
bàv, dièu nhâng-nhên.|| Dire des 
sottises à quelqu'un , mang-nhiec 
ngirôi nào. 

sou n. m. : dông xu. || N’avoir pas 
le sou, không cô lây mot d'ông. 
soubassement n. m. : nèn, nèn 
nhà. 

soubresaut n. m. : su - nhay bày, 
sir vùng-nhây. 

soubrette n. f. : con dôi (hât-bôi). 
souche n. f. : goc ; ngirôi khà, 
vô-tâm vô tri ; dàu (goc) dông- 
dôi. 

souci n. m. : sir lo (iru, tir-lir, c.). 
Sans souci, (không lo) vô-iru, 
vô-lir, c. 

soucier (se) v. pr. : lo. 
soucieux, euse adj. : hay lo ; lo-sg, 
ây-nây. Air soucieux , bô lo ban. 
soucoupe n. f. : dïa lot mà de 
chén trà. 

soudain, e adj. : 
thinh-linh ou bât 
thinh-linh; bât-tir. Soucoupe 
soudaineté n. 1. : sir thinh-linh. 
soude n. f. : tên cây kia dirôi bai 
bien ngirôi-ta lây tro nô mà 
giat, mà làm chai (php-ly). 
souder v. a. : hàn ; hàn lai. 
soudoyer v. a. : mirô-n (thuê) 
ngirô’i mà. .. Soudoyer des assas- 
sins, mir<5*n kê di giét.... 
soudure n. f. : dircrng (dàng) 
hàn ; cài cho hàn ; thuôc hàn. 
souffle n. m. : h où, hoi thô* ; cài 
thôi. || Le souff le du génie, sir thàn- 
tiên soi-sâng. 

souffler v.n.,a. : thôi. Le vent souf- 
fle, giô thoi.lKSon^’/c/- l’orgue, dap 
don. 

soufflerie n. f, : ông lio’i, ông bê. 




Soufflet 

bat tai. 
nhirng, chu 


soû 

soufflet n.m. : ôngbé; mui xe 
cài va, cài bat 
tai; sir sî-nhqc. 

Il II a reçu là un 
rude- soufflet, nô 
bi cài dô bi hung. 
souffleter v. a. : va 
souffleur, euse n. 
nhirng, kê làm nhirng (hât-bôi). 
souffrance n. f. : sir dau-dân, 
sir cire khô.||Le commerce est en 
souffrance, buôn-bân é. 
souffrant, e adj. : chiu cire ; dau- 
dô-n. 

souffreteux, euse adj. : circ-khô, 
khôn-circ ; khô ô-. 
souffrir v. a., n. : dau-dôm ; eue. 
Je souffre de le voir ainsi, toi 
thây nô vây toi cire (long). 
|| Souffrez que je vous parle, hày de 
cho toi nôi vôi v . 
soufre n. m. : diêm-sanh ; sinh 
(sanh). 

soufrer v. a. : bô (tam) dièm- 
sanh . Soufrer des allumettes . 
nhung (tàm) diêm cây thê quel 
lira. 

souhait n. m. : sir irô’c ; loi chüc. 
|| À souhait, loc. adv. r nhir ÿ, màc 

9 

y- 

souhaitable adj. : nèn inrc ; cô 
le irô’C dan g. 

souhaiter v. a. : chûc, ircrc cho. 
Souhaiter le bonjour, (chüc ngày 
lành) ; chào màng. 
souiller v. a. : làm cho do , -nho’p 
(cho lâm (vây) bùn). 
souillure n. f. : vit lâm (vây) ;su 
do*-dây (nhô’p-nhüa). 
soûl, e adj. : no-nê ; dày ôi, no- 
cànli ; say, say-sira. || n. m. : En 
avoir tout son soûl, mâc sire; 
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soulagement n. m. : sir nhç, su- 
bât ; sir nhe bcrt. 
soulager v. a. : làm clio nhç; 
an-üi, giüp-dô\ \\ Soulager les mal- 
heureux, giup kê nghèo-khô. 
soûlard, e n. : kê hay say-sira 
isay rirçm). 

soûler v. a. : làm cho say. 
soulèvement n. m. : su- noi dây ; 
sur dây loan, sur dây loan. || Soulè- 
vement de cœur, su* bç*n da. 
soulever v. a. : dd- lên; làm cho 
noi dây. Soulever le peuple, giuc 
dân noi dây. 

soulier n. m. : chiêc giày ihài, 
c.), giày, dôi giày. 
souligner v. a. : " 'P J 

gacli dàng ngang w 

d r dirôi. 

soumettre v. a. 

( dat, de ) durcri ) ; Souliers 
bât phuc. || Se 'soumettre v. pr. : 
dàu, dàu-thü ; chiu phuc, chju 
phép, chiu dàu. 

soumis, e adj. : phuc, chju luy ; 
hay lôn-loi. Air soumis, bd khép 
nép. 

soumission n. f. : sir phuc ; do*n 
xin chiu moi (dâu giâ mà lânh 
mà chiu viêc gi). || Faire sa sou- 
mission, dàu thü; chiu phuc; 
thü, ra thu (xuât thü, c.). 
soumissionnaire n. m. : kê dirng 
dâu giâ (mà mua, mà chiu mà 
lânh viêc gi). 

soumissionner v. a. : lânh, chiu 


viçc gi ; dâu 
giâ mà lânh 
viêc..., chiu 
m6i... 

soupape n. f. : 

câibürng.nâp 
, b ü- n g ra â v 
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(sàp lên sâp xuông diroc.) 
soupçon n. m : su- nghi. J'ai quel- 
que soupçon que c'est lui, toi cô 
y nghi là nô. 

soupçonner v. a. : nghi, nghi- 
nan, nghi-ngô-, nghi-hoac. Sou;>- 
tonner quelqu'un d'un crime, nghi 
toi cho ai. 

soupçonneux, euse adj. : hay 
nghi. 

soupe n. f. : châo ; canh. || Trem- 
pé comme une soupe, irô-t dàm 
(racm). 

soupente n. f. : dây da treo minli 
xe (nhir nhipi cho nô êm ; noi 
nhd dirô-i ràm de do vat, hoac 
cho trê nam. 

souper ou soupé n. m. : bi'ra an 
toi; dd don an b ira toi. 
souper v. n. : an co-m toi. 
soupeser v. a. : xâch coi thü- nang 
là bao-nhiêu. 

soupière n. f. : binh dirng châo 

soupir n. m. : ho-i, hoi 
thd- ra; dâu nghi lây w* 

ho-i. Jusqu'au dernier Soupière 
soupir, cho dên tat ho*i. 
soupirail n. m. : lo ho-i, lô thông 
ho-i. 

soupirer v. n. : tho- ra ; mo- utrc. 
Soupirer après une place, mo* ird*c 
chirc-qucrn. 

souple adj. : êm, diu ; mèm (êm- 
âi, diu-dàng, mèm-mông). 
souplesse n. f. : sur dju ; sir êm. 
source n. f. : mach, nguon, ngon 
nguon. r . 

sourcil n. m. : chang mày, long 
mày. Froncer le sourcil, nliân 
mày, châu mày. 

sourciller v. n. : nhich (ddng) 
chang-mày. 


I 


sou - 

sourd, e adj. : diëc. Sourd comme 
un pot, diec câm. 
sourdement adv, : câch diëc-lâc ; 
om-sôm. || Agir sourdement, làin 

lén (len). 

sourdine n. f, : câi chot, câi khôa; 
(làm cho kèn', dàn, dieu tiëng, 
bcrt kêu). || À ta sourdine , loc. 
adv. : kin, lén (len). 

sourd-muet, sourde-muette n. : 

kë diëc và câm. 

sourdre v. n. : b;1n ra, phun ra. 
souriceau n. m. : clniôt con. 
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me sous prép. : du*6*i. Sons la table . 
dirod bàn (ghë) || Sous le règne 

kc; de...., dô*i 

àin sous-chef n. m. : phô, tâ-nhj. 

souscripteur n. m. : kê ki (tèn) 
6a; dirô’i ; kê dirng tên vô ter. 
ag, souscription n. f. : sir dirng vào 
loc. (mà lanh làm, mà chiu mua...); I 
cua (tien) ngirô*i-ta dirng tèn mà 
n. : chiu gôp lai. 

souscrire v. a , n. : dirng tên vô 1 
ra. tô- ; ki tên (thü ki) vô. || Souscrire 
pour un monument, chiu cho tien 



Alphabet des 

souricière n. f. : bay (bât) chuôt. 
sourire v. n. : mïn cuô-i. 
sourire n. m. : sir mïn cirô’i, câi 
mïn cirô’i. ’ 

souris n. f. : chuôt, j| 
chuôt-lât (thu\ c.). 
sournois, e adj., n. : Tj 
bay giâu ÿ, kë hay 
giâu moi ; ngirôi 
hiêm (thiêm). Souris 

sournoisement adv. : câch nhem ; 
câch hiêm. 


sourds-muets. 

mà làm câi di-tich. 

sous-diaconat n. m. : chirc thày 
phô nhi. 

sous-diacre n. m. : thày phô 
nhi. 

sous-directeur, trice n. rphôcai, 

phô quân-lÿ. 

sous-entendre v. a. : hiêu ngâm. 
sous-entendu n. m. : câi (dieu) 

i . v . '"3 

hieu ngam. 

sous-entente n. f. : sir ngàm ;sçr 
hiêu ngàm. Il y a là quelqjpt 
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sous-entente, dô cô miru ng'âm chi 
dô. 

sous-faîte n. m. : cày thâ dirôi 
dôn-giông. 

ious-fermier, ère n. : kê nurcrn 
lai. 

;ous-garde n. f. : câi vông ngoài 
giîr câi mày (lây) kéo cô sûng. 
ous-genre n. m. : biçt loai ra 
nira. 

ous-intendant n. ni. : quan phô 
doc van. 

ous-lieutenant n. m.: quan mot; 
ban-bien (bjnh chirc). 
ous-Iocataire n. : kê nurô’n bai 
hay-là cho mirô’n lai. 
ous-louer v. a. : cho union lai, 
mirô’n lai. 

ous-maître, sous-maîtresse n.: 

phu ch il. 

ious-œuvre n. ni. : viêc phu 
thêm. 

jous-officier n. m. : cai-bêp 
(trong vb chirc). 
ous-ordre n. m. : kê ô’ dirôi 
phép (quyèn) kê khâc. || En sons- 
ordre, loc. adv. : làm phô, ô- bac 
nhi (dirô’i). , 
ous-pied n. m. : câi dâi (dây) 
nit ong quan hay-là bit-tât. 
ous-préfecture n. f. : huyçn ; 
dinh quan huyçn. 
ous-préfet n. m. : (bèn TA y là 
quan phô tran) ; (bèn Annam là) 
quan huyçn. 

ioussigné, e adj.. n. : kê dirng tèn 
sau này (dây). Le soussigné dé- 
clare,... kê dirng tèn dirô’i này 
khai... 

ous-sol n. m. : lô-p dât ô- dirô’i ; 
dirô-i dât. 

ioustraction n. f. : phép trir ; 
sir lây ra, sir rut ra. Faire la 


soustraction, trir ; làm phép trir. 
soustraire v. a. : (lây lén, ân-câp ; 
lây (kéo) ra cho khôi ; trir. || Se 
soustraire au châtiment, trânh 
phàn phat. 

sous-ventrière n. f. : dâythâng- 
dâi. 

soutane n. f. : âo dông (thây-ca 
raac). 

soute n. f. : cho dirô’i dây (hrcm) 
tàu de ma dé dô. Soute aux 
poudres, khoang de tliuoc siïng. 
soutenable adj. : chong nôi. dô 
diro-c ; chong lai dirçrc. 
soutènement n. m. : câi chong, 
câi do*. 

soutenir v. a. : 'Chili, chju-dung ; 
chong. dô-. || Soutenir scs droits 
tranh(chira) câi phép cüa minh. 
soutenu* e adj. : câm chirng ; 
càm mot mue. 

souterrain, e adj. : o- dirôi dât. 
soutien n. m. : câi niro’ng-nhô’ 
(cày) ; no’i su cày, câi chông-dô’. 
soutirer v. a. : sang-sô’t (saqg 
riro-u,... dô nirôc qua thùng... 
khâc); bèn. \\Soutirer de l'argent 
(i quelqu'un, bon (chay, v.) tien 
bac cüa ngirô’i nào. 
souvenance n. f. : sir nhô\ 
souvenir n. ni. : sir nhô’(lai); ticli, 
dâu-tich. 

souvenir (se) v. pr. : nhô’, nhô’ 
lai. || Voqs souvient-il que... cho- 
anh cô nho*... 

souvent adv. : nâng, nliicu khi 
(làn); hay. 

souverain, e adj. : cao-câ (cao- 
nhirt) ; nhirt, c., ca. || Remède sou- 
verain, thuoc than-hiêu. 
souveraineté n. f. : quôn vua, 
phép vua. 
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soyeux, euse adj. : diu, mëm, êm 
(nhir ter nhir lqa). 

i spacieux, euse adj. : rông, khoâng- 
khoât, quàng-dàng. Jardin spa- 
cieux, virern rçng. 
spahi n. m. : linh kj (Turcô). 
sparadrap n. m. : thuôc dan dinh 
phét vô gië ou giâ'y roi. 
spasme n. m. :bênh kinh-phong; 
clurng rut (co) gân lai. 
spasmodique adj. : thuôc vë bênh 
kinh-phong. 

spatule n. f. : do mô-xê mot dàu 
trôn, môtdàubàng. 
spécial, e, aux adj. : rièng. Fa- 
neur spéciale , o-n riêng. 
spécialement adv. : câch riêng. 
spécialiste adj., n. : kë cô sô- 
trircrng (tài, nghë riêng). 
spécialité n. 1, : tài riêng, câi sô-- 
trircrng. Le paysage est la spécia- 
lité de ce peintre, vë cânh so-n 
thüy ây là cài sô*-tnr6*ng ngirô*i 
thçr vë này. 

spécieux, euse adj. : cô hinh bè 
ngoài (mà-thôi) ; bôi bàc.giâ-trà. 
spécifier v. a. : phân-biçt riêng 
ra ; chï riêng ra. La loi ne peut pas 
spécifier tous les cas de délit, luàt 
không-cô lë nôi riêng ra cho du 
càc cor-çuôc càc toi pham dirçrc. 
spécifique adj., n. : thuôc vë thir 
imôn...); cliînh thir. chinli loai. 
spécimen n. m. : kiêu; mâu ; dô 
hàng chiêu tang. Servir de spéci- 
men, làm kiêu. 

spectacle n. m. : trô, cuôc xem 
choi ; âng bôi-bè. 
spectateur, trice n. : kê xem ; kê 
di coi (hôi, dàm...). 
spectre n. m. : tinh-quâi, ma; 
hinh quài-gcr. 

spéculateur, trice n. : kê xét 


theo lÿ ; kê tinh dut dâi plnrtmg 
lçri. 

spéculation n. f. : dàng lÿ, ÿ sus- 
xét lÿ mà-thôi. 

spéculer v. n. : tinh ; toan phiromg 
loi. 

sphère n. f. : (hôn-trôn); bàu 
trôn, trâi càu.||Sp/ière céleste,'bh 
trô-i. 

sphéricité n. f. : sir trôn; hinh 
bàu trôn. 

sphérique adj. : trôn nhtr bàtu 
Figure sphérique, hinh bàu trôn. 
sphéroïde n. m. : eue trôn. 
spirale n. f. : hinh khu oc; khoanb 
kliu ôc. Ligne spirale, dàng 
khoanh. 

spirite adj , n. : thuôc vë kê chét 
hiçn hon vë; kë tin ma-quî hiên 
ra. 

spiritisme n. m. : sir tin ngirùi 
chët hiên hon vë. 
spiritualiser v. a. : phând)iêt 

tinh thiêng ra khôi xâc; làm cho 
ra thiêng-linh. 

spiritualisme n. m. : plie tin co 
quï-thàn, cô tành thiêng-linh, | 
su - cao-ki viën-vong, sir hoang- 
dàng. 

spiritualiste n., adj. : kê theo 
phe tin qui thàn. 
spiritualité n. f. : tành thiêng 
liêng. La spiritualité de Pâtnt- 
tành thiêng-liêng linh-hon. 
spirituel, elle adj. : thiêng-liêng; 
cô tri. || n. m. : Le spirituel et k 
temporel, pliân hën và phàn dôri 
spirituellement adv. ; câch gio> 
(cô tri); câch thiêng-liêng ; fa 
pondre spirituellement, tra Iqi 
câch khôn-ngoan (cô tri;. 


spiritueux, euse adj., n. : cô rirç® 
manh; riro-u manh. 
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spleen n. m. : sir nhàm (loi; tri 
dirng-dung viêc don. 
splendeur n. f. : sir sâng-lâng, 
chôi-lôa. 

splendide adj. : sâng-lâng, chôi- 
lôa; trong-the. 

splendidement adv. : câch chôi- 
lôa, ruc-rô*. 

splénique adj. : thuôc ve lâ-lâch, 
trâi-thân. 

spoliateur, trice adj., n. : kë lot 
lay, ke cirôp làv. 

spoliation n. f. : sir lot trui di ; 
sir cirô-p làv. 

spolier v a. : lot di (bôc ra, T.), 
lot tràn ; cirô-p lây. 
spongieux, euse adj. : xôp, hav 
thâni nirô-c (nlnr dâ-noi, nlurtô- 
dïa bien ). 

spongite n.l. : dâ ndi, tô-dïa bê, 

T. 

spontané, e adj. : tir ÿ, tir nori 
minh mà ra, tinh-nguyçn. 

spontanéité n. f. : sir tir ÿ, sir tir 
nori minh mà ra. 

spontanément adv. : tir ÿ, tirnoi 

minh. 

sporadique adj. : lâi-rai rai-râc 
( ve bçnli ngirô*i-ta mâc mot liai 
ngirô-i, chô- không cô ciiung). 
sport n. m. : sir sàn-bân, dua 
ngua ; tàp vô, Iuyçn gân.... 
spumeux, euse adj. : cô bot; ndi 
bot. 

squale n. ni. : câ nhâni, cd xâ, câ 
màp, (sa ngir, c. ). 
squameux, euse adj. : cô vây ; hinh 
nhir cô vav. 

square n. m. : dông lac vieil, c. 
chô choâ chnng). 

squelette n. ni. : côt ngirôi ta, 
lioac t h 11 vat chët,|jCV?s/ un vrai 
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squelette, nô oui nhoni dm nhâch 
nhir côt kë chet. 
squine n. f. : cây dien-bà (sam- 
ba tlui); h dc-sir u (dâ-uyen-hoa). 
squirre n. m. : bon bâng (eue 
cirng mà không-cô dau). 
stabilité n. f. : sir ben-vung, sir 
châc. 

stable adj. : (dürng virng) bèn- 
vû-ng (bën-chat). jJPa/.r stable, sir 
thâi-binli (binh-an, bâng-yên) 
lâu-dài ( bên). 

stade ii. ni. : sàn dài 125 birôc de 
tà|i chay ; dam dirông. 
stage n. m. : lue thir (làm mà t (i j i 
cho tliànli nghë, cho biet viêc); 
budi di tùng chânli. 
stagiaire adj., n. : côn tàp (tùng 
chânli, c.), liàu-bô. || Administra- 
teur stagiaire, tham-bièn hâu-bo. 
stagnant, e adj. : (long lai, tù lai. 
Eau stagnante, nirô’C tù. || L'étal 
stagnant des affaires, viêc côn 
dirng dô. . 

stagnation n. f. : sir (long (tù, dirng 
nirô-c) lai. 

stalactite n. f. : thach-nlni (dâ 
nhëu) trèn mâi hang. 



A. Slalactites ; H. Stalagmites, 
stalle n. f. : ghe luôn birng tir ô 




it i îiseau. 


d'homme 


de singe. 


de airnnsaier 


Cheval 


Grenouille 


Croco 


STA 


tir chô ngôi (trong nhà thir, trong 



Stalle de chœur 


Stalle d’écurie 


dâm liât) ; tàu rièng moi con 


n g ira. 


stance ti. f. : mot loi tlur <Ii mot 
nghïa. 

station n. f. : chô nghï, chô tam- 
trû ; tram, ben ; bài giâng raùa 
chay và mùa Adventô ; cliang 
dàng thành-già. Station de che- 
min de fer, tram (ben) xe lira, 
stationnaire adj. : kê diïng lai 
mot chô (không toi không lui) ; 
tàu ngir. 

stationnement n. m. : sir hgùng 
lai; sir ngir. 

stationner v. n. : ngirng lai,.ghc 
lai, dàu lai ; ngir. 
statique n. f. : phép cân thàng- 
bang. 

statisticien n. m : ke hay lo ve 
viçc dièn-plui hô-khau. 
statistique n.f. : sô (ho) hièn hô- 
khau dien-phü. 

statuaire n. m., f. : tho- tac tuong 
(duc tiro-ng); nghë làm (tac) 
tiro-ng. 

statue n. f. : tiro-ng. 
statuer v. a., n. : djph. 
statuette n. f. : tirçrng nhô, 
stature n. f. : cliang, vôc. 
statut n. rn : luât, le (luàt-lè). 
steamer n. m. : tàu lira, tàu khôi 
(tiéng Hông-mao). 
stéarine n. f. : cày ; mô- dac(làm 
dèn). 
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i stellaire-adj. ; thuôc vë sao. 
j sténographe n. ni. : kë viè't tàt. 
sténographie n. f. : phép viët tàt 
<cho kjp loi ngirôi-ta nôi). 
sténographier v. a. : dùng dà'u 
(chu*) tât mà viët. 
sténographique adj. : viè't tât ; 
làm dàu tât. Caractères sléno- 
(jraphiqucs chïr viët tat. 
stentor n. m. : (tèn rièng tirô-ng 
(Irècô cô tiéng lôn quâ). Voix de 
stentor, tiéng rong-râng (nhir 
tiéng ông Stentor), 
steppe n. I. : dông mông iiiu- 
quanh, dông khô cô cliày. 
stère n. jn. : tlnrôc do cây-gô 
ciii-duoc vuông-virc pliia nào 
cfing mot tlnrôc. 
stéréométrie n. f. : phép do eàc 


giông dông-dâc. 


stéréoscope n. ni. : ông dôm coi 
dô chim (bàng 
mat) rn nôi. 
stéréotyper v. 
a.: râp lây bài stcivoscùpc ’ 
sa p dur roi cho nô thành ban. 
stéréotypie n. I. : nghë ràp ban 


Stéréoscope 


stérile adj. : son, son-së; cinron, 
dirng, (không hay sanh-san). 
Arbre stérile, cày dirng (không 
cô trâi). |) 7i.sp/v7 stérile, tri can- 
cùng. 

stérilité n. f. : sir không hay 
sinh ; sir son-së. 

sterling n., livre sterling adj.: tèn 
dông bac Hông-mao, moi dông 
già là 25 francs. 

sternum n. m. : câi xuo’iig bàng 
ô’ giira trirô’C ngire. 
stigmate n. m. : dàu, vit, theo. 
stigmatiser v. a. : thich (cham 


vô (la bàng sàt dot dd ; thich- 
tir, c. 

stimulant, e ailj., n. : hay giuc 
(thùc, x ti i . . . ) ; cai de mà giuc ; 
dôt(vô...ï mà giuc. \\ Potion stimu- 
lante, thuôc giuc. 
stimulation n. f. : sir dot; su* giuc. 
stimuler v. a. : giuc (xui, Unie) ; 
dôt. 

stipendié, e adj., n. : kë nginVi- 
ta nnrtVn (thuè) ; ngm'ri làm thuê 
là ni imrôn. 

stipendier v. a. : cap lirong-tièn ; 
niuô-n (thuè). Stipendier des 
troupes, câp lircrag-tiên cho binh- 
linli ; thuê (minrn) linli. 
stipulation n. f. 1 ô*i (khoàn, 

dieu) giào-mVc. Stipulation ex- 
presse, dieu giao-irox rô-ràng. 
stipuler v. a. : kè cûc klioàn 
(dieu) ra trou g tù* giao-uôc. 
stock n. ni. : dô trü*. 
stoïcien, enne adj. : thuôc vè dao 
ông Zénon; vfrng-vàng, châng 
lay chuycn. 

stoïque adj. : vfrng-vàng, cliang 
lay cliang cliuyèn. 
stoïquement adv. : câch vùng- 
vàng châc-chan. 

stomacal, e,aux adj.: haybdti-vj. 
stomachique adj., n. ni. : hay bô 
ti-vi. 

stop in te» j. : diïng lai ! ngirng lai ! 
tliôi ! 

store n. ni. : tâm sào; birc sào. 



1. A ritalienue ; 2. Ordinaire. 


strangulation n. f. : sir thât co ; 


an xir giao. 


a 

J 

strapontin n. ni. : ghe (chô ngôi) 
truô’c xc do* lèn sàp xuông dirçrc. 1 
strasse n. 1. : gôc to*. 
stratagème u. m. : nuru, co-imru. ' 
niiru-clunVc, miru-kë ; kë giac, 
binh-co*, c. 

stratégie n. f. : pliép thno-lirqc, 
nghè vô ; binh co*; binh-thor dô 
tràn. 

stratégique adj. : thuôc vè vièc 
binh, vô. 

stratégiste n. m. : kë giôi (thao) 
pliép thào binh ; kë hay nghè 
vô ; ngirôi giôi vièc binh thado 
tràn. 

strict, e adj. : chat (riét) gât 
nhàt. Devoir strict, vièc chmh 

" A * * ■ 

bôn-phân. 

strictement adv. : nhat, gat. 
strident, e adj. : nghiën-ngàm, 
cot-kct. 1 

«i tJ 

strophe n. f. : vê tho*, càu tho; 
càu hàt. 

structure ij. f. : sir sa p-dat ; 
xâv. su* làp .Structure du corps 
main , hinh-côt vôc-giac ngirô*i-ta. 
strychnine n. t. : cô-chi. 
stuc n. m. : ho giày , liô quel. 
Colonne en stuc, côt xày ho giay. 
studieux, euse adj. : hay hoc, 
siông hoc, ham lioc. 
stupéfaction n. f. : sirsirng-dirng; 

• su* sirng-sôt. 

stupéfait, e adj. : that-kinh, (lien- 

' *9 ^ 

lion, bô-ngô*, sirng-sôt. 
stupéfier v. a. : làm cho sirng-sôt 

(ngàn-ngo*). 

stupeur n. f. : su* diè’n lion ing$t 
di. liât lïnli, sfrng tri,thirp*l-uuit...) 






stupide adj., n. : ngày-dai, u-mè, 
dan-dôn, dai-dôt. 


;;*oi 
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stupidement adv. : câch (lai-dot 
(u-mè, mc-muoi,..). 
stupidité n. f. : sir (dieu, viçc) 
dai-dôt, sir u-mè. 
style n.m.rcày viét (vach vô ban 
. dânhsâpmà viéti; kimtrâcanh; 
kieu (câch) nôi, van nôi. || Style 
simple , câch nôi chon-chà't. 
styier v. a. : 1 1 ) p , tàp-luyèn (cho 
thânh on nèn). 

stylet n. m. : dao gatn nlion ipfii 

1 *£> 

am. 

suaire n. ni. : mon lièm txâc ni à 
eh on). 

suave adj. : ngon-ngot, diu-dàng; 
èm-âi. Parfum suave , thude thom 
ngot thom ngào. 

subalterne adj , n. : *cr <1 ircVi tay 
(phép) ké khâc; ké tùngtheo, kê 
be dirôi" 

subdélégué n. m. : kc dilc sai ; ké 
di thé cho minh. 

subdéléguer v. a. : sai di thé; dat 
(cât) di thé cho minh. 
subdiviser v. a. : chia nhd ra n ira ; 
chia lai nfra. 

subdivision n. 1'. : sir chia nhd ra 
nira. 

subir v. a. : chiu; nhjn. Subir uu 
interrogatoire , chiu tra (hdi). Su- 
bir un jugement, chiu ân-phat. 
subit, e adj. : thinh-linh. 
subitement adv.:thinh-linh, bôn^- 
chiic. 

subjonctif n.m. : thé (câch)trong 
tieng verbe chï dura chilc. 
subjuguer v.a. : mâc (bac, trông) 
âch cho; hât phuc,bât chju phép. 
sublime adj., n. m. : cao, cao-xa : 
sir cao-xa. 

sublimé n. m. : câi dot di cûn rac 
lai . 

sublimer v. a. : dot di cho nô 


râc lai; néu cao lai. 
sublimité n. f. : su cao-ki. 
sublunaire adj. : or giîra trâi dât 
và mht-tràng. 

submerger v. a. : nhàn nircVc 
(tram, c.); làm cho cliim di. La 
tempête submerge le vaisseau, bào 
làm cho chim tâu di. 
submersible adj. : chimdiroc, cô 
le chim. 

submersion n. f. : sir làm cho 
chim xuong; sir chim di. 
subordination n. f. : thir-tir, tôn- 
ti dang cap. 

subordonné, e n. : ke be dirai, 
ké a dirai phép ké khâc. 
subordonner v. a. : dat cho cô 
ton - ti dang câp; (tuân tir nhi 
hànli, c.). 

suborner v. a. : dô-dành, ton-lôt, 
diït-lôt, hôi-lô. Suborner des té- 
moins, mird*n chirng, dirng chtrng. 
suborneur, euse n. : ké ton-lôt, 
hôi-hô. 

subrepticement adv. : lén, trom. 
subreption n. f. : sir phïnh (man 
trâ, c.). Obtenu par subreption, 
bôi gat (doi) mâ dirac. 
subroger v. a. : dat thé cho (thé 
vi). 

subséquemment adv. : sau, lien, 
lièn-tiép. 

subséquent, e adj. : ké lay sau; 
lièn-tiép. 

subside n.m. : sir giiip,ci)a giup. 
subsidiaire adj. : de mâ giiip,dà 
ngat. 

subsidiairement adv. : giùm(tra, 
c.), giup; ké lav sau. 
subsistance n. f. : hrang-thirc; 
ciia chi-dô. Magasin des subsis- 
tanees, kho lircrng. 
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subsister v. n. : hày côn ; song; 
an. 

substance n. f. : {or dirôi); vât 
(mon, dô...) giong; chât, c., câi 
bd ; côt, câi dai-khâi, || Substance 
spirituelle, giong thiêng-liêng. La 
substance d’une viande , câi bo 
trong thjt. || En substance loc. adv.: 
tât. 

substantiel, elle anj . : bd, hay bd. 
substantif n. m. : tieng chî tèn, 
tèn-kèu. 

substantivement adv. : nhir tièng 
chî tèn vày. 

substituer v. a. : (dat dirôi) dat 
thé, thé cbo (lai), 
substitut n. ni.: phô dè-hinh, tâ- 
nhi. 

substitution n. f. : sir dat thé..., 
sir thay. 

substratum r». m. : eot ; chinh 
tinh, nguvên chat, c. 
subterfuge n. m. ichirôc; le dura 
minh, le quanh-queo. User de 
subterfuges, dùng chirôc. 
subtil, e adj. : cao-sàu ; té- 
nhuven; tinh-anh. \\Esprit subtil, 
tri sac-sâo., 

subtilement adv. : câch tinh-anh ; 
câch khôn-khéo. 
subtiliser v. a. :nâu cao; ân-cilp; 
ciiu cao. 

subtilité n. f. : sir cao-ki, sir tinh- 
anh. {f 

suburbain, e adj. : d gân thành- 
Ihj. 

subvenir v. u. : giûp, giiip-dcr. 
Subvenir aux besoins de quelqu'un, 
giûp dô* ngirô'i nào dang tûng 
ngiit. 

subvention n. f. : sir giûp (tien, 
ciiin, sir giûp-do*; eu a giiip-dô*. 


subventionner v. a. : cho tien- 
bac mà giûp; giûp cua. 
subversif, ive adj. : phâ tuvêt. 
phâ hét (râoi. 

subversion u. f. : su* phâ tuyçl 
(xâo-lôn) sir phâ-do. 
subvertir v. a. : >pliâ tuvçt, phâ- 
tan (nât). 

suc n. m. : khi-vi ; niriVc (mu, 
mâu...). Les sucs de la terre , màu 
(khn dat. 

succéder v. n. : ké, c., noi (tiép. 
c.). La nuit succède au jour, 
dèm tiëp lây ngày. 
succès n. ni. : sir xây ra (ki chi, 
c). Avoir du succès, diroc vièc. 
successeur n. ni. : kè nôi nghiêp; 
ke ke vi; ke noi lay. 
successibilité n. f. : pliép dirqc 
noi (quyèn, vj nghiêp). 
successif, ive adj. ; lan lân, dilp- 
doi, ké nhau. 

succession n. f. : su* noi nghiçp; 
phépdirqc an gia-tài ; gia-tâi, su- 
nghièp; su* noi. su* tiép lây (ddp- 
doi). || Succession de rois, sir vua 
kë vi nhau. 

successivement adv. ; kè nhau; 
lien nhau. 

succinct, ead|. : van (cut,ngân),tât. 
succinctement adv. : tât, vân. 
succion n. f. : sir nût; sir bu. 
succomber v. n. : ngà, té xuông. 
|| Le malade a succombé, ngirôi 
bénli dà chët. 

succulent, e adj. : cô khi-vi ;ngofl- 
. succursale n. f. : ho xép, ho rihô 
phu (tùng) vôi ho lô n ; câi lâp 
thêm. 

succursaliste n. m. : thây coi hp 




suc 

suçoir n. m. : câi de mà mît (vë 
ong biràm... 

sucre n m. ; diràng (dàng). Sucre 
candi , diràng phèn. 
sucré, e adj. : cô diràng; ngot; 
bd diràng. || q. I. : Faire la sucrée, 
làm le, làm bô, làm khd. 
sucrer v. a. : bd diràng. 
sucrerie u. f. : 16 diràng ; dô ngot. 
sucrier n. m. :binhdirng diràng. 
sud n. ni. : nam, c. ; phia nam, 
bên nam. 

sud-est n. m. : dông-nam. 
sudorifique adj., n. : hay do mo- 
hôi, hay pliât tân. 
sud-ouest n. m. : tàv-nam. 
suée n. f. : sir lo-so* ây-nây). 
suer v. n. do (ra) md-hôi (xuât 
ha.n, c.). 

suette n. f. : bên h hay do md-hôi. 
sueur a. f. : md-hôi. 
suffire v. n. : dû (tiîc, e.). ||Ce/a 
suffit , il suffit, thôi; thôi ! || Se 
suffire, v. pi*. : tir tue, e., ; không 
eau ai. 

suffisamment adv. : d'i, vira. 

% 

suffisance n. f. : s y dû, sir vira 
dû ; sir cây min h, (kièu-ngao). 
Sotte suffisance, su* cây minh dai. 
suffisant, e adj. : dû tue, c.) ; 
hay cây minh. || n. m. : C'est un 
suffisant, nô là nguài hay tirdac. 
suffixe n. f. : tiëng phii thèm. 
suffocant, e adj. : ngot, làm cho 
ngot. Chaleur suffocante, nûng 
ngçt. 

suffocation n. f. : sir n$.ôt hoi. 
suffoquer v.a.,n. : làm j;ho ngôt 
(ngat, T.) I| Suffoquer ce colère, 
giân nghen hong. 
suffragant adj., 11. m. : dinde vë 
giàm-muc xir mot dia jihân làn. 


SUU 

suffrage 11. m. : tiëng bàu (dat, 
cû) lèn ; sir irng. Donner son 
suffrage, eu* lèn (dat, bàu lêw. 
suggérer v. a. : khuyèn-lo’n, dd- 
dành ; biëu, bày - bièu, mà 
diràng. 

suggestion 11. f. : sir khuyèn-krn, 
sir xui-giyc. 

suicide 11. m. : kë giët minh ; sir 
giet minh. 

suicider (se) v. pr. : giët minh 
(tir vàn (van, c.), tir tân, e.). 
suie u. t‘. : md-hong. 
suif 11. 111. : cây (mà làm dèn). 
suint u. 111. : niràc (à trong minh 
tliü eô long) lironi ra. 
suintement u. m. : sir rirô-m niràc 
ra. 

suinter v. a. : son ra, nhï ra, 
riràm ra, y ra. Ce mur suinte, 
vâch này nô riràm niràc ra. 
suivi, e adj. : lien, lièn-lac, lien- 

loi 

suivre v. a. : theo (tùng, e.), di 
theo. j| Suivre lin chemin, di theo 
du-àng.; 5 i/m/'e un cours, di nghe 
day. 

sujet n. ni. : cà, cà-tieh ; viêc 
(dieu). 

sujet, ette adj. : hay, mile pliai... 
Sujet à se tromper , hay làm. 
sujet, ette n. : dân (thàn-tir, c.), 
cou dân ; toi. Le roi et te sujet, 
vua toi (quân than, c.). 
sujétion n. f. : sir tùng-phue. 
sulfate n. ni. : mufti sailli ; liru- 
hoàng phën, e. 

sulphydrique adj. : Acide sulphy- 
drique, khinh-hoàng toan, e. 
sulfite 1. m. : liru-hoàng siro’iig, e. 
sulfure 11. m. : dièm, diènf-sanh 
isinli). 
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sulfureux, euse adj. : cô tânh 
dièm-sanh ; cô hoi sinli. 
sulfurique adj. : cô sanli (sinli); 
cô dièm-sanh. 

sultan n. m. : hiêu hoàng-dé 
Tuf-cô ; dô phông trang-diêm 
dôm-bà. 

superbe adj., n. m. : tôt long, lông- 
liro-c; kè kiêu-ngao. || Dieu punit 
les superbes, B ire Ch lia Trôi phat 
kè kiêu-ngao. 

supercherie n. f. : sir gia-trâ, sir 
gian-làn (gian-giâo). 
superfétation n. 1. : sir sung quâ. 
superficie n. f. : mat, trèn mat 
(mat trèn, mat ngoài ; tlnrong 
diçn, c.). Superficie d'un champ, 
mat dông ; diên-tich dông ruông. 
superficiel, elle adj. : <V ngoài 
inat (trcn mat) ; pho-phào ; léu- 
lào, so-sài vày. \\Homme superfi- 
ciel, nguô i pho*-phào. 
superfin, e adj. : nhuyên (thanh) 
([lia (hèt suc). 

superflu, e adj. : dir(thira); không 
ciî n ; vô-icli. 

superfluité n. f. : sir dir-thîra, sir 
vô-ich. 

supérieur, e adj. : trèn (tlnrong, 
c.) ; ho-n (làn). Etape supérieur, 
tirng trên. 

supérieur, e n. : bè-trèn, ke bè- 
trèn ; ke lô-n. 

supérieurement adv. : lion ; lâm. 
supériorité n. f. : sir bon. 
superlatif n. m. : bàc trèn hèt 
trong tiêng phu-trièu. ||.4// super- 
latif, loc. adv. : ô - bàc trèn hèt ; 
tôt pham, tôt het. 
superposer v. a. : de lên trèn, 
chông (ch&t) lcn. 
superposition n. f. : sir chông lèn 
(chat lên). 


SCP 



superstitieux adj. : dj-doan. 
superstition n. f. . sir dj-doan ; 
dieu dj-doan. 

supplanter v. a. : dèm xuong, vât 
xuôrig, quèo clio ngà xuong. 
suppléant, e adj., n. : bôi. Juge 
suppléant, quan bôi-tham. || Un 
suppléant, bôi-tham. 
suppléer v. a, : bù (bô) lai, the 
lai, tliêm vô (vâo) cho dû. 
supplément n. m. : phu thèm; 
câi (eu a) thèm. Supplément de 
solde, tien phu-câp ; bô di, c. 
supplémentaire adj. : de pky- 
tlièm : de bô thèm. 
supplication n. f. : loi xin ; don 


xin. 

■ 

supplice n. m. : hinh, c. hinh- j 
pliât, hinh-khô. || Le dernier sup- 
plice, tir hinh, c. 
supplicié, e n. : kè bi gia-hinh ; 
ngirô-i bi xt; ngirô’i chét chém... i 


Exposer le lète d’un supplicié, 
bêu dau (ngirfri bj chém). 
supplicier v. a. : chém, xu ; gia- 
hinh. 

supplier v. a. : (qui lav mà xin\ 
xin, nài xin. 

supplique n. f. : do-n (qui raà xin'. 
support n m. : cài dê, tâng, chon 
(câi ô - duô*i mà chiu). 
supportable adj. : chju diroc ; cô 

le chju (iro’c. 

supporter v. a. : chiu. Supporter 
un malheur, chju kh6n-khô. 
supposé prép. : gi a-sfr. || Suppose 
(pie, loc. ronj. : giiî nhir, già-sir. 
(giâ-th'ë)j 

supposé^ e adj. : gia (bày-dat). 
supposer v. a. : dat dièu ; bày- 
dat ; gijc-thô, giâ-thê, giâ-sor ; , 

bât ph3f cô ; dinh-dço* 
chirng. j 
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supposition n. f. : sir giâ-mao. 
|| Etrange supposition , sir dinh 
chirng ki-cuc. 

suppôt n. in. : kè lheo piic (bè). 
suppression n. f. : sir bô <ti (bai 

di). 

supprimer v. a. : (dè, iln, rien 
xuông) ; cam, ngan lai, b;1t thôi ; 
bô rii, phi di. Supprimer un acte, 
phi tir di. 

suppuration n. f. : sir ra nul 
suppurer v. n. : ra mu. 
supputation n. f. : sir tinh-toân 
(linh-tinh). 

supputer v. a. : tinh tinh-toân, 
linh-tinh. 

suprématie n. f. : chirc trong 
nhirt ; quô-n ea ; qucVn thiên-tir. 
suprême adj. : ca, cao-ca ; trong 
nhirt, trèn hèt. Voici l'instant su- 
prême, này là h’ôi nhirt, (chinh 
lue phai. 

sûr, e adj. : chac (dich, c.). Le fait 
est sûr, vièc chac. || Atni sûr, ban- 
htru thât (trung-tim. 
sur fi rép. : trèn, ô'trèn; vè. 

surabondamment adv. : dir-dât ; 
tràn-trè. 

surabondance n. f. : sir dir-dât. 
surabonder v. n. : tràn-trè, dir- 
dàt, day-dâv. 

surajouter v. a. : thèm vô (vào) 
nîra. 

suranné, e adj. : quâ lira, lô- thi. 
Beauté surannée, con-gâi lô* thi, 
(het duyên). 

surbaissé, e adj. : sè (trè) xuông. 
surchage n. f. : gânh chdt thèm ; 
do chiît thèm ; chTr viêt chông 
lèn trèn chîr khâc. 
surcharger v. a. : chat nang quâ ; 
bdt chô- nang quâ. Surcharger 
d'impôts , chinh thuë nang quâ. 
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surcroît n. m. : sir thèm ; câi trôi, 
câi thèm vô nfra. 
surdent n. f. : rang lôi-xï ;*ràng 
thira. 

surdité n. f. : (tàt) diëc tai ; sir 



nang (lâng) tai. 

sureau n. m. : (cây bông ruôt)câv 
ngô-thù-du (hièu- 
dong thu). 
surélever v. a. : 
dô’ lèn cao quâ; 
do* lèn trèn... nfra. 
sûrement adv. : 
châc, lit là. Ar- 
pent sûrement pla- 
cé, bac cho vay 


châc. Sureau : A. Fleur, 

surenchérir v. a. : kè giâ lèn ; 
trâ lèn. 

surérogation n. f. : sir làm vièc 


phâi quâ câi buôc minh làm di. 
sûreté n. f. : sir clulc (vu*ng) (khôi 
so- hiêm-nghèo). 

surexcitation n. f. : sirgiucquâ; 
sir nông nây (cang-cirivng) ; sir 
nôi nông. 

surexciter v. a. : gii.ic quâ;thdi- 
thùc quâ chirng. 
surface n. f. : mat (dièn, c.), dièn- 
tich ; trèn mat. La surface de la 
terre , mat dà't. 

surfaire v. a.,n. thâcli. thâch giâ. 
surgir v. n. : chôi dày, nôi dâv ; 
lô ra. || De nouvelles difficultés 
surgissent, lai cô su- khô khâc nô 
noi dây (sinh ra). 
surhausser v. a. : ilcm lèn cao ; 
làm cho cao ho-n nCra. 
surhumain, e adj. : quâ sire ngirô i 
surintendance n. t. : clu’rc quàn- 
ddc. 

surintendant n. ni.-: quâp-dôc; 
kc coi vièc. Surintendant des fi- 
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ruinces, quan quân-doc vièc hô. mj-thirông, bién-uyèn, sircngi 
surjeter v. a. : may xâp. không kip, không thâu;. Poui 

surlendemain n.m. : bfra sau n ira . surnaturel, phép siêu-ténh. 

surmener v. a. : bât trâu bô làm surnaturellement adv. : eâchn 


met (j uâ. 


thirèng. 




surmontable adj. : trèo qua diro-c; surnom n. m. : tèn dat thèni. 


thâng diro’c. 


surnommer v. a. : dat thèin tèn. 


surmonter v. a. : vircrt (trèo) qua surnuméraire adj., n. ngoai 
khôi ; thâng khdi. ngach (chira nhâp ngach, dura 

surnager v. n. : nôi (trên mat thiêt-tho) (v j nhâp luu, c. . 
niro-c). surpasser v. a. : quâ ; bon. 

''naturel, elle adj. : siêu-tânh, bon. 
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surplis u. m. : âo câc phép. 
surplomber v. a., n. : trjch, ngliièn; 
trôiu ra. Il Ce mur surplombe , vâch 
này xây không thâng. 
surplus n. m. : câi du- lai ; câi 
trôi lai. || Au surplus loc. a<1v. : 
mà lai. 

surprenant, e adj . : la. 
surprendre v.a. : bât thinh-linh; 
bat dirçrc; là ni cho lây là ni la. Im 
pluie nous a surpris, ta mâc mira, 
surprise n. f. : sir bilt thinh-linh; 
sir lây là ni la. 

sursaut (en) loc. adv. : vùng, 
(thinh-linh), vut. S'éveiller en 
sursaut, vùng tluïc dây, vut dây, 
lôm c'ôm chô-dày. 
surseoir v. a., n. : giàn ra ; làn- 
lira, treo ngành do. Surseoir T exé- 
cution, roi, de giam hâu. 
sursis n. m. : sir h mm ra (giàn 
ra). Condamnation à mort avec 
sursis, ân xir-tiV giam-hâu. 
surtaxe n. f. : thue tàng lèn. 
surtaxer v. a. : tâng tliué lèn. 
surtout adv. : nlurt là. |j m. m. : Sur- 
tout, ào mac trùm or ngoài càc ào. 
iurveillance n. f. : sir xcni(coi) 
sôc. 

mrveillant, e n. : kè coi-sôc, kè 
coi viêc. 

iurveiller v. a. : coi (xeni) sôc-, 
coi chirng. 

iurvendre v. a. : ban niât quâ. 
urvenir v. n. : toi t i n li-cù* (tlii nli- 
linh), 

urvivance n. f. : sir ké-nghièp. 
survivant, e adj., n. : côn song, 
côn lai ; kè côn song, kè côn lai. 
Le survivant des époux, liai vo- 
chàngcâi ngiriri con lai. 
urvivre v. n. : côn song isau kè 
khâc). 


sus prép. : trèn. Courir sus à quel- 
qu'un, chay ngay (xông-xâ) vào 
ngirô*i nào. 
sus interj. : hè, này ! 
susceptibilité n. f. : sir hay liô-n ; 
tành hay giàn. 

susceptible adj. : hay cliju (lày, 
mâc) ; hay hô*n mât. 
susciter v. a. : giuc-giâ, tlirii-tliûc ; 
gày. Susciter une querelle , gây 
chuyên ray, gây oân. 
suscription n. f. : sir de bao (bi) 
tho\ 

susdit, e adj., n. : dà nôi (kè) 
truxVc (ou trèn này). 
susnommé, e adj., n. : dà kè tèn 
ra trirô-c dây. 

suspect, e adj., n. : kè bi ngbi. 
suspecter v. a. : nghi. i 

suspendre v.a.: treo. || Suspendre 
l’exécution d'un jugement, giam 
h$u ân lai. 

suspens (en) loc. adv. : treo ngành, 
lôi-thôi,lông-dông.(luông-xuông). 
suspense n. f. : sir treo clièn ; su- 
çât phép (thày câ). 
suspensif, iveadj. : treo tênjngirng 
laj. || Points suspensifs, châni- 
châm mà hièu ngàm lai nfra. 
suspension n. f. : sir treo. || Sus- 
pension d'armes, sif hirô*n binh. 
suspensoir n. m. : dày. dông; dây 
dai. 

suspicion u. f. : sir nglii; tinh 
(tành) nglii. 

sustenter v. a. : dô- ; dirông, chi- 
dô. 

suture n. f. : sir may nhip mièng 
vil lai; kliâp so. 

suzerain, e adj., n. : lioàng-dé 
thirçmg-vj. 

suzeraineté n. f. : quôn tlurong- 
vi. 


. 1 
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svelte adj. : khanh 'mânh >. không- 
khânh. Taille svelte, minh khânh. 
sybarite n. m. : nginVi ân-choi 
sa-dà. 

sycomore n. m. : cây sung. 
sycophante n. m. : kë gian-giao, 
kë bô va. 

syllabaire n. m. : sâch van, tàp 
hoc (dânh) van. 
syllade n. f. : van. 
syllaber v. a. : nhàp dur là ni vàn. 
syllogisme n. m. : phép luàn-lc cô 
l)a câu, câu mô*, càu Iuàn, câu két. 
sylviculture n. f. : phép dirô-ng 
cây rîrng. 

symbole n. m. : dâu chï, vi (thi) 
du. Le chien est le symbole de la 
fidélité, con chô là vi-du long 
trung-tin. 

symbolique adj. : chï ra... vi-du, 
bông-bâv. 

symboliser v. a. : lây dâu mà chï 
ra.., làm dâu.., Jàm-vi-du. 
symétrie n. f. : sir dôi nhau; sir 
cân-xirng nhau. 

symétrique adj. : cân nhau, xirng 
nhau, doi nhau. 

symétriser v. n. : dôi nhau, cân 
nhau, xirng nhau- 
sympathie n. f. : su- hap (hop) 
tinh nhau ; sir ira. 
sympathique adj. : hap tinh nhau ; 
ira (chju) nhau. Sentiment sym- 
pathique, long ira-hap 
sympathiser v. n. : ira-hap. 
symphonie n. f. : sir liât dèu (n)p- 
ràng, cô nhjp-nhàng). 
symptôme m. n. : dâu chï bçnh, 
chi’rng bçnh... • 

synagogue n. f. : nhà hôi (nhà 
tlur) ngirô-i Judêu. 
synallagmatique adj. : bu.pc nhau, 
giao két vôi nhau (giao kèo, v.). 
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synchronisme n. m. : su cüng| 
mot d cVi , dông thi. 
syncope n. f. : sir bât-tïnh, sir 
mât via, sir chét diëng, sur chél 
ngât, con vàngj su- chét giâc. 
mâu xàm. Tomber en syncope , 
bât tinh nho-n sir, îiiâc com 
vàng ; sir bôt mot chù hav là 
mot vàn trong tièng. 
syndic n. m. : kë ngircri-ta dâtlên 
trong hôi mà tinh vide thé cho, 
câc ngirô’i trong hôi (công-ty! 
Syndic d'une faillite, kë thé-hànb 
câc chu no- sai de tinh-toân 
trong vice khânh-tàn. 
syndical, e, aux adj. : thuôc ve 
chirc-phàn quvën-hành kë dût 
lên mà tinh-toân. 
syndicat n. m. : chirc-phàn kc 
dat lèn mà tinh-toân viêc. 
synode n. m. : công-luân dja- 
phân (vë dao). 

synonyme adj.,n. m. : tiéngtrùog 
nghTa vô*i nhau. 
synonymie n. f. : nghïa trùng ; 
sir trùng'nghTa. 

synoptique adj. : muc-liic ; gàffl 
lai. Tableau synoptique d'une 
science, muc-luc ; gôm cirang cà 
mot phép lai làm mot. 
syntaxe n. f. : luât-meo tiëngoôi. 
synthèse n. f. : phép kc bon mat 
(goc ngon). 

synthétique adj. : thuôc vè kc 
bon mat. 

systématiquement adv. : câcb 
mço-mirc. . 

système n. m. : câch-thé, mço- 
mirc, môn-raach ; phép. Système 
planétaire , phép thiên-vân tinh* 
tiï. Système métrique, phép dp- J 
lircrng. Système décimal , 
kc mirô’i làm gâc. ÆËS 
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'l'a bar 


* Hiîj. poss. f. (V. ton) : cua may. 
ibac il. m. : thuoc 
an. Tabac à fa- 
ner . thuoc luit. 

Tabac à chiquer, 

Ihuoc an song. 

Tabac à priser, 
thuoc hit. 
abagie n. f. : tièin 
hût thuoc ; hop 
rte thu6c. 
abatière n. f. : hop thuoc ; hôp 
thuoc hit. 

abernacle n. m. : nhà 
tam ichô (le Min h 
Th ân h Chüa). 
tablature n. f. : de 
(nhàn) chî lô nào 
pliai bit lô nào pliai 
rte trong kèn, trong 
tjuyën. ü Donner de la 
diblatiire à quèlqu’ an, 
khuày roi ngircVi nào.. Tabernacle 
table n. f. : b à n, ghe ; mâm coan 
'rtô-àn) ; bân. || Avoir une labié 




frugale, àn-uong tiët-kièm. || Ta- 
ble de Pylhagore, 
bân cuu-chirong. 

I) Table chronolo- 
gique, thë-hê, c. 

|| Table des chapi- Table 
1res, des matières, mue lue. 
tableau n. m. : tranli, birc tranh 
(tu p-n g) ; sô, bân bien tên ; cânh. 
|| Tableau des avocats, bân tên eâc 
tliày cüng. 

tablette n. f. : bân nhô; trang de 
do ; bân, tàp sâch de bien vat. 
tabletterie n. f. : ngliè bân cou 
c*(V, bàn cfV. 

tablier n. m. : câi hoc ( tâm 
buôc clic pliia 
trime tù* linig 
cj u à n s à p 
xuong) ; vàn 
eau. 

tabouret n.ni.: 
ghe dâu ; ghe " 
vuông. 

tache n. t. : vit, dâu, déni. ' Tache 
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de graisse, chô vay. mer. 
tâche n. f. : phàn viçc (giao cho 
mà làm nôi bao làu phâi cho 
roi) ; viçc bôn-phàn. 
tacher v. a. : làm vëy (hlm), 
tâcher v. n. . ra sire (xuët lire, nô 
lire, c..), gang sire (công). 
tacite adj. : thàm. ngàm ( ngàm ), 
hièu ngàm. Convention tacite, sir 
giao ngâm. 

tacitement ndv. : càch thàm. 
taciturne adj. n. : ô- lang, làm- 
thinh, không hay nôi. 
tact n. ni. : sir rô* (mô), sir dâ dén ; 
sir thao (quen). || Avoir du tact , 
thao, giôi, lanh. 

tacticien n. m. : kê thao viçc bày 
binh bô tràn (binh gia do tràn). 
tactile adj. : chiu dâ dën diro’c. 
tactique n. f. ’. phép bày binh bô 
tràn ; binh gia dô tnin ; plnrong- 
thë. 

taël n. ni. : luong. Un tact d'or, 
mot liro-ng vàng. 
tœnia hay-lâ lenia n. m. : con sên 
(giun sân V’.; 

taffetas n. m. : tlnr là (luo’t, lua) 
mông. 

tafia n. m. : rirçru miâ 
taïaut hay là tayaut interj. : liëng 
reo khi di sân g(ip thit clio chô 
nô hang. 

taie f. : âo gôi ; vây: câ con-mât. 
taillable adj. : mâc dông thuë 
thân. 

taillade n. f. : dàng rach, dàngxë 
thit. 

taillader v. a. : rach ra, >ê ra ; 
roc. 

taillanderie n. f. : nghë ren dô 
cho tho- moc. 

taillandier n. m. : tho- làm dô cho 
tho: môc. 


taillant n. m. : lircri dao, krôi 
giro-m . 

taille n.f. : Iirô-i giro-m ; thuë thân. 

|| Frapper d'estoc et de taille, vâ I 
dâm và chém (dâm dàng mùi.i 
chém dàng lircri). || La taille d«J 
arbres fruitiers, ho*t câv, sîracây.j 
|| La taille des habits, sir cât âo. 
taille n. f. : hinh-vôc, vôc-giacJ 
Taille svelte, minh khânh. 
taillé, e adj. : dasân roi ; dèmà... J 
Voilà votre besogne toute tailler A 
này là viêc anh dâ sân r’ôi. 

~ «> • ^ f ■ I 

taille-douce n. f. : anh in ban 

dông. . 

tailler v. a. : cat, sua. Tailler une\ 
pierre, dêo (duc) dâ. 
tailleur n. m.*: tho- raay. 
taillis hay-là bois taillis n. jn. :| 
câv nang don. sïM 

taire v. a. : gian ; nin, làm-thinh. 

|| Se taire v. pr. : nin, làm-thinh. , 
talapoin n. ni. : thày sai Xièni, | 
Miën-dién. 

t i 

talc n. m. : thach-cao (vàn-màu 
thach). 

talent n. m. : (nén xira), tài, tài- 
tinh, tài-nghe. 

talion n, m. : hinh-phat dàng (càn. 
xi’rng) toi ; hinh tçâ bâo-dàm 
cho ngirôi-ta làin-Sao thl minh 
ciïng phâi chiu làm-vày). -L 
talisman n. m. : phù -chu ; tâ- 
thuàt ; bùa. 

taloche n. f. : bat-tai, cài doi 
dâu ; cài bô-p tai. . • 
talon n. m. : gôt ; (bài chia côn 
du- lai), bài tùy. || Montrer les ta- 
lons, trô- got = chay, tron. 
talonner v. a. : dap gôt ; theo 
ben gôt. 

talus n. m. : le, lài-lài. xiên-xîèo.^ 
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Tailler, couper en talus, cât xiên, 
vat xiên. 

taluter v. a. : làm (xây) lài-lài ; 
giai chon ra. 

tamarin u. m. : trâi me, me. 
tamarinier n. m. : câv me. 
tambour n. m. : câi trông ; kë 
dânh trông ; giàn 
thêu ; côt vôn dây 
thiëu (tông-hô ; birng 
tai. || Mener tambour 
battant, (giông trông 

. -v. Tambour 

ma dan di), gat, net. 
tambourin n. m. trông cam. 
tambouriner v. n. : dành trông, 
tamis n. m. : câi 


ray. 

tamiser v. a. : rây. Tamis 
Tamiser de la farine, rây bôt. 
tampon n. m. : mit (nui) de nhét 
lo, de bit. 

tamponner v. a. : nhét lai. • 
tam-tam n. m. : câi kiëng ; trông- 
phâch, mo-ông. 
tan n. m. : vp câv 
nghiën ra bot de 
dùng mà thuôc da. 

. 


65Ô — 


hôn- 


Tam-tam 


tancer v. a. : quô*, JpsE 
trâch. %fr. g 

tanche n. f. : lion- , 

lam-tam 

thao ngir, c. * 

tandis q u e 

da n g k h i . . . 

n W 

tangage n.m.: Tanche 

sir tàu ou ghe, thuyën nhây sông. 
tangente n. f. : dàng ngay cliay 
ngang co vànli câi vong. || S'é- 
chapper par la t tangente, trânh 
(trâ, trô*) giôi không de chung 
bât dang itrong khi câi). 
tangible adj. : dâ den duoc. 
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'l'anche 


tanguer v.. n. : nhây sông (tàu* 
thuyën). 

tanière n. f. : hang, ô thu rù ng ô*. 
tanin hay-là tannin n. m. : nui, 
nirô-c vô cây, vô trâi chât. 
tannage n. m. : sir thuôc da. 
tanné, e adj. : màu da vàng-vàng 
sam-sam. 

tanner v. a. : thuôc da. 
tannerie n. f. : tiêm thuôc da. 
tanneur n. m. : tho* thuôc da. 
tant adv. : bîfy-nhiêu. Tant que je 
vivrai , tôi cùn sông bao-lâu. 
|| loc. adv. : Tant mieux, càng hay. 
Tant pis , thi thôi. 
tante n. f : (chi em ch a hay-là me 
minh), cô, di (o, T.) ; thiôm, mo-, 
bâc gâi. Tante paternelle, cô 
( ruôt ) . Tante . maternelle , di 
(ruôt). 

tantôt adv. : mot choc nira; moi 
dô, khi thi... Je l’ai vu tantôt, tôi 
md*i thôy nô hôi nây. , .. / 
taon n. m. : con m ông, 
ruôi trâu, ong-lô , ^on 

tapage n. m. : su* ràv- 
rà, om-sôm. Taon 

tapageur n. m. : kë hay làm ràv ; 
ngirô-i hay ray-rà om-sôm (inh- 

ôi). 

tape n. f. : câi dânh (dàp...). 
tapé, e adj. : ép lai phoi khô. 
|| Mot bien tapé, tiéng nôi dau 
(chàm-chich). 

tapée n. f. : (nhiëu) lu, bon, bây, 
doàn. Une tapée d'enfants, mot 
lü con-nit. 

taper v. a. : dânh, dàp. 
tapinois (en) loi*, adv. : lén (trôm). 
tapioca n. m. : bôt khoai gôn ; bôt 
bâng. 


TA P - 05G 

tapir (se v. pr. : dium-lium mà 
nüp. 

tapis n. m. : nom. kliam, (khan 
pli il bàn, ghë...). Il Tapis de yazon, 
de verdure, dâm cô xanh, nêm cô. 
tapisser v. a. : dân (cho sang, cho 
sach, cho tôt (depi ; ti^fn-thict. 
tapisserie n. f. : nêm, khâm dèt 
hay-là thêu. 

tapissière u. f. : xe cho- nêm, dô 
tràn-thiët. 

tapoter v. a. : dânh (dàp) di dânh 
lai nhy nhe. 

taquer v. a. : lâ'y thirôe bàng mà 
nhàn dàu dur sâp ban xuong cho 
bang. 

taquet n. m. : miê'ng cây cilt de 
mà kçp gôc tu cho chat ; chôt, 
tru nhd. 

taquin, e adj. n. : hay rây-rà, hay 
plia dâm ; hay gây-gô. 
taquiner v. a. : làm ràv ; khuây 
roi ; hay chpc-ghço ; hay làm 
cire. 

taquinerie n. f. : sir hay khuây, 
hay ray ; dieu làm eue. 
taquoir n. ni. : tlurôc bàng de 
nhàn dur sâp vào Ithuôn xuong 
cho dèu cho bàng mat nliau. 
tarabuster v. a. : hay chàn klnic, 
hay làm om, hay nôi ngang 
ikhông de cho ngirôi-ta non. 
taraud n. m. : 
lirai khoah lô 
khu oc. T ” r,m<l 

tarauder v. a. : khoan 16 khu 6c. 
tard adv: : union (trira quâ, toi 
quà, kliuyai. Veiller lard, tlurc 
khuya. Se lever lard , t lnrc dày 
trira. 

tarder v. n. : chàm, tre, cliuyen- 
chuè. 11 II me larde de... toi nông 
cho dirq-c..., toi trông cho-... 



TAR 



tardif, ive adj. : chàm ; muôn. £ 
tardivement adv. : chàm, muôn. 
tare o. f. : bi (dô dirng hàng-hôa, 
cûn bao nhiêu ; su* lnr, su kéra 
thirc hàng. 

taré, e adj. : hu - . Homme taré , 
ngirô-i hir'(hoang). 
tarer v. a : làm hu*; cân trirbi 
ve, thùng truô’c roi mo i dô rirçm 
vô. 

targette n. f. 


chôt 


gai. 



Targette 

dùi (khoan) dè « 


targuer (se) v. pr. : 
làm tài hay ; làm bq 
khoe-khoan. 
tarière n. f. 

'khoan lô tron;-— - _ _ 
voi (muoi, ruôi) T 

de mà nüt. 
tarif n. ni. : giâ ra. 
tarifer v. a. : eut 



Tanere 


gia, ra gia. 
tarir v. a., n. : làm. 
cho can ; can di, can khô di; 
khô di, râo di. || Ses pleurs ne 
tarissent pas, nirtVc-mât nô khr - " 
râo. 


khô 


tarissable adj . : can dtrçrc, — 
diro’c, râo diro*c. 
tarse n. m. : cô cho*n. 
tartan n. m. : giê, hàng lông-chiên 
cô mieng châ ngü sac. 
tartare u m. : dia-nguc; chd gia- 
hinli khô ke cô toi ; tîiàp*diçn. 
tarte n. I. : tlnr bânh ngot. î 
tartine n. I. : mieng bânh cô bet 
mô'sùa, hay-là nn’rt. 
tartre n. m. : can (câu) rirtru n<» 
dông khôm trong, thùng d?ng 
nô ; ke, khôm dông no*i n>ng. 
tartrique adj. ' : tliuôc ve c5n, 
kliô-m riro’U nho-. Acide tartriqBC*} 
bô-dào toan, c.f 





tartufe u. in. : ngirô’i giâ-hinh, 
làm bô nhàn-dirc sôt-sâng. 
tartuferie n. f.': chirng hay làm- 
bô nhàn-dirc. 

tas n. nu : (long, chông; do, quàn. 
Il Tas de fripons , dô gian-giâo ; 
quân trôm-circrp. 
tasse u. 1. : chén uông trà (chén- 



tassement n. m. : sir dê-dât, sir 
de xuong, sir lün xuong. 
tasser v. a. : chât (vun) dông. 
Tasser du foin, chat (vun) rem 
(cô). Le remblai commence à tas- 
ser, dût bôi 116 dà dé la 11 xuong. 
Te mur lasse, vâch nô lün. 
tâtement 11. m. : surir; sir thir 
coi ; su’ giom. 

tâter v. a. : rcr (nhe-nhç); nëin 
Ihü-, thir coi. Tàler le pouls, bât 
mach (coi. tuan, chan mach). 
il Tàler quelqu'un, thir ÿ ngirô’i 
nào. || Se tàler v. pr. : xôt ÿ minh 
coi, lieu trong minh. 
tâte-vin n. m. : do thir nrou ; do 
ném l uo’ii. 

tâtonnement 11. m. : sir và di và 
dô; sir rô’-rô 1 , lô-mô. 
tâtonner v. n. f .rô’-rô’; dan h 1116 
mà di; làm ki, cô* y-tir, xcm 
trirô’c xem sau. 

tâtonneur, euse n. : kë di rô’-rir 
tvà di và dô). 
tâtons (à) ! mc. adv. : 
rô’-rô’, lô-mô; do- 
do. 

tatouage 11. m. : sir 
ve minh (van thân, 

Tatouage 

tatouer v. a. : ve minh. 

Dictionnaire F.- A. — P. Kv. 



taudis n. m. : chô ô* biîy-hày do- 
dây. 

taupe n. f. : con lê-thir, chuôt 
nhui. 

taupière n. f. : 

bây dânhchuôl 
nhui. 

taureau n. m. : 

bô dire tO’. Taupe 

taux n. m. : giâ, giâ cho* ; phàn 
tien loi. Taux du blé, giâ lüa mi. 
Il Taux de cinq pour cent, lô*i mot 
tram an nam ; tien nam phàn. 
taveler v. a. : làm ra bông dâu, 
làm cho ra cô lüm-diim. 
tavelure n. f. : diim, câi lüm-diim 
(lém-dém). 

taverne n. 1. : quân, quân-xâ. 
tavernier, ère n. : chu quân. 
taxation n. f. : sir ra giâ. 
taxe n. f. : giâ bail ra ; thuë, xâu- 
gôp. Payer sa luxe, dông gop, 
dông thue. 

taxer v. a. : làm giâ, dânh (ra) 
giâ; dânh Unie; câo, nôi là... 
bât. Taxer le pain, ra giâ bânh 
mi là bao jihiêu.... j| Taxer quel- 
qu'un d'avarice, noi ai là hà-tiçn; 
bat toi ngirô’i nào là hà-tiçn. 
te pron. pers. (V. tui ; mày. Je 
l'aime, tao tliuong mày. 
technique ndj. : riêng ve mût 
nghè. 

technologie 11. f. : phép day mço 
nghè ; tiéng (tèn) riêng dùng 
trong nghè (phépj nào. 
technologique ailj. : thuoc vè 
nghè riêng. Dictionnaire techno- 
logique, tir-vi tiëng (tèn) riêng 
moi mot nghè. 

teck hay-là tek 11. m. : cày giâ-ti 
(vàn nô tôt, dùng dông tau;. 
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Télégraphe : 1. Poste romain (d’après la colonne Trajane) ; 2. Télégraphe Châppf ; 
Télégraphe à cadran (récepteur); 4. Télégraphe à cadran (manipulateur); 5- Telé- 


8. Coupe «Ton 
, îlégraphie militaire ; 

appareil optique "en station. — Téléphone : 1. appareil mural (récepteurs accrochés) ; 
2. Appel ; 3 et 4. Pne conversation téléphonique ; 5. Appareil téléphonique portatif; 
6. Téléphone de Bell (coupe). 

1 


TE!) 




te deum n. m. : kinh liât câm on 
Ch ü a. ' 

tégument n. ni. : da (ngoni bi, c.) ; 
mu (rùa), vâv, long... 
teigne n. m. : con kçp, con liai 
duôi (hay cân 
ào, sâch...) ; 
g h ë , choc; 
gàu (gach trèn 
da il), t.t dông- 
(lanll. Teigne des draps 

teigneux, euse ad]., n. : cô gàu; 
cô chôc, cô ghê. 

teindre v. n. : nhuôm (nhuom- 
nhành, Teindre en noir, nhuôm 
•den. 

teint n. m. : nutrc da, sâc-dièn ; 
nuorc nhuôm. 

teinte n. f. : s;1c, màu (mùi. T.). 
Teinte forte, màu (sac) dam. Demi- 
teinte, màu lot. 

teinter v. a. : nhuôm (nhiing) Içrl- 
lçrt màu; dam nuôc thuôc màu. 
teinture n. f. : nirtre nhuôm ; nghc 
thçr nhuôm ; màu, sâc (nhuôm); 
str biét mot chût mot dïnh. 
teinturerie n. f. : nghc tho* nhuôm; 
chô nhuôm. 

teinturier, ère n. : tho- nhuôm. 
tel, telle adj. : mo, ày ; Hic à'y ; 
kia. Tel père, tel fils, cha nào con 
ây. || Sa mémoire est telle que..., 
né hay nhô* lam dën dôi... 
télégramme n. m. : tcV dây thép 
(to* dièn-bâo). 

télégraphe n. m. : dièn-bâo, ç. 
dièn-tuyën (dây thép). 
télégraphie n. f. : phép dânh dây 
thép ; nhà dây thép. 
télégraphier v. a. : dânh dây thép. 
Télégraphier une nouvelle, dânh 
dây thép cho hay (biêt tin), 
télégraphique adj. : thuôc vè 


TEM 

dièn-bâo (ou dây thép). Signes 
télégraphiques, dâu riêng dây 

thép. 

télégraphiquement adv. : bang 
dây thép. 

télescope n. m. : ông dora ; ong 
thiên-lÿ. 

tellement adv. : 
dirô'ng à y (th è 
ây...) là ni -va y, 
nhir-vây... 
téméraire adj., n. : 

<r-h(V ; vô-tinh, 
vô y, bât-can, nhç 
da ; lëu-lâo; càn-giô*. || Jugement 
téméraire, lÿ-doân ngang (nhe- 
da, bât-tu*). 

témérairement adv. : câch o’-hô*. 
témérité n. f. : sir o--hô\ 
témoignage n. m. : sir làm chirng, 
sir tô ra ; dâu. 

témoigner v. a.,n. : làm chirng; tô 
ra. || Témoigner contre quelqu'un 
en justice, di làm chirng. 
témoin n. m. : chirng (kë làm 
chirng). Témoin oculaire, chirng 
tliây to- con-mât. 
tempe n. f. : màng-tang ; thâi- 
dirong, c. 

tempérament n. m. : tânh-khi ; 
sir chë-dô. Tempérament violent, 
tânh-khi nông-nây (cang-cuàng). 
tempérance a. I. : sir (nhàn-dirc) 
tiét-kiçm ; sir giu- cho vira dô. 
tempérant, e adj. : hay tict-kiçm ; 
cô tiët-dô. 

température n. f. : khi tr(Vi. dja- 
khi, phong-tho ; sir ché cho vira, 
tempéré, e adj. ; vira pliai (không 
nôngquâkhônglanli q uâ);(trung- 
dô, c.). 

tempérer v. a. : clic, diëu-chë. 
tempête n. f. : bao, bao-bim-J. 





T EN 
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bao-tâp. dông-to. Laisser passer 
la tempête, dé cho qua co*n khon- 
khô ; ico*n loan-lac). 
tempêter v. n. la-loi ray-rà, 
làm om-sôm. 

temple n. m. : dèn-thir, dèn thanh; 
chùa-miëu. 

temporaire adj. : tam, tam-vàv. 
Pouvoir temporaire, quyen nhîp, 
qucrn tam. 

temporairement adv. : la m vày. 
temporel, elle adj. : dùi. dùi tam. 
Les biens temporels, cüa diridiày), 
cua tam. Puissance temporelle, 
quyën-phép do*i. 

temporiser v. n. : giàn ra ; luron 
ra ; dira-dôi; chir thi. 
temporiseur n. m. : kë cliir thi ; 
kê làn-lira. 

temps n. ni. : thi-giù* (ki, khi, lue, 
buôi); ngày-gicr. Le temps appro- 
che, gàn tiri (dén) ki. Accordez- 
moi du temps, hà\ r dé huô*n cho 
toi. \\Les (piatre-temps, chay mùa. 
Perdre le temps, mât công. Me- 
sure à trois, à cpialre temps, nliip 
ba, nliip tir. || À temps, lo<\ adv. : 
kjp, vira. 

tenable adj. : (eàin dirçrc), chiu 
duçrc, de chiu. 

tenace adj. : hay dinh ; cirng-cdi, 
châp-nhirt. 

ténacité n.f.rsir dinh; su* ràn-rôi. 
tenailler v. a. : këm-khâo ; bat 
këm nông (dd). wgj fr 

tenailles n. t. pi. : câi këm. 
tenant, e adj. : dang, nqi j 3 
khi ây, tai hoi dû, là p- I I 
tire. Séance tenante, nqi § | 
khi nhôlll (llôi > ây. Tenailles 

tenants n. m. pl. : giài, moc-giâi, 
ranh (dât)... Les tenants et abou- 
tissants d'une terre, tir cân ou 


dông tây tir chi uiiéng dât... 
ténare n. m. : cira dia-ngue tkè 
ngoai xira tin); cua àm-phu. 
tendance n. f. : su- ch in vc ; sir 
tùng theo ; ÿ-chï (chi, c.). 
tendant, e adj. : cù ÿ.... 
tender n. m. : câi xe lira kë xe 
mây cher nuire cher tlian. 
tendre v. a. : giuong lèn ; giâng 
ra ; dira ra, gio* ra, cân ra, trâi 
ra; chi vë...chï dën... Tendre un 
arc, giiro*ng cung (giàng) lên. 
tendre adj. : non (non-nôt), mëm; 
èm-âi, diu-dàng. Bois tendre, càv 
m'êm. | Tendre amitié , nghîa thiët. 
tendrement adv : câcli èm-âi 
diu-dàng ; thiét-tha. 
tendresse n. f. : sir thiët-tha, sir 
yèu-dâu. 

tendreté n. f. : sir mëm ; sy rue 
(vë thit). 

tendu, e adj. : trâi ra. giâng ra, 
cân ra, rân ra. \\ Esprit tendu, tri 
rân ra. 

ténèbres n. f. pl. : sir tôi-!àni. 
ténébreux, euse adj. : toi, toi-* 
tam, u-âm, mù-mit. 
ténesme n. ni. : bçnli kiët. 
teneur n. 1. : chânh vân ; chânh j 
ban. 

! teneur de livres n. m. : ke coi 
so-bô, tài-phii. 

ténia hay -là tœnia K 

n. m. . con sèn. 
tenir v. a. : c'âm Te- | 
nir une épée, c'âm 
guoTii. |) Tenir bouti- 
(pie, bail plio ; làm Ténia: A. 
ngoi hàng. || Tenir son rang , giir 
thè-diên. || Tenez-vous bien , giir 
lây ! giü’-minh cho tir-të. 
tenon n. m. : mqng. 



ténor n. m. : tiëng (giong) dô*n 
ông liât cao lion hët ; ngirôi liât 
dang giong ây. 

tension n. f. : sir giirong lên ; sir 
giângra; su* thang ra; su* rân ra; 
sir cân ra. || Tension d'esprit, su* 
rân tri-khôn ra. 

tentacule n. in. : râu, càng (loai 
côn-trùng). 

tentant, e adj. : câm-dô, dô-dành; 
trây tlièni. 

tentateur, triee adj., n. : liay 
câm-dô. 

tentation n. f. : su* (elnrôc) câm- 
dô. Résistera ta tentation, chông- 
trâ chu*o*c câm-dô. 
tentative n. f. : su* thir; su* râp 
(làm). Tentative d’assassinat, su* 

10 (râp 1 ) giët 
ngirôi. 

tente n. f. : 
trai (dông). 
tenter v. a. : 
c â m - d ô ; 
thir. || Tenter 
une entreprise, (thu* vièc gi) = 
làm thu*. 

tenture n. f. : giây hoa, giê bông 
(gàm); dô de dân vâch cho sâng 
cho dep. 

tenu, e adj. : kï, tir-të; mâc pliai.. . 

11 Maison bien tenue, nhà dât-de 
dpn-dep tir-të. 

ténu, e adj. : mardi ( mành ), 
nhô. 

tenue n. f. : ki; câch-nét, bô ; su* 
nôi tro*. pliép làm sô-bô. || Tenue 
des assises, ki hôi-hàm. 
ténuité n. f. : sir mông-mânh. 
tercet n. m. : vë tho* ba càu. 
térébenthine n. f. : dàu thông, 
nhira thông. 

térébinthe n. m. : thir cây thông. 


tergiversation n. f. : su* du-dir, 
su* giùng-giang. 

tergiverser v. n. : giùng-giang, 
dùi-thang, bàn-run, du-dir; làm 
quanh-queo. 

terme n. m. : chirng (han, c.), 
ngàn.ki; mire; cùng;ki sanh 
de; lô*i, tiëng nôi ; sir thân-thiët. 
terminaison n. f. : va n rôt trong 
tiëng; chü* sau rôt van. 
terminer v. a. : làm cho roi (xong, 
hët). || .Se terminer en,... y. pr. : cô 
cùng là... 

terminologie n. f. : su* thông-biët 
tiëng riêng moi nghë. 
termite n. m. : con moi. 
ternaire adj. : cô ba, ra làm ba. 
terne adj. : duc, lu, lô*, kliô* (không 
cô sâng-sua). 

ternir v. a. : làm cho li, lu (hët 
lâng, hët tro*n di). || Ternir sa ré- 
putation, làm cho hu* danh xâu 
tiëng minli di. 

ternissure n. f. • sir lu di. Ternis- 
sure d'une glace, su* câi kinli nô 
lu di. 

terrain n. m. : d â ni dât (miëng, 
khoânh, dây dât). Bon terrain, 
dat tôt. || Sonder le terrain, do 
dirô-ng dât = do ÿ, thir ÿ. 
terrasse n. f. : mô dat dâp cao 
lèn (de dao cho*i...); mai (nôc) 
nhà bang. 

terrassement n. ni. : sir dào lay 
dât. 

terrasser v. a. : vun dât lên; vât 
(dêm> xuôngdât. || (lette nouvelle 
l'a terrassé, câi tin ây làm cho 
nô rung-rcri. 

terrassier n. m. : kë dào lây dât. 
terre n. f. ; dât; trâi dât (dôi, 
thë, thë-gian); dât nuôc, xü-sô*. 
Terre glaise, dât sét. (I Remuer r : ’ 
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et terre , xào triri dit = làm hét 
suc; gâng công ra sire, 
terreau n. m. : cîfît pliân (phân 
nât ra dât). 

terrestre adj. : dàt, dirai <îîit. 
Paradis terrestre, vircrn diçu- 
quang (dia-dàng, c.k 
terreur n.f. : sir sg-hai (kinh-hài) 
(kinh-sg, khiëp-via, sang hein); 
su làm cho kinh-sg. 
terreux, euse adj. : cô dât, pha 
(lôn) dât, vày (làm) dàt. || Visat/e 
terreux, mat mét (xô, xo di). 
terrible adj. : dàng kinh, dàng 
sa; dfr-tgn. 

terriblement adv : kinli ; làm, dfr, 
dâm kinh. 

terrier n. m. : liang, hang dirôi 
dàt; chô san con a hang dàt. 
terrifier v. a. : làm cho so* (thât- 
kinh, sg-hai, kinh-hôn). 
terrine n. 1. : h in h sành ; birth 



Terrines: 1. De cuisine;2et 3. Pour pâtés. 
(vièm,bôn...) dôgôm ; thit ho hinh 
dât ham. 

terrinée n. f. : môthù, mot binh... 
terrir v. n. : lèn dàt mà de (vè 
rùa, tranh...). . 

territoire n. m. : dât-nirôc, phàn 
dàt; tho, c. 

territorial, e, aux adj. : thuôc 
vè dàt. Revenu territorial , tho 
sân;huê lgi. |] Impôt territorial, 
thue mot nirâc. 
terroir u. m. : dât trông-trîa. 
tertiaire adj. : làn tbàn) thir ba. 
Terrain tertiaire, âa t hôa làn thir 
ba. 

tertio adv. • thir ba, ba là... 
tertre n. m. : nong, gô : mô dât. 


tes adj. poss. (V. ton) : cüa raàv. 
tesson n.m. : mièngsành; mièng 
ve chai. 

test n. m. : mu, vày, vô. 
testament • n. m. : sâm-truyèn; 
lcri trài. chuc ngôn, cô-ngôn. 
|| A ncien testament, sam-truyen cü. 
Nouveau testament, sam-truyên 
inô’i. || Faire son testament, troi; 
trôi-phù, làm tô’ chiic ngôn (co- 
ngôn. 

testamentaire adj. : thuôc vè lcri 
troi. Dispositions testamentaires, 
nhfrng dieu troi lai. Exécuteur 
testamentaire, kë phâi (lânh) cir 
lcri troi mà làm. 
testateur, trice n. : kë troi. 
tester v. n. : trâi ; làm tir troi (ter 
chiic ngôn chuc tir), 
testimonial, e, aux adj. : co 
chirng, cô chung-cô- rô-ràng. 
tétanos n. m. : tè-phong, c , phong 
rut (à khàu). 

tête n. t. : (cài) dàu. || Perdre la 
tête, mât tri, bât tînh, dièn dàu. 
|| Être à la tête des affaires, âp 
viçc, làm dàu coi viêc. Il Marcher 
à la tête d'une armée, càm binh; 
di tiên phong. 

tête-à-tête n. ni. : sir liai ngircri 
nôi chuyên riêng vôi nhau. || En 
tête-à-tête, loc. adv. ; hai ngucri 
ràm-ri vâi nhau. 
téter v. a. : bu (nhù, c.). 
têtière n. f. : dây dông hàiu-thièt, 
kièu-khâu. 

tetine hay-là tétine n. f. : nuoni 
vu loài vàt. 

teton hay-là téton n. m. : cài vû 
(ngu-iri). 

tétraèdre n.m. : cài hinhbè mat 
(diçn; nô cô bon cài tam giàc. 
tétragone n. m. : hinh bon gôc. 
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tétrarchat n. m. : qtiyën (tircrc) 
vua chir-hàu (dû-i Borna). ’ 
tétrarque n. m. : vua chir-hàu. 
têtu, e adj., n. : cirng cô (ctrng 
dàu cirng cc>); rân-mât, chai-dâ, 
tri-trçrm. 

texte n. m. : chành van sâcli. 
textile adj. : cô chï; dâp lôy chï 
dirçrc. 

textuel, elle adj. : theo chînhvân 
sâch. 

textuellement adv. : theo chinh 
kinh (sâch) ; y theo van sâch. 
Citer textuellement , trirng chinh 
sâch. 

texture n. f. : dè dêt; ciro’ng 
sâch. 

thaumaturge n. m. : kë cô danb 
vi phép la. 

thé n. m. : trà, chè. || Inviter quel- 
qu'un à un thé , 
môi ai an bu* a 
uong chè (trà). 
théâtral, e, aux 
adj. :■ thuôc vè dàm 
liât (âng bôi-bè). 
théâtre n. m. : âng 
bôi-bè ; dàm liât 
bôi, dâm hôi ; noi 
bày-to ra trircrc 
mat thiên-ha; tuông, tuong-tâp. 
|| Le théâtre de la guerre, chô 
dà cô trân-mac. 

théière n. f. : binh trà ; ve (pha) 
trà. 

thème n. m. : bài 
dich, bài dat. 
thémis u. f. : tên 
bpt nir âp phép 
công-binh. || Les 
arrêts de Thémis, 
phép công-tliang (công-binh). 
^théocratie n. f. : quôn f'quyèn) 


cai-trj nircrc bô*i Chiïa mà ra ; 
thièn mang, c. ; quô’n thiên-tu*, 
ngôi trô*i. 

théocratique adj. : thuôc vè thièn 
mang. 

théodicée n. f. : phép luân vè 
tânh công-binh Chna-të. 
théogonie n. f. : dông-dôi Chiia- 
bà, but-thàn. 

théologal, e, aux adj. : vè Chûa; 
chï vè B. C. T.. Vertus théologales, 
nhàn-dü'C chï vè Chûa, (dire tin, 
dire cày, dire kinh-mën). 
théologie n. f. : phép day vè Birc 
Chûa Trô-i ; sâch doân, sâch lÿ- 
doân ; lôp hoc sâch doân. 
théologien n. m. : kë thông sâch 
lÿ-doân, kë chép (làm) sâch lÿ- 
doân ; hoc-trô hoc sâch doân. 
théologique adj. : thuôc vè sâch 
doân. 

théologiquement adv. : câch ci’r 
phép lÿ-doân. 

théorème n. m. : lë (câi, dièu) câi 
(pliai dem lÿ làm chirng). 
théoricien n. m. : kë biét nieo- 
mu*c léo-lÛt nghè chi mà không- 
cô tirng làm. 

théorie n. f. : (câi ngâm (nghï, 
gâm) xét) ; sir bàn xét lë mièng 
tày vây mà-thôi ; phép vè..., 
bàn vè..., luân vè. .. 
théoriquement adv. : câch cû 
phép bàn (luân) lÿ mà-thôi. 
thérapeutique n. f. : mon sâch 
thuoc dav phép chfra bênn ; 
thang danh, c. 

thériaque n. f. : thuôc trir doc, 
thuôc noc. 

thermal, e, aux adj. : thuôc vè 
mach nirérc nông. 
thermomètre n. m. : bàn thiV 
bièu (xich, c.). 
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thermométrique ad j. : thune ve 
hàn thir xi ch. 
thermoscope n. m. : do 
de do khi trôi. MP 


Thermoscope 

thésauriser v. n. : Ihâu- 
gôp eua-cài ; tich-trfr 
cûa-câi. 

thésauriseur, euse adj., 

n. : kë tich-lrir cün-câi. 

thèse n. f. : dieu toan Thfrmonieirf 
giài; bài luân. Thèse de philoso- 
phie, bài bàn vë plié]) câch-vàt. 

Thibet n. m. : xir Tây-tàng (Tày- 
phiên, c.). 
thon n. m. : 
câ giàc- 
ngir. 

thorax n. 

m. : ngirc, lïc. 

thuia hay-là thuya spheroïdea n. 

ni.: cày t nicha diçp. 
thuriféraire n. m. : 
kë càm binh-hu’O-ng; 
kë hly long, ngirô-i 
a-dua. 

thym n. m. : kè-minh 
thào, c. 

tiare n. f. : mfi (mao) 

J > ir c - G i â o t ô n g ; 
chi’rc làm Pha-pha. 



Thon 




Tiare 


Tlivm 


tibia n. ni. x.U'O’ng ôni£ cho'n 
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tibial, e/aux adj. : thuôc vè ông 
chou. 

tie n. m. ; tàt nhân mat nhân mày; 
chirng (tàt) hav.. || Avoir le tic de 
ronger ses ongles, cô chirng hay 
càn (gain) niông tay. 
tic-tac n. ni. : cuc-kich, câc-câc. 
tiède adj. : àin-âni, hâra-ham ; 
nguôi-lanh, (nhira, Iir-nhir, iron- 
ài, duënli-doàng)'. 
tièdement adv. : càch nguôi-lanh. 
tiédeur n. f. : sir àm-àm (hmn- 
hàm) ; su- nguôi-lanh. 
tiédir v. n. : àm-à'ni , non g hàm- 
liàra. 


tien (le), tienne (la) pron. po«s. : câi 
(con...) cüa mày. Toi et les tiens, 
mày vôi phôn (bà-con cât-ruôt) 
mày.,. 

tierce n. f. : khoàng trong ba dâu 
liât (nlnr re toi fa) ; câch trô-tav 
trong phép tàp dành quern. 
tiercer v. a. : cày di cày lai ba 
làn (bàn h 


tiers n. m. : plnîn thir ba ba 
pliàn mot ; ngirô-i thü* ba. 
tiers, ce adj. : thirba(phàn thèm . 
Fièvre tierce, rét ,ba ngày mot 
cû*. 

tiers-point n. m. : chôp (dàu' 
hinh tam- 

giàc dèll ; Tiers-points 

cài giïïa ba khia. 
tige n. f. : goc cây^. minh cày ; 
công. || Tige d’une hotte, ông chiée 
hia (ung). 

tignasse n. f. : tôc-tai lùi-xùi ; 
toc chirm-bô-m. 

tigre, esse n. : con cop (hùm). 
hô, c. 

tigré, e adj. : cô van cô vên. 
tigrer v. a. : làm cho cô van. 77- 
grer une étoffe, làm hàng cô v2u 




TIL 


— 665 


TI O 


tilbury n. m. : (tèn kë bày dau 
thir) xe liai bânh nhe. 



sir 



Tilbury 

lillac i). m. : sân tàu. 
tillage liay-là teillage n. ni. 
dàp gai cho nô troc 
vô di. 

tille u. f. : câi bùa mot 
bë de (long dinh, mot 
bë de b ira, cliac. 
tille hay-là teille n. 
f. : vô doan-môc; vô gai. 
tiller hay-là teiller v. a.. : tirée 
chî gai. 

tilleul n. m. : cây doan-môc ; boa 
doan-môc. 
timbale n. f. : trông 




dâ; chén uong. * Tilleul 
timbalier n. m. : ke dânh trông. 

timbre n. m. : cliuông (dânh ô- 
ngoài) de kêu ngiré’i giup vièc. 
Timbre d'une pendule , chuông 
. dong-ho. 

timbre n. m. : dau rièng déng 
trong giâv tho’ ; con 
dau rièng giây de làm 
tô-thi, in. || Avoir le 
timbre fêlé, (cocon dan 
nirt) = la ng tri, cé 
hoi khùng-khùng. 

timbré* e adj. : khùng-khùng. 



timbre-poste n. ni. : con cé gân 
tho-, v. 

timbrer v. a. • déng in, déng dëu. 
Timbrer des papiers , ddng in vào- 
giay. Timbrer une lettre, dong dau 
(in) tho-, (gân con cé, v.). 
timbreur n. m. : ke dong dëu 
(in). 

timide adj. : nhàt, hav so\ nhét 
gan. 

timidement adv. : câch nhàt. 
timidité n, f. : sir nhàt ; sir hav 
sçr. 

timon n. m. : vôi dén xe. I| Pren- 
dre le timon des affaires, bïnli 
chânh, c., câm quù*n, cai-quân. 
timonier n. m. : ngiré-i càm (bë, 
coi) bânh (lai) ; ngira tliâng vô- 
vôi-dàn xe. 

timoré, e adj. : nliât, hay stv. 
Conscience timorée, liro-ng-tàm 

nhât. 

tinctorial, e, aux adj. : de mà 
nhuôm. 

tine n. f. : thùng gânh nuée, 
tinette n. f. : thùng tien, 
tintamarre n. ni. : tiông oni-sém 
lôn-xôn lao-xao. 

tintement n. m. : tiëng chuông 
ngân. || Tintement d’oreille, tiëng 
lùng-bùng trong tai, (tiëng ù tai, 
T.). 

tinter v. a., n. : dânh chuông, 
déng chuông thïnh-thoâng vày ; 
kèu boong-boong, ngàn (tiëng 
chuông). La cloche tinte, chuông 
ngân, chuông kêu. 
tintouin n. m. : sir lo ngay-ngay; 
su- birc-tirc boi-hôi không biët 
vièc ra làm-sao. 

tique n. f. : con ve, con vêt (ô- 
trong minh, nlu'rt là tai bè, chô).. 
tiqueté, e adj. : cé vâ, giân sâ<- 


v. 
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Œillet tiqueté , hoa câm-nhung 
giân sac. 

tir n. m. : sir ban ; trircrng tâp 
bân. 

tirade n. f. : mot doan (khûc, bài) 
tho-, 

tirage n. m. : sir kéo; dirorig kéo 
ghe. Il Tirage des métaux , sir kéo 
thép. || Beau tirage , sâch in tôt. 
tiraillement n. m. : sir kéo di 
kéo lai ; su- bât thuàn-hôa, bat 
hôa-nha. || Tiraillement d’estomac, 
chirng quan-câch; sir ruc-rich 
(trong) bung. || Tiraillement d'un 
État, su- phân-chia trong Nirô-c. 
tirailler v. a., n. : kéo-lôi, kéo-di 
kéo lai ; bân xot-xet (lôi-xùilop- 
xop). || Ils ne font que tirailler , 
chüng nô nhfrngbân lôi-xôi lop- 
xop (xot-xet). 

tiraillerie n. f. : sir lôi-kéo; sir 
ban xôi-xop. 

tirailleur n.m. : linh tièn-phong. 
tirant n.m.: dày thât dây; mép 
xô dày giày; dâj r de kéo raà 
mang hia (ung); gân trong thit; 
lirô-n tàu ô- dirô-i nirô-c, thirôc 
nirô-c. 

tiré, e adj. : met; xo, xubi-xi, 
xuôi lo\ || Etre tiré ci 
quatre épingles, an - 
mac long-thè. 
tire-bouehon n. ni. : 
câi ruôt gà (de rôt 
nut ve). 

tire-bourre n.m.: '• in-houriions 
câi de van mà rut 
thuôc dîin nap trong 
s iin g ra. 

tire-bouton n. m. : 

môc de gài mit giày, 
mit bit-tat. Tire-boutons 

'ire-d'aile n. m. : sir (chim) dàp 


cânh mà bay ; sàp-sàn. || A lire- 
d'aile , loc. adv. : sàp-sàn, ràt-ràl 
tire-ligne n. m. : dô de gach liàns; 
(câi nhij) nhir ngôi viÔt de gach 



Tirelire Tire-ügev? 


(gôm) trèn co xoi lô dài de bô 
tien bac (de 5 dành). 
tire-pied n ra. : dây da thçrdong 
giày de goi mà mav giày. 
tirer v. a. : kéo, rût; bân. Tirer 
l’épée du fourreau , rut gu o m trong 
vô ra. || Tirer une flèche, ban tên 
|| Tirer du sang, nan mâu ra. |l Se 
lirer , v. pr. : gc r minh. 
tiret n. m. : nét gach ngang (qua 
mot câi mà ngân). 
tireur n. m. : ké kéo, kê riit; kê 
bân siing. 

tiroir n. m. : hoc tu. 
tisane n. f. : nirirc thang, nuire, 
sâc là câj 7 , rè cày nèn thuôc nia 
uong. 

tison n. m. : cày lira, 
tisonnier u. m. : bè (do tho- rèn 
thôi lira mà nung silt) ; cây siit 
de biro i lira, gat lua. 
tissage n. m. : sir dët, nghedôt. 
viêc dêl. 

tisser v. a. : dèt (dure, c.). 
tisserand ri. m. : tho- dèt ciri •> 
chi’rc, c., dure nu-, c.). 
tisseur n. ra. : kë dèt ciri. 
tissu n. m. : canh-chî, hàng ciri. 
dô dèt. |l Tissu de mensonges, 
tir dàu toi duôi. 





TIS 


- 667 - 


TOM 


tissure n. f. : chï dêt (câi dêt dàp 
(don) lai vcri nhau). 
titillation n. f. : sir mây (nhüc- 
nhich); sir choc-léc, (thbc-léc); 
(sir cù-nôn, T.). 

titiller v. a. : cù-Iéc (cù-nôn), choc- 
léc ; làm cho ro-ray, làm cho 
nhôt. 

:itre n. m. : tircrc ; mao dàu, nhàn 
de sâch, dàu bài ; tuôi vàng. Ti- 
tres de noblesse, tird*c tâng. |) À 
litre d’ami, vi là ban hu*u.|| Or du 
/«* titre , vàngnnrô’i; or du 3 e 
litre, vàng tâm tuoi. 
titré, e adj. : cô tirôc, cô dure, 
titrer v. a. : ban (phong) tirô-c. 
titubant, e adj. : khât-khèu, bâng 
xièn bâng nai; nga xiêu nga tô. 
tituber v. n. :ngâp-ngùng, di bâng 
xiên bâng nai, nga xiêu nga tô. 
titulaire adj. : chânh vi,thiêt-tho, 
cô bang-câp. 

toast hay-là toste n. m. : chén 
mô*i uông mà châc cho ngirôri 
nào. 

toaster hay-là toster v. n. : gio- 
chén uông mà chuc cho ai. 
tocsin n. m. : chuông dông (dânh) 
lâp tiëng mà bâo viêc gâp-rüc 
(nlnr trông mô hôi mot). 

:oge n. f. : âo dài mâc ngoài; (âo 
thày cung, quan tôa...). 
:ohu-bohu n. m. : sirbây-ba, lôn- 
lao. 

:oi pron. pers. (V. tu) : mày, mi. 
:oile n. f. : bô, vâi buôm ; màn 
che chô liât bôi ; tâm (birc) 
tiro-ng cüa tlur vë ; vàng nhèn. 
oilette n. f. : bàn rira mât ; chô 
trang-diëm. || Faire sa toilette , 
rira mât (mâc âo, châi-gô’...). 
toillier, ère n. : tho- làm hàng 
gai, bô... 


toise n. f. : tên tlurcrc xira diing 
1 m. 949 ; thirô-c de 
do bë cao ngirô’i di 
linh ou toi nhorn. 
toisé n. m. : tông-cpng 
câi tôn-phi trong viêc 
cât nhà cât cüa. 
toiser v. a. : do. Toi- 
ser que Iq u' un, ngô 
(hâv, nguÿt) ngirô-i 
nào. 

toison n. f. .■ Sir hÔ*t Conscrit sous la toisf 

long chiên ; long chiên. || Toison 



d'or, tên hang tâng-thirông kia 
(bên Iphanho). 

toit n. m. : mâi (nhà) ; nôc (mâi 


lop). 

toiture n. !'. : mâi (nhà). 


tôle n. !. : sât ban, sac dânh giep 
ra tirng là. 

tolérable adj. : chiu diro*c ; cô le 
chiu dâng. 

tolérance n. f. : sir chiu ; sir de 

vây. 


tolérant, e adj. : hay chiu ; hay 
nhin... 

tolérer v. a. : chiu. 
tôlier n. m. : tho- dât sât, (dânh 
sât ra là). 

tollé h av-là toile n. m. : déni di 
cho rânh. || Crier tollé contre 
quelqu'un, quô'-la ngirô’i nào. 
tomate n.f. : cà vô. 
tombal, e adj. : 
tliuôc vë ma (mô). 

Pierre tombale, 
mç bia, c. 
tombant, e adj. 
ngà xuông. 
tombe n. f. : mô 
(mô dâ dàv mô), 
ma. Tomate 



tombeau n. rn. : ma, rnô-mâ, lâng 
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tombée n. f. : sir té, sir ngà xuong. 
|| À la tombée de la nuit, hoi sâp 
mat-trôi ; liôi toi lai, hoi chang- 
vang. 

tomber v. n. : ngà (té) xuong. 
Tomber aux pieds de quelqu'un , 
sap minh xuong dirôi choupngirài 
nào. [J Tomber sur les ennemis, 
xông (xoc) vào giac (ké nghjch). 
|| La rivière de Saigon tombe dans 
le Dông-nai, sông Sài-gôn nô chây 
xuong sông Bông-nai. || Celte fêle 
tombe le jeudi, le ây nham ngày 
thir nam. 

tombereau n. m. : xe cher plnin, 
dâf, cât.... 



Tombereau 


tome n. m. : quyen, euôn sâch 
(quyèn t/ c.). 

ton, ta, tes adj. poss. : cüa mày 
(mi). 

ton n. m. : giong, cung, àm. Ton 
humble, câch noi nhô-nhoi kliiêm- 
nluro ng. || Il faut changer de ton, 
pliai (loi câch (îi. 
tondage n. m. : sir hôt (xén) long... 
tondaison n. f. (V. tonte) : raùa 
hôt long chien, 
tondeur, euse n. : ké 
hô’t long chien ; do, 
câi kéo hô’t long chien, 
hô’t rân, hô’t tôc, hô’t 
cô. 

tondre v. a. : hô’t (xén, 

T.) (long, tôc...)- Tondeuse (hor!.). 

tondu, e ail.]., n. : da Ilôt long, hôt 
foi-..., troc. Quel est cet affreux 



tondu ? thang troc này là thang 
troc nào ? 

tonique adj., n. : thuôc bô tang 
phu. 

tonnage n. m. : trong-tâi thuvôo J 
tàu (là bao-nhiêu). 

tonnant, e adj. : sâm ran, sam 
dâv. || Voix tonnante, tiéng lânh- 
16t. 

tonne n. f. : thùng lôn ; trong-tâi' 


1000 ki-lo. 

tonneau n. m. : thùng hai dày 
mot thùng, trong- 
tai 1000 (môt ngàn) 
ki-lo. Vaisseau 
de ' 200 tonneaux , 
tàu trong-tâi hai 
tram tonneaux. 

tonneau n. m. : thir xe hai bdnh 



R 

Tonneau 



. Tonneau (voiture) 

r m 

nhe không mui, ngôi hai br n 
dâu mat nhau. 
tonnelet n. m. : thùng nhô. 
tonnelier n. m. : tho* dông thùng 
hay-là sua thùng. 
tonnelle n. f. : giàn trông dày hoa 
cho mât ; lirô’i (bay) dânh ebim 
da-da.' 

tonnellerie n. f. : nglié dông 
thùng ; chô làm (dông) thùng. 
tonner v. impers. : sâm dâv, noi 
sâm, sâm rën. Il toxi- 
ne, treri sam, trè*i gàm. 
tonnerre n. m. : s&m, 
sâra-sét, sâm-chô’p. 
tonsure n. f. : phép cât 
tôc. 

tonsuré n. m. : ké dà 
cât tôc. 
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TOH 


onsurer v. a. : cat toc ; làm (ban) 
phép cat toc. 

onte liay-là tondaison n. f. : sir 

hôt long; raùa hô’t (xcn, T.) long 
chiên. 

opaze n. f. : kira-vân-bâo thacli, 
c , ngoc sac vàng. 
ôper v. n. : chiu, irng. 
opique adj., n. : thuôc dat, thuôc 
lân. 

Dpiques n. m. pl. : cài le chung. 
apographie n. f. : boa -do xir nào 
'iêng. 

jpographique adj. : thuôc vè 
loa-dô rièng tir xir. Carte topo- 
jraphique , ban-do vë tirng xir. 
iquade n. f. : chirng. 

Dque n. f. : mu quan lÿ-hinh 
:ùng trang-sir dôi. 
aqué, e adj. : cô lioi diên; khùng- 
chùng. 

orehe n. f. : dèn 
•liai, duoc. 
orehe-nez n. m. 
làv thât miii ngira 
diirng.' 

orcher v. a. : cliùi 
•ho sacli. 
irehère n. f. : chon dèn thâp 
•lion tliang, duoc thâp soi sàn .. 
irehis n. m. : dat trét vâch. 
irchon n. m. : khan lau. khan 
•hiti. 

>rdre v. a. : van lai, xc lai ; 
lânli lai. Tordre le cou, bè cô, 
?àn cô. Tordre le fil, xe (dânh) 
h î. 

iréador n. m. kë vào cuôc elioi 
;ir Ipanho dang dânh vôi bô to\ 
>ppeur n. I. : sir tè, sir công, su* 
uông di; sir tê-mc (niè-man), sir 
rorn-âi ; sir lù-nhir. || Tirer lin 
tomme de sa torpeur , làm cho 



Tordu* 


nguô-i nào h et lir-nhir di ou soi 
lai. 

toppille n. I. : câ thul ; câ raôc- 



Torpilles: t, Automobile; 2. De fond; 
3. Torpilles vigilantes disposées en cha- 
pelets; 4. Lancement d’une torpille: 
Explosion d’une torpille. 

t h ir o’ c - b ô‘ ; dan 
thuy-lôi ban plia 
tàu du-ôi nirô’C. 
torpilleur n. m. 
tàu thuy-lôi. 
torréfier v. a. : 
rang; sôy, sao. 
torrent n.m. : suôi, Torpille (poissons) 
suôi réo ; (long nuire chây cuon- 
cuon. || Torrent d'injures, mot cêip 
mâng duà. 



torrentiel, elle adj. : sân, chây 
ciipn-cnon (nhir suôi). Pluie tor- 
rentielle, mira ldm, mira xoi (ào). 
torrentueux, euse adj. : chây 
nianh nhir nuô’c suôi, chây cuôn- 
cuôn. 

torride adj. * nông (nhièt, c.) Zo- 
ne torride, nhiêt dao, c. 
tors, e adj. : van, xe lai. Fil tors , 
L chï xe. clii dânh. 



TOPOGRAPHIE (INDICATIONS ET SIGNES) 


Calvaire 

1 

Chapelle, Hermitage 

J 

Château .Manoir 

1*1 

Croix 

1 

Eglise 

O 

Ferme 

m 

Fonderie 


fontaine 

o 

Forge Usine 

£ 

Maison isolée 

m 

Manufacture 

Û 

Moulin à eau 

“O- 

Moulin à vent 


Phare 

© 

Point coté 

?30 

Point. lrigonomètnquell7A 

Clocber servant de ioi® 
point trigonométnque 

Puits ® 

Ruines 

•7 1 

Télégraphe 


Tour 

• 


CLOTURES 

Clôtures en pierres Ltg 

Clôtures en fosses 

Clôtures en levée ^ 
de terre pr - , 


Clôtures en haies Sa 

— ; 

CANAUX 

Grand canal navigable 


eciuse 

Canal navigable 
qare „ a pofit 

port aqueduc tunnel 
Canal d'irrigation 


Fossé Digue 


ROUTES CHEMINS DE FLR 

Route nationale Station Gars 


tracée ouverte terminée 
Route départementale 



Système 

de canaux et de digues 




Chem.de mqy" e commun‘° n 


Chemin communal Limite de canto n 

‘ ~ ' Limite de commune 

Sentier 

PRÉFECTURE 

Vestiges d ancienne voie SOUS^PRîFECl 


Vignes 


Ville fortifiée 


CANTON 


Ville fermée 



Bruyères et falaises Dunes etsables 


Port de mer 


Bourg ou village 
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TOU 


orsade n. f. : tui van lai (vân, xe 

lai). 

Drsion n. f. : sir van. 
art n. m. : su* quây (sâi) ; sir liai, 
sir thiçt-hai. || Faire du lort à 
quelqu’un, làm hai cho ngircri nào. 

| À tort lor. ;iiiv. : quây, bày. 
jpticolis n. n). chirng dau gân 
; trac gûn cô. 

irtiller v. a. : van lai, van lai, 
le lai. || Se tortiller v. pron. : co 
rùn) minh lai. 

jptillon n. m. : câi ré, câi khoanh 
le kê mà (loi. 

DPtionnaipe adj. : de mà khâo 
mà kçp) ; hung, dfr, dôc-âc. Ap- 
pareil tortionnaire , do de khâo- 



sep. 

DPtu, e adj. : vay, vay-vô. Arbre 
lor tu, 

*ay. 

ortue n. f. : 

;on rùa. Il À 
pas de tor- Tortue ~ 

ue, châm nhir rùa. 
jptuer" v. ’a. : làm cho vay di. 

| Se tortuer v. pron. : vay di. 
irtueusementadv. : quanh-queo, 
ray-vô. 

irtueux, euse adj. : vay, quanh- 
[ueo, vay-vô. Sentier tortueux, 
lirô*ng quanh. 

>pture n. f. : sir kliâo, su* tra- 
hâo (khâo-kçp). Se mettre l'es- 
prit à la torture, ép (làm cire) tri- 
hôn. 

rturer v. a. : khâo, khâo-kep . 
*t adv. : mau, kip; mô'i. || Si tôt 
ue loi-, conj. : hê là.... vira khi.... 
^al, e, aux adj. : tron câ, trum 
t, troi,trui. Ruine totale, hir râo 
ch, tr<?i). || n, m. : total , cong, 
ng-cong; sô cong. 


totalement adv. : hét-thây, râo 
tro-n, hét troi. 
totalisep v. a. : cong lai. 
totalité n. f. : hét-thâ}*, hét-troi, 
câ-thây. 

touage n, m. : sir phâng dây mà 
kéo ghe (thuyèn). 
touchant prép. : vè. 
touchant, e adj. : thâm, thârn- 
thiét (thâm-thuo-ng). Discours 
touchant, loi nôi thâm thirerng. 
touche n. f. : Pierre de touche, dà 
thir vàng. 

touchée v. a. : dà dê'n, dông dén 
(tô-i)... ; rô*. Ma maison touche la 
vôtre, nhà toi kë (khiti nhà anli.' 
|| Le vaisseau a touché, tàu no 
dung... 

touchep n. m. : câi quan hay dâ- 
dén (trong ngu quan), 
touée n. f. :sirkéo (phâng)thuyèn; 
su* truc. 

touer v. a. : kéo, truc tàu. 
touffe n. f. : bui. Touffe de bam- 
bous, bui tre. 1 
touffu, e adj. : ràra, ràm-rap. 
toujours adv. : luôn, mai, lioài 
(luôn-luôn, hoài-hoài). Pour tou- 
jours, luôn-luôn, dùi-dô’i, hoài- 
huy. 

toupet n. m. : cliôp, va, mai toc. 

|| Avoir du toupet, cô gan, làm xày, 
dô lay. 
toupie n. f. 
câi (con) vu, 
vu. 

tour n. f. 
t h à p ; con 
xe (trong cô* 
tuô’ng tây). 
tour n. ni. : sir xày (chay) vôug, 
vông; bàn; phiên; bàn tien, 
không tien. Tour de roue , vông 
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bânh-xc. || Jouer un mauvais tour, 
khuà'v chai; pliînh. 
tourbe n. f. : tlnr nlnr than dâ 
chum dirçrc ; doàn lù, dân-sir. 
tourbeux, euse adj. cô tlnr than 

ay. , , 

tourbière n. f. : chô lày tlnr than 

tourbe âv. 

tourbillon n. m. : giôtroc; xoây 
inrô’C. 

tourbillonnant, e « dj., n. : van, 
xoây. 

tourbillonnement n. m. : câi vân, 
câi xoây lai. 

tourbillonner v. n. : van, xoây. 
L’eau tourbillonne, nircVc no xoây 
(vân). 

tourière n. 1. ’ clii nhà-phirô’C 
(nhà don g) gifr cira 
tourillon n. m. : cot, chot xay; 
tai sûng (long, 
touriste n. m. kê 
hay (ti liru-linh Tourillon 
xir kia xir no mà clioi. 
tourmaline a. f. : (îâ nlnr mà-nào. 
tourment n. m»: sir dau-bâo,dau 
quan, (bênh li); sircirc, su khon- 
cuc tri-khôn. 

tourmente n. f. : bào-bùng, dong- 
to (ngoâi bien); sirloan-hic trong 
niroc. 

tourmenter v. a. : làmliinh-khô; 
làm cho dau-dân. || Le vent tour- 
mente le navire, giô nô dôi (laci 
ehiec tàu. Il Se tourmenter v. prou.: 
16-lâng; làm eue minh. 
tourmenteux, euse adj. hay 
mâc l)âo-tô,dông-gio;hay eu bao. 
tournant n. m. : dàng queo ; klnic, 
khuc queo (quanh) lai ; cbô trô- 
;quày) xe. 

tournant, e adj. : xây (dav, tro...). 
l’ont tournant , câu xây. 



TOU 



tourné, e adj. : (trô-; tien) làm ra’ 
nên. 

tournebroehe n. m. : mây, dô de 



Tournevis 


trô- (quây) con quay tint. 
tournée n. f. : sir di vàng dàn. H 
tourner v. a., n. : tro*, lât, xây, 
quây, day. Tourner une roue, 
quây bânh xc. || Le vin a tourne. 
rirçru nô lat (di ho*i) di. 
tournesol n. m. : hoa qui (hircnag 
nlnrt qui, c.). 

tournette n. f. : ông su6t, ôog 
quây to* ; long xe con sôc no j 
dânh (xây). 


tho* tien, 
câi bat (hay-là 


tourneur n. m. : 
tournevis n. ni. : 
van) dinh 6c. 
tourniquet n. 

m. : câi xây trong nor dironn 
no-i cua de ngiror di bo xay «i 1 
mà-thôi (xe ngira 
di không diro-c) ; T^) 


bong vu. 

tournoiement 
hay-là tournoi- L 
ment n. m. : sir Tourniquet 
xây trôn ; xoây, vân. Tournoie- 
ment de l’eau, xoây nirô*c. 
tournoyer v. u. : xây trôn (sa.' 
vông) ; xoay. 

tournure n. f. : câch, dieu, b'. 1 
câch dat tieng ; sir nên, su-hoar' 
làm sao. || Prendre une bon'" 
tournure , nên, xong, xuôi. 
tourte n. f. : tên thir bânh kia 
tourteau n. m. 
bânh dâ u ; bâ, ( 
xac... 

tourterelle n. f. : 
bô-câu dâ't. 
tourtière n. f. : 
khuônbành tourte. 




toussaint n.f. : le câc thânh Nam- 
nü\ 

tousser v. ». : ho, ikhâi thâu, 
c.). 


tout adv. : ca, tron. La vie loul 
entière, trQn câ mot dôâ. 
tout, toute, tous adj. : hét, câ, 
het-thây, câ-thây, câ-và, moi. 
Tous les hommes , het-thây mçi 
ngircri ; het mpi ngirô-i ou ngirô*i- 
ta het-thây. Tout Home l'a vu, câ 
thành Rôma dèu thây. 
toutefois adv. : nhirng-vày. 
toute-puissance n. f. : phép-tâc 
vô-cùng ; su'cô phép-tâc vô-cùng. 
toutou n. m. : con chô, ch 6 (ttëng 
con-nit nôi). 


tout-puissant, toute-puissante 

adj. : cô phép-tâc vô-cùng. 
toux n. f. : sir ho, bênh ho. 
toxique n. m. : thuôc dôc (doc 
dirçrc, c.). 

tracas n. m. : sir cire, sir khô long, 
tracasser v. a. : làm cire, làm 
khô ; khuây (quây ), choc, 
tracasserie n. f. : sir làm cire, su 
làin khô. 

tracassier, ère adj., ii. : hay làm 
cire, liav sinh khô. 
trace n.f. : dâ’u(tich,c.), dàu cho*n. 
tracé ». m. : nét, nét gach ; phàc 
hoa ra. 

tracer v. a. : gach ; (phàc hoa, 
c.) ; vc ra. || Tracer le chemin à 
quelqu’un , gpch dirô*ng cho ai = 
bày-vê cho ngu’ô’i nào. 
traction n. f. : sir kco. Traction 
iVunc locomotive, sir xe lira kéo 
xe dông theo. 

tradition n. f. : sir truycn khâu 
(ngôn) ; dieu truyèn lai. 
traditionnel, elle adj. : cir thco 
viêc truyèn-khâu. 

Dictionnaire F.- A. — P. Kÿ 


traducteur n. m. : kë djcli ra 
(hich, diën ra). 

traduction ». f. : sir dich ra ; câi 
da djch ra. 

traduire v. a. : djch ra (bât dem 
sang). Traduire un livre , djch 
sâcli, || Traduire en justice, di 
thu’a, di kiçn. 

traduisible adj. : cô le dich dirorc. 
trafic n. in. : sir buôn-bûn. 
trafiquant n. m. : kë buôn-bân. 
trafiquer v. n. : buôn-bân ; lân 
mat, làm gian vi loi. 
tragédie n. f. : tuông liât, tuông- 
tâp (thirô-ng truyèn hung-dtr... 
khôn-nan). || Sanglante tragédie, 
vièc hung-dtr. 

tragédien, enne n. : ban liât, con 
liât. 

tragi-comédie n. f. : tuông plia, 
tragi-comique adj. : cô thiêt cô 
gièu. 

tragique adj. : thuôc vè tuông 
hât ; hung-du\ 

tragiquement adv. : càch liung- 
dfr. 

trahir v. a. : nôp, nôi công ; 
pham, làm sâi; lâu... ra. Trahir 
sa patrie , npp què-huang. || Trahir 
ses serments, pham loi thë. 
trahison ». 1. : sir nôp ; su* nôi 
công ; toi phân-ban. 
traille n. f. : ghe (thuyèn) de qua 
sông ; dô ngang. 
train n. m. : nirô-c di ; khuôn- 
tuông-xe ; xe ngira ; xe di ; bè. 
|| Faire du train, làm um (om). 
|| Train de bois, bè cây. || Train 
d'artillerie, xe dô hoâ-xa thàn-co’ 

vphâo-thu). 

traînant, e adj. : sà xuông dât, 
phët dât. 

n 
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traînard n. m. : kë kéo lét dàrig 
sa u, kê (îi châra. 
traînasse n f. : thir cây minh dày ; 
luôi dài duôi chim. 
traîne n. f. : (kéo). Bateau à la 
traîne, ghe (thuyèn) dông theo 
chiée trime kéo. 
traîneau n. m. : câi cô (thir xe 



Traîneau sibérien 


trêt) de di trên tuvët trên giâ ; 
lirtri rè (dânh chim, dânh câ). 
traîner v. a. : kéo, loi. Traîner 
une affaire en longueur, dan-dà 
de viêc lôi-thôi (lông-dông, treo 
ngành) dû. 

traîneur euse n. : kë or lai sau, 
ngirô-i di sut lai sau. 
traire v. a. : nan s u-a. 
trait n. m. : tèn bân, lao phông ; 
dày loi (ngira kéo xe) ; nét, nét 
gach ; nét mat. Traits fins, nét 
mât min-màng. || Trait d'histoire , 
mot tich truyçn. || Trait d’esprit, 
câi le (giôi, lanh) tri. 
traitable adj. : de, phai-thë ; liièn- 
lành. 

traite n. f. : dôi (khüc) dimng. 

|| Traite des noirs, su* buôn-bân moi 
(bên Africa). 

traité n. m. : sâch ; tô’ irùc, tô' 
giao-irô’c. Traité du mariage, 
sâch day vë hôn-nhân giâ-thü. 

|| Traité de paix, hôa irôc , c. Traité 
de commerce, tlnro’ng irtrc, c. 
traitement n. m. : sir tiep ruée, 
sir tliét-dâi ; loc, bông-lôc, 1 


nguyêt-bông ; sir dura bènh, sir 
tr| bènh. 

traiter v. a. : <r, ân-o’ vô*i..., dài. 
Traiter les vaincus avec humanité, 
ô* vd*i kë bi thua cô nhân. || Trai- 
ter une question, luân lÿ, xét viêc. 


traiteur n. m. : kë ban co*m ; qnàn 
bân co*m khâch. 
traître, esse adj., n. : that trung, 


phân-nghich, phân-ban, c. Chien 
traître , chôjcan trôm. || En trafre, 
loc. adv. : câch that trung ; Iën. 
trajectoire n. f. : Trajectoire du 
vent, luông giô. 
trajet n. m. : sir di 
qua) ; dimng (dàng) 
tramait n. m. : lirôi 
câ nhô. 

trame n. f. : chî ngang; 
sir tâp-làp. 

tramer v. a. : tàp-làp; ké 
quàn tam tu ngîï. 
tranchant n. m. : lirô’i, bè luvi 
(giro-m, dao...). 
tranchant, e adj. : sâc. 
tranche n.f. : lât(miéng); le sâch. 
mat sâch. » 

tranchée n. f. : miro’ng khai xây 
nèn, hay-là dat (trông) cây. 
trancher v. a., n. : cat dirt.||?riw- 
cher la difficulté, tinb viêc khè 
xong di tirc-thi. Il II tranche sur 
tout, nô dinh phirt di hét mçit câi 
tranchet n . 



m. : dao cat 



Tranchet •• • 

L- \ îjÉL 

inquille adj. : bang-tinh, bioh- 

, (bang-yêni ; phâng-Iang. ÿ 
nquillement adv. : câchèni-ài. 

tang-lang. 

nquilliser v. a. : làmcbotjnb 
n, lang). Tranquilliser l’esprit. 

m a . r n n r ...‘ffiViir 
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v. pr. : vèn long; tïnli lion lai. 
tranquillité 11. f. : sir bàng-yèn, 
sir bàng-tinh ; sir vèn long yen 
tri. 

transaction n. f. : sir giao eùng 
nhau ; loi giao-irôc. Transactions 
commerciales, sirgiao-thông buon 
bân. 

transbordement n. m. : sir sang 
(|iia sôt lai hàng chô*. 
transborder v. a.: sang hàngchô 1 . 
transcendant, e adj. : troi hon liè't. 
dénie transcendant, tri cao; tri 
tôt chung. 

transcription n. f. : sir chép lai. 
transcrire v. a. : chép lai (sao, 
luc,/C.). 

transe n. f- : sir kinh-so; sir c, 
sir so dai... (cô khi...), 
transept hay-là transsept n. ni. : 
câi long ngang qua (long gifra 
nhà thô- làm-ra hinh thânh-giâ. 
transférer v. a. : dem qua, sang 
qua; diri qua.... Transférer un 
prisonnier, diritii quakhàm (nguc) 
kliâc. 

transfert n. m. . tô*sang... cho.... 
transfiguration n. f. : sir fh’rc- 
chüa (iiè-giu to minh sâng-lâng. 
transfigurer v.a. : bien ra sâng- 
lâng. . 

:ransformation n. f. : sir hôa. sir 
hôa ra. Transformation de la che- 
nille, sàu (birôm) hoa. 
:ransformer v. a. : hôa ra, bien, 
Jàm cho ra hinh kliâc. ||.S> trans- 
former' v. pr. : gia dang (hinh...). 
ransfuge n. m. : ké trôn qua ben 
giac; kê bô plie (bc,phia...) minh 
ni à theo phe kliâc. 
ransfusion n. f. : (sir sert sang); 
sir lây mâu ngirôi nay mà sang 
qua ranch mâu ngirôi kliâc. 


transgresser v.a. : (di, bmVcqua 
kliôi...); pham. Transgresser la 
loi, pham luàt. 

transgresseur n. m. : kc pham. 
transgression n. f. : sir pham. . 
transi, e adj. : mile (b| ). Transi de 
peur, sg ban di. 

transiger v. n. : tir thuàn; tinli 
êm. 

transir v. a., n. : làm cho thîim vô. 
Il Transir de froid, lanli queo di. 
transissement n.m : sir mile (b j)... 
transit n. m. : (sir qua) phép dur 
hàng-hoâ di ngang qua dât-nircVc 
xir-so nào mà khôi pliai (long 
thuè'-vu gi hét. 

transition n. f. ; sir sang qua; sir 
qua; sir dôi thi-the, su* doi-dôi. 
transitoire adj. : (pia vày, dô‘ vày; 
tam vày. Loi transitoire, luàt ra 
dô* (tam) vây. 

transitoirement adv. : câch tam 
(do) vày. 

translatif, ive adj. ; sang cho... 
de lai cho.... Acte translatif t(V 
sang cho... 

translation n. f. : sir dem qua 
(sang qua). 

transmettre v. a. : trao cho.., de 
lai.., sang cho... de lai,hru-truyën, 
truven cho .. Transmettre un or- 
dre, chay (dem, de, tông) trât. 
truven lçtili. 

transmigration n. f. : sir dôi 

qua xi’r kliâc nuire kliâc nui o; 
sir thièn-cir. || Transmigration des 
âmes, sir luân hôi. 
transmissible adj : cô le sang 
cho... (truyèn cho..) diroc. 
transmission n. f. : sir dé lai, sir 
truven (liru-truycn) cho... Trans- 
mission d'un droit, sir nhirông 
(de) phép cua minh lai cho... 
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transmuer v. a. : dôi ra khâc. 
transmutation n. 1. : sir dôi ra 
khâc. 

transparence n. t. sir trong. 
Transparence du verre, chai, pha- 
ly nô trong bên nây ngô thây 
bên kia. 

transparent n. m. : câi lông(giây 

mà viët). « 

transparent, e adj. : trong; sira, 
thira (bên này ngô thâu bên kia). 
transpercer v. a. : xoi lîmg qua, 
dàm thâu (phung) qua. 
transpiration n. f. : sir ra mô- 
hôi (xuât han, c.). 
transpirer v. n. : ra (do) mô-hôi. 
Cet homme transpire beaucoup , 
ngirô’i nây ha\^4o m'ô-hôi lâm. 
transplanter v. a. t.cây ra; trong 
ra chô khâc, bi'rng ra mà trong 
di chô khac. 

transport n. in. : sir sang (déni 
sang). Il Transport au cerveau, su- 
sâhg-sôt, su- cuông tri. 
transportable adj. : cô le dem 
di (chô- di j diro-c.’ 
transporté n. ni. : kê bi dày di; 
kë bi phân-sâp. 

transporter v. a. : su* dem (cho-) 
di chô khâc ; sang cho kë khâc. 

|| Se transporter v. |*r. : di, di dën 

(toi)... o _ 

transposer v. a. : dcri (dôi) chô.. 
di; dôi ra %ing vgiông) khâc mà 
hât. 

transpositeur adj., m. : câi de 
dôi cung giong dô-n cao thâp. 
transposition n. t. : sir dôi (dô-i) 
. chô di. 

transsubstantation n . f. : sir bânh 
ru-o-u trô- nèn rainh thât mâu thât 
Birc chu a Giê-giu 
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transvaser v. a. : dô sang, sang 
ve (hü, binh...). 

transversalement adv. : ngang, 
ngang qua. 

transverse adj. : day ngang qua: 
ngang. 

trapèze n. m. : hinh thê-dièn (tà- 
dièn) 

trappe n. f. : cira xa-qua (lièn 
vôi sap van chông lèn sâp xuông 
diro-c) ; bây dânh thû rîrng 
trappe a- 1. : tèn dông kia tu 
khô-hanli lâm. 

trappiste n. m : thây dông Trap- 
pe. 

trapu, e adj. : u-nu ûc-nuc. 
traque n. t. : su- càu mà kiém 

mà bât ^ 

traquenard n. m. : bây dânh con 
Uni du-. 

traquer v. a. : vi, vây; cân-tàni 
vây bât. .Traquer des voleurs, 
càn mà bat ân-trôm. 
traquet n. ni. : bây ; tâm birn 
hôc xe giô; tèn con chim kia 
nhon mô. 


traqueur n. ni. : ke càn rîrng nià 
duôi thit khi di sân. 
travail n. m. : viêc, viêc làm 
Travail délicat, viçc khô làm 
(pliai làm cho khéo). (| Travaux 
forcés, khô-sai, c. 
travaillé, e adj. : cô công, công u 
lu. Ouvrage travaillé, dô-Jàm 
công-kï. 

travailler v. a., n. : chiu khô ma 
làm (mân).— || Travailler le fer 
dâp sât mà làm ra (rèo) dô. 
travailleur, euse n. : kè hay làm 
viçc ; kê làm thuê (mircrn). 
travée n. f. : lùngxà, khe (khoâng 
giü-a) don tay ; khoâng trên lôn;; 


•_ » 
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can (long giîra nlià-thô* (den 
thânh ). 

travers u.m. : bè ngang. |J loc.adv. : 
À tort et à travers , ngang- ngira, 
ngirçrc-xuôi. De travers , ngang, 
nghiêng. Regarder de travers, 
hây, (nguÿt ngang nguÿt dç>c). • 
traverse n. f. : xà, xà ngang ; sir 
khôn-khô. || Chemin de traverse, 
diro-ng di tât ngang. 
traversée n. f. : sir di qua bien ; 
svr virçrt bien. 

traverser v. a. : qua, di qua ; di 
ngang qua (quâ, c.). La pluie a 
traversé mes habits, mira nô thâm 
thau qua ào-quân toi hèt 

traversin n. m. : gf>i dài ; câi 
gôi. 

travestir v. a. ; giâ dang ; dich 
ra thc khâc ; cât nghïa trâi. 
Travestir en femme, giâ dang dô’n- 
bà. || Se travestir v. pron. : giâ 
dang. 

travestissement n. m. sir giâ 
dang. 

trébucher v. n. : vâp chon, sa} 7 
cho*n ; chiic dâu cân. 
trébuchet n. m. : bây dânb chim 



Trébuche t (XII* Siècle) 

nhô ; eàn tiêu-ly (cân tien cân 
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bac) ; mây dài xira dùng mà phâ 
thânh lûy. 

tréfiler v. a. : kéo thép. 
tréfileur n. m. : tho- kéo thép. 
trèfle n. m. : cây chia ba (vân 
thâo, c.); tên là 
bài cô hinh la 
chîa ba. 
treillage n. f. : 
sir son g gài 
ngang gài doc. 
treillager v. a. : 
gài song. 
treille n. f. : Trèfle 

giàn nho, nho leo giàn. 
treillis n. m. : song gài. 
treillisser v. a. : rào song gài. 
treize adj. num. : mircri ba (thâp 

tam, c.). 

treizième adj. : tbir mirôi ba. 
treizièmement adv. : mircri ba 
là.., thir mu'ài ba. 
tréma n. m. : dâu liai châm trèn 
chu- âm-vàn cho biêt mà doc roi 
nô ra nhir Naïf. 

tremblaie n. f. : chô trông cây 
thung reo (diro-ng). 
tremblant, e adj. : run, run en 
pliât rét. Main tremblante, tay 

run. 

tremble n. m. : cây tliung reo ; 
cây diromg. 
tremblement n. 
m. : sir run ; sir 
nïng. Tremble- 
ment de terre, 
sir dçng dât. 
trembler v. n. : 
run, run-rây, 
run en, run lâp- 
câp ; rung. 
trembleur, euse n. : kê run ; ké 
hay so’, nliât. C’est lin trembleur . 
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né là dira nhât. 
trembloter v. n. : ruu-run. 
trémolo adv. : giong liât (tiëng 
dô-n) ru n-r un. ^ 

trémoussement n. m. : sir g in y ; 
sir rung. 

trémousser (se) v. pion. : giùng 
minh, giay, giày-giua. || Trémous- 
ser de l'aile, dâp cânh, chirp cành, 
sàp-sàn. 

tremper v. a. : nhüng. Tremper 
l'acier, tui thép. || Tremper ses 
mains dans le sang, (nhüng tay vô 
màu)= dà giët ou xüi giët nguô-i. 
tremperie n. f. : chô nhüng nircVc 
giëy (de in). 

trentaine n. f : ha chuc. Avoir 
la trentaine, diroc ba miro*i tuôi 
chln. 

trente adj. num. : ba nuroi. Paye 
trente, tnrong (trang) thir ba 
miro*i. Trente et un, ba miro*i mot. 
trépan n. m. : câi khoan thàv 
cliich, khoan xirong, khoan so ; 
phép khoan xiro-ng. 
trépaner v. a. : khoan (khoét) 
xu-ong. 

trépas n. m. : sir chët (thàc, qua- 
dô-i, sinh-thi...). 

trépassé, e n. : qua cîiVi, ch et. 
Prier pour les trépassés, eau cho 
kè chët (kè da qua deri). • 
trépasser v. n. : chët di. 
trépidation n. t. : sir run-ràv; 
bènh run (tay cho-n gàn cot). 
trépied n. m. : 
cài do (trong 
b ë p ) c 6 b a 
chou; hôn tào. 

. Cf 

bon nüç ; ghë 

i i 1 repied 

lia cho-n (cang). 

trépignement n. m. : sir giàm dat. 
trépigner v. n..: giàm dat, giàm 

0 





clio-n. Trépigner de colère, giàn 
giâm cho'n dùng-dùng. 
très adv. : htm, quâ. 
très -haut n. m. : f>ang ehi ton 
(Ch lia). 

trésor n.m. : kho, kho-tàng; (khî>, 
c.); cüa-câi, cua ticli-trfr. Le tré- 
sor public, kho nhà-nirôc ; cûa 
nirô-c. 

trésorerie n. t. : kho (kho, c.); 
chô trîr cüa-câi ; cuoc kho bac. 
trésorier n. m. : quan coi kbo, 
chü-thü, c., giâm-làm. 
tressaillement n. ni. : sir giyt 
minh . 

tressaillir v.n. : giirt minh; giùng 
minh, rungrôi. 

tresse n f. : su- giôc. Tresse tle 
cheveux, sir giôc toc. 


Tresse (archil.) Coiffure à tresse 

tresser v. a. : giôc; dan (diro-og ; 
kë (van, xe). Tresser du fil, une 
corde , xe chï, giôc dây. 
tréteau n. m. : ngira (cày) niàlôt 
vân lot bàn. 


Tréteau Treuil . 

treuil n. m. : truc, ông truc, 
trêve n. f. : su- dinh (huô-n on 
lioan) chien; sir nghî,str huou ra 
triage n.m.: su- lira rièng ra. 
triangle n. m. : çài ba gôc; hinh 


es: 1. Equilatéral; 2. Isocèle 
i. Scalène; 4. Rectangle. 
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ba gôc (tara giâc, c.) ; câi cô ba 
khoé ; do de nhjp 
t h*e o cuoc nhac 
ngirôi phirong tây. 
triangulaire adj. : cô 
(liinh) ba gôc. 

tribord n. m. bên Triangle 
(phia) bat; bên cot chèo mui. 
tribu n. f. . dông, dông-dôi. Tribu 
de Juda, dông-dôi Ju-da 
tribulation n. f. : sir gian-nan 
(khôn-khô). 
tribun u. m. : quan de bàu-chfra 
binh-vuc dân. 

tribunal a. m. : toà; quan toà, 
quan lÿ-hinh (tir-Iÿ, tir-su\ phâp 
quan, c.). !| Le tribunal de la pé- 
nitence, toà giâi toi. Tribunal de 
/èr ‘‘ instance, toà so\ Tribunal 
correctionnel, tap tung thir toà, 
c.; toà sira-pliat ; toà xu’tôinhe. 
Tribunal de commerce, toà thiro’ng 
chành (thirong-chânh toà. c.),toà 
xû- vè viçc buôn-bân. 
tribune n. f. : toà giâng; chô cao 
de cho vièn quan chirc-sâc ngôi 
côi dâm (trô, hôi...). 

tribut u. m. : thuë, le công; công 
Rang (le công) phài nap. Lever 
un bribul, chinh tliuê', ban Iê 
công-pham. 

tributaire adj. : clur-liàu (pliai di 
công...). 

tricher v. a.,n. : sir gian, an làn; 
làn-mat. 

tricherie n. f. : sir an gian, sir 
dân h cô- bac làn. 
tricheur, euse n. : kë làn-mat, kë 
ân-gian. 

triclinium n. ni. : chô an (iiguô'i 
dô’i xira) cô ba giucVng nam. 
tricolore adj. : tara sac (ba sâc : 
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xanh, trâng, dô). Drapeau trico- 
lore, cô’ tam sac. 
tricorne n. m. : non ba sù’iig (ba 
gôc). 

tricot n- m. : mat (mât) 
lu’ô’i. mat vông ; dô }A 
thât. 

tricotage n. m. : sir 
that mat lirôi. 

tricoter v. a. : lây kiin mà that 
mat luô’t 

tricoteur, euse n. • kë xô (that) 
mat lirô-i. 

trictrac n. m. : thir cô’ dânh dô 
hôt. 

tricycle n. m. : xe ba bânli. 



Tricorne 





Tricycle 

trident n. m. : chia ba, dinh ba, 
câi cô ba chia, 
trièdre adj. : cô ba mat. 
triennal, e, aux adj. : du ba 
nain ; nôi ba nam. 
triennat n. m. : quàng ba 
nam. 

trier v. a. : gô’ ra; lira ra. 
trieur, euse n. : kë lira 

riên g ra ’ Tiiiloii 

trifacial, e, aux adj. : chia ra 
làra ba. 

trigonométrie n. f. : phép day 
do liinli tam giâc. 
trigonométrique adj. : thuôc vè 
phép day do liinh ba gôc (tara 
giâc). 

trilatéral, e, aux adj. : cô ba hông 
(phia, bên). 

trille n. m. : dàu nhân,tiêng ngân 
gan sau rôt càu liât. 
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trillion n. m. : mot ugàn billion 
(mot ngàn, ngàn trièu). 
trilobé, e adj. : cô ba trài. 
trilogie n. f. : tho‘ chia ra làm ba 
doan. 

trimbaler v. n. : kco lêt di, tha di. 
trimer v. n. : làm miét, làm lioài, 
làm met nhoc hlm. Trimer tonie 
une journée, làm viçc trot mot 
ngày. 

trimestre n. m. : tir qui; ki ba 
thàng mot. Par trimestre, moi ba 
thâng mot ki. 

trimestriel, elle adj. : moi ba 
thàng mot ki. Paiement trimes- 
triel, ki trâ ba thâng mçt ki. 
tringle n. f. : cây nuông màn; 
thirô-c bat chï ; thép, lirai dâu 
(khép) vân. * 
tringler v. a. : bô mire, 
trinité n. f. : ba ngôi; B ire Chiia 
Trôri ba ngôi; ngày le Dire C.hüa 
Triri ba ngôi. 

trinquer v. a. : cung ly (chén, 
khi uông rirçru). 

trio n. m. : bài hàt eô ba phàn; j 
bon ba ngirô*i. 

triolet n. m. : bài tho- tâm càu 
lien hircrn. 

triomphal, e, aux adj. : thuôc vè 
sir thâng trân mà khai-himn. 
Char triomphal, xe (già) khai- 
hoàn. 

triomphalement a d v . : c à c h 

trong-thê nhir tirômg khai-hirô-n 
vây. 

triomphant, e adj. : kê dà thâng- 
tràn khai-hirô’n ;kiêu,làm-phâch, 
dâc ehi. \\Air triomphant, bô kiêu- 
hành. i| Eglise triomphante, hôi- 
thành khô*i-hoàn trèn trô’i; câc 
thânh nam uîr ô- nirâc thièn- 
dàng. 
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triomphateur n. m. :i 
khâi-hiràn trong-thê; kè 
(diro*c) trân. 

triomphe n. m. : sir thâag- 
khài-hirôrn tir-tê. C’est nu /* 
de triomphe pour lui, à y là 
viçc (vinh-vang) eho n6 dô.- 
triompher v. n. khâr-bir 
thâng-tràn; lôm, trôi lion. K 
ompher de ses passions, dçp 
tinh xâc thit. 

tripe n. f. : long (ruot) coa 
tripette n. f. : long (ru$t) 

|| Cela ne vaut pas tripette*M 
dâng gi, không ra gi. 
tripier, ère n. : kê bàn. 1 
(ruôt) trâ u bô thii-vàt. 
triple adj., n. m. : bàng 
(gâ'p, T.) ba (bôi tam, c.).J 
tripler v. a. : bôi tam. 
triplicata n. m. : ter thir bJLtS; 
tô 1 thâo làn thir ba. 
triplicité n. f. : sir xàp ba. 
tripot n. m. : tièm cô*-bac 
tripotage n. nu : sir lôn 
ba ; sir gian-giâo. Il doit 
du tripotage là-dedans, 
cô dieu gian làm-sao dô 
tripotée n. f. : mot câp 
bân don. . 

tripoter v. a. , n. : trôn-üj 
lao. 

triposeur, euse h a y-là t 
ère n. : kê gian-lân;kèï 
trique n. f. : (cây) gây ( 
trirème n. f. : thuyën 
tàu cô ba hàng chèo. 
trisaïeul, e n. : ông sa 
c.), bà sa. 

triturer v. a. : tân, dâ 

nghièn ra. .jjj 

j 

triumvir n. m. : quan 

ba quan. 


g 


* hr*. : <À 
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triumvirat n. m. : quyèn-chirc 
quan vè tôa ba quan. 
trivial, e, aux adj. : thuùng quâ, 
eu quâ. Expression triviale , tiéng 
thô (thô-tuc, quê-mùa,kêch-co , m). 
trivialement adv. : câch thô-tuc, 
quê-mùa. 

trivialité n. f. : su* thô-tuc; dieu 
què-kèch. Dire des trivialités, nôi 
nlnrng ‘dieu quê-mùa kêch-cç*m. 
troc ii. m. : su* dôi ; cûadoi. Troc 
pour troc, không bù gi lai hët. 
trogne n. f. : mat dây và dô. 
trognon n. m. : cùi (mit, thorn, 

bâp oai...). 

trois adj. num. : ba (tam, 3 

*-•)• Trois 

troisième adj. num. ord. : thir ba 
(dê tam, c.). 

troisièmement adv. : thir ba ; ba 
là... 

trois-mâts n. m. : tàu ba côt. 



trois-six n 
manh kia. 

trôler v. a., n. : dem di 
râo (khap moi no*i) ; 
chay chô này chô kia. 
trombe n. f. : rông 
lëy nirô c. 

trombone n. m. : kèn 
(loa) lô*n cô mây thiit 
lèn xuông; kê thoi 
kèn trombone, 
trompe n. m. : vôi ; 
vôi voi. 

trompe-l’œil n. 


m. : tên thir rirou 



Trombones : 

1. A. coulisse ; 

2. A pistons. 


m. : tranh vë 


thiêt quâ coi mà làm. 
tromper v. a. : gat, phïnh (gat- 
gam, phïnh-phô*). || Se tromper v. 
pron. : làm. 

tromperie n. f. : suluông (phïnh) 
gat. 

trompeter v. a. : don ra, rao ra. 
trompette n f. : kèn; loa; kë thôi 
kèn. || C’est 
la trompette 
du quartier, 
nô là ngirô-i Trompette 

hay nhay miêng (thop-thep). 
trompeur, euse adj., n : hay gat, 
hay phïnh-gat. 

tronc n. m. : gôc. Du tronc à la 
cime, tù* goc chi ngon. 
tronchet n. m. : thô’t, tàm thôt 
cô b a cho n. 

tronçon n.m. : khüc, doan. 1 con- 
çoit d’épée, doan girorn gày. 
tronçonner v.o. : chat khuc, càt 
doan. 

trône a m. : ngai, ngai ngir, ngai 
vàng, bê ngoc ; ngôi tràr\.Mon{er 
sur le trône, lèn ngôi, tirc-vi. 
trôner v. n. : Ingu* ngai) ; làm thâi, 
; làm‘nghièm. 

tronqué, e adj. : không cô nguyên ,. 
dut khuc. 

tronquer v. a. : chat (dut) khüc. 
trop adj. : quâ, nhièu quâ. Cela 
n’est pas trop sûr, không cô ch&c 
cho mây. 

trope n. m. : sir dùng tiëng lëy 
nghTa bông. 

trophée n. m. : cûa dânli thâng lây 
duo*c; khi giâi treo lèn mot cho 
chirng ra mà cho*i. 
tropical, e, aux adj. : thuôc vë 
huinh-dao. Régions tropicales, xir 
(mien) ô* trong dàng huinh-dao 
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tropiquen.m. : dàng huinh(hoàng) 
dao. Tropique du Cancer, huinh- 
dao bâc. Tropique du Capricorne , 
huinh-dao nam. 

trop-plein n. m. : cai (dày quâ) 
tràn ra. 

troquer v. a. : dôi-châc. 
trot n. m. : nirô’c (ngira) té. 
trotte n. f. : quâng (khoâng)dirÔTig; 
dôi dàng. 

trotte-menu adj. : di (chay) tirng 
(tir) birô-c. || La gent hotte-menu, 
con chuôt. 

trotter v. n. : té; di lia (lia). || Trot- 
ter toute une journée, di (chay) 
lçt-xot câ và ngày. 
trotteur n. m. : ngira tàp té mà- 
thôi. 

trottiner v. n. : biroc lia, chay 
lüp-xiip. 

trottoir n. m. : dmVng bia de cho 
bô-hành di. 

trou n. m. : lô; chôi, hôi, liée, 
troubadour a. tn. : kë di hât tho* 
tuong dao bên nam (nircrc Bai- 
phâp = Phangsa). 
trouble n. m. : sir bôi-rôi (rqn- 
ràng ; sir loan-lac. Exciter des 
troubles, xûi làm loan; giuc* dân 
dày loan. 

trouble adj. : duc. Vin trouble, 
riro u dyc nirox. 

trouble hay-là truble n. I. : cài 
vert. 

trouble - fête n . 

•m. : ngirtri hav 
khiiày roi. 
troubler v. a. 
làm roi, (làm cho Trouble ou Truble 
duc àw Troubler un ménage, 
làm cho roi gia-dao. || L'orateur se 
troubla, ngircri dirngnoi khiëp di. 
trouée n. f t : lo rào; khoàngtrong 
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trong rîrug ; sir sûng ltrn xo rap 
tuôt hàng quân giac. 
trouer v. a. : xoi lô. 
troupe u. f. : binh-linh, binh- 1 
gia ; bon hât-bôi ; con hât ; sap 
nhây mua. 

troupeau n. m. : bày (trâu bôlyc 
suc) ; bon dao mot ho mot so, 
mot dia-phân, 
troupier n. m. : linh bô. 
trousse n. f. : tüi dày (dô) ; thù 
quàn rông (xira). Trousse de chi- 
rurgien, tui dô thay chich. 
troussé, e adj. : Compliment bien 
troussé, lô*i tang làm hay. 
trousseau n. m. : tüi nhô; quàn- 
âo dira con vè nhà chông ; quàn- 
âo sam cho con di hoc. 
trousser v. a. : xân lèn (quàn, 
âo). || Trousser une volaille, làm gà 
mà quay. 

troussis n. m. : duông xâp âc 
vân bô’t di (nhir xâp trôn, lêi 
trôn...). 

trouvaille n, 1. : cüa xi-dirorc 
dô dirçrc. ^ 

trouvé, e adj. : gap diroc v . 3 
trouver v. a. : gap dirçrc, tim 
duo’c, dirçrc. Trouver du plaisir, 
diro*c vui. Trouver bon, lây làm 
tôt (... ngon). 

trouvère n. m. : kë di hât tho- 
tuông dao bên bâc (nircrc 
phâp = Phangsa). 
truand, e n. : düa du-côn, do 

ân-mày ; quân thàt thô vong 

'JH 


lnro’ng. 


■ 

sir di cà-rôn 


truanderie n. f. 
cà-ro- ; sir ân-mày. 
truc n. m. : sir lanh, sir giôi. tài 
hay. Avoir le truc, giôi, lanb ; 
biét léo. . 

trucheman hay-là truchement 
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n. m. : thông-ngôn, thông-sir 
(liànli nho-n ty. c.). 
truelle n. f. : câi bay ; cûi va mue 
(vë) câ. 

truellée n. f. : mot 

bay ihô...). 

truffe n. f. : eu ra. Truelle 
truffer v. a. : bô eu ra vô. 
truffière n. f. : dat cb eu ra. 
truie n. I. : Iieo câi ; heo nâi. 
truite u. f. : 
t h o a n - t ir 
ngir, c. 
trumeau u. 
ni. : khoàng 
vâcli ir giira 
liai cira sb ; 
kinhtreo 

. , Truites (a, variété nuire > 

vach. 

trumeau n. m. : nhu'crng bô cât 
ra de mà an. 

trusquin n. m. : câi kep xoi chi 
dôi ngay nhau. 
tu, toi, te pion de la 
:>*' purs. : mày, mi 
tuant, e adj. : cire, 
nhoc. Métier tuant, 
nghë nhçc xâc (lao- 
lirc). 

tubage n. m. : sir dat 
ông. 

tube n. m. : ông. 
tuber v. n., n. : dat 
Ông. 

tubercule n. m. 

khoai ; eu. 

tubéreuse n. f. : hoa 
huè (da lurong lan, 
c.). 

tubéreux, euse adj. : 
cû cil, cô nu. Racine 
tubéreuse, rë co nu 
<co eu). 


tubérosité n. f. : mut (liach) nbi 
trèn xiro’ng. 

tubulaire adj. : cô hinh ông ; eô 
nlii eu ông. 

tubulure n. f. : lô de mà dût (tra) 
ông vô. 

tuer v. a. : giët di, làm hir (liai) ; 

làm thit. ||5es excès le tuent, tai 

nô quâ dp mà hu* minh. || Se tuer, 

v. pr. : giét minh. 

tuerie n. /. : sir giet, sir chém 
• « 
giet. 

tue-tête (à) loc. adv. : diôe ôc ; 
chôi-lôi. Crier à lue-tète, la diëc 
oc, là thât thanh, la ôi. 
tuf n. m. : tlur dâ trâng mèm. 
tuile n. f. : ngôi (ngôa, e.). 
tuilerie n. f. : lô ngôi. 
tuilier n. m. : tho- làm ngôi. 
tulipe n. f. : tlur hoa ngoc but. 
tuméfier v. a. : làm cho sirng lên. 
tumescence n. f. : su- sirng lên. 
tumescent, e adj. : sirng lên, nbi 
eue lên. 

tumeur n. f. : sir sirng ; mut. eue, 
(nbi noi minh). 

tumulaire adj. : Pierre tumulaire, 
dâ bia ma, dâ ma, (mç bia, e.). 
tumulte n. m. : sir om-sôm (tliôm); 
sir rày-râ, rôn-rirc. || En tumulte, 
loc. adv. : lôn-xôn lao-xao ; um- 
cà-tum. 

tumultuaire adj. : om-sôm, hôn- 
hào. 

tumultueusement adv. : lôn-xôn 
lao-xao, um-cà-tum. 
tumultueux, euse adj. : um-cà- 
tum ; om-sôm, ray-rà, ngày tai. 
Assemblée tumultueuse, dâm om- 
sôm. 

tumulus n. ni. : mô (nam dat ) ma, 
mb. 





bourrelior ; 'i. 
Pr inçiiiiisÛT el 
rharpenlirr. 
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TYP 


tunique n. f. : âo là (âo mac trong 
không tay} ; âo linh và hoc-trô 
quôc-tir-giâm mac. 
tunnel n. m. : direrng 
xoi dirô’i dât hay-Ià 
ngang qua nui. 


Tunique 

Turban 


turban n. m. : khan (bjt dàu). 
turbine n.f. : bânh xe de nam cho 
(long nirrrc dap nô chay. 




Turbine hydraulique 

turbinelle n.f. : ôc quân. 
turbot n. m. : phirông-xa ngir, c. 



Turbot 




turbulence n. f. : tânh hay làm 
roi. 

turbulent, e adj. : hay làm roi 
(xôn-xao, loan-lac). Esprit liirbu- 
tent, tri hay quây roi. 
tàrc, turque adj., n. : Turcô, hèi- 
hôi ; ngirô-i Turcô. 
turcie n. f. : bô’ dap. 
turco n. m. : linh tiên-phong Ara- 
be bên Afrique thuôc vè binh 


Phangsa. 

turion n. m. : ngô, chôi, mang. 
turpitude n. f. : su* xâu-xa (tâu- 
hôj, sir tuc-tîu. 

turquie n. m. : Blé de Turquie, lûa 
ngô = bâp. 

turquin adj. m. : sam (màu). Bleu 
turquin, xanh sàm. 
turquoise n. f. : thir dâ ngoc kia 
sâc xanh. 

tutélaire adj. : bàu-ehfra (binh- 
vu*c, gin-giir) ; hay che-chà. 
Esprit tutélaire d’un pays, ông 
thàn xu. 

tutelle n. f. : sir che-chô* (phù-hô, 
binh-virc) ; viçc thu-hô (coi-sôc 
trë mô-côi, trë nhô chira thành 
nho*n). 

tuteur, trice n. : kê bàu-chira 
(phù-hô, binh-virc), thü-hô. ||n. 

m. : Tuteur, cây câm choâi, cây 
(nang) chông. 

tutoiement hay - là tutoiment 

n. m. : sir raày tao mi tô\ * 
tutoyer v * a- : kêumà} 7 tao mi ter 
tutti-quanti n. m. : hét thây-thày: 

bao nhiêu hét thây, vân vân. 
tuyau n. m. : ong (ông khôi, công 
lûa, ông tre....). 
tuyère n. f. : lô ông bë. 
tympan n. m. : birng tai ; 
xe dac tro\ 
tympanite n. f. : benh cô-trirômg- 



bênh thung-trirôrng. 




type n. m : khuôn (kièu, màu, : 
hinh, liinh-bông ; trang-mao* 
|J Cest un vrai type, nô là cài 
ngirbi ki-cuc. 

typhoïde adj. : thuôc vè ban cua 
lirôi trâng .Fièvre typhoïde, nông 
rét c ô ban ; chirng ban cua lwôi 
trâng. 

typhon n. m. : bâo (vàt-giô), tâ 

UaBT 
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typhus u. m. : bçnli nông-rét kia 
hay lây; ban cua lirô’i trâng. 

typographe n. ni., adj. : kê in, 
thçy in. || Ouvrier typographe, tho* 
in, kê làm nghê in (chu-, sâch- 
vô*). 

typographie n. f. : sir in, nghê 
in. 

typographique adj. : thuoc vè 
nghê in, chu* in. 

tyran n. m. : vua du* ; kê dôc- 
dir, kê y quyên hiêp thê. 


tyranneau n. m. : kê ilôc-dfr. 
tyrannie n.f. : ngirq-c(baojchânli, 
c., quàn cai-trimac (tir) y rainb ; 
sir hà-hiép, sir hâm-hiép. [| Ty- 
rannie des passions, su* tir-duc 
nô hiep (bat). 

tyrannique adj. : thuoc vê bao 
chânh; hung-dfr, dôc-dia. Loi 
tyrannique, luât dpc-dû* (bao- 
ngiro’c). 

tyranniser v. a. : làm dfr-dân; 
làm dôc-diï 


* J 

{ • 




ultimatum n. m. : lô-i, lÿ sau ht 

sir (loi riët. 

ultra n. m. : quâ; quâ khôi..,l> 
kia..„ 

ultramontain, e a H j . : ô 1 bên k 
nui ; kë muon cir theo què 
phép Dire giâb-tông cho trou, 
un n. in. : con mot, sô mot; ["7 
nhirt, c.j \ Li 

un, une adj. num. : mot (nhirt, 1 1 
c.;; kia. Dieu est un, Dire Cht 
'fràri là cô mot mà thôi. |] I)o 
un poème, trong câi tho* kia. 
unanime arl|. : (long Jùng, dôi 
tinh ; dông mot y. W 
unanimement adv. : dông lôn^ 
unanimité n. f. : sir dông m 
long (mot ÿ). 

uni, e adj. : lien; bàng. Mm 
uni, tîirô'ng bang. Soie unie, H 
trern (không cô bông). 
unième adj. num. ord. : tlur ru< 
(nhirt) (dut sau chuc). 
unièmement ad?. Vingt et uniètu 
ment, tlnr liai rniroû mot. 


ubiquité n. f. : sir <>• khap moi 
noi. Je n’ai pas le don d'ubiquité , 
toi không cô phép ô* khap mçi 
no*i. 

ukase hay-là oukase n. m ; chï- 
du hoàng-dé Nga-la-tir. 
ulcération n. f. : sir sinh ghê. 
ulcère n. m. : ghë-chôc*. 
ulcéré, e adj. : côghê-chôc. Il Cons- 
cience ulcérée, luomg-tâm cô tit 
ou bi rüc-rîa. || Cœur ulcéré, (long 
choc-lech) = long phien-nào, long 
oân-hân. 

ulcérer v. a. : Jàm cho sinh ghë- 

ulcéreux, euse adj. : jjj CL 

cô ghë-chôc. / fri 

uléma n. tu. : tan-sï duaTOtMal 
thông lui) l-l è t ni n g Pm 

ultérieur. e adj. : <v j 
bèn • kia,; <r lai sau; 
qua sau kia, sau. 
ultérieurement adv. : sau n ira; 
laiifesau lai. 


Uléma 
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uniflore adj. : cô mot hoa(bông) 
mA-thôi. 

uniforme adj. : (leu nhir nhau, 
eung mot the (câch). Couleur 
uniforme, toàn mçt sâc. Mouve- 
ment uniforme, sir chay d'êu. 
uniformité n. f. : sir (leu (mot 
câch, mot dang...). 
unilatéral, e, aux adj. : eô mot bên 
mà-thôi. Contrat unilatéral, tô’ 
giao buôc co mot bên mà-thôi. 
uniment adv. : dëu; cô mot mà- 
thôi. Toile travaillée uniment, bô 
dêt d'êu chî. 

union n. f. : sir hiçp làm mot ; sir 
(lông-tâm hiçp lire ; chfr dông- 
tàra.|| Union bien assortie , dôi ban 
vira lira. 

unipersonnel, elle adj. : cô mot 
ngôi mà-thôi. 

unique adj. : cô mot mà-thôi; 
mot. Fils unique , con mot. || Un 
talent unique, tài cô môt(vô song, 
e > 

uniquement adv. : mot... mà-thôi. 
unir v. a. : hiçp làm mot ; làm 
cho bàng (cho lien). j| S’unir v. 
pi on. :1iiçpnhau; dôngtinh (long) 
vô'i nhau. 

jnisson n. m. : cung (giong) d(Vh 
bât râp vôi nhau ; sir râp-ràng. 
mité n. f. : cài mot ; tên... Unité 
de longueur, tên chï cài do van 
dài. || IJunilé de Dieu, sir cô mot 
Dire Ch lia Trôi. 
inivers n. m. : trôi dàt union vàt ; 
câ và thë-gian, thë-giâi, bàu thë- 

giâi- 

iniversaliser v. a. : làm cho ra 

3 hung khâp câ. 

niversalité n. f. : sir trou câ, 

[rôt câ, hët thây câ. 

niversel n. m. : cài chung câ 


(hët moi ngirô’i) (nlurn sir (long, 

c.). 

universel, elle adj. : chung câ, 
hët câ, trôt câ. Remède univer- 
sel, thuoc bâ bênh. 
universellement adv.: câch chung 
hët câ ; gôm hët câ. 
universitaire adj. : tliuôc vè h an- 
làm viên. Titres universitaires, 
chüc thi dàu (hoac tiï-tài, cu- 
nho’n, tan-sï). 

université n. f. ;^hôi Nhà-nirôc 
lâp cô pliép day ngirô’i -ta trong 
câ-và nifô’C (nhir hàn-lâm-vièn, 
nhir quoc tir giâm...). 
uranus n. m. : tên vi sao Uranus. 
urbain adj. : thành-thj (thiêng- 
thi). 

urbanité n. f. : sir ljch-sir (kinh- 
Ijch, ljcli-lSm). 

urètre n. m. : dàng tiêu-tièn. 
urgence n. f. : sir gâ'p. 
urgent, e adj, : gâ'p, vôi ; càn. 
urinaiêe adj. : thuôc vë nuôc- 
tièu (dài). Les voies urinaires, 
dirô’ng tiëu-tiên. 

urinai n. ni. : con vit, binh-dâi 
(binh-tiêu). 

urine n.-f. *: riirô’C dài, v. ; nuôc 
tiëu. 

uriner v. n. : dài. di tiëu ; di dài. 
urique adj. : Acide urique, nlio’n- 
trung-bach toan, c. 
urne n. f. : binh dirng tro ( h à i - 
cot) kë chët ; binh bô the bàu, 
binh bât thâm. 

us n. m. pi. : tue, thôi. Les lis et 
coutumes, phong-tuc thôi phép. 
usage n. m. : sir dùng ; tue, thôi. 
Usage des richesses, sir dùng ciia 
cài. || Usage du monde, thôi dô’i 
(!hë-gian) . 
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usager, ère n. : kê cô phép dùng 
(huung...). 

usager, ère adj. : thuàng dùng, 
dùng hang ngày. 
user v. n., a. : dùng dung, c.). Eli 
user, or, ân-ô\ || User la pointe d'nn 
couteau , mon miii dao. 
usine n. f. : lô, sô* nghè (lâp ra 
mà làm nghè no nghè kia). 
usité, e adj. : (|uen dùng, thuàng 
dùng. 

ustensile n. m. : do. 
usuel, elle adj. : quen dùng, 
thuàng dùng. 

usuellement adv. : tlnrông-lè. 
usufruetuaire adj. : diroc phép 
an huè-loi mà-thôi. 
usufruit p. m. : phép duçrc an 
(huong) hoa-lo’i. 

usufruitier, ère n. : kê diroc phép 
an phan huê-lçri. 
usuraire adj. : an lài quâ phép 
di. Prêt usuraire, su- cho vay àn 
lài quâ lê. 

usurairement adv. : câch an lài 
quâ phép di. 

usure n. I. : lài quâ phép; su an 
lài quâ phép. I| Avec usure, quâ 
câi in in h dirp-c di. 
usure n. f. : sir hir, sir mon di. 


usurier, ère n. : ngirôi cho vay | 
an lài ; ke cho tièn ngày tien goy j 


usurpateur, trice n. :kê choân; 

ke chiém-doat ; kê soâi vj. * 
usurpation n. f. : su choân tày 
(chiém-doat) ; sir soân (thoân 
ngôi ivj). 

usurper v. a. : choân lây, chiém 
léy ( chiém-doat; c. ) ; soân, c. 
(thoân, c.. T.). 

utérin, e adj. : mot long iuç (mà 
kliâc long cha). 
utile adj. : cô-ich; ic h-loi. Joindre 
l'utile à Vagréable , hiêp cài ich 
vài câi dçp (siràng). 
utilement adv. : câch cô-ich. 
utiliser v. a. ; dùng, nhânlâv. 
utilisation n. f. : su dùng ma... 
utilitaire adj. : cho duçrc ich-lffi; 
cho ra cô icli. 

utilité n. f. : sir ich (sir .ich-loi- 
utopie n. f. : chuyên làm chânÿ 

diroc. \ 

(•*21 

utopiste n. : kê tinh ra viçc tron 
lành moi bè mà làm ra thi là 01 
châng duçrc. f 

utricule n. f. : câi bàu da nhn 
(de mûc, chtra nuorc)! 
uvée n. f. : dathir ba trôngeon- 






/ 
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va (verbe aller) : <ti. 

vacance ' n. f. : sir nghî;sir bai 

trirômg; sir khiem. Il Vacance du 

Saint-Siège, khiem (iiâo-tông làm 

(làu Tôa-thânh. 

vacant, e adj. : trong, khiem. 

vacarme n. m. : tiëng oni-som 

(ray-rà). 

vacation n. f. : hbi (buoi) quan 
hành-sir; tien p bu cap cbo quan, 
công-xuat, xuat-sai. |j Vacation des 
tribunaux, bai vice tôa, sap an. 
vaccin n. m. : thuôc trong trâi; 
mû trâi lay mà trong. 
vaccinateur n. m. : thày trong 
trâi. 

vaccination n. f. : sir trong trâi. 
vaccine n. f. : mû trâi giông de 
trong; sir trong trâi. 
vacciner v.a. rtrông trâi (clnrong 
dâu, c.), 


vacher, ère n. : dira (kê) cliân 
bô câi. 

vacherie n. f. : chuong bô câi; 
chô nan sira bô ; chô bân sua bô. 
vacillant, e adj. : lung-lay, hic- 
lâc, rung-rinh. Lumière vacillan- 
te, dèn leo-lét ngon. 
vacillation n. t. : sir lac, sir lung- 
lay; sir không châcÿ, sir không 
quyét ou sir du-dir. 
vacillatoire adj. : chï (tô ra) du- 
dir, bût-djnh. 

vaciller v. n. : rung-rinh, lung- 
lay , k h ût-k hë u , va t-vô’; d ii n g-d a n g, 
phân-phân bat nhirt, c. La table 
vacille, câi gbé(bân) nô rung-rinh 
duc-lac). 

vade-mecum n. m. : (hay di vôi 
tao) = do tùy thân, do dem tlieo 
minli luôn. 

va-et-vient n. m. : sir tô*i lui, qua 
lai (vang lai).... C'est un va-et- 
vient continuel, td*i lui dâp-diëu. 


vache n.f. : con bô câi . Vache à 

lait , con bô sü*a. vagabond, e adj., n. 
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lên-dênh, lac-lài, eau (cô*) bo- 
eau bât, trôi sông lac cho- ; dông- 
dài. 

vagabondage n. m. : su* lac-lài, 
ou loài (trôi-noi). 
vagabonder v. n. : di lac-lài, trôi- 
nôi, lènh-dênh; dibâ-vo’(bo’-vo’). 
vagin n.m. : cira ininh (dô*n-bà), 
àm mon, c. 

vagir v. n. : khôcoa-oa. 
vagissement d. m. : tiëng (con- 
nit moi de) khôc oa-oa ; oe-oe. 
vagon hay-là wagon n. ni. : xe 
cho hàng bôa ou bo hành tlieo 
xe lua. 

vague n. f. : sông. 
vague adj. : bông-lông; dông-dài. 
il Terres vagues, dâ't hoang. || Pro- 
messe vague, lô-i.hüa bông-lông 
(lây c<S). * 

vaguement adv.: câch bông-lông, 
càch dông-dài. 

vaguemestre n.m. : bëp coi viêc 
di lànhtho-dôvë choquan-quân 
trong co-. 

vaguer v. n. : lac bày; nôi lâng, 
lac de. 

vaillamment adv. : càch manh- 
më, càch cô gan-da. 
vaillance n. f. : sir manh-më. * 
vaillant, e adj. : kë manh-më; cô 
stre-manh. 

vaille que vaille loc. adv. : tôn- 
hao bao-nhièu cfing..., dàu mât 
thë nào ; mât thi mât; làm-sao 
thi làm-sao. 

vain, e adj. : vô-ich, không ra 
loi gi; kièu. || Esprit vain, tri-ÿ 
kiêu-câng. WEn vain, loc. adv. : vô- 
ich, uông công. 

vaincre v. a. : thâng, thâng-trân ; 
an ; hem. Vaincre un obstacle, khôi 
naàn-trQ\_lj Se v. pr. : 


càm (ép) minh. 
vaincu, eadj. : bj thua,phâithü; 
Il a été vaincu, no dà phâi thaï 
vainement adv. : vô-ich; uoo 
(mât) công. 

vainqueur n. m. : kë thâng dir^ 
trân. 

vaisseau n. m. : tàu; binh, chai 
mach trong minh vàt, mil 
cày. 

vaisselle n. f. : bât-dïa. Lavtr 
vaisselle , rua bât. 
val n. m. : dât sûng (lèn nui, 
giira hai câi niii). || Courir (a/l< 
par monts et par vaux, trèo n< 
lan suôi ; di tông di tôt. ch 
ngiro’C chav xuôi. 
valable adj. : cô lirc,côphép. 
thë; dâng, nên, phâi, theo phj 
Motif valable, cô - dâng. 
valet n. m. : dày-tô*, dira an ^ 
ô\ Valet de cliambre, dày-tc 
nhà. Valet de pied, dày-to*ôit‘| 
hàu. 

valetaille n. f. ; doàn (lü) tôi-tj 
valétudinaire adj. V hay cô bi 
valeur n. f. : giâ; sire, strc-H 
sir qui. Objet de valeur, do 
(gia). 

valeur n. f. : su*c-lvrc, sir 
me. 

valeureux, euse adj. : c 
validation n. f. : su* làm cho i 
cho châc. 
valide adj. : manh-giôi ; cbj 
dâng, nên. Homme valide ;od| 
manh-giôi. 





validement 


câch ma 


châc, nên, dàng. 
valider v. a. : làm cho châc. 
rnanh, chq nên. 
validité n. f. : si 

, J* 

d'un contri^^g: 




VAL 

n. f. : rirong xâcli, (câi 
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valise 

xâch). 

vallée n. f. : no-i 
sung, noi thfTp. 

|| Vallée de lar- 
mes , Vallée de Valise 

misère, no*i sung khôe-lôc, khôn- 
khô dirô’i thè-gian nay. 
wallon n. m. : no-i si'ing nhô. 
valoir v. n. : dâng giâ ; nèri, ra; 
bang. Cet objet vaut W francs, 
câi riô nay giâ dâng hai cliuc 
francs. j| // vaut mieux, thà... || Ce- 
la ne vaut rien, câi ay không ra 
gi (h et). 

aise n. f. : câch mua xây trôn. 
alser v. n. : mua xây trôn (xây 
van). 

alue n. f. , Plus-value, giâ bon, 
>ir trôi (thêm) giâ. 
alve n. f. : cânh cû-a; vô vop 
nghêu, ngao, hén). 
alvule n. f. 


ampire n. m 
ôi nô ra 
;hoi ma 
;6 vè hüt 
îâ n ngirô-i 


câi bu’ng nhô. 
: ma ngirô-i-ta 


tin 



ông ; tlnr 
on ilo’i lô-n. 
m n. m . : câi nia (de, 
âi nong, câi 
'â n . 

indale n. m. : kè 
hâ-tuyêt nghè- van 
ghiçp, chir-nghTa vân-chuo-ng. 
indalisme n. m. : phép tuyet 
ân-chu-o-ng nghè-nghiçp. 
mille n. f. : trâi vanille, 
mité n. f. : sir vô-ich ; sir không- 
hông (không ra sur gi); sir klioe- 
lioang, su- kiêu-ngao. 
niteux, euse adj., n. : hay khoe- J* 







Vanillier: A, Gousse. 

khoang, hay ham danh-tieng; 
hay câu 
danh. 

vanne n. f. : 
cira birng. 
vanner v. 
a : dè, sây 
(lûa,gao...). 
vannerie n. jgL 
f.: nghè dan SS 


rô, (dirong) 

thling. Vannes 

vanneur n. m. : kè dê (sây). 

vannier n. m. : tho- dan (dirong) 

nia, sia, nong.... 

vantail n. m. : cânh cua. 

* ■ 

vantard, e adj., n. : kë hay khoe- 
khoang. 

vanter v. a. ; khoe. ||Se vanter 
v. (tron. : khoe minh. lise vante de 
réussir, nô cây minh nô làm nèn. 
vanterie n. f. : su- khoe minh. 
va-nu-pieds n. : (cîi cho-n không) 
“ quàn khôn-nan, do ân-màv. 
vapeur n. f. : hoi, khi xông, khi 
bôc. Vapeurs épaisses, ho*i lên 
mjt-mù. Vapeur d'eau, ho*i nuire. 

|| Bateau 11 vapeur , tàu khôi, tàu 
lira. 

vaporeux, euse adj. : cô hoi, lên 
hoi. Ciel vaporeux, trôi co ho*i 
mù-rnit. 




44 . 



VA P ' 

vaporisateur n. m. 

thuôc nuire ou dâu 
thomi nirôc tho*m cô 
vôi bôp cb o nô bay 
hoi ra. 

vaporisation n. f. : sir 

làra ch o (do long) ra 

hoi. Vaporisateur 

vaporiser v. a. : làra cho (dd long) 
ra ho-i,(cho bay ra ho-i). 
vaquer v. n. : vr không (ôr nhirng) ; 

|| Vaquer à, châra (chuyên) raà. .. 
varaigne n. f. : dàng khai lôy 
nirôc raan (bien) vô ruông raudi. 
varech hay-là varec n. m. : loai 
rau-càu bien, 
varenne n. f. : dôt 
hoang-vu. . 
vareuse n. m. : tira* 
ào van tcri long 
quàn. « 

variabilité n. f. : sir 
hay thay- doi ; sir 
hay trd- (ra khàc . 

Variabilité du temps , 
su* triri không-cô chùng (khi làra 
va y khi làra- khàc). 
variable ad j . : hay thay-doi, bién- 
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binh dirng variété n. f. : sir khàc nhau ; $u| 



Varech 


câi. 


nhieu càch.|| Variétés littéraire \ 
tho--tir nhieu thir. 
variole n. f. : Irai giong (dàu,c. 
ban, trài ban. Avoir la varié 
lên bông.(hoa), lèn dâu, lên tri 
(giong). 

varioleux, euse adj n. : vê W 

giong ; kè lèn trài giong. 
varlope n. f. ; câi bào giôi ; ^ 
lôn). 



variant, e adj. : hay doi, hay 
bién-câi ; hay thay-doi. 
variante n f. : sir khàc nhau ; sir 
thay-doi. 
variation n. f. : sir doi ; lio’i ngân 
(nhan) trong cung hât. 
varice n. f. : su- sirng lên (chô 
mach mâu chay không dën). 
varicelle n. f. : trài giong. . 
varier v. a., n. : làm cho ra khàc; 
doi (bien) ra nhieu thé.||Le vent 
a varié, giô trô* (ngon). || Les au- 
teurs varient sur..., kè làm 
truyèn không hiçp nhau ve.... 


Varlope 

vasculaire hay-là vaseuleux.e 
se adj. : thuôc vè dirirng macj 
(trong minh ngirô'i, vâl, càv 
vase n. f., : bùn, bûn non. 
vase n. m. : binh, chàu. 
vaseux, euse adj. : cô bùn. h* 
vaseux,' rach (sông) conhieubL 
vasistas n. m. : (cira 
nhô mir ra dông vô 
mac ÿ); lô hoi (thông 
hoi) no*i cira, 
vassal, e, aux adj., n. : 
chir-hàu, vua chir- 
hàu. 

vassalité n. f. ch ire 
chir-hàu. ^ 

vasselage n. m. 
vaste adj. 

rông mênh-mông. Esprit 
tri (long) quâng-dai. 

Vatican n. m. : dèn dire Gi;)‘ 
ô‘ trên niii Vatican . \\Fwdrr 
Vatican, ( sét nui Vatican 
phat va dirt phép thon 
vau-l’eau (à) loc. adv. : tu 
(chay tlieo dông nirôc 
est allée à vau-l'eau , vice 
hir roi, an trot roi. 


rong 


VasitM 

nirire ehtf-H 
quâng-‘M 
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turien n. m. : dira không ra gi, 
lâng diëm, quân chô diem 
hang ltrin-lô-, bcnn-xcrm, T.) 
utrer (se) v. pron. : vùi bùn, loi 
lam) bùn. 
au n. m. : bô 
)n, thit bô 
)n ; da bô 
>n thuôc. 
cteur adj., 

: Rayon vcc- 
ur, ânh sang mat-trôi chî ngav 
ih-tii. 

das n. m. pi. : sa ch thành-kinh 
•n dao Thiên-trirô'c. 
dette n.f. : linh canh coi ngira; 
eltre lin nom en vedette, de câi 
n riêng ra mçt hàng. 
gétal, e, aux adj. r thuôc vc 
âo-moc. Règne végétal, thâo- 
?c loai. Terre* végétale, dat tôt 
à tr'ông-tràc. « 

jétatif, ive adj. : làm cho sinh 
oc, song).\\ Ame végétative, sinh 
tnhi hôn, c. 

jétation n. f. : sir thao môc 
ih (moc) và lô*n lèn ; loài 
îo-môc. La végétation est ma- 
ifique cette année, cây-coi (thâo- 
c) cô-hoa nam nay thanh-màu 
t s ire. 

lémence n. f. : sir manh, su- 
ng- 

tément, e adj. : manh, hung, 
fig- 

ticule n. m. : xc (xa, c.), xe 
•> * 
y ; co- 
lle n. f. : sir thirc ; ngày âp 
ra trirôc) ; canh. La veille de 
yues, ngày âp lè Phuc-sinh. 
est le fruit de ses veilles, ay là 
c thirc khuya dây sd*m mà làm 



veillée rt. f. : viçc làm dèm hôm ; 
sir tlnrc klniya. 

veiller v. n. : thirc ; coi (xem) 
sôc, coi chùng ; canh, canh-giü\ 
Veiller tard, thirc khuya. || Veiller 
ci... giü*. . (châm).., coi chirng.. 
(coi-sôc..). Veiller un malade, 
canh kë liçt, giû* ngiriri dau 
(bçnh). 

veilleur n. m. : kë thirc. 
veilleuse n. f. : dèn chong dèm. 
veine n. f. : mach 
(màu) ; vân (cây, 
dâ); mo. \\Tomber 1 
sur une bonne 
veine, gap mô tôt, 

= may, gâp mav. ., „ 

> o . i \ eilleuses: 1. En por- 

veiné, e adj. : cô Cdaine ; 2. Dans un 
, vern- (coupo): E. eau.; 

Vaiî. * H, huile. 



veiner v. a. : làm van ; giâ vân 
dâ vân cây. 

veineux, euse adj. : cô vân. Bois 
veineux, cây cô (nhièu) vân 
veinule n. f. : mach nhô. 
vêler v. m. : de (bô câi). 
vélin n. m. : da bô con thüôc. 
Manuscrit sur vélin, sâch chép 
bang giay da. || Papier vélin, giay 
da. 


velléité n. f. : sirmuôn mà không 
làm ; sir lir-nhir, du dir. 
véloce adj. : mau, le <kip, chông). 
vélocipède n. in. : xe liai bânh 
(dap ch o n màdi). 
vélocité n. f. : su- 
mau, sir le, sir 
chông-vâph. 
velours n. m. 
nhllng. Vélocipède 

velouté, e adj., n. : van h làm nhir 
nhung ; coi nhir nhung. || Le ve- 
louté de la pèche, long trâi dào- 
tièn. 






via 



élu, e ad j. : cô long, 
enaison n. f. : thjt sàn, thjt 
nrng. 

énal, e, aux adj. : hay bân ; cô 
lien thi dirçrc. 

'énalement adv. : câch bân ; h? 
cô tien thi xong. 

'énalité n. f. : sir cô tien thi 
dirorc ; sir bân. 

'enant n. m. : kê dên (tô’i). Les 
allants el les venants, kë lui 
ngirôn td*i. || À lout venant, ba 
idpng) ai... nây... 
endable adj. : bân <li (îiroc, cô 
le bân. 

'endange n. f. mùa hâi nlio. 
vendanger v. a., n. : hâi (trâi, 
quâ) nlio! 

vendangeur, euse n. : ke di hâi 
nho. 

vendetta n. f. :.sir bâo-thù, sir trâ 
oân. 

vendeur, euse n. : kë bân. 
vendre v. a. : bân (mai, c.). Ven- 
dre à crédit, bân'chiu. Vendre 
cher , bân mât. || Vendre son hon- 
neur, bân danh bân tien g minh 
di. 

vendredi n. m. : ngày thir sâu 
(trong tuân le). 

endu, e adj. : dâ chiu bân ; bân 
di- 

venelle a. f. duô-ng nhô (tiëu 
nhai, c.). 

vénéneux, euse adj. : cô thuôc 
dôc ; dôc. 

vénérable adj. : dâng kinh. 
vénération n. t. : sir kinh ; sir 
kinh-nlnrông. Être en vénéra- 
tion, diro-c kinh-vi. 
vénérer v. a. : kinh, cung-kinh, 
kinh-vi. Vénérer des retiques, 
cung-kinh xiro-ng thânh. |j Véné- 


rer un bienfaiteur, vi-në kë lâm 
o*n cho minh. 

veneur n. m. : kê coi chô sân. 
vengeance n. f. : sir bâo-thù ; 
ciru-oân. 

venger v. a. : oân-thù ; bào oân, 
bâo thù (trâ thù). 
vengeur, eresse adj., n. : kë 
bâo-thù ; kê trâ oân. 
véniel, elle adj. : nhç. Péché vé- 
niel, toi nhe. 

véniellement adv. : câch nhç. 
venimeux, euse adj. : cô thuôc 
dôc, dôc, dôc-dia ; c.ô noc. || 
Langue venimeuse , lirô-i (miçng) 
dpc-dja. 

venin n. m. : thuôc dôc ; noc (ran 
rit...). 

venir v. n. : dôn, tô’i, lai. Cette 
maladie lui vient de famille, câi 
bènh nây nô là bênh nôi. [| Cet 
arbre vient bien, câi cây nây 
rapc (lên) tôt. || Venir à bout, (tô’i 
noi) = dâc ki chi, c. 
vent n. m. : giô (phong, c.). ; liai, 
khi. || Avoir des vents, cô hoi (khi) 
= soi bung, ruc-rich bung.|| Tour- 
ner à tout vent, (dav theo moi 
giô) = giô bë nào dav bë nây 
(không bèn chi bën long, an theo 
* thuô’, ô 1 theo thi) 
vente n. f. : sir bân. Marchandi- 
se de bonne vente, hàng bân dat. 
venter v. impers. : ra ho*i ; di hoi 
di. 

venteux, euse adj. : hay cô giô ; 
hay soi bung. Saison venteuse, 
mùa hay cô giô. || Légume ven- 
teux, rau di» an hay soi bung. 
ventilateur n. m. : xc giô ; mây 
de lâm cho cô giô. 
ventilation n. t. : sir làm cho cô 
giô ; sir quat. 


/ 
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ventiler v. a. : quat, Iàm cho cô 
gio. 

ventouse n. f. : ve, ông giâc (ve ni à 
làm thuoc ciru); miçng con clîa. 
ventouser v. a. : giâc. Ventouse r 
un malade, giâc kê (tau (ngircri 
bçnh). 

ventral, e, aux arlj. : thuoc vè 
bung. 

ventre n. ni. : bung (pluie, c.). 
|| Bas-ventre , da dirôi. 
ventricule n. ni. : (bung nhô) ; 
bông trong trâi tim, (trong chàu 
tliân ngurri ta). 

ventrière (sous- ventrière) n. f.: 

dây thâng-dâi ngira. 
ventriloque adj., n. : kê nôi 
trong bung (nghe nhir tiëng nôi 
ô’ trong bung mà ra). 
ventru, e adj. : kè lô-n bung. 
venu, e adj. : dën (tô-i). Nouveau 
venu, kê mô-i td*i (dën). \\Être bien 
venu, dtro'c rird*c-dài tir-të. 
venue n. f. : sir dën (tô*i). || Ar- 
bre d'une belle venue, cày mçc 
lên sôn-so*. Allées et venues, sir 
di di lai lai. 

vénus n. f. : sao boni ; sao mai 
(kim-tinh, c.). 

vêpres n. f. pl. : kinh liât buôi 
chièu. 

ver n. m. : con sàu, con-bo; con 
trùng. || Ver solitaire, con sèn, con 
sân-lâi. 

véracité n. f. : sir cliâc thât, sir 
quâ. 

ver à soie, n. m. : con tàm <tàm, 
c.). Elever des vers à soie, de 

tam. 

verbal, e, aux adj. : thuoc vë 
tiëng công-cuoc; loi nôi, miçng 
tàv. || Adjectif verbal, tiëng phu- 
1 riëu boi tiëng công-cuôc mà ra. 


Promesse verbale , lô*i hira miêng. 
verbalement adv.: miçng tàv. 
verbaliser v. u. : làm tô- kiët- 
nhàn. 

verbe n. m. : ngôi thir liai (Birc 
Cliua Giè-giu). 

verbe n. m. : tiëng cong-cuor; 
kVi nôi. 

verbénacées n. f. pl. : loài co 
roi ngira (ma chien thao, c.). 
verbeux, euse adj. : nhièu tiëng 
nôi; hay nôi, già miçng (môm . 
Orateur verbeux , kê nôi dông dài. 
verbiage n.m. : sir nôi dông-dài 
ver-coquin n. m. : sir xây xâm 
mot liai thir loài vât ( tîii cocon 
trùng trong ôc). 
verdâtre adj. : xanh-xanh. 
verdelet, ette ad;. : côn tirai- 
tuoi (xanh-xanh). Vin verdelet, 
nrou chua-chua. 
verdet n. m. : rét, ten dông. 
verdeur n. f. : màu (sac) xanh. 
sir xanh-tiro’i. || La verdeur de 
Varie, tuôi xuân-xanh (côn trë). 
verdict n.m. : lô*i khai hôi-dông. 
verdier n. m. : chim vàng-anh. 
verdir v. a., n. : 
vë xanh ; xanh 
ra. 

verdoyant, e 
adj. : xanh tiroâ, 
xanh dôm. 
verdoyer v. n. : 
xanh ra, hôa nèn xanh. 
verdure n. f. : màu (sâc) xanh: 
cô, cô xanh. La verdure des prés, 
màu xanh ngoài dông. Secoucher 
sur la verdure, nam trên dâm co 
xanh (nam nêm cô). 
véreux, euse adj. : cô sàu. Fruit 
véreux, trâi cô sâu. || Créance ce- 
reuse, no* không chSc. 




verge u. f. : roi. Battu de verges, 
bj don (pliai don, bi dânh don), 
vergé, e adj : co lan ra. Etoffe 
vergée, hàng (giê) c6soc ou không 
dêu canh chî. Papier vergé, gi&y 
co lan, co ti. 

verger n.m. : virô-n cày trâi. 
vergeure n. f. : chï giang khuôn 
dô giây; lan giây. 
verglas n. m. : giâ, mira giâ. 
vergne hay-là verne n. m. : khê- 
m oc, c. 

vergogne n. f. : sir xâu (xâu-hô), 
sir mat-cô'. Homme sans vergo- 
gne, ngircri không biet mât-cô*, 
ngu'ô i chai-dâ. 
vergue n. f. : truc budm. 
véridique adj. : nôi thàt (tliiét). 
Homme véridique, ngirô-i noi thât, 
ngircri chac. Récit véridique, vice 
noi thât (chac). 

vérificateur n. m. : kê quan sai 
di khâm (soât) lai ebo chac cô 
thât hay-là giâ. 

vérification □. f. : su* làm cho 
ra thàt; sir soât coi cô thàt hay- 
la gia. 

vérifier v. a. : làm cho ra thàt; 
soât coi cô thàt hay-tà giâ. L’évé- 
nement a vérifié sa prédiction, nô 
nôi trirôc den sau viêc ra quâ 


nhir làm-vây.- 
vérin n. m. : mây de dô’ 

(c£t) (îô nijng. 
véritable adj. : thât (thiêt). 
Histoire véritable, truyçn 
thât, thiêt tich. 
véritablement adv. : câch 
thât; clutc, thât. Être 
véritablement heureux, cô phircVc 
thât, hân cô phirôc. 
vérité n. f. : su- thàt (thiêt). Par- 
ler avecLpccent de la vérité, nôi 



Vérin 


ngay-thât. || En vérité loc. adv. : thât 
(thiêt), ki thât..., cliinli thàt.. 
verjus n. m. : nlio côn song(tiroi) ; 
nirô’C nlio chu a. 
vermeil n. m. : bac ma vàng. 
vermeil, eille adj. : dô ; dieu ; 
vermicelle n. m. : biin. 
vermicellier n. m. : tho- làm 
bun. 

vermiculaire adj. : giong nhir 
con sân-lâi (trùng), lioac ruc- 
ricli nhir nô. 

vermiculures n. f., pl. : hôi-vân 
làng-quâng. 

vermiforme adj. : cô ninh con 
trùng con sàu... 

vermifuge adj., n. m : thuôc sât 
trùng. 

vermillon u. m. : son, hông-dcrn, 
ngân-châu; ma hông moi son. 
vermillonner v. a. : son son;thoa 
hông-don. 

vermine n. f. : giôi; mot, sàu; 
dô giôi. 

vermineux, euse adj. : cô trùng, 
cô sân-lâi ; cô giôi. 
vermisseau n. m. : giôi nhô, con 
giôi con ; con sàu nhô. 
vermouler (se) v. prou. : bj giôi 
an (rùc) ; bi mot an. 
vermoulu, e adj. : bi giôi rùc;hic- 
nhùc nhung giôi ; bi nicit an. 
vermoulure n. m. : cliô giôi rùc ; 
lô mot duc; mat mot duc. 
vernal, e, aux adj. : thuôc vê 
mùa xuân. 

vernir v. a. : son, kéo son. 
vernis n. m. : nirô-c so’n; nin/c 
mon sành. 

vernissage n. m. : sir soai, nghè 
so-n . 

vernisser v. a. : bô mrôc men 
cho dô sành dô sir. 



vernisseur n. m. : tho- san. 
vernissure n. f. : sir vô scrn. 
vérole n. f. : tim-la (ghê tàu). 
\\ Petite vérole, trài giông. Avoir la 
petite vérole, nèn (lên) trâi, lên 
bông. 

verrat n. m. : heo dire, 
verre n. m. : ly (chén); kinh;chai 
(pha-ly). Un verre de vin , mot iy 
(chén) riro-u nho. \\Verre de mon- 
tre, kinh dông-hô. En verre, 
bang chai. 

verrée n. f. : mot ly, mot clién. 
verrerie n. f. : nghè làm do chai 
(pha-ly); chô làm do chai; dô 


chai ipha-ly). 

verrier n. m. : tho- làm chai (ly, 
ve, chén); rô dirng ly (clién). 
verrière hay-là verrine n. f. : 
kinh long. 


verroterie n. f. : hpt cuô-m bàng 
chai hay-là thüy-tinh. 
verrou n. m. : chot (thoen, T.) 

verrouiller v. a. : 

gài chot lai. 
verrue n. f. : nüt 
ruôi; mut côc. 


vers n. m. 


tho- 


(thi, c.). Faire des Verrous 
vers, làm tho*. Vers blancs, tho* 


không cô vàn. 


vers prep. : toi... veri... cùng...; 
chirng hôi...dàu cùng... Vers midi, 
dâu h'ôi dirng-bông... 
versant n. m. : doc, trién. 
versatile adj. : hay trô\ hay doi- 
dô-i (bien-câi). 

versatilité n. t. : sir hay doi, hay 
thay. 

verse à) loi;, adv. : ào xuông, 

' ràn-trë, xôi. 


versé, e adj. : thao, tirng-trai ; 
thông. Versé dans les affaires, 
thao viêc. Versé dans la littéra- 
ture et l'histoire , thông kinh sir. 
verseau n. m. : ti, cung thiec-binh. 
versement n. m. : sir dông bac. ., 
su* giao bac. 

verser v. a., n. ; dô rôt. Verser à 
boire, rôt mà uông. || La voiture 
verse , xc lât. 

verset n. m. : câu; câu kinh. 
versificateur n. m. : kê làm tho-. 
versification n. f. : phép làm tho-. 
versifier v. n. : làm ra tho-. Versi- 
fier une fable, dat chuvên tièu- 
lâm ra tho*. 

version ». 1. : bài d|ch ; càch 
thuat truyçn. 

verso n. m. : truo-ng sau (bên 
kia) ter giay. 

vert, e adj. : xanh (lôc, c.). || Vieil- 
lard vert, già côn soi (tiro*i). Bois 
vert, cây tiro*i (chu-a khô) ; cüi 
ird*t . || Vin vert, riro-u côn moi quâ. 
|| Réponse verte, lô-i tra lô-i gât. 
vert-de-gris n. m. : tenxanh no-i 
dông. 

vertébral, e, aux adj. : thuôc vè 
khàp xiro-ng. 

vertèbre n. f. : khàp xirong ; 
xuo-ng song. 

vertébré, e adj. : cô xirong song 
(nlur loài cô vu, nhir câ, côn- 
trùng, phi-càm chi loai). 
vertement adv. : càch gàt, càch 
manh-mé. Répliquer vertement , 
trâ lô-i cirng (càch manh-mè). 
vertex n. m. : xoây thirçmg, dînh 
da il. 

vertical, e, aux adj. : dirng(ngay. 

thang), 

verticalement adv. : càch dirng 
thang lên. 


i 




vertieille n. m. mât cây cô 
nhânli, la, bông mot chô. 
vertige n. m. : sir chông mat, sir 
xây-xâm (xoay-xâm, T.) ; (chuyen- 
vàn, vâng-vât, T.), 
vertigo n. m. : (su- cliông mat) ; 
bênh ngira di không dëu buôc. 
|| Quel vertigo lui prend ? nô xânh- 
xe là chîrng nào ! 
vertu n. f. : nhân-dirc ; sire hay ; 
sir majih. Vertu des plantes, sire 
hay thâo-môc. Il En vertu de , loc. 
prép. : cir theo..., vi..., 
vertueusement adv. : câch nhân- 
dirc. 

vertueux, euse adj. : nhân-dirc. 
Action vertueuse, viêc làm co 


nhân. 

verve n. f. : cài hâng, cài hôi 
lu’rng cânli (kë vân-tho*.). 
verveine u. f. : co roi ngira (mâ- 



Verveux à ailes Verveine 


vesce n. f. : dâu tam (da-dnii, c). 


vésical, e, aux adj. : 
t h u ô c v ë b à n g- 
quang (bong-bông ^ 
- lông-bông). «*§ 
vésicatoire n. m. : / 
t h u 6 c d à n c h o 
phông cho ra mut. ^ 
vésiculaire adj. : yf# 
nôi mut. 


Vesce 


vésicule n. f. : mut (mun phông, 

T.). 


vésiculeux, euse adj. : cô hinli 
bong-bông nhô. 

vesou n. m. : nuô-c mia (dap ra). 
vesper n. m. : sao hôm. 
vespéral n. m. : sàch liât le lnioi 
chièu. 

vesse n. f. : cài dit thàm. 
vessie n. f. : bong-bông; (bàng- 
quang, c.) ; mut moc ngoài da. 
vesta n. f. : (tèn) sao Vesta. 
vestale n. f. : bà vai but nfr Ves- 
ta. 

veste n. f. : âo van. 
vestiaire n. m. : chô de âo (tii 
âo) ; chô de mac âo. 
vestibule n. m. : nhà khâch. 
vestige n. m. : dâu chon ; dâu, 
dâu-tich. 

vêtement n. m. : âo-quàn, dô mac 
(bân). 

vétéran n. m. : lin h ciru ; hoc- 
trô côn ô* lai Iôp cù. 
vétérance n. f. : sir ciru ; cirn- 
ngach. 

vétérinaire adj., n. : thày thuôc 
ngira (thu-vât). 

vétille n. t. : dieu bâ-lâp; sir bâ- 
thàm ; dieu mon-may. 
vétiller v. n. : làm viêc thàm- 
thàm; gieu-cot, pha-trôpha lirng. 
vétilleur, euse n. : kë plia lung, 
giëu-cp’t. 

vétilleur, euse adj. : nliièu sir 
khô ; nhiëu nôi khô ; pliai lo 
kï-cang, pliai can-thân. Ouvra- 
ge vétilleux, viçc kho nhiêu nôi. 
Affaire vétilleuse , viêc phâi lo kï 
(phâi càn-thân). 

vêtir v. a. : mac, bân. Vêtir une 
robe, mac âo vô. || Se vêtir v, 
pion : mac (bân); ân-mac. 
véto n. m. : (toi câra), sir câm, 
kVi câm-ngan; sir gàng-trô-. 

. > * r • 1 A 
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r èture n. f. : phép nhà dông un ni 
nfr tu mac âo (long 
r étusté n. f. : cù; làu cîô*i. 
étyver n. m. : càv 1 
r euf, veuve adj., n. : 
chong. 

reuvage n. m. : sir gôa ver, gôa 
chong. 

rexateur, trice adj. : hay làm 
eue (tire). Mesure vexai rive , thé 
ngàt, phép hiep lâm. 
exation n. f. : su* làm être, 
exatoire adj. : làm cire, phièn- 
nhiêu, khô chiu. Impôt vexatoi- 
rc , thué phiên-nhiëu. 
r exer v. a. : làm eue, làm khôn, 
làm tire, làm khô-sô-; hà-hiép, 
phièn-nhiêu, xâc-xôi, birc, sâch- 
birc. 

viabilité n. f. : sir thông dàng 
(dirômg) sà. 

r iable adj. : cô lé sông; manh. 
Enfant né viable , con-nit sanh ra 
giôi (manh, cô lé diroc sông). 
r iaduc n. m. : càulàin trèn duô'ng, 
trèn hô cho xe di. 

'iager, ère adj., n. : trou (loi, trot 
câ diYi. Rente viagère , boa loi 
àn câ dcri (trpn dè*i). Pension viagè- 
re, nuôi bào-cô. 
iande n. f. : thit ; (nhuc, c.). 
iatique n. m. : (lmrng-thirc di 
dàng) = Minh thành Ghûa déni 
cho ké lièt ; tien phi le), 
ibration n. f. : sir ngân, tiéng 
ngân. 

ibrer v. n. : ngân. 
ieaire n. m. : phô, kë thay mat; 
thàyphu, cha phô. Grand vicaire , 
vicaire général , cha bè trèn thay 
mat giâm-ruuc. \] Vicaire de J.-C ., 
dàng thay mal OircChûa Giê-giu 
' liao-tông. || Vicaire apostoli- 

- _ J 




gue , dàng thay mât Tôa-Thânh 
= Giâm-muc (càc xir ngoai dao 
côn dang giâng day). 
vicarial, e, aux adj. : Fondions 
vicariales, chirc làm phô, quô-n 
thay mat. 

vicariat n. m. : chirc phô (thé vi, 
thay mat). 

vice n. m. : net xau (tinh-hir),tinh 
xâu, thôi xâu. Croupir dans le vi- 
ce, dâm-sa trong tinh-net xâu; 
hoang-dàng triic net. || Vice de 
conformation , tàt, tàng-tàt. 
vice-amiral n. m. : quan thuy-sir 
dè-dôc. 

vice-amirauté n. f. : chûc thüy- 
sir dè-dôc. 

vice-chancelier a • m. : phô 
ch irông-ân. 

vice-consul n. m. : phô lành-sir. 
vice-consulat n. m. : chirc phô 
lành-sir. 

vice-gérant n. m. : këquyënlành 
lo viêc. 

vice-légat n. m. : phô khàm-sir 
dire giâo-tông. 

vice-légation n. f. ; chirc phô 
khàm-sir dire giâo-tông. 
vice-présidence n. f. : dure tâ-nhi 
kë làm dàu; chirc phô dông-lÿ. 
vice-président n. m. : phô dông- 
lÿ; ké phu làm dàu. 
vice-reine n. f. : phô hoàng-hâu ; 
bà kinh lirorc. 

vice-roi n. m. : ( vircrng-công) ; 
chüa xir; quan kinh-lirirc: tông* 
doc bô-dirô*ng. 

vice-royauté n. f. : chûc chua 
xir; chirc kinh-lirçrc. 
vice-versa lue. adv. : ngirac lai^ 
lôn lai. 

vicier v. a. : làm hir, 

v <* v 

xau. 
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vicieusement adv, : câch xéu, 
câch hu. 

vicieux, euse adj. : cô chûngxâu. 
Inclination vicieuse, su chiu vë 
tînh xâu. || Cheval vicieux, ngua 
chirng (06 chirng). 
vicinal, e, aux adj. : thuôc vè 
làng-mac. Chemin vicinal, duômg 
trong làng-xôm. 

vicinalité n. f. : sir làn-cân; cuôc 
dàng-sà hat làng-xôm tông-lÿ. 
vicissitude n. f. : sir bien-dô-i 
(thay-dêi, sî-liro-t); sir dâp-dôi, 
viçc tuàn-huèvn. Vicissitude des 
saisons, su* mùa-raàn dap-doi nhan. 
Vicissitudes de la fortune, sirvân- 
mang biën-dô*i. Vicissitudes des 
choses humaines, cuqc thé-su doi- 
dô*i, cuôc bê dâu (giâu), cuqc 
tang-thuong, c. 

vicomte n. m. : nguôd cô tuô’C tu. 
vicomté n. f. : tuô*c tir. 
vicomtesse n. f. : bà cô tuô*c tu. 
victime n. f. : con hi-sanh; cüa 
të-le; kë mac (bj, pliai...). ||F/re 
victime de ta calomnie , mac (b|) 
bô-va (phao-vu, vu-oan). 
victoire n. f. : su tliâng trân, su 
an, sir hern. 

victorieusement adv. : câch thâng 

Iran ; ho-n. 

victorieux, euse adj. : thâng trân 
(diro*c trân, dâc trân). 
victuaille n.f. : dô-ân; hôa-thuc, 
c. 

vidange n. f. : su làm cho trong; 
su lirng di. Vin en vidange, ruçru 
lung thùng. 

vidanges n. f. pl. : phàn (eût, v.) 
thùng. 

vidangeur n. m. : ke lânh viêc 
do eût. 

vide adj. trong, không. Bourse 


vide, tüi không, râa tûi .{| À vide loc. 
adv. : tréng; không. 
vider v. a. : làm cho trông (cho 
hét, chef can, cho rào). Vider an 
étang , tât ao. Vider une bou- 
teille, uông hët (râo) ve. 
viduité n. f. : su dôn bà gôa-bua. 
vie n. f. : su sông; dô*i (sanh). 
Vie courte, d 5 *i vân-vôi. || Chercher 
sa vie , kiéra àn, làm an. ||Fa/re la 
vie, ân-chcri; hoang-dàng. Toute 
la vie, tron fcâ) dûi. chuna thân, 
c. 

vieil adj. m. : cü xua. Mon vieil 
ami , ban cü toi. 

| vieillard n. m. : ông aià, kë già 
(nua tu$i-tâc). 

vieillerie n. f. ; dô eu ; chuycn 
cü. Il ne dit que des vieilleries, 
nô nôi tinh nhfrng chuyên cü. 
vieillesse n. f. : sir già, tuoi già; 
kë già. La vieillesse est chagrine, 
kè già hay buôn. 
vieillir v. n, : già di, ban-già; ra 
cü di. || Celte mode vieillit, câi 
tliôi ay cü di roi. 
vieillissant, e adj. : già di. 
vieillissement n. m. : su già d^. 
vieillot, otte adi. : già-già; iro 
vè già. 

vielle n. f. ; dûn cô dây cô bânh 
( khiét )" ^ c. ; 

thât Nû cung, chi ti (déu thû 
sâu trong 12 cung huinh-dao). 
La Sainte Vierge, Bûc Chûa Bà 
tron dôd dông-trinh.||Foréf vier- 
ge, rùng chua-co làm bao gicr. 



TŒ 

vieux hay-là vieil, vieille adj. : 

eu (c\ru, c.). xir a. Vieux soldat , 
linh cyu. || Un vieux bonhomme, 
lào kia. 

vif, vive adj. : soag. Enfant vif, 
con-nit sôi sàng (mquh-mè).\\Ima- 
gination vive, tri vë lç (sâc>. 
vif-argent n. m. : ngân-thiiv. 
thùy, c. 

vigie n. /. : ban tàu nhirl (canh). 
vigilance n. f. : (sir tïnh thirc) 
sir lo càn-thân (càn-mân); sir 
sân-sôc, (giîr-gin). 
vigilant, e adj. : sàa-sôc, y-tir, lo 
càn-thân, 

vigile n. f. : ngày âp le. 
vigne n. f. : cây nho (dây nlio) ; 
virôn nho. 

vigneron, onne n. : kêtrôngnho. 
vignette n. f. : hoa-hoè de dàu 
bài sàch, hay-là dàu doan sâch. 
vignoble n. m., adj. : dât trông 
nho. || Pays vignoble , xir trông nho. 
vigoureusement ad v. : câch manh. 
vigoureux, euse adj. : manh ; 
manh-më. 

vigueur n. f. : su manh; sire, 
sirc-lirc. |i Etre en vigueur , hay-côn 

dang thi-hành. 

vil, e adj. : hèn (hèn-ha, hèn- 
inon, hèn-mat). Étoffe à vil prix , 
hàng re tièn (giâ). 
vilain, e adj. : xâu dang; hèn. 
|| Vilain temps, trôd xâu. 

|| Les nobles et les vilains, U 
kc sang, ngiriri hèn. 
vilainement adv. : câch 
xâu, câch chang ra gl. 
vilebrequin n. m. : câi 
khoan. 

vilement adv. : câch hèn- 
ha. VllUkctfiia 

enie n. f. : lcri xâu-xa tpc-tïu. 
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vlleté hay-là vilité n. f. : sir hèn. 
sir hèn-ha; sir không ra gi. 
vilipender v. a. : khinb,khi; chè. 
villa n. f. : nhà vircrn, nhà que; 
trai-cânh, nhà trni. 
village u. m. : làng (thon, xâ, 
plurô-ng, trai. ..h Maire de village, 
xà triro-ng, iÿ tnrcrng, ông xà. 
Notablesd’un village, hirong-chirc 
làng (cac ch ire làng). 
villageois, e n. : ngtrô-i ô- làng, 
dân lttEg. 

villt d. f. : tfeành (thièng) thi ; 
thaï, h pfcÔ. Préférer la ville à h 
campagne, Itfv chon thành-tfai, 
'thieng-thp làm hern thû-qnê. 
Toute la ville esl sur pied, câ 
thành-pho dèu giü-hcr. 
villégiature n. m. : sir or nhàtrai 
(nhà virirn); sir ô- llui-quê. 
vin n. m. : rirçru nho . \\ Être entre 
deuxvins, u 6 ngnr 9 *u xoàng-xoàng. 
vinage n.m. :sir(câe chérirçru 
nho. 

vinaigre n. m. : gtâm. 
vinaigrer v. a. : ch<$ (bô, nêm) 
gi£m. 

vinaigrette n.f. : mrcrc thâmdiu, 
giâra, mu 6 i: xe dày xua cô bai 
bânh. 

vinaigrier n. m. : kê làm giUm; 
kë bân g^à'm ; ve dung giîra. 
vindicatif, ive adj.: kë hav bâo- 
thù; kê hay oân. 
vindicte n. f. : Vindicte publiqne, 
sir Iày tên câ h$i mà truy-tim 
toi nang. 

vinée n. f. : mùa hâi aho làm 
. , »■■■ 
rirou; mua nho. 

vineux, euse adj. : xing, fit; co 

màu, mùi rirçru nho. 

vingt adj. nuna. : hai miratKA 

vingtaine n. 1, : vài (và) 



VIN 

(Mi mirai), vàl chyc . 
vingt et un n. m. : hai nairoi m<5t ; 
(thir bài kia). 

vingtième adj. num. erd., n. m. : thur 
hai miroi. || Un vingtième , mot 
phàn trong hai miro*i (hai mu-ci 
lây mot). 

vinicole adj. :trông nho, lâp viron 
nho. Pays vinicole , xir tr'ông nho. 
vinification n. f. : nghè làm rirgu 
nho. 

viol n. m. : sir hâm (dô*n-bà con- 
gâi), cirang dâm, c. 
violacé, e adj. : tim-tim. 
violateur, trice n. : kê pham 
(luâft phép). 

violation n. f. : str pham dén...; 
su* pham cüa thânh. 
violâtreadj. : cô ho*itim; tim-tim. 
viole n. f. : dô*n bây dây 
cô cô kéo. 

violemment adv. : câch 
manh; câch hung-dü-, 
violence n. f. : su* manh 
(sûc-manh) ; sir hung- 
hang, (dû- tan). La vio- 
lence des vents ; sure 
manh giô. Employer la 
violence, dùng sire manh Viol « 
(diing lire, c.).||Se faire violence , 
ép minh. 

violent, eadj. : manh; hung, dû. 
Mort violente, sir chêt tire (chê't 
tir cri). 

violenter v. a. : ép ; làm lung 
(hung). 
violer v. a. 
pham ; hâm ; 
ép. 

violet, ette adj.: 
tira ; tia. 
violette n. f. : 
thüy-thâj hoa; 


VIR 

dia-dinh thSo. 
violon n. m. : dôn bàu 
bôn dây, dàn nguyêt- 
càm. |J Payer les vio- 
lons, chiu tien, 
violoncelle n. m. : 
don bau lô-n ; thir 
dô*n nguyêt càm lôn. 
violoncelliste n. m. : 

kê dânh (khây) dànTitu«: a. trust ta 

violoncelle f * l,U; 1 

viuiunceue. i« , c. tiiw ; ». 

violoniste n. m. : kê 

, f. ' uait ; «. Ata- 

knay dan violon hay *•» : ». «u» ; i. 
(cô tài, giôi) lâm. 
viorne n. f. : san-hÔ thy. 
vipère n. f. ; rân lpc (thiV rân 
dôc). Langue de vipère, (lirai riSn 



Vi èr* s : 1 . Aspic ; 2. pile u néliade * ; 
3. Têlp de vipérine; 4. Tèle d’aspic; 5. 
Tôle d’aspic montrant la glande à venin. 

lyc) = rniêng làn lirai môi. (kê 
hay nôi hành). 

virago n. f. : dôm-bà con-gâi cô 
bô dôn-ông. 

virement n. m. : sir quày (tra) ; 
sir trao (sang) ng. 
virer v. n. : quày, tra ; di quanh. 
|| Virer de bord, day thuyèn, quày 
thuyèn, trô* thuyèn. 
virginité n. f. : sur dông-trinh (tiët, 
c., trinh-tiêt, c.). 
virgule n. f. : phây, châm phây. 
viril, e adj. : thuôc vè ngirô-i 
nam, (trai)trâng; manh-më. Âge 
viril, tuôi trirô*ng-thành. ||A/ne vi- 
rile, long manh-më. 
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virilement adv. : câch manh-raë 

t * • 

(xirng ngirài nam trai-trâng). 
virilité b. f. : tuôi truong-thành, 
dang-thi, trai-trâng. 
virole n. f. : khoen bit cân dô 
(làm-tho 1 ). 

virtualité n. f. : su cô sire ; cô 
phép. 

virtuel) elle adj. : Cô sire cô phép 
làm. 

virtuellement adv. : câch cô phép 

(cô sire). 

virtuose n. : ké cô tài riêng trong 
nghè dnrn-hât xirô-ng-ca. 
virulence n. f. : su dôc ; su cô 
noc dôc. 

virulent, e adj. : cô mû, cô noc ; 
dôc-di a. || Satire virulente , lô-i nôi 
xâra dçc. 

virus n. m. : noc, dôc (mu dôc). 
Le virus de la rage , nçc chô dai 
cân. 

■mi 

vis n. f. : dinh ôc. I] 

visa n. m. : chu phê-phü vào, ■ 
dï trinh, c. | 

visage n. m. : mat (diên, c.). 1 
Visage riant , mat vui-cirôi * 
hô-n-ho*. 

vis-à-vis Ion. pi ép. : ngang, ngay. 
viscéral, e, aux adj. : thuôc vé 
ruôt ; ô' trong ruôt. 
viscère n. m. : tang, phû (ngü lang 
lue phu) ; ruôt, byng, long, 
viscosité b. f. : su dêo. 
visée n. f. . câi dieu (no*i) nhâm; 
câi ÿ-chî. 

viser v. a. : nhâm. || Viser à un 
emploi, gam-ghé câi dure (ph'àn 
vièc) gi dô. 

visibilité n. f. : sir thây dirçrc, su 
chân-clnromg, rô-ràng. 
visible adj. : tliây dang duo*c) ; 
to-rô, chân-chuô-ng. 


visiblement adv. : câch rô-ràijg, j 
minh-bach, chân-chuÔHg. 
visière n. f. : târa che trâ», cbt I 
con-mât kêo cliôi ncri mO ; cou 
ruôi su n g de mà nhâm. || Rom- 
pre en visière, nôi dai, néi ngang; 
chông lai ngang. 
vision n. f. : su ngô thây 
chièm-bao mà ngô thay, su thây 
hiën ra (den...). Les visions dts 

, ' r.+I 

prophètes, nhîrng sy Chua cno 
câc thânh tièn-tri xem tliây. 
visionnaire adj., n. : ké fmfrng 
minh diroc thây phép la. 
visir n. m. : V. vizir, 
visitandine n. f. : nhà-phiicrc(n 
tu) dông Visitation, 
visitation n. f. : lè Duc chüa bà 
di viëng bà thânh Y-sa-ve ; tca 
dông nu-tu kia. 

visite n. f. : sir thâm, su viënl [ 
(su thâm-viéng) ; su Ihày thuoc 
dân coi mach ; su di soâf. 
visiter v. a. : thâm, viëng. Visilti 

Ml 

un ami, thâm ban-hfru, di than 
anh-em. Visiter les pauvres 
viëng thâm kê khô-khan. 
visiteur n. m. : kè di thâm. J 
visqueux, euse adj. : dëo; cômu; 
nhôt, cô nhua. Riz visqutax , 
nép, com nâp. 
visser v. a. : van dinh 5c. 
visuel, elle adj. : thuçc vè siyc_. 
mât thây. 

vital, e, aux adj. : hay làm 
song. 

vitalité n. f. : su hay song. h 
vite adj. : mau, cho raau; liiJ 
lja. Vite! allez, thoâng, di! Par* 
1er vile, nôi mau, nôi Ha. 
vitement adv. : raau, le, 
vitesse n. f, : sy mau; s? lit 
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ritieole adj., n. : kê trông nho, 
ngirà’i harn trông nho. 
viticulteur n. m. : kê trông nho, 
kê làp vircrn nho. 
viticulture a. f. : nghè trông nho. 
vitrage n. m. : kinh long cira (nôi 
mot cài nhà). 

vitrail a. m. : cira sô lôrn nhà-thôr 
cô long kinh ngü sâc ou cô hlnh 
cô bông. 

vitre n. f. : kinh lông(nhân)cuasô. 
vitrer v. a. : lông (nhân) kinh. 
vitrerie n. f. : nghè làra kinh; 
cât kinh, long kinh. 
vitreux, euse adj. : giông nhir 
chai (kinh) vây. 

vitrier n. m. : thçr làra dô chai 
(pha-ly), kinh; tlny cât kinh, lông 
kinh. 

vitrifiablehay-là vitrescibleadj. : 
làm ra chai, ra kinh dirçrc. 
vitrification n. f. : su làm nên 
chai (kinh, pha-ly). 
vitrifier v. a. : làm ra chai (pha- 
ly, kinh). 

vitrine n. I. : cira kinh; kinh 
lông dèn; tu kinh. 
vitriol n. m. : phèn (phàn, c.). 
vitriolé, e adj. : cô phèn. 
vitriolique adj. : cô tânh phèn. 
vitupérer v. a. : chê; trâch. 
vivace adj. : hay sông lâu, sÔng 
giai.H Plante vivace , cây ben (sông 
lâu). 

vlcacité n. f. : su mau-mân ; sy 
sông (bën) lâu; su* tuoi-tân; sy 
nông tinh; chirng nông-nây. 
|| Vicacité d’esprit , sy 1$ tri. Yica- 
cité du teint, nuôc da tirui lâm. 
dvandier, ère n. : kê bân ruyu- 
trà và dô-ân cho binh-linh. 
rivant, e adj. : sông; côn sông; 
dang sông. |1 Langue vivante , tiông 

Dictionnaire F, -À. — P. Üy. 


diro*ng-kim, dang thông dung. 

U Portrait vivant , tuçrng giôug lâm 
(coi nhu sông). 

vivat interj. : (tiÔng chüc cho 

sông lâu); lô*i tung-hô chüc-tung. 

Vive le roi I muôn-muôn tuoi; 

thiên-tir van-van tué 1 
• • 

vivement adv. : câch manh-me ; 
câch hâng. Presser vivement, hÔi 
(thûc, gipc) hung 15m. [| Être vive- 
ment touché, câm-tinh lam. 
viveur n. m. : kê ân-choâ sa-dà. 
vivier h. m. :ao nuôi câ.aochuôm, 
dam-dià. 

vivifiant, e adj. : làra cho sông. 
vivification n. f. : su làra cho 

sông. 

vivifier v. a. : làra cho sông. Dieu 
vivifie toutes choses, Chua (Duc 
Chûa Trô’i) làra cho moi vât 
sông (m^nh). 

vivipare adj., n. : sinh con ra 
(không pliai dë trûng Ôp...). 
vivisection n. f. : su xê sông ra 
mà coi. 

vivoter v. n. : sông hoi-hôp. 
vivre v. n. : sông; or, ân-ô*. ||Saoo/r 
vivre, biÔt phép, biôt dieu, trâi 
dô*i. || Sa gloire vivra éternelle- 
ment, danh-vong nguùi sa côn 
dô*i-dô*i. || Qui vive? ai! ai dô? 
vivre n. m. : cài àn, dô an. Le 
vivre et le vêtement, câi (dô) ân 
cài (dô) mâc. 

vizir hay-là visir n. m. ! quan dai- 
thàn (nhu thùa-tuô*ng; dai hçc- 
sl..,) bên nuô*c Turquie, 
vlan interj. : mOt câi bôp. 
vocable n. m. : tiêng (nôi); tèn 
bôn-mang nhà-thô*. Église sous 
le vocable de saint Jean, nhà-thôr 
kêu tân b&n-myng là ông thânh 
Gioang. 


voc 
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vocabulaire a m. : tir v | tiéugnôi. 
vocal, e, aux aili. : bang tiëng, 
cô tieng. 

vocalement adj. : bung tieng. 
vocalisation n. f. : sir lay mot 
van cli fi' àm mà ngân mà hât. 
vocalise n. f. : cung hàt*lây m§t 
vân mà ngân mà hât. 
vocaliser v. a. : lay mot vàn-âm 
nào mà tàp hâtfkhông doc dâu). 
vocatif n. m. • quyèn-biën tlnr 5 
de kèu-goi. 

vocation n. f. . cm Chüa goi ; tânh 
ira (ughiêp gi). 

vociférations n f. pl. : tiéng và 

la và mâng. 

vociférer v. a. : la-loi om-sôm, 
duc lâc ; nat-nô. 

vœu n. m. : lcvi khân; lui vâi- 
van ; sir irô*c-ao, sir-thùc. Vœu 
de pauvreté, sir klian ô* khô-khân. 
Il Faire des vœux pour quelqu'un, 
chuc ch o ai. || Prononcer ses vœux, 
khân-vâi. 

vogue n. f. : (sir nôi), danli, tieng. 
Livre en vogue , sàcli cô danh 
(tieng). 

voguer v. n. : di, cliay (trèn mrô*c, 
chèo ou cliay buôm); noi, trôi. 
Vogue la galère, (thuyën cliay 
di dâu hay dô) = dén dâu hay 
dô; dën chirng nào hay hay. 
voici prcp. : này là, dây này. 
voie n. f. : dàng (dnông), nêo; 
dâu. |J La voie de la persuasion, 
phiro*ng dav dô khuyên-bâo. l' Les 
voies de Dieu, thânk y Duc Cln’ia 
Trôi. || Voie d'accommodement,. 
phép tu-thuân. 

voilà prép.: kia,kia-kià(kia-cà, v.). 
voile n. m. : lûp; màn che. |J Les 
voiles de Ut nuU t S \r toi ban dèiu 


|| Prendre le voile, dôi lup, do 
dông, vô nhà-phuô-c). 
voile n. f. : buôm. Bateau à voit* 
tàu buôm. |J Mettre à la voile, b* 
(xô) buôm mà chay; lui thayfca 
|| Faire voile, chay buôm, virgî 
bien. 

voilé, e adj. : bi che (ân). So/ciJ 
voilé de nuages, mat-treri bi mh] 
ân (che). 
voiler v. a. : lây màn mà che (phtf 
di;giâu. Voiler V image du Chrisl.\ 
phu ânh chuQC-tçi. || Voiler «Sj 
desseins, giâu Chirac (miru) minh 
voilerie n. f. : chô chàm (may 
buôm tàu. 

voilier n. m. : kê làm buôm tic 
Fin voilier, thuyën nhe. 
voilure n. f. : buôm-iac (dücu$e 
tiêc) tàu (thuyën). 
voir v. a. : tliây ; coi, xem;th£ni. 
Aller voir un ami, di thâm anb- 
em (ban-hîru). Voir au miervr 
cope , lay kinh hiën-vi mà coi’ 

|| Se voirv. pr. : tôû-lui veri nbai 
gap nhau. || Cela se voit tous 1rs 
jours, câi ây thay hàng (thirà'fl# 
ngày. 

voire adv. : (thât)... dàu... cung • 
voirie n. f. : phép coi dir&ng-sl 
chô dô râc-rén. 
voisin, e adj., n. : & gàn, 
cân; kê ô* gan. Il est mon ooiiih 
nô ô* gan tôi. 

voisinage n. ra. : gàn, chô gi°* 

nui lân-cân. 

voisiner v. n. : tô-i lui yài k£ $ 
gàn ; di dao Xôm s 
voiture ri. f. : xe (xa, c.). Aller & 
voiture, di xe. Voiture à 
roues, xe bSn bânh. Voilait 
blé r mçt xe iùa ml 
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voiturer v. a. : cher (bâng) xe. 
voiturier n. m. : kê di chôr xe; kê 
di xe dô. 

voix n. f. : ti£ng. La voix du per - 
roquet, tiëng con kéc. Ecouter la 
voix d’un ami, nghe lô*i b an -h Cru. 
Avoir la voix rauque, khan tiëng. 
À haute voix , lcrn tiëng. 
vol n. m.\: sir bay. || À vol d’oi- 
sean, l§c. adv. : ngay, thang mot 
dàng. 

vol n. m. : sir ân-trôm tpi ân-trôm; 
an ân-trôm. 

volage adj. : hay doi, không ben. 
Cœur volage, lông hay doi (không 
ben). 

volaille n. f. : cliim-chôc gà vit. 
volant n. m. : trâi càu 
( dâ ). || Cerf volant, 
dieu (thâ). TÊÊÊf 

volant, e adj. : hay 
bay. Fusée volante. Volant 
phâo thâng thien. || Pelile vérole 
volante, trâi giong nhe (tôt), 
volatil, e adj. : hay bay ; (lioù) di. 
volatile it. m. : loài phi-càm (loai 
hay bay). 

volatiliser v. a. : làm cho ra ho*i 
ra khi; làm cho hay bay, hay di 
liai. 

volcan n. ni, : hôa diêm so*n, c. 
(nui lira). 



Volcan 


volcanique adj. : thuôc vc hôa 
diçm son. 

volée n. i. : sir bay; bày chim 


bay. || Une volée de coups de ca- 
non, mçthiêp süng lônban. || Son- 
ner à tonte volée, dânh (chuông, 
trông) lia. 

voler v. n. : bay (phi, c.). || Ce 
cheval vole, con ngira này nô 
bay (chay bay). || Le temps vole , 
ngày già qua thâm thoât. 
voler v. a., n. : ân-trôm, àn-câp; 
cuarp lây. 

volerie n. f. : sir ân-trôm, a n-câp. 
volet n. m. : vây cira so. 
voleter v. n. :bay, dâp,bay nhfip- 
nhôm. 

voleur, euse n. : kê (dira, quân, 
thang) ân-trôm, kê hay ân-trôm. 
volière n. f. : lông (chuông) nuôi 
chim. 

volige n. f. : vân mông. 
volontaire n., adj. : tir ÿ; bâng 
lông;tinh-nguyçn .Acte volontaire, 
viçc Jàm tu* ÿ minh muon. \\ Ba- 
taillon dé volontaires, co* (vç) 
lin h tinh-nguyèn. 
volontairement adv. . tir-ÿ. 
volonté n. f. : ÿ, ÿ-muôn. Bonne 
volonté, ÿ tôt, thât lông Mauvaise 
volon'e ÿ xâu, kliong thât lông. 

(I À volonté loc. adv. : mâc ÿ 
volontiers adv. : bâng lông, muôn 
lam. 

volte n. f. : sirxâytrôn; sir tâp 
ngira chay vông; day, xây mà 
trô*. \\Faire volte-face, day lai, trô* 
trâi lai, quày lai. 
volter v. n. : xây trôn. 
voltige n. f. : dây dùn kê leo dây 
làm nghè ; nghe cô*i ngira. Excel- 
ler dans la voltige , giôi viêc leo 
dây (mua roi). 

voltigement u. m. : su phfft-pho* ; 
lung-lo 1 . 

4û. 


& 





sircrng. 

volute n. f. : hôi-vân n £j cuén 
lai. 

vomique adj. . làm cho mira. Noix 
vomique, huang-raoc biéc ; cu- 
chi. 

vomir v. a. : mira. Envie de vomir, 
sir buôn mira. Vomir du sang, 
tho huyê't (ra mâti). i 

vomissement n. nj. : sir mira, 
vomitif, ive adj., n. m. : làm cho 
mira ; thuô'c mira. |j Prendre un 
vomitif, uftng tlmoc mira, 
vorace adj. : hay nuôt ; hay an, 
àn bara. 

véracité n. f. : sir ham an, sij 

bam an. 

vos adj. poss. pl. : cüa chiingbay. 
votant o. m. : ke lên liens irns 


VOT, — 708 

voltiger v. n. : bay, liêng (nhir 
buôm-buôrm); pliât -p ho*; ccri 
ngua nhiêu thé không-cô chcrn 
dung. 

voltigeur n. m. : tên dôi linhxua 
nhô nguôi ô* bên ta duc... 
volubilis n. m. : dây bira - bim 
long. 

volubilité n.f.'î 
su Ija, thoâng, 
ma u. Parler 
avec volubilité , 
nôi lia (lia), 
volume n. m. : 
cu 6 n, quyên 
(vSâch); su lo-n, 
su to dày. 

volumineux, euse adj. : iô*n, to. 
Paquet volumineux, gôi l<5*n (to). 
volupté n. f. : su vui-sircrng, su 
sung-suông. s 

voluptueusement adv. : câch vui 
suông. 

voluptueux, euse adj., n. : vui- 




vofr * 

eu ; nguôd dang eu bàa. 
votation n. f. : spr irng eu ; 57 
bàu-dat lên. 

vote n. m. : tiéng irng eu. 
voter v. n., a. : tién-cu, dung ci 
(bàu). Il Voter une loi, chin Ioât 
eho ban-hành. 

votif, ive adj. : theo ÿ uéc-ao 
(tinh su nguy$n); khân,kh£n-vâi. 

votre adj. poss. sing. : cua chüng 
bay. 

vôtre (le, la) pron. poss. : cài (con) 
cua chüng bay. j) n. m. pl. : Les 
vôtres, bà-con bay, anh-em bay, 
nguôi dàng bay. 
vouer v. a. : khén, dâng. Vouer 
un temple à Dieu, khà'n m^t cti 
nhà-thôr cho Chua. (J Vouer obéis- 
sance au roi, thè-ngoyèn vâng- 
phpc vua. || Vouer sa plume à la 
vérité, chép sâch mà chua (binb) 
su thât. || Se Douer v. pron. : 
dâng minh, phü-ralnh. 
vouloir v. a. : muôn ; thèm ;dta. 

T/y 1 /y n/itt>M lâ! e?__ 


Je le veux bien, tôi muîm 
chô\||Zi/i vouloir à quelqu'un ,gi 
(hùn) nguô-i nào. 
vouloir n. m. : ÿ muôn, l 
mu on. Bon vouloir, f tôt. 
vais vouloir, y xâu. 
vous pron. pers. pl. : bay. chüng 
bay. 

voussoir n. m. : dâ gach 
giura làm 
c6t dàng 
xây bân- 
nguyçt, xây ^ 
vô-vô. v Voussoir 

voussure n. f. : bân-nguyêt, 

vô-vô. 

i . 

voûte n. f. : hinh vông càu ( 
nguyçt; bSu. Il Voûte azurée 




I 


voû 

étoilée , voûte céleste , bîu trôri,trôi 
xanh, (thanh, thir^ng thiên). 
voûté, e adj. : cô hinh vông càu 
(vô-vô,bàn-nguyêt); khum, cong. 
Dos voûté, lirng khum ou khôm. 
voûter v. a. : xây vông càu (vô- 
vô, bân-nguyêt). H Se voûter v. 
pron. : khôm lirng. 
voyage n. m. : dirô-ng di (tâch 
dam) ; su' di dàng ; chuyén di. 
Jonrnal de voyage, nhirt-trinh 
chuyén di... 

voyager v. n. : di, di xü- xa. 
voyageur, euse n. : kê di dàng. 
voyant, e adj. : tiro-i sâc (màu). 
Étoffe trop voyante, hàng (giê) 
màu tirai qué. 
royelle n. f. : chu- âm-vân. 
royer n. ra. : ké quan dat mà coi 
dirôrng-sâ. || adj. : Agent-voyer, kê 
coi dirô’ng-sà, luc-lô. 

^rai, e adj. : thât (thiêt, v.) ; 
chinh. Voilà sa vraie place, ây là 
chinh ch 6 nô dô. Dire vrai , nôi 
th|t (thiêt). 

T’aiment adv. ; thât, thât là, thât 
Lhi... 

raisemblable adj., a. ; giông 
liinh thât, tçr thât i cô lÿ nghe 
îirçrc, de tin. 


VÜL 

vraisemblablement adv. : câch 
nghe dirç-c; tç- thât. 
vraisemblance n. f. : sir cô hinh 
thât; sir cô lÿ nghe (tin) dirçrc. 
vrille u. f. : câi lirai 
khoan. f® 

vu prép. : vl. Va la diffi - 1 

culte, vi au* khô. || Vu que , 1 

loc. t conj. : nho*n vi... t | 

bai vi.... fl 

vue n. f. : sy xem-thây, | 

sir thây ; con-mât. \\ Celte Vri »« 
maison a une belle vue, nhà này 
cô canh t6t ( vui ). Avoir une 
mauvaise vue, làng con-mât. 
vulgaire adj., n. m. : thirô-ng(thuoc 
vè dong-nho-n, dân-sir, phàm* 
nhon, thir dân); quê, thiên-ha; 
ngiror-ta. Expression vulgaire , 
tiô'ng quê-k$ch, tténg thu*ô*ng quâ! 
vulgairement adj. : thir&ng- 
thuô-ng, thirô-ng-Iç. 

.vulgariser v.a. : là m cho ra dèu 
khâp (ai nây dëuhiét). 
vulgate n. f. : sâm-truyën djch 
ra tien g latinh. 

vulnérable adj. : bi thiromg-tich 

dirçrc. 

vulnéraire adj , n. : dë dura vit- 
tich. 
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1 (chara) trcn go. 

I xylophage adj., n. : nhîrng con 
côn-trùng a trong eây, an cày 
mà song. 

xyste n m. : chô che trai ngtfèi 
dcri xira tâp nghê nonghè kia. 

'Y* adv. : cfô.A//er-y,hay di 
vous y fiez pas, anh chô-cô tionô. 
yacht n m. : thuyen, ghe, tàu cô 
buora cô chèo de di chcri. 
yard n. m. : thucrc hông-mao(cô 
91 lac tlurô-c mètre) * 

yatagan n. m. : guotn turcô. 


Yatagan 

yeux pl. de œil o. m. : co 
Mal aux yeux, sir nham co 
yoie u. f. : tam-bân nhô 
buômvàdi chèo. 


Wiski 





zagaie hay-là sagaie n f. : thû 
lao dân câcxû mç>i hay dung. 

Zagaie 

zain adj. : s&c ô, sac tia, toàn 
sàc. Cheval zain, ngua ô, hay-là 
ngvra tia toàn sac. 
îèbre n. m. : con-ngun rirng cô 
rân, cô van cô vên. 



Zèbre 

zébré, e adj. : cô van ngang, cô 

rtm. 

zébrure n. f. : rân, lân, vân nui 
da. . 

zélateur, trie# n. : kë làm Chi- 
li nh (nong-nâ, sôt-sâng). 
zèle n. m. : sir sôbsâng, âi-mç, 
sy nong-nâ. 


zélé, e adj., n. : sot-sang, nong-nâ, 
âi*»raô. 

zénith n. m. : thiên-dïnh ; chinh 
giîia trô-i. 

zénithal, e, aux adj. : thuôc vë 
thiên-dïnh. 

zéphyr hay-là zéphire n. m. : giô 
mât, giô tây (ho-i vàng, giô hiu- 

hiu) - . r?n 

zéro n. m. : chu linh— không i v ; 1 


kliông. 


Zéro 


zest q. m. : Entre le zist et le zest, 
không lành không dfr, không tôt 
khôii^ xâu; khâ, vira ; chira biet 
tinh ra làm-sao. 

zeste n m. : bung chia ruôt trâi 
noix ra làm bon mûij .vô the 
cam, quit, chanh. ^ 
zézayement n. ni. : syf doc chu 
j. g. ch. nhu chu z. 
zézayer v. n. : dçc chu j. g. ch. 


nhu chîr z. 
zibeline n. f.: 
clion bên Si- 
bérie. 

zigzag n. m. : 



Zibeline 






zodiaque n.m. :huinh-dao. Doa> 

ze sign s du zodiaque , rauxW hai 
cung hiinh-dto. J 

zone M 


nét quanh-quço, Iftng-quâng. En 

zigzag, bângxiêu bàng nai, dâo. 
zinc n. m. : këm. 
zingage n. rn. : viêc thç* këm làm. 
zinguer v. a. : bit (bao) këm. 
zingueur n. in. : tho* làm këm. 
zist n. m. : V. zest. 
zizanie n. f. : cô lùng, cô lùng- 
virc. Il Semer la zizanie , (gieo cô 
lùng) = làm cho bât hôa. 
zodiacal, e, aux adj. : thuôc vê 
huinh-dao. 


% : (khô, dai ait, dâ;< 

PôleNorrf 


thdt lirng't. Zone lorride, nbi$t 
d?o Zone lempérèe , ôn d$o. 
zoolâtrie n. f. : sy thôf thu-vàl 
zoologie n. f. : thù-vât luân, vàl 
loai tân thuyét, c. 
zoologique adj. : vë vât-loai luân. 
zoologiste n. m. : kè thông vât- 
loai. 

zouave n. m. : linh b$ mie dô 
theo dô Turcô. 


Zodiaque (les numéros correspondent 
à la succession des mois). 
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LE PEUT LAROUSSE ILLUSTRE 


Comprend i86 4 pages (format 18»&x20) 

X » 

Divisé en trois parties : langoe française. — locutions étrangères. — ristoire, 

édgraphie et biographie, il contient : ^ 

B nombreux exemples à l’appui des définitions, 

sens divers de tous les mots, la prononciation 

locutions proverbiales et expressions diverses; 

histoire naturelle, astronomie, photographie, 

La monographie des œuvres d’art célèbres 
(peinture, sculpture, architecture, opéras, 
opéras-comiques, etc.); 

1, es types et ]>ersonnagcs littéraires et 
sociaux ; 

La liste des académiciens, sénateurs et 
députés actuels ; 

Les locutions latines et étrangères (sur 
papier rose). 

2° Pour l’illustration : 

5060 gravures (monuments, œuvres d’art, animaux, plantes, costumes, etc.); 

680 portraits des personnages célèbres de tous les temps et de tous les pays ; 

130 tableaux encyclopédiques, synthétiques, dont 4 en couleurs; 

129 cartes géographiques, dont 7 en couleurs. 

Relié toile, fersspéc. de Grasset, en trois tons. 5 fr. 

En reliure souple pleine peau, très élégante... 7 fr. 50v 


Reproduction réduite du 
Petit Larousse illustré (13,5x20 cent). 


24 Cartes, 2000 gravures, 2 planches eh couleurs, 35 développements eneyelopédi 
lies, 238* édition. 

Cartonné 2 fr. 60 

Relié toile 3 f r . 

Le meilleur et le plus répandu des Dictionnaires classiques élémentaires. 


LE LAROUSSE CLASSIQUE ILLUSTRÉ 

NOUVEAU DICTIONNAIRE ENCYCLOPÉDIQUE ILLUSTRÉ 

Par Claude AUGÉ 

forcn* un magnifique volume de 1100 pages (format 13,5 x 20 centimètres), contenant 

4150 Gravures 

70 Tableaux synthétiques 
2 Planches en couleurs 

0 

113 Cartes, dont 7 en couleurs 

(cartes de tous les départements, des colonies, etc.) 

On y trouve, en une seule nomenclature, le vocabulaire complet de la langue, 
avec la prononciation figurée, les sens divers de tous les mots appuyés d'exemples, 
les étymologies, Ses synonymes et antonymes, les proverbes et locii lions diverses , 
les locutions latines et étrangères ; de nombreux développements encyclopédiques 
sur l’histoire, la géographie, les sciences, etc.; la biographie des personnages célèbres 
de tous les temps ; les types littéraires et sociaux ; des notices sur les œuvres capitale.* 
de la littérature et de l'art, etc. 

Prit, élégamment cartonné, cou- q _ q/\ Relié q 
verlure artistique d'E. Grasset. O tr. OU toile. O 

Dû à M. Claude Arr.ft, dont le nom seul est un sûr garant de la valeur de 
l’œuvre, le Larousse classique illustré sladresse d’abord, comme l’indique son titre, 
aux écoliers; il convient également aux familles, à toutes les personnes qui ne 
peuvent faire l’acquisition du Petit Larousse à 5 fiancs. Il réalise, sous une forme 
aussi économique que possible, un dictionnaire très complet, et, par l’abondance 
dos renseignements, la précision de la documentation, la -richesse de l'illustration, 
il laisse bien loin derrière lui tous les ouvrages de même prix publiés jusqu’ici il 
suffit de comparer page par page, mot par mot, pour se rendre compte de son 
immense supériorité sous tous les rapports. 

Un excellent guide pour l'étude du français. — Conçu en principe en vue de 
renseignement, le Larousse classique illustré esl d’abord, pour tout ce qui concerne 
la langue française, un ouvrage didactique remarquablement compris, un guide 
extrêmement sûr et pratique. Un n’y trouve pas seulement le vocabulaire complet, 
les sens divers de tous les mots avec leurs définitions appuyées d’exemples, la pro- 
nonciation figurée, les étymologies, les synonymes, etc.; l’indication des formes 
grammaticales, pluriels difficiles, conjugaisons irrégulières, etc., et l’énonciation des 
règles de syntaxe achèvent d’en faire un instrument de contrôle de premier ordre 
pour l’emploi correct et judicieux de la langue. 

Une véritable petite encyclopédie — Mais le Larousse classique ne s’en tient pas là 
C’est encore, comme le Petit Larousse illustré , un compendium encyclopédique du plus 
grand intérêt avec lequel on aura sous la main tous les renseignements dont on pourra 
avoir besoin sur la littérature, l’histoire, la géographie, les sciences, etc. On y trouvera 
à profusion de véritables résumés fixant en peu de mots l’essentiel d’une question et qui 
seront un aide-mémoire des plus précieux. 

Uns instructive illustration. Disons, pour terminer, que le Larousse classique illustré 
Instruit autant par l’image que par le texte. Des milliers de gravures, portraits, mouo* 
nients, animaux, plantes, etc., constituent un suggestif enseignement par les veux, et 
on a multiplié les tableaux synthétiques qui donnent des vues d’ensemble et des idée» 
générales et présentent ainsi un intérêt éducatif tout particulier. I/ouvrage contient en 
outre de nombreuses cartes, d’une exécution très soignée, et notamment celles de tous 
les départements français et de nos principale» colonies. 

Ainsi conçu, imprimé en caractères très nets et très lisibles et présenté sous une fort»? 
séduisante et de bon goût, le Larousse classique, ce nouveau membre de la famille d» 
petits Larousse, représente J’elTort le plus considérable accompli jusqu’à ce jour pour 
mettre absolument à la portée de tous un dictionnaire sérieux et bien fait, et on sep 
surpris de la masse énorme de documentation qu’on est arrivé à y condenser pour ti i 
prix aussi modique. 11 sera bientôt entre les mains de tous les écoliers, dans toute#?* 
familles, et son succès ne tardera pas à égaler celui de sou aîné, le Petit Larousse illuàff, 
aujourd’hui si universellement connu et apprécié. 


fr. 75 


LE LAROUSSE POUR TOUS 


DICTIONNAIRE ENCYCLOPÉDIQUE EN DEUX VOLUMES 
(FORMAT 21x30,5 CENT.), PUBLIÉ SOUS LA DIRECTION DE CLAUDE AUGÉ 

Le dictionnaire idéal pour les étrangers qui veulent avoir un ouvrage 
plus développé qu’un simple dictionnaire manuel 

1950 pages, 17325 gravures, 261 cartes eu noir et en couleurs, 
35 planches en couleurs. 

Prix de l’ouvrage complet, broché 35 fr. » 

Relié demi-chagrin (reliure originale de G. Auriol), rouge 

ou vert 45 fr. » 

Cet ouvrage, tout récemment terminé, et qui a obtenu dès son apparition un succès 
considéi*able (plus del'30.000 souscripteurs à ce jour), réalise, sous la forme la plus écono- 
mique et la plus commode, un dictionnaire encyclopédique extrêmement complet, 
abondamment documenté et merveilleusement illustré. Le Larousse pour tous sera à ce 
titre le dictionnaire idéal pour les étrangers qui voudront posséder un dictionnaire fran- 
çais plus développé qu’un simple dictionnaire manuel, où ils puissent avoir des rensei- 
gnements détaillés sur la langue, la grammaire, la littérature, etc. Ils trouveront notam- 
ment, dans cette œuvre d’un exceptionnel bon marché, eu égard à l’énorme quantité de 
matières qu’elle contieut : 

1 o Au point de vue de la langue t 

» 

Un vocabulaire d’une richesse incomparable: tous les mots de la langue, avec 
leurs diverses acceptions suivies d’exemples, y compris les mots nouveaux, l’argot, les 
termes spéciaux (bourse, sports, sciences nouvelles, blasons, etc.»; 

La prononciation figurée ; 

Les étymologies; 

Les synonymes, antonymes et homonymes ; 

Les locutions familières et proverbiales ; 

La solution de toutes les difficultés grammaticales ; 

La conjugaison des verbes irréguliers, etc. 

2° Au point de vue encyclopédique : 

Histoire de la littérature ; 

Notices analytiques sur les œuvres remarquables de tous les temps et principlemeul 
de notre époque, romans, poésie, théâtre, etc.; 

Explication des citations et allusions littéraires ; 

Types créés par le théâtre et le roman, caricatures politiques et sociales; 

Ecoles littéraires, académies, etc.; 

Biographie et portrait des écrivains, artistes, hommes politiques, etc.; 

Description et reproduction des principaux chefs-d’œuvre de la sculpture; 

Notices sur les grandes œuvres musicales, opéras-comiques, etc.; 

Histoire, géographie, renseignements économiques; 

Mœurs, institutions, etc. 




ü. ^'Nouveau 


m* x* 
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Le plus beau et plus récent 
des grands dictionnaires encyclopédiques 

7600 pages, 237000 articles entièrement inédits et 
rédigés par des collaborateurs faisant autorité^ 
49000 gravures dessinées spécialement, 504 cartevS 
en noir et en couleurs, 89 planches en couleurs. 


Prix de l’ouvrage complet, broché 230 fr. » 

Relié demi-chagrin (rel. originale de Grasset), 

275 fr. r> 


rouge, vert ou noir. 


De dimensions plus étendues que le Larousse pour tous, le Nouveau Larousse illustré 
en huit volumes, dont la publication a été, on peut dire, -un véritable événement de 
libraire, est le plus moderne, le plus pratique et le plus remarquablement illustré des 
grands dictionnaires encyclopédiques de notre époque. 

Rédigé par plus de quatre ceuls collaborateurs d’élite (membres de l’Institut, pro- 
fesseurs, médecins, ingénieurs, officiers, marins, etc.), et au courant des derniers progrès 
de In science et de l’érudition, ce magnifique ouvrage constitue une œuvre de réfé- 
rences précise et sûre, englobant toutes les connaissances humaines, histoire, géogra- 
phie, biographie, littérature, beaux-arts, sciences mathématiques, sciences physiques 
et naturelles, sciences morales et politiques, connaissances pratiques et professionnelles, 
etc., et particulièrement intéressante à consulter sur tout ce qui concerne les hommes 
et les choses de France. Au point de vue de la langue, il embrasse absolument tous 
les mots, y compris l’argot, les termes vulgaires, les mots nouveaux, les expressions 
de métiers, de bourse, de sport, de chasse, etc., etc., donnant en même temps les 
renseignements grammaticaux cl linguistiques les plus détaillés, la grammaire compa- 
rée, etc. ; de publication toute récente, il présente, d’une façon aussi exacte et «rssi 
complète que possible, l’état actuel de la langue française. 

Ajoutons que le Nouveau Larousse est illustré avec une richesse sans analogue 
dans aucun autre ouvrage de ce genre français ou étranger. Il contient des milliers 
de gravures dessinées spécialement par des artistes de premier ordre, d’après nature 
ou d après les documents les plus dignes de foi (reproduction de toutes les œuvres 
d’art marquantes, portraits des personnges célèbres de tous les temps et de tous les 
pays, types et costumes, figures héraldiques, animaux, plantes, fossiles, etc , etc., el 
une profusion de plans et caries en noir el en couleurs d’une exécution hors de pair. 

« Le Larousse est, pour les mois, un salon largement ouvert, où l'on reçoit une compa- 
gnie un peu mêlée. C’est un dictionnaire de l’usage, précieux justement parce qu’il est très 
informé et vous offre une image complète, sans retouches, de la langue telle qu’elle est ... i 


Marcel Puévost, de l'Académie Jrançaise, 





ir ir ir àt à? à? à? 

Le plus intéressant, 

ie plus pratique, le moins cher de tous les périodiques 

/ 

LAROUSSE MENSUEL ILLUSTRÉ 

Publié sous la direction de Claude AUGÉ 


Voici une publication qui n’a d’analogue ni en France, ni à l’étranger. Ou sait 
combien le Larousse est connu et apprécié dans le monde entier pour son incompa- 
rable documentation et pour la façon exceptionnellement large dont il embrasse 
l’universalité des connaissances. Appliquer à l’actualité la méthode encyclopédique 
dont le secret a fait le succès de cette œuvre célèbre, et réaliser ainsi un périodique 
englobant rigoureusement tous les ordres de faits sans en négliger aucun, analysant 
au jour le jour, en des articles précis el nourris, toute la vie contemporaine, telle est 
l’idée qui a présidé à la création du Larousse mensuel. 


Le seul périodique véritablement encyclopédique 

Fidèl# à ce vaste programme, le Larousse mensuel condense à lui seul toutes les 
matières éparses et plus au moins délayées dans les journaux et périodiques de 
toute nature: plus encore, il donne une foule de renseignements qui ne rentre- 
raient dans le cadre d’aucune autre publication. Tout ce qui présente un intérêt à 
quelque litre que ce soit y est scrupuleusement consigné. On y trouve notamment : 
le mouvement politique dans tous les pays ; les faits saillants en matière de com- 
merce, d’industrie, d’agriculture, de travail, d’assistance el de prévoyance sociales ; 
l’analyse et le commentaire pratique des lois nouvelles ; le compte rendu des pièces 
nouvelles, des livres nouveaux et des œuvres d’art les plus importantes; les locu- 
tions et mots nouveaux; les découvertes el inventions scientifiques; les voyages et 
explorations; la biographie des personnalités marquantes de tous les pays;^les 
renseignements pratiques les plus variés, etc. Le tout traité par des spécialistes 
qualifiés, sous une forme objective et impartiale, d’après des informations sérieuse- 
ment contrôlées, à la différence de tant de reportages superficiels auxquels on n’est 
que trop habitué, et illustré de nombreuses gravures exécutées spécialement avec 
le plus grand soin. 

Une disposition nouvelle 

Il était impossible de faire rentrer dans des rubriques convenues d’avance une 
telle multiplicité de matières, aussi diverses et aussi sujettes à l’imprévu que la vie 
elle-même qu’on voulait refléter tout entière. On a donc classé purement et simple- 
ment dans chaque numéro tous les articles par ordre alphabétique. Le Larousse mensuel 
a ainsi entre toutes les revues une physionomie qui lui est propre, qui peut sur- 
prendre au premier abord, mais qui olfre, au point de vue pratique, des avantages 
considérables. Grâce à ce cadre extrêmement souple, on peut passer toute l’actualité 
nu crible, accueillir absolument tout, même le fait isolé qui ne donnerait pas matière 
à un article dans un autre périodique, et accorder à chaque objet juste la place 
qu’il mérite, sans remplissage si longueurs. 






UNE ENCYCLOPEDIE 

DUE A LA COLLABORATION DES SAVANTS 
ET ÉRUDITS LES PLUS ÉMINENTS DE NOTRE ÉPOQUE 

r 

LA GRANDE ENCYCLOPÉDIE 

En 31 volumes (format 22 x 31 centimètres) 

37500 pages imprimées sur deux colonnes, 

12000 gravures, 400 plans et 153 cartes en couleurs. 


Prix de l’ouvrage complet, broché 500 fr. o 

Relié demi-chagrin . . 563 fr. » 


Ouvrage publié sous la direction de MM. : 

BERTHELOT, membre de l’Institut; 

Hartwig DEKEN BOURG, membre de l’Institut, professeur à l’École spéciale des 
langues orientales vivantes; 

A/G1RY, membre de l’Institut, professeur à l’Ecole des Chartes; 

GLOSSON, membre de l’Institut, doyen de la Faculté de droit de Paris; 

D r L. HAHN, bibliothécaire en chef de la Faculté de médecine de Paris; 

C.-A. LAISANT, docteur ès sciences mathématiques, examinateur à l’Ecole poly- 
technique; 

Ch.-V. LANGLOIS, professeur à la Faculté des lettres de Paris; 

H. LAURENT, docteur ès sciences mathématiques, examinateur à l’Ecole poly- 
technique; 

E. LEVASSEUR, membre de l’Institut, professeur au Collège de France; 

G. LYON, maître de conférences à l’Ecole normale supérieure: 

H. MARION, professeur à la Faculté des lettres de Paris; 

E. MUNTZ, membre de l’Institut, conservateur des collections de l’Ecole nationale 
des Beaux-Arts. 

Ce "fond ouvrage, qui vient aujourd’hui s’ajouter à la série des Dictionnaires 
Larousse, a été conçu sur un autre plan et répond à des besoins différents. Alors 
que ces derniers embrassent absolument tout le vocabulaire et tous les genres de 
connaissances, la Grande Encyclopédie, d’une acception plus restreinte, est une ency- 
clopédie pure, c’est-à-dire qu’elle traite seulement, mais en leur donnant un large 
développement, les mots qui se rapportent aux sciences, aux lettres ou aux arts 
C’est, en un mot, un résumé, une somme de la culture intellectuelle de notre temps, 
résumé dù à la plume même des représentants les plus qualifiés de celte culture, 
ce qui lui confère une autorité toute particulière et en fait un instrument de travail 
de la plus haute valeur. 

La Grande Encyclopédie a été publiée sous la direction de l’illustre Berlhelot et 
d’un comité de savants et érudits connus dans les différents ordres d’étude, et la 
liste complète des collaborateurs ne comprend pas moins de 42 membres de l’Ins- 
titut, 9 professeurs du Collège de France, 72 professeurs de la Sorbonne, de l’Ecole 
de droit, de l’Ecole normale supérieure, de l’Ecole des Chartes et de l’Ecole poly- 
technique, 23 inspecteurs généraux et ingénieurs en chef des ponts et chaussées, 
des mines et (tes manufactures de l’Etat, SI conservateurs de musées, bibliothécaires 
et archivistes, et environ 3Ü0 professeurs de facultés et lycées, publicistes, artistes, etc. 

Comme le Grand Dictionnaire Larousse, la Grande Encyclopédie a sa place marquée 
dans toutes les bibliothèques publiques, dans les bibliothèques privées de quelque 
importance, dans le cabinet de travail de l'homme de lettres, du savant, du profes- 
seur, etc. 





GRAND DICTIONNAIRE LAROUSSE 

Dictionnaire encyclopédique en dix-sept volumes 
(format 32 x 26 centimètres) 


Prix de l'ouvrage complet, broché 650 fr. » 

Relié demi-chagrin (rouge, vert ou noir) 750 fr. » 


Cetlc œuvre colossale s’adresse principalement aux écrivains, aux professeurs, aux 
hommes d’étude, etc. C’est à la fois un dictionnaire d’une prodigieuse richesse au point 
de vue vocabulaire, philologique et linguistique, et une encyclopédie d’une abondance 
extraordinaire, où on trouve une foule de renseignements que l’on ne trouverait nulle 
part ailleurs, notamment des articles extrêmement développés sur la littérature, des 
analyses très détaillées de toutes les o uvres marquantes avec de nombreuses citations, 
une documentation historique, biographique et anecdotique considérable, etc. C’est une 
œuxrequi figure si la place d’honneur daus toutes les grandes bibliothèques de France, 
bibliothèques municipales, universitaires, etc., et dans un grand nombre de bibliothè- 
ques de l’étranger, où elle est continuellement consultée par tous les travailleurs : on ne 
saurait trop vivement la signaler à l’attention des bibliothécaires qui ne l’auraient pas 
encore dans leur établissement ; ils ne pourront que se féliciter de l’y avoir introduite. 

« Tout ce dont j’ai besoin en fait de connaissances, je le trouve dans le Larousse. » 

/ Francisque Sarcey. 

* On n'a jamais réuni tant de choses dans un même ouvrage et j’en suis encore d me 
demander ce qu'on pourrait y chercher en vain. » Ed. Scherer. 

« Le nom même de dictionnaire oblige, avant toute autre chose, d traiter avec soin la 
partie le.vicngraphique et philologique. Larousse a satisfait à ces exigences avec un talent 
incontestable. » F. Buisson. 




MÉMENTO LAROUSSE 

Vingt ouvrages en un seul 

Contenant en un volume : un traité de grammaire, un abrégé d’bistoirç, une 
géographie avec un atlas de 50 cartes en couleurs, un précis d’arithmétique et de 
géométrie pratique, des éléments d’arpentage et de topographie, un traité de dessin, 
un résumé des sciences physiques et naturelles, des notions d’agriculture, l'hygiène^ 
le droit usuel, le savoir-vivre, etc. Beau volume de 730 pages (format 13,5 x 20 ), 
‘JüO gravures, 82 cartes, dont 50 en couleurs. « 

Cartonné 5 francs 

Relié toile (reliure originale de Giraldon, titre or). 6 francs • 

Cet ouvrage fait pendant aux dictionnaires Larousse et en est, peut-on dire, le 
complément naturel. Présentant, sous une forme extrêmement claire et pratique, on 
tableau d’ensemble complet et méthodique de toutes les matières des programmés 
scolaires, il sera particulièrement précieux aux écoliers et collégiens pour les revi siens 
et la préparation des examens; il leur permettra de revoir rapidement, au dernier 
moment, les leçons apprises an jour le jour et les mettra ainsi en garde contre les 
défaillances de mémoire. A ce litre, il se recommande tout spécialement aux candidats 
aux brevets de l'enseignement primaire, aux postes et télégraphes, etc. D'autre part, 


après la sortie de l'école, il tiendra lieu aux jeunes gens de tous les livres de classe 
qu’ils n’auront plus sous la main el leur permettra de ne pas oublier ce qu’ils auront 


appris et de ne pas perdre, comme cela arrive trop souvent, le fruit de leurs années 
dVtude. Ajoutons qu'il contient, outre la partie intellectuelle, une fouie, de .notiops 
usuelles du plus grand intérêt, hygiène, medecine pratique, droit usuel, sax’oir-vivre, 
usages du monde, recettes et procédés, etc., et qu'il forme ainsi un véritable vitde- 
mecun d’une utilité journalière dans la vie. ? 
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Pour apprendre le Français 

Cours de Grammaire Claude AUGÉ 

• 

La cours Claude Augé est aujourd’hui le cours de ^ammaire le plus répandu dans 
les écoles de France et des pays de langue française: il est extrêmement apprécié pour 
l’enseignement du français à l'étranger. Disciple de Pierre Larousse, M. Claude Augé a 
su apporter un véritable attrait à l’etude généralement si ardue de la grammaire, et ses 
ouvrages donnent pour enseigner le français des facilités toutes particulières: ils rédui- 
sent de beaucoup la somme d’efforts que coûte toujours l'acquisition d’une langue. 
D'ingénieux exercices y viennent constamment à l’appui d’un exposé remarquablement 
clair, et permettent ainsi de faire aller de pair la théorie et la pratique ; de charmantes 
illustrations accompagnent ces exercices et servent de thèmes à de nombreuses rédac- 
tions et conversations, rendant ainsi l’enseignement exceptionnellement concret et vi- 
vant ; et l’ensemble se présente au point de vue de la typographie et de la disposition 
des pages avec une netteté dont on appréciera toute l’importance, surtout pour les 
personnes encore peu familiarisées avec la langue française. ( Voir le prospectus spécial 
pour l’étude du français.) 

Grammaire enfantine. Pour les commençants. 100 gravures. 276e 
édition. Livre de l’élève, 0 fr. 50; — livre du maître .... i fr. » 

Deuxième Livre de grammaire, condensant toutes les notions 
essentielles. 170 gravures. 219 e édition. Livre de l’élève, 0 fr. 80 ; — 
livre du maître 2 fr- » 

Grammaire du certificat d’études. Coin s complet de grammaire. 
750 exercices ; 220 sujets de rédaction ; 240 gravures. 135 e édition. 
Livre de l’élève, 1 fr. 25 ; livre du maître 3 fr- » 

Troisième Livre de grammaire. Linguistique, grammaire, syn- 
taxe, notions de littérature, rhétorique, sujets de style; 1.1U0 exerci- 
ces ; 120 gravures. 35« édition. Livre de l’élève, 1 fr. 50 ; — livre du 
maître 4 fr- » 

Exercices, Orthographe 

Leçons illustrées de français, par E. Breuil, professeur au lycée 
Carnot. Un volume illustré de 120 tableaux. Cartonné. . . \ fr. » 

Cet ouvrage, conçu sur un plan absolument nouveau, permettra, sous une forme 

Ç ratique et rationnelle, d’appliquer la méthode directe à renseignement du français. 

ous les exercices dont il se compose ont pour point de départ des images représen- 
tant des scènes variées et de nature il intéresser l'enfant, ils sont formes de phrases 
très simples, exprimant non pas des jugements froids, mais des actions successives 
et se rapportant toujours au même sujet que l’image. Rigoureusement gradués, ils 
enseignent par la pratique seule et simultanément le vocabulaire, l’orthographe, la 
grammaire, la composition française. 

Dictionnnaire analogique de la langue française, par Boissière. 
10 e édition. Un volume grand in-8° de 1500 pages. Broché. 25 fr- » 
Relié toile, 28 fr. » ; — relié demi-chagrin . . . , . . . . 30 fr- » 

Cet ouvrage sera d’un grand secours pour s’assimiler rapidement le vocabulaire 
français. Les mots y sont groupés par familles, l’élément primitif ou radical «le chacun 
d’eux étant mis en vedette et les autres parties constitutives nettement distinguées. On 
saisit sans peine quels avantages présente une telle disposition tout à ia fois .m point 
de vue rationnel et mémotechnique. 

Dictionnaire synoptique d’étymologie française, par il. Stap- 
pers. Un volume in-12 de 960 pages. 5 édition. Relié toile. 6 fr. » 

Cet ouvrage rend des services qu’on ne pourrait attendre d’aucun autre dictionnaire. 
Par un système d’analogie très ingénieux, il permet de trouver sur-le-champ le terme 
propre qui répond à une idée quelconque et suggère, peut-on dire, les expressions dont 
on a besoin. On voit combien il sera utile aux étrangers pour apprendre à rendre leur 
pensée en français avec toutes ses nuances et combien son usage leur sera profitable. 



fl 


BIBLIOTHEQUE LAROUSSE 


encyclopédique et illustrée 


M 

m 


La Bibliothèque Larousse est une collection à bon «marché qui a pour but da 
mettre à la portée de tous, en de jolis volumes d*une exécution soigné* et élégant* 
malgré leur prix modique, d’une part les chefs-d’œuvre de notre littérature, et 
d’autre part les diverses connaissances qui méritent le plus d’être vulgarisées dans 
tous les ordres d’idées, lettres, arts, sciences, vie pratique, etc. Elle se recommande 
tout particulièrement aux jeunes gens, auxquels elle permettra de se constituer à 
peu de frais, dès l’adolescence, une intéressante bibliothèque dont ils tireront pralt 
toute leur vie. 

L ITTÉRATURE 

Racine: Théâtre complet Illustré. Trois volumes illustrés de 32 gravures dont 

12 hors texte. Chaque volume, broché, 1 fr. ; relié toile souple 1 fr. 30 

En un seul volume, reliure demi-peau, tête dorée 6 francs 

Corneille: Théâtre choisi Illustré. Trois volumes illustrés de 24 gravures dont 

13 hors texte. Chaque volume, broché, 1 fr.; relié toile souple 1 fr. 30 

En un seul volume, reliure demi-peau, tête dorée 6 franc* 

Molière : Théâtre complet illustré. Sept volumes illustrés de 63 gravures dont 

36 hors texte. Chaque volume, broché, 1 fr. ; relié toile souple 1 fr. 30 

En deux volumes, reliure demi-peau, tête dorée 13 francs 

La Fontaine : Fables illustrées. Deux volumes illustrés de 28 gravures dont 4 

hors texte. Chaque volume, broché, 1 fr. ; relié toile souple lfr. ! 30 

En un seul volume, reliure demi-peau, tête dorée 4 fr. 50 

Boileau : Œuvres poétiques illustrées. Un volume illustré de 8 gravures. Broché, 

1 fr. ; relié toile souple, 1 fr. 30 ; en reliure demi-peau, tête dorée 3 francs 

Bossuet : Oraisons funèbres. Sermons choisis. Deux volumes illustrés de 18 gra-- 

vures. Chaque volume, broché, lfr. ; relié toile souple 1 fr. 30 

En un seul volume, reliure demi-peau, tête dorée 4 fr. 51 

M"' de La Fayette : La Princesse de Clèves. Un volume illustré de 7 gravures dont 

2 hors texte. Broché, 1 fr.; relié toile, 1 fr. 30; reliure demi-peau 3 franc* 

Abbé Prévost : Manon Lescaut. Un volume illustré de 9 gravures. Broché, lfr; 

relié toile souple. 1 fr. 30; reliure demi-peau, tète dorée 3 franc* 

Chateaubriand : Œuvres choisies illustrées. Trois volumes illustrés de 17 gravant 

dont 13 hors texte. Chaque volume, broché, 1 fr. ; rel. toile souple 1 Cr. 33 

En un seul volume, reliure demi-peau, tète dorée 6 francs 

Stendhal : La Chartreuse de Parme. Deux volumes illustrés de 4 gravures. Chaque 

volume, broché, lfr.; relié toile souple ï fr. 30 

En un seul volume, reliure demi-peau, tète dorée. 4fr.«50 

Balzac : Œuvres choisies illustrées. Huit volumes illustrés de 7 gravures et 2 aoto- 

prnphcs. Chaque volume, broché, 1 fr. ; relié toile souple. 1 fr*. 3# 

En trois volumes, reliure demi-peau, tête dorée. 16 r. 50 

Musset : Œuvres complètes illustrées. Huit volumes : ) Lustrés de 7 gravure'; et 2 

autographies. Chaque volume, broché, 1 fr. relié toile. . - ■ . t imè-M 

Eu trois volumes, reliure demi-peau, tète dorée. ... 16 ffct 50 


Envoi franco contre mandat-poste ( pour V étranger, ajouter 20 cent, par vol). 




LITTÉRATURE (Suite) 


Anthologie des écrivains français d a XV11I* siècle. Deux volumes (Poésie, t vol.; 
Prose, 1 vol.), illustrés de nombreux portraits et autographes. Chaque volume, broché, 

1 fr. ; i'elié toile, souple 1 fr. 30 

En un seul ooljime , reliure demi-peau, tète dorée 4 fr. 50 

Anthologie des écrivains français du XIX* siècle. Quatre volumes (Poésie, 2 vol. ; 

Prose, 2 vol.), illustrés de nombreux portraits et autographes. Chaque volume, broché, 

1 fr.; relié toile souple 1 fr. 30 

Eu an seul volume, reliure demi-peau, tête dorée 7 francs 

Montaigne, par Louis Coquelin. Vie de Montaigne et étude de son œuvre (nombreux 

extraits), 6 gravures. Broché, 0 fr. 75; relié toile souple 1 fr. 05 

Musset, par Gauthier-Ferrières, lauréat de l’Académie française. Vie de Musset, 

avec extraits de son œuvre. 4 grav. Broché, 0 fr. 75; relié toile souple 1 fr. . 05 

Daudet, par P. et V. Margueritte, G. Geffroy, etc. Vie de Daudet et étude de son 
œuvre (nombreux extraits). 8 grav. Broché, Ofr. 75; rel. toile souple. ... 1 fr. 05 
Schiller, par Ch. Simond, lauréat de l’Académie française. Vie de Schiller et étude 
de son œuvre (nombreux extraits). 4 gr. Br., 0 fr. 75 ; rel. toile souple. ... 1 fr. 05 

Goethe, par Ch. Simond (avec extraits). 4 grav. Br., 0 fr. 75; rel. toile. . . 1 fr. 05 

Tolstoï, par Osstr-Lourié (avec extraits). 4 grav. Br., 0 fr. 75; rel. toile. . 1 fr. 05 

Ibsen, par Ossif-Lourié (avec extraits). 4 grav. Br., 0 fr. 75; rel. toile. . 1 fr. 05 

La littérature française au XIX* siècle, par Ch. Le Goffic. 76 gravures. Broché, 
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1 fr. 75; relié toile souple 2 fr. 25 

Littérature anglaise, par W. Thomas 56 gr. Br., 1 fr- 20 ; rel. toile. ... 1 fr. 50 

Littérature italienne, par G.-M. Gatti. 23 gr. Br.; 1 fr. ; rel. toile 1 fr. 30 

Histoire de la littérature russe, par Louis Legf.r, membre de l’Institut. Nombreu- 
aes gravures. Broché. 0 fr. 85 ; relié toile souple 1 fr. 05 


BEAUX-ARTS 

v 

Rembrandt, par Auguste Bréal. Vie de Rembrandt et étude de son œuvre. 24 

gravures. Broché, 1 fr. 20 ; relié toile souple 1 fr. 50 

L’Art à l’école, par Ch. -M. Couyba, sénateur, et les membres du Comité de la 
Société nationale de l’Art d l'École. 70 grav. Broché, 1 fr. 20; relié toile ... 1 fr. 50 

HISTOIRE ET GÉOGRAPHIE 

Histoire de Russie, par L. Leger. 12 gr., 2 cartes. Br., 0 fr. 75; rel 1 fr. 05 

Géographie rapide de l’Europe, par O. Reclus. 16 gravures, 1 carte. Broché. 1 fr. 20; 

relié toile souple 1 fr. 50 

Géographie rapide de la France, par O. Reclus. 18 gravures. Broché. . . 1 fr. 20 
Relié toile souple 1 fr. 50 

SCIENCES PURES ET APPLIQUÉES 

La Définition de la science, entretiens philosophiques, par F. Le Dantf.c, chargé de 

cours à la Sorbonne. 88 gravures. Broché, 1 fr. 20; relié toile 1 fr. 50 

La Photographie des couleurs, par Coustes. gr. Br., 0 fr. 75; relié t. . . 1 fr. 05 

Les Alliages métalliques, par Hémardinquer. 9 gr. Br.. 0 fr. 50; relié t. . . 0 fr. 70 
La Voix professionnelle, par le Dr. P. Bonnier. Leçons pratiques de physiologie 
appliquée aux carrières vocales, 39 gravures. Broché. 2 fr. ; relié toile souple. 2 fr. 50 


Envoi franco contre mandat-poste (pour l’étranger, ajouter 20 cent, pmr voD. 





V IE son MB ET DROIT USUEL , 

La Vie économique, par Frédéric Passy, membre de l'Institut. Initiation aux que* 

lions économiques. Broché, 1 fr. 20 ; relié toile souple 

Ce que la loi punit, par Guyon. Code pénal expliqué. Br., 0 fr. 90 ; relié . 

Lea Assurances, par E. Adam. Guide pratique. Br., 0 fr. 75 ; relié toile. . . 

Les Accidents du travail, par L. André.. Br., ü fr. 90; relié toile souple. . 

Entre locataires et propriétaires, par I). Massé. Broche, 1 fr. 20; relié. . 

MÉ DECINE ET HYGIÈNE 

L’Œil, par le Dr Valude. 24 gravures. Broché, 1 fr. ; relié toile souple 
L’Oreille, par le Dr M.-A. Legrand. 74 gravures. Br., 1 fr. 20 ; rel. L souple 
La Bouche et les Dents, par le Dr P. Rosenthat. 27 gr. Br., 1 fr. ; rel t.. 

Le Nez et la Gorge, jyar le Dr A. Nepveü. 48 grav. Br., 1 fr. ; rel. toile 
La Peau et la Chevelure, par le Dr M.-A. Legrand. 65 gravures. Broché 

Relié toile souple 

L'Estomac, par le Dr M.-A. Legrand. 14 grav. Br., 1 fr. ; rel. t- souple . 

Les Maladies de poitrine, par le Dr Galtier-Bojssièrb. Br. 1 fr. 35; rel. . 

Précis d’alimentation rationnelle, par le Dr Pascault. Br. 1 fr, 20; rel. 
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a griculture . 

Routine et progrès en Agriculture, par R. Dumont. 92 grav. Broché. . . 1 fr. 80 

Relié toile souple 2fr. 

Le Jardin de l'instituteur, de l’ouvrier et de l’amateur, par P, Bertrand. Manuel 

pratiqué de jardinage, f>0 grav. et 9 pi. Br., 1 fr. 20; relié toile souple 1 fr. fi# 

Le Verger de l’instituteur, de l’ouvrier et de l’amateur, par P. Bertrand. 193 gra* 

vurrs. Broché, 1 fr. 20 ; relié toile souple 1 fr. • ; 

Toute la Basse-Cour, par H. Voitkllier. Traité pratique et complet d’élevage pro- 
ductif. 11 gravures, 21 planches. Broché, 1 fr. 50; cartonné . 1 fr. 

Amélioration du sol {Drainage et irrigation), par M. Abadie, prof, à l’Ecole natio- 
nale d’agriculture de Rennes. 95 grav. Br., 0 fr. 90; relié toile souple 1 fr. • 

Des fourrages verts toute l'année, par H. Compain, chef de culture à l'Ecole 

nationale de Grignon. 44 gravures. Br., 0 fr. 90; relié toile souple 1 fr. • 

* 

CONNA ISSANCES PRA TIQUES 

La Cuisine à bon marché, par Mme J. Sévrkttê. Broché, 0 fr. 90; relié. . 

Le Guide mondain, par la Ctesse de Magallox. Br., 0 fr, 90 ; rel- t. souple 
)éfends ton argent, par G. Soreph. 4 gravures. Broché, 0 fr. 90, relié. 

.3 Passe-temps des mois, par DelosiÈRE. 111 grav. Br., 0 fr. 75; relié. . . 

« Maison fleurie, par F. Faidf.au. Guide pratique de décoration florale, 61 gra- 



vurea Rroché, 0 fr. 90 ; relié toile souple 


1 fr. 21 


Le t^*esln de l’artisan et de l’ouvrier, par Chevrier. Manuel pratique de dessin 

industriel .Nombreures gravures. Broché, 0 fr. 75; relié toile souple 1 fr. 6 

Pour Lirner un tireur, par Violet et Voülquin (publié sous le patronage de 

l’Union des Sociétés de tir de France), 38 gr. Br. 0 fr. 75 ; relié toile souple. . . 1 fr. OS 

Frontières françaises, camps retranchés, par G. Voülquin. Trois vol. illustrés d» 

nombreuses grav. et cartes. Chaque vol., br., 1 fr. 20; relié toile 1 fir. 50 

X v I 

Demander le prospectus complet de la collection. 
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BIBLIOTHÈQUE RURALE 

La Bibliothèque Rurale ne comprend que des ouvrages essentiellement pratiques, 
destinés à vulgariser, sous une forme simple et bien à la portée du grand public et 
de la jeunesse des campagnes, les connaissances utiles dans les différentes branches 
de culture et d'exploitation agricole On ne saurait trop recommander cette excellente 
collection à tous les jeunes gens qui veulent faire de l’agi iculture. (Collection honorée 
de nombreuses souscriptions des ministères de l'Agriculture et de l'Instruction publique). 

L'Agriculture moderne, par V. Sébastian. Encyclopédie de l’agriculteur : le sol, 
l’air,, l’eau, les amendements, les engrais, les irrigations, le drainage, les plantes 

cultivées, le bétail, la basse-cour, etc. 560 pages, 700 grav. Broché 5 francs 

Relié toile 6 fr. 50 

La Ferme moderne, traité des constructions rurales, par M. Abadie, professeur 
de génie rural à l’Ecole nationale d’agriculture de Rennes, 390 gravures et plans. 

Broché, 3 fr. ; relié toile 4 francs 

Prairies et pâturages (Agriculture moderne), par H. Compain, chef des cultures 
à l’Ecole nationale de Grignon. 1S1 gravures. Broché, 3 fr. ; relié toile. ... 4 francs 

Les Industries de la ferme, par Larbalétrier. Meunerie, féculerie, huilerie, ele. 

160 gravures. Broché, 2 fr. ; relié toile 3 francs 

L’Outillage agricole, par H. de Graffigxy. Charrues, machines à récolter, moteurs 

agricoles, etc. 240 gravures. Broché, 2 fr. ; relié toile 3 francs 

Les Engrais au village, par H. Fayei. Broché, 2 fr. ; relié toile 3 francs 

Le Bétail, par Troncet et Taintukieh. Le cheval, l’âne, le bœuf, etc. ; races, 

hygiène, maladies. 100 gravures. Broché, 2 fr. ; relié loile 3 francs 

La Basse-cour, par Troncet et Taintuhikr. La poule, le dindon, le canard, le lapin, 

le cobaye, etc. 80 gravures. Broché, 2 fr. ; relié toile . . . • 3 francs 

Élevage en grand de la Volaille, pai M. W. Pai.mer. 14 gravures. Broché. 1 fr. 50 ; 

relié toile fr. 25 

La Médecine vétérinaire à la ferme, par le D' G Moussu, professeur à l’École 

d’ Al fort. 82 gravures. Broché, 3 fr. ; relié toile 4 francs 

L’Arboriculture pratique, par Troncet et Dei.iège. Reproduction, taille, entretien, 

ptc. 190 gravures. Broché, 2 fr. ; relié loile francs 

L'Arboriculture fruitière en images, par J. Vercier, profess. spécial d’horticult. 
de la Côte-d’Or. 101 planches, avec texte explicatif en regard. Br., 3 fr. ; rel. t. 4 francs 
La Viticulture moderne, par G. de Dubor. Établissement d’un vignoble, entretien, 

etc. 100 gravures. Broché, 2 fr. ; relié toile 3 francs 

L’Apiculture moderne, par A.-L. Clément, vice-président de la Société centrale 
t apiculture. Rôle des abeilles, mobilisme, ruches, elc. 153 gr. Br., 2. fr. ; rel. t. 3 francs 
Le Jardin potager, par Troncet. Légumes de France, 390 variétés, culture, récolte, 

maladies. 190 gravures. Broché, 2 fr. ; relié loile 3 francs 

Le Jardin d’agrément, par Troncet. Travaux de jardinage, mosaïculture, fleurs et 

arbustes, etc. 150 gravures. Broché, 2 fr. ; relié toile 3 francs 

Comptabilité agricole, par Barillot. Broché, 2 fr. ; relié toile 3 francs 

Les Animaux de France, par Clément et Troncet. 160 gravures. Br. 2 francs 

Relié toile 3 francs 

' Écoles et Cours d'agriculture, par R. Dluuay. 39 gravures. Broché .... 1 franc 



QUELQUES LIVRES 

* • i 

uHles et instructifs 

T*“ 

Expériences et Manlpu: étions, par J.-F. Bois. Tonte V‘ : Chimie, Physique, Mécani- 
que ; 750 expériences. In-Î- j0 pages, 150 gravures. 2* édition. Broché 4 liane* 

Tome II : Botanique, Zoologie, Géologie, Minéralogie, Agriculture, Hygiène ; 260 
expériences. In-8 # , 192 pages, 92 gravures, 2* édition. Broché 2 fr. 50 

Les expériences indiquées dans ces deux volumes sont généralement simples. Toutes 
ont été exécutées sous la direction de l’auteur et rédigées après le résultat constaté, die 

sorte qu’elles sont présentées avec la sanction de la pratique. *» * 

*■ • » 

Le naturaliste amateur, petit guide pratique, par M. Maindron. Botanique". Zoologie, 
Minéralogie, Géologie. In-8% 106 gravures. Broché 3 franc» 

Cet ouvrage contient une foule de renseignements pratiques sur la manière d'excur- 
sionncr, sur l’hygiène et les précautions à prendre, sur l’outillage, sur la récolte et la 
préparation des plantes, sur la confection des herbiers, sur la chasse des insectes, de» 
papillons, des coléoptères, l’empaillage des oiseaux, l’étude des fossiles, etc. C’est un 
vade-mecum précieux pour toüs les jeunes gens qui s’intéressent à l’histoire naturelle. 
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Herbier classique, par F. Faideau. 50 plantes caractéristiques des principales famil- 
les analysées et décrites. In-8*, 140 pages, 162 gravures (dessins d’après nature et reprorîj 
ductions photographiques). Broché 2 fr. ^f r * 

Relié toile - : 3 francs 

i " ! 

Cet ouvrage renferme la description complète de 50 plantes choisies parmi les pftfl 
communes de nos champs et de nos bois, et dont chacune représente le type «l’une 
famille botanique. On a évité autant que possible les termes techniques et ou a joint an 
texte une double illustration: reproductions photographiques donnant la physionomie 
d’ensemble de chacune îles 50 plantes étudiées, et dessins d'après nature, montrant les 
détails que la photographie ne peut reproduire. 

La Terre, tableau de géologie par Aug. Robin. Deux tableaux synoptiques en couleufl 
avec illustrations. (I .- Les Formations sédimentaïres. — U. Géologie de In région parisienne.) 
Chaque tableau, en feuille format colombier (63 x 80) . .' 1 fr. â® 

Ces deux tableaux, qui donnent les divisions géologiques, la reproduction des fossile» 
caractéristiques et un texte condensant ce qu ! il y a d’essentiel à savoir sur chaque 
période, seront un aide-mémoire des plus précieux pour les débutants en géologie, (es 
étudiants, etc. 

- »*j 

La Photographie. Guide du photographe amateur, par Henri Desmaresi Un volume 
in-12, illustré de G5 gravures. 6* édition. Broché 1 fr. JS 

Relié toile 2 francs 

Dans ce guide, dépourvu de formules chimiques trop compliquées, l’amateur trou- 
vera, résumées d’une façon simple et pratique, toutes les opérations et manipulaliojs 
photographiques. 


Jl 


Récréations mathématiques, par J. Vinot. Questions curieuses et utiles sur Id 
rcieuces. Iu-8*, 5* édition. Broché, 3 fr. ; relié toile •> 3 fir. 75 


l m uempTanmt© commerciale, înnusirteue et domestique, arec notions sur le com- 
merce, le crédit, les sociétés et la législation commerciale, par Gustave Soreph. Un 

volume in-8* de 270 pages- 3* édition. Broché, 3 fr. ; relié toile 4 francs 

' * !* 

Cet ouvrage met la comptabilité à U portée de tous sous une forme véritablement 
pratique et claire ; il se recommande tout particulièrement aux jeunes gens qui se 
destinent aux carrières commerciales, à ceux qui veulent se créer une position dans 
nos grands établissements financiers, aux candidats qui se préparent aux examens de 
la Banque de France, du Crédit foncitr, etc. 

« i 

L’Art, simples entretiens à l’usige de la jeunesse, par Ch. Baude. 

In-6% 240 pages, 125 gravures. 9* édition. Broché, 2 fr. ; ca ^mEjriV. 1 50 ;,1fcelié toile, 
3 lr. ; tranches dorées j, . ..." 4 francs 

Toute l’histoire de l’art est passre en revue dans cet ouvragé; les auteurs ont fait 
un choix judicieux des chefs-d’œu\re les plus caractéristiques des différentes époques, 
cl chacun de ces types est reproduit sous les yeux du lecteur et expliqué par un texte 
clair et précis qui en signale les beautés. On ne saurait trouver de lecture meilleure 
pour le développement du sentiment artistique et la formation du goût. 

0 

Pour choisir une carrière, pir Daniel Massé, juge de paix de Nogent-sur-Marne. 
L'n volume in-8* de xxxii-520 pajes, 2* édition. Broché, 4 fr. 50 ; relié toile . . 5 fr. 50 

Cet ouvrage se distingue de pus ceux qui ont déjà paru dans ce genre parla largeur 
de son plan et par une précisicp de renseignements à laquelle on n’avait pas encore 
atteint en pareille matière. Ou f trouvera, non seulement sur les professions adminis- 
tratives, libérales, commerciales et industrielles, mais même sur les métiers manuels, 
des indications aussi pratiques que détaillées. 

La Cuisine et la table moiernes, Beau volume in-8* de 500 pages, 600 gravures, 
dont 135 reproductions pho'.qgraphiques d’après nature. 12* mille. Broché, 5 l'r. ; relié 
toile l 6 fr. 50 

Cet ouvrage n’est pas ua banal livre de cuisine; c’est un guide pratique dû à la 
collaboration d'homines dmnétier et dans lequel on trouvera non seulement les re- 
cettes cul ir^iires proprement dites, mais encore tout ce qu’une femme doit savoir sur 
l’hygiène de l’alimeatatiort le pain, les condiments, la yiande, la volaille, le poisson, 
les légumes, tes conserves le matériel de cuisine, le service de table, etc. L’illustration, 
comme le tejte, vise toujours le côté utilitaire, l’initiation pratique, et toute une série 
le photographies instantanées constituent entre autres un véritable enseignement par 
es yeux- 0« ne saurait trop recommander cet excellent ouvrage aux jeunes filles qui 
.eulent se préparer à leur rôle de maîtresses de maison. 
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Lu scient ân «aile. I«r Top Tir. Trop volumes illustrés de «ombreuses 

" A tevnéviences instriclives et amusantes. Chaque volume 

gravurrs.fl^p»|vj«j^ • a francs 

se vend s4HP , . « T . f 

Uc ., U iJ2 '■.- ■•«lêfé. oe>Sfs 4 fr.; tranches côrées • • 4 04 
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«WV æ in.», weil de récréations scientifiques domt l’auteur a fomi 

.vibes «ravures. Parmi tes expériences contenues dans - ces 
2» **«* £ récréer parents et enfants renais te 

sor autour de ta U. LU de ûuuiiie. Autres, au contre, du* caractère vraiment scie a- 

un , u ont pour but d Tuilier lu lecteur à «Unie de 1: physique. Bouchons ni umettes. 

h'.ües bouts de M. coquilles d’eeufet de noix, é|ingles et autres objets du mente 

^ « tucbwsrdts que comporte iexicuUon des expériences si mge 

, t •n M il 'Maille d’honneur de la Société amcouragement au bien.) 
n'.fciibos de loin i il- i- Tjruw *“ 

200 Jouets qu'on fait soit-même avec des plante., par V. DBLOSlinE. Un volume 

iu-S“, illustré de 112 gravures. Cartonne 

t e in( 'nie ouvrage, édition de luxe sur format agrtmli (17,5 X 23, 5). avec planches 
en noir et en couleurs. Cartonné, couverture en couleur: de G. Auriol. . . 4 &an . 

,. nt -.; nls nouverontdans.ee livre la manière de. onfectionner eux-mêmes un« 
foule de jouets ingénieux avec les plantes les plus. connûmes. De nombreux dessins d 
photographies complèlent les explications de l’auteur. 

Doux cent û jeux d’enfants en ricin air et à la maison., par Hahqcevaux et Peu • 
T)Kll . Un beau volume in-8 , illustré de 160 gravures. Brocké, 3 fr. ; relie toile, tranche: 

planches, 4 fr. ; tranches dorées r ‘ ' 

Ce rci ueil comprend deux cents jeux de toute sorte, sp.cialement *'a portée des 
enfants iusqu'à lïigc de quatorze ans. Ou y trouvera desrèglet precisessur clfccun d «s 
clairetmait et sans phrases inutiles. Le classemer., adopte daxs le volume 
pernietlra aux jeunes garçons et aux jeunes fdles de rechercher sans perte, ceux q i 
conviennent le mieux à leur tempérament, à leur âge, a «U- uenubre, aux Moyens do- 
Us disposent. H* fort belles gravures montrent la phys.onome des prmc.pux jeux .. 

en facilite nVd>xeV<ii on - ... . 

i a Fils à Guianol, par Cl mde Hînot. Peti'es scènes avec chants pour tlvaf* Guigne 
fh ® J J on Detf- y.olnincs in-8-, . lustrés chacun de 100 gravures (Premnr 
, M \ Cnv<noi ''à col i tngnol à la & ; Guignol dans la politique. -Itewre- 

ânaires.%no. en ménage -, Guigne,, dmx Hadre 

moi £ Charnu*- volume, broché. :••••••* 

• , , i ....... 4 franc s 

Relié toile, tranches blanclies . . > 4 r r - 

Relié toile, tranches dorées n • / 

' Rabhlais pour la jeunesse. Texte adapté par Marie Bcrrs. Trois Jolis 
illustrations en noir eten couleurs de. Fernand Fxu. (Garjantqa, 1 voL ; 

2 vol-.). Chaque, volume cartonné, couverture en couleurs 

Celte charmante adaptation metlra à la portée de la jeunesse, en lui lapant au 

que possible sa saveur originale, tout ce qui peut lui être réellement accessible f e “ 

lais. Artistiquement éditée, eUe lui offrira, sous une forme extrememerv h. 
plus divertissante des lectures, eu même temps qu'elle l’initiera à '^•r UTW 

plus célèbres de noire littérature. , ■*» 
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